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Capítol 1

Introducció

En el moment de l’inici d’aquesta tesi es complien cent anys de l’aparició de «Joan i humanista i el primer

període de l’humanisme català», estudi fundacional en l’àmbit de les traduccions catalanes medievals de

tema clàssic. L’autor, Antoni Rubió i Lluch, hi defineix el rei Joan i d’Aragó com un «fervent enamorat

del saber clàssic» (Rubió i Lluch 1917-1918: 1). Els interessos culturals de Joan i Violant han estat ben

estudiats per la bibliografia. Tal com passà amb el seu pare, el rei Pere, a l’empara del patronatge de

Joan proliferà la traducció de textos antics, especialment de matèria històrica. L’article de Rubió i Lluch,

marcat per l’agenda particular del seu autor, i revisat per veus autoritzades posteriors, com les de Lola

Badia (1988),1 assenyala tot i així aspectes remarcables de les relacions literàries entre alguns escriptors

del moment i la cort i, en definitiva, el paper de Joan i com a promotor d’unes polítiques culturals que

guaitaven el passat clàssic amb afany.

Determinat per les mateixes concepcions historiogràfiques que Rubió i Lluch, Martí de Riquer hi

tornà amb L’humanisme català (1934), un llibre breu però il.luminador.2 En l’àmbit de les traduccions

catalanes medievals Riquer dona un nombre molt notable de notícies i precisions, intuïcions i certeses

encara avui dia vigents, que constitueixen una segona fita en aquests estudis. A propòsit de la traducció

catalana medieval de les Dècades de Livi, Riquer s’interroga sobre la possibilitat que el traductor català

en sigui Guillem de Copons, i fa extensible el dubte a la identitat del traductor anònim de La ciutat de

1Més tard s’han ocupat d’aquesta qüestió Mariàngela Villalonga (2001) o Alejandro Coroleu (ed. 2015), en el marc d’una concepció

més precisada de l’humanisme (Kristeller 1979; Rico 1983; Kraye ed. 1998, per citar-ne només tres).
2Per a un recorregut del tractament historiogràfic de la idea de l’humanisme català, vegeu Badia (1988).
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Déu (Riquer 1934: 101). L’afirmació prudent de Riquer posava en alerta sobre la possible autoria de

Guillem de Copons tant de la traducció de Livi com de la d’Agustí pel seu coneixement del francès i

també pel paper d’aquest cavallerís com a missatger de Joan i i encarregat de portar a Barcelona ambdues

obres. Malauradament, no hi ha hagut, a dia d’avui, més proves o documents que confirmin la hipòtesi

de Riquer, de vegades llegida amb una certa lleugeresa, i la identitat del traductor en qüestió roman en

l’anonimat. En qualsevol cas, en sigui o no el responsable, pel seu paper mediador amb França Guillem

de Copons s’erigeix com un agent més de la transformació i la translatio cultural que s’esdevingué a

l’efervescent cort de Joan i Violant (Cabré-Ferrer 2012).

La traducció catalana medieval anònima de La ciutat de Déu de sant Agustí, amb el comentari de

Thomas Waleys, és un text format per capes diferents. Entre 1371 i 1375, Raoul de Presles traduí el De

civitate Dei al francès per encàrrec de Carles v de França. Raoul de Presles no es limità a traduir el text de

sant Agustí, sinó que, a més, hi afegí un extens comentari, capítol per capítol, que explicava detalladament

el contingut històric de l’obra. Raoul de Presles basà la seva exposició en dos comentaris preexistents, els

de Thomas Waleys i Nicholas Trevet, que completà amb altres fonts que tenia a l’abast. L’arribada de la

versió francesa a la cort de Joan i Violant ha estat estudiada i posada en relació amb el clima cultural de

la cort durant els anys que durà el matrimoni (Badia 1991; Pujol 2004 i 2016; Cabré-Ferrer 2012). Pels

volts de 1383 hem de suposar que Joan la feu traduir al català, a partir d’un exemplar procedent de la cort

del duc de Berry, germà de Carles v i oncle de Violant de Bar. Anys més tard, la traducció catalana donà

lloc a una traducció castellana (Wittlin 1978), que tot i que no ha estat objecte d’estudi en aquesta tesi,

sempre s’hi ha situat a l’horitzó.3

El propòsit d’aquesta tesi és doble. En primer lloc, l’estudi actualitza les dades històriques conegudes

al voltant de la traducció catalana medieval de La ciutat de Déu de sant Agustí, inclosa la relació textual

amb la traducció francesa, amb la voluntat d’explicar-ne la importància cultural i el paper mediador

de la cultura antiga. Més específicament, al capítol 2 s’exposen les dades històriques de la recepció

de l’obra a la cort de Joan, les poques notícies que es tenen sobre la gènesi de la traducció, i la seva

3L’inventari dels béns mobles del Tresor de l’Alcázar de Segovia, ordenat per Isabel la Catòlica el 1503 (Ruiz 2004), conté una

referència a una traducció castellana de La ciutat de Déu, que va ser lliurada a la reina Maria, esposa de Joan ii, el 1434. El volum

inventariat contenia els llibres viii-xviii i, segons el mateix inventari, n’existia un segon exemplar a la llibreria del Duque del

Infantado. Avui, es conserven dos manuscrits de la traducció castellana a la biblioteca del monestir de El Escorial, (El Escorial, Real

Biblioteca del Monasterio de El Escorial, a.i.8 i a.i.9), que contenen els llibres viii-xviii i xix-xxii, respectivament.
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circulació, dins i fora de la cort. Essent La ciutat de Déu una obra patrística, la presència de manuscrits

en llatí a biblioteques eclesiàstiques i privades és considerablement alta; l’estudi ha tingut en compte

tant la circulació en llatí com la circulació en vulgar. Sovint esmentada a l’ombra d’altres traduccions

del moment, l’obra presenta l’interès singular d’introduir un univers de fonts antigues i medievals a les

corts catalanes a través del comentari de Thomas Waleys, ampliat per Raoul de Presles. Així mateix,

aquest comentari està concebut amb una mirada cap al passat clàssic molt particular, que suposa una

novetat cultural mereixedora d’estudi i atenció, tal com s’explica als capítols 3 i 4. El capítol 5 és un

estudi de naturalesa textual que constitueix una proposta de filiació de la traducció catalana amb la

tradició manuscrita francesa coneguda, elaborada a partir de la recent edició de la traducció francesa

(Bertrand 2013, 2015 i 2021) i dels manuscrits francesos més antics. El capítol 6 pretén donar algunes

nocions sobre la llengua i la praxi del traductor català anònim, de qui es pot suposar un perfil cultural

proper a l’administració. A banda de comentar alguns aspectes rellevants, s’hi dona també una llista de

tots els doblets sinonímics que apareixen al comentari. Els capítols 7 i 8 acompanyen l’edició. El primer

és una descripció codicològica dels manuscrits que contenen la traducció, amb precisions sobre la seva

confecció i història. El segon exposa els criteris seguits per a l’establiment del text, conservat en un

testimoni únic, a l’esguard de la tradició indirecta de la traducció francesa.

En segon lloc, s’ofereix l’edició crítica de la traducció catalana del comentari de Thomas Waleys

adaptat per Raoul de Presles. L’edició va acompanyada de tres índexs: un de noms propis, un d’obres

citades i un de topònims. Els índexs estan pensats per ser una guia per moure’s pel text, però també una

sistematització dels referents culturals dels comentadors Thomas Waleys i Raoul de Presles. Alhora, són

un extens repertori de noms i obres que la traducció posava a l’abast d’un selecte públic lector per la via

indirecta del comentari. Només a la part conservada de la traducció catalana, s’hi troben referències a

més de 300 fonts, prop de 700 noms propis i prop de 300 topònims.

Tant l’estudi ara presentat com l’edició de la part corresponent al comentari de Thomas Waleys

pretenen contribuir, en la mesura que sigui possible, a la comprensió del ric mosaic de les traduccions

catalanes medievals.



Capítol 2

La difusió de La ciutat de Déu a la

Corona d’Aragó

1 La difusió llatina

1.1 La circulació de manuscrits

Entre les obres de contingut històric traduïdes a l’entorn de Pere iii i els seus fills Joan i Martí (Pujol 2016;

Cabré et al. 2018), La ciutat de Déu presenta la particularitat de ser, abans que qualsevol altra cosa, un text

teològic. Aquesta doble condició en marcarà els avatars de la difusió i la transmissió al llarg dels segles,

ja que no sempre serà llegida en el mateix sentit ni amb la mateixa intenció.4 El valor teològic de l’obra

explica la gran quantitat de referències a còpies llatines en biblioteques conventuals o eclesiàstiques

catalanes. D’altra banda, si bé en alguns inventaris particulars apareix classificada com a text patrístic, en

d’altres ho fa al costat de les obres de l’antiguitat pagana, talment com si es tractés d’un llibre d’història

de Roma.

Per un altre cantó, la correspondència entre la materialitat dels llibres inventariats o citats a les

fonts primàries medievals i el registre documental que n’ha quedat condueix a un dubte metodològic

difícilment salvable. La preeminència del llatí com a llengua de l’administració suposa un problema

4Per a la funció de Thomas Waleys i Nicholas Trevet com a creadors d’una lectura de caràcter històric de La ciutat de Déu, vegeu el

capítol Història i veritat a La ciutat de Déu.
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1. LA DIFUSIÓ LLATINA 6

a l’hora de discernir la llengua de les còpies registrades als inventaris i altres documents, com ara les

cartes.5 Si bé en alguns casos són donats l’incipit i l’explicit, o en d’altres es detalla si l’obra és en «pla» o

«romanç», la manca de precisió sistemàtica pot posar en qüestió l’atribució lingüística de l’obra i, per

tant, comprometre’n el calibre de la recepció. El mateix passa amb altres indicadors rellevants a l’hora de

determinar l’àmbit de circulació d’una obra, com ara el suport (paper/pergamí) i el mode d’escriptura

(manuscrit/imprès), que en ocasions són especificats, però en d’altres, no.

Jaume Medina (2001), en una àmplia panoràmica de la recepció de sant Agustí als territoris de parla

catalana, ha plantejat la possibilitat que algunes de les obres d’Agustí circulessin a Catalunya encara en

vida del bisbe d’Hipona. Al segle vii es pot documentar el primer manuscrit d’origen català que conté

una obra d’Agustí, unes Enarrationes in Psalmos probablement copiades a La Seu d’Urgell (Alturo 1999:

312). La referència més antiga a La ciutat de Déu als territoris de la Corona d’Aragó és força més tardana,

del segle x, i es troba al còdex del comentari de l’Apocalipsi del Beatus de Girona. La làmina 216 d’aquest

manuscrit conté una representació en forma d’imatge de l’obra (Bofarull 1889: 502):

La lám. 216 figura una ciudad debajo del mar, sobre la que cae una rueda molar que expresa LAPIDEM: en la

parte superior un ángel: Vbi angelum lapidem molarem misit in mare. Incipit storie de civitate Dei.

No és fins al 1217 que es pot documentar per primera vegada la presència a Catalunya d’un manuscrit

de La ciutat de Déu6 i ha de passar encara més d’un segle (1346) per trobar una nova referència a l’obra.7

El 1356 la catedral de València va comprar un lot de llibres que probablement provenia d’Avinyó (Sanchis

Sivera 1930: 84) i que contenia un «de Civitate Dei, xl lib.» El 1381, pocs anys abans de ser traduïda al

català, n’hi ha documentada una còpia a l’inventari dels llibres de l’abat de Ripoll, Ramon de la Farrés,

retornats al monestir per ordre del rei Pere iii.8

5L’infant Joan, per exemple, utilitza el títol llatí de l’obra en la carta d’agraïment al duc de Berry, però la còpia que va rebre estava

escrita en francès. També es pot adduir el cas de l’inventari de Lluís Çanglada, domicellus mallorquí, del 12/12/1480, on consta el

següent exemplar en català: «Item, altre libre de paper de forma de full, ab posts e cubertes vermelles, bollat, qui.s fet per mossènyer

Sanct Agustí, intitulat De civitate Dei, en vulgar» (Hillgarth 1991: 537, doc. 349, 20).
6Inventari del convent de Sant Joan de les Abadesses (Gudiol 1955: 80).
7Inventari d’Arnau Cescomes, arquebisbe de Tarragona, del 26/11/1346 (Rius 1930: 247).
8Inventari del 29/04/1381, que també contenia un «altre libre originalia Augustini, Gregorii Nazanceni» (Rubió 1908-1921: ii, 233-42,

doc. ccxlviii).
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Durant el segle xv i la primera meitat del xvi, el nombre de còpies documentades augmenta substan-

cialment fins a gairebé una setantena, i en onze ocasions es registra, també, la presència d’un comentari.

D’aquest període han quedat registrades un total de vint-i-sis còpies en catorze biblioteques d’àmbit

eclesiàstic, de les quals quatre són en pergamí i tres en paper, i quatre són impresos.9 Quant als comentaris,

tres circulen independentment i un al mateix volum que l’obra. A l’àmbit de les biblioteques privades les

xifres són similars. Dinou biblioteques de ciutadans laics van allotjar un total de vint-i-vuit exemplars de

La ciutat de Déu, dels quals un és en pergamí i sis en paper, i dotze són impresos.10 Quant als comentaris,

9El 15/10/1406 es documenta un exemplar a la biblioteca de la catedral de València, probablement la mateixa que és comprada

el 1356, en un document que certifica l’entrega d’un lot de llibres per part del bisbe Hug al subsagristà de la catedral (Sanchis

Sivera 1930: 109); el 23/04/1423 se’n localitza una altra en un inventari del convent de Santa Caterina de Barcelona (Perarnau 1980:

520); el 27/02/1428, una tercera en un «Rebut firmat per Ramon Pinosa, canonge degà de la seu de Tarragona, a fra Joan de Neya,

ecònom del monestir de Montalegre, en nom de l’arquebisbe de Tarragona, de la restitució de llibres procedents de l’herència de

Pere Ragaçol, canonge de la seu de Barcelona, que aquest tenia en penyora per aquell prelat», en pergamí i amb les armes de

l’arquebisbe (Madurell 1979-1982: 360-61); el juliol de 1431 l’inventari de Felip de Malla registra «.I. libre appellat Augustinus, De

civitate Dei, scrit en pergamí» (Iglesias 1996, doc. 140.18), que serà venut per Guillem Ça Coma a fra Queralt, del monestir de

Santa Maria de Natzaret de Barcelona a l’encant dels béns de Felip de Malla, procedent d’una biblioteca que contenia també unes

Retractationes agustinianes, segons els documents perduts (Madurell 1964: 603). Es tracta del manuscrit Vic, Biblioteca Episcopal,

37, conservat avui dia. La llista d’exemplars llatins documentats fins a 1550 en biblioteques eclesiàstiques segueix tal com ve: en un

inventari del 21/04/1441 del convent dels carmelites de Mallorca es registra un Augustinus, De civitate dei i un volum anomenat

«Horinista Horosii e exposicio libri de civitate Dei» (Hillgarth 1991: 308, doc. ii, A, 47 i 49); al testament de Roger de Cartellà, canonge

de Girona, del 27/09/1466, es registra un «Augustinum de civitate Dei» que és llegat a l’església de Burbáguena (Mirambell Belloc

1964-1965: 397); ídem en un inventari del 09/06/1485 del convent dels dominicans de Mallorca (Hillgarth 1991: 348, doc. v, F, 166);

ídem en un inventari de l’11/12/1498 de Jaume Seguí, clergue mallorquí (Hillgarth 1991: 600, doc. 433, 13); ídem en un inventari

de llibres espirituals de 1500 de l’abadia de Montserrat, on es llegia públicament l’obra segons el Cerimonial de la Congregació

de Valladolid en temps de l’abat Cisneros (Albareda 1956: 300); ídem en un inventari de l’01/12/1502 de Joan Domènech, clergue

mallorquí (Hillgarth 1991: 611, doc. 455, 16); ídem en un inventari del 13/02/1510 d’Arnau de Santa Cilia, canonge i sagristà de la

catedral de Palma, «cum comento» (Hillgarth 1991: 639, doc. 521, 44; dos exemplars en un inventari del 09/02/1523 de Thomas de

Castelló, clergue mallorquí (Hillgarth 1991: 706-07, doc. 637, 2 i 43; un exemplar en un inventari del 07/05/1538 de Francesc Net,

canonge mallorquí (Hillgarth 1991: 777, doc. 790, 14); ídem en un inventari del 07/05/1538 de Miquel Gual, canonge mallorquí

(Hillgarth 1991: 777, doc. 841, 41), i dos exemplars en un inventari del 08/05/1548 del convent dels dominicans de la ciutat de Palma

de Mallorca (Hillgarth 1991: 354, doc. v, H, 51 i 56). Finalment, nou exemplars als diversos inventaris del Papa Benet xiii, d’Avinyó

i Peñíscola (1407-1429), juntament amb un florilegi, dues taules i dos comentaris de Waleys (Julien de Pommerol et al. 1991).
10Un exemplar en un inventari de 14[24] de Bernat Llobet, ciutadà de Barcelona, (Iglesias 1996, doc. 95.1); ídem en un inventari

del 02/02/1433 de Bernat d’Esplugues, notari i escrivà del Consell de la ciutat de Barcelona (Iglesias 1996, doc. 164.20), d’una

biblioteca majoritàriament en llatí, que inclou unes Epístolas de sant Agostí ad Volusianum, un Liber confessionum beati Augustini i
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la biblioteca de Bernat d’Esplugues, notari i escrivà del Consell de la ciutat de Barcelona, contenia un

«libre scrit en pergamins, a dos corendels, cubert de posts ab cuyr vermell empremtat e .v. boles en

cascuna post, ab .iiii. gaffets, en què ha tres obres: la primera és appellada Epitonia [sic] Titu Livio, l’altre

Spositio istoriarum que tanguntur in libro De civitate Dei fecis [sic] per fratrem Nicholaum Trevet e l’altre

és lo libre De civitate Dei».11 De la mateixa manera, cinc exemplars contenen La ciutat de Déu amb un

comentari, quatre dels quals tenim certesa que eren impresos, registrats tots ells a partir de la data de

1493. Si hi afegim l’exemplar de la biblioteca d’Arnau de Santa Cilia, canonge i sagristà de la catedral de

Palma de Mallorca inventariat el 1510, això fa un mínim de cinc impresos amb el comentari a partir de la

dècada de 1490, quatre dels quals eren a biblioteques mallorquines. Potser es tracta de les edicions de

tres comentaris de Trevet, dos sobre Sèneca i un sobre Boeci; ídem en un virolari del 17/06/1448, de Bartomeu Roca, sastre, Antoni

Marcet i la seva dona Isabel, a Isabel, muller d’Antoni Illes, notari (Hernando 2000: 96), cancel.lat el 25/10/1449 (Hernando 2000: 97);

ídem en un censal mort del 27/04/1461 d’Antoni Riera, procurador fiscal de la cúria del rei, a Joan Ramon Ferrer (Hernando 2000:

124), del qual no consta la redempció i cancel.lació; ídem en censal mort del 16/11/1470 de Guillem de Dous, mercader, a Jaume

Safont, notari (Hernando 2000: 145), del qual tampoc consta la redempció i cancel.lació; ídem en un inventari del 27/06/1489 de

Matías Mercader, ciutadà de València, després de la seva mort (Serrano 1898-1899: 641); sis exemplars en un inventari del llibreter

valencià Juan Rix de Cura dut a terme els dies 1, 5 i 21 d’octubre de 1490, que conté gran quantitat de llibres clàssics, entre els

qual destaquen «tres volums de oraci ab lo coment», «deu volums de juvenal», «tres volums de lucresi de rerum nature», «dos

volums de marsili ab lo coment», «tres volums de laurencio valla» i deu volums més de les Elegàncies de Valla (Serrano 1898-1899:

489-97); quatre exemplars en un inventari del mes de novembre de 1493 de Miquel Abellar, notari mallorquí, una «ab coment»,

(Hillgarth 1991: 564-569, doc. 401, 29, 142, 208 i 234); un exemplar en un virolari del 14/04/1494 de Jaume Armenter, barreter, a

Pere Miquel Carbonell, del qual no consta la redempció i cancel.lació (Hernando 2000: 200; també documentada a Madurell&Rubió

1955: 185-86); dos exemplars en un inventari del 28/07/1494 del noble mallorquí Ferrer Berard, legum doctor, un «cum comento»,

(Hillgarth 1991: 584-587, doc. 403, 335 i 461); un exemplar adquirit per Johan Nadal en una subhasta dels béns de Jordi Centelles,

canonge, duta a terme el 27/02/1496 (Sanchis Sivera 1930: 103); ídem en un inventari del 28/04/1496 de Lluís Llull, jurista i advocat

de la ciutat de Barcelona des de 1480, parent proper de Romeu Llull (Madurell&Rubió 1955: 223-30); ídem en un inventari d’Onofre

Canet, notari mallorquí (Hillgarth 1991: 610, doc. 453, 1); ídem en un inventari del 10/01/1504 de Francesc Berard, noble mallorquí

(Hillgarth 1991: 617, doc. 465, 107); ídem en un inventari del 06/11/1512 de Jaume Montanyans, noble mallorquí, legum doctor i civis

(Hillgarth 1991: 658, doc. 543, 90); ídem en un inventari del 21/09-18/10/1514 de Joan Faner, notari i escrivà del Consell de la Ciutat

de Barcelona, «cum comento» (Madurell&Rubió 1955: 554-60); ídem en un inventari del 30/06/1516 de Nicolau Montanyans, noble

mallorquí, legum doctor, «cum comento», que podria ser la mateixa còpia que tenia el seu pare, Jaume Montanyans (Hillgarth 1991:

673, doc. 574, 244); ídem en un inventari del 08/05/1542 de Bartholomeu Pau, notari mallorquí (Hillgarth 1991: 801, doc. 851, 30), i,

per últim, un darrer exemplar en un inventari del 14/06/1547 de Miquel de Sanct Johan, noble i domicellus mallorquí «gran, glosat,

cubert de pregamí», en una biblioteca que conté només cinc obres més, totes amb títol català (Hillgarth 1991: 819, doc. 893, 4).
11Inventari del 02/02/1433 (Iglesias 1996, doc. 164.20).
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Basilea (Johannes Amerbach, 1489), Venècia (Ottaviano Scotto i Boneto Locatelli, 1489-1490) o Friburg

de Brigsòvia (Kilian Fischer, 1494).

A Nàpols la circulació registrada és menor. Es documenta la presència de l’obra en quatre biblioteques

eclesiàstiques, amb quatre exemplars, un dels quals en pergamí,12 i en set en l’àmbit de les biblioteques

privades i la biblioteca reial de Nàpols, amb dotze exemplars, dos dels quals impresos.13 De comentari

només se’n documenta un de Trevet, a dia d’avui encara conservat.14

12Un exemplar documentat en un inventari del 28/02/1459 del Tresor de la catedral de Palerm (Bresc 1971: 218); ídem en un

inventari del 04/11/1469 d’Andreas Saba, canonge i vicari de Palerm (Bresc 1971: 244); ídem a la biblioteca del cardenal Joan d’Aragó

a l’inventari de 1453, un Sant Agustí a l’inventari de 1486 (De Marinis 1947-1952: i, 87) i un darrer exemplar comprat per Jordi

i d’Amboise (1501-1504) a Frederic iii d’Aragó, en una operació que va incloure cinc llibres més d’Agustí: dos sobre salms, una

col.lecció de sermons, un Contra Faustum i unes Epistole (De Marinis 1947-1952: ii, 201).
13Es registra un exemplar en un inventari del 08/01/1484 del jurista Jacobus de Chirco, de Palerm, que també posseïa llibres de

Valeri Màxim, Suetoni, Plutarc o Dante (Bresc 1971: 289); ídem en un inventari del 26/02/1487 de Raynaldus de Suctili, de Palerm,

cavaller i jurista (Bresc 1971: 302); quatre exemplars a l’inventari de 1426 de la biblioteca dels Visconzi-Sforza, dos dels quals

són avui els manuscrits Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2064 i 2066 (Pellegrin 1969: 108-09, 183 i 198); un exemplar

a la biblioteca d’Alfons ii, duc de Calàbria, i Hipòlita Sforza, procedent del lot d’Hipòlita, que també contenia «uno repertorio

de Sancto Augustino». L’exemplar de La ciutat de Déu està valorat en cent ducats, el segon llibre més valuós de tot el lot (De

Marinis 1947-1952: i, 98). Es tracta del manuscrit València, Universitat de València, 805, que no conté l’obra d’Agustí sinó la taula

de continguts de l’arquebisbe de Canterbury Robert Kilwardby (c. 1215-1279). Aquest manuscrit va ser donat al monestir de Sant

Miquel dels Reis l’any 1550, tal com consta a l’inventari G de la biblioteca napolitana dels reis d’Aragó, corresponent a aquesta

donació (De Marinis 1947-1952: ii, 208). La resta de còpies documentades a Nàpols són les següents: dos exemplars a l’inventari A

de la biblioteca reial de Nàpols, encarregat pel rei Ferran el 19/01//1481, tots dos «in stampa» (De Marinis 1947-1952: ii, 189 i 191);

un exemplar a l’inventari B dels llibres del Magnànim (De Marinis 1947-1952: ii, 199), que conté també una «Tabula Augustini

de Civitate Dei» de Kilwardby (De Marinis 1947-1952: ii, 200), la mateixa que més tard es donarà a Sant Miquel dels Reis; un

exemplar a l’inventari C, corresponent als llibres venuts per Frederic iii d’Aragó al cardenal Jordi i d’Amboise, 1501-1504 (De

Marinis 1947-1952: ii, 201): «Augustinus de Civitate Dei, couvert de cuyr rouge, à ouvrage doré, garny de deux fermaus d’argent

doré», en una venda que inclou cinc llibres més d’Agustí, dos sobre salms, una col.lecció de sermons, un Contra Faustum i unes

Epistole, i, finalment, un últim exemplar registrat a l’inventari G, en dos volums, «escripto de mano, cubierto de cuero colorado».

En aquest inventari augmenta notablement la presència d’Agustí respecte dels altres, amb trenta-un còdexs, entre ells, unes «Obras

de San Agustín», en onze volums, i unes «Omnia opera Augustini», també en onze volums (De Marinis 1947-1952: ii, 208-09).
14Es tracta del manuscrit Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2075, que conté una taula de continguts de La ciutat de Déu

de Robert Kilwardby i el comentari de Trevet, documentat a l’inventari de 1426 dels Visconti-Sforza (Pellegrin 1969: 189). A la

biblioteca napolitana de Ferran i es documenta una segona taula de Kilwardby de 1464, que és la que es conserva a València,

Biblioteca de la Universitat de València, 805 (De Marinis 1947-1952: i, 177 i ii, 20).
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1.2 Els manuscrits conservats

De les gairebé cent cinquanta obres que la bibliografia moderna ha pogut atribuir amb seguretat a sant

Agustí —sense comptar les epístoles i la majoria de sermons—, La ciutat de Déu és la que compta amb

més manuscrits llatins conservats a les biblioteques ibèriques, que actualment allotgen quaranta-cinc

testimonis de l’obra o bé d’algun dels florilegis i comentaris que va generar (Divjak 1974: 28-30).15 El text

complet d’Agustí és transmès enterament en vint-i-dos manuscrits, sis dels quals es troben a biblioteques

de l’àmbit de la Corona d’Aragó:16

• Barcelona, Arxiu Capitular de la Catedral, 90

• Perpinyà, Mediathèque centrale, 20

• Tortosa, Biblioteca del Capítol de la Catedral, 20

• València, Arxiu de la Catedral, 132

• València, Biblioteca de la Universitat de València, 32

• Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal, 37

El manuscrit de Tortosa fou copiat al s. xii per Nicolaus Bergedanus, amb il.lustracions de grans

dimensions i preciosime als folis inicials. El manuscrit de Vic és un còdex luxós de fina vitel.la (c. 1275-

1300). Conté la següent datació, d’una mà no medieval o molt tardana: «Ms. Sae. xiv». Fou adquirit

a Avinyó per Felip de Malla el 1418, tornant del Concili de Constança, i va anar a parar a Barcelona.

Segons l’encant dels béns de Felip de Malla, el volum fou venut per Guillem Ça Coma a fra Queralt, de

Natzaret, el 25/08/1441 (Madurell 1964: 603). Una anotació a l’últim foli indica que va ser comprat el 1442

pel canonge de Barcelona i Vic Jaume Taulats, que el va lliurar a la catedral de Vic. Els mss. de València i

el de Perpinyà es poden datar del segle xiv, mentre que el de Barcelona és del xv.

A aquesta llista caldria afegir, també, dos manuscrits més que, segons Bohigas, serien d’origen català:

15Amplio la informació de Divjak (1974) amb les notes inèdites de Pere Bohigas per al seu inacabat repertori de manuscrits catalans.

Agraeixo al personal de la Biblioteca de Catalunya el fet d’haver pogut consultar les fitxes originals de Bohigas, cosa que ha permès

oferir una visió més completa de la circulació de La ciutat de Déu a la Corona d’Aragó.
16Limito l’àmbit d’estudi dels manuscrits conservats a la Corona d’Aragó, sense que això exclogui la possibilitat que hi hagi

manuscrits d’origen català en altres biblioteques espanyoles o europees.
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• London, British Museum, Phillips Collection, Egerton 2905

• El Escorial, Biblioteca de El Escorial, S. i. 16

El còdex d’El Escorial és fragmentari (llibres xii-xx), i molt antic, datat del segle ix. El manuscrit de

Londres havia pertangut a la col.lecció Phillips amb el número 4311. El Catalogue of Additions del British

Museum de 1911-1915 (1925: 420) el classifica com a espanyol i Bohigas (1985: 440-41) el considera català

per la lletra, «semblant a la dels nostres manuscrits del s. xii».

A les biblioteques ibèriques, deumanuscrits conserven encara, de manera fragmentària, algun extracte

de La ciutat de Déu. D’aquests deu, un exemplar del segle xv es troba a l’àmbit de la Corona d’Aragó,

concretament a València:

• València, Biblioteca de la Universitat de València, 2192

També es conserven dos florilegis de l’obra, un dels quals a la Biblioteca de Catalunya. Està copiat en

un manuscrit datat del segle xv i, procedent de la biblioteca Dalmases, conté diverses obres de caràcter

religiós:

• Barcelona, Biblioteca de Catalunya, 540 (ff. 86r-92v)

Quant als comentaris, n’han pervingut encara sis d’independents de François de Meyronnes (1285-

1327), un dels quals a l’arxiu de la catedral de Tortosa:

• Tortosa, Biblioteca del Capítol de la Catedral, 143

Per últim, s’ha conservat una taula de continguts de Robert Kilwardby, teòleg i arquebisbe de

Canterbury entre els anys 1273-1278, a València, i un petit fragment copiat en una manuscrit miscel.lani

de caràcter religiós que conté, entre d’altres, obra de Llull, procedent de la biblioteca de Frederic Marès:
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• Barcelona, Biblioteca de Catalunya, 3174 (ff. 69v-71r)

• València, Biblioteca de la Universitat de València, 805

Divjak (1974: 30) també registra dos comentaris de Waleys, dos de Trevet i un exemplar amb tots

dos: el de Waleys per als llibres i-x i el de Trevet per als dotze següents, cap dels quals s’ha conservat en

biblioteques d’àmbit català.

A la circulació manuscrita caldria afegir, també, la presència d’edicions impreses fins a 1550. Es

conserven a biblioteques catalanes les ja esmentades edicions de Basilea (Johannes Amerbach, 1489),17

Venècia (Ottaviano Scotto i Boneto Locatelli, 1489-1490)18 i Friburg de Brigsòvia (Kilian Fischer, 1494),19

totes tres amb el comentari de Waleys per als primers deu llibres i el de Trevet per als últims dotze.

D’altra banda, es conserven les edicions sense comentari de Venècia (Antonio di Bartolomeo Miscomini,

1476-1478),20 Nàpols (Mattia Moravo, 1477),21 Barcelona (s.n., 1505)22 i Basilea (Johannes Koberger i i

Adam Petri, 1515).23

2 La traducció catalana en el marc de les traduccions en vulgar

2.1 La traducció catalana: gènesi i difusió

La primera notícia documental de la traducció catalana anònima de La ciutat de Déu és d’una carta del

06/03/1383, a través de la qual l’infant Joan, futur Joan i, regracia Jean, duc de Berry, per l’enviament

de la versió de Raoul de Presles. L’encarregat de fer arribar la correspondència és Guillem de Copons,

cavallerís i home de confiança de Joan. A la mateixa carta, l’infant demana una segona part de la Bíblia,

traduïda al francès pel mateix Presles,24 i un Tit Livi, traduït per Pierre Bersuire (Rubió 1908-1921: i,

17Barcelona, Biblioteca de la Universitat de Barcelona; Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal.
18Barcelona, Biblioteca de Catalunya; Abadia de Montserrat, Biblioteca de Montserrat; Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal.
19Barcelona, Biblioteca de Catalunya; Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal.
20Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal.
21Barcelona, Biblioteca de Catalunya; Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal.
22Catedral de Toledo, Archivo y Biblioteca.
23Vic, Arxiu i Biblioteca Episcopal.
24Presles no acabà mai aquesta traducció. De la primera part, que cal suposar que arribà a Barcelona, no n’hi ha més notícies

(Casanellas 2014).
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307-08, doc. cccxxxvii):

Car frare, per Guillem de Copons, nostre cavalleriç e portador de la present, vos trametem dos rocins genets,

un moratel, una adarga, un bacinet, un tragacet ab uns sperons, per que per amor nostra cavalquets a la geneta.

e agrahim vos molt, car frare, de la viblia e del libre de civitate Dei que ns havets trameses per lo dit Guillem de

Copons, car fort nos en havets fet grant plaer.

Pocs dies més tard, el 14/03/1383, Joan reescriu la carta. L’infant agraeix La ciutat de Déu al duc de

Berry en els mateixos termes i a la petició de la segona part de la Bíblia i el Livi afegeix dues obres llatines

de Raoul de Presles de tema clàssic: el Compendium morale de re publica i la Musa (Rubió 1908-1921:

i, 308-09, doc. cccxxxviii). Totes dues obres són esmentades al pròleg de Raoul de Presles a La ciutat

de Déu i aquest ha de ser l’origen de l’interès de Joan. Si bé tenim notícia de l’arribada del text de Livi

(Ferrer 2012), no hi ha rastre conegut del Compendium ni de la Musa.25 Entre les dues cartes de Joan,

Violant de Bar n’escriu una altra en què agraeix al duc de Berry l’enviament d’un exemplar del Roman de

la Rose, també via Guillem de Copons (Vieillard 1930: 31).

Al cap de dos mesos, el 22/05/1383, Joan i demana per carta al seu germà Martí set quaderns de La

ciutat de Déu que li havia prestat a Xerta,26 «car bonament no podem fer continuar aquella obra sens los

dits querns» (Rubió 1908-1921: ii, 266, doc. cclxxiv). Segons Wittlin (1978: 537), «sans doute s’agit-il

des premiers cahiers, à peine terminés et pas encore reliés, de la traduction catalane que Jean avait

communiqués à son frère comme une nouveauté littéraire»,27 tot i que també es podria tractar d’una

referència al manuscrit de la versió francesa.28

La història documental de la traducció a les corts catalanes s’interromp durant quinze anys, fins que

el 27/02/1398 el rei Martí demana per carta a l’abat de Poblet que faci acabar una còpia de l’obra que,

25El contingut d’aquestes obres serà presentat a l’apartat Perfil biogràfic i cultural de Raoul de Presles.
26La ciutat de Déu no fou l’única obra d’Agustí que va interessar a Martí. En una carta del 14/08/1386 l’infant demana a Antoni

Ginebreda diversos llibres de sermons i homilies, entre els quals les Homilies de sant Agustí (Trenchs 2011: 551).
27El 05/02/1392 Joan escriu a Martí que no li deixarà el «libre del conestable» fins que aquest no li torni les «croniques de Bretanya»,

05/02/1392, però no esmenta La ciutat de Déu (Rubió 1908-1921: i, 373-74, doc. ccxix), cosa que podria indicar que l’obra ja havia

tornat a mans de Joan per aquelles dates.
28Com Wittlin, ens movem en el pur terreny de l’especulació, ja que si mai va existir algun rastre de la circulació independent dels

quaderns, avui s’ha esvaït.
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segons sembla, estava començada. A la carta, Martí demana a l’abat de Poblet que li confirmi si ho farà,

ja que en aquest cas li enviarà el text (Rubió 1908-1921: ii, 398, doc. cccxlvii):

E si no erets molt occupat, fariets nos gran plaer que ns faessets acabar lo libre de civitate Dei, qui es ja

començat. per que us pregam que nos en certifiquets, car en lo dit cas nos vos trametriem lo dit libre per

acabarlo.

Wittlin (1978: 537) afirma que «probablement Martin parle ici du brouillon de la traduction achevée,

qu’il se propose de faire transcrire, par quelque moine caligraphe, sur le parchemin dont il est aussi

question dans cette lettre». També es podria tractar d’una còpia en llatí o de la continuació d’una còpia

de la traducció al català encarregada anteriorment, per ell mateix o pel seu germà Joan.29

29Un cop rei, Martí s’interessa per uns quants llibres que Joan o el seu pare, el rei Pere, ja havien fet traduir o dur a la cort, a més de

La ciutat de Déu. El rei Pere va ordenar la traducció del Mossé d’Egipte a les aljames jueves de Girona i Perpinyà el 14/03/1383

(Trenchs 2011: 507, doc. 2037). El 23/07/1389 n’hi havia un exemplar a Montblanc (Trenchs 2011: 573, doc. 2348), que va originar

un procés judicial del qual es té notícia els dies 3 i 16/05/1390, l’11/07/1390, 9 i 24/05/1391 i 20/02/1394 (Trenchs 2011: 580-587 i

600). En una carta del 12/12/1398 (Rubió 1908-1921: i, 404, doc. ccccliv), Martí escriu al Procurador General de Tarragona per

manar-li que no inquieti més fra Gabriel Rossell, guàrdia dels frares Menors de Lleida, ja que ha estat per ordre seva que li ha

enviat «hun llibre en ebraich appellat Rabi Moyses de Egipte, lo qual la reyna nostra molt cara muller havia comanat a maestre

Berenguer dez Guanechs del damunt dit orde». Abans del 06/10/1385, el rei Pere va fer traduir l’Speculum historiale de Vicenç de

Beauvais, (Rubió 1908-1921: i, 333, doc. ccclxx. En una carta del 15/01/1398, poques setmanes abans de demanar a l’abat de Poblet

la continuació de La ciutat de Déu, Martí demana a Guillem Pons —a qui atorga l’autoria de la traducció de l’Speculum Historiae, o

com a mínim de la còpia— que acabi aquesta obra (Rubió 1908-1921: i, 393, doc. ccccxl). Al cap d’uns mesos, en una carta de

23/08/1398 (Rubió 1908-1921: i, 403, doc. cccclii), el rei torna a demanar a Guillem Pons «los querns del Vicent istorial portat d

Avinyo». Anys més tard, Martí en demana una taula a Joan de Tudela el 06/01/1406 (Rubió 1908-1921: i, 435-36, doc. d), a qui

també encarrega la compra de llibres de religió i patrística el 1407 (Rubió 1908-1921: ii, 386, doc. cdvi). El 16/02/1400 el rei Martí

demana a Martí de Torres un Catholicon «qui fou del senyor rei en Pere» (Rubió 1908-1921: i, 415, doc. cccclxxi) i al cap de quatre

anys, en una carta del 12/01/1404, Martí demana a l’abat de Poblet que presti aquest exemplar al monestir de Montserrat (Rubió

1908-1921: i, 428, doc. cccclxxxviii). Tanca aquesta petita llista el De mesta mundi, de Pau Orosi, que Pere va demanar a Juan

Fernández de Heredia el 05/01/1370 (Rubió 1908-1921: i, 224-25, doc. ccxxxii), i que va fer portar a Poblet el 07/05/1381 (Rubió

1908-1921: i, 291-92, doc. cccvii). No sembla, però, que aquest sigui l’únic exemplar d’origen reial que hi havia al monestir, ja que

en una carta del 09/09/1405 Martí reclama a l’abat de Poblet que li enviï el De ormesta mundi del seu germà Joan, «lo qual papa

Climent li havia tramès» (Rubió 1908-1921: i, 474, doc. ccccxcviii). Amb tota seguretat les relacions libràries de Martí amb Poblet

—i amb el seu entorn més proper— mereixerien una aproximació més aprofundida que no pas aquestes pinzellades de dades d’altra

banda ja conegudes.
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No es torna a registrar una referència a l’obra fins al cap de més de vint-i-cinc anys, el 28/03/1424,

quan el rei Alfons escriu una carta a Francesc Eixaló, a qui reclama, per gran necessitat, «lo libre appellat

Augustinus de Civitate Dei» (Alòs-Moner 1924: 411).

Fora de l’àmbit de la cort, els rastres de la circulació de l’obra en llengua catalana també són escassos.

El buidatge dels inventaris de biblioteques coneguts a l’àmbit de la Corona d’Aragó (Hillgarth 1991;

Hernando 1995; Iglesias 1996; Faulhaber 1997; Bolòs&Sànchez-Boira 2014), així com d’arxius notarials

(Hernando 2000), ens dona la xifra de cinc referències explícites a l’obra en català al segle xv: en un

inventari d’un document notarial de 1434, que especifica que l’obra es troba dividida en cinc volums;30

dues més en paper en dos inventaris barcelonins: una de 145931 i l’altra de 1472, que especifica que es

tracta d’un únic volum que conté fins al final del llibre x;32 una referència a Mallorca de 1480, en paper,

en un inventari que també conté traduccions en vulgar d’un Soliloquium pseuoagustinià, unes Tragèdies

de Sènecha, un Corvatxo, una Fiometa i unes Històries Troianes, entre altres,33 i, finalment, un inventari

de 1423 que reporta l’existència de dos títols que podrien ser traduccions catalanes de les quals no es

té cap altra notícia: unes Flors de sent Agostí sobre la ciutat de Déu i un Libre de les meditacions de sent

Agostí, en una biblioteca majoritàriament de títols en català.34

30Es tracta d’un inventari inclòs en un censal mort del 29/07/1434 de Jaume de Ribes, mercader, a Elionor, muller de Gabriel de

Forest, notari (Hernando 2000: 42). No consta la redempció i cancel.lació.
31Inventari del 15/05/1459 de Francesc Sunyer, senior i ciutadà de Barcelona (Iglesias 1996, doc. 278.14).
32Inventari del 25/06/1472 de Francesc de Junyent, mercader i ciutadà de Barcelona, descrit amb el següent detall: «Item, un altre

libre scrit en paper, de forma de full maior, scrit a colandells, ab ses posts cubertes de pell negra, ab bolles, ab dos gaffets e scudets,

ab cuberta de [a]luda blancha, appellat Libre de la Ciutat de Déu. E comensa en letra negra en lo primer colondell: “com nostre

Senyor digua”. E feneix en lo segon colondell: “Rey crestià e en care”. E feneix en lo derrer colondell: “appar per les cròniques”»

(Iglesias 1996, doc. 334.4). La descripció de l’inventari no deixa dubtes sobre el final del volum, que coincideix amb el final del llibre

x de la traducció de Presles. No es pot dir el mateix de l’inici, que no coincideix amb el de la traducció francesa, ni tampoc amb el

de cap llibre intermig. Es podria tractar de l’inici d’un hipotètic pròleg del traductor català anònim?
33Inventari del 12/12/1480 de Lluís Çanglada, domicellus mallorquí (Hilllgarth 1991: 537).
34Inventari de l’11/09/1423, de Ferrer de Gualbes, ciutadà de Barcelona (Iglesias 1996, doc. 89.3).
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2.2 Circulació de la traducció francesa

2.2.1 La còpia procedent de la cort del duc Berry

La circulació de la traducció francesa que va arribar a mans de Joan és gairebé nul.la, o almenys no n’ha

quedat rastre documental. Només l’inventari de la biblioteca d’Alfons el Magnànim de 1417 fa constar

un volum que conté els llibres i-x de La ciutat de Déu en llengua francesa (Alòs-Moner 1924: 399):

Item .i. libre, scrit en pergamins, en lengua francesa, apellat libre de la ciutat de Dieus, ab posts de fust cubert

de cuyro vermell, empremtat, ab .i. cuberta de cuyir vermell ab .v. claus en cascuna part e ab .iiii. tanquadors de

leuto qui son fermats en cuyir vermell, lo [qual] comensa, en letres vermelles, “ci comence le primer prologue”

e, en letres negres, “a vous tres excellent”, e desus lo dit comensament ha .v. figures qui’s damostren la .i. de les

quals ha .i. rey e mes .i. bisbe ab .i. crossa, e feneix, en letres vermelles, “ci fine le disieme livre e comence le

onsieme”.

Per la descripció material que se’n dona, es tracta d’un exemplar luxós de la versió de Presles, i

probablement pertanyia a una de les branques altes de la tradició. Segons les datacions que proposa

Bernard (2013-), tan sols cinc dels manuscrits francesos conservats serien anteriors a la data d’arribada

de la traducció francesa a Catalunya, i l’escena descrita a la miniatura només és present a les còpies

franceses més antigues (Laborde 1909). No seria aventurat, doncs, creure que aquest era l’exemplar que

va arribar a Catalunya, encara que no aparegui als inventaris del rei Martí de 1410 (Massó i Torrents

1905) i 1413 (Miret i Sans 1909-1910). Aquesta còpia va quedar en possessió del Magnànim, que la va

dur amb ell a Nàpols (De Marinis 1969). A Nàpols també hi ha registrada una còpia en dos volums a

l’inventari de 1426 dels Visconti-Sforza, que encara es conserva.35

2.2.2 Un manuscrit del duc de Berry amb lectors catalans

De tots els manuscrits francesos conservats,36 n’hi ha com a mínim un que hauria passat per mans

catalanes. És el manuscrit d’Angers, Bibliothèque municipale, 162, que conté els llibres i-x de la traducció

de Raoul de Presles. Es tracta d’un manuscrit luxós, amb una decoració rica. Per desgràcia, ha perdut els

folis inicials, una vintena de folis interiors i la majoria de miniatures que contenia han estat retallades.

35Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 170 i 171 (Pellegrin 1969: 117).
36Vegeu l’apartat La tradició manuscrita francesa: l’edició de Bertrand.
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No té cap senyal de pertinença ni armes. Laborde (1909: 245), a partir de les semblances materials i de

confecció, proposà aquest manuscrit com la primera part del de Cambridge [Mass.], Harvard University,

Houghton Library, Typ 201H, que conté els llibres xi-xxii i que duu les armes del duc de Berry. El

manuscrit d’Angers, doncs, datat per Laborde pels volts de 1380,37 seria dels més antics de la tradició i

hauria pertangut al duc de Berry.38

El còdex presenta la singularitat de dur set anotacions marginals en català al seu interior. Les notes

són obra d’un lector amb coneixements d’història antiga i monuments locals pròxims a l’humanisme,

que en tres casos han quedat tallades o parcialment amagades per l’enquadernació moderna. Es tracta

d’aclariments o puntualitzacions, sobretot de caràcter geogràfic, que denoten un cert coneixement de

matèria clàssica. La primera fa referència al mite d’Arió, salvat per un dofí; la segona apostil.la una

definició del concepte d’amfiteatre; la tercera, només unes línies més tard, informa de l’existència del

teatre romà de Sagunt; la quarta acompanya el nom de Viriat; la cinquena i la sisena tradueixen referències

als habitants i la població de Sagunt, i la setena dona informacions precises sobre els indrets de dues

batalles entre Roma i Cartago a la península ibèrica. Les notes són les següents:

• del ministrer de la harpa[...] | que lo dalphi porta (f. 12v)

• Coliseus jn Roma (f. 25r)

• Coliseus A Moruedra na .j. (f. 25r)

• hispanus R[...] (f. 52r)

• de Moruedra en valencia (f. 61r)

• Moruedra (f. 92v)

• lo primer endret vila fames en Regna d[...] | lo segon Entra vinaxe e les borges (f. 93r)

A l’última nota, el comentador ha barrat el signe tironià que utilitza per a l’abreviatura de la conjunció

37La Houghton Library, en canvi, data el seu exemplar uns anys abans, pels volts de 1376, una data gairebé idèntica a la del

manuscrit Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 22912-22913, que fou entregat per Raoul de Presles al rei Carles v.
38A data de 1416, any de la mort del duc de Berry, la seva biblioteca contenia cinc exemplars de la traducció francesa de La ciutat

de Déu (Bofarull 1887: 42; Guifrfey 1894). D’aquests, tres eren regals: un del seu germà el rei, un altre d’un Salomó, secretari del rei,

i un altre d’un Jacques Couran. Cap d’aquests cinc manuscrits es correspon de forma clara amb el d’Angers.



2. LA TRADUCCIÓ CATALANA EN EL MARC DE LES TRADUCCIONS EN VULGAR 18

e. L’hàbit, propi del nord de França, podria ser un indici de la seva formació o dels ambients que podria

haver recorregut.39 Més enllà d’aquest detall, la identitat del lector i les possibles fonts del lector resten

indeterminades. La concreció amb què s’expressa a propòsit del teatre saguntí i dels enfrontaments entre

romans i cartaginesos a terres tarragonines i valencianes no es troba en cap de les obres historiogràfiques

llatines més habituals40 alhora que denota un coneixement força acurat de la geografia catalana i

valenciana.

Resten indeterminades també les circumstàncies de l’accés a un manuscrit del duc de Berry. Tal

com demostren les dades textuals exposades a l’apartat La traducció catalana i el seu model francès, el

manuscrit d’Angers és l’exemplar francès textualment més proper a la traducció catalana. No sembla,

però, que hagi de ser el còdex que arribà a Barcelona a mans de Guillem de Copons, com es pot veure en

aquest mateix apartat. Tampoc sembla que hagi de ser el manuscrit registrat a l’inventari del rei Alfons el

Magnànim de 1417, ja que aquest manuscrit conté un error i una variant gràfica a l’íncipit: «O vous tres

exellent prince» (An1, f. 1r). L’exemplar que consta a l’inventari de 1417, en canvi, duu copiat l’incipit

correctament: «a vous tres excellent» (Alòs-Moner 1924: 399). Tampoc sembla que el manuscrit An1

hagi de ser cap de les còpies registrades en els inventaris posteriors (De Marinis 1947-1952). o de Renat

d’Anjou, fill de Lluís ii d’Anjou i Violant d’Aragó. Malgrat les poques dades històriques i la gran quantitat

d’interrogants que l’envolten, tot indica que aquest manuscrit tingué una circulació independent de la

que tingué el manuscrit que donà lloc a la traducció catalana, per bé que tots dos procedirien del mateix

ambient, la cort del duc de Berry, i estarien íntimament relacionats.

2.3 Circulació de la traducció italiana

Pocs anys abans de veure la llum la traducció de Raoul de Presles, el dominic italià Jacobo Passavanti

traduí La ciutat de Déu a l’italià i hi afegí un comentari, servint-se sobretot del de Trevet. Han quedat

només dos rastres de la presència de l’obra de Passavanti a la Corona d’Aragó. El primer és d’una subhasta

de 1538, en què Perot Forners, mercader mallorquí, va vendre un exemplar «en toschà» de La ciutat

39Dec aquesta precisió al professor Albert Soler, a qui agraeixo l’amabilitat.
40Tit Livi, Valeri Màxim, Sal.lusti, Suetoni o Tàcit, per posar alguns exemples cèlebres, no especifiquen amb tant de detall la

localització de les batalles lliurades entre els dos exèrcits. L’origen de la informació podria trobar-se en un comentari medieval

d’alguna d’aquestes obres.
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de Déu a Guillem Toranjí, calsater, juntament amb una traducció catalana de la Vida de Alexandre.41 El

segon rastre pertany a la biblioteca napolitana d’Angilberto del Balzo, que va ser confiscada entre les

dels barons rebels contra Ferran (1485-1487), i que avui també es conserva.42

41Subhasta del 21/01/1538 (Hillgarth 1991: 776, doc. 812,1-2).
42Paris, Bibliothèque nationale de France, it. 87 (De Marinis 1969: i, 163 i 178).



Capítol 3

Història i veritat a La ciutat de Déu

1 Cap a una nova exegesi

La naturalesa complexa d’una obra com La ciutat de Déu exigeix a qualsevol lector, de qualsevol època,

un vast coneixement d’història antiga i una profunda comprensió dels conceptes teològics que hi són

tractats. A principis del segle xiv, emergits de l’ambient universitari d’Oxford, alguns dels anomenats

classicizing friars assajaren d’acostar-se al text d’Agustí per tal de resoldre les dificultats que presentava.43

De tot el grup, els que més posteritat aconseguiren amb les seves exposicions sobre La ciutat de Déu

foren els dominics Nicholas Trevet i Thomas Waleys. Els comentaris de Trevet i Waleys tingueren una

doble funció. En primer lloc, una funció escolàstica, de caràcter universitari i enfocada a l’estudi i la

comprensió dels textos antics. En segon lloc, tant Waleys com Trevet eren predicadors i, per tant, les

seves interpretacions complien també amb una funció divulgativa, i eren usades sovint amb finalitats

doctrinals i de sermó.

Més concretament, la funció inicial d’aquests comentaris fou l’escolàstica, de naturalesa universitària,

però amb el temps esdevingué divulgativa, de manera que podia ser emprada per a la predicació i a

l’ensenyament moral del públic laic (Smalley 1960, 9-27). En aquest sentit, Slotemaker-Witt han posat de

relleu com «the use of classical sources by the friars was in service of the Church and its central function

43Utilitzo l’etiqueta convencional encunyada en el seu dia per Beryl Smalley (1960). En aquestes pàgines em referiré, majoritàriament,

a Nicholas Trevet i a Thomas Waleys.
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of preaching the faith and teaching ethics» (2016: 134).44

El model hermenèutic subjacent a aquesta nova pràctica és el sistema de l’exegesi bíblica, en el qual

els frares dominics s’havien format com a teòlegs,45 però amb un canvi significatiu. Si l’hermenèutica

tradicional buscava clarificar els quatre sentits de la Bíblia, és a dir, el literal, l’al.legòric, el tropològic i

l’anagògic, el nou enfocament prioritzava l’exposició del sentit literal i, doncs, posava el focus en les

referències històriques i els fets concrets. Entre els exegetes nasqué la consciència que la intenció autorial

de la Bíblia es manifesta en el sentit literal, i que l’estudi rigorós de la Bíblia requereix, necessàriament,

deixar de banda els sentits al.legòrics, poc útils per a la lògica argumentativa.46

Així doncs, la novetat principal d’un autor com Nicholas Trevet és que no interpreta el text des d’un

punt de vista moral o al.legòric, sinó que s’interessa per l’obra des d’un punt de vista històric i compara

els episodis tractats amb altres fonts antigues per desmentir-los o completar-los (Dean 1945: 95).47

Així, sense entrar en profunditat en les qüestions teològiques, el comentari prenia un caràcter històric,

amb precisions lingüístiques i etimològiques, fonamentalment destinat a l’exposició dels centenars de

44L’entrada dels dominics a Oxford durant les dècades de 1320 i 1330 suposà un canvi de paradigma en l’ensenyament de la teologia

en aquesta universitat, que abandonà la línia tomista que havia sostingut fins al moment. Segons Hester Gelber (2004: 107), aquest

fet és degut a la influència dels classicizing friars, com Trevet i Waleys, que avantposaren la creació de textos amb finalitats ètiques

i educatives a la defensa de les tesis i al paradigma de sant Tomàs d’Aquino.
45Sobre la pràctica del comentari bíblic a la universitat medieval, vegeu Verger (1984) i Dahan (1999). Aquest últim diferencia entre

tres tipus d’exegesi bíblica: monàstica, a les escoles i universitària, i afirma que el gran canvi de l’exegesi universitària del segle xiii

és la separació entre exegesi i teologia, «o plutôt la conscience de ce changement» (Dahan 1999, 108).
46Sant Tomàs, Summa theologiae, ia 1, 10, ad 1um. El mateix sant Tomàs, per exemple, al comentari al llibre dels Romans rebutja

totes les interpretacions que no prestin atenció a la intentio auctoris de sant Pau l’Apòstol. A més de l’estudi de Minnis (1984, 73),

vegeu també Smalley (1941, 300-301).
47Brock Kraebel (2014, 32-47), en una tesi doctoral dirigida per Alastair Minnis, defensa la modernitat de Trevet a partir de la

posició del comentarista davant dels Salms de David. En el seu comentari, Trevet considera que existeix un ordo artificialis dels

salms imposat per David, talment com Virgili, poeta i autor veritablement humà, imposà un ordre a l’Eneida. En canvi, Waleys

entronca amb la tradició exegètica anterior, que no creu que el conjunt tingui un ordre autorial, sinó que s’ha d’entendre com una

col.lecció acronològica disposada pel compilador Esdres. En el marc ideològic descrit per Minnis (1984), que pren en consideració la

novetat que suposa l’aparició de la noció de l’auctor en l’exegesi escolàstica, Trevet tindria, per aquest motiu, una actitud més

moderna, ja que reconeix el text com a compendi poètic, i fins i tot hi identifica figures retòriques. Més enllà d’aquest exemple, que

segons com podria filar massa prim pel laconisme de Trevet al respecte d’aquesta qüestió, existeixen diferències entre Nicholas

Trevet i Thomas Waleys. El primer és molt més sintètic, cosa que suscita en el lector una interpretació més literal. En canvi, Waleys

és molt més prolífic, donat a l’exemplificació constant, un procediment que obre la porta a lectures al.legòriques i moralitzants amb

més facilitat.
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mites i episodis històrics esmentats per sant Agustí, el sentit dels quals s’havia obscurit amb el temps i

necessitava ser explicat.

Segons Minnis (1984, 73), les noves pràctiques exegètiques derivades de la conjuntura entre l’herme-

nèutica tradicional i l’epistemologia aristotèlica ressituen l’auctor humà de la Bíblia com a causa eficient

del text, que passa a ser considerat com un autor operatiu, material, mentre que Déu resta en una posició

d’autor primari. Així, una de les principals implicacions de la nova pràctica exegètica és el tractament

igualitari de les fonts, ja siguin bíbliques, cristianes o paganes. L’ús freqüent de fonts clàssiques per

al comentari d’un text patrístic respon molt clarament a l’evolució del gènere del comentari escolàstic,

i més concretament del comentari bíblic. Les arrels d’aquest nou enfocament han estat aclarides per

Alastair Minnis (1984), que ha posat de manifest com durant el segle xii l’escolàstica intentà les primeres

aproximacions als textos sagrats, per a les quals es desenvolupà un aparat descriptiu de teoria literària,

enfocat, sobretot, a les intencions estilístiques dels textos sagrats. A partir d’aquest primer conjunt de

conceptes, provinents, sobretot, de la retòrica demostrativa clàssica, durant el segle xiii s’elaboraren i es

refinaren un seguit d’eines analítiques, que aparegueren gràcies a la introducció de la filosofia aristotèlica

(Minnis-Scott 1988, 3):

Twelfth-century exegetes were interested in the author mainly as a source of authority. But in the thirteenth

century, a new type of exegesis emerged, in which the focus had shifted from the divine author to the human

author of the Scripture. Particularly important here were the analytical strategies provided by the efficient

cause and the formal cause respectively. Once God was identified as the primary efficient cause and the ultimate

source of the authority of Scripture, the commentator could concentrate on its instrumental and inspired

human authors. Although technically subservient, these writers were supposed to have acted personally and

with a measure of independence; they had, for the most part, expressed themselves through the litteral sense

of Scripture, in a variety of literary styles and structures.

El nou sistema interpretatiu passà a concebre l’autor com la causa eficient del text, el tema com la

causa material, l’estil i l’estructura com la causa formal i l’objectiu últim com la causa final. Tractant-se de

textos sagrats, de les quatre causes, la més rellevant de totes era la causa eficient, és a dir, el responsable

autorial. Si Déu era l’autor últim o la causa eficient primària de les Escriptures, i això era una veritat

indubtable, calia definir la causa secundària o l’autor humà que les havia redactat, que s’havien expressat
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a través del sentit literal, en una àmplia gama de recursos literaris i varietat d’estils. És en la identificació

i descripció d’aquests estils, és a dir, en l’anàlisi del text pròpiament dit, que es correspon en el sistema

aristotèlic amb l’anàlisi de la causa formal, que es gesta una aproximació literària i retòrica a la Bíblia.

Un dels modes retòrics més utilitzats per la nova escola exegètica és el de la paràbola. El modus

parabolicus deixa enrere l’exposició dels quatre sentits de la Bíblia i es redueix al sentit històric, que

adquireix una condició doble: el sentit literal estricte i el sentit figuratiu literal, «which comes from the

secondary or metaphorical signification of the language, and this too is a meaning which the author

intended or which can be elicited from his intention» (Minnis-Scott 1988, 206).

A conseqüència de la nova perspectiva aristotèlica, la forma del text exposat comença a prendre

importància, ja que es percep com una funció del sentit literal, i els comentadors estableixen dos aspectes

principals de la forma: estil (forma tractandi) i estructura (forma tractatus). En conseqüència, la teoria

literària d’anàlisi bíblica que es desprèn de les discussions teològiques sobre les formae tractandi conflueix

amb les preocupacions retòriques dels ordes dedicats a la predicació i influeix en la seva pràctica.

Amb l’herència d’aquest debat, influït per la tradició exegètica jueva, que es caracterizava sobretot

per una limitació estricta a la literalitat de l’Antic Testament, en el pas del segle xiv es desenvolupà

un vocabulari crític que permeté una aproximació més liberal cap als poetes pagans. Els autors de les

Escriptures començaven a ser llegits en sentit literal, amb especial atenció per les estratègies retòriques

utilitzades, de les quals els poetes antics eren veritables mestres. Per un altre costat, els poetes pagans

eren moralitzats en sentit cristià, «and thus the twain could meet» (Minnis-Scott 1988, 4).

2 Nicholas Trevet i la nova mirada sobre els clàssics

El primer d’abordar La ciutat de Déu segons el nou model hermenèutic fou el dominic Nicholas Trevet,

mestre en teologia a Oxford, que entre 1310 i 1320 redactà un comentari de caràcter històric, amb algunes

precisions lingüístiques, fonamentalment destinat a l’exposició de mites i passatges poc clars, sense

entrar, però, en matèria religiosa.

Ruth Dean (1948) ha posat de relleu com la xarxa de connexions culturals de l’orde dels frares

dominicans va afavorir la divulgació de les obres Trevet en el context europeu de la primera meitat del

segle xiv. De tota la seva producció coneguda, els comentaris erudits van ser els que van tenir la màxima

difusió, en alguns casos, com en el de La ciutat de Déu, amb més sort al continent que no pas a les illes



2. NICHOLAS TREVET I LA NOVA MIRADA SOBRE ELS CLÀSSICS 24

britàniques.48 Durant les dues primeres dècades del segle xiv, i gràcies als diferents comentaris que ja

havia elaborat de matèria bíblica i clàssica, Trevet es va erigir com una autoritat reputada en el saber

antic. La consolidació de Trevet va arribar per la via institucional, quan el 1307 el capítol general dominic,

reunit a Estrasburg, va aprovar els comentaris als llibres del Gènesi i l’Èxode, sota la protecció d’Aimeric

de Piacenza, Mestre General de l’Orde dels Predicadors, a qui Trevet va lliurar més tard un comentari

sobre el Levític i va prometre seguir amb la resta del Pentateuc.

48Dean (1948: 547) estableix una divisió tripartita per a l’obra conservada de Trevet. En primer lloc, textos universitaris en forma

de disputationes i algunes obres polèmiques que sembla que va escriure (quodlibeta, questiones varie i un tractat sobre la pobresa

avui perdut titulat Scutum veritatis). En segon lloc, els comentaris a diverses obres patrístiques, bíbliques, històriques, clàssiques,

eclesiàstiques i morals, entre les quals destaquen, a més del comentari a La ciutat de Déu, el comentari a La consolació de la filosofia

de Boeci, a les Tragèdies de Sèneca, al Psalteri o al Pentateuc. Finalment, Trevet també va escriure dos petits oppuscula, un sobre el

còmput del calendari hebreu i l’altre sobre astronomia. Dean (1942) també ha qüestionat l’autoria d’algunes de les obres atribuïdes

a Trevet, copiades al manuscrit London, Bodleian Library, 292. Es tracta d’un còdex miscel.lani de nou textos, compost de tres

còdexs diferents, el primer dels quals conté els comentaris a les Tragèdies de Sèneca (ff. 1A-119C) i La ciutat de Déu (ff. 119C-148C).

Dean (1942: 244) dona per bona una datació de mitjans del segle xv a partir de detalls paleogràfics, tot i que suggereix que els dos

comentaris podrien haver-hi estat copiats per mans diferents. La segona part conté altres comentaris sobre Sèneca atribuïts a

Trevet: un fragment sobre el De uiris illustribus de sant Jeroni i l’Epitafium Senecae (f. 150A-B), la correspondència apòcrifa entre

Sèneca i sant Pau (ff. 150A-156B), una obra rubricada Incipiunt ludicra de morte Claudii Annei Senece (ff. 156C-160C) i finalment el

comentari sobre les Declamationes (ff. 160C-175D). Dean posa en dubte l’autoria de totes aquestes obres per part de Trevet. La

tercera part, d’una mà marcadament diferent, conté un comentari a la Política d’Aristòtil, del qual no es té altra notícia i que Dean

recela de relacionar amb Trevet, una sèrie de Questiones amb disputacions, probablement d’Alexandre d’Halès i un comentari al

llibre dels Proverbis atribuït versemblantment a Guillem d’Alvèrnia. Així doncs, només els comentaris de les Tragèdies i La ciutat de

Déu són, segons Dean, obra segura de Trevet. La resta d’atribucions, fruit de la compilació, s’han d’entendre com un procés de

canonització de la figura del dominic, ja que en la qüestió sobre la correspondència apòcrifa entre Sèneca i sant Pau (ff. 150A-156B)

el seu estil escolàstic és imitat «in its analytical composition and in the etymological and other remarks», tot i que «it is hardly

safe to assign to an individual a style which was fairly general among scholastic commentaries» (Dean 1942: 247). El cas més

significatiu d’aquest manuscrit és el del comentari a les Declamationes de Sèneca. Trevet va escriure, efectivament, un comentari

sobre el text, amb el mateix títol i íncipit, tot i que, segons Dean (1942: 247), «the commentary on the Declamations does not

seem to be Trevet’s, although it contains phrases apparently quoted from his commentary. It is much briefer than his and in quite

different style, paraphrasing rapidly the legal arguments and departing from Trevet’s usual scholastic plan. It might be a redaction

of his work, by himself or a student, for a special purpose». D’igual manera, altres comentaris han estat atribuïts a Trevet. És

el cas de les glosses al llibre vi de l’Eneida, conservades en un manuscrit de la llibreria Marciana de Venècia, Marcianus lat. Cl.

XII.42 (4093), una assumpció que Lord (1987) ha desmentit de manera concloent en favor de l’autoria de Ciones de Magnali, amb

interpolacions del comentari de Servi i del comentari d’Anselm de Laon al mateix Servi. Lord (1987: 154) també qüestiona l’autoria

del comentari de les Èglogues, per bé que Nascimiento-Díaz de Bustamante (eds. 1984) la donen per bona.
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El 1309 va dedicar un tractat sobre l’ofici de la missa a John of Drokensford, tot apunta que amb

motiu de la seva proclamació com a bisbe de Bath i Wells. Cinc anys més tard, el 1314, va dedicar el

comentari de les Declamacions del Sèneca vell a John of Lenham, confessor d’Eduard ii. Trevet també

establí una forta connexió amb el nord d’Itàlia, especialment amb els ambients de Santa Maria Novella, a

Florència, i Pàdua, on s’hi estigué almenys en dues ocasions, el 1297 i entre 1304-1305 (Dufal 2020a).49

Finalment, Trevet entrà en contacte amb la cort papal d’Avinyó a través, sobretot, de la figura de Nicolau

de Prato,50 que exercí un rol de mediador cultural i facilitador de contactes per al dominic. Nicolau de

Prato, en aquell moment degà del Col.legi Cardenalici d’Avinyó, n’afavorí el patronatge i li encarregà

el comentari a les Tragèdies de Sèneca. Fruit d’aquest primer contacte, Trevet dedicà un comentari al

Gènesi a Joan xxii.

El comentari de caràcter històric de Trevet sobre La ciutat de Déu esdevingué canònic i serví de

base per a altres comentaristes del moment: els també dominics Thomas Waleys i Jacabo Passavanti, els

franciscans John Ridewall i François Mayronnes i el carmelita John Baconthorpe; gairebé dos segles més

tard seria Joan Lluís Vives qui en treuria profit. Dels contemporanis a Trevet, només Baconthorpe se’n

desmarcà de manera clara, amb un comentari teològic per als llibres i-v.

Malgrat la seva utilitat a l’hora d’aclarir i il.lustrar el text d’Agustí, la recepció immediata del comentari

de Trevet fou més aviat discreta. Un manuscrit procedent del convents dels carmelites de San Torpè

de Pisa (c. 1400),51 que conserva íntegrament els comentaris de Trevet i de Waleys, porta copiat, a les

pàgines inicials, un breu tractat on l’autor anònim fa una crítica a l’obra de Trevet, que jutja d’insuficient,

i anuncia la voluntat de retornar al tema en un altre moment. L’autoria d’aquest tractat, segons Kaepelli

(1959: 202), podria correspondre a John Ridewall, autor d’un comentari complet als llibres i-xxii que, en

alguns moments, qüestiona l’autoritat de Trevet. Un segon candidat a l’autoria d’aquest tractat, tot i que

descartat per Kaepelli, és Thomas Waleys.

49Dufal ha posat llum a les relacions entre Trevet i el món cultural del nord d’Itàlia de principis del segle xiv. El dominic hauria

tret un bon profit del contacte amb els ambients de lletres toscans, però el benefici hauria estat mutu, ja que Trevet importava un

aparat crític destinat a la comprensió d’unes obres de difícil accés per als seus contemporanis italians.
50Dufal (2020a) aventura la possibilitat que Nicolau de Prato sigui, també, l’introductor de Trevet a Santa Maria Novella.
51Roma, Archivum Generale Ordinis Praedicatorum, xiv, 28c.
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3 Thomas Waleys i l’ofici dels poetes

Seguint els passos del seu mestre, Thomas Waleys abordà un ambiciós comentari de La ciutat de Déu,

limitat, però, als llibres i-x, que consistia a comentar individualment cada capítol de l’obra amb el mateix

sistema desenvolupat per Trevet (Smalley 1954). L’interès de Waleys per sant Agustí es pot explicar

per motius diversos. En primer lloc, es tracta d’una autoritat patrística, i Waleys era, per sobre de tot,

un teòleg. En segon lloc, l’obra de sant Agustí és una font inesgotable de dades sobre la història, les

institucions i la religió a l’antiga Roma. Molt més extens que el de Trevet, el comentari de Waleys conté

una quantitat ingent d’informació i és una fita en el coneixement medieval del passat clàssic. Per últim,

sant Agustí era també un model d’oratòria per a Waleys, que al De modo componendi sermones (Charland

1936) exposa alguns aspectes innovadors en relació a la moralització exemplar a través de mites antics,

que té un rol central tant en la predicació com en l’ensenyament en el marc de l’orde dels dominics

(Mulchahey 1998: 401-419; Slotemaker-Witt 2016: 223-32).

Format a Oxford, Thomas Waleys acabà els estudis el 1318, el mateix any que, suposadament, va

viatjar a Avinyó, on podria haver entrat en contacte, com Trevet, amb Nicolau de Prato. També com

Trevet, viatjà al nord d’Itàlia i entre 1326 i 1331 fou professor a l’studium dominicà de Bolonya. El pas

per Itàlia i el contacte amb Avinyó foren enormement formatius. El jove Waleys accedí a un univers de

fonts que després acabaria incorporant al comentari de La ciutat de Déu. Al capítol 6 del llibre ii, per

exemple, Waleys deixa escrit el següent comentari, malauradament escapçat per Presles a la traducció

francesa. A l’hora d’explicar el nom de les festes dedicades a Cíbele, Waleys fa una precisió lingüística a

propòsit del nom que han de rebre, si ha de ser frigialia, frigalia o fugalia:

Sed tamen ego diuersos libros inspexi tam in anglia quod in bononia et in omni loco inueni fugalia Crederem

tamen litteram vicio scriptorium corruptam nisi beatus augustinus ironice et alludens conditionem gentis et

conueniencie nomminis vocatur fugalia que alii frigialia.

El 1333 Waleys està documentat a la cúria d’Avinyó, on va ser empresonat durant un any i set mesos

per polemitzar amb Joan xxii a propòsit de la visió beatífica (Dykmans 1969). Després de ser alliberat, i

amb el bagatge intel.lectual adquirit del contacte amb l’ambient cultural d’Avinyó, Waleys redacta el De

modo componendi sermones i les seves Expositiones sobre La ciutat de Déu. En aquest dilatat comentari,
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Waleys explica l’obra segons el model exegètic literal, afegeix organització per capítols i cita un bon

nombre de fonts medievals i clàssiques. En general, Waleys no presta una atenció especial a la doctrina

teològica. Al capítol 10 del llibre i, sant Agustí menysté la riquesa i defensa que la pobresa dels sants,

desproveïts de béns temporals. Així mateix, demostra que la riquesa que importa és la de l’esperit. Quan

ha de comentar aquest passatge, Waleys només s’interessa per l’exemple històric d’Agustí i n’afegeix un

segon sobre el pillatge de Roma en temps del rei vàndal Genseric, quatre anys després del saqueig dels

gots del 410 dC, a partir de la Historia Romana de Pau Diaca.

Fascinat per la mitologia, Waleys es mostra fins i tot contrari a l’ús que en fa Agustí als sermons o

comentaris religiosos, malgrat que reconeix que tota faula conté una veritat natural, històrica o moral,

tal com exposa, per exemple, en aquest extret del comentari al capítol 8 del llibre vi a propòsit de la faula

de Saturn:

És assaber que en tota faul.la de poeta ha alguna veritat cuberta segons la intenció del poeta qui feny o fa la

faula, on diu Ysidorus, en lo viii libre de ses Etimologies, que lo offici dels poetes és recomptar la veritat sots

algunes cubertes, d’on hi ha algunes faules qui han exposició natural e algunes istorials e algunes morals. Mas

l’exposició de la faula de Saturn, qui devorà sos infants, la qual met monsenyor sent Agustí, és natural, emperò

ha ella altra exposició istorial, ço és assaber, que Saturn, qui fou rey de Cret e pare de Júpiter, fou en veritat

molt cruel envers sos infants. E qui volrà veure de ses interpretacions e de ses ficcions, veja Ffulgençi, en lo

libre de ses Mitologies.

A nivell formal, a la majoria dels comentaris individuals a cadascun dels capítols de La ciutat de Déu,

Waleys fa un ús sistemàtic de la tècnica del comentari escolar o de la lectio, que utilitza, al mateix temps,

de motlle estructural per a la predicació. Slotmaker-Witt (2016) han descrit els procediments retòrics

continguts al De modo componendi sermones. El dominic importa i adapta del mètode exegètic l’anunci del

thema, que evidentment no es basa en una cita bíblica sinó en una síntesi del contingut del capítol, seguit

de la introductio thematis i la divisio thematis. A continuació, és habitual que el comentari prossegueixi

amb la dilatatio, que consisteix en el desenvolupament de les parts del capítol amb cadenes d’autoritats,

rationes que són refutades o defensades, i exemples morals. Waleys tant pot utilitzar un cas de ciència

natural, un episodi biogràfic referent a un governant antic extret de les fonts historiogràfiques llatines,
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o un exemplum procedent d’una col.lecció bíblica.52 De forma recurrent, Waleys introdueix l’exposició

etimològica del significat de les paraules, sobretot a partir de les Etymologiae de sant Isidor de Sevilla. És

una particularitat del dominic el fet d’exposar i desenvolupar no només les explicacions etimològiques

sobre noms propis, sinó també sobre noms comuns que presentin alguna dificultat o interès històric.53

Així, quan Waleys exposa un mite, ho fa essencialment en un sentit literal o històric, no figurat:

Tota vegada és encara assaber que los poetes fenyen que Ffebus, qui aytant se val, fou sobiran metge. E

Sculàpius fou son fill, qui fou axí molt espert en medicina, e dien que ell resuscità i hom mort, de què Júpiter

fou axí felló que ell lo alampeguà o·l matà de lamp. E Ffebus, son pare, fou tant dolent de la mort de son fill que

baté los cíclopes e·n matà molts, e per aquella rahó Júpiter foragità Ffebus de sa deïtat, lo qual anà servir lo rey

Amectus e fou gordià de ses bísties. Aquesta és la faula o la ficció, mas la veritat és aytal que Ffebus fou i bon

metge e espert, e son fill Sculàpius axí mateix. Encara fou aquell qui primerament trobà art de çirorgia, qui és

dita de çiros en grech, qui vol aytant dir com ‘mà’, e de urges, qui vol dir costrènyer, e de lla ve çirurgia, qui vol

aytant dir com ‘costrènyer les mans per fer incisió’. E açò significa la etimologia de Sculàpius, car ell és dit de

ecliophios en grech, qui vol aytant dir com ‘fet durament’.

Thomas Waleys assumeix fins a les últimes conseqüències l’extensió de la condició d’autoritat a les

fonts paganes. Una de les principals implicacions de la nova pràctica exegètica és que tant els autors

pagans com els de l’Antic Testament utilitzen la raó humana i són experts en el mateix domini.54 Així les

coses, existeix encara una gradació en termes d’auctoritas. Tots els autors són causes eficients, però la

Bíblia continua essent una veritat revelada i els cristians continuen ostentant una posició de privilegi

52La bibliografia sobre l’ús d’exemples clàssics amb una finalitat moralitzant a la baixa edat mitjana és abundantíssima. A

propòsit de Thomas Waleys en particular, són canòniques les pàgines de Beryl Smalley (1960, 79-88). Vegeu, també, l’estudi citat

d’Slotemaker-Witt (2016).
53Martínez Romero (2002: 51-77) aporta dades interessants sobre les coincidències entre la praxi predicativa de sant Vicent Ferrer

i els consells de Waleys, que podrien fer creure en un coneixement dilatat del De modo componendi sermones, això sí, amb la

prevenció de rigor que exigeix una afirmació d’aquestes característiques a propòsit d’un tractat de predicació medieval.
54«These books discussed pagan beliefs which had to be clarified from pagan sources, and that they taught philosophy, natural

science, politics and ethics, subjects in which pagan writers were held to have auctoritas by reason of the aknowledged experience.

In the twelfth century, pagan writers were read by theologians mainly to be ‘despoliated’; in later centuries, they were recognised

as being the experts in certain areas of study and, hence, the became a source of auctoritats. Not only did the pagans supply

materials for many glosses, the also supplied many of the working assumptions about method», en el sentit aristotèlic del terme

(Minnis 1984: 115-116).
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respecte els pagans. Dufal (2020b) ha explicat com aquest procés afecta específicament la patrística, que

a principis del segle xii ja havia adquirit una consideració gairebé equiparable a la de les Escriptures. Al

llarg del segle xiii, va culminar la institucionalització definitiva dels Pares de l’Església, amb sant Agustí

al capdavant. Els Pares van deixar de ser intèrprets per passar a ser un model intel.lectual apte per al

comentari exegètic.55 Els seus textos, doncs, van esdevenir productes culturals als quals era possible

donar un tracte similar al que rebia la Bíblia, així com els esquemes i tècniques exegètics de cada tradició

interpretativa.

Nicholas Trevet i Thomas Waleys assumeixen aquest conjunt de canvis culturals i es relacionen amb

el text de La ciutat de Déu des d’aquesta perspectiva. Així s’explica l’ús indistint de fonts cristianes i

d’historiadors clàssics per explicar un text patrístic com el de sant Agustí, que, explícitament, rebutja

la condició d’historiador.56 Els historiadors no són les úniques fonts clàssiques acceptades per la nova

exegesi. També els poetes poden comunicar en els seus discursos, a través de les ficcions, un cert grau de

veritat. Lluny queden les condemnes de la poesia d’un Gracià57, un sant Jeroni58 o sant Agustí mateix.59,60

55«The scholasticism of the thirteenth century was conscious of being very different in time and place to that of the early Church.

In the middle of the thirteenth century scholastic thinkers, therefore, produced both an important, self-conscious movement with

regard to the historicity of knowledge, and historical selfreflection on the ecclesiastical institutionalizing process. Thomas Aquinas,

who gave an important place to doxography in his work, considered the first five ecumenical councils as historical sources and

textual context for the patristic canon. Scholasticism was moving to become dominant over, and independent of, patristic thought»

(Dufal 2020b: 61).
56Al llibre iii de La ciutat de Déu, sant Agustí fa una crítica a la història i refusa ser considerat un historiador. En realitat el que

expressa és un rebuig a la historiografia romana convencional, amb Tàcit com a model, i a la intenció de construcció d’un relat dels

fets del passat. El propòsit d’Agustí està explicat in extenso al llibre xviii de La ciutat de Déu, però també a altres obres com el De

doctrina Christiana. Sant Agustí diferencia entre la història sagrada, és a dir, la que apareix al cànon de les Escriptures, escrita

sota la inspiració divina i dotada d’una autoritat superior, i la història secular, de caràcter extra-bíblic, mancada d’una qualitat

profètica. No obstant això, la història secular pot ser útil a l’hora de descriure alguns cicles i processos històrics que afavoreixin la

interpretació bíblica. És per això que «the narratives of secular history are coordinated with the sequence of the biblical history;

some attempt is made —following, of course, Eusebius and Jerome— to anchor the biblical story in the general history of antiquty»

(Markus 1970, 6). Per a una lectura aprofundida de la noció d’història i temps en sant Agustí vegeu els treballs de Flórez Ramiro

(1954), Chaix-Ruy (1955), i Morison (1971).
57De sententiis, iii, 13.
58Epístola cxlvi, ad Damasum.
59Al De civitate Dei mateix, en nombrosos punts, i, per exemple, al De doctrina Christiana, II, 12, 28; ii, 40, 60; ii, 42, 63.
60A la Corona d’Aragó hi trobem casos com els de sant Vicenç Ferrer o Francesc Eiximenis, que recomana evitar llegir poetes,

romanços i Virgili (Martínez Romero 2002: 37-40).
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Així s’expressa Thomas Waleys en el comentari al capítol 26 del llibre vii:

Aprés, quant ell diu «mas, certes, nós veem, et cetera», monsenyor sent Agostí, de les coses precedents, conclou

[f. 68r] açí ia altra conclusió qui conté ii partides. Lo primer és que ell diu que aquests déus sobreelegits són

elegits o mesos a part a lur vergonya e a lur menyspreu, e açò açí ha dit monsenyor sent Agustí en lo iiii

capítol. Lo ii membre és que açò és cosa més a creure que açò foren hòmens qui cometeren tals crim[s] que

déus, e que los poetes prengueren lurs ficcions de la vertadera istòria. E açò prova ell per los versos de Virgili

en son viii libre de Eneydos, en los quals ell feny que Saturn fou gitat del cel per Júpiter, son fill, d’on i istorial

de Grècia appellat Evèmerus feu istòria en grech, e Ènnius, lo poeta, lo transledà en latí. La vertadera istòria és

que Júpiter gità Saturn de Grècia, d’on ere rey, lo qual se’n fogí en Itàlia, e aquesta istòria havem tocada en

aquest libre en molts lochs.



Capítol 4

Història i poesia a la traducció

francesa de La ciutat de Déu

1 Perfil biogràfic i cultural de Raoul de Presles

Per a les dades relatives a la vida i formació de Raoul de Presles, encara és vàlid el treball de Robert

Boussat (1974), aparegut a la Histoire littéraire de la France.61 Raoul de Presles nasqué a l’encavalcament

dels anys 1315-1316, fill extramatrimonial de Raoul i de Presles,62 i Marie de La Porte o de Vertús.

Si bé no s’ha conservat documentació a propòsit de la mare, sí que existeixen notícies sobre el pare.

Raoul i de Presles fou advocat i conseller reial de Felip iv el Bell fins a la mort del monarca (1314). Nascut

c. 1270 en una família d’origen servil, apareix documentat a partir de 1300 com un home ric. El 1311 li

fou concedida la senyoria de Lizy-sur-Ourcq i progressà econòmicament fins a 1314, moment en què ja

s’havia casat amb Jeanne de Chastel, senyora de Monglat. Els anys immediatament posteriors, marcats

per la mort del rei Felip i per les guerres contra Anglaterra i Flandes, determinaren el futur de la família.

Davant de la necessitat de Lluís x d’apujar impostos per sufragar la despesa militar, la noblesa francesa,

liderada per Carles de Valois, es rebel.là i emprengué accions contra els consellers del rei. Raoul i de

61Dono una síntesi breu del capítol de Boussat. Vegeu també Boussat (1966).
62Segueixo la numeració familiar utilitzada per Boussat per comoditat. Per a la forma del cognom «Presles», vegeu què en diu

aquest autor (1974: 113-114).

31
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Presles fou pres i torturat, i els seus béns, confiscats. L’estada a la presó no durà més que uns mesos. El

17 de desembre de 1315 fou posat en llibertat i li foren restituïts els béns. L’any 1317 li fou reconeguda

la condició nobiliària per Felip v el Llarg. Recuperà el càrrec d’advocat reial i aconseguí una posició al

Parlament. Els anys 1319 i 1322 consta entre els dotze consellers laics del Parlament de París. Raoul i de

Presles morí c. 1331 sense fills legítims i heretà en el seu nebot, Raoul ii de Presles, que morí abans de 1361,

de qui la documentació conservada no aporta dades rellevants i de qui tampoc es coneix descendència.

Raoul de Presles traductor de La ciutat de Déu fou el tercer del seu nom. Malgrat ésser un fill il.legítim

no reconegut fins a 1373,63 el seu pare s’ocupà de la seva educació i el confià als canonges de Laon.

Raoul iii de Presles prosseguí la seva formació a Orleans i, posteriorment, a l’entorn de la figura de Jean

d’Augerant, canonge i degà de la catedral de Chartres i bisbe d’aquesta mateixa ciutat el 1360. Fou Jean

d’Augerant qui l’instruí en les lletres i qui l’introduí a l’ambient del rei Carles v. En cap dels documents

conservats consta que aconseguís el títol universitari en dret (Boussat 1974: 121, n. 2), però sens dubte

tenia cultura i coneixements jurídics —altrament no hauria exercit com ho va fer— i és força segur que

era clergue.64

Les dades sobre la seva carrera professional són poc precises. Estigué actiu a la cort de Carles v, amb

activitat de jurista, durant les dècades de 1360 i 1370. La fidelitat política a Carles v li valgué el títol de

maître des requêtes de l’Hôtel, càrrec que exercí paral.lelament a la seva carrera literària, que sempre posà

al servei del rei. Raoul de Presles morí el 10 de novembre de 1382 a París.

Intel.lectual de volada política alhora que funcionari jurídic, el 1363, en ple conficte de la Guerra dels

Cent Anys amb Anglaterra, i només un any abans de la coronació definitiva de Carles v, Raoul de Presles

va acabar el seu Compendium morale de republica, una obra sobre el bon govern

63El registre de la cancelleria reial francesa conté la següent legitimació de Raoul iii de Presles per part de Carles v: «dilectus et

fidelis consiliarius noster, magister Radulphus de Praellis, filius condam magistri Radulphi de Praellis, predecessorum nostrorum

consiliarii, et Marie de Porta, aliter de Virtutibus, ex copula prohibita, praedicto patre suo in carceribus predecessorum nostrorum

existente nec accessum ad uxorem suam habere posse (sic), fuerit procreatus» (Paris, Archives nationales, JJ 105, n. 63, f. 44; cito de

Boussat 1974: 120).
64A les representacions gràfiques de les miniatures de La ciutat de Déu, Raoul de Presles apareix representat amb roba porpra, el

color reservat als consellers reials pertanyents al clergat.
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which combined a discussion of the eternal conflict between virtues and vices in society, a struggle he saw

as an essential element in the human drama, with an examination of the history of certain antique empires,

giving particular attention to their cults of pagan gods and to the role of Fortune in their affairs. He was

especially interested in comparing the troubles of France to those of Rome. He would appear to have shared

the conviction of his contemporary, Petrarch, that history is philosophy teaching by example in which the

past, if correctly understood, informs and instructs the present (Willard 1989: 330-331).

La següent obra coneguda de Raoul iii de Presles, també per encàrrec del rei, és la Musa, datada de

1363. Es tracta d’un text breu on l’autor, atribolat pels mals que pateix França, imagina un viatge per la

geografia de l’antiguitat a la recerca de l’ensenyament moral dels oracles. Després de visitar llocs com

Roma, Pompeia i Grècia —però no Sicília, per por que els Ciclops el segrestin—, l’autor troba l’anhelada

musa, que li revela la veritat cristiana, motiu pel qual Raoul ja pot retornar a la cort del rei de França per

explicar el seu periple.

La finalitat de la Musa és molt semblant a la del Compendium, però aquesta vegada amb un ús

ostensible de materials agustinians, fet que ha dut a part de la bibliografia a afirmar que «understandably

it was the appearance ofMusa that suggested to Charles v the suitability of Raoul de Presles as a translator

of Saint Augustine’s De Civitate Dei» (Willard 1989: 331).

2 Interès històric, funció política

L’1 de setembre de 1375, Raoul de Presles feia entrega al rei Carles v de França de la traducció francesa de

La ciutat de Déu de sant Agustí, amb els comentaris de Thomas Waleys i Nicholas Trevet, en dos volums

que encara avui es conserven.65 La tasca, començada el 1371 i encarregada pel rei mateix, havia durat

quatre anys i havia consistit en un procés més que complex. A la traducció de l’obra d’Agustí, Presles hi

afegí la traducció, també en francès, dels comentaris de Waleys i Trevet, ampliats amb fonts clàssiques i

medievals.

El prestigi adquirit de la llengua vulgar a França a mitjans del segle xiv, a causa de la promoció

d’un nou registre del saber laic (Brucker 2020: 23), explica l’increment de traduccions cada vegada més

properes a la condició d’autoritat dels textos llatins (Monfrin 1963).66

65Són els manuscrits Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 22192-22193.
66Rita Copeland (1991), Giancarlo Folena (1991), Josep Pujol (2002), en l’àmbit de les traduccions al català, o Carlos Heusch (2018)
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En el moment d’encarregar la traducció de La ciutat de Déu a Raoul de Presles, l’interès de Carles v

per sant Agustí i els seus comentaristes anava més enllà del coneixement teològic. L’obra havia de tenir

una funció política de mirall de prínceps per als descendents del monarca. Willard (1989) ha justificat

així la tria de Raoul de Presles com a traductor, que accepta la tasca no només de traduir l’obra d’Agustí,

sinó també de posar a l’abast del públic un aparat interpretatiu sòlid.

Raoul de Presles explica al pròleg de la seva traducció que utilitza el comentari de Waleys per als

llibres i-x i el de Trevet per als llibres xi-xxii per tal d’aclarir els passatges més obscurs de l’obra d’Agustí.

Amb aquest propòsit, a continuació de cada capítol tradueix el comentari corresponent, de manera

que l’organització resultant sempre és la d’un capítol seguit del seu comentari, i així successivament.

Habitualment, Presles reescriu i complementa el comentari amb fonts clàssiques i medievals per ampliar

la informació que troba al text que tradueix. Malgrat el sentit teològic de l’obra, i les intencions del mateix

sant Agustí, que rebutja explícitament el paper d’historiador, el tractament que es fa del text al comentari

és pròpiament el d’un llibre d’història antiga, d’acord amb la proposta exegètica de Thomas Waleys i amb

els interessos culturals de la cort de Carles v i la família reial francesa. El traductor manifesta obertament

les seves preferències culturals, i per extensió, les de la cort de Carles v, al comentari als capítols 12 i 13

del llibre iv (Bertrand 2015: 125 i 128):

En ce xiie chapitre n’a histoire ne poëttrie, et pour ce nous nous en passons.

En ce xiiie chapitre n’a aussi poëttrie ne histoire, et pour ce nous en passons encores.

En sintonia amb el programa de patronatge cultural del monarca i la seva funció legitimadora (Beer

1995), Presles incorpora sovint referències polítiques en clau d’actualitat, com per exemple un llarg excurs

sobre el naixement de París, matèria que ni sant Agustí ni els comentaristes anteriors no van tractar,

però que era ben present a la vida política de França del moment per les reformes urbanes que pretenia

impulsar Carles v (Beaune 2000). Aquest no és un cas aïllat. En nombroses ocasions, Raoul de Presles

han abordat les relacions de prestigi entre llengües d’origen i d’arribada de les traduccions medievals. El cas de La ciutat de Déu és

especialment rellevant en aquest sentit, ja que suposa la circulació en vulgar d’una autoritat patrística, amb un comentari mediador

d’origen escolàstic.
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condueix l’obra a la realitat francesa contemporània amb finalitats polítiques. En el capítol 25 del llibre v,

Agustí explica els favors divins que rep l’emperador Constantí en la construcció de Constantinoble. Al

comentari, Presles cita diverses autoritats per invocar l’origen troià de París i afegeix una descripció de

la ciutat primitiva, just quan Carles v l’estava reconstruint.67

En aquest marc d’intencionalitat política,68 Raoul de Presles adapta ad sensum les exposicions erudites

dels seus predecessors a un públic cortesà, les compara i fins i tot hi entra en discussió, mentre ensenya

al lector com il.luminen el text. Si ens fixem específicament en el comentari als llibre i-x, que correspon

a la part abordada per Waleys, els procediments interpretatius de Presles es basen en la traducció

literal o parafrasejada, el desenvolupament de referències breus que ja es troben al text del dominic i la

incorporació de noves fonts. Fins i tot, ocasionalment el traductor-comentarista entra en discussió directa

amb sant Agustí. Willard (1989: 337-342) aporta proves concloents en aquest sentit. Per exemple, el

comentari al capítol 8 del llibre ii, sobre les ficcions poètiques en el teatre, conjumina el discurs d’Agustí

amb el Catholicon de Joan Balb. També es podria adduir el comentari als últims capítols del llibre iv,

discussió que s’allarga fins al primer capítol del llibre v, en què Agustí distingeix els avatars de la fortuna

dels de la providència i Presles respon amb cites de l’Anticlaudianus d’Alain de Lille, el Roman de la Rose

de Jean de Meun i el llibre ii de la Consolació de la filosofia de Boeci, on la fortuna conviu amb el Déu

cristià. L’associació no deuria ser tan estranya, i també es troba en altres obres de principis de la dècada

de 1380, com el Llibre de Fortuna i Prudència de Bernat Metge.69 Presles cita amb certa recurrència el

Roman de la Rose: senyal que, com les traduccions, també una obra en vulgar podia entrar a formar part

del sistema de referències filosòfiques i literàries cultes, i dialogar-hi.

Presles fa expressa la seva voluntat al primer pròleg de l’obra (Bertrand 2013: 172):

67Bertrand (2007) analitza alguns casos de neologismes lèxics de l’àmbit polític en francès mitjà utilitzats per Presles en la seva

traducció.
68Sherman (1996) basa la funció didàctica del programa cultural de Carles v en un sistema de relacions estretes entre el text, les

glosses o comentaris i les representacions gràfiques dels manuscrits, adaptat a les diferents finalitats de lectura del públic.
69Vegeu Cabré (ed. 2010: 41).
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Et se je ne ensuy en ceste translation les propres moz du texte et que je y voi se aucunes fois par une maniere

de circonlocucion ou autrement, il me sera pardonné pour ce que vous m’avez commandé, pour la matiere

esclarsir, que je ensuivre la vraie, simple et clere sentence et le vrai entendement sans ensuivir proprement les

mos du texte. Et si y a pluseurs mos qui ne se peuent pas bonnement translater en françois sanz addition ou

declaration.

Car comme dessus est dit, ce livre est compilé de diverses et haultes matieres et de hault stile et de ancienne

gramaire chargé de grans sentences suspensivez en briefves paroles, pluseurs et diverses hystoires abregees de

divers et anciens docteurs dont les originaux ne peuent bonnement estre trouvéz en cest païs pour y avoir

recours es pas et es termez qui desirent declaration.

Toutesvoies est mon entention d’y mettre aucunes declarations et expositions pour donner declaration au

texte es parties et pas où il aura doubte ou obscurité.

El sentit del primer pròleg, dedicat exclusivament al rei, ha estat explicat per Willard (1989: 334-335)

i és expressat sumàriament a través de la miniatura que l’acompanya, on hi ha representada la figura de

sant Agustí presentant el traductor al rei amb el llibre a les mans, com a mostra dels gustos culturals

del monarca.70 Raoul desenvolupa aquest aspecte concret, posant l’accent en la voluntat del monarca

de fer accessible un text escolar al públic cortesà. Seguidament, explica la divisió en dos volums de

l’obra: el primer conté els llibres i-x, constitueix una unitat de caràcter històrico-cultural sobre l’antiga

Roma, mentre que el segon té una naturalesa bàsicament teològica, una àrea en la qual Raoul no era tan

competent, motiu pel qual se serveix freqüentment del comentari de François Meyronnes.

El segon pròleg està adreçat al públic en general i entra en detalls de la divisió per capítols de l’obra,

justificada, afirma, després d’haver consultat trenta manuscrits, alguns dels quals amb divisió, alguns

sense. El traductor estableix el seu propi sistema, que molt esporàdicament divergeix del de Trevet i

Waleys. Valgui com a exemple la divisió entre els capítols 12 i 13 del llibre v, en què Raoul de Presles

torna a insistir en la multitut d’exemplars consultats per a la seva traducció i dona algunes informacions

d’allò més valuoses sobre els manuscrits llatins que utilitza com a model (Bertrand 2015: 310-311):

70Les miniatures, amb les petites variants que proliferen a les còpies manuscrites fins a la primera impressió del text el 1486, són

part integral de la traducció. El valor de la iconografia de la traducció francesa de La ciutat de Déu ha estat estudiat per Dunlap

Smith (1982) i Contamine (1984), que ha descrit en termes polítics la intencionalitat dels elements llegendaris que s’hi representen.
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Selonc aucuns livres et selont aucuns expositeurs, si comme Thomas Valensis, il n’a ci point de chapitre, mais

est encores du xiie chapitre precedent jusques là où il dit: «mais celi voit plus sainement, etc.», où il commence

le xiiie chapitre. Et ceci disons nous nottablement pour ceulz qui pourront veoir autres livres que celi sur lequel

nous avons faite nostre translacion, esquiex il trouveront par aventure les chapitres autrement quottéz, si

comme nous mesmes le veismes en autres livres plusieurs que nous avions avec le nostre principal, duquel nous

n’en veismes onques nul plus parfait, car es aucuns ne se trouvoient aucunes rebriches, ne au commencement

des livres, ne par les chapitres, mais en yceli avoit rebriches et au commencement des livres, et sur chascun

chapitre. Et nous semble, à la multitude des livres que nous avons veuz, qui en avons veu et visité jusques à xxx

et plus, et à la maniere du proceder, y feist xxii, il ne divisa point les livres par chapitres, mais procedoit i livre

tout entierement sans chapitre. Et nous meismes l’avons ainsi veu en un ou ii livres, mais nous avons ymaginé

que aucuns clers ingenieux, afin de comprendre plus legierement les sentences de chascun livre, ont fait les

divisions des chapitres selon ce qu’il leur a bon semblé, ja soit ce que es rebriches des livres n’ait quelconques

diference. Et ce nous vaille excusacion à ceulz qui trouveront les chapitres autrement quottéz.

3 Fonts i novetats del comentari de Raoul de Presles

El resultat de la traducció del comentari de Thomas Waleys és, així doncs, un producte nou. Tot i que

generalment el grau de fidelitat de la vulgarització sigui força elevat, això no impedeix que Raoul de

Presles pugui erigir-se, per se, com una nova autoritat del saber antic.71 L’ambiciós projecte de la traducció

del comentari dona lloc a una font enciclopèdica de coneixement sobre la història de Roma i la cultura

antiga; en definitiva, un devessall d’informació pensat per a un lector no instruït, més interessat en La

ciutat de Déu per les referències històriques i pels ensenyaments morals que se’n poden extreure que pel

fons teològic de l’obra.

Al llibre i de La ciutat de Déu, no conservat en la traducció catalana medieval, sant Agustí presenta

l’obra i censura els pagans, que atribueixen als cristians la responsabilitat del saqueig i devastació de

71Els estudis sobre la traducció francesa medieval de La ciutat de Déu acostumen a fer molt d’èmfasi en aquest punt. Però la

imatge de Raoul de Presles com a vast coneixedor de l’antiguitat, alimentada ja per ell mateix, acostuma a eclipsar la importància

fonamental del comentari de ThomasWaleys com a substrat bàsic i elemental del comentari de Presles. Caldria un estudi comparatiu

exhaustiu de la traducció de Presles amb el text de Waleys per demostrar el grau d’originalitat del traductor francès, que molt

sovint es limita a reescriure o desenvolupar les fonts i explicacions que ja es troben al comentari de Waleys. Vegeu, pel que fa a

aquesta qüestió, Besson (2018) i també les pàgines que hi dedica Bertrand (2013: 87-120; 2021: 26-29).
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Roma de l’any 410 per part dels gots. El bisbe d’Hipona presenta altres casos històrics, com el de Troia, i

discuteix algunes qüestions filosòfiques que hi tenen relació, com la mort voluntària, que il.lustra amb el

suïcidi de Cató, o els efectes i causes de les violacions, exemplificats amb el mite de Lucrècia. Finalment,

el llibre conclou que la corrupció moral dels romans els conduí a la desmesura del vici i, finalment, a la

destrucció. Així inaugura sant Agustí la primera part de La ciutat de Déu, que dedicarà a la menció de les

innumerables desgràcies que han patit els romans i a demostrar com i per què el Déu cristià ha prestat

ajuda a les civilitzacions antigues, contràriament a les divinitats paganes, que les han perjudicat. Per

últim, argüirà contra els filòsofs antics, que tot i que poden compartir algunes creences amb els cristians,

com la immortalitat de les ànimes, es mantenen en l’error pagà.

D’acord amb aquest esquema marc, el llibre ii tracta dels mals espirituals i morals de Roma, causa

inevitable de la seva destrucció. Als primers capítols, sant Agustí resumeix el llibre i i exposa el mètode

de discussió que emprarà per demostrar que els mals dels pagans existien ja abans de la propagació de la

religió cristiana. Després d’insistir en algunes baixeses del culte pagà, sant Agustí recala en la funció

de la poesia i el teatre, moment a partir del qual es conserva la traducció catalana. Més enllà de breus

referències a Plató i Labeó, procedents del text d’Agustí, el comentari incorpora algunes fonts antigues

com el De noctibus Acticis d’Aulus Gel.li, el De natura deorum de Ciceró, així com certs llibres de dret

com Digesta Vella o el Decretum de Gracià, afegits al cos del comentari per Raoul de Presles. El gruix de

fonts d’aquest capítol, però, són les fonts historiogràfiques llatines i cristianes.72 Thomas Waleys recorre

especialment a Livi, Valeri Màxim, Sal.lusti —amb presència al cos del comentari del Bellum Jugurthinum,

el De Catilinae conjuratione i les Historiae—, Justí, Orosi, Eutropi i Florus, que utilitza per explicar els

episodis històrics citats per Agustí. També són d’interès de Thomas Waleys els costums dels romans. A

més de les Historiae de Sal.lusti, esmentades ja per Agustí, destaca la presència constant al comentari

de la Naturalis historia de Plini el Vell i, notòriament, De fastis, d’Ovidi.73 Després d’uns capítols més

o menys heterogenis, sant Agustí centra l’atenció sobre la degradació moral de Roma. Ho fa a través

de l’opinió de Ciceró, que queda reflectida extensament al comentari, els exemples condemnatoris de

72Vernet (1993) ofereix una panoràmica interessant de la circulació de fonts historiogràfiques llatines medievals i tardoantigues a

l’edat mitjana, la majoria de les quals apareixen citades al comentari de Raoul de Presles.
73L’inventari de Delisle (1907) de la llibreria de Carles v no conté cap exemplar del De fastis, que seria una de les principals novetats

aportades pel comentari de Waleys en context francès i català, en què tampoc es coneix circulació anterior d’aquesta obra (Cabré et

al. 2018).
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Màrius i Sul.la, i un atac furibund al culte pagà.

És remarcable, encara, la presència de l’Speculum historiale de Vicenç de Beauvais, una de les fonts

que Raoul de Presles incorpora amb més assiduïtat en tots i cadascun dels llibres de La ciutat de Déu.

També són abundants, al llarg de tot el comentari, les referències a diccionaris medievals: el Catholicon

de Joan Balb, les Etymologiae de sant Isidor de Sevilla, Pàpies i Huguci de Pisa, procedents la major part

de les vegades del comentari de Thomas Waleys.

El llibre iii tracta dels mals extrínsecs dels romans, que han estat sotmesos a tot tipus de catàstrofes

des de la fundació de la ciutat i que no han rebut mai l’auxili necessari dels déus pagans, malgrat el culte

que els han professat. A les fonts historiogràfiques que ja apareixen al llibre ii, i que conformen el pinyol

del comentari, cal sumar-hi la Historia destructionis Troyae i el pseudo-Dares, que Presles desenvolupa

sobretot en els capítols inicials (1-7), en què sant Agustí parla de la desfeta de Troia, juntament amb

l’Eneida, el Mitògraf vaticà iii, citat sota l’autoritat d’Albericus Londoniensis, el De mirabilius mundi

de Solí, el Chronicon de Martí d’Oprava, les Antiquitate Judaicae de Flavi Josep i la Historia Romana de

Pau Diaca. Un cop extret l’ensenyament moral de Troia, sant Agustí desvia l’atenció cap a Roma i la

institució de la religió romana per part de Numa. Aquí les fonts del comentari són Tit Livi, el De fastis, el

De Catilinae conjuratione i l’Eneida, però també l’Speculum historiale de Vicenç de Beauvais i l’Ovidius

moralizatus de Pièrre Bersuire, dues fonts afegides per Presles.74 Segueixen uns capítols dedicats als mites

fundacionals i la monarquia de Roma (13-15) amb nous préstecs d’Aulus Gel.li, els mitògrafs vaticans i i

iii i referències a les Heroides d’Ovidi i el De republica de Ciceró.

A mesura que la diatriba d’Agustí avança cronològicament, les referències històriques de les fonts

es van fent més precises. El comentari als capítols 15-16 aporta les informacions convencionals sobre

l’episodi dels Tarquinis. Els primers anys de la república són relatats al capítol 17, el més llarg de tot el

conjunt, que Waleys sustenta sobre Livi, Valeri Màxim i Orosi, i que Presles augmenta substancialment

desenrotllant aquestes fonts i afegint-n’hi d’altres com la Historia Romana de Pau Diaca i les Grandes

chroniques de France. El comentari als capítols 18-21 narra les Guerres Púniques, amb una presència

important d’Orosi i Eutropi. A propòsit de la condició divina de la Concòrdia i la Discòrdia, adduïda per

sant Agustí, el comentari recorre al Mytologiarum de Fulgenci i al Mitògraf vaticà iii. Finalment, el llibre

iii acaba amb un llarg resum dels diferents enfrontaments bèl.lics que els romans no pogueren evitar ni

74Raoul de Presles, com era habitual a l’època, atribueix erròniament l’autoria de l’Ovidius moralizatus a Thomas Waleys.
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tan sols amb l’adoració de la deessa de la Concòrdia: les guerres socials, civils i servils transcorregudes a

Roma entre l’última Guerra Púnica i l’època imperial. Aquí les fonts principals són Eutropi, Florus, Orosi

i Valeri Màxim, però també Lucà i Suetoni.

D’acord amb l’arc argumental d’Agustí, el llibre iv compleix la funció de demostrar que la potència

i magnitud dels imperis antics són, en realitat, obra del Déu cristià, responsable, així mateix, de la

felicitat. Necessàriament, doncs, sant Agustí ha de desacreditar Júpiter, déu suprem del paganisme. El

mateix fa amb Saturn i altres divinitats majors com Plutó, Neptú o Juno, i déus d’índole secundària.

Aproximadament a la meitat del llibre iv, sant Agustí vira l’orientació de la seva argumentació per

discutir conceptes com la fortuna, la virtut o la felicitat. Com és habitual, Thomas Waleys pren aquest

esquelet narratiu per oferir al lector d’un relat mitogràfic farcit d’episodis narratius de caràcter històric

o biogràfic, més o menys independents, alimentat en bona mesura pel De fastis i les Metamorphoses

d’Ovidi, les Mythologiarum de Fulgenci, Varró, el Secretum secretorum, el comentari de Macrobi al

Somni d’Escipió, Lactanci, Virgili, del qual cita l’Enedia, les Bucolica i el Georgicon, Ciceró, i les fonts

historiogràfiques de Livi, Valeri Màxim, Orosi i Justí, que utilitza per als capítols dedicats a la història

dels regnes mesopotàmics.

Després d’argumentar com la satisfacció de tots els desitjos humans és la felicitat, que segons el bisbe

d’Hipona és un do diví i no pas una deessa, sant Agustí dedica els primers capítols del llibre v a desllorigar

la creença en el destí, que no pot ser atribuït, tampoc, als déus pagans. Agustí rebat, a continuació, l’escola

dels estoics, representada per Ciceró i Crisip de Solí, a propòsit de la voluntat humana i el lliure albir.

Sant Agustí mateix remet el lector al De natura deorum i al De divinatione ciceronians, als quals remet

també Waleys, juntament amb el De fato i el De finibus bonorum et malorum. Altres fonts amb menys

protagonisme aportades aquí per Waleys són el De Catilinae conjuratione de Sal.lusti i el De vita Caesarum

de Suetoni, incorporats, juntament amb l’Eneida, Tit Livi, Valeri Màxim i Orosi per mostrar com el Déu

cristià afavorí els imperis antics —cosa que no feren els déus pagans—, amb exemples moralitzants de

governants il.lustres, com ara Juli Cèsar, Marc Porci Cató Uticense, Eneas, August o Marc Claudi Marcel.

Al capítol 13, l’atenció del comentari —que segueix Agustí— vira cap a Orient, i a través de Justí i el

Chronicon de sant Jeroni accedim altra vegada a exemples anàlegs de les monarquies assírires i perses. El

capítol conté, així mateix, una referència a Horaci, que el comentari desenvolupa molt breument amb les

Etymologiae de sant Isidor de Sevilla.

Al llibre vi, sant Agustí inaugura un llarg debat filosòfic amb els principals exponents del pensament
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grec i romà que el conduirà, en el pla general de la seva obra, a definir la figura de Crist com a únic

mediador possible amb la divinitat (llibre ix) i el culte al Déu cristià (llibre x). En el decurs de la seva

demostració, el model d’Agustí, seguit de prop per Waleys i Presles, és el de Varró.75 Crític alhora que

admirador de l’historiador romà, Agustí se serveix de les Antiquitates rerum humanarum et divinarum

per refutar les creences dels pagans amb un autor pagà.76 Sant Agustí assumeix la divisió teològica de

Varró en tres àmbits —el mythicon, atribuït als poetes; el physicon, que pertany als filòsofs, i el civile o

polític— i estructura sobre aquest esquema els llibres v-x, que conformen la segona secció de la primera

part de l’obra.

Segons aquesta distinció, Agustí discuteix al llibre vi les diferències entre la teologia mítica o fabulosa

i la civil o política. Tenint en compte aquest ordre de coses, el comentari resultant de Waleys esdevé una

glossa sobre les opinions de Varró i d’Agustí, completada, sobretot, amb el De fastis i les Metamorphoses

d’Ovidi i Fulgenci. Als tres últims capítols, sant Agustí introdueix al debat la figura de Sèneca, que utilitza

per argumentar contra Varró i contra els costums dels jueus. En aquest punt, el comentari recorre sobretot

a les Tragoediae, en especial, l’Hercules furens. El comentari també presenta nombroses referències a

les Etymologiae de sant Isidor de Sevilla, algunes de les quals són afegides per Presles, que també hi

incorpora, entre altres fonts menys utilitzades, les Mythologiarum de Fulgenci.

Al llibre vii, sant Agustí posa el focus en la teologia civil i en els principals déus de l’antiguitat —amb

especial atenció per Janus, Júpiter i Saturn—, a través dels quals, segons el bisbe d’Hipona, no és possible

d’arribar a la felicitat de la vida eterna. Amb la voluntat d’il.lustrar aquesta idea general des d’un punt de

vista moralitzant, i tal com ja havia fet al llibre iv, Waleys selecciona un ampli recull de fets, successos i

peripècies dels déus olímpics, així com de Saturn, Janus, Cíbele i algunes divinitats menors, compilats a

partir de les continuades referències a Varró, amb una presència molt més notòria del De fastis d’Ovidi,

de les Etymologiae de sant Isidor de Sevilla i del Mythologiarum de Fulgenci. Com a fonts secundàries

s’hi troben també el Commentum in Martianum Capellam de Remigi d’Auxerre i el comentari de Servi a

l’Eneida, afegits ambdós per Raoul de Presles.

El comentari al llibre viii és, potser, el més autònom de tots els que s’han conservat en català. Sant

Agustí inicia un diàleg amb les principals autoritats filosòfiques gregues per abordar la qüestió de la

75Vegeu Barra (1969) per a una aproximació en profunditat a la presència de l’obra de Varró a La ciutat de Déu.
76L’obra magna de Varró, que tractava dels més variats aspectes de la vida civil romana, s’ha perdut. La coneixem, en bona mesura,

a través de la tradició indirecta de La ciutat de Déu, especialment, als llibres vi i vii.
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teologia natural (physicon). Després d’una presentació general al primer capítol, el comentari als capítol

2-4 presenta un llarg anecdotari sobre la vida de Pitàgores, Tales de Milet, Anaximandre, Anaxímenes,

Anaxàgores, Diògenes, Sòcrates, Plató i Aristòtil. L’atenció recau especialment sobre Diògenes i Sòcrates,

i les fonts més utilitzades són el Liber philosophorum moralium antiquorum, el pseudo-Walter Burley De

vita et moribus philosophorum, les Tusculanae disputationes de Ciceró, l’Adversus Jovinianum de sant

Jeroni —També l’Adversus Pelagianos hi apareix reproduït, amb més o menys literalitat— i les Historiarum

Philippicarum de Justí, el Valeri Màxim, Gel.li i Eusebi. De forma subjacent, Presles hi incorpora l’Speculum

historiale de Vicenç de Beauvais. Les anècdotes contingudes al Liber philosophorum moralium antiquorum

i el pseudo-Walter Burley, que sovint ja es troben citades al comentari de Waleys, constitueixen el nucli

del relat, basat en un seguit d’episodis de la vida dels filòsofs de lectura moralitzant i sentenciosa.77

El capítols 5-13 són, principalment, una paràfrasi del text d’Agustí, que aborda l’escola de pensament

platònic per posar-la al servei d’una visió cristiana de la filosofia. Més enllà d’unes citacions escadusseres

de Tit Livi, el De fastis, les Tusculanae disputationes de Ciceró i el Timeu de Plató, i breus referències a les

Confessiones i el De doctrina Christiana, no hi ha, en aquests capítols, un desenvolupament aprofundit de

les fonts. A partir del capítol 14, i fins al 23, Agustí entra en discussió directa amb Apuleu. Waleys fa gala,

en aquesta secció, d’un cert coneixement com a mínim de l’Apologia —o De magia, tal com apareix al

text—, lesMetamorphoses i el De deo Socratis.78 Del capítol 23 fins al final del llibre viii Agustí prossegueix

el seu itinerari particular amb Hermes Trismegist, de qui cita l’Asclepius, l’adaptació llatina d’una part

del Corpus hermeticum atribuïda a Apuleu. Si bé el comentari de Waleys es manté fidel al text d’Agustí,

amb referències encara al De fastis i a les Etymologiae, Presles hi afegeix l’Speculum historiale de Vicenç

de Beauvais,79

Els pocs capítols conservats a la traducció catalana del llibre ix (1-9) estan destinats a rebatre les

diferències essencials entre els dimonis bons i els dolents, i les posicions que tenen respecte d’aquesta

77Bertrand (2021: 311-) proposa encara altres fonts, com ara la Historia Romana de Pau Diaca i, molt puntualment, la Consolatio de

Boeci.
78Durant el seu pas com a professor a l’studium dominicà de Bolonya entre 1326 i 1331, Waleys accedí a un univers de fonts que

després acabaria incorporant al comentari de La ciutat de Déu. Entre la multitud de textos que pogué conèixer hi ha l’Ase d’or,

que descobrí bé a Bolonya, en un manuscrit procedent de l’Abadia de Monte Cassino, o, més probablement, a través dels entorns

culturals d’Avinyó (Gaisser 2008: 72; Smalley 1960: 91).
79Bertrand (2021: 434), proposa aquesta font, o bé Fírmic Matern, per explicar l’atribució del suposat tractat De costellatione a

Hermes Trismegist.
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qüestió dues escoles filosòfiques: la platònica, representada per Apuleu, i l’estoica, amb referències a

Ciceró, i de manera més superficial, a Epictet, Zenó de Citíon i Crisip de Solí. Waleys hi respon, en bona

mesura, amb un diàleg amb Apuleu. Més concretament, il.lustra el text amb el De deo Socratis, que cita de

forma intermitent però continuada. Altres fonts amb presència remarcable en aquests últims capítols

continguts a la traducció catalana són el De finibus bonorum et malorum de Ciceró, emprada ja per Agustí,

el De natura deorum, el De oratore i el De legibus. Més enllà de les fonts ciceronianes, destaquen les

Epistulae morales ad Lucillum (epístola 85) i la setena sàtira de Juvenal. El rol de Presles en aquests

capítols és menor, reservat a la traducció i a la introducció del De Catiliane cojuratione per desenvolupar

l’exemple moral de Juli Cèsar, així com a una breu ampliació amb Helinand de Frodimont i l’Epitome de

Juli Valeri per aportar informacions sobre Alexandre el Gran, fonts probablement interposades, de nou, a

través de l’Speculum historiale de Vicenç de Beauvais.

Els capítols centrals del llibre ix aborden la figura de Crist com a mediador entre Déu i la terra,

matèria que desperta un interès baix en Waleys, que redacta unes exposicions més succintes i superficials,

amb referències esporàdiques al De deo Socratis, mentre que els capítols finals sant Agustí discuteix la

naturalesa dels àngels i els dimonis, un debat que tampoc suscita els afanys del comentarista més enllà.

Per últim, al llibre x sant Agustí culmina el dilatat raonament iniciat al llibre i amb la defensa del culte

al Déu cristià com a única via per a la felicitat, en diàleg novament amb el platonisme. Ell mateix cita

Porfiri, Plotí i el Timeu de Plató, autoritats mínimament desenvolupades al comentari colze a colze amb

breus i esparses referències a Tit Livi, Valeri Màxim, Macrobi, l’Eneida, les Bucolica i les Metamorfosis.

Tant al llibre ix com al llibre x l’aportació de Raoul de Presles és menor.

Per l’enorme quantitat de fonts que compendia80, la traducció francesa de La ciutat de Déu, amb

l’immens aparat interpretatiu que l’acompanya, constitueix una veritable summa medieval de contingut

històric i teològic. La traducció va entrar a les corts catalanes a principis de la dècada de 1380, en un

moment àlgid de les relacions culturals entre el Casal de Barcelona i les corts del duc de Berry i París.

És un exemple més, juntament amb el Bellum Jugurthinum (Lluch 2004) i l’Ab urbe condita de Livi

(Ferrer 2012), per citar-ne dos, dels textos de matèria antiga que es van traduir a l’entorn de les corts

catalanes de l’època, com a conseqüència dels interessos culturals del rei Pere iii i els seus fills (Pujol

2004). La traducció de l’obra de sant Agustí suposa la novetat de la circulació d’una autoritat patrística

80Remeto als índexs de fonts de l’edició del comentari de Waleys per a un llistat sistemàtic i detallat de les fonts citades per Raoul

de Presles.
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fora dels circuits eclesiàstics. Per la seva banda, el comentari de Waleys, ampliat per Presles, presenta

la singularitat de ser un dels pocs comentaris escolàstics així d’extensos, rics i complets accessibles en

llengua catalana a la baixa edat mitjana (Cabré et al. 2018).



Capítol 5

La traducció catalana i el seu model

francès

L’estudi textual de la traducció francesa de La ciutat de Déu de Raoul de Presles no ha rebut, fins al

moment, l’atenció necessària per a la formalització d’una proposta de filiació coherent. La llargada

total de l’obra —entre sis-cents i vuit-cents folis, en la majoria dels casos—, així com l’elevat nombre de

manuscrits que la contenen —una seixantena, la majoria dividits en dos volums—, dificulten enormement

l’esforç filològic que comporta l’establiment d’un stemma codicum fiable. Cal prendre en consideració,

així mateix, la possibilitat d’un o més canvis d’antígraf en còpies com les conservades, obra, la major part,

de tallers professionals que treballaven per encàrrec i que podien tenir accés a més d’un testimoni base.

La proposta d’establiment d’stemma codicum per a la traducció francesa de La ciutat de Déu neix de

la necessitat de definir la relació textual de la traducció catalana amb la traducció francesa. Les dades

històriques deixen clar que la còpia que va arribar a Barcelona procedia de la cort del duc de Berry,

però no són prou precises com per explicar la naturalesa de la còpia enviada, o, dit en altres paraules,

el valor material amb què el duc de Berry obsequià l’infant Joan. Les dades textuals apunten a noves

interpretacions, com el fet que, si bé fou enviada des de la cort del duc de Berry, el més probable és que la

còpia tingués el seu origen a París, lloc de factura dels manuscrits textualment més propers a la traducció

catalana.81

81De fet, no sembla que cap dels manuscrits de La ciutat de Déu que es troben a l’inventari del duc de Berry (Bofarull 1887) tingui
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D’altra banda, de l’anàlisi filològica que segueix a continuació es desprèn que la traducció catalana

pertany a les branques altes de la tradició francesa i que es va fer a partir d’un dels manuscrits més

propers a l’original acabat per Raoul de Presles vora 1375. Per arribar a aquesta conclusió ha calgut un

estudi de la traducció francesa de La ciutat de Déu i els seus manuscrits, que si bé és resultat de la recerca

duta a terme en el marc d’aquesta tesi doctoral, s’ha servit en gran mesura de les aportacions dels estudis

precedents en aquesta matèria.

Des de principis del segle xx dos grans projectes s’han ocupat d’aquesta traducció: l’estudi codicològic

de Laborde (1909) i l’edició de Bertrand (2013-). Ambdues empreses són d’un abast considerablement

ampli, ja que si la primera es proposava la identificació i descripció de tots els manuscrits il.luminats

de La ciutat de Déu, en llatí i en les traduccions romàniques existents, la segona aborda l’edició de la

traducció francesa de Raoul de Presles, prèvia sistematització de la tradició manuscrita de l’obra.

1 La tradició manuscrita francesa: l’aproximació de Laborde

L’any 1909 Alexandre de Laborde publicà Les manuscrits à peintures de la Cité de Dieu de Saint-Augustin,

la primera aproximació de conjunt a la traducció francesa de Raoul de Presles i als manuscrits que la

contenen. Aquesta obra, concebuda des de la perspectiva de la història de la pintura i la il.luminació,

significà el naixement d’uns estudis sistematitzats que segueixen actius un segle més tard i que, en molts

aspectes, no han superat la contribució inicial de Laborde.

Juntament amb la recol.lecció de dades bibliogràfiques de la tradició manuscrita de La ciutat de Déu i

la descripció dels testimonis il.luminats coneguts, una de les aportacions principals de Laborde és l’anàlisi

pictòrica de les miniatures d’alguns manuscrits escollits. En aquesta selecció, feta a partir de cinc-cents

exemplars, la traducció francesa de Raoul de Presles té una importància capital. Des del segle xii, i fins a

finals del segle xiv l’estudiós només identifica quatre manuscrits llatins il.luminats de La ciutat de Déu.

En canvi, a partir de 1375, data d’acabament de la traducció francesa, i fins a principis del segle xvi,

n’identifica cinquanta-set, quaranta-cinc dels quals estan escrits en francès.

Laborde també identificà alguns dels artistes miniaturistes i tallers que havien pres part en la confecció

dels manuscrits, alhora que apuntà algunes semblances d’estil i motius que no podien ser atribuïdes a la

naturalesa textual dels còdexs, però sí a la seva materialitat. A partir de tot aquest conjunt de notícies,

una procedència que no sigui París (Bertrand 2013: 40-65).
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l’estudiós postulà, des d’un punt de vista pictogràfic, cinc famílies o grups de manuscrits, que contenien

tant manuscrits llatins com exemplars de les versions romàniques —principalment, la francesa.82

Alguns dels manuscrits més luxosos de la traducció francesa acostumen a portar, als marges, els noms

de les autoritats citades al text d’Agustí i al comentari. A més, el manuscrit Paris, Bibliothèque Nationale

de France, fr. 22912, conté, al f. 7 una llista de les autoritats citades. Laborde també inclogué al seu

magnífic estudi l’ordenació d’aquestes autoritats citades, de manera que la seva contribució esdevingué

crucial, també, per a l’estudi del contingut de l’obra.

Quant als manuscrits de la traducció francesa, l’anàlisi pictòrica de Laborde coincideix parcialment

amb l’anàlisi ecdòtica d’aquesta tesi i arriba a algunes conclusions paral.leles. Principalment, les coinci-

dències dels motius representats a les miniatures entre el manuscrit Paris, Bibliothèque Nationale de

France, fr. 22912, i el manuscrit Angers, Bibliothèque municipale, 162, que també es donen en l’ordre

textual.

2 La tradició manuscrita francesa: l’edició de Bertrand

L’edició recent de Bertrand (2013-), que al moment de la redacció d’aquesta tesi ha publicat els volums

corresponents als llibres i-x, ha prioritzat l’estudi diacrònic i evolutiu de la llengua des de les primeres

còpies de l’obra, datades als anys 1370-1380, fins a finals del segle xv, a partir d’un enfocament lexicogràfic.

Aquesta edició s’emmarca en un projecte destinat a «mieux connaître l’émergence et l’évolution du

vocabulaire français de la science politique» (Bertrand 2013: 11-12) i es proposa d’editar el conjunt de

l’obra, així com d’elaborar un glossari i un volum d’estudis.

L’enorme vàlua d’aquesta edició rau, al mateix temps, en un immens treball erudit d’identificació de

les fonts d’Agustí i del traductor francès, Raoul de Presles, així com de la seva font principal, el comentari

de ThomasWaleys. Si Laborde havia llistat les autoritats citades als manuscrits, els responsables d’aquesta

nova edició forneixen el lector d’un aparat profús en fonts, comentaris i aclariments necessaris per a la

comprensió dels materials de què disposaven Waleys i Presles per a l’exposició de l’obra.

82Les informacions històriques de Laborde a propòsit del sistema de tallers que treballaven per a Carles v de França són especialment

riques. També ho són les apreciacions a propòsit de la tècnica dels miniaturistes i la periodització dels diferents estils pictòrics, que

queden fora dels marges d’aquesta tesi, però que, sens dubte, aportarien dades rellevants per a l’estudi de la tradició manuscrita de

la traducció de Raoul de Presles.
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En l’àmbit textual, l’edició de Bertrand actualitza les dades conegudes respecte de l’estudi de Laborde:

identifica nousmanuscrits, aporta novetats documentals i suposa una important actualització bibliogràfica.

La llista de manuscrits fixada per Bertrand és la següent:

Manuscrit Signatura Data Contingut Observacions

Amiens, Bibliothèque municipale,
216

Am1 ; Am2 c. 1390 1-10 ; 11-22

Angers, Bibliothèque municipale,
162

An1 c. 1380 1-10 2a part: Ha2

Boulogne-sur-Mer, Bibliothèque
des Annonciades, 55

B1 ; B2 c. 1400 1-10 ; 11-22

Baltimore, Walters Art Museum,
W.770

Ba2 1400-1425 11-22

Bruxelles, Bibliothèque royale,
9294-9295

Br1 ; Br2 c. 1390 1-10 ; 11-22

Bruxelles, Bibliothèque royale,
9005-9006

Br3; Br4 1420-1435 1-10 ; 11-22

Bruxelles, Bibliothèque royale,
9015-9016

Br5 ; Br6 c. 1445 1-10 ; 11-22

Bruxelles, Bibliothèque royale, 9013 Br7 c. 1420-1430 1-10
Bruxelles, Bibliothèque royale, 9014 Br10 1462 11-22
Chantilly, Bibliothèque du Château,
322

C1 xvin 1-10

Chantilly, Bibliothèque du Château,
323

C4 xv2/2 11-22

Cambrai, Bibliothèque municipale,
476-477

Ca1a ; Ca1b xvin 1-5 ; 6-11

Cambrai, Bibliothèque municipale,
479-481

Ca3-4a ; Ca3-4b
; Ca3-4c

xv 1-5 ; 6-16 ; 17-
22

Cambridge, Fitzwilliam Museum,
374 bis

Fi1 c. 1380 1-10

Cambridge [Mass.], Harvard Uni-
versity, Houghton Library, Typ
201H

Ha2 c. 1380 11-16, 17-19,
20-22

1a part: An1

Heidelberg, Universitätsbibliothek,
Heid. Hs. N. F. 55

He c. 1390 - Fragment

Den Haag, MuseumMeermanno, 10
A 11

Hm1 c. 1478 1-10

Den Haag, MuseumMeermanno, 10
A 12

Hm4 c. 1405 11-22 1a part: P27

Den Haag, Koninklijke Bibliotheek,
72 A 22

Hr1 c. 1390 1-10

London, British Library, Royal 17 F
III

L1a ; L1b c. 1470 1-3 ; 4-10

London, British Library, Royal 14 D
I

L3 c. 1465 1-10
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Manuscrit Signatura Data Contingut Observacions

Los Angeles, Getty Museum,
Ludwig XI 10

La2 xvmed 11-22

Lille, Bibliothèque municipale, 647-
648

Li1b ; Li2b xv 5-10 ; 18-22

Limoges, Bibliothèque municipale,
13

Lm1 ; Lm2 c. 1530 1-22 en dos
vols.

Mâcon, Bibliothèque municipale, 1-
2

M1 ; M2 c. 1480 1-10 ; 11-22

Nantes, Bibliothèque municipale,
181

N2 c. 1478 11-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 22912-22913

P1 ; P2 c. 1376 1-10 ; 11-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 17

P3 1460-1470 1-10

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 18-19

P5 ; P6 1469-1473 1-10 ; 11-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 20-21

P7 ; P8 c. 1400 1-10 ; 11-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 22

P10 c. 1432 11-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 23-24

P11 ; P12 c. 1390 1-10 ; 11-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 25

P13 c. 1410 1-10

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 27-28

P15 ; P16 c. 1460 1-10 ; 11-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 170-171

P17 ; P18 c. 1380 1-10 ; 11-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 172-173

P19 ; P20 c. 1392 1-10 ; 11-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 174

P22 c. 1390 11-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 910

P23 1491-1505 1-7

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 6271

P25-P26 c. 1382 3-22

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 6272

P27 c. 1405 1-10 2a part: Hm4

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 15411-15412

P29a ; P29b c. 1420 1-5 ; 5-10

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 20105-20106

P31 ; P32 c. 1385 1-10 ; 11-22

Paris, Bibliothèque de l’Arsenal,
5135

P33 xvin 1-10

Paris, Bibliothèque de l’Arsenal,
5060

P35 c. 1390 1-10
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Manuscrit Signatura Data Contingut Observacions

Paris, Bibliothèque de l’Arsenal,
1094

P37 c. 1486 - Fragment

Paris, Bibliothèque de l’Arsenal,
2005

P39 xv 1-5 ;

Paris, Bibliothèque nationale de
France, nov. acq. fr. 5237

P41 1475-1500 - Fragment

Paris, Bibliothèque nationale de
France, fr. 26

P42 c. 1435 18

Paris, Bibliothèque Sainte-
Geneviève, 246

Pg1 xv 1-22

Philadelphia, Museum of Art, 1945-
65-1

Ph1 c. 1408-1410 1-5

Paris, Bibliothèque de l’Institut de
France, 1

Pi1 c. 1450 1-4

Paris, Bibliothèque Mazarine, 594 Pm1 xv 1-6
Strasbourg, Bibliothèque nationale
et universitaire, 522

S1 c. 1392 1-10 2a part: S4

Strasbourg, Bibliothèque nationale
et universitaire, 523

S4 c. 1392 11-22 1a part: S1

Turin, Biblioteca nazionale univer-
sitaria, L I 6

T1 1466 1-10 2a part: T2

Turin, Archivio di Stato, Jb.III.12 T2 1466 11-22 1a part: T1

Valenciennes, Bibliothèque munici-
pale, 154-155

V1 ; V2 xv 1-10 ; 11-22

New Haven, Yale University, Bei-
necke Library, 215

Y1a ; Y1b ; Y2a ;
Y2b

c. 1400 1-22

L’edició de Bertrand compta amb una breu recensio que evidencia els problemes de filiació dels

manuscrits existents, en vista dels quals els editors decideixen la selecció d’un únic manuscrit base. Es

tracta del manuscrit Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 22912-22913, identificat amb les sigles P1

i P2. Els motius d’aquesta tria (Bertrand 2013: 74-75) són: 1) la datació dels còdexs (c. 1376), molt propera

a la redacció; 2) el fet que sigui un exemplar complet; 3) el fet que sigui l’únic manuscrit que porta

copiada la llista d’autoritats transcrita per Laborde (1909), i 4) el fet que contingui un elevat nombre de

correccions, senyal d’un tractament privilegiat i minuciós. A més, els manuscrits P1 i P2 són, aparentment,

els que el traductor Raoul de Presles oferí a Carles v personalment.

En els volums publicats fins al moment, que comprenen els llibres i-x, l’edició de Bertrand ofereix

una selecció de manuscrits anomenats de control, que fan possible un contrast de les dades textuals,

especialment en aquells passatges en què P1 porta una lliçó inequívocament errònia. Els manuscrits

de control, escollits segons els criteris 1 i 2 abans esmentats, són C1, P11, P17 i P31. A més, per l’interès
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lingüístic i lexicogràfic que presenten, l’aparat consigna també M1 i l’edició d’Abbeville, Jehan du Pré et

Pierre Gerard, 1486.

3 Una proposta d’stemma codicum per a la traducció francesa

3.1 Criteris i mètodes per a l’establiment d’un stemma codicum

La tradició d’estudis ecdòtics aixeca i ha aixecat, els últims cent anys, passions metodològiques. Ultra les

discussions entre bederistes, lachmannians, neolachmannians, o, directament, escèptics de la disciplina,83

massa sovint més convençuts que els mateixos Bédier i Lachmann, aquestes passions han tingut en

compte gairebé sempre un tipus de text raonablement extens, amb una tradició manuscrita raonablement

abastable.

D’altra banda, per utilitzar un terme de Contini (1990: 138), cal desmitificar l’stemma codicum en tots

els sentits i entendre’l com un instrument que pot aportar informació significativa sobre la circulació

dels textos. I cal fer-ho atenint-se a les precaucions de Roncaglia quan afirma que una proposta d’stemma

codicum no és el resultat d’una reconstrucció purament matemàtica, sinó històrica i interpretativa, que

ha de ser considerat com «uno schema orientativo d’utilita sicura, ma limitata» (1975: 169).

Tal com acredita Armando Balduino (1989: 327-366), malgrat la validesa del sistema neolachmannià

en el tractament de textos antics i en l’establiment d’un stemma codicum que n’expliqui la transmissió,

en alguns casos l’atribució de l’error determinant no és clara. Les contaminacions, la possible existència

de manuscrits extrastemmàtics i la sensibilitat lingüística del copista poden interferir de manera decisiva

en la còpia.

Les correccions, cancel.lacions i, fins i tot, addicions marginals que integren text són constants en

molts dels manuscrits de la traducció francesa de La ciutat de Déu. Són especialment freqüents les

addicions interlineals, que els diferents copistes podrien haver introduït a partir d’un model de còpia

diferent o del mateix antígraf sense necessitat de recórrer a una segona font. Aquest tipus de correccions

afecten especialment els manuscrits P1 i An1, els quals semblen haver estat objecte d’un procés de

correcció més atent que els altres còdexs. Sovint, les addicions marginals en aquests manuscrits han estat

integrades a l’obra amb elements decoratius. En menor mesura, també han estat regularment corregits

83Lúcides i interessades a parts iguals són les pàgines de Rico (2004).



3. UNA PROPOSTA D’STEMMA CODICUM PER A LA TRADUCCIÓ FRANCESA 52

altres manuscrits, com ara Fi1, Hr1, P17 o C1. Si, doncs, per una banda P1 i An1 representen tota una

branca de la tradició —i una branca amb pocs errors i propera a l’arquetip— també són manuscrits alterats,

en el sentit que han patit correccions que dificulten, des d’un punt de vista filològic modern, la seva

consideració neta i una recensio plenament fidedigna.

Cal tenir en compte, així mateix, l’exigència del procés de còpia d’un text en prosa, que, a diferència

de la poesia, no presenta restriccions mètriques ni de rima. Davant d’una lliçó que presenti problemes de

confusió gràfica, per exemple, el copista tindrà menys recursos per a la conjectura o l’esmena, i tractarà

les possibles variants d’una forma més laxa que no ho faria amb l’obligació, posem per cas, d’un recompte

mètric.

En el marc específic de les traduccions franceses medievals, la praxi mateixa dels traductors sovint

dificulta la identificació d’un error. Si bé l’existència d’un estadi anterior, corresponent a l’obra en la

llengua d’origen —majoritàriament, el llatí—, pot aclarir dubtes, també pot crear la falsa certesa d’un

original. Raoul de Presles, en el pròleg que redacta per a La ciutat de Déu, afirma haver consultat una

trentena de manuscrits llatins per a la seva traducció. Cal prendre aquesta afirmació amb la cautela

requerida per una captatio benevolentiae d’aquestes dimensions, destinada al promotor de l’obra, el rei

Carles v, i no pas al crític modern.

Donades les nombroses informacions que existeixen sobre l’origen de la traducció de Raoul de Presles

i els primers manuscrits copiats, s’imposa més que mai la precaució de Balduino: «bisognerà guardarsi

dalla tentazione di privilegiare indiscriminatamente la testimonianza più antica, quella del cosiddetto

codex vetustissimus, fino a considerarla alla stregua di codex optimus e da renderla arbitra di ogni scelta»

(Balduino 1989: 37-38).

En el cas que ens ocupa, l’establiment d’un stemma codicum, de base neolachmanniana, de la traducció

francesa de La ciutat de Déu, no està condicionat per l’edició i, doncs, per l’establiment d’un codex optimus,

sinó per aconseguit una ordenació neta d’una tradició àmplia i complexa, amb l’objectiu de buscar el lloc

que correspon a la traducció catalana.

La gran quantitat de manuscrits per col.lacionar, així com la gran quantitat de variants i dades de valor

ecdòtic, no es podia gestionar de manera tradicional. Per aquest motiu, l’anàlisi s’ha dut a terme a partir

d’una recensio parcial, elaborada gràcies a una aplicació informàtica desenvolupada ad hoc per a aquesta

tesi doctoral, juntament amb l’investigador del Centre nationale de la recherche scientifique de França
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(CNRS), Dédalo Sanz-Hernández,84 que té en compte les possibles contaminacions i que és sensible al

valor qualitatiu dels errors. L’ús d’aquesta eina novedosa, que actua com un gestor de diferències textuals,

ha permès l’ordenació a gran escala d’un miler de llocs crítics recopilats manualment, que han estat

classificats i arranjats per a l’examen, estudi i raonament filològics.

Des de fa unes quantes dècades, la introducció de mètodes informàtics a la filologia tradicional ha

pretès resoldre alguns dels diferents obstacles, sovint insalvables, amb què ha d’afanyar-se qualsevol que

s’enfronti críticament a un text. Si bé el mètode d’anàlisi filològica es basa en el iudicium i en la capacitat

de l’editor d’elaborar una proposta que s’adhereixi a la complexa realitat històrica, més que no pas a uns

càlculs matemàtics, les eines informàtiques han permès un tractament de les dades cada cop més massiu

i un eixamplament de la mirada del filòleg.85

La recensio present ha tingut en compte els dinou còdexs francesos més antics, que són tots els

conservats anteriors a 1410 i que es poden datar amb seguretat. La gran majoria d’aquests manuscrits es

troben dividits materialment en dos volums. El primer volum ocupa, habitualment, els llibres i-x, mentre

que el segon conté els llibres xi-xxii. El present estudi s’ha limitat exclusivament al primer dels dos

volums, per dos motius. En primer lloc, la perspectiva de la traducció catalana, de la qual no es conserva

més enllà del llibre ix. En segon lloc, i més important, les atribucions de relació entre manuscrits, és a dir,

entre el primer i el segon volum d’una mateixa còpia, no sempre generen el consens necessari entre la

bibliografia per a una consideració prudent. Un dels exemples més clars d’aquest dubte metodològic,

que mereixeria un estudi textual aprofundit, el constitueixen els manuscrits d’Angers, Bibliothèque

municipale, 162, i el manuscrit de Cambridge [Massachussets], Harvard University, Houghton Library,

Typ 201H. Segons Bertrand (2013), aquests dos volums conformen una unitat copiada pels volts de 1380.

El primer va ser datat per Laborde (1909), mentre que, segons la Houghton Library, la data del segon

manuscrit seria anterior; com a mínim el còdex seria de 1376. No és una diferència menor, tenint en

compte que la data de redacció de la traducció de Raoul de Presles és de c. 1375 i que la còpia més antiga

conservada de l’obra (Paris, Bibliothèque national de France, fr. 22912-22913, també conegut per ser el

manuscrit que Presles va entregar al rei Carles v) és de c. 1376. Especialment, a la llum de les dades

textuals exposades infra, que demostren l’existència d’una relació estreta entre el manuscrit d’Angers i el

manuscrit reial.

84Agraeixo a Dédalo Sanz-Hernández el seu temps i la dedicació desinteressada, així com l’aportació valuosíssima a aquesta tesi.
85Vegeu, sobre aquesta qüestió, la síntesi i mise à jour que suposa el capítol coordinat per Joris van Zundert a Roelli (2021).
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Encara que es tracti de manuscrits de còpia professional i, per tant, tots comptin amb una fiabilitat

alta quant a regularitat gràfica, per a l’anàlisi he tingut en compte només les variants substancials, però

no de forma directa les formals, les gràfiques o, donat el cas, les dialectals. Sí que les he tingut presents,

tot i així, per confirmar les tendències que marcava el mètode dels errors comuns.

Per tots aquests motius, l’anàlisi següent, així com la proposta d’stemma codicum que se’n desprèn,

haurà de ser presa com un punt de partida per a l’estudi d’una tradició altament complexa, subjecta als

avatars propis dels processos de còpia i correcció, i, també, com un cas de tractament massiu de dades

textuals.

Els còdexs analitzats, segons la classificació de Bertrand (2013), són els següents:

Manuscrit Signatura Data Contingut

Amiens, Bibliothèque municipale, 216 Am1 c. 1390 1-10
Angers, Bibliothèque municipale, 162 An1 c. 1380 1-10
Boulogne-sur-Mer, Bibliothèque des Annonciades,
55

B1 c. 1400 1-10

Bruxelles, Bibliothèque royale, 9294 Br1 c. 1390 1-10
Chantilly, Bibliothèque du Château, 322 C1 xvin 1-10
Cambridge, Fitzwilliam Museum, 374 bis Fi1 c. 1380 1-10
Den Haag, Koninklijke Bibliotheek, 72 A 22 Hr1 c. 1390 1-10
Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 22912 P1 c. 1376 1-10
Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 20 P7 c. 1400 1-10
Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 23 P11 c. 1390 1-10
Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 170 P17 c. 1380 1-10
Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 172 P19 c. 1392 1-10
Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 6271 P25-P26 c. 1382 3-22
Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 6272 P27 c. 1405 1-10
Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 20105 P31 c. 1385 1-10
Paris, Bibliothèque de l’Arsenal, 5135 P33 xvin 1-10
Paris, Bibliothèque de l’Arsenal, 5060 P35 c. 1390 1-10
Philadelphia, Museum of Art, 1945-65-1 Ph1 c. 1408-1410 1-5
Strasbourg, Bibliothèque nationale et universitai-
re, 522

S1 c. 1392 1-10

La recensio ha estat elaborada en base a l’anàlisi de diferents prospeccions de la traducció de Raoul de

Presles, tant del text de sant Agustí com del comentari. La mostra principal la conformen els capítols 19,

20 i 21 del llibre iii. El passatge ha estat escollit per dos motius. En primer lloc, abarca des de la meitat

aproximada del comentari del capítol 19 fins al final del comentari del capítol 21, és a dir que comprèn

tres capítols amb una llargada i desenvolupament suficients com perquè la mostra sigui representativa.
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En segon lloc, calia trobar un punt contingut en els cinc primers llibres, que són els que porta copiats

Ph1, posterior a l’inici de P25 (iii, 16). Aquesta és la localització del fragment en els manuscrits:

• Am1: f. 113r-f. 121v

• An1: f. 93r-f. 98r

• B1: f. 130v-f. 140r

• Br1: f. 139v-f. 149v

• C1: f. 91v-f. 98r

• Fi1: f. 113v-f. 121r

• Hr1: -86

• P1: f. 144r-f. 154r

• P7: f. 90r-f. 97v

• P11: f. 97r-f. 103v

• P17: f. 140v-f. 150v

• P19: f. 94r-101r

• P25: f. 12v-f. 19r

• P27: f. 108r-f. 115r

• P31: f. 134r-f. 143r

• P33: f. 109v-f. 115v

• P35: f. 89r-f. 95v

• Ph1: f. 95r-f. 101r

• S1: f. 77v-f. 83r

El fet d’analitzar només parcialment la tradició francesa obre la porta, inevitablement, a possibles

canvis i modificacions de l’stemma proposat. Per aquest motiu, prenc la precaució metodològica de

suposar, encara que sigui en un pla teòric, l’existència d’un nivell de còpia que precedeix cadascun dels

manuscrits i que represento amb les sigles α1, α2, γ1, γ2, i així successivament.

86La numeració d’Hr1 no és visible a la còpia en microfilm que es pot consultar a la Koninklijke Bibliotheek. El manuscrit no és
accessible físicament.
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3.2 Anàlisi de les dades

3.2.1 L’arquetip

Poques vegades una recensio d’un text medieval pot demostrar de manera incontrovertible l’existència

d’un arquetip, i molt menys una que pretengui explicar el procés de còpia d’una obra de l’envergadura

de la traducció francesa de La ciutat de Déu. En aquest cas, les dades històriques, ben conegudes i

descrites per la bibliografia, indiquen que només existeix un projecte de traducció, encarregat per Carles

v i controlat per Raoul de Presles fins al moment de l’entrega del manuscrit amb què va obsequiar el

monarca. Vegem, d’entrada, alguns exemples que corroboren el que les dades històriques afirmen ben

clar: que només existeix un original de la traducció francesa. Els dos primers casos són fruit d’errors

d’identificació del traductor, al cos del text i al comentari, que no han estat esmenats, pertanyents al llibre

vii. Al comentari del capítol 20, Raoul de Presles confon Pal.las Atena amb Pal.lant, fill d’Evandre, mentre

al cap al final del capítol 22 erra amb Vulcà i Neptú. Per al text francès, cito de l’edició de Bertrand (2013,

2015 i 2021). Per al text d’Agustí, cito de l’edició de Dombart-Kalb (1955). Per al text de Waleys, cito del

manuscrit Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 18075 (W).

Francès Llatí

Dont Virgille dit en i ver que Pallas la hardie

deffendoit que ilz ne feussent interrumpues.
-

(ed. Bertrand 2021: 229)

Ou est pour ce que celle dieuesse Salatia mist hors
son mari, c’est assavoir Vulcanus, des haultes
parties de la mer, courrouciee pour ce que il avoit
pris celle ribaude appellee Venilia?

An quia Veniliam pelicem accepit, irata suum ma-
ritum de supernis maris exclusit?

(ed. Bertrand 2021: 242) (ed. Dombart-Kalb 1955: 203)

El tercer i el quart exemples són confusions de la mateixa índole, també extretes del llibre vii. Al

primer, Raoul de Presles afegeix, al capítol 23, un aclariment erroni, producte de la incomprensió del

període llatí immediatament anterior. A l’altre, introdueix la negació a l’inici del fragment i, més tard,

interpreta equivocadament «frater amborum» al capítol 28:
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Francès Llatí

Et se il le fist ainsi, où sera ce dieu Orcus, frere
de Jupiter et de Neptune, lequel il appellent Dis-
pater? Où sera sa fame Proserpine, laquele n’est
mie tesmoignee estre la plenté de la terre, mais la
plus basse partie d’icelle, selonc l’autre opinion
mise en iceulz mesmes livres? Et se ilz dient que
la partie du monde face dieu iceli Dispater, c’est a
dire Neptune, quant elle passe par la plus haulte
partie de la terre et face dieuesse ycelle Proserpi-
ne quant elle passe par la plus basse partie, quele
chose sera celle Tellus?

Quod si ita fecit, ubi erit Orcus, frater Iovis atque
Neptuni, quem Ditem patrem vocant? ubi eius co-
niux Proserpina, quae secundum aliam in eisdem
libris positam opinionem non terrae fecunditas,
sed pars inferior perhibetur? Quod si dicunt ani-
mi mundani partem, cum permeat terrae partem
superiorem, Ditem patrem facere deum; cum ve-
ro inferiorem, Proserpinam deam: Tellus illa quid
erit?

(ed. Bertrand 2021: 229) (ed. Dombart-Kalb 1955: 205)

Je ne di mie que ce Varro ait perdu en ce livre
es diex superesleuz celle raison des iii diex, c’est
assavoir Jupiter, Juno et Minerve, par lesquelz il
embrace aussi comme toute choses. Quar il attri-
bue les diex malles au ciel et les fames à la terre,
entre lesqueles il mist Minerve, laquele il avoit
mise par avant dessus iceli ciel. Aprés, iceli dieu
malle Neptunus est en la mer, laquele chose ap-
partient miex à la terre que au ciel. Aprés, iceli
dieu Dispater, qui est dit Pluto en grec, qui aussi
est malle, frere des ii, c’est assavoir de Neptu-
nus et de Minerve, iceli est temoigné estre dieu
terrein tenant la terre de dessus et a Proserpine sa
fame en la terre de dessouz.

Hoc dico, istum in hoc libro selectorum deorum
rationem illam trium deorum, quibus quasi cunc-
ta complexus est, perdidisse. Caelo enim tribuit
masculos deos, feminas terrae; inter quas posuit
Minervam, quam supra ipsum caelum ante posue-
rat. Deinde masculus deus Neptunus in mari est,
quod ad terram potius quam ad caelum pertinet.
Dis pater postremo, qui Graece Πλούτων dicitur,
etiam ipse masculus frater amborum terrenus
deus esse perhibetur, superiorem terram tenens,
in inferiore habens Proserpinam coniugem.

(ed. Bertrand 2021: 272) (ed. Dombart-Kalb 1955: 210-211)

Al costat d’aquests errors que poden ser atribuïts directament al traductor, existeixen evidències

textuals, algunes de les quals ja han estat advertides per l’edició francesa de Bertrand (2013-), que

demostren que la tradició manuscrita francesa analitzada, inclosa la traducció catalana, remunta a un

mateix arquetip. El primer exemple procedeix del comentari al segon capítol del llibre viii, en què Waleys

ofereix una llista dels set savis de Grècia. En la traducció francesa, i també en la catalana, hi ha hagut un

salt de còpia:



3. UNA PROPOSTA D’STEMMA CODICUM PER A LA TRADUCCIÓ FRANCESA 58

Francès Llatí

Tales Milesius fu i des vii saiges et lequel estoit en
la fleur de sa science ou temps de Tullus Servilius,
vie roy des Rommains. Ces vii sages furent Tales
Milesius, Solon Atheniensis, Pitacus Corinthius
et Bias Priegneus

thales milesius solon atheniensis pytacus mitico-

nius chilon lacedomonius theobolus ludius

periandrus corinthius et bias prienus

(ed. Bertrand 2021: 314) (W, f. 100r)

L’error següent afecta un fragment força més llarg. Al comentari al capítol 30 del llibre iii, en què

Presles adapta i amplia l’exposició de Waleys sobre els conflictes bèl.lics protagonitzats per Marc Antoni,

el passatge corresponent a la segona batalla empresa pel cabdill romà ha estat desplaçat a una posició

anterior al passatge corresponent a la primera:

Francès Llatí

La seconde bataille que fist Octovien fu contre
Brutus et Cassius qui avoyent esté principaux de
la mort de Cesar, qui commencierent à fere grande
et forte guerre, contre lesquiex alerent Octovien
et Marcus Anthonius ; et Lepidus demoura pour
deffendre le paÿs d’Italye.

La premiere bataille fu en une cité de Macedonie,
qui est en Grece, appellee Philipe, et est la cité à
quoymonseigneur saint Pol escript quant il escript
Ad Philippenses.

-

(ed. Bertrand 2013: 877)

Altres errors arquetípics són aquests. El primer és una confusió gràfica entre els noms de les deesses

llatines Bubona i Bel.lona, molt probablement a causa de la influència del context anterior i posterior.

El segon és una altra corrupció de tipus gràfic de liex («locis») per «diex». El tercer és una substitució

lèxica. El quart i últim és una referència a Ascani, fill d’Eneas, que ha estat objecte d’un canvi morfològic

de gènere gramatical:
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Francès Llatí

Il firent batailles sans les forsenés sacreffices de
Mars et de Bellona, et vraiement ilz vainquirent
bien sans la deesse Vittoire, et toutesvoies il orent
celle vittoire non pas comme deesse, mais comme
don de leur Dieu. Ilz orent blés sens Segecia, buefs
sans Bellona, miel sans Mellona

Sine insanis sacris Martis et Bellonae bella gessu-
erunt, et sine victoria quidem non vicerunt, non
eam tamen deam, sed Dei sui munus habuerunt.
Sine Segetia segetes sine Bubona boves, mella
sine Mellona

(ed. Bertrand 2015: 228) (ed. Dombart-Kalb 1955: 127)

Pour ce, dit il, que ou premier livre j’ay dit et parlé
des diex

Quoniam, inquit, ut in primo libro dixi de locis

(ed. Bertrand 2021: 314) (ed. Dombart-Kalb 1955: 210)

La sentence de ce Tulle laquele est en son livre qui
est appellé De la fin des maux et des biens ou tiers
chapitre

tullij lio 3o de finibus bonorum et malorum

(ed. Bertrand 2021: 478) (W, f. 108v)

la fille Enee -

(ed. Bertrand 2013: 600)

3.2.2 La branca de manuscrits Α

De l’arquetip únic depenen dues famílies de manuscrits. La primera, anomenada aquí Α, està formada

per només tres testimonis, P1, An1 i la traducció catalana. La segona, anomenada Β, és una gran família

que conté la resta de la tradició. La relació entre P1 i An1 és poderosa i depassa la pura textualitat. Per

exemple, aquests dos manuscrits comparteixen algunes característiques materials, com la similitud dels

temes representats a les miniatures, ja identificada per Laborde (1909: 193), i els motius decoratius amb

què han estat ricament adornats.

Si ens atenim a la traducció francesa, la naturalesa de la relació textual entre P1 i An1 haurà de ser

discutida. Certament aquests manuscrits transmeten un nombre elevat d’errors conjuntius respecte de
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la resta d’exemplars analitzats. Els dos primers llocs crítics són omissions per salt. El tercer també és

una omissió; concretament, de l’últim mot del capítol. Els dos últims exemples són casos de substitució

lingüística. En virtut de la seva bona posició en l’stemma, per norma general dono P31 per al contrast amb

l’arquetip. Quan aquest manuscrit presenta problemes textuals, dono P17, que representa correctament la

família Β:

(i)

An
1 Lautre example peut estre mis des femmes des cymbres Qui est vne partie dalemaigne decoste
danubie Ou a present a vne cite qui est appellee bude Les quelz firent grant guerre (f. 14v)

P
1 Lautre example peut estre mis des femmes des cimbres Qui est vne partie dalemaigne de coste

danubie Ou a present a vne cite qui est appellee bude lesquiex firent grant guerre (f. 23v)
CAT -
P
31 Lautre exemple peut estre mis des femmes des cimbres qui est vne partie dalemagne decoste

danubie ou a present a vne cite qui est appellee Bude et jadis fu appellee sicambre laquelle
les francois fonderent troye destruite lesquiex firent grant guerre (f. 21r)

(ii)

An
1 Car pour certain ceste voye est aussi comme la voye royal la quele maine au royaume qui ne
chancelle pas par haultece temporele maiz est seur par fermete de pardurablete (f. 285v)

P
1 Car pour certain ceste voye est aussi comme la voie roial la quele mainne au roiaume qui ne

chancelle pas par haultesse temporete mais est seur par fermete de pardurablete (f. 442v)
CAT -
P
17 Car pour certain ceste voye est aussi comme la voye royal La quelle seule maine au royaume

qui ne chancele pas par hautesce temporele mais est seur par fermete de pardurablete (ff.
428-429)

D-K Haec est enim quodam modo regalis via, quae una ducit ad regnum, non temporali fastigio
nutabundum, sed aeternitatis firmitate securum (p. 309)

(iii)

An
1 Lequel don socrates receut moult agreablement disant quil

P
1 Lequel don socraces recult moult agradablement disant que il (f. 53v)

BE71 [...]qual don socrates reabe molt agradablament dient que ell (f. 1v)
P
31 lequel don socrates Receupt moult honnourablement disant que (f. 50r)

P
17 Le quel don socrates recut moult honnorablement et agreablement disant que il (f. 50v)

(iv)

An
1 quil eussent autant rapporte des armeures des ennemiz quil cognoissoyent pour celles quil
auoyent perdues (f. 162r)

P
1 que il eussent autant raporte des armeures des ennemis quil congnossoient pour celles quil

auoient perdues (f. 257r)
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CAT -
P
31 que il eussent autant raporte des ameures des ennemis quil conqueissent pour celles quil

auoient perdues (f. 232v)

(v)

An
1 il a este cuide dez citoyens que les menteries diceulz diex leur proufitassent (f. 65r)

P
1 il a este cuide des citoiens que les menteries diceulz diex leur proufitassent (f. 100r)

BE71 aço es stat cuidat dels ciutadans que los mentides daquells deus los profitassen (f. 62)
P
31 il a este cuide des citoyens que les menteries diceulx dieux leur profitassent aucunement (ff.

93r-93v)

(vi)

An
1 Il en y a qui sont loing du temple non mie seulement de lydole maiz qui remuent les doiz en
la maniere de ceulz qui tournent les cheueuz pour mettre a point les cheueuz (f. 191r)

P
1 Il en y a qui sont loing du temple nommnie seulement de lidole mais qui remuent les doiz en la

maniere de ceulz qui tournent les cheueux pour mettre apoint les cheueux (f. 299r)
BE72 e han y qui son luny del temple no gens solament de la ydola mas que[...]den los dits en la

manera de aquells qui tornen los cabells per metre a punt los cabells (f. 25v)
P
31 il en y a qui sont loing du temple nommie seulement de lidole mais qui Remuent les doiz en la

maniere de ceulz qui tournent les cheueux pour les mettre a point (f. 271r)

Com a part substancial del procés de còpia, els manuscrits P1 i An1 han estat corregits minuciosament

a posteriori. El procés de revisió afecta An1 i P1 per separat, tal com seria d’esperar, en aquells punts

en què el text presenta un error en forma de corrupció, d’oblit o d’afegit sobrer. Per norma general, el

resultat final de l’esmena és bo i equipara el manuscrit en qüestió a l’arquetip. Algunes de les correccions

sobre An1 i P1 s’han fet per raspat, i no sempre es pot llegir el text primitiu. Quan és intel.ligible, però,

sovint la redacció inicial revesteix la forma d’un error comú entre aquests dos manuscrits. Vegem-ne

alguns casos, que reforcen els exemples exposats a l’apartat anterior. Els quatre primers són omissions,

no sempre restituïdes. El cinquè és un salt d’igual a igual ben integrat a la traducció catalana. El sisè és

un altre salt d’igual a igual, integrat a la traducció catalana amb la petita variant d’An1. Represento el

text afegit marginalment dins d’una caixa i amb una crida visual, tal com apareix al manuscrit:

(i)

An
1 Touteuoyes nest elle point a comparer aus petiz commencemens des sainctes personnes (f.
163v)

P
1 Toutesuoiez nest elle point a comparer aus commencememens des saintes persones (f. 258r)

CAT -
P
31 toutesuoie nest elle point a comparer aux petiz commencemens des saintes personnes (f. 233v)
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D-K nequaquam sanctorum exiguis initiis comparanda est (p. 154)

(ii)

An
1 que lun soit humain etmuable et que lautre soit*muable que ce nest *diuin et immuable toutesuoyes

esperit a esperit
(f. 283v)

P
1 que lun soit muable que ce nest que (f. 438v)

CAT -
P
17 que lun soit humain et muable et lautre soit diuin et immuable touteuoies esperit a esperit

que ce nest que (f. 424v)
D-K etsi humanum divino, etsi mutabile inconmmutabili, tamen spiritum spiritui (p. 305)

(iii)

An
1 Quele fuyte ou nature est ce dit il (f. 258r)

P
1 Quele fuyte* est ce dit il *ou nature (f. 402r)

CAT -
P
17 Quele fuite ou nature est ce donques dit il (f. 391v)

D-K Quae igitur, inquit, classis aut fuga? (p. 265)

(iv)

An
1 iuuenal en son secont liure (f. 58r)

P
1 iuuenal en son secont liure (f. 89v)

BE71 Juuenal en son ij liure (f. 49r)
P
31 Juuenal en son second liure (f. 93r)

(v)

An
1 les citoyens* de ce monde *de la cite de dieu et celi dont sont recompensez

les citoyens (f. 160v)

P
1 les citoiens de ce monde* *de la cite de dieu et celi dont sont recompenses

les citoyens (f. 251v)

BE71 los ciutadans de la ciutat de deu e aquells don son recompensats los ciutadans de aquest
mon (f. 251v)

P
31 les citoiens de la cite de dieu et celui dont sont recompenses les citoyens de ce monde (f. 227v)

W ciues ciuitate dei a mercede qua remunerantur ciues huius mundj (f. 76r)

(vi)

An
1 Il demonstre ce quimoult aggrieue la coulpe* fu ce que onques *de ceulz qui aduoroyent les ydolles et dit que

ce qui moult adreue la leur coulpe
(f. 218r)
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P
1 Il demonstre ce quimoult agrieue leur coupe* fu ce que oncques *de ceulx qui aouroyent les ydolles et que ce

que moult agreue leur coulpe
(f. 339v)

BE72 Ell demostra ço qui molt agreiua la colpa de aquells qui adorauen les ydoles e diu que ço
qui molt agreuia la lur colpa fou aço que null temps (f. 73r)

P
31 il demonstre ce qui mout agrieue la coulpe de ceulz qui aouroient les ydoles Et dit que ce qui

moult agrieue leur coulpe fu ce que oncques (f. 307r)

El lloc crític següent és especialment remarcable. Habitualment, la traducció catalana porta integrat

correctament el text omès i restituït marginalment a An1. Com en l’exemple anterior, però, la traducció

catalana porta un error comú amb An1 en la correcció:

(i)

An
1 ihesucrist* Pour quoy

*les queles choses se len les eust sentues et
dites quant la religion cristienne croissoit qui
est celi qui ne les imputast bons crestiens

(f. 49v)

P
1 ihesucrist* Pour quoy

*les queles choses se len les eust sentuez et
ditez quant la religion cristienne croissoit qui
est celi qui ne les imputast aux crestiens

(f. 72v)

BE71 ihesu christ les queles coses si hom les hagues sentides e dites com la religio cristiana crexia
qui es aquell qui no los imputas bons crestians (BE71, f. 27r)

P
31 ihesucrist les quelles choses se len les eust sentues et dictes quant la religion chrestiane

croissoit qui est celiu qui ne les imputast aux christians (f. 67v)
D-K Christi; quae si diffamata et prevalescente religione Christiana sentirentur atque dicerentur,

quis non istorum ea Christianis inputanda esse censeret? (p. 55)

Tot sovint, les addicions a An1 o P1 són d’un sol mot o d’una seqüència gràfica mes breu. Aleshores

la correcció és a la interlínia, com en l’exemple següent, en què la correcció a An1 no és exacta:

(i)

An
1 Car il ne vouloit pas ceulx qui auoyent les pensees (f. 225r)

P
1 Quar il ne vouloit pas que ceulz qui auoient les pensees (f. 349r)

BE72 Car ell no uolia que aquells qui hauien los pensaments (f. 85r)

Les esmenes no es limiten a l’addició de text, sinó que també cancel.len petits segments que no es

troben a la resta de testimonis. An1 i P1 porten un nombre considerable cancel.lacions de text que ha estat

copiat per error. En alguns llocs, la correcció coincideix als dos manuscrits. La majoria de les vegades és

un mot o una seqüència gràfica breu, tot i que la revisió afecta fragments més llargs com aquest, que

testimonia una possible redacció alternativa del passatge:
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Figura 5.1: Llacuna restituïda marginalment amb decoració a An1 (f. 49v) i P1 (f. 72v). Font: gallica.bnf.fr
/ Bibliothèque municipale d’Angers / Bibliothèque nationale de France.

(i)

An
1 il confesse appertement que ne en ce quil auoit aprins des caldes Cest assauoir les diuins
respons qui estoyent des diex ou des dyables des candiens ne en ce quil auoit aprins des
yndiens celle voye vniuersele de deliurer lame ny est point contenue Et sanz doubte il ne
pot taire que diuins respons il ueust aprin des caldiens de quiex il fait continuele recordation
Quel voye donques (f. 285v)

P
1 il confesse appartement que ne en ce quil auoit apris des caldiex ne en ce quil auoit aprins des

yndiens celle voye vniuersele de deliurer lame ny est point contenue Et sans doubte il ne
pot taire que les diuins respons* des caldieux des quiex il fait continuele recordation Cest
assauoir les diuins qui estoient des diex ou des dyables des quelz il fait continuele mencion
Quele voie doncques *il neust aprinz (f. 443r)

CAT -

Altres punts de rellevància menor són els següents. En el primer sembla haver-hi una introducció

errònia de la conjunció, que els copistes respectius han intentat esmenar. En els dos últims el text

subjacent a la família Α ha deixat rastres a P1 i la traducció catalana:

(i)

An
1 rommains et quist les griex (f. 180v)

P
1 rommains et queles les griex (f. 284v)
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CAT -

(ii)

An
1 quil auroit bien vn enfant (f. 122v)

P
1 que il auroit bien i enffant (f. 189v)

BE71 quell hauria i fill (f. 178v)

(iii)

An
1 sur le liure de marcianus capela Apres (f. 73r)

P
1 sur le liure de marcialis capela Apres (f. 113r)

BE71 sobre lo libre de marcianus Apres (f. 79r)

(iv)

An
1 ou ij liure de diuinacione et ficto Car il (f. 89r)

P
1 ou ij liure de diuinacione et fato Car il (f. 138r)

BE71 Tul.li en lo ij libre de diuinacione car ell (f. 111r)

(v)

An
1 en son premier liure de diuinacione et facto Il (f. 141v)

P
1 en son premier liure de diuinacione et fato Il (f. 221v)

BE71 car en son premier liure de diuinacione ell (f. 218v)

(vi)

An
1 Tullius ou secont liure de duinacione et fico met (f. 88v)

P
1 tullius ou secont liure de diuinacione et fato met (f. 138r)

BE71 tullius en los ij libre de diuinacione met (f. 110r)

(vii)

An
1 voluptuosite ou luxure ou delectacion (f. 101v)

P
1 voluptuosite ou luxure ou delectacion (f. 159r)

BE71 uoluptat de luxuria o delectacio

Considerant els casos exposats, és una evidència que P1, An1 i la traducció catalana llegeixen d’un

model diferent que la resta de la tradició manuscrita francesa, tot i haver estat exposats a correcció.

Vegem ara, més detalladament, alguns casos que permeten individualitzar P1 i An1 en el marc de la branca

de manuscrits Α. Els dos manuscrits són independents i no depenen l’un de l’altre, tal com demostren els

errors separatius.
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α1

Correspon a P1. Tal com aventura Bertrand (2013), es troba molt proper a l’arquetip, tot i que conté

un nombre remarcable d’omissions. Valguin com a mostra els errors presentats a continuació. Dono el

manuscrit An1 com a referència per al contrast amb la resta de la tradició:

(i)

An
1 Et est interpretee cloro euocacion lathesis sort Et atropos sans ordre Par lesquelz trois noms
toute la disposicion et ordenance de la vie humaine est ordenee (f. 146r)

P
1 Et est interpretee cloro euocacion lachesis sort Et atropos sans ordre Par lesquiex iij noms

toute la disputoison et ordenance de la vie humaine est ordenee (f. 229v)

(ii)

An
1 le principal de leurs temples estoit ou maintenant est montmarre qui estoit lors appelle le
mont de mercure (f. 170v)

P
1 le principal de leurs temples estoit ou maintenant est montmartre qui estoit lors appelle le

temple de mercure (f. 273v)

(iii)

An
1 Et pource il sembla quil renouuelast la chose publique Et pour auoir pluz planier entendement
de ceste matere (f. 97v)

P
1 et pour ce il sambla que il renouuellast la chose punique Et pour auoir plenier entendement de

ceste matiere (f. 152v)

(iv)

An
1 la quele sanz aucune doubte ou comparaison est a preferer a touz royaumes terriens (f. 177r)

P
1 la quele sans aucune doubte ou comparaison est a preferer a tous royaumes crestiens (f. 280r)

D-K quae terrenis omnibus regnis sine ulla dubitatione vel comparatione praeferenda est (p.
165-166)

(v)

An
1 Ne il ne puet estre fait en quelque maniere que ycelles causes soyent preuenues des choses
faictes (f. 177r)

P
1 Ne il ne peut estre fait en quelque maniere que icelles causes soiebt premieres des choses faites

(f. 313r)
D-K neque ullo modo fiere potest, ut vel tempore praeveniantur a factis intiisve factorum (p. 193)

Alguns errors únics més, concretament d’omissions, que conté el manuscrit P1 són els següents:

(i)

An
1 comme mantinus le quel il appelle hostilius mantinus feust ordenez pour aler en espaigne (f.
98r)
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P
1 comme mantinus lequel il appelle hostilius mantinus feust pour aller en espaigne (f. 153v)

(ii)

An
1 il demonstre par les paroles de chaton que la vraye voye a venir a gloire (f. 158r)

P
1 il demonstre par les parolles de cathon que la vraie voie a gloire (ff. 247v-248r)

(iii)

An
1 Lisent la grant habondance des commandemenz qui nouz sont faiz et par la saincte euangile
et par les faiz des apostres et par les epsitres (f. 47r)

P
1 Lisent la grant habondance des commandemens qui nous sont fais Et par la sainte euangile Et

par les fais des apostres Et par les espitres (f. 69v)
D-K Legant nostra et per prophetas et per sanctum evangelium, et per apostolicos actus et per

epistulas tam multa (p. 50)

(iv)

An
11 les biens quil fist a la chose publique de romme et ce souffise de neron (f. 165r)

P
1 les biens quil a fist a la chose publique de romme et ce souffise (f. 261r)

(v)

An
1 Et pour ce que len auoit accoustume a romme de crucefier les condempnez a mort (f. 167r)

P
1 Et pour ce que len auoit acoustume de crucefier les condampnez a mort (f. 265r)

(vi)

α2

Format per An1. Amb poques innovacions i algunes peculiaritats que seran abordades més avall, per

la seva estreta relació amb la traducció catalana. Es mostren més errors d’aquest manuscrit, compartits

amb els manuscrits de la traducció catalana, a l’apartat La posició de la traducció catalana en l’stemma

codium francès. Presenta errors que el singularitzen de la resta de la tradició francesa com els que

segueixen:

(i)

P
1 ceulz qui premierement firent et ordenerent les loys de france (f. 151r)

An
1 ceulz qui premierement firent et ordenerent les loiz de science (f. 96r)

(ii)

P
1 esmut contre les rommains (f. 142v)

An
1 estant contre les rommains (f. 92r)

(iii)
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P
1 en i temps (f. 142)

An
1 ou dit temps (f. 92v)

(iv)

P
1 regulus nestoit que i homme et sagonce estoit toute vne cite Touteuoyes (f. 145v)

An
1 regulus nestoit que vn homme et sagonce estoit toute vne Touteuoyes (f. 94v)

(v)

P
1 Apres quant il parle des ydoles fatales (f. 141v)

An
1 Apres quant il parle des fatales (f. 91r)

3.2.3 La branca de manuscrits Β

Aïllats P1 i An1 de la resta de la tradició, els altres manuscrits francesos datats entre 1375 i 1410 deriven

d’un únic subarquetip i formen Β, una família de grans dimensions que engloba el gruix de testimonis

analitzats de la traducció de Raoul de Presles i que, per tant, juga un paper clau en la transmissió escrita

de l’obra. La família Β està conformada per dues subfamílies, Γ i ∆. Mentre que la segona presenta una

homogeneïtat força elevada, la primera està menys definida.

A banda del casos exposats, alguns errors sustenten específicament l’existència de Β com a família.

Els quatre primers són exemples de substitució lèxica. El cinquè sembla provenir d’un error d’arquetip,

pel qual se coucha en un lit hauria esdevingut «se coucha en i lieu», com reflecteix P1; la solució de la

família Β en seria un intent de correcció. L’últim és una amplificació de Presles sobre Waleys, que s’ha

corromput a Β. Per facilitar la comparació, a partir d’ara dono sempre P1 com a referència per a l’arquetip.

Dono el manuscrit P31 com a referència per a tota la família Β. En el quart exemple dono també An1, ja

que P1 és portador d’una omissió:

(i)

P
1 tesmoing de leur conscience (f. 174v)

P
31 tesmoing de leur christiante (f. 161r)

D-K testimonium conscientiae (p. 22)

(ii)

P
1 occis par especial (f. 27v)

P
31 occis par espee (f. 25r)

D-K specialiter occidi (p. 23)
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(iii)

P
1 si comme dit iustin ou xliiije liure (f. 111v)

P
31 si comme dit iustin ou xliiij chapitre (f. 104r)

(iv)

P
1 Et se tu en veoir plus largement voy suetonius (f. 174v)

P
31 Et se tu en veulz veoir plus grandement voy suetonius (f. 161r)

(v)

P
1 et monta et se coucha en i lieu qui estoit appareillies pour i des legas (f. 112r)

P
31 et monta et se coucha en vn lieu ou estoit appareillies vn lit pour vn des legas (f. 104v)

W conscendit vbi vnus legati tabernaculum erat (f. 33v)

(vi)

P
1 marius retourna en ytale et y fist tant de cruaultez et si grandes que les rommains pour leur

deffense renuoierent querre silla en grece (f. 166r)
P
31 marius Retourna en ytale et y fist tant de cruaultez et si grandes que les Rommains pour leur

deffense Retournerent leur courage et renuouierent querre silla en grece (f. 153v)
W ab ytalia redit predictus marius et exercuit crudelitates maximas perpetuas quas reducerent

silla in ytalia (f. 54r)

(vii)

P
1 monseigneur saint augustin (f. 131v)

P
31 il (f. 85v)

(viii)

P
1 les autres pueples voisins denuiron romme (f. 132r)

P
31 les autres peuples denuiron Romme qui estoient voisins (f. 123r)

(ix)

P
1 qui estoit bon et qui en estoit digne (f. 81v)

P
31 qui estoit bon et digne (f. 75v)

(x)

P
1 qui en leurs dittiers disoyent tant de laidures (f. 55v)

P
31 qui en leurs dictiers estoient disans tant de laidures (f. 52r)

(xi)

P
1 et monstre que cest faux et comment il ne puest estre dit (f. 103r)

P
31 et monstre la cause que cest faulz et comment il ne peust estre dit (f. 96v)
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Els errors següents són casos de diplografia. En el primer, «monseigneur» evoluciona gràficament

a «monstre», potser per la mala lectura de l’abreviatura habitual de «monseigneur». La variant d’Fi1

podria explicar l’aparició de l’error, que a la resta de la tradició es transmet com a P31. En el segon, el

verb «escouvenir» ha donat lloc, en la forma repetida, a «avenir». En el tercer, la forma «eureux» ha

estat repetida en el subarquetip Β en la derivació «entreux>:

(i)

P
1 Mais ycy monseigneur saint augustin parle de publius scipio laffricam (f. 148r)

Fi
1 Mais icy monstre saint augustin et parle de publius scipio laffricam (f. 116v)

P
31 Mais ycy monstre monseigneur saint augustin et parle de publius scipio laffricam (f. 138r)

(ii)

P
1 par quoy il escouuint que il sen fouist (f. 151v)

P
31 par quoy il aduint que il escouuint quil senfouist (f. 140v)

(iii)

P
1 il tenoient que le corbeil estoit tres bon a leurs auguremens et senefioit eureux augurement (f.

221v)
P
31 il tenoient que le corbeil estoit tres bon a leurs auguremens et senefioit entreux ereux augure-

ment (f. 202v)

El subarquetip Β té una lleugera tendència a la reduplicació sinonímica. Aquests són alguns exemples

que donen compte del fenomen. Dono també P17 per al segon exemple, ja que P31 presenta un error:

(i)

P
1 medicin et expert (f. 112v)

P
31 medicin et soigneux et expert (f. 105r)

(ii)

P
1 La vint iulius cesar et les assailli (f. 116v)

P
17 la vint iulius cesar et leur courut sus et assailli (f. 113r)

P
31 la vint Julius cesar et leur couri sus et assailly (f. 109r)

(iii)

P
1 Apres ilz faignent (f. 287r)

P
31 Apres ilz mettent en faignant (f. 259v)

(iv)

P
1 apres elle auoit miex vescu et plus atrempeement ne souffit pas (f. 111r)

P
31 apres elle auoit miex vesqu et plus clerement et atrempeement ne souffist pas (ff. 1033v)
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3.2.3.1 La família Γ

Dels disset manuscrits que remunten al subarquetip Β, la família Γ en conté la majoria. Són aquests:

• Am1

• Br1

• C1

• Fi1

• Hr1

• P7

• P11

• P17

• P19

• P27

• P33

• Ph1

D’entrada, Γ es defineix en oposició a ∆, molt més ben definida com a família, tal com es mostra

més endavant. L’existència de Γ és necessària per explicar un nombre reduït de casos com els que es

presenten a continuació. Utilitzo Fi1 com a referència per a tot el conjunt familiar:

(i)

P
1 il se reconfortoit des vittoires et lors en romme ne forsenoyent nulles de discordes teles ainsi

quelles auoit fait par auant (f. 147v)
Fi

1 il se reconfortoit des victoire et lors en romme ne forssenoient nulles discordes teles quelles
auoit fait par auant (f. 116r)

(ii)

P
1 il argue contre les mathematiciens (f. 235v)

Fi
1 Il argue contre ces mathematiciens (f. 181r)

Γ Està formada per quatre manuscrits independents, γ1, γ2, γ3 i γ4, que contenen pocs errors, i les

subfamílies Ε,Η iΘ, que engloben nou manuscrits de fiabilitat desigual i d’ordenació textual problemàtica

en algun punt.
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γ1

γ1 correspon al manuscrit Hr1. A causa de l’estat de la reproducció en microfilm, la numeració dels

folis no és visible. L’accés físic al manuscrit no ha estat possible.

(i)

P
1 Les queles choses ne peussent auoir este faittes sans grant tumulte (f. 151v)

Hr
1 Lesqueles choses ne peussent auoir este faittes sanz tumulte bien grans

(ii)

P
1 Et en bretaigne laisne prent tout et en vermendois les mainsnez tous ensemble nen prennent

que le tiers (f. 150v)
Hr

1 Et en bretaigne laisne prent tout Et en vermendoys les mainsnez nen prennent que le tiers

Casos menys rellevants són els que segueixen:

(i)

P
1 apres ce quil fu desconfist des rommains et carthage gastee sen foui a prusias (f. 149r)

Hr
1 apres ce quil fu desconfis des rommains et carthage destruitte et gastee sen fuy a prusias

(ii)

P
1 en la fin du xe liure de la seconde decade sur le paragraphe qui se commence Cum ad tintum (f.

148v)
Hr

1 en la fin du xe liure de la seconde decade de Titus liuius sur le paragraphe qui se commence
Cum ad tintum

(iii)

P
1 ne fu riens plus miserable ne plus digne (f. 145r)

Hr
1 ne fu riens si miserable ne plus digne

(iv)

P
1 Et fu ordonne ... que tout leur auoir ilz porteroient ou tresor publique (f. 144v)

Hr
1 Et fu ordonne ... que tout leur tresor et leur auoir ilz porteroyent ou tresor publique

γ2

γ2 correspon al manuscrit Fi1, un dels més pulcres de tota la tradició. El manuscrit de Cambridge

presenta una decoració luxosa a les caplletres, semblant a la d’An1, i una miniatura inicial on hi ha
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representades cinc figures, una de les quals és un bisbe amb una crossa. És la mateixa escena que, segons

la documentació conservada, contenia el manuscrit francès que va arribar a Barcelona. Alguns dels pocs

errors rellevants que conté, i que l’aïllen de la resta de la tradició, són els següents:

(i)

P
1 dont la bible numerorum xxvijo Et dit que royaume nest pas heredite (f. 150v)

Fi
1 dont la bible parle ou liure des nombres ou xxvije chapitre et dit que royaume nest pas heredite

(f. 118v)

En els dos casos següents Fi1 ha patit una substitució lèxica per sinonímia que no es troba a cap altre

testimoni analitzat:

(i)

P
1 Je ne croy pas que len puist trouuer de vraie mauuaisite dont len me doy accuser (f. 149v)

Fi
1 Je ne cuit pas que len puist trouuer de vraie mauuaistie dont len me doie accuser (f. 117v)

(ii)

P
1 il failly quil sen retournassent touz sans combatre (f. 146v)

Fi
1 il conuint quil sen retournassent tous sanz combatre (f. 115v)

γ3

γ3 correspon al manuscrit P31, un dels manuscrits de control de l’edició de Bertrand (2013-). De tots els

testimonis analitzats, aquest és l’únic que presenta la característica formal d’estar escrit a ratlla seguida.

Tot i trobar-se en una posició alta de l’stemma, presenta alguns casos divergents respecte l’arquetip:

(i)

P
1 il est dit tout puissant en faisant ce quil veult non pas en souffrant ce quil ne veult (f. 240r)

P
31 il est dit tout puissant en faisant ce quil veult non pas en faisant ce quil ne veult (f. 218r)

(ii)

P
1 si comme dit peregrinus en son dialogue (f. 152r)

P
31 si contre dit peregrinus en son dialogue (f. 141r)

A més de substitucions lèxiques com l’anterior, motivada per la proximitat dels termes afectats, P31

presenta un bon nombre d’omissions. Aquestes en són una mostra:
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(i)

P
1 il auint que de la en auant la chose publique de romme fu si oppressee (f. 147v)

P
31 il auint que de la en auant la chose publique fu si oppressee (f. 137v)

(ii)

P
1 en la derreniere bataille punique par lemprise et envaissement que fist lautre scipion (f. 147v)

P
31 en la derreniere bataille punique par lemprise que fist lautre scipion (f. 137r)

(iii)

P
1 afin que la beneurte et felicite de ces choses transitoires et qui nont nul arrest soit seure fors ce

que len pourroit dire de la mort de regulus (f. 145v)
P
31 affin que la beneurte et felicite de ces choses transitoires et qui nont nul arrest fors ce que lon

pourroit dire de la mort de Regulus (f. 135v)

(iv)

P
1 quant publius scipio qui est appelle posterior si offri a aler et de fait y ala et y fist moult de

grans desconfitures apres les quelles desconfitures sensuy la tierce bataille punique (f. 151r)
P
31 quant publius scipio qui est appelle posterior si offri a aler et de fait y ala et y fist moult de

grans desconfiture sensui la tierce bataille punique (f. 140v)

γ4

γ4 està format per un únic manuscrit, Ph1, que conté només els llibres i-v. Es tracta d’un dels

manuscrits més bells de tota la tradició, amb miniatures de gran preciosisme a l’inici de cada capítol als

llibres i-ii, a banda de riques caplletres. Als llibres iii-v les caplletres són menys elaborades i només hi

ha miniatura a inici de llibre. El manuscrit va ser propietat del duc de Berry i la il.luminació és obra de

l’artista bohemi Orosius Master. A nivell textual, alguns dels errors que diferencien ε4 de la resta de la

família són els següents:

(i)

P
1 auant que il vousist quelconques choses faire (f. 148v)

Ph
1 auant que il voulsist aucune chose faire (f. 98r)

(ii)

P
1 il gasta tout le sien et mourut vrai poure (f. 150r)

Ph
1 il gasta tout le sien et mourut poure (f. 98v)

(iii)
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P
1 ie ne say se len puet pense nulle plus inique loy que celle Touteuoyes (f. 147v)

Ph
1 Je ne scay se len peut penser nulle plus inique loy (f. 97r)

Casos menys rellevants són els que segueixen:

(i)

P
1 il assailli celle cite pour querir et auoir occasion de auoir guerre contre les rommains (f. 146r)

Ph
1 Il assailli celle cite pour querir et auoir occasion de auoir guerre aus romains (f. 96v)

(ii)

P
1 des nobles et puissans hommes qui y auoyent este occis (f. 144r)

Ph
1 des nobles et puissans hommes qui y auoient este mors (f. 95r)

(iii)

P
1 Les queles choses ne peussent auoir este faittes (f. 151v)

Ph
1 Les queles choses ne peuent auoir este faites (f. 99v)

Tot i ser un manuscrit amb pocs errors, Ph1 presenta algunes correccions en què el text ha estat

visiblement esborrat. Per norma general, les correccions de Ph1 introdueixen la variant arquetípica, però

no sempre:

(i)

P
1 mais attendi a combatre iucques a tant que la fureur de hannibal fust passee (f. 144r)

Ph
1 mais attendi a combatre iusques a ce que la fureur de hanibal fust passee (f. 95r)

(ii)

P
1 qui vault autant comme dun mesmes courage et dune mesmes volente (f. 151v)

Ph
1 qui vault autant comme dun mesmes courage et dune voulente (f. 99v)

Tot i que és impossible de conèixer quin era el text previ a l’esmena, en els dos casos precedents

Ph1 ha estat corregit amb un manuscrit que presentava una variant corrupta. Aquestes no són les

úniques correccions equivocades que porta Ph1. Almenys en vuit casos més en els fragments analitzats,

el manuscrit ha estat objecte de correccions a nivell paleogràfic que han introduït una variant errònia, de

vegades única, de vegades compartida amb altres manuscrits. No obstant això, per la poca rellevància

de les dades, aquestes variacions paleogràfiques no s’han tingut en compte per a l’anàlisi textual del

manuscrit.
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La subfamília Ε

Aquesta família dona lloc a ε1 i ε2, dels quals es copien els manuscrits P17 i C1 respectivament, dos

dels quatre manuscrits de control utilitzats per l’edició de Bertrand (2013-). Alguns dels errors conjuntius

i separatius més clars que existeixen entre aquests dos testimonis es troben a les rúbriques. No obstant

això, a causa de les diferències importants en la transmissió de les taules de rúbriques i el text, exposades

infra, aquests errors no s’han tingut en compte per a la configuració de l’stemma. Tot i trobar-se en un

punt força llunyà respecte l’arquetip, es tracta de dos manuscrits d’un grau de corrupció textual baix.

Alguns errors comuns rellevants que presenten són aquests. Dono P17 com a referència per a Ε:

(i)

P
1 il fist enquerir deuers les iuyfs tres crueusement tant per questions comme par diuers tourmens

(f. 264v)
P
17 il fist enquerir deuers les iuifs tres curieusement tant per questions comme par diuers tourmens

(f. 255v)

(ii)

P
1 Et aussi tais ie les honteux accors et couuenances deshonnourablez et plainnes de diffame quil

firent a la cite de numance Certes les poucins sen volerent de la caue et si comme il dient
donnerent mauuaise significance (ff. 147v-148r)

P
17 Et aussi tais ie les honteux acors et deshonorables et plaines de diffame quil firent a la cite de

numance Certes les poucins sen volerent de la caue Et comme il dient donnerent mauuaise
significance (f. 144v)

(iii)

P
1 Et dit que la fu tant apporte dor et dargent (f. 144v)

P
17 Et dit que la fu aporte tant dor et dargent (ff. 141r-141v)

El cas següent podria ser un error poligenètic amb P1, absent a la resta de la tradició, fruit d’una

confusió interpretativa: l’adjectiu «commune» hauria estat llegit com un adverbi, degudament transfor-

mat morfològicament amb la terminació -ment, que complementaria el nom «renomee», entès com un

participi:

(i)

P
1 il estoit communement renommee que il estoit de la lignee des diex (ff. 148v-149r)

P
17 il estoit communement renommee quil estoit de la ligniee des diex (f. 145r)
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Malgrat la poca quantitat d’errors conjuntius de pes que agrupin aquests manuscrits, existeixen altres

coincidències que provarien el seu origen comú, com la morfologia verbal o errors de rellevància escassa

com els que segueixen, que no es troben en cap altre testimoni més:

(i)

P
1 gneus scipio qui fu enuoye en espaigne contre mago duc de cartage (f. 148r)

P
17 gneus scipio qui fu enuoie despaigne contre mago duc de cartage (f. 144v)

(ii)

P
1 Et y ot plus de xx mile de ceulz de carthage mors (f. 148v)

P
17 Et y ot plus de xM de ceulz de cartage mors (f. 145r)

(iii)

P
1 suppose que il ne se feust destruit par fer ne par feu (f. 145v)

P
17 suppose que il ne fust destruit par fer ne par feu (f. 142r)

ε1

Correspon P17. Alguns errors que l’individualitzen són els següents:

(i)

P
1 Et quant monseigneur saint augustin parle de la paiz el aliance dentre ceulz de carthage et les

rommains (f. 146r)
P
17 Et quant monseigneur saint augustin parle de la paix et aliance qui fu dentre ceulz de cartage

et les rommains (f. 142v)

(ii)

P
1 hiadar roy de lide qui la demandoit a auoir par mariage (f. 152r)

P
17 hyadar roy de lyde qui la demandoit par mariage (f. 148v)

Dos casos menys rellevants són els que segueixen. En el segon, P1 presenta una diplografia que no és

a la resta de manuscrits:

(i)

P
1 Les queles choses ne peussent auoir este faittes sans grant tumulte (f. 151v)

P
17 Les quelles choses ne peussent auoir este faites sanz tumulte (f. 148r)

(ii)
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P
1 il lentent a proprement parler des successions des priuees personnes personnes et non pas des

successions des puissans hommes (ff. 150r-150v)
P
17 Il lentent a parler des successions des puissans hommes (f. 147r)

ε2

ε2 és molt proper a ε1, i dona lloc a C1. Alguns dels pocs errors que l’individualitzen de la resta de la

tradició són els següents:

(i)

P
1 a ce que la chose soit plus legierement conceue (f. 5r)

C
1 a ce que la chose soit plus legierement cogneue (f. 2v)

(ii)

P
1 La estoit perdue franchise yci trouuee (f. 11v)

C
1 La estoit perdue franchise jci estoit trouuee (f. 6v)

(iii)

P
1 chastete ne sera pas ne ne pourra estre ditte vertu de courage ne nappartendra aus biens par

les quiex ils viuent bien (f. 24r)
C

1 chastete ne sera pas ne ne pourra estre dite vertu de courage ne nappartendra aus bien par les
biens aus quelz il viuent bien (f. 14v)

(iv)

P
1 Pour quoy iouez vous celle qui a occis tant innocent (f. 25r)

C
1 Pour quoy louez vous celle qui a tue tant innocent (f. 14v)

Altres casos remarcables d’errors únics de C1 es troben a les rúbriques dels capítols. Un és al capítol

dinovè del llibre i. Accidentalment, el copista ha repetit la rúbrica del capítol anterior. Un altre exemple

és el de la rúbrica del capítol vintè del llibre iii, que acumula fins a tres errors respecte de ε1.

La subfamília Η

La subfamília Η està formada pels següents manuscrits:

• Br1

• P27
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• Am1

• P11

Els quatre testimonis emmarcats en aquesta subfamília s’agrupen en dues subfamílies més, η1 i η2.

Alguns dels errors més rellevants conjuntius que porten, en forma de substitució lèxica, són els següents.

Dono P11 com a referència de tota la subfamília Η:

(i)

P
1 et sont appellez en latin psaltrie et autres choses oultrageuses et dilicieuses dont len vse par

mauuaise acoustumance (f. 147r)
P
11 et sont appellez en latin psaltrie et autres choses oultrageuses et delicieuses dont len vse par

maniere dacoustumance (f. 99r)

(ii)

P
1 il ordonna seul a son plaisir de tout lempire et restora et renouuella la chose publique (f. 147v)

P
11 il ordena seul a son plaisir de tout lempire et retourna et renouuella la chose publique (f. 99v)

(iii)

P
1 ou sepulcre des scipions a iij statues ou ymages Lune de publius scipion et lautre de lucius

scipio et la tierce de enneyus le poette (f. 149r)
P
11 ou sepulchre des scipions a trois statues ou ymages lune de publius scipion et lautre de lucius

scipion et lautre de ennyus le poete (f. 100v)

(iv)

P
1 Touteuoyes orose nen fait nulle mencion (f. 153r)

P
11 Touteuoies orose nen fait autre mencion (f. 103r)

(v)

P
1 couuenances qui furent faites auecques ceulz de numance (f. 153r)

P
11 conuenances qui furent faictes entre ceulz de numance (f. 103r)

(vi)

P
1 il leur sambla que ilz estoient cheuz en grant franchise (f. 152v)

P
11 il leur sembla que ilz furent cheus en grant franchise (f. 102v)

Η també té omissions i addicions:

(i)

P
1 ce fu i signe ou demonstrance de mal qui apparut a ce mantinus consul de romme (f. 153v)

P
11 ce fu vn signe ou demonstrance de mal qui apparu a ce mantinus de romme (f. 103r)
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(ii)

P
1 Et comme les senateurs feussent doubte comment ceste chose se pourroit faire (f. 144v)

P
11 Et commme les senateurs feissent doubte aucunement comment ceste chose se pourroit faire

(f. 97r)

L’últim cas és una difracció esdevinguda al final del comentari del capítol vintè del llibre iii, que

afecta gairebé tota la subfamília de manera diferent i que ja indica la segregació entre η1 i η2:

(i)

P
1 nous en auons parle ci dessus ou xvie chapitre et ou xve chapitre du premier liure (f. 147r)

Br
1 nous en auons parle ci dessus ou xvie chapitre et ou xve chapitre du premier liure (f. 142v)

P
27 nous en auons parle cy dessus ou xvie chapitre du premier liure (f. 110v)

P
11 nous en auons parle cy dessus ou xvie chapitre et ou xve du premier liure (f. 99r)

Am
1 nous en auons parle cy dessus ou xvie chapitre et ou xve du premier liure (f. 99r)

η1

Conformat pels manuscrits Br1 i P27. En els fragments analitzats, els errors que proven l’existència

d’aquesta subfamília són pocs. A banda d’algunes coincidències gràfiques, que podrien atribuir-se a

l’scripta de cadascun dels copistes, la subfamília presenta els errors conjuntius següents. Especialment

interessant és el segon cas, ja que la variant errònia comuna de Br1 i P27 ha estat utilitzada en un altre

manuscrit de la família Η, P11, per esmenar una omissió. Dono P27 com a manuscrit de referència per a

η1:

(i)

P
1 quant il auoit volente de vaincre les rommains il nen auoit pas la puissance et quant il auoit eu

la puissance il nauoit pas eu la volente (f. 146v)
P
27 quant il auoit volente de vaincre les Rommains il neu auoit pas la puissance Et quant il auoit

eu la puissance il nauoit eu pas la volente (f. 110r)

(ii)

P
1 feust vraye feust faulse il estoit communement renommee que il estoit de la lignee des diex (ff.

148v-149r)
P
27 feust vraie feust faulse il estoit commune Renommee que il est de la lignee des dieux (ff.

111v-112r)
P
11 feust vraie feust faulse jl estoit commune renommee que il est de la ligne des dieux (f. 100r)
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η3

Dona lloc exclusivament a Br1, amb errors com els següents:

(i)

P
1 et en burent tant quil seschaufferent et que ilz estoient aussi comme demi yures (f. 153v)

Br
1 et en burent tant quil seschauferent et que ils furent aussi comme demi yures (f. 149r)

Casos menys rellevants d’índole diversa són els que segueixen:

(i)

P
1 Et aussi le tindrent ceulz qui escriprent de la vie de scipion (f. 149r)

Br
1 et aussi le cuidorent ceulx qui escriprent de la vie de scipion (f. 144v)

(ii)

P
1 La quele paiz leur fu acordee sur certaines condicions (f. 148v)

Br
1 la quele paix leur fu accordee sur certaines couuenances et condicions (f. 144v)

(iii)

P
1 Et y ot plus de xx mile de ceulz de carthage mors Si comme dit titus ou xe liure de sa seconde

decade qui est de la seconde bataille punique (f. 148v)
Br

1 et y ot plus de viijM de ceulx de cartage mors selon Titus ou xx liure de la seconde bataille
punique (f. 144v)

(iv)

P
1 ou len en pourra veoir plus largement (f. 146V)

Br
1 ou sen en pourra veoir plus plainement (f. 142v)

(v)

P
1 celle cite de sagonce estoit tres amie au pueple rommain (f. 145r)

Br
1 ycelle cite de sagonce estoit tres au pueple Rommain (f. 141r)

η4

Com η3, dona lloc a un únic manuscrit, P27:

(i)

P
1 de la lignee des diex aussi comme len lauoit dit deuant du grant alixandre (f. 149r)
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P
27 de la lignee des dieux aussi comme communement len lauoit dit du grant alixandre (ff. 111v-

112r)

(ii)

P
1 il fu deffendu que nulle fille ne succedast et que nul homme nen feist son hoir (f. 147v)

P
27 il fu deffendu que nulle fille ne succedast et que nul nen feist son hoir (ff. 110v-111)

(iii)

P
1 hasdrubal fre de hanibal dont nous auons parle cy dessus en cest chapitre (f. 144v)

P
27 hasdrubal frere de hanibal dont nous auons cy dessus en cest chapitre (f. 108v)

(iv)

P
1 quil auoit garde et sauue de estre ars

P
27 quil auoit sauue et garde destre ars (f. 112r)

L’últim dels casos recollits i exposats aquí és una difracció a partir d’un error familiar de Η. Dono P11

per a la resta de la família:

(i)

P
1 monseigneur saint augustin ne fait de li aucune mencion (f. 153r)

P
11 monseigneur saint augustin ne fait de lui autre mencion (f. 103r)

P
27 monseigneur saint Augustin ne fait de lui nulle autre mencion (f. 115r)

η2

Formen part d’aquesta subfamília els manuscrits Am1 i P11, amb errors conjuntius rellevants com els

que es donen a continuació. Dono P1 com a mostra representativa de η2:

(i)

P
1 le pre ou le champ moyen qui ne doit point de seruitute (f. 151r)

P
11 Le pre ou champ ancien qui ne doit point de seruitute (f. 101v)

(ii)

P
1 et que les plus puissans deulz estoient mors (f. 153v)

P
11 et que les plus puissans estoient mors (f. 103)

(iii)

P
1 ordenerent de assaillir la cite de carthage et lassaillirent de fait Et comme ilz (f. 152r)



3. UNA PROPOSTA D’STEMMA CODICUM PER A LA TRADUCCIÓ FRANCESA 83

P
11 ordonnerent de assaillir la cite de carthage et lassaillirent Et comme ils (f. 102r)

(iv)

P
1 et aucuns demandoyent se vne fille estoit la plus prochainne a vne dignite (f. 150v)

P
11 Et se aucuns demandoient se vne fille estoit plus prouchaine a vne dignite (f. 150v)

η5

Correspon a Am1, un dels manuscrits que presenta més corrupció textual de tots els analitzats:

(i)

P
1 monseigneur saint augustin innue en la fin de cest chapitre (f. 154r)

Am
1 monseigneur saint augustin innue et demonstre en la fin de ce chapitre (f. 121v)

Casos menys rellevants són els que segueixen:

(i)

P
1 les maux de coulpe feussent plus ardans et plus enflammez apres la tierce bataille punique cest

assauoir apres la destruccion de carthage que auant (f. 152v)
Am

1 les maulx de coulpe fussent plus ardans et plus enflambez aprez la tierce bataille punicque
et la destruction de cartaige (f. 120v)

(ii)

P
1 Ces choses ainsi faictes et ordenees (f. 152r)

Am
1 Ces choses ainsi faites et considerees (f. 120r)

(iii)

P
1 la loy qui a acoustume deslire tous iours les fortes choses et ne tenir en compte des foibles (f.

150v)
Am

1 la loy qui a acoustume deslire tousiours les fortes gens et ne tenir en compte des foibles (f.
118v)

(iv)

P
1 ou sepulcre des scipions a iij statues ou ymages Lune de publius scipion et lautre de lucius

scipio et la tierce enneyus le poette (f. 149v)
Am

1 Ou sepulcre des scipions ha troiz statues ou ymages lune de publius scipion et lautre de
lucius scipion et lautre de herminius le poete (f. 118r)

(v)

P
1 Et y ot plus de xx mille de ceulz de carthage mors (f. 148v)
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Am
1 et y ot plus de xx mille de cez de cartaige desconfiz et mors (f. 117r)

(vi)

P
1 tarquin lorguillieux qui fu le derrenier roy hors de romme (f. 153r)

Am
1 tarquin lorgueilleux qui fu le derrenier roy boute hors de romme (f. 121r)

(vii)

P
1 qui sont dis ad gallatas aus quelz monseigneur saint pol escript plusieurs escriptures (f. 149v)

Am
1 qui sont dis ad galathas aux quelz monseigneur saint pol escript plusieurs epistres (f. 118r)

(viii)

P
1 mere du grant alixandre (f. 149r)

Am
1 mere du roy alixandre le grant (f. 117r)

(ix)

P
1 Et estoit ce lucius appelle superior Cest a dire le greigneur (f. 148r)

Am
1 Et estoit ce lucius appelle superior pour ce quil estoit le greigneur (f. 116v)

(x)

P
1 publius scipio celi qui desconfit ceulz de carthage et qui fist partir hanibal dytalle (f. 148r)

Am
1 publius scipio cellui qui desconfist ceulx de cartaige et qui fist partir ceulx ditalie (f. 116v)

(xi)

P
1 ne fu riens plus miserable ne plus digne de piteable complainte que fu lexil et la destruction

des sagontins (f. 145r)
Am

1 ne fu riens plus mulans ne plus miserable de ne plus digne de piteable complainte que fut
lexemple et la destruction des sagontins (f. 114r)

η6

L’últim manuscrit pertanyent a la subfamília Η és P11, que conté molts menys errors únics que Am1 i

que ha estat utilitzat com a manuscrit de control per Bertrand (2013-). Alguns dels casos pocs rellevants

que l’aïllen de η5 són els següents:

(i)

P
1 des armeures qui furent ostees des temples pour armer ces serfs et ces nouuelles gens Orose le

met par tele maniere (f. 144v)
P
11 des armeures qui furent ostees des temples pour armer ces gens et ses nouuelles gens orose le

met par celle maniere (f. 97r)
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(ii)

P
1 et quant il auoit eu la puissance il nauoit pas eu la volente (f. 146v)

P
11 et quant il auoit eu pas la voulente (f. 98v)

(iii)

P
1 que il leur baillast la bataille (f. 153r)

P
11 que il leur baillast batailles (f. 103r)

La subfamília Θ

La subfamília Θ està formada pels següents manuscrits:

• P19

• P7

• P33

Probablement, la subfamília amb més errors conjuntius, però també amb problemes d’ordenació

interna que podrien fer pensar en canvis d’antígraf. El conformen P19, P7 i P33. Un error clar que

agrupa aquests tres manuscrits es troba al comentari del capítol vint-i-unè del llibre iii, i consisteix en el

desplaçament textual següent. Dono P33 com a referència per a tot el conjunt de Θ:

(i)

P
1 Et pleust a dieu que tout le pueple qui auroit iuste guerre et puissance de resister le uoulsist ainsi

faire soubz lobbeissance et gouuernement de son seigneur Car par ce les guerres prendroient
fin et sen ensuiuroit bon effect Si comme nous le pouons coniecturer par lancien testament
ou il est dit en plusieurs lieux et congregatus est populus quasi vir vnus Cest a dire que le
pueple sassembloit comme i homme qui vault autant comme dun mesmes courage et dune
mesmes volente Apres quant monseigneur saint augustin dit que il nestoit lors nulles telles
descordes en la cite comme par auant Il le dit pour ce que elles y furent trop plus grandes (f.
151v)

P
33 Or pleust a dieu que tout le peuple qui auroit iuste cause et puissance de resister le vousist

ainsi faire soubz lobeissance et gouuernement de son seigneur Apres quant monseigneur
saint augustin dit quil nestoit lors nulles teles discordes en la cite comme par auant Car par
ce les guerres prendroient fin et sen ensuiroit bon effect si comme nous le pouons coniecturer
par lancien testament ou jl est dit en plusieurs lieux Et congregatus est populus quasi vir vnus
Cest a dire que le peuple sasembloit comme vn homme qui vault autant comme dun mesmes
courage et dune mesmes voulente Il le dit pour ce que elles y furent trop plus grandes (f. 114r)

Un segon cas, ara de reformulació a nivell sintàctic, és el següent:
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(i)

P
1 ilz enuoyerent en auffrique lucium censorium et marcum manlium consul de romme auecques

scipion qui lors estoit tribun de romme et se mistrent de coste vtice vne cite dauffrique La
enuoierent (f. 152r)

P
33 Ilz enuoyerent en Auffrique Lucium censorium et Marcummanlium consul de romme auecques

scipion tribun de romme pour lors Et se mistrent decoste vne cite daufrique nommee vtice
La enuoyerent (f. 114r)

Altres errors que confirmen l’existència de Θ són els que segueixen:

(i)

P
1 la seuerite de la loy qui a acoustume deslire tous iours les fortes choses et ne tenir compte des

foibles (f. 150v)
P
33 la seuerite de la loy qui a acoustume touiours de garder la forte chose et ne tenir compte des

foibles (f. 113v)

(ii)

P
1 Et estoit ce lucius appelle superior Cest a dire le greigneur et lautre appelle posterior Cest a

dire le derrenier Il y ot encores i autre scipion (f. 148r)
P
33 Et estoit appelle ce lucius superior cest a dire le greigneur Il y ot vn autre scipio (f. 112r)

(iii)

P
1 ne pourent suffire a loy receuoir e mettre en escript (f. 144v)

P
33 ne peurent suffire a le receuoir et a escripre (f. 110r)

(iv)

P
1 Et apres en espaigne contre les celtiberiens la quele bataille espouenta tres merueilleusement

les rommains (f. 151r)
P
33 Et apres en espaigne contre les celtiberiens laquelle chose espouenta merueilleusement les

rommains (f. 114r)

D’altra banda, el model que segueixen els manuscrits pertanyents a la subfamíliaΘ presenta problemes

amb les citacions d’autoritats, que a P33 estan grafiades en tinta vermella i a P7 apareixen subratllades en

el mateix color. Almenys a P33, per la disposició visual del text, que deixa amplis espais allà on correspon

el nom d’una autoritat, s’haurien copiat a posteriori. Fins a quatre ocasions, en la part final del comentari

del capítol dinovè del llibre iii, el nom d’Orosi ha estat substituït pel de Tit Livi. En l’últim cas, fins i tot,

ha estat omès a P19:

(i)
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P
1 ces serfs et ces nouuelles gens Orose le met par tele maniere (f. 144v)

P
33 ces serfs et ces nouuelles gens titus le met per tele maniere (f. 109v)

(ii)

P
1 Et dit encores orose en ce lieu ... Et touteuoyes si comme dit orose vindrent il a chief de toutes

ces batailles (ff. 144v-145r)
P
33 Et dit encores titus en ce lieu ... Et touteuoies si comme dit titus vindrent il a chief de toutes

ces batailles (f. 110r)

(iii)

P
1 Encores dit orose en ce mesmes lieu (f. 144r)

P
33 Encores dit titus en ce mesmes lieu (f. 109v)

P
7 Encores dit titus liuius en ce mesmes lieu (f. 90r)

P
19 Encores dist en ce mesmes lieu (f. 94r)

Amb les dades textuals a la mà, es desprenen dues conclusions generals respecte de Θ. La primera és

que, d’una manera efectiva, aquests manuscrits conformen una subfamília tancada. La segona, que la

relació que emergeix amb més solidesa d’aquest subgrup de manuscrits és entre P19 i P7, que s’haurien

copiat de l’antígraf comú ϑ1, germà de ϑ2, que hauria donat lloc únicament a P33.

ϑ1

Alguns dels errors que asseguren la seva existència són els següents. Utilitzo el manuscrit P19 com a

referència per a ϑ1:

(i)

P
1 il et ses gens furent retournez a romme la luxure ou superfluite (f. 147r)

P
19 il et ses gens furent Retournez la luxure ou superfluite (f. 96r)

(ii)

P
1 Derrechief entre la seconde et darreniere bataille de carthage (f. 147r)

P
19 Derrechief entre la seconde bataille de cartage (f. 96r)

(iii)

P
1 orose ou dit ve liure de son ormeste ou ixe chapitre qui dit que scipion ne les osa assaillir (f.

153r)
P
19 Orose ou dit ve liure de son Ormeste qui dist ne les osa assaillir (f. 100v)
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(iv)

P
1 Apres quant monseigneur saint augustin parle des ordes et laides couuenances (f. 153r)

P
19 Apres quant monseigneur Saint Augustin dist des ordes et mauuaises couuenances (f. 100v)

(v)

P
1 suppose que ilz le feissent cestoit particulierment et par maniere de tirannie par quoy la liberte

(f. 153r)
P
19 suppose quilz le feissent cestoit particulierment et par maniere pourquoy la liberte (f. 100v)

(vi)

P
1 en romme ne forsenoyent nulles de discordes teles ainsi quelles auoit fait par auant (f. 147v)

P
19 en Rome ne forcenoient nulles discordes telles que elles auoient par auant (f. 96v)

(vii)

P
1 laissa le pays que par sa valeur et puissance il auoit sauue et deliure (f. 147r)

P
19 laissa le paus que par la volente et puissance il auoit sauue et deliure (f. 96v)

I, finalment, un últim cas de difracció entre P19 i P7. A ϑ1, «hommes» ha estat substituït per «maulx»,

que és la variant que testimonia P19. Davant la manca de sentit, el copista de P7 conjectura una solució

diferent:

(i)

P
1 iay ordene a parler des maulz intolerables que les hommes sueffrent (f. 147r)

P
19 jay ordonne a parler des maulx intollerables que les maulx seuffrent (f. 96v)

P
7 jay ordonne a parler des maulx jntollerables que les mauuais seuffrent (f. 94r)

ϑ3

ϑ1 s’individualitza, d’una banda, en ϑ3, format per P19:

(i)

P
1 ceulz de numance requistrent a scipion que il les receust a merci et leur baillast charge que ilz

peussent porter (f. 153r)
P
19 ceulx de manance Requistrent a Scipion quil les Receust a merci et leur baillast chose quilz

peussent porter (f. 100v)

(ii)

P
1 Cest assauoir premierement contre phelippe roy de macedoine (f. 151r)



3. UNA PROPOSTA D’STEMMA CODICUM PER A LA TRADUCCIÓ FRANCESA 89

P
19 Cest assauoir entre premierement phelippe Roy de macedoine (f. 99r)

(iii)

P
1 lusage de la vie ancienne nestoit point que les fames heritassent auecques les malles (f. 150v)

P
19 lusage de la vie ancienne nestoit point que les femmes habitassent auecques les masles (ff.

98v-99r)

(iv)

P
1 par aucuns ars et par aucunes inuencions (f. 148v)

P
19 par aucuns ars et par aucunes jnuocacions (f. 97r)

(v)

P
1 par force de tempeste cherroyent sur nous et nous acouueteroyent Apres quant il dit (f. 144r)

P
19 par force de tempeste cherroient sur nous Apres quant il dist (f. 94r)

(vi)

P
1 le nombre du commun des rommains qui estoient mors en celle bataille que par enuoyer les

anneaux (f. 144r)
P
19 le nombre du commun des Rommains qui estoient mors en celles batailles que par les aneaulx

(f. 94v)

ϑ4

D’altra banda, ϑ1 dona lloc a ϑ4, del qual depèn el manuscrit P7. Aquest manuscrit presenta una

alteració de l’ordre dels capítols divuitè, dinovè, vintè i vint-i-unè del llibre iii, amb els comentaris

respectius. Una nota marginal al f. 91r, a l’inici del capítol vintè, avisa que aquest capítol ha estat situat

erròniament davant del dinovè. En realitat, l’abast del malendreç és major, ja que el que ha ocorregut és

un arranjament equivocat del dotzè quadern del manuscrit previ a la foliació. L’ordre correcte en què cal

llegir aquests folis és el següent: 89-92-90-91-94-95-93-96.

Altres errors que aïllen aquest manuscrit en l’stemma són els següents:

(i)

P
1 Le secont signe de la maleurte de ce mantinus (f. 153v)

P
7 le second signe de ce mantinus (f. 97r)

(ii)

P
1 Touteuoyes dit orose ou chapitre final de ce mesme liure que il ne peut auoir trouue la cause (f.

152v)
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P
7 Toutesuoies dit orose ou chapitre final quil ne puet auoir trouue cause (f. 96v)

(iii)

P
1 par loppinion de plusieurs feust vraye feust faulse il estoit communement rennomee (f. 148v)

P
7 par loppinion de plusieurs feust vraie fust Il estoit commune renommee (f. 95r)

(iv)

P
1 les autres ensengnes que len pent aus colz et a leurs filles et fames que vne once dor (f. 144v)

P
7 les autres enseignes que len pent au col Et a leurs et femmes que vne once dor (f. 90r)

ϑ2

Dona lloc a P33. Decorat amb caplletres preciosistes a l’inici de cada capítol, aquest manuscrit està

visiblement preparat per a una il.luminació luxosa que, per algun motiu, no es va arribar a materialitzar.

Alguns dels pocs errors que l’individualitzen de ϑ1 tenen a veure, precisament, amb les autoritats. Dono

el manuscrit P7 com a representant del subgrup ϑ1:

(i)

P
1 scipio nasica lequel selon titus fu filz de gneus scipio (f. 148r)

P
7 scipio nasica lequel selon [espai en blanc] fu filz de Gneus scipio (f. 95r)

P
33 scipio nasica Lequel selon orose fu filz de Gneus scipio (f. 112r)

Un altre cas de difracció respecte a ϑ5 és aquest, en què la forma gràfica «ressource» (‘contraatac’)

evoluciona cap a «response» a partir de «rescousse», és a dir, ‘socors’, la variant transmesa per ϑ5:

(i)

P
1 leur conseilla que ilz feussent pais auecques les rommains et quil ni veoit nulle ressource (f.

148v)
P
7 leur conseilla quil feissent paix aux Rommains et quil ny veoit nulle Rescousse (f. 95r)

P
33 leur conseilla quil feissent pais aus rommains et quil ny veoit nulle response (f. 112v)

Problemes de ϑ2

La posició de P33 en l’stemma no està consolidada. A banda dels pocs errors únics que conté, P33

llegeix puntualment amb P19 contra P7. Aquest fet, sumat a la similitud material que existeix entre els

manuscrits, especialment entre P7 i P19, apuntaria a un mateix taller amb dos models de còpia que podrien

haver estat intercanviats. Alguns casos que afavoririen aquesta hipòtesi són els que segueixen:
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(i)

P
1 ces choses sont a traitier plus couuenablement plus largement et plus diligemment en autre

lieu (f. 10v)
P
7 ces choses sont a traittier plus couuenablement plus largement et plus diligemment en autre

lieu (f. 5v)
P
19 ces choses sont a traitier plus largement plus couuenablement et plus diligemment en autre

lieu (f. 6v)
P
33 ces choses sont a traittier plus largement plus couuenablement et plus diligemment en autre

lieu (f. 8v)

(ii)

P
1 ie en auoie ordonne a parler Et voeil arguer vn pou contre ceulx (f. 10v)

P
7 je en auoie ordonne a parler Et vueil arguer vn pou contre ceulz (f. 5v)

P
19 ie en auoie ordonne a parler et vueil vn pou arguer contre ceulx (f. 6v)

P
33 Je en auoie ordene a parler Et vueil vn pou arguer contre ceulx (f. 8v)

(iii)

P
1 Car les griex Cuident que iustement et droitturierement il honnourent les homes qui font tes

giex sceniques quant il aourent les diex ausquiex len fait telz giex et telles laidures et ausquiex
il plaisent (f. 55r)

P
7 Car les grieux cuident que iustement et droitturerement ilz honnourent les hommes qui font

telz jeux sceniques quant ilz aourent les dieux aux quelz len fait telz jeux et teles laidures et
aux quelz ilz plaisent (f. 34r)

P
19 Car les grecs cuident que iustement et droiturrerement ilz honneurent les homes qui font telz

jeux et telles laidures et auxquieulx ilz plaisent (f. 36v)
P
33 Car les griex cuident que justement et droiturierement ilz honnourent les hommes qui font

tels gieux et telles laidures et ausquelx ilz plaisent (f. 46r)

(iv)

P
1 comment se osera i homme esleuer ou crestien louer qui est poure de sa uolente afin que ou

pelerinage de ceste uie il uoist (f. 254r)
P
7 comment se osera vn homme esleuer ou vn crestien loer qui est poure de sa voulente afin que

ou pelerinage de ceste uie Il uoist (f. 155r)
P
19 comment se osera vn homme esleuer ou vn crestien louer qui est poure de sa volente afin que

ou pelerinage de celeste uie Il uoist (f. 168r)
P
33 comment se osera vn homme esleuer ou vn crestien loer qui est pouure de sa volente afin que

ou pelerinage de celeste vie Il uoist (f. 182v)

Més enllà de la l’anàlisi textual estricta, que, per sobre de tot i com es desprèn dels casos exposats

anteriorment, agrupa P19 amb P7 respecte de P33, un error de mise en page a P19 i P33 crida l’atenció.

En aquests dos manuscrits, l’inici del capítol dinovè del llibre ii està repetit. Tal com es pot veure a les
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Figura 5.2: P7, f. 43v; P19, f. 45v; P33, ff. 57v-58r. Font: gallica.bnf.fr / Bibliothèque nationale de France.

imatges, a banda del text, a P19 es repeteix la caplletra, i a P33 també l’espai en blanc destinat a la rúbrica.

En canvi, l’alteració no afecta P7:

P19 i P33 no són els únics manuscrits de la tradició que presenten aquesta disposició equivocada del

text. El mateix espai en blanc també es troba al manuscrit Bruxelles, Bibliothèque Royale, 9005, datat

aproximadament entre 1410 i 1435 i catalogat per Bertrand (2013-) amb la sigla Br3. Tot i que no ha estat

considerat per a l’anàlisi, aquest manuscrit és textualment molt proper a P19 i P33 i, quan aquests dos

manuscrits coincideixen en contra de P7, Br3 es comporta de la mateixa manera.

3.2.3.2 La família ∆

La família ∆ depèn directament del subarquetip Β i està formada per quatre manuscrits:

• P25

• B1

• S1

• P35

Aquests quatre manuscrits es diferencien de la resta de la tradició per una llacuna textual que

afecta el comentari del capítol disset del llibre iii. La llacuna se situa a l’altura dels ff. 134r-134v de P1,

equival aproximadament a dues columnes i mitja de text d’aquest manuscrit i no es pot atribuir a un

homeotelèuton ni a cap error comès per un copista que, sobre el paper, pugui tenir caràcter poligenètic.

La conclusió més versemblant és que hi ha hagut algun tipus d’alteració en un antígraf comú dels quatre

manuscrits. Dono P25 com a referència per a tota la família ∆:
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(i)

P
1 orose en son iije liure dit quil en y ot iijc et iiijxx Touteuoies dit titus liuius que elles le firent

plus par sotie ... Les quiex rommains veans la neccessite ou il estoient lacorderent et iurerent
Et par ce sen partirent et alerent a romme a tel honte et a tel confusion (ff. 134r-134v)

P
25 Orose en son iije liure dit quil en y ot trois cents et quatre vins Touteuoyes a cel honte et a tel

confusion (f. 6v)

Altres errors conjuntius de ∆ són:

(i)

P
1 Or est il certain que les fames ne sont pas prenables de dignite selon la loy (f. 150v)

P
25 Or est il certain que les femmes ne sont pas pareilles ne prenables de dignite selon la loy (f.

17r)

(ii)

P
1 les diex non pas seulement presens Mais estans en leur aide et leurs fauorables pourroyent il

non pas seulement murmurer de leur misere et chetiuete si comme il font a present (f. 146r)
P
25 les dieux non pas seulement presens Mais estans encores en leurs aide et leurs fauourables

pourroyent il non pas seulement murmurer si comme il font a present (f. 14r)

(iii)

P
1 Si comme dit titus liuius ou vie liure de la seconde bataille punique (f. 144v)

P
25 Si comme dit titus liuius ou vje liure de la seconde decade et bataille punique (f. 13r)

(iv)

P
1 dont Titus liuius ou viije liure de la derreniere decade qui est de bello macedonico dit que apres

la desconfiture
P
25 dont titus liuius parle ou viije liure de la derreniere decade qui est de bello macedonico dit

que apres la desconfiture

El darrer exemple és un cas de difracció en què el copista d’S1 amplifica la redacció a partir de l’error

familiar:

(i)

P
1 Ilz regarderent lun lautre et se tindrent longuement en estant sans mot dire (f. 148v)

P
25 Ilz regarderent lun lautre et se tindrent longuement en estant sans mot sonner ne dire

S
1 Ilz regarderent lun lautre et se tindrent sans mot sonner en estant tres longuement et sans riens

dire (f. 80r)
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δ1

Correspon a P25, que també és el més antic de la família ∆ i un dels més antics de tota la tradició. P25,

que ha perdut els dos primers llibres i part del tercer, es pot aïllar de la resta de manuscrits en casos com

els següents:

(i)

P
1 Et a romme audehors de la porte capene ou sepulcre des scipions a iij statues ou ymages (f.

149v)
P
25 Et a romme audehors de la porte capene ou sepulcre des scipions actors statues ou ymages (f.

16v)

(ii)

P
1 Et pource dit monseigneur saint augustin que auant que les rommains fussent ainsi corrumpus

et plains de si mauuaises meurs (f. 247r)
P
25 Et pource dit monseigneur Saint augustin que auecque les rommains fussent ainssi corrumpus

et plains de mauuaises meurs (f. 76v)

L’últim exemple és un cas de difracció. Allà on δ1 presenta una omissió, δ2 duu un verb diferent a

la resta de la tradició, potser fruit d’una conjectura del copista. Dono P25 i B1 com a mostra de δ1 i δ2

respectivament:

(i)

P
1 il leur sambla que ilz estoient cheuz en grant franchise (f. 152v)

P
25 il leur sambla que ilz cheus en grant franchise (f. 18v)

B
1 il leur sambla quilz feussent cheuz en grant franchise (f. 138v)

δ2

Conformat per δ3 (B1) i δ4 (P35, S1), es diferencia de δ1 (P25) en nombrosos casos. Dono B1 com a

referència per a δ2:

(i)

P
1 les loys de ligurge roy des spartains ou lacedemoniens retrait moult yceulz lacedemoniens ou

spartains de ces superfluitez qui estoient en asie (f. 150r)
B
1 les loys de ligurge Roy des partains en lacedemoniens ou spartains de ces superfluitez qui

estoient Retray moult yceulx lacedemoniens ou spartains qui estoient en asye (f. 136r)
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En els exemples següents, les omissions de δ2 difícilment poden atribuir-se a un fenomen de poligènesi:

(i)

P
1 titus liuius touteuoies ne fait mencion que des ij premiers signes Et est assauoir que quant

monseigneur saint augustin dit que les poucins sen volerent hors de la caue il se mocque
de ceulz qui croient ou aioustent quelconques foy a telz augurements et a telz adauinemens
Encores est il a notter (f. 154r)

B
1 touteuoies ne fait mencion que des deux premiers signes Encores est il a notter (f. 139v)

(ii)

P
1 des successions des puissans hommes comme des roys et autres grans seigneurs qui ont le

gouuernement de la chose publique (f. 150v)
B
1 des successions des puissans hommes qui ont le gouuernement de la chose publique (f. 136v)

(iii)

P
1 auoyent il iij batailles oultre la mer auec celle ditale Cest assauoir vne en macedonie contre le

tres puissant roy phelipe Lautre en espaigne contre hasdrubal frere de hanibal et lautre en
sardaingne contre eulz et lautre hasdrubal qui estoit duc de ceulz de carthage (f. 145r)

B
1 auoient jls trois batailles oultre la mer auecques celle dytalie Cest assauoir vne en macedone

contre le tres puissant Roy Phelippe lautre en espaigne contre hasdrubal et lautre en sardayne
contre hasdrubal qui estoit duc de deulx de cartage (f. 131v)

(iv)

P
1 il li mistrent sus par envye et par mauuasitie que il auoit emble les tresors publiques et

lenuoierent en chartre et em prision horrible (f. 151v)
B
1 jl lui mistrent sus par enuie et par mauuasitie que jl auoit emble les tresors publiques et

lenuoierent en chartre horrible (f. 137v)

Un cas més que reforça l’existència de δ2 és aquest, en què es pot obervar una omissió i una alteració

de l’ordre dels elements:

(i)

P
1 quant scipion leur vint en aide qui les secouri et rebouta ceulz de carthage dedens leur cite (f.

152r)
B
1 quant scipion leur vint qui les Rebouta et secouri ceulx de cartage dedens leur cite (f. 138r)

δ3

Format únicament pel manuscrit B1, que es diferencia de δ2 (P35, S1) en casos com els que segueixen

a continuació:
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(i)

P
1 il failly quil sen retournassent touz sans combatre (f. 146v)

B
1 Il failli quilz sen Retournassent tous sans baillier aucune bataille (f. 133r)

(ii)

P
1 des choses par les queles les bonnes meurs furent trop merueilleusment corrumpues (f. 147v)

B
1 des choses par lesquelles leurs bonnes furent trop merueilleusement corrompues (f. 134r)

(iii)

P
1 son mari appelle publius scipio ot grant doubte que ilz neussent point de ligniee (f. 149r)

B
1 son mary appelle publius scipio ot grant que jls neussent point de ligniee (f. 135r)

(iv)

P
1 les fames qui sont moles et frailes de leur nature (f. 150v)

B
1 les femmes qui sont mournes et fresles de leur nature (f. 137r)

El cas següent és sorprenent per la seva singularitat. Es tracta del final del comentari al capítol dinovè

del llibre iii, en què Presles exposa les victòries dels romans sobre els cartaginesos, amplificat a B1 sense

que, aparentment, hi hagi contaminació de context ni tampoc similaritats amb la resta de la tradició:

(i)

P
1 Et touteuoyes si comme dit orose vindrent il a chief de toutes ces batailles (f. 145r)

B
1 et touteuoies si comme dit orose vindrent jls a chief de toutes ces batailles par leur grant force

et par leur grant puissance (f. 131v)

δ4

Germà de δ3 (B1). Format per δ5 (P35) i δ6 (S1), es diferencia de δ3 en casos com els següents. Dono

P35 com a referència per a aquest grup de manuscrits:

(i)

P
1 Car celle cite de sagonce estoit tres amie au pueple rommain et en li gardant sa foy fu trebuchee

et destruite (f. 145r)
P
35 car celle cite de sagonce et en lui gardant sa foy fut trebuchee et destruite (f. 90r)

(ii)

P
1 Se ces diex ... espouenterent habibal par foudres et par tempestes quant il estoit tres pres de

romme telement que il le firent departir (f. 145v)
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P
35 Se ces dieux ... espoenterent hanibal par faouldres et par tempestes quant il estoit tres pres

tellement que ilz le firent departir (f. 90r)

(iii)

P
1 Le secont signe de la maleurte de cemantinus ... Le tiers que comme il feust esbahis (f. 153v-154r)

P
35 Le second signe de la maleurte de ce mantynus ... Le tiers signe comme il feust esbahis (f. 95v)

(iv)

P
1 aussi falloit il que ilz se exposassent les premiers aus perilz et que les premiers ilz exposassent

le leur afin que le pueple et les petiz y preissent example du quel ilz estoient maistres (f. 144v)
P
35 aussi falloit il que il se exposassent les premiers aux perilz et que les premiers exposassent le

leur afin que le peuple et les petis y preissent du quel Il estoit maistre (f. 89v)

(v)

P
1 Ei ainsi le firent Si comme dit titus liuius ou vie liure de la seconde bataille punique (f. 144v)

P
35 et ainsi le firent si comme dit titus liuius ou vje chapitre de la seconde decade et bataille

punique (f. 89v)

El cas següent és un error, o potser un intent de correcció del copista, esdevingut a partir d’un cas de

substitució lèxica produït a δ2 i transmès a δ3. Dono B1 i P35 com a referència per a δ2 i δ4 respectivament:

(i)

P
1 ce fu en lanne en la quele habibal apres ce quil fu desconfist des rommains et carthage gastee

sen foui a prusias (f. 149r)
B
1 ce fut en lanne apres ce que hanybal apres ce quil fut desconfit des rommains et cartage gastee

sen fouy a prusyas (f. 135v)
P
35 ce fut lannee apres ce que hanibal fut desconfit des Rommains et cartaige gastee et sen fouy a

prusias (f. 92v)

Un cas similar de difracció a δ2 és el següent, encara que no és tan clar que l’un sigui conseqüència

de l’altre i, si fos així, quin dels dos s’hauria produït en primer lloc. Parlant de la mort dels Escipions, el

manuscrit B1 (δ3) presenta una omissió i δ4 un error per confusió dels noms propis d’Anníbal i Àsdrubal.

Dono P35 com a referència per δ4):

(i)

P
1 et tous ces ij freres furent depuis mors en espaigne par hasdrubal frere de hanibal (f. 148r)

B
1 et tous ces deux freres furent depuis mors en espaigne par hanybal (f. 134v)

P
35 tous ces deux freres furent depuis mors en espaigne par hanibal frere de hanibal (f. 92r)
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Segons Bertrand (2013, 67), el manuscrit Heidelberg, Cod. Heid. NF 55, que l’editor francès identifica

amb la sigla He, del qual, lamentablement, només es conserva un sol foli, «présente une écriture et une

mise en page en tout point semblables à celles du ms. P35, copié vers 1390». Malgrat la poca quantitat de

text que conté, Bertrand conclou que «le fragment provient sans doute d’un manuscrit jumeau produit par

la même librarie à la même époque», i afegeix, en nota, que «le fragment a également une ressemblance

frappante avec S1, lui aussi daté d’environ 1390». A falta d’una anàlisi textual satisfactòria, caldria, doncs,

considerar que He podria formar part d’aquesta subfamília.

δ5

Correspon al manuscrit P35 i es pot aïllar de la resta de la tradició en casos com els que segueixen:

(i)

P
1 ce Scipion comme essille de romme si trespassa en i chastel appelle minterne et monseigneur

saint augustin lappelle linterne (f. 149r)
P
35 ce scipion comme monseigneur saint augustin lappele linterne (f. 92v)

(ii)

P
1 Et apres destruit ycelle cite de sagonce si comme dit titus liuius (f. 146r)

P
35 Et apres destruit si comme dit titus liuius (f. 90v)

(iii)

P
1 les fammes ... ne doiuent pas succeder ou royaume Et le prouue par la dignite de prestrise (f.

150v)
P
35 les femmes ... ne doiuent pas succeder au Royaume Et le premier par la dignite de prestrise (f.

93r)

(iv)

P
1 fames iougleresses qui iouoient de salterions (f. 147r)

P
35 femmes jougleresses qui auoient salterions (f. 91v)

(v)

P
1 apres ce que xersses sen fouy (f. 150r)

P
35 apres exerces sen fouy (f. 93r)

(vi)

P
1 il li semble que il restorast et renouuellast la chose publique de romme (f. 153r)
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P
35 il lui semble que il repainst et renouuellast la chose publique de Romme (f. 95r)

δ6

És l’últim de la família D i correspon al manuscrit S1. Aquest testimoni és un dels que més errors

de còpia acumula dels dinou analitzats. Alguns exemples clars que aïllen el manuscrit de la resta de la

tradició són els següents:

(i)

P
1 la quele bataille espouenta tres merueilleusement les rommains (f. 151r)

S
1 la quelle bataille espoenta tellement les Rommains (f. 81v)

El cas següent presenta l’interès particular de ser una difracció, ocorreguda, si l’stemma és correcte, a

partir d’un error familiar previ de δ2, que testimonien B1 i P35. Dono B1 com a referència per a aquest

subgrup de manuscrits:

(i)

P
1 plusieurs de la cite mengerent et se repaistrent des charongnes (f. 145r)

B
1 plusieurs de la Cite mengerent et se Repenrent des charoingnes (f. 132r)

S
1 plusieurs de la cite mengerent et se Reputent des charoingnes (ff. 78r-78v)

Altres casos que corresponen a errors d’addició i d’omissió en δ6 són aquests:

(i)

P
1 quant scipion leur vint en aide qui les secouri et rebouta ceulz de carthage dedens leur cite (f.

152r)
S
1 quant scipion leur vint qui les Rebouta dedans leur cite (f. 82r)

(ii)

P
1 en leurs caues et aucuns priuez (f. 153v)

S
1 en leurs caues et en aucuns lieux priuez (f. 82v)

(iii)

P
1 comment ceste chose se pourroit faire (f. 144v)

S
1 comment ceste chose pourroit (f. 78r)

(iv)

P
1 par tres bonnes meurs et par grant concorde (f. 147r)
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S
1 par tres bonnes et par tres grant concorde (f. 79r)

(v)

P
1 ilz souffrirent de leurs volentes comme des superfluitez (f. 150r)

S
1 ilz souffrirent de leurs comme des superfluitez (f. 81r)

(vi)

P
1 nulle fame ne succede en chose feodal non feroit son filz malle (f. 151r)

S
1 nulle femme ne succede non feroit son filz masle (f. 81v)

El darrer cas és una conjectura del copista d’S1, o potser una esmena a partir d’un altre manuscrit

diferent al model de còpia habitual, per resoldre una omissió que afecta tota la família ∆. Dono P25 com a

referència de ∆:

(i)

P
1 il dit que saluste loue .ij. grans et nobles hommes (f. 245v)

P
25 il dit que saluste deux grans et nobles hommes (f. 75v)

S
1 il dit que saluste dist deux grans et nobles hommes (f. 129r)

3.2.4 La posició de la traducció catalana en l’stemma codium francès

3.2.4.1 La relació amb An
1

Determinada una certa ordenació de les branques altes de la traducció francesa, passem ara analitzar

detalladament quina relació té la traducció catalana amb els dos manuscrits del grup Α. Heus aquí una

mostra àmplia de llocs crítics en què An1 i BE71-BE72 són portadors d’errors conjuntius, mentre que P1

llegeix correctament. Vegem, d’entrada, un fragment llarg extret de BE72, concretament del capítol 27

del llibre viii, que permet copsar com opera el traductor català respecte el seu model i que, a la vegada,

conté quatre errors comuns entre la traducció catalana i An1. Dono P1 com a mostra representativa de la

resta de l’arquetip:
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P
1

An
1

BE72

Secondement ou il dit Mais nous
ne honourons et cetera Il fait vne
comparaison de la maniere du
seruice que les paiens ont enu-
ers leurs diex a ce que par la def-
formite de lun appere la biaute
de lautre et aussi au contraire
Car nous honnourons les sains
martirs saintement tant seule-
ment mais les payens honnou-
rent leurs diex laidement Si com-
me il seu puet clerement appa-
roir par ce qui a este dit ou ije
liure et en plusieurs autres li-
eux et que aussi il honneurent
ordes choses et ors esperis La
quele chose il preuue en ce cha-
pitre par ysis la quele trimegis-
trus dit estre dieuesse Car delle
sont escriptes plusieurs mauuai-
ses choses en plusieurs liures
secres qui furent fais de elle Si
comme raconte thomas valensis
Et des queles lion euesque ins-
truit alixandre le grant si comme
il appert par lepittre quil enuoia
a olimpias sa mere de la quele
a este touchie cy dessus ou ve
chapitre et aussi en fait il men-
cion ou xe chapitre du xije liure
Et quant est de ysis qui fu roine
de egipte il appert que monseig-
neur saint augustin dit cy que
comme elle sacrefiast a ses pa-
rents a la guise et maniere que
faisoient les payens le quel sa-
crefice est appelle parentale

Secondement ou il dit Maiz nouz
ne honourons et cetera Il fait vne
comparaison de la maniere du
seruice que les payens ont enu-
ers leurs diex ad ce que par la
defortunite de lun appere la bi-
aute de lautre et aussi au con-
traire Car nouz honnourons les
sainz martyrs sainctement tant
seulement maiz les payens hon-
neurent leurs diex laidement Si
comme il seu puet clerement ap-
paroir par ce qui a este dit ou ije
liure et en plusieurs autres lieuz
et que aussi il honneurent ordes
choses et ors esperiz La quele
chose il prouue en ce chapitre
par ysis la quele chose trime-
gistrus dit estre dieuesse Car de-
lle sont escriptes plusieurs ma-
uuaises choses en plusieurs liu-
res secrez qui furent faiz de elle
Si comme raconte thomas va-
lensis Et des queles lyon leues-
que instruit alixandre le grant
si comme il appert par lepistre
quil enuoya a olimpias sa me-
re de la quele a este touchie ci
dessus ou ve chapitre Et aussi
en fait il mencion ou xe chapi-
tre du xije liure Et quant est de
ysis qui fu royne degipte il ap-
pert que monseigneur saint au-
gustin dit ci que comme elle sa-
crefiast a ses parents maiz a la
guise et maniere que faisoient
les parens le quel sacrefice est
appelle parentale

Segonament on ell diu Mas nos
no honram etc Ell fa ia com-
paracio de la manera del seruir
que los paguans han enuers lurs
deus per ço que per la fortuni-
tat del i apparegua la bellea del
altre e axi al contrari Car nos-
altres honram los sants martirs
santament tensolament mas los
paguans honren lurs deus leia-
ment axi com pot clarament ap-
parexer per ço que es stat dit en
lo ij libre e enmolts altres lochs e
que axi mateix ells honren orre-
es coses e orreus sperits La qual
cosa ell proua en aquest capitol
per issis la qual cosa trimegis-
trus diu esser deessa Car de ella
son scrites moltes maluades co-
ses en molts libres secrets qui
foren fets della axi com recomp-
te thomas ualensis e de les quals
leo lo bisbe instruhi alexandre lo
gran axi com appar per la episto-
la que ell enuia a olimpia samare
de la qual ha stat tocat açi dessus
en lo v capitol E axi mateix ne
fa mencio ell en lo c capitol del
xij libre E quant es de aquella is-
sis qui fou reyna de egipte appar
que monsenyor sent agosti diu
açi que com ella sacrificas a sos
parentsmas a la guisa e manera
que fehien los parents lo qual
sacrifici es appellat parantele

(P1, f. 382v) (An1, f. 247v) (BE72, ff. 122r-122v)

Centrem-nos ara en una provisió de corrupcions gràfiques i/o substitucions lèxiques d’origen francès

que afecten An1 i que han passat a la traducció catalana:
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(i)

P
1 la couuoitise des honneurs (f. 68v)

An
1 la couuoitise des hommes (f. 46v)

BE71 la cupdicia dels homens (f. 22r)

(ii)

P
1 Selon ce que dit thomas valensis en son exposicion sur le xve douide methamorfeseos (f. 112r)

An
1 Selon ce que dit albericus londoniensis en son exposicion sur le quinzieme douide metha-
morfoseos (f. 72r)

BE71 Segons ço que du albericus londoniensis en la exposicio sobre lo xv de ouidi matamorfoseos
(f. 77v)

(iii)

P
1 Et valerius maximus ou viiie chapitre (f. 128r)

An
1 Et valerius maximus en luytieme partie (f. 82r)

BE71 E valerius maximus en la viii pertida (f. 97r)

(iv)

P
1 Cest vne histoire que racompte titus liuius ou tiers liure de la naissance de romme qui est tele

que titus claudius et publius valerius (f. 131v)
An

1 Cest vne hystoire que raconte titus liuius ou tiers liure de la naissance de romme qui est tele
Que titus liuius et publius valerius (f. 84v)

BE71 aquesta es ia istoria la qual recompte Titus liuius en los iij liure de la naxença de Romma
qui es aytal que Titus liuius e Publius ualerius (f. 102v)

(v)

P
1 tout lor quil en emportoient et les banieres (f. 133v)

An
1 tout lor quil emporterent et les deniers (f. 86r)

BE71 tot lor e los diners que ells senportauen (f. 105r)

(vi)

P
1 que il nen sentirent oncques riens ne ne oyrent oncques quelconque chose (f. 143v)

An
1 quil nen sentirent ne ne ouyrent onquez quelque chose (f. 93r)

BE71 que ells non sentiren nen hoyren null temps neguna cosa (f. 118v)

(vii)

P
1 toutesuoyes ne nye il pas franc arbitrage (f. 229v)

An
1 toutesuoyes ne a il pas franc arbitrage (f. 146v)

BE71 empero no ha franch arbitre (f. 227r)

(viii)
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P
1 la cruaulte que iuno ot contre les troiens (f. 246v)

An
1 la cruaute quelle ot contre les troyens (f. 157r)

BE71 la crueltat que ell hac contra los romans (f. 246r)

(ix)

P
1 Car virgille fu du temps de cesar anguste auant lequel long temps toute grece fu sousmise aus

rommains (f. 246v)
An

1 Car virgile fu du temps de cesar auguste apres lequel temps lonc temps toute grece fu souzmist
aus rommains (f. 157v)

BE71 Car virgili fon en lo temps de cesar august apres lo qual temps lonch tota grecia fou sots
mesa als romans (f. 246v)

(x)

P
1 se peut estre premierement congneu par ce quil escript moult de choses (ff. 282v-283r)

An
1 ce puet estre premierement cogneu par cel quil escripst moult de choses (f. 179r)

BE72 aço pot esser primerament conegut per aquell qui scriui moltes coses (f. 5v)

(xi)

P
1 De ceste nourrisse parle remigius en son comment sus vn liure qui sappelle marcianus (f. 292r)

An
1 De ceste nourrice parle remigius en son commencement suz vn libre qui sappelle marcialis (f.
185v)

BE72 De aquesta nodriça parla Remigius en lo començament sobre i libre quis apella marcialis (f.
16v)

(xii)

P
1 Car adon en grec vault autant comme soueute (f. 293r)

An
1 Car adon en grech uol autant comme sonnete (f. 186v)

BE72 Car adon en grech uol aytant dir com campaneta (f. 18r)

(xiii)

P
1 quant au diex esleuz apart comme les plus grans (f. 304v)

An
1 quant aus diex esleuz a part contre les pluz grans (f. 195r)

BE72 quant als deus elets apart contre los pus grans (f. 32r)

(xiv)

P
1 vulcanus est dieu des feures et feure de iupiter (f. 321r)

An
1 vvlcanus est le dieu des feures et femme de iupiter (f. 206v)

BE72 vulcanus est lo deu de les fembres e muller de Jupiter (f. 51v)

(xv)
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P
1 Et est de actis i iouencel qui fu de grece le quel celle mere des diex la quele est appellee cibeles

ama et le quel se couppa les membres genitoires (f. 332v)
An

1 Et est de attis vn iouuencel qui fu de grece lequel celle mere des diex la quele est appellee
cybeles anca et le quel se coupa les membres genitoires (f. 213v)

BE72 E es de attis i ioue qui fou de grecia lo qual per aquella mara dels deus la qual es appellada
Cibeles ancha se talla los membres engenradors (f. 65v)

(xvi)

P
1 aus gens de celle terre (f. 337r)

An
1 aus genz de celle vie (f. 216r)

BE72 a les gents de aquella vida (f. 70r)

(xvii)

P
1 contre ceulx qui nyent i dieu ou qui tiennent quil ne li chaut des choses humaines (f. 343v)

An
1 contre ceulz qui nyent vn dieu ou que trueuent quil ne li chaut des choses humaines (f. 221r)

BE72 contra aquells qui neguen i deu o qui troben que ell no ha cura de les coses humanes (f. 78v)

(xviii)

P
1 il despisoit et monstroit (f. 345r)

An
1 il descrisoit et monstroit (f. 222r)

BE72 ell descriui e mostra (f. 80v)

(xix)

P
1 de la cite de epire (f. 348v)

An
1 de lautre de epire (f. 224v)

BE71 de laltre de Epirre (f. 84v)

(xx)

P
1 et constraint a enquerir de la vie et des meurs des bonnes choses (f. 348v)

An
1 et contraint a enquerir de la vie et des meurs et des vaines choses (f. 227v)

BE71 e constrengue a ençercar de la uida e de les costumes e de les uanes coses (f. 88v)

(xxi)

P
1 Et castor fu filz de leeda et de tindaris et fu mortel la mort du quel son frere racheta par sa

mort (f. 356r)
An

1 Et castor fu filz de leda et de tindaris et fu mortel La mort du quel son filz racheta par sa mort
(f. 229v)

BE71 E castor fou fill de leda e de tindaris e fou mortal la mort del qual son fill compra per sa
mort (f. 93r)

(xxii)
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P
1 Et quant il parle des charretiers Il le dit pour les gieux circenses (ff. 391r-391v)

An
1 Et quant il parle des charetiers il le dit pour les griex circenses (f. 252r)

BE71 E quant ell para de les carreres ell o diu per los grechs cirçenses (f. 131v)

La traducció catalana i An1 també tenen un seguit d’addicions i omissions compartides. Heus aquí

una selecció d’addicions significatives:

(i)

P
1 celle vesta par la quele il entendoyent la dieuesse du feu nauoit point dymage propre si comme

auoyent les autres pour ce que (ff. 92r-92v)
An

1 celle veste par la quele il entendoyent la dieuesse du feu nauoit point dymage propre si
comme auoyent les autres bestes Pource que (f. 60r)

BE71 aquella veste per la qual entenien la deessa del foch no hauia gens de ymage propia axi con
hauien les altres bisties Per ço con (ff. 52v-53r)

(ii)

P
1 Et la raison y est bonne Car tousiours la loy et la force de la loy a voulu eslire les plus fors (f.

150v)
An

1 Et la raison y est bonne Car touz iours la loy et la force de la loy a voulu touz iours eslire les
pluz fors (f. 96r)

BE71 E la raho hi es bona car tots iorns la ley e la força de la ley ha uulgut tots temps elegir les
pus forts (f. 128v)

(iii)

P
1 Il le dit pour le roy (f. 245r)

An
1 Il le dit pource que le roy (f. 156v)

BE71 ell o diu per ço que lo rey (f. 244v)

(iv)

P
1 pour ce que il enseigna a en vser (f. 323v)

An
1 pource que prenoyent il ensaigna a en vser (f. 208r)

BE72 per ço que prenien senyal a usar (f. 54v)

A continuació es llisten un seguit d’omissions remarcables. La primera afecta un passatge prou llarg,

i es podria explicar per una innovació de l’antígraf comú, que podria haver completat «a i autre» amb

femme, i així s’hauria originat un salt d’igual a igual:

(i)
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P
1 le corps de la femme se va donques mars de ce droit de venus Cest a dire du droit que venus

a en mars pour ce que elle est sa femma il loit a mars de coucher auecques autres femmes
que auecques la seue pour quoy ne loyst il a venus du droit de mars Cest assauoir du droit
que elle a en mars qui est son mari fere samblable et baillier son corps a i autre Car a venus
appartient (f. 99v)

An
1 le corps de la femme Car a venus appartient (f. 65r)

BE71 lo cors del marit muller Car a venus se pertany (f. 62r)

(ii)

P
1 ne pouoyent payer il (f. 131r)

An
1 ne pouoyent il (f. 84v)

BE71 no podien ells (f. 102r)

(iii)

P
1 mais pouoit pour ce fare eslire (f. 207r)

An
1 maiz pource faire eslire (f. 134r)

BE71 mas per a fer aço elegir (f. 201r)

(iv)

P
1 regnerent ce pictus et faunus es lieux (f. 211r)

An
1 regnerent ce pictus es lieux (f. 137r)

BE71 regnaren aquest Pictus en los lochs (f. 206v)

(v)

P
1 Apres les diex den hault auoient ares et autelz et ceulz dembas nauoient que autelz (f. 326r)

An
1 Apres les diex de hault ares et autelz et ceulz dembas nauoyent que ares (f. 210r)

BE72 apres los deus de alt ares e altars e aquells de baix no hauien sino ares (f. 58r)

(vi)

Alguns exemples d’errors separatius entre la traducció catalana i An1, és a dir, errors d’An1 que

no han passat a la traducció catalana, són els següents. El primer és un cas de difracció. La variant

correcta «inutile», testimoniada a P1 post correctionem, sembla haver-se corrumput en uincible (o una

forma propera) a l’antígraf, que hauria rebut l’error ante correctionem de P1. Posteriorment, s’ha traduït

al català amb la solució «noible», mentre que el copista d’An1 aventura una esmena diferent. El segon i

el tercer exemples són corrupcions gràfiques d’An1. El quart és menys representatiu, i les dues variants,

«vida» i «vigne» es distribueixen irregularment per tota la tradició manuscrita. L’alternança francesa,

que de fet ja procedeix de la tradició llatina (vitae / vinae), reforça la idea que la traducció catalana no

copia d’An1, sinó d’un manuscrit diferent:
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(i)

P
1 iniustice estre prouffitable a la chose publique et iustice y estre innutile (f. 72r)

An
1 iniustice estre proufitable a la chose publique et iustice y estre inuincible (f. 220r)

BE71 iniusticia esser profitosa a la cosa publicha e iusticia esser noible (f. 76v)
D-K iniustita contra iustitiam, ut hanc esse utilem rei publicae, illam vero inutilem (p. 53)

(ii)

P
1 Des ii manieres de philosophes cest assauoir ytalique et ionique et de leurs aucteurs (f. 341v)

An
1 De ij manieres de phylosophes cest assauoir ytalique et yonique et de leurs adiuteurs (f. 220r)

BE72 De dues maneres de philosofs ço es a ssaber ytaliques e ioniques e de lurs actors (f. 76v)

(iii)

P
1 Il fist plusieurs liures tant de logique comme de philosophie de natures et de moralites (f. 363v)

An
1 Il fist plusieurs liures tant de logyque comme de phylosophie de natures et de mortalitez (f.
253r)

BE72 Ell feu molts bells libres axi de logica com de philosophia de natures e de moralitats (f. 102r)

(iv)

P
1 plus a la propre vie que a la vigne dautrui (f. 70r)

An
1 plus a la propre vie que a la vigne dautrui (f. 47v)

BE71 pus a sa propia uida que a la uida daltri (f. 24r)

Concloem. Amb les dades a la mà és clar que la traducció catalana i An1 remunten a un mateix

subarquetip que, al seu torn, és germà de P1. A pesar de la gran quantitat d’errors conjuntius que

existeixen entre la traducció catalana i An1, aquest manuscrit francès no és el que donà origen a la

traducció catalana. Caldria suposar, per tant, que a Catalunya van circular com a mínim dos manuscrits

francesos diferents de la traducció francesa de La ciutat de Déu: el que va donar origen a la traducció,

que podria ser el mateix que apareix registrat a l’inventari del Magnànim, i An1, que podria haver arribat

posteriorment. Hauria estat llavors quan la mà catalana hi hauria escrit les notes de caràcter humanístic

que aquest manuscrit conté en forma de petites glosses.

3.2.4.2 Particularitats textuals d’An
1

Tal com ja ha estat exposat a l’apartat anterior, sovint el procés de correcció d’An1 està íntimament

relacionat el model que copia la traducció catalana. Vegem-ne ara alguns exemples més. Utilizo el

supertext per indicar les correccions interlineals i el subratllat per marcar aquells punts en què el

manuscrit An1 presenta un segment esborrat i reescrit. Dono P1 com amostra representativa de l’arquetip:
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(i)

P
1 que comme dit est les rommains (f. 59v)

An
1 comme dit est que les rommains (f. 40r)

BE71 axi com dit es que los romans (f. 11r)

(ii)

P
1 un gran iayant appelle cacus Lequel selon les fables des pouettes seruius dit que il fu filz de

vulcan (f. 109r)
An

1 un grant iayant appelle cacus Lequel seruius selon les fables des poetes dit quil fu filz de
vvlcan (f. 70v)

BE71 i gran gegant appellat Taco lo qual segons les faules dels poetes diu que fou fill de vulcanu
(f. 74v)

(iii)

P
1 entroit par dedens (f. 138r)

An
1 gastoit par dedens (f. 88v)

BE71 guasta dins (f. 110v)

(iv)

P
1 il dit que il nauoient pas sexce ou figure de malle ou de fumelle (f. 216v)

An
1 il dit quil nauoyent pas face ou figure de masle ou de fumele (f. 104r)

BE71 ell dehia que ells no havien faç ne figura de mascle o de famella (f. 212v)

(v)

P
1 Mais se il veulent aucune chose enseignier ou demonstrer de ceulz qui seurmontent non pas

seulement la parolle mais aussi la congnoistance humainne (f. 192v)
An

1 Maiz sil veulent aucune chose senaignier ou demonstrer de ceulz qui seurmontent non pas la
parole maiz aussi la cognoiscance humaine (f. 124v)

BE71 mas si ells volen alcuna cosa ensenyar o demostrar de ço que sobremunta no solament la
paraula mas axi mateix la conexença humana (f. 182v)

No sempre el resultat de la correció del manuscrit d’Angers equival a la solució que porta la traducció

catalana. De vegades, allà on An1 duia un error compartit amb la traducció catalana, ha estat esmenat.

En el primer exemple, el model de la traducció catalana probablement llegeix fu i l’entén com una forma

de pretèrit perfet simple. El segon cas és més interessant. El comentarista explica que, segons els costums

dels romans, en funció de l’honor els uns dormien sobre farratge, els altres sobre rostolls, i els altres en

llits. A l’antígraf de la traducció catalana i An1, però, s’hi ha produït l’omissió d’uns. Mentre que An1 ha

estat correctament corregit, la traducció catalana ha llegit un exemplar sense la correcció o mal corregit,

i ha entès les estendoyent com una construcció impersonal, d’aquí la solució «hom los estenia». Molt

esporàdicament, com en l’últim cas, és la correcció la que introdueix un error:
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(i)

P
1 maison et maingniee et feu vint tout en cendre (f. 124v)

An
1 maison et maigniee et feu vint tout en cendre (f. 79v)

BE71 e casa e maynada e fou tornat tot en cendra (f. 92v)

(ii)

P
1 Maiz selon ce que il estoient gens donneur les vns estendoient du foing les autres du fuerre

Les autres des liz (f. 133r)
An

1 Maiz selon ce quil estoyent gens donneur les vns estendoyent du foin les autres du fuerre les
autres des liz (f. 85v)

BE71 Mas segons que eren gent de honor hom los estenia als vns farraç als altres rostoll als altres
saclits (f. 104r)

(iii)

P
1 que se si grant dieuesse (f. 158r)

An
1 que se si grande dieuesse (f. 101r)

BE71 que axi gran deessa (f. 138r)

(iv)

P
1 Il fist plusieurs liures tant de logique comme de philosophie de natures et de moralites (f. 363v)

An
1 Il fist plusieurs liures tant de logyque comme de phylosophie de natures et de mortalitez (f.
253r)

BE72 Ell feu molts bells libres axi de logica com de philosophia de natures e de moralitats (f. 102r)

Deixant de banda aquelles correccions que equiparen An1 a l’arquetip, alguns cops, el manuscrit An1

porta correccions en què se separa de la resta de la tradició (i coincideix sovint, però no sempre, amb

el català). Algunes d’aquestes correccions esmenen errors. D’altres revisen un text no necessàriament

errat. Vegem, d’entrada, un seguit de correccions que afecten text que no es troba a la resta de la tradició

francesa i que no sembla tenir un origen arquetípic:

(i)

P
1 par son sacrefice (f. 375v)

An
1 par son cultiuement ou sacrefice (f. 375v)

BE72 per lo seu adorament (f. 114v)
D-K per eius cultum (p. 241)

(ii)

P
1 iceulz temples au quelz (f. 290v)
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An
1 yceulz temples sacrez aus quelz (f. 185v)

BE72 aquells temples ne coses sacres les quals (f. 15r)
D-K illa sacra, quibus (p. 176)

(iii)

P
1 Et sil est ainsi pour quoy est il si mal traitie cest a dire si mal aoure a romme que len li fist

simulacre ou ydole aussi comme es autres gens il a este fait La quele chose (f. 191v)
An

1 Et sil est ainsi pour quoy est il si mal traictie Cest a dire si mal aoure a romme que len li fist
simulacre ou ydole aussi comme es autres gens il a este fait certainement La quele chose (f.
123v)

BE71 E si es axi per que es ell axi mal tractat ço es a dir axi mal ahorat a roma que hom li feu
similacre o ydola axi com en les altres gents es stat fet La qual cosa (f. 180v)

D-K Quod si ita est, cur tam male tractatus est Romae, sicut quidem et in ceteris gentibus, ut ei
fieret simulacrum? Quod (p. 106)

Els dos primers llocs són transliteracions del mot llatí amb reduplicació. En el primer cas, la solució

cancel.lada a An1 és la que ha passat a la traducció catalana. En el segon cas, han passat totes dues. Més

interessant és el cas de «certainement», que sembla induït, erròniament, per «ceteris». Vegem encara

dos exemple més. En el segon exemple, «Et menuement» traduïa «minutatimque»:

(i)

P
1 il nest pas contraint de monstrer et declarer que lerreur de ses souuerains anciens perira Et se

il (f. 376v)
An

1 il nest pas contraint de mostrer et declarer que lerreur de ses souuerains anciens en contre
les choses diuines perira Et se il (f. 243v)

BE71 ell no es costret de mostrar e declarar que la error dels seus sobirans antichs perira E si ell
(f. 116r)

D-K maiorum suorum errorem praeteritum prodere, et (p. 243)

(ii)

P
1 Et sen len dit que elles peuent estre toutes ensamble courrouciees Cest a dire que tout ce

iupiter puist auoir este ou estre tout courroucie se ces parties nauoient este aourees chascune
singulierment et a par soi cest a dire par ses menues parties cest folement dit (ff. 198r-198v)

An
1 Et se len dit quelles pueent estre toutes ensemble couruciees Cest a dire que tout ce iupiter
puist auoir este ou estre tout couroucie se ces parties nauoyent este aourees chascune
singulierement et a par soy Et menuement cest a dire par ses meures parties cest folement
dit (f. 128v)

BE71 E si hom diu que elles poden esser totes ensemps fellones Ço es a dir que tot aquest Jupiter
pogues hauer estat o esser tot enfellonit si aquestes partides no eren stades ahorades cascuna
e singularment e per si ço es a dir per ses menors partides aço es follament dit (f. 190r-190v)

D-K Si autem dicitur omnes simul, id est totum ipsum Iouem, potuisse ofendi, si partes eius non
etiam singillatim minutatimque colerentur, stulte dicitur (p. 109)
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Altres casos en què An1 porta correccions sobre text extrastemmàtic són els següents:

(i)

P
1 Chascun met vn huissier a sa maison E pour ce que cest i homme il souffist seul a ce faire du

tout en tout ceulz cy mirent .iij. diex a garder les huis Cest assauoir forculus (ff. 191r-191v)
An

1 Chascun met vn huyssier a sa maison Et pource que cest vn home il souffist seul a ce faire du
tout en tout Ceulz cy armeurs de celle multitude de diex mirent .iij. diex a garder les huys
Cest assauoir fortulus (f. 123v)

BE71 Quascu met i porter a sa casa E en aço que i home baste sols a fer Aquests meteren iij a
guardar les portes Ço es assaber fforculus (f. 181r)

D-K Vnum quisque domui suae ponit ostiarium, et quia homo est, omnino sufficit: tres deos isti
posuerunt, Forculum (p. 105)

(ii)

P
1 touz les poetes dient (f. 46v)

An
1 touz les poetes pour le temps dient (f. 30v)

CAT -
W omnis poete clamant (f. 13r)

(iii)

P
1 estoient fuys a refuge (f. 9r)

An
1 estoient fuis a garant (f. 4v)

CAT -
D-K confugisse (p. 2)

(iv)

P
1 il le se sont atribue Espargner aus subges (f. 12v)

An
1 il le se sont atribue Pardonner aus subges (f. 7r)

CAT -
D-K [de quorum] dictum est: Parcere subiectis (p. 5)

En els casos següent, la correcció ha restituït una lliçó original, potser corrompuda en els altres

manuscrits. En el primer, «finablement» tradueix «tandem». En el segon, la variant transmesa per

l’arquetip és més a prop del llatí («touteuoies» tradueix fidelment «autem»), però potser té un error

de traducció per duplicació de «dicitur» en «est appelle» (correctament) i «dit ysidore». La variant

transmesa per An1 i la traducció catalana podria ser un intent de reflectir millor la menció de l’autoritat,

sense el verb, en l’original llatí:

(i)
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P
1 se felicite a en sa puissance auecques quel homme elle soit et se elle est deesse elle la quele

folie est (f. 210r)
An

1 se felicite a en sa puissance auecques quel homme elle soit et selle est deesse elle la Finablement
quele folie est (f. 136r)

BE71 si felicitat ha en son poder esser ab qualque home e aço ha si ella es deessa[...]quina follia
es (f. 205r)

D-K si felicitas habet in potestate cum quo homine sit (habet autem, si dea est): quae tandem
stultitia (p. 118)

(ii)

P
1 Touteuoies dit ysidore que ce cinochephale est appelle mercure ou hermes (f. 58r)

An
1 Ce cynocephale selonc ysidore est appelle mercure ou hermes (f. 39r)

BE71 aquest Cinochephale segons Isidorus es apellat mercuri o Ermes (f. 9v)
W autem mercurium seu hermetem dicitur ysidorus (f. 16r)

3.2.4.3 Lectures divergents a la traducció catalana

Paral.lelament als exemples exposats, que suggereixen una relació molt clara entre el manuscrit d’Angers i

la traducció catalana, a partir d’un antígraf comú, el text català conté, al mateix temps, lectures divergents

respecte de la traducció francesa. Aquestes lectures divergents emergeixen puntalment del text català,

són més properes al llatí i en alguns casos contenen errors que només s’expliquen a partir del llatí. La

designació de lectures divergents serveix al fi d’evitar caure en el parany de considerar una lliçó adiàfora

com si fos errònia, només per pragmatisme ecdòtic (Contini 1990, 138). Les divergències entre la traducció

catalana i la francesa poden ser molt específiques o afectar passatges més llargs. A continuació s’ofereix

una col.lecció d’exemples il.lustratius d’aquest fenomen, que es pot detectar de forma sistemàtica al llarg

de tots i cadascun dels llibres conservats en català, molt especialment, a la traducció del text de La ciutat

de Déu.

Vegem, d’entrada, alguns casos de divergència en el desenrotllament sintàctic. La traducció catalana

presenta un respecte més pulcre per les estructures oracionals llatines i el manteniment de l’ordre dels

elements, encara que això resulti, de vegades, en solucions poc naturals en el trasllat romànic. Per al text

català, cito paleogràficament de BE71 i BE72. Per al text francès, ho faig per norma del manuscrit An1, o,

en el seu defecte, de P1. Per al text llatí, utilitzo l’edició de Dombart-Kalb (1955):
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Català Francès Llatí

Car certes aquella ciutat de Se-
gonça en espanya ere molt ami-
ga al poble roma e dementre

que guarda e serua a ells sa
fe fou destroyda Lauors Ani-

bal rompuda la pau e ligues

que hauia ab los romans çer-

ca causes e occasions per les

quals ells los comogues a

guerra E per ço cruelment as-

setia la ciutat de Sogonça La
qual cosa tentost con se sabe e
fou dit en Roma ells enuiaren
lurs legats a Anibal per ço quell
se partis daquell setge Lo qual
non feu mencio ans los menys-
prea E per ço los dits missatgers
se partiren e sen anaren a Car-
taga on ells feren lur querimo-
nia de la ligua que Anibal hauia
rompuda. E com res no pogues-
sen finar de be tornaren sen en

Roma E dementre que aques-
tes trigues se fahien ço es que
los missatges dels Romans ana-
uan a Anibal e a Cartage aquella
mesquina de ciutat molt richa e
molt basta plantada de tots bens
e molt amada per los romans e
per la lur cosa publicha lo viiie

o ixe mes apres que fou asse-

tiada per Anibal e ses gents

fon destroyda La destruccio

de la qual es error de legir

quant mes de escriure empero
ion fare breu mencio

Car celle cite de Sagonce estoit
tres amye au pueple rommain
et en li gardant sa foy fu tre-
buchee et destruicte De ce quist
Hanybal occasion dezmouuoir
guerre contre les rommains en
rompant la paix et laliance quil
auoit a eulz Et pour ce assist par
grant cruaulte la cite de sagon-
ce la quele chose si tost que len
la sceut et que len louy dire a
romme il enuoyerent leurs le-
galz a hanybal a fin quil se de-
partist de ce siege Le quel nen
fist compte maiz les oc en grant
despit Et pour ce se departirent
et sen alerent a Carthage ou il
firent leur complaincte de lali-
ance que hanybal auoit rompue
Maiz riens nemporent besoigner
Et trouuerent que tout leur fait
estoit rompu En dementres que
len faisoit ces demenees Cest a
dire que les messagiers des rom-
mains aloyent puiz a hanybal
puiz a carthage celle chetiue cite
qui auoit este tres riche et tres
plantureuse de touz biens et tres
amie aus rommains et a leur cho-
se publique fu destruicte le huy-
tieme ou nueuieme moys apres
ce quelle fu assize de hanybal
Cest grant horreur de lire la ma-
niere de sa destruction et trop
pluz grande de lescrire Toute-
uoyes ie en feray breue memoire

Haec quippe Hispaniae ciui-
tas amicissima populi Romani,
dum eidem populo fidem seru-

at, euersa est. Hinc enim Han-

nibal fracto foedere Romano-

rum causas quaesiuit, quibus

eos inritaret ad bellum. Sa-

guntum ergo ferociter obsi-

debat; quod ubi Romae audi-
tum est, missi legati ad Hanni-
balem, ut ab eius obsidione dis-
cederet. Contempti Carthagi-
nem pergunt querimoniamque
deponunt foederis rupti infecto-
que negotio Romam redeunt.
Dum hae morae aguntur, mi-
sera illa ciuitas opulentissima,
suae rei publicae Romanaque ca-
rissima, octauo uel nono a Po-

enis mense deleta est. Cuius

interitum legere, quanto ma-

gis scribere, horroris est. Bre-
uiter tamen eum commemorabo

(BE71, f. 120v) (An1, f. 94r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 88)

A la traducció catalana, aquest passatge conté diversos punts de proximitat amb el llatí. A l’inici inclou

la referència «en espanya» («Hispaniae»), eliminada a la traducció francesa, i desenvolupa «gardant» en

«guarda e serua», coincidit amb l’arrel llatina «seruat». La construcció de gerundi «et en li gardant...»,

d’altra banda, s’expressa a través de la locució temporal «dementre que...», com en llatí («dum»). La
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traducció catalana també segueix més fidelment la sintaxi llatina («Hinc enim Hannibal, fracto foedere

Romanorum...»). A banda del manteniment de l’estructura passiva, la traducció catalana conserva,

duplicades, les «causes e occasions» («causas»), en comptes del francès «guerre», i «Romam redeunt»

és «tornaren sen en Roma». A la part final, la traducció catalana presenta una solució híbrida entre el

francès i el llatí: «Anibal e ses gents» tradueix al mateix temps «hanybal» i «a Poenis»; a nivell sintàctic,

però, conserva la veu passiva i la síntesi de sentit del llatí, que es troba acusadament amplificat en la

redacció francesa.

El cas següent torna a ser paradigmàtic de les diferències de traducció entre les versions francesa i

catalana. A banda del llatinisme «aspices», acompanyat de l’afegit «sceuols», que té tot l’aspecte de ser

un error de lectura per frèvols, la traducció catalana conté un error a «algu qualsevulla», que sembla

haver llegit quicumque i no «quantumlibet». La redacció posterior és una adpatació, per fases, de la

traducció francesa i el text llatí. Per a la traducció francesa dono el testimoni representatiu de P25, ja que

An1 ha estat mutilat i ha perdut el foli que contenia el passatge, i P1 presenta dos errors de còpia que

l’individualitzen de la resta de manuscrits francesos:



3. UNA PROPOSTA D’STEMMA CODICUM PER A LA TRADUCCIÓ FRANCESA 115

Català Francès Llatí

Mas si algu qualsevulla sia con-
siderant la fragilitat humanal
rahonablament menysprea los
aspices sceuols del regne ter-
renal aquells deus se son apa-
reg[u]ts tals que ells son appa-
reguts molt indignes que aques-
tes coses ço es assaber regnes
terrenals los fos comenat de dar-
los o conseruarlos e donchs si
axi com hauien tractat ense-

nyat en los ii libres pus pro-

pers dessus dits nengun deu

de aquesta multitut o dels po-
pulars o dels maiors homens
es ydoneu o sufficient donar

als homens mortals regnes

mortals. molt menys pora

dels homens mortals ferlos

immortals Ara sacosta que si
ab aquells no hauem que esti-
men quels deuen esser adorats
no per aquesta uida mes per la
uida eternal que es esdeuenido-
ra apres la mort. Donques no
y ha per aquella uida que a la

potestat dels deus axi com a

departida e propia no ab ra-

ho de ueritat mes ab opinio

de uanitat es atribuida deuen

esser adorats

Mais se en quelque maniere au-
cun par la consideracion de hu-
maine fragilite despise et a bon
droit les haultesses trebuchans
de ce royaume terrien yceulz di-
eux se sont apparus tieux que
il ont estre veus tres indignes
a ce que ces choses cest assa-
uoir terriennes leur deussent es-
tre commises ou baillees et gar-
dees Et par ce se aucun dieu de
celle multitude ou comme des di-
eux petis ou plebeyens ou com-
me des dieux plus principaulx et
plus auttorisiez nest couuenable
a donner aux hommes mortelz
les royaumes mortelz si comme
les choses precedens traitees es
deux prouchains liures ont en-
seigne de combien moins peut
vn de ces dieux faire hommes
immortelz de mortelz A cecy vi-
ent ou sensuit cest assauoir que
se orendroit nous auons a fai-
re auecques ceulx qui cuident
que les dieux doient estre aou-
res nonnie pour ceste vie mais
pour celle la quelle est a auenir
apres la mort jl ne sont nie donc-
ques a estre du tout aoures au
moins pour celles choses les que-
lles nommie par raison de verite
mais par oppinion de vanite sont
ottroyees aussi comme departi-
es et propres a la puissance de
telz dieux

sed quantumlibet considerati-
one fragilitatis humanae cadu-
cos apices terreni regni merito
quisque contemnat, illi dii ta-
les apparuerunt, ut indignissi-
mi uiderentur, quibus danda at-
que seruanda deberent uel ista
committi. Ac per hoc, si (ut

superiora proximis duobus

libris pertractata docuerunt)

nullus deus ex illa turba uel
quasi plebeiorum uel quasi pro-
cerum deorum idoneus est reg-

na mortalia mortalibus dare,

quanto minus potest inmor-

tales ex mortalibus fare! Huc
accedit, quia, si iam cum illis agi-
mus, qui non propter istam, sed
propter uitam quae post mor-
tem futura est existimant colen-
dos deos, iam nec propter illa
saltem, quae deorum talium

potestati tanquam dispertita

et propria non ratione ueri-

tatis, sed uanitatis opinione

tribuuntur, omnino colendi

sunt

(BE72, ff. 2r-2v) (P25, f. 98v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 166)

Considerats aquests dos primers passatges llargs, examinem-ne alguns de més breus. En els dos

següents, el manuscrit català ha estat malmès per la humitat; els fragments il.legibles, però, són mínims i

corresponen a l’espai d’entre dos i tres caràcters com a molt. El primer exemple presenta una repetició del

mateix fragment, com si el traductor fes més d’una temptativa de redacció d’un passatge que no comprèn
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bé o que li genera dubtes. L’inici és molt semblant a la solució francesa, però amb una variant: «natural»

en comptes de «ciuile». Cap de les dues versions romàniques, amb tot, tradueix fidelment l’estructura

paral.lelística llatina. A continuació venen dues provatures encadenades que no menen enlloc: «mes

ueiam com...» i «Ara ueiam en qual manera...». Finalment, a partir de «yo be veig» la redacció és un calc

exacte del llatí que enllaça novament amb la traducció francesa. El segon i tercer exemples, per la seva

banda, tornen a ser una traducció literal del llatí. Al quart, la passiva llatina passa a la veu activa a la

traducció francesa, no així a la catalana:

Català Francès Llatí

Certes io ueig per que la plena
de faules deu esser departida de
la natural. mes ueiam com ques-
tes .ii. departirem de la ciuil de la
qual fem ara mencio[...]com ell
o departeix Ara ueiam en qual
manera declara la ciuil yo be

veig[...]deu departir la teolo-

gia fabulosa car es plena de

faules ella es falsa leia e e in-

dignaMas uoler departir la na-
tural de la ciuil que es aço si no
certes confessar que aquella ci-
uil es mençoneguera

Certes ie voy pour quoy la plai-
ne de fables doit estre diuisee
cest assauoir de la ciuile car cest
pource que celle est plaine de fa-
bles elle est faulse laide et indig-
ne Maiz vouloir deuiser la mani-
ere de la ciuile que autre chose
est ce fors certes confesser que
celle ciuile est mencongiere

Video quidem, cur debeat dis-

cerni fabulosum: quia fal-

sum, quia turpe, quia indig-

num est. Naturale autem a ciui-
li uelle discernere quid est aliud
quam etiam ipsum ciuile fateri
mendosum?

(BE72, f. 9v) (An1, f. 181v) (ed. Dombart-Kalb 1955:
171-172)

Ell diu açi ço ques deu

fer[...]ço que es fet

Car il dit ci cest adire en la theo-
logie des philosophes quele cho-
se doie estre faite et la cest a dire
en la theologie des poetes estre
escript quele chose est faite

Hic enim dixit quid fieri debe-

at, ibi, quid fiat.

(BE72, f. 12v) (An1, f. 183v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 174)
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Català Francès Llatí

Mas en la uertadera teologia la
terra es obra de deu e no ma-
re de deu Empero en qualque
manera que ells entrepreten los
temples o sacres de aquella mare
dels deus e disputen e ordonen
que es segons natura quels

homens sostenguen infirmi-

tats de fembres la qual cosa

no es gens segons natura mes

contra natura aquesta malaltia
aquest crim aquesta minua ha

professio entre aquelles sacres
o sacrificis la qual cosa en les

males costumes dels homens

entre els turments ha confes-

sio apres si aquelles sacres

Maiz en la vraye theologie la ter-
re est oeure de dieu non mere de
dieu Touteuoyes en quelque ma-
niere quil interpretent les tem-
ples ou sacres dicelle mere des
diex et les rapportent a la natu-
re des choses ce nest mie selonc
nature maiz contre nature Cest
assauoir hommes souffrir estre
chastrez ou quil se metent des-
souz les femmes Ceste maladie
ce crisme ceste honte a aucto-
rite entre ycelulz sacrez ou sa-
crefices la quele chose a apaine
confession entre les tourmens
es meurs peruerses ou vicieuses
des hommes

Verum tamen quoquo modo sa-
cra eius interpretentur et refe-
rant ad rerum naturam: uiros

muliebria pati non est secun-

dum naturam, sed contra na-

tura. Hic morbus, hoc crimen,
hoc dedecus habet inter illa sa-
cra professionem. Deinde si
ista sacra

(BE72, f. 19r) (An1, f. 187r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 177)

Mas aços diria dreturerament si
les coses primeres e sobira-

nes eren departides axi com lo
començament

Maiz len le diroit droitturiere-
ment se des choses faictes len
aduisoit et discernoit les premi-
eres choses et les souueraines si
comme le commencement

Sed recte hoc diceretur, si facto-
rum prima discernerentur et

summa; sicut initium

(BE72, f. 43r) (An1, f. 201v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 193)

El manteniment de la sintaxi llatina respecte l’estil profús de Raoul de Presles és una constant en

els casos aquí considerats. Tres exemples més d’aquesta anomalia són els següents. En el primer cas, la

traducció catalana torna a fer gala de la claredat expositiva del llatí. En el segon —dono el testimoni de

P1 per a la traducció francesa, ja que An1 presenta una omissió que afecta el passatge—, és més fidel a

l’ordre dels elements, i en el tercer, incorpora la passiva «Conseruata ergo...»:
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Català Francès Llatí

Yo dich aquesta cosa per ço que
aquell imperi de roma ia stant
gran per moltes gents a ells sots-
meses e als altres senti agra-

ment e dupta greument no de

pocha faena ans de gran cru-

eltat. Com vns molt pus pochs
de acoltelladors

Je di ceste chose pour ce que
cel empire de romme ia estant
grant parmoult de gens a li soub-
mises et aus autres espantables
et faisant a ressoignier oppresse
non pas deschiuer grant tempes-
te et occisions par petite besoig-
ne senti durement et doubta gri-
efment Quant vn tres pou de gla-
diateurs

Hoc dico, quod ipsumRomanum
imperium iam magnum multis
gentibus subiugatis ceterisque
terribile acerbe sensit, graui-

ter timuit, non paruo negotio

deuitandae ingentis cladis op-
pressit, quando paucissimi gla-
diatores

(BE71, f. 173r) (An1, f. 119v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 102)

no y ha altra differencia sino
que Regulus no ere sino i hom
e Segonça ere tota i ciutat E de

cascun daquests la causa de

lur destruccio fon conserua-

cio de la lur fe

il ni a autre difference. fors
que regulus nestoit que i hom-
me et sagonce estoit toute vne
cite Touteuoyes garder sa foy fu
cause de la destruction et mort
de lun et de lautre

Hoc quippe interest, quod ille
unus homo, haec tota ciuitas;
utriusque tamen interitus

causa conseruatio fidei fuit.

(BE71, f. 121v) (P1, f. 145v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 89)

Per aquesta causa ço es per guar-
dar sa fe uolch Regulus a sos
enemichs tornar E Segonça no
y uolch passar donques la fe

conseruada la ira dels deus

ha prouocada e irritada o los

deus aiudans no poden axi

perir los homens com les ciu-

tats Elegesque qual se uullen

Pour ceste cause Cest assauoir
de garder sa foy voult regulus re-
tourner a ses ennemiz Et la cite
de Sagonce ne se voult tourner
deuers ceulz de carthage Dont
sensuit il que garder sa foy es-
mut lire des diex Ne pueent pas
ainsi perir les hommes comme
les citez entieres Suppose que les
diex leur soyent en aide Elizent
le quel quil vouldriont

Propter hanc enim ad hostes et
redire ille uoluit et noluit ista
transire. Conseruata ergo pro-

uocat deorum iram fides? an

possunt et diis propitiis peri-

re non solum quique homi-

nes, uerum etiam integrae ci-

uitates? Vtrum uolunt, eligant.

(BE71, f. 121v) (An1, f. 94v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 89)

Els exemples següents constitueixen una mostra més de com la traducció catalana segueix a la lletra

la sintaxi llatina. La redacció del primer cas respecta a l’estructura verbal llatina. El segon cas, a més,

conté un error: el traductor probablement llegeix ce en comptes de la partícula se, cosa que determina tot
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el període:

Català Francès Llatí

almenys en lurs disputacions
murmurant

au moins en murmurant com-
ment que ce soit en leurs dispu-
tacions

saltem utcumque in disputati-

onibus mussitando

(BE72, f. 1v) (P1, f. 279r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 164)

les quals coses com elles sien axi
e yo aço de aquells qui ahorauen
la deessa apellada iuuentis que
la lur edat florira pus nobla-

ment

Les queles choses comme elle so-
ient ainsi se laage de ceulz qui
aoureroient la dieuesse appellee
iuuentas flereusist plus noble-
ment

Quae cum ita sint, si eorum qui
colerent deam Iuventatem, ae-
tas ipsa floreret insignius

(BE72, f. 2v) (P1, f. 280r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 166)

Els casos que segueixen a continuació són d’una naturalesa més breu i precisa. Es tracta de llocs

concrets en què la traducció catalana és més propera al llatí des d’un punt de vista de la tria lèxica:

Català Francès Llatí

foriosa impietat o crueltat desloyaulte tres forsenee furiosissimae impietatis

(BE72, f. 12r) (An1, f. 183r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 173)

com los astronomians responen
merauellosament moltes ueri-

tats

comme les astronomiens respon-
dent merueilleusement moult de
choses

cum astrologi mirabiliter multa
uera respondent

(BE71, f. 233r) (An1, f. 149v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 135)

lo regne qui axi lon[...]hauia du-
rat hi ere stat conseruat

le royaume qui si longuement
auoit dure et este garde

regnum, quod tam diu conseru-

atum est

(BE71, f. 176r) (An1, f. 121r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 104)
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Català Francès Llatí

los regnes terrenals sien consti-

tuits

les royaummes terriens estre
aussi comme establis

regna terrena existimare cons-
titui

(BE72, f. 2r) (P1, f. 280r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 165)

a malgrat de diables en molts
bons e piadosos qui adoren .i.
uertader deu

maulgre les dyables plusieurs
bons et iustes qui aourent un
vray dieu

cum ea multos etiam pios ac bo-
nos uinus ueri Dei cultores inui-
tis daemonibus praepolluisse ui-
deamus

(BE71, f. 38r) (An1, f. 54r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 58)

Ne sia deçebut axi tant lo cor
humanal que creguen lahora-
ment daquests deus esser fruc-
tuos per aquesta uida tempo-

ral dels quals ell coneix ladora-
ment esser ua e ple de escarn per
aconseguir en lo present aquells
dons. los dons als quals ells fan
testimoni quel dit deus cascuns
senyoreien

ne rassote mie en tele manie-
re cuer humain quil croye la-
ourement des diex estre fructu-
euz pour la vie pardurable des
quelz il cognoist laourement es-
tre vain et plain de moquerie
pour ces mesmes temps et pour
yceulz donz qui tantost passent
ans quelz donz yceulz diex sont
tesmoignez auor segneurie cest
assauoir singulerment chascun
au sien

itane desipit cor humanum, ut,
quorum deorum cultum prop-
ter ista ipsa temporalia et ci-
to praetereuntia munera, quibus
singulis singuli praeesse perhi-
bentur, inanem ludibriosumque
cognoscit, propter uitam aeter-
nam credat esse fructuosum?

(BE72, f. 3r) (An1, f. 177v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 166)

A l’últim exemple, «deçebut» pren l’arrel llatina «desipit». Per la seva banda, «per aquesta uida

temporal» («temporalia», «pardurable» a la versió francesa) apunta a un nova tipologia de casos: aquells

passatges que contenen errors a la traducció francesa que, per contra, es troben ben traduïts i ben copiats

a la traducció catalana. El primer de tots és una corrupció en la traducció francesa de «sententias» en

«lentencion», que es manté correcta a la traducció catalana «sentències». Al segon, «domi» ha estat

traduït en el sentit de «maison» a la traducció francesa, quan aquí vol dir «senyoria». A continuació,

es llisten un seguit d’omissions de la traducció francesa que no afecten la traducció catalana. Destaca

especialment el primer d’aquesta sèrie, que a més presenta un calc del llatí a l’inici i un altre al final:
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Català Francès Llatí

Mas com en tots aquells quis
glorifiquen esser nomenats phi-
losops no es la cosa de qui es
aquest nom ço es de philosop ne
ells no son uerament continua-
ment amadors de sauiesa tots

aquells qui son appellats phi-

losops uerament de tots aquells
dels quals nos hauem pogut sa-
ber lurs sentencies mijançant
lurs scriptures

Maiz pource que en touz ceulz
qui se glorefient destre nommez
phylosophes celle chose de la
quele est ce ce nom de phylosop-
he nest pas cest assauoir sapien-
ce ne il ne sont point certain con-
tinuez ameurs de sapience Car
pour quoy touz ceulz qui sont
appellez phylosophes naiment
pas ceste vraye sapience Certai-
nement pource est il que entre
ceulz dout nous pouons sauoir
lentencion en leurs escriptures

Sed quia res ipsa, cuius hoc no-
me est, non est in omnibus, qui
hoc nomine gloriantur (neque
enim continuo uerae sapientiae
sunt amatores, quicumque ap-

pellantur philosophi): profec-
to ex omnibus, quorum senten-

tias litteris nosse potuimus

(BE72, f. 77v) (An1, f. 220v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 216)

altres diçensions en la senyoria
de Roma

autres dissencions en la maison
de romme

aliaeque dissensiones domi

(BE71, f. 19r) (An1, f. 44v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 49)

En tant com se pertany a les le-
tres gregues la qual lengua

es la pus nobla entre los altres
lenguatges dels paguans nos tro-
bam ij maneres de philosops la
vna es ytalica axi dita de la terra
de italia que ça enrera ere di-

ta la gran grecia laltra ionica
de la terra qui a present es appe-
llada grecia. Pictagoras diu Sa-
mius per sobrenom fou primer
solemne philosop entre aquells
de Italia E de aquest dien alguns
que lo nom de philosop isque

primerament Car iatsia

Entant comme il touche apres au
langage grec qui est le pluz no-
ble entre les autres langages des
payens nous trouuons .ij. ma-
nieres de phylosophes Lune est
ytalique ainsi dicte du pays dy-
talie Lautre ionique du pays qui
a present est appelle grece Py-
tagoras dit samius par seurnom
fu premier solennel phylosophe
entre ceulz de ytalie Et auecques
ce dient aucuns que ce nom phy-
losophe fu premierement de li
imposez on nommez Car combi-
en

Quantum enim adtinet ad litte-

ras Graecas, quae lingua in-
ter ceteras gentium clarior ha-
betur, duo philosophorum ge-
nera traduntur: unum Italicum
ex ea parte Italiae, quae quon-
dam magna Graecia nuncu-

pata est; alterum Ionicum in eis
terris, ubi et nunc Graecia nomi-
natur. Italicum genus auctorem
habuit Pythagoram Samium, a
quo etiam ferum ipsum philo-
sophia nomen exortum. Nam
cum

(BE72, f. 78v) (An1, f. 221r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 217)
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Català Francès Llatí

Mas entre los dexebles de socra-
tes no sens raho Plato resplan-
di de gloria pus excellent qui obs-
curi tots los altres

Maiz entre les disciples de so-
crates platon resplendi de glorie
tres excellente qui en obscuri du
tout en tout les autres

Sed inter discipulos Socratis,
non quidem inmerito, exce-
lentissima gloria claruit, qua om-
nino ceteros obscuraret, Plato

(BE72, f. 88v) (An1, f. 227r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 219)

e que ell li hauia dit que ella se
pertis dalli e que ella stigues e ro-
mangues ab lo primer ioue que
ella encontraria

et quil li auoit dit quelle se par-
tist de la et quelle demourast
auecquez le premier quelle en-
contreroit

sibique dixisse, quod inde dis-
cendens, cui primum iuueni

obuia fieret

(BE72, f. 14v) (An1, f. 184v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 175)

Car si los diables han algun po-
der en tals coses ells poden ten
solament tant com los es suffert
per lo discret arbitre de la uo-
lentat de deu tot poderos

Car se les deables ont aucune
puissance en telz choses il pue-
ent tant seulement tant comme
il leur en est souffert par larbi-
trage ou voulente de dieu le tout
puissant

etsi aliquid in his rebus daemo-
nes possunt, tantum possunt,
quantum secreto omnipotentis
arbitrio permituntur

(BE71, f. 38r) (P1, f. 81r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 58)

en formes en edats en linatges
en abit en matrimonis o en ge-
neracions

en fourmes en aages en sexe en
habit en generacions

formis aetatibus, sexu habitu,
coniugiis generationibus riti-
bus

(BE72, f. 19v) (P1, f. 187v) (ed. Dombart-Kalb 1955:
177-178)

Aquests deus sobre elegits son
deuallats a les obres baxes dels
deus no nobles els dits deus no
nobles no son uenguts als crims
de aquests deus sobre elegits

Ces diex superesleuz sont des-
cenduz aus oeures basses des di-
ex non nobles et ne sont mie ve-
nuz au haulz crismes de ces diex
superesleuz

Illi[els déus superiors] ad
istorum[els déus inferiors] hu-
milia opera descenderunt, isti
in illorum sublimia crimina non
uenerunt

(BE72, f. 37r) (An1, f. 197v-198r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 189)
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El cas següent presenta un interès especial, ja que, a més de testimoniar un fragment que ha estat omès

a la traducció francesa per salt d’igual a igual, la traducció catalana és portadora de la lliçó «reputada»,

que, en aquest context, només pot ser un error de còpia a partir de «repudianda»:

Català Francès Llatí

la qual es fermat pertanyer a les
ciutats e als pobles per ço com
dels deus ha fentes coses indig-
nes per tal raonablement es iuti-
at que fos reputada e foragitada
E per aquest consell no es mera-
uella los homens molt aguts e
molt a[do]ctrinats per los quals
aquestes coses son stades scrites

la quele len afferme appartenir
aus citez et aus peuples Et par ce
conseil qui nest mie chose me-
rueilleuze cest assauoir pour ce
que les hommes tres aguz et tres
ensaignez des quelz cestes cho-
ses sont escriptes

quae ad urbes populosque asse-
ritur pertinere, eo quod de diis
indigna confinxerit, merito re-

pudianda discernitur, eo nimi-
rum consilio, ut, quoniam acutis-
simi homines atque doctissimi,
a quibus ista conscripta sunt

(BE72, f. 19v) (An1, f. 187v) (Dombart-Kalb: 1955, 177)

Vegem encara alguns casos més que proven que la traducció catalana llegeix d’un model diferent que

el que llega la tradició manuscrita francesa. En el primer, «de la oradura publicada» tradueix «publicatae

dementiae», que a la traducció francesa és «a la forcennerie que iay publiee de raconter». Més interessant

és, però, la variant «les mans forioses», que sembla llegir manus furor i no pas «uanus furor». El segon

cas és més dilatat. A banda de la construcció llatinitzant, gairebé calcada a l’original, la traducció catalana

sembla haver llegit supra en comptes de «stupra», d’aquí la presència de «sobre totes coses». A l’últim

exemple, la traducció catalana torna a ser portadora d’un error a partir de l’adverbi inicial llatí «alter»,

ben traduït a la francesa:
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Català Francès Llatí

Mas diu ell yo uench en lo capi-
toli e sera uergonyosa cosa de la
oradura publicada que per of-
fici a algu atribuit pos les mans

forioses sobre si la .i. met los
noms dels deus esser subiugats
a iupiter. laltre li fa assaber les
ores lo morro de uacches li es
denant ell aqui axi mateix hi es
aquell qui unta los deus

De la dit il ie ving ou capitole Ce
sera honteuse chose a la foncen-
nerie que iay publiee de raconter
ce que vaine forcenerie sattribue
doffices Lun met les noms des di-
ex estre subgiez a iupiter Lautre
li fait sauoir les heures le licteur
y est deuant li Aussi y est celi
qui oingt les diex

In Capitolium perueni, pudebit
publicatae dementiae, quod si-
bi uanus furor adtribuit officii.
Alius nomina deo subicit, alius
horas Ioui nuntia: alius lutor est,
alius unctor

(BE72, f. 25v) (An1, f. 191r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 182)

vna uana ficcio la qual ells blas-
massen axi com hom diu que
vna pedra fou mesa denant sa-
turn la qual ell deuora en loch
de son fill que dit aquest iupi-
ter esser deu e tronant e adul-

terant e regint tot lo mon e

buydant se sobre totes coses

e qui ha en si les sobiranes cau-
ses de totes natures e de totes
coses naturals e qui no haia les
sues causes bones

vne vaine fiction la quele il
blasmassent pluz loisiblement si
comme len dit que vne pierre fu
mise deuant saturn la quele il de-
uoura en lieu de son filz et leur
deuroit pluz souffire que dire ce
iupiter dieu et faiseur de tonnoir-
re et dasuoultires et gouuernant
tout le monde et decourant par
tant de aduoultures et qui ha en
soy les soueraines causes de tou-
tes natures et de toutes choses
natureles et qui na mie les seues
causes bones

uano figmento quod potius
blasphemerent (sicut Saturno di-
citur suppositus lapis, quem pro
filio deuoraret), quam istum

deum dicere et tonantem et

adulterantem, et totum mun-

dum regentem et per tot stu-

pra diffluentem, et naturam
omnium naturaliumque rerum
causas summas habentem et su-
as causas bonas non habentem.

(BE72, f. 43v) (An1, f. 201) (ed. Dombart-Kalb 1955: 194)

com en altra manera qui no
hauia aquella mateixa hora

de la sua natiuitat fos cosa ne-
cessaria de esser malalt ensemps
ab laltre

comme lautre que nauroit pas
este ne en celle mesmes heure
fust necessairement malade en-
semble lautre

cum et alter, qui non habebat
eandem horam natiuitatis, ne-
cesse haberet pariter aegrotare?

(BE71, f. 230r) (An1, f. 147v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 132)

Vistos aquests exemples, sembla un fet prou evident que el model subjacent de la traducció catalana

és un manuscrit singular, que no té parangó a la tradició francesa conservada. Observem encara dos
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casos més de doble lliçó llatina. Al primer, «uoca o appella» remet a uocat, mentre que «nen fait rien»,

a «uacat». El segon cas és més complex. La traducció francesa és correcta. La traducció catalana, en

canvi, és més a prop del llatí, però conté errors: «menys dignes» sembla una traducció de «nimis», en

comptes de «mimis» («iongleurs»). A més, «cum» ha estat entès com una preposició («ab»), i no com

una conjunció:

Català Francès Llatí

Aquest deu scenich apollo no es
ell iuglar de citara ab la dita art
delficus uoca o appella

Ce dieu scenique apollo nest il
mie ioueur de harpe et ce dieu
delphicus nen fait rien

Numquid scaenicus Apollo cit-
harista est et ab hac arte Delphi-
cus uacat?

(BE72, f. 14r) (An1, f. 184r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 175)

la qual cosa com se fa axi com
a menys dignes per los scients
rient son escarnits en lo teatre
e ab los ignorants[...]dignament
com a folls son escarnits en lo
mon

la quele chose. quant les ion-
gleurs qui le sceuent le font ou
theatre. on en rit et a bon droit.
mais quant elle est faite des folz
non saichans il en sont moques
plus dignement en ce monde.

Quod cum fit a scientibus mi-

mis, digne ridentur in theatro;
cum uero a nescientibus stultis,
dignius inridentur in mundo.

(BE72, f. 2r) (P1, f. 279v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 165)

Les dues mostres següents reforcen el conjunt d’errors de la traducció catalana que no s’expliquen a

partir del model francès conegut. A la primera, «disputada» és un trasllat poc afortunat de «deputata»;

noteu també les dues omissions a la traducció francesa: «maxime» («mes que mes») i «tertiam» («la

iii»). A la segona, coincidències lèxiques a banda, «on lesser es trobat mudable» apunta a una traducció

equívoca de la passiva llatina:
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Català Francès Llatí

en philosophia moral la qual
mes que mes sentremet de les
hobres que hom fa. En philosop-
hia natural la qual es disputada
a contemplacio. E la iii es raci-
onal la qual ensenya departir lo
uer del fals

en phylosophie morale la quele
est appliquee a oeure En phy-
losophie naturele la quele sap-
plique a contemplacion Et en la
raisonnable la quele ensaigne a
cognoistre le vray du faulz

unam moralem, quae maxime in
actione uersatur; alteram natu-
ralem, quae contemplationi de-
putata est; tertiam rationalem,
qua uerum disterminatur a fal-
so.

(BE72, f. 88v) (An1, f. 227r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 220)

On los philosops de gran en-
giny e sauis e ben exercitats

en tals coses leugerament reple-
guaren que la primera especia
ne es en les coses on lesser es

trobat mudable

Donc les phylosophes de grant
enging et et sages et bien haul-
tes en teles choses legierement
conclurent que la premiere espe-
ce nest point es choses es quele
elle est trouue muable

Vnde ingeniosi et docti et in his
exercitati homines facile colle-
gerunt non esse in eis rebus pri-
mam speciem, ubi mutabilis

esse conuincitur

(BE72, f. 94r) (P1, f. 279v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 223)

En ocasions molt puntuals, la traducció catalana incorre en la duplicació d’un mateix terme, resolt

alhora a lamanera llatina i a la francesa. El segon cas és particular. L’oració de gerundi llatina «in nascendo

seminati» sembla haver estat traduïda dues vegades: primer, com ho fa la traducció francesa («separats

en naximent»), i després, repetida en la mateixa posició sintàctica que en llatí («naxen separats»). A més,

aquest és el final del primer capítol del llibre v, i la traducció francesa ha perdut «seminati», «sembrats»

a la traducció catalana, que és, precisament, l’última paraula del capítol. Al tercer cas, la repetició és

doble. La primera, «ço es esser en terra», sembla procedir d’un error comès a la traducció francesa. La

segona, «uisquen e senten», no té correspondència ni al francès ni al llatí:
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Català Francès Llatí

ell mana que quant seria mort
que son cors no fos portat per
soterrar en aquella ciutat desco-
nexent ço es a dir en Roma que
ere stada axi desconexent dels
grans bens que ell li hauia fets
Apres

il commanda que quant il se-
roit mors que son corps ne feust
point portez pour enterrer en
celle cite. Cest a dire en rom-
me qui auoit este si ingrate

des grans biens quil li auoit fais
Apres

ita ut iussisse perhibeatur, ne sal-
temmortuo in ingrata patria fu-
nus fieret. Deinde

(BE71, f. 123v) (P1, f. 147r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 89)

que aquests beçons separats en
naximent en axi poch entreuall
de temps naxen separats e son
stats concebuts per i sols aius-
tament e molt mes encara en i
moment sembrats

que ces iumyaulz separez en

naissant en si petit interualle
de temps. Et qui ont este con-
ceuz par vn seul ioindre ou as-
semblement et mesmes encores
en vn moment

quam ipsi inter se gemini perexi-
guo temporis interuallo in nas-

cendo separati, in conceptu au-
tem per unum concubitum uno
etiam momento seminati?

(BE71, f. 226r) (An1, f. 145r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 129)

Car naxer de les sements ço es

esser en terra de terra es. Mais
uiure e sentir ells han oppinio
que los deus dels cels uisquen
e senten

Car naistre des semences cest es-
tre en terre et de terreMaiz viure
et sentir il cuident que ce soyent
les dieux du ciel ou des estoilles
Et sil dient

Nam seminibus nasci, in terra

et ex terra est; vivere autem at-
que sentire etiam deos sidereos
opinantur. Si autem dicunt

(BE72, f. 34r) (P1, f. 147r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 187)

Donques no poden ells iutiar
que Jupiter sia altre que no lo
mon per ço que ell sia primer

deu e axi mateix que ell sia lo
Rey dels deus a fi que ell regne
sobre los altres deus e mijaçant
los quals segons ells axi con a

partides sues ell regne

soit autre que le monde et
mesmement ad ce quil soit dieu
et meismement que il soit le
roy des diex a fin quil regne suz
les autres diex les quelz selonc
ceulz ci sont les parties dyceli

Ergo et Iouem, ut deus dit et ma-
xime rex deorum, non alium pos-
sunt existimare quam mundum,
ut diis ceteris secundum istos
suis partibus regnet.

(BE72, f. 43v) (An1, f. 201v) (ed. Dombart-Kalb 1955: 194)

El cas final és més complicat. El francès «meismement» tradueix correctament «maxime», i el català
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el manté: «axi mateix». L’adjectiu «primer» és difícil d’explicar si no és una innovació a partir de

«maxime», però comprès en el sentit de maximus. El mateix ocorre en aquest darrer i últim exemple. El

segment «rebus praestantoria sunt», traduït de forma amplificada al francès, a la versió catalana ha estat

reduplicat fora de l’oració de relatiu a la qual pertany:

Català Francès Llatí

E aquest deu obscur e uila vitu-
mius dona la uida. E aquest deu
obscur e uila sentinus dona lo
seny. Los quals ij ço es assaber
la uida e lo seny fan mes a prear
e pus dignes que les coses do-
nades per los altres deus dessus
dits e sobren les dites coses

tant com vida e seny son sobrats
per la raho e enteniment

Et ce dieu obscur et villain vi-
tumnus donne la vie Et ce dieu
obscur et villain sentinus donne
le sens Les quelz .ij. cest assa-
uoir la vie et le sens sont pluz a
prisier et plus dignes des choses
donnees par les autres diex des-
suz diz de tant comme yceulz vie
et sens sont vaincuz ou moins
dignes que ne sont raison et en-
tendement

et confert Vitumnus obscurus
et ignobilis uitam; confert Sen-
tinus obscurus et ignobilis sen-
sum; quae duo tanto illis rebus
praestantiora sunt, quanto et
ipsa intellectu ac ratione uincun-
tur.

(BE72, f. 34v) (An1, f. 196r) (ed. Dombart-Kalb 1955: 186)

La immensa majoria de lectures divergents que es poden trobar a la traducció catalana es concentren

en el text que pertany a La ciutat de Déu. En menor mesura n’hi ha a la traducció del comentari de

Thomas Waleys. Els quatre primers són omissions a la traducció francesa que no han passat a la catalana.

En l’últim, la caiguda de la preposició davant de «la cosa publicha» podria ser un rastre de la realització

buida del complement del nom en model francès. Dono el text de Waleys a partir del manuscrit W:

Català Francès Llatí

que no puxa esser dit dels deus
de les altres gents

des autres gens Non diis aliarum gentium

(BE71, f. 176v) (An1, f. 121r) (W, f. 60v)
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Català Francès Llatí

sobre aquest molt orreu e molt
leig membre dePriapus e per ço
que hom fehia aseure la nouella
maridada o nouia lo jorn de ses
noces en lo pus alt loch de son
menbre

sur ce tres lait membre E de ce
que len faisoit asseoir la nouue-
lle mariee le iour de ces noces
ou plus haut de ce membre

noua nuptia iubebatur sedem su-
per scapium in summitate uel
caput priapi

(BE72, f. 65r) (An1, f. 213r) (W, f. 96r)

ell ordona per mostrar de cas-

cuna ciutat quina deuia esser
il ordena quele vn cite deuoit es-
tre

In quo ciuitatem ordinauit qua-
lis essere debeat

(BE71, f. 7r) (An1, f. 38r) (W, f. 15v)

que negu no tengues pus de x
arpens de terra la cosa publicha

dix arpens de la chose publique ne quis ex publico agro plus-
quam decem jugera possideret

(BE71, f. 20v) (An1, f. 50r) (W, f. 22r)

Vegem ara un lloc crític una mica més prolongat. En relatar l’episodi de la mort de Sòcrates, Raoul de

Presles utilitza la font del Liber philosophorum moralium antiquorum, que reporta les últimes paraules

que, suposadament, la muller de Sòcrates digué al seu marit. La intervenció, en estil directe a la font

llatina, apareix reescrita en estil indirecte a la traducció francesa, però és directe a la catalana:

Català Francès Llatí

per que no plorare com yo veig
que hom te met a mort contra
rao

pourquoy elle ne pleurroit quant
elle veoit que len le mettoit a
mort contra raison

Quomodo plorare non debeo
cum videam te contra rationem
occidi?

(BE72, f. 88r) (An1, f. 226v) (ed. Madrid Medrano 2019: 76)

Els llocs crítics que segueixen a continuació presenten un interès doble. A banda de trobar-se a la

traducció catalana, es poden llegir a l’edició de 1486 de Jehan du Pré et Pierre Gerard. El fet que aquesta

edició hagi estat objecte de revisió i reescriptura de passatges, tal com demostra l’edició de Bertrand
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(2013), impedeix establir una relació provada amb la traducció catalana. En els dos primers, sorprèn fins i

tot el manteniment de la grafia de W. En l’últim, la variant també es troba en el manuscrit M1, de finals

del segle xv. Més encara que l’edició de 1486, aquest manuscrit és tot ell una reescriptura de la traducció

de Presles i, per tant, la coincidència no pot ser considerada probatòria:

Català Francès Llatí

Mas en tot lo mon ell li diu esser
deu Del qual mon ell met que
en algunes de ses partides es lo
grau de la anima uegetatina axi
com en la terra e en les pedres

Maiz ou tout vniuersel il le dit
estre dieu Du quel vniuersel il
met que en aucunes de ses par-
ties est le degre de lamme sensi-
tiue si comme en la terre et les
pierres

Sed in tot vniuerso dicit esser de-
um de quo vniuerso dicit quod
in aliquibus suis partibus et gra-
dus anime vegetatine sicut in
terra et lapidibus

(BE72, f. 62v) (An1, f. 113v) (W, f. 95v)

E per avantura açò són ermo-

frodici qui han e la i e l’altre
sexu

Et par aduenture que ce sont
afroditi qui ont et lun et lautre
sexe

hermofrodice in quibus duam-
batur femeninus et pus ea mas-
culinus

(BE71, f. 163r) (An1, f. 113v) (W, f. 58r)

En aquest .vi. ca. monsenyor
sent agusti proua ... que tots los
demonis son mals

En ce vje chapitre monseigneur
saint augustin prouue ... que
touz les diex sont mauuaiz

in hoc cao 6o probat omnis de-
mones malos essere

(BE72, f. 130r) (An1, f. 251v) (W, f. 109r)

Els tres últims són errors d’origen paleogràfic que es transmeten a tota la tradició francesa, però,

de nou, no a la catalana. Sense correspondència en el comentari de Waleys, el més sorprenent de tots

és el primer, en què l’Acadèmia platònica ha sofert una desafortunada corrupció. El darrer procedeix

directament de Livi:
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Català Francès Llatí

E quant plato sen ana en la der-
rere veguada en Sicilia ell lexa
aristotil en son loch per tenir les
escoles E fou en .i. loch qui es
apellat achademia

Et quant platon sen ala la derre-
niere foiz en sezile il laissa aris-
tote en son lieu pour tenir les
escoles Et fu en vn lieu qui es-
toit appelle epidemia

-

(BE72, f. 101v) (An1, f. 235r)

Gellius ... diffini fat en aquesta

manera

gellius ... diffini fat en ceste ma-
tere

A gellius ... diffinit fatum sic

(BE71, f. 227r) (An1, f. 146r) (W, f. 71r)

yo us prech e hore je vous prie et honneure vos precor veneror

(BE71, f. 201r) (An1, f. ) (Ab urbe condita, vi, 9)

3.2.4.4 Lectures divergents a la traducció catalana, també a An
1

Tots els exemples exposats fins al moment són variants úniques de la traducció catalana. Cap altre

manuscrit francès analitzat les testimonia ni les pot explicar. No obstant això, el manuscrit An1 transmet,

juntament amb la traducció catalana, un número molt limitat de casos en què llegeix millor que la resta

de la tradició. El primer de tots és el més notable. El manuscrit An1 i la traducció catalana porten un

aclariment gens menyspreable sobre la guerra de Troia procedent del comentari de Waleys, que adapta

Virgili. El passatge no es troba en cap altre manuscrit francès. Dono P1 com a mostra representativa

d’arquetip:
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Català An
1

Francès (P
1
) Llatí

Eneas per dupte de

achilles qui tants de

gents hauia mortes

sen fugi

enee pour doubte dac-
hilles qui tant auoit

occis de gens sen fouy

Enee sen foui [Neptunus] eneam ra-
puat et protexit nube
ne ab achille occidere-
tur quem interfecit mul-
ta milia

(W, f. 28r)

cum Troia Achilles exa-
nimata sequens impin-
geret agmina muris, /
milia multa daret leto,
gemerentque repleti /
amnes nec reperire uiam
atque euoluere posset /
in mare se Xanthus, Peli-
dae tunc ego forti / con-
gressum Aenean nec dis
nec uiribus aequis / nu-
be caua rapui, cuperem
cum uertere ab imo /
structa meis manibus pe-
riurae moenia Troiae. /
nunc quoque mens ea-
dem perstat mihi; pelle
timores.

(BE72, ff. 58r-58v) (An1, f. 196r) (P1, f. 97r) (Aeneid, v, 804-812)

Com en el cas anterior, en aquests breus extractes del comentari només la traducció i An1 transmeten

completament el text de Waleys. Al primer, el comentarista explica la diferència entre els tipus de teologia

romana, tal com ell les anomena. La traducció francesa, a excepció d’An1, atesta una omissió per salt

d’igual a igual. Al segon, la traducció catalana i An1 semblen llegir més fidelment el comentari:
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Català An
1

Francès (P
1
) Llatí

e aquella pertany als

teatres e aquella per-
tany als poetes

et celle appartient aus
theatres et celle appar-
tient aus poetes

et celle appartient aus
poetes

unus est in templis et
pertinet ad sacerdotes et
alter in theatro et per-
tinet ad poetas

(BE72, f. 15v) (An1, f. 185r) (P1, f. 291r) (W, f. 85v)

lo temple de sanitat e

de salut

le temple de sante et de
salut

le temple de sante et le
temple de salut

templum sospitate et

salutis

(BE71, f. 137v) (An1, f. 100v) (P1, f. 157v) (W, f. 51r)

Com a últimamostra, considerem el cas següent, en quèAn1 i la traducció catalana duen la reduplicació

d’un cultisme, com si reflectissin un dubte entre dues formes, una patrimonial i una llatina, o com si la

segona forma fos una explicació en forma de glossa de la primera:

(i)

An
1 prolectarij ou prolectaires a prole (f. 88r)

P
1 prolectarii a prole (f. 136v)

BE71 prolectarii o prolectayres a prole (f. 108v)

Una cosa semblant passa a l’exemple següent, en què la manca de conjunció pot recordar novament a

una glossa. La variant només ha quedat en la traducció catalana i no es troba en cap manuscrit francès:

(i)

An
1 Et par laugurement et par la dauination (f. 88r)

BE71 e per augurement hauyr e per lo deuinament (f. 77r)

La traducció catalana porta rastres de text semblant a una glossa en dos llocs més. En els casos

següents, assimilables als anteriors, el terme en qüestió ha estat explicat amb un sinònim. Especialment

interessant és el primer cas. La traducció catalana porta errors d’interpretació del traductor català en el

passatge, cosa que posaria en dubte que sigui el responsable de les addicions. Podria ser, doncs, que les

hagués trobat ja al seu model:

(i)
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An
1 et est supersticion contraire et opposite a religion aussi comme vice qui vient par superha-
bondance est contraire a vertu et fole largesse a liberalite (f. 142r)

BE71 E es supersticio contraria o opposita a religio axi com uiçi qui ue per subrehabundancia es
contraria a uirtut e a folla larguea que es dita prodigalitat a liberalitat (f. 219v)

(ii)

An
1 et leur ouuri lasile et promist (f. 93v)

BE71 els obri lasile ço es la casa de seguretat e promete (f. 119v)

3.2.5 Dos models de taules de rúbriques a la traducció francesa

Deixant de banda les coincidències amb l’edició de 1486, les variants divergents que es troben a la

traducció catalana i An1 no són les úniques diferències textuals importants que es desprenen de la

comparació dels manuscrits francesos i la traducció catalana. Existeixen, igualment, dos models de

rúbiques per a la traducció francesa de Raoul de Presles, que es van copiar a partir de dues taules diferents

(anomenades aquí T1 i T2). Tot i trobar-se incorporades als manuscrits a l’inici de cada llibre en forma de

taula i a l’encapçalament de cadascun dels capítols, la transmissió d’aquestes taules és independent de la

del cos del text de la traducció. Les dues taules semblen fruit d’una redacció distinta i, en la majoria dels

casos, una no es pot explicar a partir d’errors de còpia de l’altra.

La distribució de T1 i T2 és la següent. Els manuscrits Am1, C1, P11, P17, P19 i P27 segueixen el model

T1 tant a la taula d’inici de llibre com al cos del text. Els manuscrits An1, B1, Br1, Fi1, Hr1, P1, P7, P25, P31,

P33, P35, Ph1 i S1, en canvi, segueixen T1 a la taula de rúbriques d’inici de llibre i T2 a l’encapçalament

dels capítols. Per norma general, T1 i T2 no es mesclen, amb algunes excepcions, com la de P17, que

puntualment incorpora rúbriques del model T2 a l’encapçalament dels capítols. La traducció catalana,

pel seu cantó, és l’únic testimoni que porta sempre T2, quan s’ha conservat.

A continuació s’ofereix una selecció extensa de casos rellevants que exemplifiquen la transmissió

dels dos models de taules de rúbriques. El llibre vii és allà on es detecten diferències de redacció més

importants. Dono C1 com a referència per als manuscrits que sempre porten T1 i P1 per a aquells que

combinen T1 i T2. Presento el text català editat, mentre que transcric paleogràficament el francès. Utilitzo

el símbol | per indicar el canvi de ratlla en aquells casos en què pot tenir rellevància:
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Els altres llibres segueixen aquest mateix patró, però les diferències entre els dos models de taula

són moltes menys i la majoria dels casos són poc rellevants o es podrien explicar per altres motius de

transmissió textual. No obstant això, s’aprecien els punts d’interès següents:
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3.3 Síntesi: deu conclusions i un assaig d’hipòtesi

Arribats a aquest punt és gairebé obligat assajar una hipòtesi sumària que aparelli ordenadament les

dades. El fet que el manuscrit francès de La ciutat de Déu que va arribar a Barcelona per a la seva traducció

al català resti perdut o no identificat dificulta enormement l’elaboració d’una via explicativa que descrigui

la complexa relació entre la traducció catalana i la francesa amb un grau de certesa plenament satisfactori.

Les evidències textuals recopilades de forma constant al llarg de tota l’extensió conservada de la

traducció catalana assenyalen una relació molt estreta amb el manuscrit An1. Comparant aquests

dos manuscrits és clar que remunten a un mateix subarquetip, ja que porten un número important

d’errors conjuntius respecte de la resta de la tradició francesa. La traducció catalana i An1 no són, però,

interdependents. Les dades textuals també permeten aclarir la naturalesa de la relació entre la traducció

catalana, P1 i An1. Els exemples probatoris demostren que els tres testimonis conformen una única

família de manuscrits, diferent de la resta de la tradició.

Es poden formular, amb tot, deu conclusions al voltant de la posició de la traducció catalana en

l’stemma codicum de la traducció francesa.

Primer. La traducció francesa de La ciutat de Déu de Raoul de Presles remunta a un sol arquetip. La

traducció catalana també remunta a aquest mateix arquetip.

Segon. De l’anàlisi textual es desprèn que la tradició manuscrita de la traducció francesa de La ciutat

de Déu es divideix en dues branques: Α, formada pel manuscrit P1, An1, i Β, formada per la resta de

manuscrits.

Tercer. La família Β dona lloc a dues subfamílies, Γ i ∆. Mentre que Γ presenta alguns problemes

d’ordenació interna, ∆ està molt més ben definida.

Quart. La traducció catalana va ser elaborada a partir d’un manuscrit no conservat que pertanyia a la

família Α.

Cinquè. La traducció catalana depèn d’un subarquetip comú amb An1. A falta d’un examen detallat

de les còpies franceses posteriors a 1410, aquest manuscrit és el més proper a la traducció catalana.

Sisè. El manuscrit An1 ha estat objecte de correccions a partir d’un manuscrit parcialment coincident

amb la traducció catalana. Al mateix temps, An1 porta corregits rastres de text extrastemmàtic. Alguns

d’aquests rastres han passat a la traducció catalana.

Setè. La traducció catalana conté lectures divergents de la francesa que són més properes al llatí, amb
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errors que només es poden explicar a través del llatí, especialment al text de La ciutat de Déu. En molta

menys quantitat, aquestes lectures es troben també al comentari de Thomas Waleys.

Vuitè. Un nombre molt limitat d’aquestes lliçons divergents de la traducció catalana també es troben

al manuscrit An1.

Novè. Existeixen dos models diferents de taules de rúbriques per a la traducció francesa de La ciutat

de Déu: T1 i T2. El model de transmissió de les taules és diferent del que presenta el cos del text de l’obra.

Desè. Un grup de manuscrits francesos transmet sempre T1. Un segon grup alterna T1 i T2 a les

taules d’inici de llibre i a l’encapçalament de cada capítol. La traducció catalana és l’únic testimoni que

porta copiat T2 a ambdós llocs.

Juntament amb aquestes conclusions, resten moltes preguntes sense resposta. La traducció francesa

de La ciutat de Déu de Raoul de Presles és una pedra de toc del programa de patronatge cultural de Carles

v. Com treballaven els tallers responsables de les còpies d’un encàrrec d’aquesta importància? De quina

manera es distribuïen els antígrafs? Quants n’utilitzaven alhora? Existien versions autoritzades per a la

correcció? Al mateix temps, cal tenir present que La ciutat de Déu i el comentari de Thomas Waleys són

dues entitats textuals diferents refoses en una de sola. Com treballaven el traductor i els copistes davant

d’una obra d’aquestes característiques? Seguien els mateixos patrons de còpia per al text d’Agustí i per

al comentari o, per contra, alternaven antígrafs quan canviaven d’obra? Com es distribuïen les taules de

rúbriques? Certament la transmissió de les taules de rúbriques és aliena a la transmissió del cos del text.

La raresa de la traducció catalana desperta molts interrogants. És clar que el manuscrit An1 acull

reflexos d’un estadi textual anterior a l’arquetip testimoniat per la tradició francesa. És que el text

català acull, també, reflexos d’aquesta mena, mostra d’una inestabilitat textual a les branques altes de

la tradició? És que l’exemplar traduït al català, o el seu antígraf, formava part d’un grup de manuscrits

de treball de Raoul de Presles, o tenia alguna cosa a veure amb un primer estadi de redacció de l’obra,

que després es va revisar i va donar lloc a la resta de la tradició manuscrita francesa? És que potser duia

glosses interlineals franceses o llatines, quan es va copiar al francès o quan va arribar a Barcelona, que

n’explicarien la naturalesa excepcional i irregular? És que, d’altra banda, formava part d’un grup de

manuscrits destinats a la correcció d’altres còdexs materialment més valuosos, com An1 i P1, concebuts

com a regals preciosos? Si això fos així, aleshores potser el manuscrit An1 i la traducció catalana no

deriven d’un mateix antígraf, sinó que podrien estar indirectament relacionats a partir de manuscrits

intermedis.
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Deixant de banda les branques més altes, tampoc és homogènia la configuració d’alguna de les

subfamílies franceses, i alguns manuscrits han estat copiats a partir d’almenys dos models. La proposta

d’stemma codicum que s’ofereix a continuació és només això: una proposta d’inici i un rudiment per a

estudis venidors, que hauran de confirmar o refutar les hipòtesis plantejades. Un judici irrefutable davant

del complex trenca-closques que conformen les branques altes de la traducció francesa i la traducció

catalana de La ciutat de Déu de Raoul de Presles seria agosarat. No ho és, tanmateix, posar una mica més

en clar el procés de traducció i còpia de l’obra i ajudar a entendre’n la posteritat.
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Capítol 6

Característiques de la traducció

catalana

1 Caràcter de la traducció catalana

Exceptuant els moments en què no segueix la versió coneguda de Raoul de Presles, la traducció catalana

és molt fidel al seu model. La major part del text està traduït ad litteram, amb una transposició sintàctica

i lèxica molt propera al francès. En ocasions, el traductor català se n’allunya, amb recursos com ara

la reduplicació i simplificació sinonímica, el canvi de temps verbals, la reordenació de la sintaxi de

fragments breus, l’adaptació d’expressions o locucions genuïnes i algunes postil.les breus de mediació

cultural.

Tot i l’elevat grau de literalitat de la traducció, s’hi poden trobar algunes amplificacions menors,

com ara «forçadament manaren ésser faedors» (BE72, f. 24v) per «extorquerent» (An1);87 «afogant e

matant per foch e per lança» (BE71, f. 133v), que desenvolupa «par feu et par glaive» (An1); «i loch

enfest» (BE71, f. 141v), que tradueix «vn pendant» (An1); «son cors, carn e ossos e tot» (BE71, f. 15r),

que tradueix «son cors os et tout» (An1); «i gran senyal» (BE71, f. 132r), que tradueix «vn signe» (An1).

87Dono les formes catalanes regularitzades segons els criteris d’edició. Dono les formes franceses en transcripció paleogràfica,

generalment a partir del manuscrit An1, o P1, si manca el foli a An1. Si no indico el contrari, tots els exemples pertanyen al

comentari de Raoul de Presles.
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Un fenomen habitual de la traducció catalana és l’alteració de l’ordre sintàctic respecte de la francesa,

especialment, en seqüències breus. La freqüència amb què això passa fa pensar que es tracta d’un recurs

del traductor per adaptar el text al motlle sintàctic català, i no una manipulació del copista. Valgui com a

exemple «los quals refusaven a penre en matrimoni les fembres latines e les sabines» (BE71, ff. 17r-17v),

que tradueix «Les quelz les femmes latines et les sabines refusoyent a prendre par mariage» (An1).

La traducció catalana també presenta un nombre limitat de substantivitzacions: «per lo rescat del

Capitoli» (BE71, f. 18r) tradueix «pour le capitole racheter» (An1); «per deffendre’s, enviaren» (BE71,

149r) tradueix «pour leur defense renuoyerent» (An1). Contràriament, algunes solucions del traductor

passen pel desenvolupament oracional: «los havia promès que no serien punits» (BE71, f. 174r) tradueix

«leur auoit promis impugnite» (An1); «ordonà que son poble dejunàs» (BE71, f. 216v) tradueix «mist et

ordena son peuple a jeuner» (An1), i «quaix que volgués i poch reposar» (BE72, f. 62v) adapta «por soy

vn pou reposer» (An1).

De forma esporàdica, el traductor català renuncia a la literalitat del text amb algunes solucions

lleugerament ad sententiam: «E per tal com li hagueren enveja, fo accusat per los tribuns que mal havia

partit lo pilatge, per lo qual acusament ell se partí de Roma» (BE71, f. 18r) transposa «Et pource quil fu

par enuie accuse des tribuns de mal auoir deuisie le pillaige il se parti de romme» (An1), igual que «vol

mostrar la cuita e calor e fallonia que aquell Ròmulus havia» (BE71, f. 9r) ho fa amb «veult mostrer la

hastiuete et chaleur et le coureux ou estoit ce romulus» (An1). Des del punt de vista lèxic, «vol occupar

les terres de sos vehins» (BE71, f. 31r) tradueix «veult entreprendre sur ses voisins» (An1); «e·l tenia

hom tota hora ençès» [el foc del temple de Vesta] (BE71, f. 53r) tradueix «et le tenoit on et nourrisoit

en vertu» (An1); «per ço que los cònsols gordarien los drets restretament» (BE71, f. 96r) adapta «pour

ce que les consulz garderoient les droiz a longle» (An1), i «per levar la mala fama de sa mare» (BE71, f.

230v), «pour abbatre la villenie de sa mere» (An1).

La traducció catalana també presenta algunes remarques geogràfiques que apropen el text al context

català i en faciliten la comprensió, de vegades, equivocant-se. És el cas d’«Ýberus, que és Ebre» (BE71,

f. 113r), que precisa «hyberius» (An1); «Numança, que ara és Mèrida» (f. 131v), que fa més accessible

«numance» (An1), o «la muntanya Ethna, ço és Muntgibell» (BE71, f. 167v), on «ço és Muntgibell» és un

afegit del traductor català. El mateix ocorre amb les referències a la llengua de la traducció. Sovint, el

traductor català adapta el text a la seva realitat: «lo primer és apellat en grech stenno, que vol aytant dir

com ‘feble’ o ‘feblea’ en françès o ‘flaquea’ en chatalà» (BE71, f. 139r). Les solucions per adaptar el nom
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de la llengua en què escriu poden ser també més genèriques, com «en nostra lengua» (BE72, f. 24r) i

«romanç» (BE72, ff. 57v i 59r). En altres casos, ajuda a la comprensió d’un passatge dubtós: «que ell vol

encara que Varró sia polítich» (BE72, f. 62v), que tradueix «quil le veult estre encore politique» (An1).

Aquests aclariments demostren un traductor atent i culte, cosa que es confirma amb algunes interven-

cions molt puntuals que corregeixen informacions equivocades del text francès. Vegem, a tall d’exemple,

«la transladació dels lxxii interpretadós qui trasledaren de ebraych en grech lo Vell Testament» (BE72, f.

100r), que esmena «des lxx interpreteurs qui translaterent de grec en hebreu le viez testament» (An1),

tant pel que fa al nombre d’interpretadors com pel que fa al sentit de la traducció, : «lxx interpretum qui

de hebraico in grecum vetustus testamentum transtulerunt» (W).

A banda de casos com aquests, en què deixa traces de la seva cultura, el traductor català també

demostra tenir coneixements de llatí. De vegades, Raoul de Presles incorpora citacions en llatí al cos del

comentari que posteriorment tradueix o adapta al francès. En alguns d’aquests casos, si la versió francesa

s’allunya gaire, a causa de la paràfrasi, del llatí, el traductor català dona una alternativa més fidel. Per

exemple, allà on Presles tradueix «Dont ouide en son tiers liure de fastis dit ainsi en vn ver Expletum est

patrio corpore matris opus Cest a dire que leuure de la mere quil appelle semele fu acheuee ou corps du

pere cest assauoir de iupiter» (An1), la traducció catalana diu «Don Ouidi en son iii liure de fastis diu axi

en i uers Expletum est patrio corpore matris opus Ço es complida es lobre de la mare mijançant lo cors

del pare». El mateix passa a «axi com se troba en lo iiij psalm del psaltiri on es dit irascimini et nolite

peccare et cetera Ço es haiau fellonia e no uullau peccar» (BE72, f. 129v), que al text francès és «Ayez

courouz et douleur se vouz auez pechie et gardez que vouz ne pechiez pluz scientment» (An1).

Malgrat el domini que el traductor anònim demostra de les llengües francesa i catalana, el text conté

alguns errors de traducció, com ara «hom se recolze sobre ia ma la desobre i costat», que tradueix «len

couche vn malade sur vne couche», o «en ia pocha aygua ells feeren ia illa» (BE71, f. 98r), que tradueix

«a vn pou daide quil y firent vne ylle» (An1). La traducció catalana també té rastre d’alguns gal.licismes

sintàctics, com la construcció impersonal «ell hi hac» (BE71, f. 29v), que apareix repetidament en temps i

persones verbals diferents, certes formes de la negació i la restricció habituals en francès però impròpies

del català, com per exemple «Mas monsenyor sent agusti non fa mencio quant a aquesta present materia

e propos de metre diferencies entre los iochs sceniques e circenses per ço que non ha cura per les legees

e orribilitats quis fehien en aquests iochs» que al text francès és monseigneur saint augustin nen tient

conte quant a ceste presente matere et propos de mettre differences entre les ieuz sceniques et circences
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pource quil na regart que aus laidures et aus horribletez qui se faisoyent en ces ieuz» (An1).

Des del punt de vista lèxic, el text català conté alguns manlleus del tipus garçons (‘nois’), debo-

nayre (‘indulgent’), abayer (‘cridar’), riota (‘disturbi’), attendre (‘esperar’), chienim (‘caní’), errepticiens

(‘posseïts’), muyt (unitat de mesura francesa variable segons les regions) o ceruoya, que adapta cervoise.

Cas a part són algunsmots que designen aspectes específics de la vida cultural i religiosa de l’antiguitat,

que sovint el traductor català no entén i copia directament del francès, amb el manteniment del plural, si

n’hi ha. És el que ocorre amb flamine, que apareix en nombroses ocasions aplicat a dial, i que designava

els sacerdots dedicats al culte a Júpiter, scèniques, que acompanya normalment jochs i que el traductor

francès utilitza per referir-se a les representacions teatrals, o «cimbales» (BE71, f. 79r). Encara en l’àmbit

del teatre i la poesia, i per tant d’un vocabulari menys corrent, «representacions» (BE71, f. 211r) adapta,

en una única ocasió, «personages» (An1). Més curiós és el cas de les «muses» (An1), que el traductor

transforma en «ymaginadors» (BE71, f. 68v), en una operació mental que podria originar-se a partir del

sentit general del verb muser (‘Se perdre dans ses pensées, sa rêverie, être absorbé sans ses réflexions,

songer, réfléchir’, DMF, s. v. muser, i, B).

Altres solucions poc usuals són «ajustament» (BE71, f. 17v, 150r i 160v; BE71, f. 135r), que el traductor

català utilitza per «enhortement» i «endictement» (An1) (‘consell’); el verb innuer (‘concloure’), en

diverses formes, que el traductor català transposa amb els verbs innovar —per proximitat gràfica evident—

tocar imetre —aquests dos últims, probablement deduïts pel context, i «connexion» (An1), catalanitzats

en «unió e ajustament o ligament» (BE71 f. 55v), «cognició» (BE71, f. 234r) i «conexença» (BE71, f.

235r). En darrera instància, resten els casos dels adjectius «merueilleuz» (An1), transformat en «divers»

(BE71, f. 9r) i «terrible» (BE71, f. 157v); «merueilleuses» (An1), convertit en «moltes grans» (BE71, f.

149r), i l’adverbi «merueilleusement» (An1), bolcat al català amb les formes «molt» (BE71, f. 103v) i

«piadosament» (BE71, f. 147r). Per un altre cantó, Raoul de Presles fa servir sovint l’expressió «Quelz

merueillez» (An1), que introdueix com a exclamació quan troba un passatge sorprenent. A la traducció

catalana, aquestes expressions han desaparegut. El traductor català coneix bé el significat de l’arrel del

mot, atès que l’utilitza fins a una vuitantena de vegades. Això no obsta, però, que en els casos esmentats

pugui operar com ho fa, ni tampoc que metòdicament elimini del text la postil.la de Raoul de Presles.

La llengua del traductor anònim de La ciutat de Déu no presenta trets especialment distintius. Al

cos del comentari s’hi troben les formes no documentades «farraç» (BE71, f. 104r), és a dir, que tradueix

«foin» (An1), és a dir, ‘farratge’, i «no curenys» (BE71, f. 196r), que adapta literalment «nonchalans»
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(An1), és a dir, ‘despreocupats’.

Altres trets particulars de la llengua de la traducció catalana medieval de La ciutat de Déu són la

realització «cregué» i «cregués» en les formes del perfet d’indicatiu i l’imperfet del subjuntiu del verb

créixer (BE71, f. 93r, 160r i f. 241v), que conviu amb la forma «cresqué» (BE71, f. 20r), i l’ús de la forma

«entregat» (BE71, f. 106v) com a participi d’entregar / entegrar,"en el sentit de ‘completar, fer íntegre’.

Com és habitual en la llengua de l’època, el traductor construeix les oracions subordinades d’infinitiu

del tipus «ells enviaren x hòmens a Athenes demanar les leys de Soló» (BE71, f. 13v) sense preposició. A

la seva gramàtica, Par (1923: 289-292; 298-299) recull alguns exemples de verbs que no requereixen la

preposició en estructures d’aquest tipus, que són habitualment modals: «ells anaren conquerir novells

sitis» (BE71, f. 36v). El traductor de La ciutat de Déu fa extensiu aquest ús a altres tipus de verbs.

Crida especialment l’atenció l’ús d’adjectius acabats en -dor amb valor passiu de futur, obligació o

possibilitat: «Los grechs proposen que si aytals déus són adoradors, que per tot cert aytals hòmens són

honradors. Los romans prenen una aytal manera, ço és assaber, que aytals hòmens en neguna manera no

són honradors. E los cristians conclohen que per açò aytals déus no són en neguna manera adoradors»88

(BE71, f. 4v), traducció de «Les griex proposent que se telz diex sont a aourer que pour certain telz

hommes sont a honnourer Les rommains prennent vne tele mineur Cest assauoir que par telz hommes ne

sont a honnourer en quelque maniere Et les crestiens concluent que par ce telz diex ne sont par quelque

maniere a aourer» (An1).

Segons Par (1923: 192), «en català ben sovint lo futur marca obligació, deure, volentat, possibilitat,

podentse descompondre en frases ab ‘deure, voler’, poder’».89 Pujol (2018: 151-152) identifica el mateix

fenomen per a la traducció dels gerundius llatins a la llengua de Guillem Nicolau en la traducció de les

Heroides. Segons l’editor, aquesta és una solució distintiva de la llengua de Nicolau, «alhora que resulta

molt evident del llenguatge d’un professional format a la cancelleria». Pujol també forneix exemples de

la versió de la Crònica de Sicília, atribuïda a Nicolau, i de la traducció de Mateu Adrià de les Ordinacions

de Pere iii. A diferència de Nicolau, però, el traductor català anònim de La ciutat de Déu utilitza també el

sufix -dor per als adjectius amb sentit actiu: «per què appar que ells són faedors e consentidors de les

88Aquest fragment forma part del capítol 13 del llibre ii de La ciutat de Déu i, per tant, no es troba inclòs en l’edició. El transcric

aquí amb els mateixos criteris ecdòtics.
89I de fet l’ús d’aquestes formes ha perdurat fins a temps moderns fossilitzat en expressions com un llibre llegidor, uns diners

gastadors, un tribut cobrador o un noi casador / una noia casadora.
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arts de nigromància e altres arts vedades» (BE72, f. 110r).

L’usus scribendi del copista presenta una gran regularitat morfològica i gràfica i no es distingeix

especialment dels hàbits del seu temps. Destaca una certa alternança en posició tònica de les vocals e / o,

en casos com feu / fou, i l’ús sistemàtic del dígraf gu amb valor consonàntic velar davant a i o. Per últim,

és remarcable encara l’ús del dígraf ch en posició prevocàlica en mots com «chadira» (BE71, f. 93v i 104v;

BE72, f. 81r i 85r), però també, en dues ocurrències, amb valor africat: «chufar» (BE72, f. 40r), i «plaches»

(BE72, f. 24r).

2 Llistat de doblets sinonímics

Tal com és habitual a les traduccions de l’època, una de les estratègies més emprades pel traductor català

és la reduplicació sinonímica i, més puntualment, la simplificació sinonímica. Aquest és el llistat de

doblets i simplificacions que apareixen a la traducció catalana del comentari de Raoul de Presles:

BE71

• Crua ne morta (f. 12r): crue (An1)

• departí e ordonà (f. 14r): deuisa (An1)

• tenia e jutjava (f. 15r): tenoit (An1)

• gitat de Roma e foragitat defora (f. 17v): chacie hors de romme (An1)

• met e posa (f. 17v): met (An1)

• foragitat (f. 21r): chacie et boute hors (An1)

• foragitat e bandejat (f. 21r): chacie hors (An1)

• renart o guineu (f. 25v): renart (An1)

• pagans o gentils (f. 30r): payens (An1)

• fortunat o benevanturat (f. 39r): eureuz (An1)

• coertes o companyes (f. 42v): cohortes (P1)
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• turmes o companyes (ff. 42v-43r): turmes (P1)

• ennorten e amonesten (f. 44v): ennortent (P1)

• motiu (f. 52v): cause et occasion (An1)

• unió e ajustament o ligament (f. 55v): connexion (An1)

• grop o fibló (f. 58v): estourbeillon (An1)

• goliart, lépol (f. 59r): gourmant (An1)

• foragita (f. 61v): rebout et exclut (An1)

• necessitar ne forçar la voluntat (f. 72v): necessiter ceste volente (P1)

• alampeguà o·l matà de lamp (f. 78r): foudroya (An1)

• escarn o trufferia (f. 87r): moquerie (An1)

• i escut o i çervo (f. 93v): vn escu vn estrier vn serf (An1)

• de la ciutat (f. 94v): du royaume et de la cite (An1)

• foragita (f. 94v): reboute et forclot (An1)

• gran quantitat e gran multitut (f. 106r): grant quantite (An1)

• entregat o complit (f. 106v): enterine (An1)

• gents mortes e preses (f. 108v): gens mors et occis et prins (An1)

• semblant (f. 110r): tele et pareille (An1)

• haguessen infantat o parit (f. 110v): eussent enfans (An1)

• inútils e no profitosos (f. 111r): inutiles (An1)

• pertanyent (f. 111v): appartenans et afferans (An1)

• gran sobiran (f. 115v): souueraine (An1)

• riu o flum (f. 118r): fleue (An1)
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• devisa o parteix (f. 118r): deuise (An1)

• l’asile, ço és, la casa de seguretat (f. 119v): lasile (An1)

• bulla o sagell (f. 120r): bulle (An1)

• galiçes o ornaments (f. 120r): galices (An1)

• retrau o veda (f. 126r): retrait (An1)

• axovar o dot per amandar (f. 128v): mariage (An1)

• tumult o rumor (f. 129v): tumulte (An1)

• reforjar (f. 130r): faire et forger (An1)

• acorts o paus (f. 131v): accors (An1)

• no s’o cuydaren o no foren provehits (f. 131v): despourueument (An1)

• la tench e aportà-la (f. 134r): demena (An1)

• adquisides o gonyades (f. 136r): acquises (An1)

• voluptuosa o delitosa (f. 138v): voluptuaire (An1)

• voluptuosa o delitosa (f. 138v): voluptuaire (An1)

• çelada o enboscada (f. 141v): arriere garde (An1)

• sobrats o forçats (f. 143v): violees (An1)90

• escuts (f. 144r): escuz et armeures (An1)

• catius o serfs (f. 144v): serfs (An1)

• orror e crueltat (f. 144v): horreur (An1)

• inútil e no res profitós (f. 145v): inutile (An1)

• sepultures o soterraments (f. 147r): enterrements (An1)

90Vegeu nota al text.
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• romput o levat (f. 151r): desrompu aus points (An1)

• reemeren e·s rescataren (f. 152r): raenconnerent (An1)

• hom o jove (f. 154v): vallet (An1)

• jóvens o macips (f. 156v): valles (An1)

• dol o engan (f. 157r): dol (An1)

• renguades o campals (f. 159r): rengiees (An1)

• jóvens o fadrins (f. 160r): valletons (An1)

• ragoles o taules (f. 160r): tiules (An1)

• trespassà o morí (f. 160v): trespassa (An1)

• viles veÿnes o prop (f. 168r): voisines (An1)

• terra (f. 168r): terre ou ysle (An1)

• ladrocinis o ladres (f. 170v): larrecins (An1)

• requesta o neçessària (f. 171r): requise (An1)

• punits e presos (f. 173v): pugniz (An1)

• acoltelladors o robadors (f. 174r): gladiateurs (An1)

• creació o fundació (f. 175v): creacion (An1)

• retornà o amenà (f. 178r): radmena (An1)

• reusades o alçades (f. 178r): renuersiees (An1)

• latrines o privades (f. 181r): chambres coyes (An1)

• rudes o grossés (f. 185v): rudes (An1)

• estalviaren e·l feren star (f. 198r): retrayrent (An1)

• privades o latrines (f. 206v): chambres coyes (An1)
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• de present o ara (f. 209r): maintenant (An1)

• furt o preniment (f. 209r): rauissement (An1)

• nau (f. 209r): nef ou bou (An1)

• jochs scèniques e circenses (f. 211r): ieuz sceniques circenses et autres (An1)

• creació o principi (f. 216r): creacion (P1)

• creació o principi (f. 216r): creacion (P1)

• capces o armaris (f. 216v): boettes aumoires et coffres (P1)

• ordonà (f. 216): mist et ordena (An1)

• naxençes o començaments (f. 222r): naissances (An1)

• subjechts o sotsmesos (f. 223r): subiects (An1)

• romangueren o stigueren (f. 224r): demourerent (An1)

• providència (f. 226v): prouidence ou pourueance (An1)

• infant o fill (f. 230v): enfant (An1)

• pagat e gojós (f. 231r): ioyeuz (An1)

• tempestat o maror (f. 232r) tempeste (An1)

• fortunes ou ventures (f. 235r): destinees (An1)

• sciència (f. 246v): science et art (An1)

BE72

• mals o malvats (f. 7v): mauuais (An1)

• volé e gosàs (f. 8v): ozast (An1)

• dites o declarades (f. 24v): declairees (An1)

• boch o cabró (f. 27r): brebiz (An1)
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• sexus o natures (f. 27r): sexes (An1)

• eternal o perdurable (f. 29v): pardurable (An1)

• eternal o perdurable (f. 32r): pardurable (An1)

• eternal o perdurable (f. 32r): pardurable (An1)

• avisen o preveen-se (f. 36r): aduisent soy (An1)

• antichs o ancians (f. 40r): anciens (An1)

• cares (f. 41v): faces ou visages (An1)

• monstres o stàtua (f. 42v): monstre (An1)

• ia ‘bigua’ o ‘tegell’ o i ‘cabiró’ (f. 46r): vn tref ou vn chevron (An1)

• e·ls malfeytós e els noents (f. 55r): et les nocens (An1)

• presa o fortada (f. 56v): raduie (An1)

• revoca o retorna (f. 62r): rappelle (An1)

• retornar o reduir (f. 62v): radmener (An1)

• la vergonya (f. 64v): la honte et lannui (P1)

• tamboret (f. 64v): timbre ou tabour (P1)

• novella maridada o nòvia (f. 65r): nouuelle mariee (P1)

• novella maridada o nòvia (f. 65r): nouuelle mariee (P1)

• diables (f. 76v): demones ou des dyables (An1)

• diables (f. 77r): demones ou dyables

• dealbacions o enblanquiments (f. 121r): dealbacions (An1)

• hom no vol ne reprèn (f. 129r): len ne quiert (An1)91

91Vegeu nota al text.
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• hajau fellonia (f. 129v): Ayez courouz et douleur (An1)92

92Vegeu nota al text.



Capítol 7

Descripció codicològica de BE71 i

BE72

1 Descripcions anteriors

La primera referència moderna de la traducció catalana medieval de La ciutat de Déu la dona Fèlix

Torres Amat, que afirma haver-la vist a la Biblioteca Episcopal de Barcelona i al convent dels carmelitans

descalços de Sant Josep de Barcelona, en una data cal suposar que anterior a 1836, any de publicació de

les seves Memorias (Torres Amat 1836: 688):

obra de S. Agustin, traducida al catalan con notas eruditas. MS. en la bib. episcopal, y tambien en el convento de

PP. carmelitas descalzos de Barcelona. El mismo autor anónimo escribió otra obra con este título: Lo compendi

moral de la cosa pública, como él mismo lo dice en las notas con estas palabras: “E si hom vol veure de aquestes

corones, é altres, é á qui ellas foren donades, vejes nostre libre qui s’apella Lo compendi moral de la cosa pública”.

93

La nota de Torres Amat va suscitar l’interès de Gustav Gröber, que en el seu Grundiss der romanischen

philologie (1888: 92) hi remet i, a partir de l’apreciació de Lo compendi moral de la cosa pública, aventura

per primera vegada que la traducció catalana podia ser una versió de la versió francesa de Raoul de

93Retoco mínimament la puntuació original per adaptar-la a criteris moderns.

161
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Presles:

Torres Amat (Memorias p. 688), welcher zwei Hss. dieser Übersetzung gesehen hat, die eine in der bischöflichen

Bibliothek von Barcelona, die andere bei den Barfussern derselben Stadt, berichtet uns, dass dieselbe mit

gelehrten Anmerkungen versehen ist und dass der Übersetzer auf einen Traktat anspielt, den er vorher unter

dem Titel »Lo compendi moral de la cosa publica« geschrieben hatte. Dies zeigt uns, dass diese katalanische

Übersetzung des Gottsstaats nicht nach dem lateinischen Texte, sondern nach der französischen Übersetzung

des Raoul de Presles, des Verfassers des »Compendieux moral de la chose publique«, gemacht worden ist.

La identificació de Gröber, que no accedí directament als manuscrits, sinó que en donà notícia a partir

de la referència de Torres Amat, fou crucial per als estudis moderns de la traducció catalana medieval

de La ciutat de Déu, ja que per primera vegada quedava vinculada a la traducció francesa de Raoul de

Presles.

El 1909 l’historiador de l’art i bibliòfil francès Alexandre de Laborde publicà Les manuscrits à peintures

de la Cité de Dieu de Saint Augustin, el primer gran estudi que aborda la traducció francesa de Raoul

de Presles. En aquesta obra monumental, Laborde dona una síntesi breu de la vida de sant Agustí i

l’estructura interna de l’obra, així com de la biografia i el perfil cultural de Raoul de Presles. A continuació,

l’estudi se centra en una detallada síntesi bibliogràfica i en la descripció d’una selecció de manuscrits i

edicions il.luminats o bellament decorats de La ciutat de Déu, en llatí o en traducció, de les biblioteques

d’arreu d’Europa.

En l’apartat de la síntesi bibliogràfica, s’hi troba una referència a la traducció catalana, acompanyada

d’una descripció força completa del manuscrit que avui correspon a BE71 (1909: 79):

xve s.; vélin; à longues lignes; 32 lignes à la page; grand in-4º, h. om, 280×om, 215; justification om, 180×om,

130. Écriture belle et très claire, en lettres de notes avec rubriques. Titre courant: «De Civitate Dei»; mention

des livres en lettres rouges, mais pas à tous les livres. Quelques notes marginales. Les grandes initiales, au

commencement des livres, sont en bleu et en rouge sur un fond en treillis rouge; les petites son très simples, en

rouge et en bleu. Pas de bordures, et aucune miniature; peut-être le premier feuillet en possédait-il une comme

frontispice?

Les informacions que dona Laborde a propòsit de la traducció catalana són valuoses i caldrà tornar-hi.
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D’entrada, l’extensió del manuscrit en el moment en què la descriu Laborde no és la mateixa que conté

l’enquadernació actual. En segon lloc, l’estudiós francès coneix la referència de Torres Amat, però no pot

confirmar l’existència del manuscrit del convent dels carmelitans:

On signale à Barcelone un autre manuscrit de la Cité de Dieu, conservé dans un couvent de Carmes déchaussés

(GROEBER, Grundriss der romanischen Philologie, ii, p. 92; et TORRES AMAT, Memorias, p. 688). Nous n’avons

pu le trouver; il y a lieu de se demander si c’est un manuscrit indépendant, ou si ce ne serait pas la deuxième

partie de l’ouvrage dont nous venons de décrire le premier volume.

Molt poc temps després de la publicació de l’obra de Laborde, Gumersind Alabart (1911-1922) assumí

la tasca d’editar parcialment el manuscrit BE71, des del seu inici, al capítol xi del llibre ii, fins al final

del llibre iii (ff. 1-163), dels quals oferí una transcripció puntuada. Alabart anotà selectivament el

text resultant, amb apreciacions sobre les fonts d’Agustí i algunes valoracions sobre l’allunyament del

traductor del text llatí. Aquesta primera edició parcial és l’única que hi ha hagut fins al moment del text

català, en un intent lloable d’oferir-lo al públic. Alabart, que elaborà una succinta descripció codicològica

i de les circumstàncies històriques que havien envoltat els manuscrits fins al moment (1911-12: 267-68),

recollí la idea de la dependència de la traducció catalana respecte de la francesa de Raoul de Presles

(1913-14: 200), malgrat no destinar esforços filològics a la comparació entre les dues versions.94

Joan Poch Olivé (1961)95 fou el primer d’abordar textualment la filiació de la traducció catalana amb la

tradició francesa en una tesina de la Universitat de Barcelona, i afegí a l’acarament la traducció castellana

existent. Curt Wittlin (1978) hi tornà amb proves concloents de la dependència de les tres versions. Sense

entrar en detalls de filiació amb la tradició francesa, Wittlin comparà les traduccions catalana i castellana

94A l’Anuari de l’Institut d’Estudis Catalans, v, 2 (1913-14), a la secció de «Crònica de la secció literària», concretament a l’apartat de

«Revistes» (p. 772), hi ha una breu recensió sense signar de l’edició en aquell moment en curs d’Alabart: «ALABART, G.: Exposició

sobre lo llibre «de civitate Dei» de S. Agustí (vii, 58-70, 140-150, 193-214, 252-262, 374-383, 458-463 i 516-52). Continuació, no

terminada encara, del text de la biblioteca del Seminari de Barcelona començat a publicar en volums anteriors del Boletín. No es

tracta d’una obra original, com sembla creure l’editor, sinó que es [sic] traducció de la francesa d’en Raoul de Presles». L’autor de

la nota, que referencia els fascicles de l’edició d’Alabart apareguts al Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona, 7

(1913-14), tot i encertar la procedència del text català, sembla haver passat per alt que Alabart fa aquesta mateixa afirmació en una

nota de la p. 200 del volum ressenyat.
95Tres traducciones medievales de «la Ciudad de Dios», tesina 1409 de la Universitat de Barcelona, inèdita i conservada a la Biblioteca

Universitària, avui només a l’abast amb el permís explícit dels familiars de l’autor.
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amb una selecció de tota la tradició francesa. Concretament, els manuscrits Paris, Bibliothèque nationale

de France, fr. 22912, 6271 i 6272.96 D’aquesta manera, la contribució de Wittlin esdevingué clau per a

l’estudi de la traducció catalana medieval de La ciutat de Déu, però també per a la comprensió dels canals

de circulació de manuscrits de finals del s. xiv i la mediació cultural entre França, la Corona d’Aragó i

Castella.

Juntament amb la resta de la BE, els manuscrits van ser catalogats en l’inventari més recent de

la biblioteca (Fàbrega i Grau 1964). Modernament, les bases de dades BITECA (manid 1851 i 1852) i

Translat (TCM 118.1.1), reproduïda en forma impresa i acompanyada d’un estudi que posa al dia el

panorama bibliogràfic sobre traduccions catalanes medievals (Cabré et al. (eds.) 2018: 207), han catalogat

la traducció i els manuscrits i n’han donat sengles descripcions. També el catàleg en línia de la Biblioteca

del Seminari n’ofereix una de detallada.

2 Localització i signatura

Barcelona, Biblioteca Pública Episcopal del Seminari Conciliar de Barcelona. Signatures «71» i «72», al

primer full de guarda modern de cada manuscrit. Consten les signatures «2402 i» i «2402 ii» a l’últim

full de guarda de cadascun. BE72 porta la signatura «39», a llapis, a la cantonada superior dreta del f. 1r.

3 Contingut

Els manuscrits BE71 i BE72 contenen respectivament els llibres ii-v i vi-ix de la traducció catalana

medieval anònima de La ciutat de Déu, amb el comentari incorporat del dominic anglès Thomas Waleys.

L’estructura interna del text segueix el patró de presentar primer el capítol d’Agustí, amb el títol corres-

ponent en forma de rúbrica, i a continuació el comentari a aquest capítol, amb una nova rúbrica que

l’identifica, i així successivament. La traducció no prové directament del llatí sinó de la versió francesa

de Raoul de Presles, que fou el responsable de la traducció i inserció del comentari de Waleys per als

llibres i-x i el de Nicholas Trevet per als llibres xi-xxii. En el cas de la traducció catalana, els llibres que

96El ms. Paris, Bibliothèque national de France, fr. 22912 és el primer volum del manuscrit de la traducció francesa de Raoul

de Presles propietat de Carles v. Com bé apunta Wittlin, el manuscrit que utilitzava el traductor català no en podia procedir

directament, ja que conté una sèrie d’errors i omissions que fan altament improbable una relació de dependència.
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duien el comentari de Trevet no s’han conservat.

La partició en dos volums sembla respondre a un criteri de confecció material,97 tot i que Raoul de

Presles, en el pròleg al llibre iv, en el marc de la divisió en dues parts de l’obra —la primera corresponent

als llibres i-x, i la segona, als llibres xi-xxii—, assenyala una subdivisió interna de la primera part en

dues unitats: una corresponent als llibres i-v, i l’altra, als llibres vi-x.

Ambdós manuscrits estan deteriorats per la humitat i, malauradament, mancats de text. BE71 s’inicia

abruptament al final del capítol 11 del llibre ii i acaba a l’inici del capítol 18 del llibre v. BE72, més ben

conservat, comença al capítol 1 del llibre vi i acaba també abruptament al comentari del capítol 9 del

llibre ix. Sembla raonable creure que la traducció va comprendre, com a mínim, els llibres i-x,98 si no

tota l’obra sencera,99 i que BE71 comprenia originalment els llibres i-v i BE72 els llibres vi-x en la seva

totalitat.

L’absència de qualsevol altra còpia coneguda converteix BE71 i BE72 en un testimoni únic de la

traducció catalana medieval anònima de La ciutat de Déu.

4 Procedència i història dels manuscrits

Dels dos exemplars que referencia Torres Amat, avui només es té notícia del primer, és a dir, el de la

biblioteca de Seminari. Als inventaris de la biblioteca del convent de Sant Josep apareixen tres registres

del que sembla ser una sola traducció al castellà, però cap de catalana,100 i tampoc n’hi ha rastre a la

Biblioteca Universitària, biblioteca de destí de la del convent després de les desamortitzacions del segle

97La partició més habitual entre els manuscrits francesos conservats, especialment els més antics, és un volum per als llibres i-x i

un altre per als llibres xi-xxii.
98La còpia registrada a l’inventari del 25/06/1472, de Francesc de Junyent, mercader i ciutadà de Barcelona, arriba fins al final del

llibre X (Iglesias 1996, doc. 334.4).
99En una data no gaire tardana està documentat un exemplar en cinc volums de l’obra, que la podrien contenir tota, en un censal

mort del 29/07/1434, de Jaume de Ribes, mercader, a Elionor, muller de Gabriel de Forest, notari (Hernando 2000: 42).
100Dels tres inventaris del convent de Sant Josep conservats a la Biblioteca Universitària (Barcelona, Biblioteca Universitària, 1359,

1360 i 1361), el primer i el tercer registren la traducció castellana de La ciutat de Déu: «Historia dela Yglesia. La Ciudad de Dios.....O

465» (ms. 1359, f. 9r, inventari sense data); «S. Agustin = Libros de la Ciudad de Dios.....O 465 [O 444 ratllat]», «D. Augustini [...]

ejusdem = La Ciudad de Dios....en castellano....O 465 [O 444 ratllat]» (ms. 1361, ff. 1v i 7v, inventari sense data). Segons Arnall

(1975: 711), es tracta de la traducció castellana procedent directament del llatí d’Antonio de Noys Roca, publicada per Jeronimus

Verdussen (Ambères, 1676). Al segon inventari (ms. 1360), de 1834, no hi ha referències a cap exemplar de La ciutat de Déu.
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xix.101 S’ha de suposar, doncs, que la còpia del convent de Sant Josep s’ha perdut. Tampoc Villanueva

(1803-1852: xviii, 248-266) esmenta el manuscrit a les pàgines que dedica a aquest convent. Cal descartar

del tot, doncs, la possibilitat que un dels dos manuscrits que avui són a la Biblioteca del Seminari sigui

el que va veure Torres Amat al convent de Sant Josep. Quant als volums de la Biblioteca Episcopal, cal

suposar que ja eren tots dos al Seminari quan Torres Amat els va referenciar. La poca concreció de la

referència a les seves Memorias deixa oberta la possibiltat que l’estudiós tingués accés a un conjunt de

plecs, relligats o no, que avui coneixem de manera organitzada com a BE71 i BE72.

La descripció de Laborde (1909: 79), que tingué accés a un determinat manuscrit «chez le relieur,

occupé à le revêtir», aporta dades rellevants per a la història de BE71 i BE72:

Ce manuscrit est dans un état déplorable; nombre de ses feuillets sont tachés et même rongés de vin rouge. De

plus il est incomplet et mutilé. Le commencement et tout le premier livre manquent, soit 38 ff. Il commence

avec l’exposition du chap. v du Liv. ii et se continue ainsi jusqu’au commencement de l’exposition du chap ix

du Liv. iv, puis finit brusquement.

És a dir, que l’extensió referenciada per Laborde no es correspon amb la que presenta actualment

BE71, que comença al capítol 11 del llibre ii i acaba al capítol 18 del llibre v. Si bé no hi ha possibilitat

de rastrejar els folis inicials perduts, sí que és destacable el fet que el text a què tingué accés Laborde

coincideix amb la fi del plec xxiii de BE71, de manera que els plecs posteriors podrien haver estat afegits

per l’enquadernació moderna.

En la seva descripció, Laborde (1909: 79) també assenyala l’existència de la «mention des livres en

lettres rouges, mais pas à tous les livres». BE71, el manuscrit que teòricament veié Laborde, no duu cap

menció d’aquestes característiques. En canvi, els epígrafs sí que són a BE72. Tenint en compte aquesta

anotació, i que els manuscrits estaven en procés d’enquadernació, semblaria que Laborde hauria accedit

a un conjunt de plecs barrejats que, en realitat, correspondrien tant a BE71 com a BE72.

La qüestió —impossible de resoldre— és l’estat material dels plecs i l’ordre en què els veié a cal

101Al catàleg de la Biblioteca Universitària consten dos exemplars en castellà anteriors a la desamortització de Mendizábal (1836-

1837), però no procedeixen del convent dels carmelites. La primera, de 1676, és la traducció d’Antonio de Roys i Rozas ja esmentada

(Ambères, 1676), procedent del convent de Santa Caterina de Barcelona. La segona, de 1793-1797, és una traducció de José Cayetano

Díaz de Beyral (Madrid, Imprenta Real), provinent de la biblioteca particular de Juan Izquierdo i Capdevila.



4. PROCEDÈNCIA I HISTÒRIA DELS MANUSCRITS 167

relligador, ja que el bibliòfil francès afirma que el còdex que descriu acaba al capítol 9 del llibre iv, molt

abans de l’inici de BE72.

Comentari a part mereix l’afirmació següent (Laborde 1909: 79):

Le premier folio qui subsiste porte le nº 39 et contient les inscriptions suivantes: en haut: Bibliotheca catalana

publica Episcopal de Barcelona; et en bas: Collegii Barcinonensis Societas Jesu. Elles sont donc postérieures à la

mutilation.

Si tenim en compte la precisió anterior sobre els 38 folis perduts, que contindrien el llibre i i els

primers capítols del ii, Laborde la podria haver aventurat per la presència del número «39» a la cantonada

superior dreta del primer foli del manuscrit al qual accedí. No es tractaria, però, del rastre d’una foliació,

com sembla creure l’estudiós francès, sinó d’una antiga numeració del còdex, que també es troba al

primer foli de BE72 i que hauria estat compartida pels dos volums. El número de folis inicials perduts

restaria, doncs, desconegut.

Quant a la inscripció de propietat referida per Laborde, BE72 porta ben llegibles dues inscripcions

similars al recto del primer foli d’una mà probablement del s. xviii, que en confirmen l’origen: «Es de la

Biblioteca Publica Episcopal de Barcelona» al marge superior i «Collegy Barcinonensis Societati Jesu»

al marge inferior. Les mateixes inscripcions, similars però no iguals a la que dona Laborde, es troben

avui a BE71, totes dues al marge superior, de lectura dificultosa pel deplorable estat de conservació del

manuscrit.

D’acord amb aquestes inscripcions —la que veié Laborde al foli inicial del manuscrit al qual accedí, la

que es llegeix avui al primer foli de BE71 i la de BE72— els dos manuscrits van arribar a la BE procedents

del col.legi de la Companyia de Jesús de Barcelona. Ho deurien fer com a molt tard l’any 1771, juntament

amb la resta de les biblioteques dels col.legis de Betlem i Santa Maria i Sant Jaume —popularment conegut

com a col.legi de Cordelles—, com a conseqüència de l’expulsió de l’orde dels jesuïtes de la península

ibèrica de 1767 i la posterior adquisició de les biblioteques d’aquests col.legis per part del Seminari

(Alarcón 2014: 17-19).

Tot i haver-se conservat en la seva major part, els manuscrits BE71 i BE72 van requerir una restauració

i enquadernació l’any 1908 (Alabart 1911-12: 267), encarregada per Justí Guitart, futur bisbe d’Urgell,
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en aquell moment professor de teologia del Seminari, on estudià Alabart, futur editor del text.102 L’en-

quadernació encarregada per Guitart podria ser la mateixa que testimonià Laborde, tot i que això seria

cronològicament poc plausible, atès que Les manuscrits à peintures de la Cité de Dieu de Saint Augustin es

publicà només un any més tard, el 1909. A més, Laborde no esmenta la divisió resultant en dos volums.

Tenint en compte la pèrdua inicial de folis de BE71, podria ser que Laborde hagués presenciat «chez

le relieur» una primera enquadernació prèvia a l’actual, que seria la que hauria fixat definitivament

l’extensió del text que coneixem avui.

Deixant de banda l’enquadernació i restauració modernes, la separació del manuscrit en dos volums

sembla ser força més antiga. D’entrada, les inscripcions de pertinença tant de la BE com del col.legi de la

Companyia de Jesús de Barcelona són al primer foli de cada manuscrit, de manera que cal suposar que la

separació actual en dos volums és, com a molt tardana, de 1771. També cal suposar, pel mateix motiu,

que la pèrdua de com a mínim els folis inicials de BE71 és d’abans d’aquesta data. En el pla material, tot i

que les taques d’humitat són molt semblants als dos manuscrits, BE71 en presenta moltes més i de més

intensitat que BE72. BE71 ha perdut els últims folis a causa de la humitat, mentre que els folis inicials de

BE72 estan gairebé intactes; senyal que no deurien estar en contacte.

El fet que BE71 i BE72 portin les inscripcions dels jesuïtes reforça la hipòtesi que aquests dos

manuscrits tindrien una mateixa circulació, almenys des de 1771, any en què haurien passat a formar de

la biblioteca del Seminari.

5 El manuscrit BE71

5.1 Material

El material del suport d’escriptura utilitzat a BE71 és el pergamí, a tots els folis. La tinta del cos del text

és negra —més o menys descolorida—, vermella per a les rúbriques i blava i vermella per a les caplletres i

102No hi ha informació documental sobre el restaurador. L’enquadernació, per la seva banda, podria haver estat obra d’Àngel

Aguiló, fill de Marià Aguiló i bibliotecari de la BU en aquell moment. L’única referència a Àngel Aguiló és una inscripció en lletra

minúscula però ben visible a les cobertes de BE71 i BE72: «A. AGUILÓ». La base de dades BITECA (manid 1851) assigna a Àngel

Aguiló la categoria d’antic posseïdor del ms. BE71. D’acord amb els fets exposats, aquesta assignació seria inexacta, ja que Aguiló

en seria només l’enquadernador, i en tot cas dels dos manuscrits, no només del 71. La documentació conservada relacionada amb

Àngel Aguiló a la caixa 55 de la BC, inclòs l’inventari de manuscrits del seu pare, no fa cap esment a la traducció catalana medieval

de La ciutat de Déu. Agraeixo a Margalida Tomàs l’orientació bibliogràfica en la figura d’Àngel Aguiló.
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calderons.

5.2 Enquadernació

L’enquadernació és moderna, amb cobertes dures de pell de color marró. Al llom consta la següent

inscripció, amb lletres daurades: «EXPOSICIO SOBRE LO LIBRE DE CIVITATE DEI», i més avall: «LIBRE

I AL V». A la geniva inferior dreta de la coberta es llegeix amb les mateixes lletres daurades: «A. AGUILÓ».

A l’interior, tant a l’inici com al final, hi ha quatre fulls de guarda moderns, d’un paper de gramatge

elevat i sense cap marca que n’identifiqui la procedència.

La coberta està folrada per l’interior de paper floral, que folra també el recto del primer full de guarda.

Aquest primer full ha estat retallat i manca gairebé en la seva totalitat. Al recto del segon full de guarda,

que és el primer visible, hi ha la següent inscripció a llapis: «Il.luminacions: folis 55 164 225». La nota fa

referència a les caplletres inicials dels llibres iii, iv i v, respectivament. L’interior de la contracoberta i el

verso de l’últim full de guarda estan folrats de la mateixa manera. Al recto de l’últim full es llegeix la

inscripció «71» a llapis i «4ª, Ms. 2402 i» a bolígraf.

El relligament intern és de sis cordills, no sempre visibles. Els plecs estan encolats al llom de les

cobertes modernes.

5.3 Dimensions

A continuació es donen unes dimensions representatives en mil.límetres,103 que poden variar mínimament

en funció del foli a causa del tall o de la posició exacta de la caixa d’escriptura:

a) De l’enquadernació: 270×214

b) De gruix: 64

c) Del foli: 254×195

d) De la caixa d’escriptura: 179×130

e) Dels marges

− Superior: 21
− Inferior: 54

103Les mides de foli, marges i caixa d’escriptura corresponen al f. 156r.
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− Intern: 30
− Extern: 35

5.4 Preparació de la pàgina

La pauta d’escriptura és a punta seca. La caixa d’escriptura està concebuda a ratlla seguida, és a dir que

la caixa és tota ella una sola columna de text que té trenta-tres ratlles horitzontals emmarcades per dues

ratlles verticals a dreta i esquerra. Les ratlles horitzontals estan separades per una distància de sis mm,

de manera que conformen l’espai per a trenta-dues files o línies d’escriptura iguals. La primera i segona

ratlles i la penúltima i la última, així com les verticals, quan són visibles, continuen fins al final del foli.

La ratlles horitzontals compreses entre la segona i la penúltima limiten amb les verticals.

Les rúbriques apareixen tant per indicar el títol i número del capítol d’Agustí com per assenyalar que

comença el comentari o exposició. En qualsevol dels dos casos, les rúbriques ocupen l’espai de la línia

d’escriptura de la mateixa manera que el text, i comencen sempre a continuació de l’última paraula del

text precedent.

Les caplletres d’inici de capítol o del comentari corresponent estan ornamentades amb motius florals

i sanefes i ocupen sempre l’espai vertical de tres línies de text i l’espai horitzontal d’entre sis i nou

caràcters. Les caplletres d’inici de llibre són força més grans, amb una decoració molt més rica, i ocupen

l’espai de sis o set línies verticals i entre setze i divuit caràcters.

No hi ha cap altre element ornamental.

No hi ha reclams a final de plec.

5.5 Foliació

Els folis estan numerats en xifres aràbigues a la cantonada superior dreta del recto. La numeració és

moderna, amb tinta vermella entre els ff. 1-220 i a llapis a partir del f. 221 i fins al final (f. 253). No

manquen folis numerats ni text, més enllà del perdut als folis inicials i finals. El canvi de foliació es

podria explicar pels avatars de la conservació del manuscrit a les diferents biblioteques del col.legi de la

Companyia de Jesús i del Seminari, abans de l’enquadernació.
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Figura 7.1: Biblioteca Pública Episcopal del Seminari de Barcelona, manuscrit 71, f. 62v
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5.6 Estructura fascicular

A BE71, l’estructura dels plecs segueix el patró regular del quadern, amb algunes excepcions. Els plecs

i-v (ff. 1-8; 9-16; 17-24; 25-32, i 33-40) són cinc quaderns, mentre que el plec vi (ff. 41-49) és un quadern

amb un foli no solidari afegit i el plec vii (ff. 50-55) és un tern. El final d’aquest plec coincideix amb el

final del llibre ii, i al f. 55v comença el llibre iii. El plec viii (ff. 56-65) és un quintern, i el ix (ff. 66-71)

torna a ser un tern. Segueixen els plecs x (ff. 72-80), de nou folis, i xi (ff. 81-87), de set. Els plecs xii-xx (ff.

96-103; 104-111; 112-119; 120-127; 128-135; 136-143; 144-151, i 152-159) tornen a ser quaderns regulars.

El plec xxi (ff. 160-168) és de nou folis i coincideix amb l’inci del llibre iv (f. 164r). Aquest llibre està

mancat de taula de capítols, i el fet que el plec sigui de nou folis podria indicar que no es tracta d’un

quadern, sinó d’un quintern del qual s’ha extraviat un foli. No obstant això, el f. 164 és la meitat dreta del

bifoli central del quadern, que forma juntament amb el f. 163, de manera que o bé no hi havia taula de

continguts a l’inici del llibre, com pertocaria, o bé la taula anava copiada en un foli no solidari, fet que

n’hauria afavorit la pèrdua. El plec xxii (ff. 169-174) torna a ser irregular, ja que consta de dos bifolis

(ff. 169-172 i 170-171) i de dos folis no solidaris afegits (ff. 173 i 174). Els plecs xxiii-xxvii (ff. 175-182;

183-190; 191-198; 199-206, i 207-214) són novament quaderns regulars. El plec xxviii (ff. 215-222), tot i

tenir vuit folis, és en realitat un tern (ff. 215-220) amb dos folis no solidaris (ff. 221 i 222). El mateix passa

amb el plec xxix (ff. 223-230), que conté l’inici del llibre v (f. 225), sense taula de capítols. En aquest cas,

l’inici del llibre v està copiat a la meitat esquerra del bifoli central, de manera que podia haver existit una

taula de capítols que s’hauria perdut, i això explicaria que els folis del final del plec (ff. 229 i 230) siguin

no solidaris, és a dir, que no tinguin correspondència en un bifoli, com sí que passa entre els ff. 225-226,

224-227 i 223-228. El plec xxx (ff. 231-236) és un tern i els plecs xxxi i xxxii tornen a ser irregulars,

a banda d’estar força deteriorats, especialment l’últim. El plec xxxi (ff. 237-244) consta d’un tern (ff.

239-244) i de dos folis no solidaris afegits al davant (ff. 237-238). Una cosa semblant passa al plec xxxii

(ff. 245-253), que a banda del tern central (ff. 247-252) i els dos folis no solidaris de l’inici (ff. 245-246) en

conté un altre al final (f. 253), l’últim del volum. No obstant això, el mal estat de conservació d’aquests

últims folis impedeix qualsevol afirmació segura sobre aquest plec, i bé podria ser que el f. 253 iniciés un

nou fascicle o que fos solidari amb el f. 245 o el f. 246.

La distribució dels fascicles és la següent:

i8 (ff. 1-8), ii8 (ff. 9-16), iii8 (ff. 17-24), iv8 (ff. 25-32), v8 (ff. 33-40), vi8+1 (ff. 41-49), vii6 (ff. 50-55),
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viii10 (ff. 56-65), ix6 (ff. 66-71), x1+8 (ff. 72-80), xi1+6 (ff. 81-87), xii8 (ff. 88-95), xiii8 (ff. 96-103), xiv8 (ff.

104-111), xv8 (ff. 112-119), xvi8 (ff. 120-127), xvii8 (ff. 128-135), xviii8 (ff. 136-143), xix8 (ff. 144-151),

xx8 (ff. 152-159), xxi8+1 (ff. 160-168), xxii4+2 (ff. 169-174), xxiii8 (ff. 175-182), xxiv8 (ff. 183-190), xv8

(ff. 191-198), xxvi8 (ff. 199-206), xxvii8 (ff. 207-214), xxviii6+2 (ff. 215-222), xix6+2 (ff. 223-230), xxx6 (ff.

231-236), xxxi2+6 (ff. 237-244), xxxii2+6+1 (ff. 245-253),

5.6.1 Representació gràfica dels plecs

A continuació s’ofereix una representació esquemàtica de l’organització dels plecs. La xifra romana a

l’esquerra indica el número de plec. Les lletres que marquen la columna assenyalen la posició del foli en

el plec, a partir del bifoli central, que sempre ocupa les posicions e-f. A causa de l’enquadernació moderna

i del mal estat d’alguns dels folis, en els casos en què hi ha irregularitats és pràcticament impossible de

reconstruir els bifolis originals i aïllar els folis solts. En superíndex es dona la posició de les taules de

rúbriques i l’inici de cada llibre, ja que algunes de les taules manquen. A banda de les taules dels llibres

iv i v, que podrien haver-se perdut o, directament, no haver-se realitzat, i dels folis perduts a inici i final

del manuscrit, no manca cap foli que contingués text.
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a b c d e f g h i j
i 1 2 3 4 5 6 7 8
ii 9 10 11 12 13 14 15 16
iii 17 18 19 20 21 22 23 24
iv 25 26 27 28 29 30 31 32
v 33 34 35 36 37 38 39 40
vi 41 42 43 44 45 46 47 48 49
vii 50 51 52 53 54Tiii 55iii
viii 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65
ix 66 67 68 69 70 71
x 72 73 74 75 76 77 78 79 80
xi 81 82 83 84 85 86 87
xii 88 89 90 91 92 93 94 95
xiii 96 97 98 99 100 101 102 103
xiv 104 105 106 107 108 109 110 111
xv 112 113 114 115 116 117 118 119
xvi 120 121 122 123 124 125 126 127
xvii 128 129 130 131 132 133 134 135
xviii 136 137 138 139 140 141 142 143
xix 144 145 146 147 148 149 150 151
xx 152 153 154 155 156 157 158 159
xxi 160 161 162 163 164iv 165 166 167 168
xxii 169 170 171 172 173 174
xxiii 175 176 177 178 179 180 181 182
xxiv 183 184 185 186 187 188 189 190
xxv 191 192 193 194 195 196 197 198
xxvi 199 200 201 202 203 204 205 206
xxvii 207 208 209 210 211 212 213 214
xxviii 215 216 217 218 219 220 221 222
xxix 223 224 225v 226 227 228 229 230
xxx 231 232 233 234 235 236
xxxi 237 238 239 240 241 242 243 244
xxxii 245 246 247 248 249 250 251 252 253

a b c d e f g h i j

Taula 7.1: Estructura fascicular de BE71
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5.7 Descripció paleogràfica

5.7.1 Mà principal

La mà principal de BE71 és responsable de la còpia de tot el cos del text (inclòs el comentari). El copista

utilitza una lletra gòtica textual o librària quadrada i angulosa. La mà principal de BE71 podria ser també

la responsable de les rúbriques i de la taula de capítols, tot i que no es pot descartar que siguin d’una mà

diferent.

5.7.2 Mans secundàries

A banda de la hipotètica mà responsable de les rúbriques, cal suposar que com a mínim les caplletres són

obra d’un miniaturista o d’una mà diferent. L’estil és gòtic, probablement de principis del s. xv.

5.7.3 Anotacions marginals

A banda de les inscripcions de pertinença a la BE i al col.legi de la companyia de Jesús del f. 1r, BE71

presenta anotacions marginals en llatí d’una mà moderna que destaca passatges als ff. 18v, 21v, 23r, 27v,

30v, 128r, 129r, 130r, 130v, 131r, 131v, 132r, 132v, 163r, 164v, 170r i 171v i fa anotacions en llatí a 21v, 23r,

23v, 25v, 26r, 26v, 128r, 130r, 130v, 132r, 132v, 163r i 170r.

5.8 Estat de conservació

L’estat de conservació de BE71 és irregular. El manuscrit ha patit desgast per la humitat i els fongs de

dues maneres. La primera, en forma de deteriorament del foli, fins i tot amb text esborrat o difícilment

llegible. La segona, i més greu, en forma de nombroses taques de color lila o morat. Aquestes taques

afecten tots i cadascun dels folis de manera invasiva des dels marges fins al centre, especialment els

primers i últims, sobretot en el cas dels ff. 251-253, on la taca envaeix bona part de la caixa d’escriptura.

Sortosament, a la majoria de folis la taca d’humitat no sobrepassa els marges. Alguns dels folis en què

això passa han estat restaurats i la taca ha estat tractada de manera que el text és visible. La majoria de

folis estan folrats amb paper Japó.
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6 El manuscrit BE72

6.1 Material

El material del suport d’escriptura utilitzat a BE72 és el pergamí comú per als ff. 1-20, 22-27, 29-47, 49-50,

52-53, 63-64, 67-68, 71-76, 78-83, 85-86, 88-89, 93-94, 99-102, 110, 112, 115, 117-126, 128-131 i 133 i la

vitel.la o un pergamí molt més fi per als ff. 21, 28, 48, 51, 62, 65-66, 69, 70, 77, 84, 87, 90-92, 95-98, 103,

104-109, 111, 103-114, 116, 127 i 132. En total això són setze bifolis de vitel.la o pergamí fi distribuïts de la

manera següent: ff. 21+28, 48+51, 62+69, 65+66, 70+77, 84+87, 90+97, 91+96, 92+95, 98+103, 104+109,

105+108, 106+107, 111+116, 113+114 i 127+132.

La tinta del cos del text és negra —més o menys descolorida—, vermella per a les rúbriques i epígrafs,

i blava i vermella per a les caplletres i calderons.

6.2 Enquadernació

L’enquadernació és moderna, amb cobertes dures de pell color marró, la mateixa de BE71, a diferència

que al llom només hi ha la inscripció «LIBRE VI AL X» amb lletres daurades. La part on hi hauria d’haver

el títol s’ha desprès. A la geniva inferior dreta de la coberta, al mateix lloc que a BE71, es llegeix la

inscripció que identifica «A. AGUILÓ» com a enquadernador. Quant als fulls de guarda moderns, BE72

conserva els quatre inicials i els quatre finals, fets del mateix tipus de paper que els de BE71.

L’interior de les cobertes està folrat del mateix paper floral que BE71, que folra també el recto del

primer full de guarda i el verso de l’últim. Al recto del primer full es llegeix la inscripció «72» a llapis i

«4ª, Ms. 2402 ii» a bolígraf.

El relligament intern és de quatre cordills, no sempre visibles. Els plecs estan encolats al llom de les

cobertes modernes amb el mateix sistema que a BE71.

6.3 Dimensions

A continuació es donen unes dimensions representatives en mil.límetres,104 que poden variar mínimament

en funció del foli a causa del tall o de la posició exacta de la caixa d’escriptura:

104Les mides de foli, marges i caixa d’escriptura corresponen al f. 78r.
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a) De l’enquadernació: 275×217

b) De gruix: 43

c) Del foli: 259×204

d) De la caixa d’escriptura: 177×130

e) Dels marges

− Superior: 32
− Inferior: 50
− Intern: 32
− Extern: 42

6.4 Preparació de la pàgina

La pauta d’escriptura és a punta seca. La caixa d’escriptura està concebuda a ratlla seguida, és a dir que

la caixa és tota ella una sola columna de text que té trenta-tres ratlles horitzontals emmarcades per dues

ratlles verticals a dreta i esquerra. Les ratlles horitzontals estan separades per una distància de sis mm,

de manera que conformen l’espai per a trenta-dues files o línies d’escriptura iguals. La primera i segona

ratlles i la penúltima i la última, així com les verticals, quan són visibles, continuen fins al final del foli.

La ratlles horitzontals compreses entre la segona i la penúltima limiten amb les verticals.

Exactament de la mateixa manera que a BE71, Les rúbriques apareixen tant per indicar el títol i

número del capítol d’Agustí com per assenyalar que comença el comentari o exposició. En qualsevol

dels dos casos, les rúbriques ocupen l’espai de la línia d’escriptura de la mateixa manera que el text, i

comencen sempre a continuació de l’última paraula del text precedent.

Les caplletres d’inici de capítol o del comentari corresponent estan ornamentades amb motius florals

i sanefes i ocupen sempre l’espai vertical de tres línies de text i l’espai horitzontal d’entre sis i nou

caràcters. Les caplletres d’inici de llibre són força més grans, amb una decoració molt més rica, i ocupen

l’espai de sis o set línies verticals i entre setze i divuit caràcters.

A diferència de BE71, BE72 té, a la part superior de cada foli, aproximadament a 15 mm de la primera

línia de text, epígrafs a tinta vermella amb el títol de l’obra i el número de llibre. L’epígraf del recto en

realitat està partit en dos: una abreviatura de liber en forma d’l barrada a la part superior esquerra i el

número del llibre a la part dreta, en xifres romanes, amb l’aberviatura llatina us, de manera que la lectura
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desenvolupada esdevé «liber sextus», «liber septimus», etc. L’epígraf del verso, en canvi, és el títol de

l’obra en llatí: «De ciuitate dei».

Figura 7.2: Biblioteca Pública Episcopal del Seminari de Barcelona, manuscrit 72, f. 1v

Figura 7.3: Biblioteca Pública Episcopal del Seminari de Barcelona, manuscrit 72, f. 3r

Aquests epígrafs són diferents al f. 1r que a la resta de BE72. Encapçalada per un calderó, es pot llegir,

al centre de la part superior d’aquest foli, sense abreujar, la següent inscripció: «De ciuitate dei liber

vius».

Figura 7.4: Biblioteca Pública Episcopal del Seminari de Barcelona, manuscrit 72 f. 1r

Sembla doncs, que 1r era ja el primer foli del volum en el moment de la confecció, de manera que,

o bé com passa en altres capítols, el copista es va deixar la taula de continguts, o bé anava al final del

volum anterior. Sigui com sigui, aquest detall podria ser un indici que la partició i-x i vi-x tindria un

origen de confecció, tant si BE71 i BE72 formen part d’una mateixa còpia com si no.105

No hi ha cap altre element ornamental.

No hi ha reclams a final de plec.

6.5 Foliació

Els folis estan numerats en xifres aràbigues a la cantonada superior dreta del recto. La numeració és

moderna, amb tinta vermella entre els ff. 1-111 i a llapis a partir del f. 112 i fins al final (f. 133). No

manquen folis numerats ni text, més enllà del perdut als folis finals. El canvi de foliació es podria explicar

105BITECA identifica l’abreviatura de la l barrada com un anagrama de Crist. Sembla tenir molt més sentit la interpretació d’aquest

signe com a abreviatura de liber, tant perquè acompanya el número de llibre com per la inscripció desenvolupada del f. 1r.
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pels avatars de la conservació del manuscrit a les diferents biblioteques del col.legi de la Companyia de

Jesús i del Seminari, abans de l’enquadernació.

6.6 Estructura fascicular

L’estructura fascicular de BE72 no és tan irregular com la de BE71. El plec i (ff. 1-8) comença directament

amb l’inici del llibre vi, sense la taula de capítols. Atesa la regularitat del plec, o bé la taula no va existir

mai, o bé es va afegir com a foli no solidari i s’ha perdut, o bé anava copiada als folis finals del llibre v,

que s’han perdut. El plec ii (ff. 9-16) és també un quadern, i el plec iii (ff. 17-20) és un düern. El plec iv

torna a ser un quadern (ff. 21-28), però el v (ff. 29-37) és un quadern (ff. 28-37) amb un foli no solidari

afegit a l’inici (f. 29). A continuació hi ha la taula de continguts (ff. 30r-31r) i l’inici (f. 31v) del llibre vii.

Podria ser que la planificació inicial fos encabir el llibre vi en quatre quaderns (ff. 1-28) i que hagués

calgut afegir-ne un (f. 29) per manca d’espai.106 Els plecs vi-x (ff. 38-45; 46-53; 54-61; 62-69, i 70-77) són

quatre quaderns regulars i el plec xi (ff. 78-81) torna a ser un düern, com el iii. Els plecs xii i xiii (ff.

82-89 i 90-97) són quaderns, els plecs xiv-xv (ff. 98-103 i 104-109) són terns i els tres últims plecs del

volum, xvi-xviii (ff. 110-117; 118-125, i 126-133) són novament quaderns regulars.

La distribució dels fascicles és la següent:

i8 (ff. 1-8), ii8 (ff. 9-16), iii4 (ff. 17-20), iv8 (ff. 21-28), v1+8 (ff. 29-37), vi8 (ff. 38-45), vii8 (ff. 46-53), viii8

(ff. 54-61), ix8 (ff. 62-69), x8 (ff. 70-77), xi4 (ff. 78-81), xii8 (ff. 82-89), xiii8 (ff. 90-97), xiv6 (ff. 98-103), xv6

(ff. 104-109), xvi8 (ff. 110-117), xvii8 (ff. 118-125), xviii8 (ff. 126-133).

6.6.1 Representació gràfica dels plecs

A continuació s’ofereix una representació esquemàtica de l’organització dels plecs. La xifra romana a

l’esquerra indica el número de plec. Les lletres que marquen la columna assenyalen la posició del foli en

el plec, a partir del bifoli central, que sempre ocupa les posicions e-f. En superíndex es dona la posició

de les taules de rúbriques i l’inici de cada llibre; la que manca del llibre vi podria haver-se perdut o,

directament, no haver-se realitzat. A banda d’aquesta taula, i dels folis perduts al final del manuscrit, no

manca cap foli que contingués text. Els números de foli enquadrats indiquen que el foli és de vitel.la, o

almenys d’un pergamí molt més fi que la resta.

106Si fos així, també es podria considerar que el f. 29 pertany en realitat al plec iv, que tindria nou folis en comptes de vuit.

L’enquadernació actual dificulta l’apreciació d’aquest detall.
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a b c d e f g h i j
i 1vi 2 3 4 5 6 7 8
ii 9 10 11 12 13 14 15 16
iii 17 18 19 20
iv 21 22 23 24 25 26 27 28
v 29 30Tvii 31vii 32 33 34 35 36 37
vi 38 39 40 41 42 43 44 45
vii 46 47 48 49 50 51 52 53
viii 54 55 56 57 58 59 60 61
ix 62 63 64 65 66 67 68 69
x 70 71 72 73 74 75 76Tviii 77viii
xi 78 79 80 81
xii 82 83 84 85 86 87 88 89
xiii 90 91 92 93 94 95 96 97
xiv 98 99 100 101 102 103
xv 104 105 106 107 108 109
xvi 110 111 112 113 114 115 116 117
xvii 118 119 120 121 122 123Tix 124 125ix
xviii 126 127 128 129 130 131 132 133

a b c d e f g h i j

Taula 7.2: Estructura fascicular de BE72
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6.7 Descripció paleogràfica

6.7.1 Mà principal

La mà principal de BE72 és responsable de la còpia de tot el cos del text (inclòs el comentari). El copista

utilitza una lletra gòtica textual o librària semblant a la de BE71, però més suavitzada en el traç. Sembla

doncs que ens trobem davant de dos copistes diferents: un per a BE71 i un per a BE72. La mà principal de

BE72 sembla també la responsable de les rúbriques, de les taula de capítols o continguts i dels epígrafs, tot

i que tampoc es pot descartar que en sigui una altra de diferent. En qualsevol cas, no sembla la mateixa

mà que copia les rúbriques i l’única taula de continguts conservada de BE71.

6.7.2 Mans secundàries

Com en el cas de BE71, a banda d’una hipotètica mà encarregada de les rúbriques i els elements textuals

decoratius, cal suposar que com a mínim les caplletres són obra d’un miniaturista que difereix de la mà

principal. Per l’estil, es podria tractar del mateix que va il.luminar BE71, o almenys algú sorgit del mateix

ambient.

6.7.3 Anotacions marginals

A banda de les inscripcions de pertinença a la BE i al col.legi de la companyia de Jesús del f. 1r, BE72

presenta un nombre molt escadusser d’anotacions marginals. Al recto del mateix f. 1r, a la cantonada

superior dreta, just a sota de la xifra de foliació, hi ha una breu anotació d’una mà no medieval, ratllada

per la mateixa mà i pràcticament impossible de llegir. Una altra mà moderna, la mateixa que fa anotacions

a BE71, destaca passatges als ff. 77v, 78r, 84r, 85v, 87r i fa una anotació en llatí a 84r.

6.8 Estat de conservació

L’estat de conservació de BE72 és similar al de BE71, malgrat que ha corregut unamillor sort. El nombre de

folis afectats per les taques d’humitat i els fongs és molt menor i en comptades ocasions el deteriorament

impedeix la lectura. A diferència de BE71, els folis inicials i finals no estan especialment afectats per

aquestes taques, encara que presenten senyals de desgast. La majoria de folis estan folrats amb paper

Japó.
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Figura 7.5: Biblioteca Pública Episcopal del Seminari de Barcelona, manuscrit 72, f. 77v
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7 Datació

A partir de les dades històriques conegudes, cal datar BE71 i BE72 a partir del mes de març de 1383,

moment en què l’infant Joan acusa l’arribada de la traducció francesa. Els traços cal.ligràfics i l’estil de

les caplletres apunten a finals del s. xiv, a tot estirar principis del xv.

8 Dues consideracions

8.1 Un format luxós i poc corrent

El suport de pergamí/vitel.la de BE71 i BE72 i la decoració de les caplletres podrien ser indicadors de la

procedència luxosa d’aquests manuscrits, dels quals es coneixen ben poques notícies abans de la seva

entrada a la BE. Ambdós exemplars semblen ser l’obra d’un taller professional, tant per la cal.ligrafia

com per la preparació de la pàgina, i si les estimacions sobre la datació de les lletres i les caplletres són

correctes, això és, que corresponen a copistes de finals del s. xiv o principis del xv, podria ser que aquests

manuscrits haguessin circulat en ambients propers a Joan i i Martí i.107

Cal afegir que en l’àmbit de les traduccions encarregades per aquests dos monarques no és habitual la

còpia a ratlla seguida, fet que singularitza encara més els manuscrits.108 Tampoc és gens corrent aquest

format a la tradició manuscrita francesa de l’obra, que generalment és a dues columnes.109

8.2 Són BE71 i BE72 dos volums d’una mateixa còpia?

Tot sembla indicar que aquests dos manuscrits provenen d’un mateix taller. El format, el tipus de lletra,

la decoració de les caplletres o la preparació de la pàgina —malgrat que la caixa d’escriptura de BE72

107Tots dos van mostrar, durant les dècades de 1380 i 1390, interès per l’obra, tal com consta a la documentació epistolar aportada a

l’apartat La traducció catalana: gènesi i difusió. D’altra banda, la primera còpia registrada fora de la cort és ja de 1434, i la segona,

de 1459.
108Tot i així, l’inventari del 25/06/1472 de Francesc de Junyent, mercader i ciutadà de Barcelona, registra una còpia a dues columnes

(Iglesias 1996, doc. 334.4). El canvi de format es podria deure a un simple qüestió de confecció material, tot i que també podria ser

indicador de l’arribada d’una còpia francesa en dues columnes.
109El manuscrit Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 20105 és l’únic anterior a 1400 copiat en aquest format. Tot i ser dels

més antics (c. 1385), no està relacionat directament amb l’antígraf de la traducció catalana.
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sigui lleugerament més petita— en són proves concloents. Tot i així, existeixen diferències materials i de

confecció que poden posar en dubte el fet que BE71 i BE72 siguin dos volums d’una mateixa còpia.

En primer lloc, BE71 i BE72 són de mans diferents. La mà de BE71 té una cal.ligrafia gòtica librària més

convencional i angulosa, mentre que la mà de BE72 és més arrodonida. Aquestes mateixes diferències

s’aprecien en la resolució de les abreviatures.

En segon lloc, la presència dels epígrafs a BE72 i la seva absència a BE71 és difícil d’explicar si els dos

manuscrits formen una única còpia projectada d’inici. Això no obstant, BE72 sembla estar en un punt de

factura més avançat que BE71. A BE71 manquen dotze rúbriques,110 i a tres més els falta el número de

capítol.111 A BE72, en canvi, manca una sola rúbrica.112

També les taules de rúbriques d’inici de llibre presenten diferències entre els dos manuscrits. A

BE71 només hi ha la del llibre iii (ff. 54v-55v), que està copiada a continuació del final del llibre ii, sense

cap espai de separació amb el text precedent, com tampoc hi ha separació entre l’última rúbrica de la

taula i la primera línia del text posterior (f. 55v). A BE72 només manca la taula del llibre vi, que s’inicia

directament amb el primer capítol. Al llibre vii la taula ocupa els ff. 30r-31r. Després de l’última rúbrica,

a la meitat de la caixa del f. 31r, hi ha un espai en blanc que equival aproximadament a l’altra meitat i

que separa la taula de la rúbrica del primer capítol, que ocupa les tres últimes línies del foli. El text del

llibre vii acaba aproximadament a la meitat del segon terç de la caixa d’escriptura del f. 76r, i des d’allà

i fins al final del foli hi ha un espai en blanc. La taula del llibre viii ocupa els ff. 76v-77r i, després de

l’última rúbrica de la taula, a la meitat del f. 77r, el copista també ha deixat espai en blanc fins al final

del foli. Al llibre ix (ff. 123r-123v) la taula està copiada sense cap element que la identifiqui com a tal.

Després de l’última rúbrica de la taula —l’única que hi ha al f. 123v— el copista ha deixat un espai en

blanc fins al final del foli.

A aquestes diferències de confecció caldria afegir-hi que a BE72 hi ha els setze bifolis de vitel.la, o

almenys d’un pergamí de molta més qualitat que la resta, això és, un 25% del volum, que l’estructura

fascicular d’aquest manuscrit està molt més ben definida que la de BE71 i que l’organització fascicular

110ii, 21, comentari (f. 27v); ii, 24, comentari (f. 41v); ii, 26, comentari (f. 48r); iii, 7, comentari (f. 65v); iii, 11, comentari (f. 73v);

iii, 13, text (f. 80r); iii, 20, text (f. 120v); iii, 25, comentari (f. 137v); iii, 26, comentari (f. 141r); iii, 27, comentari (f. 145v); iii, 28,

comentari (f. 149r); iv, 28, comentari (f. 213v).
111iii, 8, text (f. 66v); 9, text (f. 66v); 10, text (ff. 69v).
112vi, 10, comentari (f. 26v).
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és pràcticament coincident amb els llibres que conté el volum. Els plecs i-iv (ff. 1-28 + f. 29) contenen

el llibre sisè; els plecs v-x (ff. 29-77) contenen el fragment final del llibre sisè (f. 29) i tot llibre setè (ff.

30-75), la taula de continguts (f. 76) i l’inici (f. 77) del llibre vuitè, els plecs xi-xvii (ff. 78-125) contenen

pràcticament tot el llibre vuitè (ff. 76-122) i la taula de continguts (ff. 123-124) i l’inici (f. 125) del llibre

novè, que continua durant el plec xviii i últim (ff. 126-133).

Si tenim en compte les diferències materials presentades, però també el fet que BE71 i BE72 constitu-

eixen una unitat, seria plausible afirmar, amb la prudència necessària, que els dos manuscrits haurien

conformat un únic projecte de còpia, molt probablement en el mateix taller, però amb processos de

confecció i copista diferents, a causa d’obligacions materials o circumstàncies històriques que avui

desconeixem.



Capítol 8

Establiment del text i criteris d’edició

Un text medieval arriba al lector modern en una materialitat que li és indissociable, i cada text, ofert

en la seva materialitat, requereix un tractament ecdòtic d’acord amb les seves característiques (Martí

2013). En aquest sentit, la traducció catalana medieval anònima de La ciutat de Déu amb el comentari de

Thomas Waleys és un cas peculiar. Es tracta d’un testimoni únic, en dos volums incomplets i malmesos,

de dues obres diferents refoses en una de sola per l’acció d’un traductor. En aquest acte de mediació

cultural, Raoul de Presles altera especialment el comentari de Waleys, amb finalitats que tenen a veure

amb els seus interessos polítics i culturals. L’enorme difusió de la traducció de Presles fa que l’obra arribi

a Barcelona per irradiació del nucli intel.lectual de la cort del duc Berry, amb les particularitats discutides

en els apartats anteriors. La traducció catalana resultant és, doncs, un text estretament lligat a una

tradició diferent, amb un caràcter doble: de testimoni únic en la tradició pròpia per un cantó, i per l’altre

de reflex d’un model subjacent desconegut del qual no hi ha hagut un procés d’allunyament lingüístic

ni conceptual prou fort com per trencar els llaços de la dependència textual. L’anàlisi filològica duta a

terme sobre la tradició manuscrita francesa ha permès establir la proximitat de la traducció catalana amb

el manuscrit An1 i proposar una ordenació de les branques altes de la traducció francesa. Més enllà de la

rellevància històrica de les dades, aquest conjunt de circumstàncies determinen la manera de presentar

el text i els aparats.

La traducció catalana medieval de La ciutat de Déu s’ha conservat en un testimoni únic, dividit en

dos volums, BE71 i BE72, que l’edició reprodueix fidelment. Quan el text és manifestament equivocat,
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suprimeixo diplografies i interveninc puntualment sobre errors d’índole gràfica no atribuïbles a la voluntat

del traductor ni derivats de l’antígraf. Totes les intervencions queden consignades al primer aparat,

juntament amb les correccions fetes sobre el manuscrit, les quals no presenten indicis de ser obra d’una

mà diferent de la del copista.

Quan BE71 i BE72 són il.legibles a causa de les taques d’humitat que els afecten, dono, en un segon

nivell de l’aparat, el text francès en transcripció paleogràfica i a partir del testimoni d’An1, el manuscrit

francès més proper a la traducció catalana. En el seu defecte, quan les taques de BE71 i BE72 coincideixen

amb un dels vint folis perduts d’An1, dono P1, el manuscrit francès més proper a An1. Per últim, l’edició

compta amb un nivell de notes a peu de pàgina reservat a comentaris lingüístics, d’identificació breu

de personatges, obres o topònims, i de discussió d’aspectes rellevants de la relació entre la traducció

catalana i la francesa. Per sistema, quan la traducció catalana presenta variants que s’allunyen del text

francès, dono el manuscrit An1 com a referència per a la versió de Raoul de Presles. Quan la traducció

catalana conté una variant conjuntiva amb An1 que els aïlla de la resta de la tradició, aleshores dono

també P1 com a exemple fiable de la resta de manuscrits francesos. En casos puntuals, i amb la intenció

d’il.lustrar la proximitat entre la traducció catalana, An1 i P1, quan aquests tres manuscrits coincideixen

contra la resta de manuscrits francesos, testimonio P17 com a prova de la tradició francesa romanent.

Des del punt de vista gràfic, aplico per norma general els criteris de la col.lecció Els Nostres Clàssics,

amb respecte per l’usus scribendi del copista. Això inclou la regularització de la ç davant a, o, u. Segons

els mateixos criteris, mantinc aglutinades aquelles formes que així apareixen al text: «tensolament»,

«assaber» (que tradueix «assavoir»), «encontinent», «defora», «debans», «totavia», «totora». En un

únic cas, «faul.la», he utilitzat la ela geminada per a la ela doble no etimològica, per evitar causar dubtes

innecessaris sobre la pronúncia del mot.

Encara que continguin un error manifest, no intervinc mai en la grafia dels noms propis o topònims,

que em limito a regularitzar segons els criteris exposats. És el cas, per exemple, de «Plantus» (Plaute) o

«Colus» (Èol). Si la forma és dubtosa, hi afegeixo una nota a peu de pàgina que n’aclareix la identificació.

Respecto, així mateix, algunes majúscules del manuscrit com «Ethebes» (Tebes) o «Tenes» (Atenes).

Accentuo tots els noms de persones i llocs segons les normes actuals, prenent com a referència la traducció

catalana del Diccionari de mitologia grega i romana de Pierre Grimal (2011), a càrrec de Montserrat

Franquesa i Quim Gestí, les edicions de la col.lecció Bernat Metge i la Bíblia de Montserrat. En els pocs

casos de canvi vocàlic tònic que haurien de ser accentuats i que podrien comportar problemes majors de
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cara a la pronúncia, he optat per no accentuar: «Molencius» (Melanti), per exemple.

El tractament de les formes que mantenen el nominatiu, l’acusatiu, el datiu o l’ablatiu llatí mereix

una menció específica. En tots aquests casos he optat per una homogeneïtat gràfica segons els usos

moderns, ja que el traductor els utilitza indistintament, sovint hibridats amb el català o el francès, amb

tendència a mantenir la flexió llatina o romànica que es pot observar al manuscrit An1. Aquesta solució,

condemnada a ser imperfecta per la impossibilitat d’accedir a la consciència lingüística del traductor

català, ha donat formes poc convencionals com «Valèrius Màximus», però permet abordar de manera

regular i uniforme casos com «Luçe Tarquín», «Peciònius Sabinià» (Petroni Sabí) o «Ligúrgie».

No intervinc en els fragments de text en llatí, inclosos els noms d’obres citades, que transcric

paleogràficament quan escau.

L’edició va acompanyada de tres índexs de contingut que tenen la voluntat de sistematitzar els noms

propis, d’obres citades i de topònims que apareixen citats a la traducció del comentari de Thomas Waleys.

A l’índex de noms propis dono els noms en una forma controlada en rodona i aclariments en cursiva

si s’escau; tot seguit, incloc les diferents ocurrències en què apareixen, amb la grafia regularitzada. En

casos molt puntuals, quan no ha estat possible la identificació d’un personatge o, directament, es tracta

d’una lectura errònia del traductor francès que ha generat un nom per equivocació, indexo segons la

forma que apareix al text. A l’índex d’obres citades dono els noms dels autors en la forma més acceptada

en català actual en versaleta, amb breus aclariments en cursiva si s’escau. Dono els noms de les obres en

la forma original regularitzada, menys les obres gregues, que les presento en la seva forma acceptada en

català actual, en cursiva. Si l’obra no té un títol fixat comunament, el dono en la seva forma en català

actual en rodona. Si la citació només comprèn l’autor, i no l’obra, la indexo amb un símbol de ø. Quan el

comentarista esmenta una persona a propòsit de la seva vida, l’incloc a l’índex de persones. En canvi, si

la menció és en qualitat d’autor d’una obra, aleshores l’incloc a l’índex d’obres citades. L’índex topogràfic

inclou els noms de llocs i els noms de pobles i tribus, amb el mateix procediment que l’índex de noms

propis. En tots tres índexs, dono la indicació numèrica de les pàgines en què es menciona el nom, en

qualsevol de les formes registrades.

A causa del mal estat de BE71 i BE72, hi ha fragments de text que són il.legibles. En aquests casos,

indico entre claudàtors aquelles formes que poden ésser recuperades a partir del francès, en transcripció

paleogràfica. Els noms propis i topònims que es troben escrits en passatges en llatí apareixen als índexs

en transcripció paleogràfica, individualitzats de la forma catalana: Èctor / Ector.



Capítol 9

Conclusions

L’estudi de la difusió i transmissió de la traducció catalana medieval anònima de La ciutat de Déu, amb el

comentari de Thomas Waleys, no deixa dubtes sobre l’interès que despertà aquesta obra a la Catalunya

medieval. La recopilació de les dades d’arxiu ja conegudes ha permès traçar amb tota la precisió possible

l’arribada de la versió francesa de Raoul de Presles a Catalunya, la gènesi de la traducció catalana i la

circulació que tingué dins i fora de les corts dels monarques catalans. Reclamada per Joan, Martí i Alfons,

l’obra ha quedat també registrada en un seguit d’inventaris privats amb referències valuoses. El text

s’hauria traduït com a mínim fins al llibre x, i probablement fins al final, i hauria portat un pròleg del

traductor català, avui no conservat. A causa de la condició d’autoritat patrística de sant Agustí, l’estudi de

la recepció de La ciutat de Déu també ha tingut en compte la circulació del text en llatí a les biblioteques

eclesiàstiques i privades de la Corona d’Aragó, que ha deixat un rastre molt més important que el de les

traduccions romàniques.

La novetat cultural que suposa aquesta traducció rau, principalment, en el comentari que l’acompanya,

obra de Thomas Waleys, frare dominic anglès emmarcat per la bibliografia en el grup de classicizing friars

que durant la primera meitat del segle xiv impulsà la difusió del saber antic a l’Occident medieval. Com

els seus contemporanis, Waleys s’acosta al text d’acord amb uns plantejaments exegètics procedents de

l’escolàstica, que utilitza per interpretar els innombrables mites i episodis històrics citats per sant Agustí

a través d’un immens oceà de fonts clàssiques i cristianes, ampliades pel traductor francès Raoul de

Presles. El paper de tots dos, Waleys i Presles, és crucial en la mediació cultural de l’obra d’Agustí entre
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un públic laic avesat a les obres històriques i a les faules paganes. A banda dels compendis d’història

antiga llatins i tardoantics, com Livi, Valeri Màxim, Orosi, Florus o Justí, Waleys també comenta el text

d’Agustí amb fonts com el De fastis ovidià, Juvenal, el De deo Socratis d’Apuleu, les Mytologiarum de

Fulgenci, el Mitògraf Vaticà iii, el pseudo-Walter Burley De vita et moribus philosophorum o el Liber

philosophorum moralium antiquorum. El paper de Presles és, sovint, el de desenvolupar les referències

més succintes de Waleys, però també aporta noves fonts: la Historia Romana de Pau Diaca, l’Speculum

historiale de Vicenç de Beauvais, el Roman de la Rose o les Grandes chroniques de France són només alguns

exemples de les autoritats llatines i les obres en vulgar que el traductor-comentarista francès fa dialogar

amb el text d’Agustí.

D’altra banda, l’anàlisi textual duta a terme sobre els dinou manuscrits francesos més antics de la

traducció de Raoul de Presles ha permès proposar una ordenació en forma d’stemma codicum provisional

per a la tradició manuscrita francesa, que es divideix en dues branques: Α i Β. La branca Α està formada

pels manuscrits P1 i An1, i també en depèn la traducció catalana. La branca Β és una gran família formada

per la resta de manuscrits que dona lloc a dues subfamílies, Γ, amb problemes d’ordenació interna, i

∆, molt més ben definida. Les dades textuals mostren amb claredat que la traducció catalana va ser

elaborada a partir d’un manuscrit no conservat que dependria d’un subarquetip comú amb An1, però

potser no directament. Aquests dos testimonis, especialment la traducció catlana, contenen diferents

passatges que podrien remetre a versions no corregides o a manuscrits de treball del traductor francès;

en qualsevol cas, previs a l’arquetip.

Malgrat la proximitat textual entre la traducció catalana i An1, aquest manuscrit no és el que es

va arribar a Barcelona a mans de Guillem de Copons, ni tampoc el registrat en l’inventari d’Alfons el

Magnànim de 1417. El manuscrit An1 hauria tingut, això sí, un lector català que va deixar rastres de la

seva identitat en un conjunt de petites notes marginals.

Per últim, la descripció i estudi codicològic dels manuscrits que contenen la part conservada de la

traducció catalana aporta algunes informacions interessants. Es tracta dos còdexs luxosos, copiats a finals

del segle xiv o principis del xv, que problement ja es van concebre en la forma bipartida que tenen avui.

Quant als avatars d’aquests manuscrits, les dades històriques mostren que van arribar a la Biblioteca

Pública Episcopal del Seminari de Barcelona, on encara són, vora l’any 1771, procedents del col.legi de la

Companyia de Jesús de Barcelona. La seva fortuna anterior resta, a dia d’avui, desconeguda.



Part II

Edició
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BE71

Llibre II

Capítol 11

[f. 1r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xi capítol monsenyor sent Agustí demostra que los grechs no volgueren solament e sofferiren

que los poetes fessen e cantassen d’ells aytals cançons, mas, qui més és, h[...]ren aquells qui les fahien. E

a provar açò ell posa[...]eximpli Èthines1 e Aristodineus, qui eren faedors de tragèdies, car, segons que

5 diu Isidorus en lo viii libre de les Ethimologies, en lo capítol dels poetes, aquells qui fahien les tragèdies

eren en gran honor, ço que ell no diu pas de les comèdies, e per açò sembla que de aquelles ell vulla sentir

lo contrari.

E quant ell parla de Èchines, tu deus saber que, segons ço que recompta Sènecha en lo primer libre

dels Benificis, ell fon dexebla de Sòcrates al q[...]sos dexebles donassen molts grans dons, e ell[...]pobre e

10 no hagués què donar, ell se donà a son[...]tre dient que ell no havia altra cosa que donar, [f. 1v] [...]qual

don Sòcrates reabé molt agradablament,2 dient que ell li havia donat gran do, mas que ell no·s tingués a

massa petit. E, aquell acceptat, lo instrohí en tal manera que ell fou aytal com monsenyor sent Agustí diu

que Tul.li recompte qui fou, ço és assaber, que ell governà la ciutat de Athenes. De aquest Èschines parla

monsenyor sent Jherònim en lo pròlech de la Bíblia; sí·s fa Valèrius, pus larguament, en lo viii libre, en

15 lo x capítol. Jatsia que ell fos gran orador, totavia3 feu ell moltes tragèdies.

E quant és de Aristodineus, e de sa legació e missatgeria que ell feu al rey Phelip, pare de Alixandre,

veges Justín, en son viii libre.

Aprés, là on ell diu «aquestes coses certes sentiren los grechs letgement, et cetera», tu deus saber que

alcuns ne fan lo començament de l’xi capítol. E vol monsenyor sent Agustí demostrar que, supposat que

20 los grechs fessen letgement, tota veguada feren covinentment de honrar los poetes qui fahien aquests

3 h[...]ren ] honnourerent An1 4 posa[...]eximpli ] attraict pour exemple An1 9 q[...]sos ] quel comme ses An1 9 ell[...]pobre ]

il feust poure An1 10 son[...]tre ] son maistre An1 10 [...]qual ] Lequel An1

1Èthines: Èsquines d’Efest, filòsof. La confusió paleogràfica entre la t i la c ja es troba al text francès.
2agradablament: «agreablement» (An1, P1); honnorablement et agreablement (P17).
3totavia: el DCVB, s. v. totavia, documenta aquesta forma amb els sentits de ‘sempre’ i ‘encara’.
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jochs scèniques,4 axí[...]m ells fehien los preveres, supposat que la distincció de Labeó per ell recitada en

lo test no haja loch, vera[...]ent supposat que ella no haja loch.

E quant ell parla de Labeó e que ell diu que ell fou axí savi e axí espert en aytals coses, sàpies que

d’ell recompta Gayus5 —qui fou un savi en dret— que com l’emperador qui per aquell temps ere li hagués

25 offert a ésser cònsol de Roma, qui és una gran dignitat, ell la reffusà e visqué per tal manera que ell partia

l’any en dues parts. Car vi mesos ell disputava ab los estudians e los altres vi mesos ell entenia en fer

libres e coments, per tal mane[...]que ell lexà xl volums. E més,6 ell feu Comment sobre[...]eys de les xii

taules, axí com diu Gèl.lius en son primer libre De noctibus Acticis. E aquesta matexa [f. 2r] distincció

que met Labeó, ço és assaber, que ells són7 alguns bons déus e alguns malvats, aquest Gèl.lius mateix o

30 diu en son v libre, qui diu que són alguns déus qui han poder de noure, mas ells no han poder de aydar.

Car alguns déus, axí com ell diu, ells adoraven a fi que ells no·ls noguessen, e de açò serà parlat pus

larguament açí aprés, en lo xiiii capítol. E si tu vols veure d’on vengueren aquestes leys de les xii taules,

tu les has8 en Digesta vella, en la ley segona, en lo títol «De la nexença de dret».

Capítol 12

Que los romans, en ço que ells tolgueren als poetes la franquea de parlar contra los hòmens, la qual cosa ells

los atorguaren de los déus, sentiren més d’ells que de lurs déus. xii capítols.

[f. 2v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xii capítol monsenyor sent Agustí reprèn los romans e los redargüeix de açò que ells volgueren

5 més guardar lur pròpria fama que la fama de [f. 3r] lurs déus, e que ells tenien pus gran compte de aquells

21 axí[...]m ] aussi comme An1 22 vera[...]ent ] Voire An1 27 mane[...]que ell ] maniere quil An1 27 sobre[...]eys ] sur les

loiz An1

4scèniques: opto per accentuar «scèniques» segons una pronúncia catalanitzada.
5E quant ell ... d’ell recompta Gayus: Raoul de Presles amplia el comentari de Waleys amb la Digesta vella i, tal com indica Bertrand

(2013: 409), s’equivoca doblement: l’autor del comentari a la llei de les xii taules és Pomponi, no Gai, citat a la llei anterior, i el

Labeó que hi apareix no és Corneli Labeó, de qui parla sant Agustí, sinó el jurista Antisti Labeó.
6E més: «Et si» (An1).
7ells són: ‘hi ha’. La construcció de l’impersonal amb el pronom fort de subjecte és un gal.licisme sintàctic habitual al llarg de tota la

traducció catalana.
8tu les has: «tu las» (An1).
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qui havien lo governament de la cosa pública que de lur Capitoli, ço és a dir, que de lurs déus qui eren

adorats en lo Capitoli e hi havian lurs temples.

E aprés açò ell reprèn de aquestes coses matexes Scipió, ço és a dir, Tul.li, qui parla en la persona de

Scipió, axí com nós havem dit açí dessús.

10 E quant és de Plantus,9 de Nèvius e dels ii Scipions frares e de Cecílius e March Cató, d’on ell fa

menció en aquest capítol, nós ne havem dit açí dessús, en lo ix capítol; sí·ns havem10 nós de Terènçia, de

Júpiter e del castrat adolocent en lo vii capítol.

Capítol 13

Que los romans deguessen entendre que lurs déus, qui sofferien e requerien que hom los adoràs de axí orres11

e de axí leges cançons, no eren dignes de ésser adorats ne que hom los atribuís les divines honors. xiii capítols.

[f. 4v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xiii capítol monsenyor sent Agustí argüeix los romans de dues coses. Primerament, que com

5 lurs déus manassen a fer aytals jochs, qui eren axí leixs e orreus, e a publicar los crims de ells mateys,

tota vegada los adoraren ells com a déus, la qual cosa no hagueren feta si haguessen manat a fer aquests

jochs e cantar e recordar aquestes orreses dels ciutadans de Roma. Segonament, ell los reprèn e argüeix

de ço que ells privaren de tota honor los feedors de aytals jochs a lurs déus, per tal manera que ells foren

privats no solament de les grans honors e digni[...]solament, hoc encara de totes altres qualssevol honors.

10 E encara més eren punits de greus penes per lo censor, lo qual, segons Uguci, ere jutge dels costums, e

eren reputats per infamis tots aquells faedors de aytals jochs scèniques, axí com appar açí aprés, en lo

xvii capítol; e sí són ells encara per dret chanònich, axí com tu has en la iiiia causa, en la pri-[f. 5r]mera

qüestió, en lo capítol «Diffinimus».

Capítol 14

11 havem ] ms. hauen

9 digni[...]solament ] dignite seulement An1

9Plantus: Plaute. La vacil.lació n / u ja es troba a An1.
10havem: esmeno la nasal en la seva forma habitual de primera persona del plural.
11orres: ‘horribles’, DCVB, s. v. hòrreu.
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Que Plató, qui no volia que ells12 estiguessen ne haguessen algun loch en la ciutat bé ordonada de costums,

fo millor que aquells déus que volgueren que ells fossen honrats per aytals jochs scèniques. xiiii capítols.

[f. 6v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xiiii capítol monsenyor sent Agustí reprèn e argüeix los romans per què ells no privaren axí

5 bé los poetes de tota honor com ells feeren aquells qui cantaven e recitaven los jochs scèniques, ço és

a dir, aquells qui los cantaven e per bocha e per instruments, per ballar, per saltar e per contrafer les

continençes de aquells de qui parlaven, axí com eren los juglars, los menestrés e los [f. 7r] altres qui

eren appellats mimi, los altres temelici, dels quals Isidorus parla en lo viii capítol de ses Ethimologies,

com ells no fossen sinó recitadors e contrafaedors de ço que los poetes havien fet. E fa en aquest capítol

10 monsenyor sent Agustí v coses. Primerament, ell fa ço qui dessús és dit. Segonament, ell loa Plató,

allegant denant los déus, e aprova la sentència que ell diu dels poetes. Terçament, ell mostra que les leys

dels romans, quant a algunes coses, se acorden ab Plató. Quartament, ell conclou contra los déus dels

romans e mostre que los romans eren pus honests que ells e que jamés no donaren degunes bones leys.

Quintament, ell met la excel.lència de la sentència de Plató e declara pus clarament ço que ell havia dit.

15 La segona partida comença là on ell diu «mas per aventura»; la terça, là on ell diu «mas les leys dels

romans»; la iiiia, là on ell diu «sí·s segueix, donques»; la va, là on ell diu «mas çertes, nós no dehim, et

cetera».

Aprés, quant ell diu, parlant de Plató, que ell jutga que hom devia foragi[...]los poetes de la ciutat ben

ordonada, tu deus saber que açò és del libre de Plató qui s’appella De la cosa pública, lo qual ell ordonà

20 per mostrar, de cascuna ciutat, quina devia ésser;13 e de açò fa menció Macrobi sobre lo libra del Sompni

de Scipió; sí·s fa Tul.li en lo segon libre De qüestions Tusculanes, qui diu que Plató foragità, ço és a dir, mès

les poetes deffora, de la ciu[...]ell ordonà.

Aprés, là on ell parla de Plató e de Labeó, e de la distincció dels déus que Labeó met, tu deus saber

que aquell Labeó fou un gran doctor entre los pagans, e s’asoptilià a trobar moltes coses, entre les quals

25 ell mès iii maneres de déus e de potestats celestials, ço és assaber, los déus —e aquells eren los sobirans—,

18 foragi[...]los ] bouter hors les An1 22 ciu[...]ell ] cite quil An1

12ells: «yceulz poetes» (An1).
13ell ordonà per ... quina devia ésser : «il ordena quele vn cite deuoit estre» (An1); «In quo ciuitatem ordinauit qualis essere debeat»

(W ).
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los [f. 7v] migs déus —e aquells eren en lo mig loch—, los hèroes —e aquells havian lo pus baix loch e lo

pus baix grau.

De aquests èroes diu Isidorus, en lo viii libre de ses Ethimologies, en lo derrer capítol, que los grechs

tenien que açò eren les ànimas de algunes bones persones qui, per lurs mèrits e per lur bona vida, havian

30 servit14 que les lurs ànimas fossen en l’àer. E per açò són15 ells appellats èroes, e són dits èroes per ço

que ell vol aytant dir com hòmens de l’àer e tals qui són dignes de habitar en l’àer per lur saviesa e per

lur força.

Los mijancers16 déus eren aquells qui de hòmens eren estats fets déus, e tota veguada no los tenia hom

perfetament per déus. E segons la oppinió dels pagans, aquests déus mijans havien lur habitació en lo çel,

35 axí com Ròmulus e Èrcules, del qual Ròmulus monsenyor sent Agustí parla en lo capítol subsegüent; e

alguns qui no17 volgueren metre differència entre los èroes e mig déus, mas donaren a tots aquells déus18

sitis en ayre, d’on parla Luchà en lo començament de son novèn libre.

Mas Macrobi met distincció entre los déus del çel e de l’àer e altres déus, e tota veguada al devant e al

dessús de tots aquests déus ell met un déu, lo qual ell appella Noys,19 qui vol aytant dir com ‘providència

40 divinal’ segons Pàpies, o la volentat de Déu, e segon20 Chatolicon és dita la pensa o la rahó o la sobirana

par[...]ànima; e quant és dels déus, ells no fehien-ne gran dupte que ells no fossen al çel.

Ara, hi havia altres que ells appellaven manes, e aquest mot ere pres generalment per totes ànimas

dels morts, e tota veguada per special eren elles preses per totes ànimas qui devallaven en infern, per

açò que los pagans tenien que les ànimas de aquells qui morien anaven [f. 8r] en infern tot dret —e eren

45 appellades ànimas d’infern o infernades—, e per açò Labeó no les mès entre los déus ne entre los migs

déus ne entre los èroes.

30 són ] ms. son son 43 per special ] ms. per ep special

41 par[...]ànima ] partie de lame An1

14servit: traducció literal del francès «desserui» (An1), utilitzat en aquest context amb el sentit de ‘merèixer’, DMF, s. v. desservir, ii,

A; DECLC, s. v. servir.
15són: suprimeixo la diplografia.
16mijancers: ‘mitjans’, DCVB, s. v. mitjancer, 1.
17alguns qui no: «aucuns qui ne» (An1); «aucuns qui ne» (P1); «aucuns ne» (P17).
18aquells déus: «yceulz diex» (An1); «yceulx ij» (P1).
19Noys: nous, l’intel.lecte.
20segon: el DECLC, s. v. seguir, recull la forma antiga segon, prèvia a l’adjunció de la sibil.lant final.
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Aprés, quant ell parla en aquest capítol e diu que aquest Platóno deu ésser tengut ne per déu ne per

mig déu, e que de açò ell entén a parlar aprés, tu deus saber que açò serà en lo viii libre, en lo xiii e xiiii

capítols.

50 Aprés, quant ell parla de Ròmulus e de Èrcules, tu deus saber que açò és i gran reprovament que ell

los donà, e o diu per una molt gran manera de escarn, per l’enteniment de la qual cosa tu deus saber

que ell vol açí metre dues istòries molt notables: la una de Ròmulus e l’altra de Èrcules. De aquella

de Ròmulus parla Titus Lívius en lo començament de son libre, qui diu que Remus e Ròmulus foren ii

germans qui primerament començaren a murar la ciutat de Roma. E com quascú desijàs de haver la

55 senyoria e de regnar tot sol, e ells no sabessen trobar per què la i degués senyorejar abans que l’altre

—per ço que hom no trobava entre ells deguna primogenitura, com ells fossen abdosos de una ventrada e

no sabés hom qual d’ells havia estat primer nat—, ells alegiren assaber per augurri —qui és una forma de

devinar qui·s fa o per cant de oçells o per divinadors— qual d’ells deuria senyorejar e de qual d’ells la

ciutat pendria son nom. Sí avisaren dues[...]yes e hi muntaren ab lur companyia, ço és[...]Remus en lo

60 mont Aventí e Ròmulus en lo[...]Paletí, e entraren en lo temple e feeren lurs sacrificis, e, açò fet, anaren

als auguraments o devinaments. E primerament apparagueren a Remus vi auçells voltors e assats tost

aperagueren xii a Ròmulus. Lavors, aquells qui eren venguts ab ells saludaren quascú lo [f. 8v] seu com a

rey, ço és assaber, Remus per açò que primerament li apparegueren los voltors, e, los altres, Ròmulus per

ço que los voltors li eren appareguts en doble nombre, d’on alguns dien que gran debat se’n mogué entre

65 abdues les parts, en lo qual debat Remus fou occís per son frare.

Tota veguada Titus Lívius e Fflorus en son Epithome e Orosi tenen que la senyoria romàs a Ròmulus

e que Remus no fou pas mort per aquesta causa, mas que per açò que contra lo dit de Ròmulus, ell passà

los valls e saltà fora los murs. De açò has tu diverses oppinions, car Titus LíviusLivi, Tit@Tit Livi!ø diu

que ell fou mort per Ròmulus per ço que ell se trufava dels petits murs que ell havia fets e saltà ultra, o

70 que ell lo feu alciure de un rastell per un seu cavaller appellat Sàbius21 —e aquesta oppinió posa Titus

Lívius en lo començament de son libre, e Fflorus in Ephitomate posa que és dupte si fou mort, o per ço

que ell passà los murs contra lo manament o per manament de Ròmulus.

Tota vegada Ovidi, en son iiii libre De fastis, se esforça de escusar Ròmulus dient que ell havia

59 dues[...]yes ] deuz montaignes An1 59 ço és[...]Remus ] Cest assauoir remus An1 60 en lo[...]Paletí ] ou mont palatin An1

21Sàbius: «sabius» (An1); «fabius» (P1).



198

comesos22 a edifficar sos murs a un appellat Çèler, qui vol aytant dir com ‘iverçós’, e a aquell havia manat

75 que si algú passava los murs, que ell lo matàs; sí s’esdevench que Remus, qui no sabia res de aquest

mana[...]vengué la e reguardà la poquesa dels murs e[...]e per manera de derrisió e de truffa saltà[...]a, e

tentost aquest Çèler vengué de part derrera e va’l matar, d’on quant vench a la conexença de Ròmulus,

ell ne fou molt dolent, mas, per tal que açò no fos eximpli dels altres, ell o dissimulà e se’n passà assats

leugerament.

80 Per provar aquesta oppinió, Ovidi, en lo vi libre De fastis, recompta que la ànima de [f. 9r] Remus

apparech a Fàustulus, qui fou aquell qui los trobà quant ells foren gitats e los aportà a Lorença, sa muller,

qui los nodrí, la qual acusava aquell Çèler de la mort de Remus e escusava Ròmulus; e aquestes coses

són contengudes en ii versos qui començen «Seue Çeler, et cetera». Tota vegada és assaber que tot

ço que Ovidi ne diu, ell o diu per ficció o cobrint la vera istòria, e té per veritat que ell aucié o feu

85 auciure son frare, car com ell parla d’aquest mot Çèler , qui vol aytant dir com ‘yverçós’, ell mostra e

vol mostrar la cuita e calor e fallonia que aquell Ròmulus havia, per la qual ell fou escomogut a matar

son frare soptosament e sens deliberació e no pas per negun juý de rahó. E açò se demostra assats per

lo enteniment de Ovidi sobre aquest pas, qui·l lig bé e qui·n pren lo vertader enteniment; e axí u posa

Orosi en lo ii libre de son Ormeste e Eutropi en son primer libre, e aquesta oppinió sentí monsenyor sent

90 Agustí axí com appar açí aprés en lo iii libre, en lo vi capítol.

Aprés, là on ell parla de Èrcules, tu deus saber que aquest Èrcules fou axí divers e axí barallós23 que

isqué fore de seny, e fou axí ple de vicis e de peccats que, per impasciència o en altra manera, ell se gità

en i foch e ell mateix se cremà, axí com diu Crisantus Ad Driadem; e Sènecha en sa primera Tragèdia

diu que ell matà sos propis fills e sa muller en ia fello[...]sola en què en què fo, e là o poràs tu veure tot

95 copiosament.

Aprés, la[...]parla del déu Priape, tu deus saber que aquest déu Priape fou i hom qui per la gra[...]de

76 mana[...]vengué ] commandement vint An1 76 e[...]e ] et des fossez An1 76 saltà[...]a ] sailli oultre An1 94 fello[...]sola

en què ] fureur ou An1 96 la[...]parla ] ou il parle An1 96 gra[...]de ] grandeur de An1

22comesos: ‘encomanats’, DCVB, s. v. cometre, ii.
23axí divers et axí barallós: «si merueilleuz et si brigueux» (An1); «multum flagiciosum» (W ). No es pot entendre la tria de «divers»

per traduir «merueilleuz» si no és en un sentit ampli de la idea de distinció. El traductor català utilitza més d’una solució per a

aquest terme, ja sigui en forma d’adjectiu o d’adverbi, per exemple, «gran», «molt», «piadosament» o «terrible».
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son membre, caygué en axí gran gràcia devers los grechs que ells24 ne feere[...]déu, que apellaven lo déu

dels orts, ço és assaber, lo déu dels gerdins, de què nós parlarem açí aprés pus copiosament, en lo iii libre.

Aquest déu Priape, segons Isidorus en lo viii libre de les Etimologies, és apellat Beel, e és apellat simulacre

100 o ýdola de tota desonor e de tota vilania. E fo pròpiament la ýdola de Moab, qui ere sobrenomenada de

Baal, la qual ell mes[...]ya de Ffagor, e per ço és apellada Belfegor. E per açò los la[...]dels orts.

Aprés, quant ell parla de Cinochèphale, tu deus saber que aç[...]trum en natura, segons ço que diu

Isidorus en lo xi libre de les Ethimologies, en lo derrer capítol, e ha cap axí com a ca, lo qual mònstrum

monsenyor sent Agustí reputa que açò fon Ermes o Mercuri de Egipte, per açò que açí aprés, en lo iii

105 libre, en lo xii capítol, ell diu que ha gran meravella si aquella [f. 9v] Berencítie, de què nós havem

desús parlat, pogué engenrar lo Cinochèphale, qui despuys, per25 lonch temps, vengué en Egipte. Aquest

Cinochèphale, segons Isidorus, és apellat Mercuri o Ermes,26 per ço com ell ha cap de cha, per ço com lo

cha és bèstia sàvia e engeniosa e molt inquirent, axí com diu Isidorus, en lo viii libre de ses Etimologies,

en lo derrer capítol. E per ço que aquest Ermes o Mercuri fou axí savi, los romans, seguint la forma dels

110 egipcians, ne feeren i mig déu.

Que aquest Mercuri sia figurat ab testa de cha tu o has per la descripció e ethimologizació que met

Fulgenci en lo libre de sesMithologies, en lo primer libre, en lo capítol de Mercuri, qui diu axí que Mercuri

és dit per açò que ell se entramet de les faenes e és pròpiament atribuït als mercaders axí com aquell qui

ha la cura de les merceries e mercaderies, per les quals coses tot mercader pot ésser appellat Mercuri

115 e pot ésser dit encara Ermes, per ço com Ermes en greguesch val aytant com ‘parlador’ e ‘tractador

sàviament’ o ‘hom eloqüent’, la qual cosa és necessària a tot mercader.

Altra vegada, és apellat Mercuri per açò que entre les mercaderies e los mercaders e los venedors

e los compradors, corren moltes paraules per diversos mijancers e corredors; e si tu o vols veure pus

copiosament[...]Ffulgenci sobre aquest pas en lo libre de les Mithologies e Isido[...]en lo dit viii libre de
97 ells ] ms. ell
97 feere[...]déu ] firent un dieu An1 101 mes[...]ya ] mist sur la montaigne An1 101 la[...]dels ] latins lappellent dieu des An1

102 aç[...]trum ] cest un monstre An1 119 copiosament[...]Ffulgenci ] largement voy fulgence An1 119 Isido[...]en lo ] et

ysidore ou An1

24ells: restitueixo el plural per concordança de nombre amb el verb.
25per : «elle» (An1).
26Aquest Cinochèphale, segons Isidorus, és apellat Mercuri o Ermes: «Ce cynocephale selonc ysidore est appelle mercure ou hermes»

(An1); «Touteuoies dit ysidore que ce cinochephale est appelle mercure ou hermes» (P1); «cenochephalum qui longe pus ea venit ex

egipto hunc autem mercurium seu hermetem dicit ysidorus libro viij capitulo v» (W ).
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120 les Ethimologies. Encara diu aquell qui feu[...]Libre de la natura de les coses que a i rey de França apellat

Loys fou aportat i de aquests cinochèphales, tot viu, qui havia cap de cha e lo sobrepús ere axí com de i

hom, e havia les cames e los braços nuus de la forma de i hom; lo coll, blanch; lo dors, palós; e·s lavava e

s’assehia axí com i hom; e menjava honestament, e portava la vianda a sa bocha, e menjava carn cuyta e

bevia molt volent27 vi. E Solinus, en lo libre De les[...]del món, en lo capítol de la Índia, diu que han grans

125 ungles cor[...]es de què·s deffenien, a la qual cosa se acorda lo actor de la Yma[...]on, e diu que ells se

vesten de pells de bísties.

E que aquest Mercuri o Ermes fos tengut axí com a mig déu tu o has per Luchà en son vii libre, sobre

los verses qui començen «sic nos in templa», e per son seny e saviesa los romans lo adoraren seguint la

via dels egipcians. Encara deus tu saber que ells foren molts Ermes e Mercuris, axí com monsenyor sent

130 Agustí [f. 10r] diu açí aprés, en lo viii libre, en lo vi28 capítol.

Aprés, là on parla de Februus29 e de Febris, tu deus saber que alguns libres han Februs, los altres han

Febri. E segons aquells qui han Febri —qui vol dir la Febra—, tu deus saber que, axí com diu Lactanci en lo

primer libre de ses Institucions, los romans hagueren los mals per déus, ço és assaber, Rogesa, Groguesa e

la Ffebra, dels quals monsenyor sent Agustí parlarà açí aprés. D’on la festa de Rojura, segons que diu

135 Ovidi en lo libre De fastis, ere celebrada vers la fi de abril —ço és assaber, a vi de les kalendes de maig—,

e la adoraven, axí com diu Ovidi, per tal que ella no cremàs30 los blats ne dapnificàs los istruments

necessaris a traballar. E per aquesta manera adoraren la Febre, a fi que ella no·ls tingués ne·ls traballàs. E

de açò recompte Valeri, en son ii libre, en lo primer capítol, là on ell diu que ells portaven reverència als

altres déus a fi que ells los feessen bé, e la Febra a fi que ella no·ls nogués. E en aquest loch Valeri descriu

140 los iii temples qui eren a Roma consegrats a aquella Febre, là on ella ere adorada, e per açò tu pots veure

que aquests iii déus eren del nombre dels malvats déus qui podien noure e no podien res profitar.

E, segons aquells qui han Ffebrus, tu deus saber que segons los pagants aquest ere lo déu dels
131 Februus ] ms. februuus
120 feu[...]Libre ] fist le livre An1 124 les[...]del ] des merueilles du An1 125 cor[...]es ] crochuz An1 125 Yma[...]on ] ymage

du monde An1

27molt volent: ‘de bon grat’. Traducció literal de «tres volentiers» (An1).
28vi: «sezieme» (An1); «xvie» (P1). Tal com adverteix Bertrand (2013: 428), es tracta, de fet, del vint-i-sisè capítol.
29Februus: suprimeixo la duplicació excessiva de la u.
30cremàs: «blecast» (An1). La restricció de sentit de la traducció catalana sobre el francès blesser (‘produir un dany’) es podria

explicar, potser, a través de la forma occitana blezir (‘deteriorar’, però també ‘assecar’). El comentarista parafraseja aquí els Fastos

d’Ovidi, iv, 911-914.
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traspassats, qui val aytant com Plutó, qui segons los poetes és lo deu d’infern; al qual déu[...]en ffebrer

se fahien los sacrificis e les purgacions per les ànimas dels[...]passats. E d’aquest Februs és dit lo mes

145 de ffebrer, segons Chatolicon. E fou aquest mes trobat per Numa Pompílius, segon rey de Roma, segons

Ovidi, De fastis, en son primer libre, car ell ajustà ii mesos en l’any, ço és assaber, janer, per la amor de

Janus, e febrer, per amor del déu Ffebrus, qui, axí com dit és, ere apellat lo déu dels morts. Car Ròmulus

no n’havia fets lavors sinó x, e ere lavors març lo primer. E eren lavors los sacrificis dels morts appellats

februa que hom fahia, e là·s fahien los[....]sagnar e fahien sacrifici de lur sanch a aquest Februs, e per

150 aquesta[...]Ovidi, De fastis, en lo ii capítol del primer libre e en lo començam[...]gon libre, on ell diu que

aquest Ffèbrua significa moltes coses.

Aprés, là on ell parla dels déus pelegrins, monsenyor sent Agustí vol dir que los romans prengueren

alguns déus dels estrangers, axí com Júpiter, Mercuri e Sculàpius e altres, e alguns prengueren de si

mateys e consegraren, axí com Ròmulus, qui ells apellaren [f. 10v] déu Quirín, Ffebrus e molts altres sens

155 nombre.

Capítol 15

Que los romans instituïren a ells alguns déus per legoteria e no per rahó. xv capítols.

[...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xv capítol monsenyor sent Agustí reprèn los romans de la malvada elecció de lurs déus. E

primerament, que com haguessen fet de Ròmulus i déu axí com a molt gran, tota vegada no feeren ne

5 consentiren a Plató, que tenien per mig déu, neguna petita casa en lo temple, jatsia que Sènecha, en ia

pístola, digué que per ço com ell visqué lxxxi any, los athenienses li feren sacrifici aprés sa mort, dients

que aquest nombre[...]egades ix, ere lo pus perfet31 sobre tots los altres.

Segonament[...]prèn per tal que, jatsia que aquest Ròmulus, segons la doctrina de Labeó[...]sinó mig

déu, tota vegada no·n feren solament i déu, mas i molt gran déu, lo qual ells meteren aprés Júpiter, e lo
143 déu[...]en ] dieu chascun an en An1 144 dels[...]passats ] des trespassez An1 149 los[....]sagnar ] les prestres sainnier

An1 150 aquesta[...]Ovidi ] ceste matere voy ouide An1 150 començam[...]gon ] commencement du secont An1 7 aquest

nombre[...]egades ix, ere ] ce nombre estoit An1 8 Segonament[...]prèn ] Secondement il les reprent An1 8 Labeó[...]sinó ]

Labeó ne fust que An1

31com ell visqué ... Lo pus perfet: «quil vesqui nuef foiz nuef ans qui fons quatre vins et vn les atheniensiens li furent sacrefice apres

sa mort disant que ce nombre estoit le tres parfait» (An1).
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10 appellaren lo déu Quirín, —ço és assaber, lo déu de la lança o asta que portaven,32, car quirus val aytant

com ‘lança’ en lengua sabina—, e li fehien e çelebraven moltes festes en l’any a molts jorns, axí com

appar per lo calender de Ovidi sobre lo libre De fastis.

[f. 11r] E que sia ver apar per Titus Lívius en son primer libre, car ell diu que Numa Pompílius, qui fou

lo ii rey de Roma, ordonant açò qui·s pertanyie als ministres33 de les coses divinals, ordonà iii flàmines,34

15 ço és assaber, i qui fou appellat lo flàmine dial,35 per ço com ell ere conjuntament e quascun jorn en lo

temple de Júpiter —axí com diu Uguçi— e ere vestit de nobles robes e sehie en chadire reyal. A aquest

flàmine dial Numa ne ajustà ii altres, ço és assaber, a Mars i e l’altre al déu Quirí, ço és asaber, a aquest

Ròmulus, qui per la causa desús dita ere apellat lo déu Quirí. E fo aquest iii flàmine ordonat al temple36

de Mars a la contemplació de Ròmulus, per ço que hom tenia que ere son fill —o,37 altrament, ell no

20 n’haguere haguts—, per l’enteniment de la qual cosa tu deus saber, axí com dit és, que los romans38

tengueren que aquest Ròmulus fos fill de Mars, qui és lo déu de les batalles, per ço que ell fou hom de

guerra e gran bataller.

De açò recompte Ovidi en lo iii libre De faustis, on diu que com ia verge consegrada al temple de

Veste apellada Rea Sílvia —altrament, Ýlia— fos venguda i jorn per pendre ayga e per si matexa lavar,

25 e ella fos hujada,39 ella mès baix a terra son canti e s’adormí. E lavors vench Mars, qui·s gità ab ella, e

engenrà en ella en una ventrada Remus e Ròmulus. De açò parla Eusebi en ses Cròniques, qui[...]en lo

primer any de Osias, rey de Judà, Remus e Ròmulus nas[...]e de Ília; e Justí, en lo xliii libre, diu que Rea

Sílvia, qui fou filla[...]fou feta monja sagrada e preveressa en lo temple de Veste, en lo qua[...]hagué ii

infants en ia ventrada, e és dupte si foren de adúlter o de Mars. Tota veguada és clar e çert que los poetes,

18 temple ] ms. teple

26 qui[...]en lo ] qui dit que ou An1 27 nas[...]e ] furent nez de mars et An1 28 filla[...]fou ] fu fille de munitor fu An1 28

qua[...]hagué ] quel elle ot An1

32portaven: «portoit» (An1). Respecto la lectura de la traducció catalana, que fa subjecte de l’oració els romans en comptes de Janus.
33ministres: «misteres» (An1). L’error de BE71 podria ser conseqüència d’una confusió paleogràfica ja a l’antígraf francès.
34flàmines: ‘sacerdots’, DMF, s. v. flamine.
35dial: ‘relatiu a Júpiter’, DMF, s. v. dial.
36temple: restitueixo la nasal, a falta d’una abreviatura visible, a partir del francès «temple» (An1).
37o: «ou» (An1); «Car» (P1).
38axí com dit és, que los romans: «comme dit est que les rommains» (An1); «que comme dit est les rommain» (P1).
39hujada: ‘cansada’, DCVB, s. v. ujar.
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30 qui fenyien Mars ésser déu de les batalles,40 no fou son pare, o pot ésser que algun diable íncube dormí

ab ella e que per alcun art de diable ella concebé aquests ii infants; e de açò serà parlat pus copiosament

en lo iii libre, sobre lo iiii capítol.41

En quina manera aquest Ròmulus fo fet déu Ovidi ne parla en lo pri[...]fastis, e Titus Lívius en lo

primer libre, qui diu que com ell comptàs so[...]loch apellat los stanys o les mars de la Cabra, ia gran

35 tempesta[...]vench, e i gran tro e ia gran pluja, e axí com en i gran remolí e[...]vol ell fou arrepat, lavat e

aportat de tota la companyia, qui aquí ere, e jamés despuys no fou vist, e per açò la gran multitut de les

gents qui la eren cuydaren que ell fos trespostat en lo çel axí com a déu. Los altres dien que lo poble [f.

11v] lo avorria e per ço lo mataren e·l pacejaren per peçes, mas la opinió que ell fos déu fou aprovada per

i apellat Július Pròculus, qui diu que aquest Ròmulus li ere aparegut en lo camí, e com aquell, qui ere ja

40 fet déu, li havia manades moltes coses; e de açò parlarà monsenyor sent Agustí açí aprés, en lo iii libre,

en lo xv capítol.

Aprés, per saber la veritat de aquestes flàmines diales, tu deus saber que tot axí com los cristians

han patriarques, archabisbes, bisbes e preveres, axí havien los pagants prothoflàmines, archiflàmines e

flàmines, axí com apar en lo Decret en la lxxx distincció, en lo capítol «In Illis». E en loch de aquests

45 protoflàmines, nostro senyor sent Pere ordonà los patriarques e aquells de egual grau, e en loch dels

archiflàmines ell ordonà los archabisbes, e tots los prevers eren indifferentment ordonats, apellats flàmines

per los pagans, axí com apar en la xxviiia distincció, en lo capítol «Cleros»; e açò foren aquells qui foren

ordonats bisbes, axí com apar per lo capítol «In Illis» desús allegat. E eren tots aquests preveres que

appellaven flaminis axí apellats per lo fil d’on lur cap ere ligat, com ells volien exir42 defora lo cap tot

50 descubert; e açò ere una de les çerimònies qui·s pertan[...]al flàmine. Tota vegada tu deus saber que los

iii flàmines de què ell[...]eren dels primers e dels pus grans, e pus no n’havia en Roma de aquell[...]que

desús tots ells n’i hagués i qui ere lo sobiran bisbe, axí[...]nós havem lo Papa, axí com diu Valeri en son

primer libre, en lo primer capítol, e Suethonius, dels xii cesarians, en lo començament de son libre.
33 pri[...]fastis ] premier liure de fastis An1 34 so[...]loch ] son peuple en vn lieu An1 35 tempesta[...]vench ] tempeste

sourdi An1 35 e[...]vol ] et nuee An1 50 pertan[...]al ] appartenoient au An1 51 ell[...]eren ] il parle a present An1 51

aquell[...]que ] cel estat Jasoit ce que An1 52 axí[...]nós ] si comme nouz An1

40que los poetes ... de les batalles: «que ce mars que les poetes faignent estre dieu des batailles» (An1). La reelaboració sintàctica del

traductor català, que habitualment es limita al canvi d’ordre dels elements de l’oració, mena aquí a error.
41iiii capítol: tal com avisa Bertrand (2013: 433), es tracta del cinquè capítol.
42com ells volien exir : «quant il vouloient yssir» (An1); «quant il vouloyent yssir hors pour le chaut a tout leur chapel Pour ce que

ilz ne pouoyent yssir» (P1).
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De aquest flàmine dial recompta Gèl.lius en son xi libre De noctibus Acticis que ell ere de gran actoriat

55 e li atribueix moltes çerimònies, axí com ell diu que ha trobat en los libres de Castus43 e de Ffàbius

Píctor. Primerament, lo flàmine dial, per sa religió, deu anar a cavall. Ítem, no deu anar[...]ne menar

ost, supposat que o requira. De açò has tu eximpli en[...]lo primer libre, en lo primer capítol, on ell diu

que Marcel.lus[...]sobiran bisbe, no volgué soferir que Postímius —qui ere cònsol e flàmine consagrat a

Mars—, qui requerie que hom lo lexàs anar contra aquells de Àfricha, e exís44 fora la ciutat, dient que no

60 li semblava justa cosa que per la guerra hom lexàs a servir los déus e cessar de les çèrimonies.

D’altra part, no·s pertany de jurar per flàmine dial. Ítem, no devia aportar gens de anell [f. 12r] si

açò no ere en certa forma. Ítem, no ere legut a negú traure foch de la casa del flàmine dial si donchs no

ere sagrat. Ítem, si neguna persona45 o altre home entrave en sa casa, tentost lo covenia soltar e metra

deffora los ferres per les canals o descobrir la casa e gitar-les en la carrera. E·n son capell ne en sa correge

65 ne en tots sos vestiments no havia degun nou. Si negun hom ere menat per córrer la vila46 e podia venir

fins als seus peus, ell ere estort per aquells jorns. Negú qui no fos franch no·l rahie ne tenia47 sa persona.

Ell no tocava a cabra ne a neguna carn crua ne morta,48 ne edra ne a fava. La causa per la qual lo flàmine

no tocha a la fava és, axí com diu Plini en lo xv libre De natural istòria, per açò que Varró tenia que en la

flor de la fava eren scrites letres de dol e de plor, e, axí com ell diu en aquest loch, per ço com alguns

70 tenien que les ànimas dels trespassats són en la fava; tota vegada la loha ell sobre tots altres cuynats. E

67 per la qual ] ms. per que la qual

56 anar[...]ne ] aler en guerre ne An1 57 en[...]lo ] valere ou An1 58 Marcel.lus[...]sobiran ] Marcel.lus qui estoit le souuerain

An1

43Castus: «Caerimoniae impositae flamini Diali multae, item castus multiplices, quos in libris, qui da sacerdotibus publicis compositi

sunt», Aulus Gel.li, De noctibus Acticis, x, 15. Tal com indica Bertrand, «le subst. castus est pris par erreur pour un nom de

personne».
44e exís: ‘exís’. La introducció errònia de la conjunció és d’origen francès i afecta tota la tradició. La mà correctora de P1 s’adona de

la incongruència i la ratlla. D’altra banda, la introducció de la conjunció en punts sintàcticament complicats és un fenomen corrent

en la traducció catalana.
45neguna persona: «vn prisonnier» (An1). La variant catalana s’explicaria per corrupció paleogràfica de «prisonnier» o «presoner».
46córrer la vila: ‘anar un delinqüent pels carrers acompanyat d’un saig que l’assotava’, DCVB, s. v. vila.
47tenia: «tondoit» (An1), en el sentit de ‘couper les cheveux à qqn, le raser’, DMF, s. v. tondre, A, 1. La cita és del De noctibus Acticis

de Gel.li, x, 15: «Capillum Dialis, nisi qui liber homo est, non detondet».
48crua ne morta: «crue» (An1); «ne morta» és una reduplicació sinonímica, recurs habitual en les traduccions catalanes medievals i

ben conegut per la bibliografia. Al llarg de tot el text el traductor català anònim de La ciutat de Déu utilitza tant la reduplicació com

la simplificació sinonímiques.
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quant és de edra, Plini, en aquest libre mateix, diu que edra és malaventurosa e infortunada49 erba en

tots sacrificis e en totes corones, per ço com ella és de dol, e és per la lavor negra que aquell hi veu.50 Lo

fust del lit del flàmine, en lo qual ell posava sos peus, devia ésser esposat51 de terra delicada o de argile. E

estave iii jorns sens gitar-se en lit. Lo flàmine ere cascun jorn festejat.

75 Ítem, Massúrius, qui[...]met altres cerimònies que ell hi atribueix, les quals son ay[...]tocave a neguna

persona morta ne anava a negun cors ne en[...]hom cramàs cors mort. Ell no menjava gens de pa on

hagués levat. No devia star fora casa sens capell. Negú no sehia a sa taula ne devant ell si no ere lo rey

dels sacrificis. Ell no·s podia departir de sa muller si açò no ere per mort. Si sa muller moria, ell no ere

pus flàmine. Negú no anave en lo loch on ell stave per lo dit del pretor. Ne lo flàmine dial ne lo prevere

80 del temple de Veste, qui ere ia deessa, no eren tenguts de res afirmar per sagrament, mas eren creeguts

per lur simpla pau[...]ra diu Marchus Varró en lo ii libre De les coses divinals[...]ne dial porta sol e no

nengú altre son capell blanch, e diu que aquesta[...]sa és per demostrar que ell és lo sobirà e molt gran, o

per ço que hom deu fer sacrifici a Júpiter de bísties e altres coses blanques, e que sien pures sens ésser

corrumpudes. Moltes altres cerimònies hi ha que nós lexam per abre-[f. 12v]viar, les quals tu pots veure

85 en lo dit xi libre de Gèl.lius.

Aprés, là on ell parla de Plutó e de Neptunus, tu deus saber que los poetes fenyen que Júpiter, Plutó e

Neptunus foren frares e fills de Saturn, e·n fan iii déus e dien que Júpiter és déu del çel, Neptunus, déu

de les aygües e Plutó, déu d’infern. Tota vegada diu Lactenci en lo primer libre De les institucions que,

en veritat, ells foren frares e fills de Saturn e regnaren en iii parts, ço és assaber, que Júpiter tengué les

90 partides de l’alt, Plutó, les baixes e Neptunus regnà segons les rieres e les partides de la mar.

Capítol 16

Que los déus52 haguessen alcuna cura de justícia, los romans degueren haver presos los manaments de viure

e no pas haver preses lurs leys o manlevades leys d’altres gents. xvi capítols.
71 infortunada ] ms. fortunada
75 qui[...]met ] qui fu sabinien met An1 75 ay[...]tocave ] teles Il ne touchoit An1 76 en[...]hom ] ou len An1 81 pau[...]ra ]

parole Encores An1 81 divinals[...]ne ] diuines que le flamine An1 82 aquesta[...]sa és ] cest An1

49infortunada: restitueixo el prefix de negació a partir del francès «infortunee» (An1).
50aquell hi veu: «tu y voiz» (An1).
51esposat: «torchie» (An1). La variant «esposat» podria voler dir ‘recobert de pòsit’, que seria la traducció literal de «torchie», per

bé aquesta accepció no es troba recollida al DCVB, al DECLC ni es desprèn dels exemples del CICA.
52Que los déus: «que se les diex» (An1).
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[...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

[f. 13r] En aquest xvi capítol monsenyor sent Agustí prova que los déus dels romans no donaren jamés

5 negunes leys de ben viure a aquells qui los adoraren. E açò mostra per ii senyals. Lo primer és per ço

com los romans anviaren a Athenes per demanar leys. Lo ii és car no volgueren penre ne acceptar les

leys de Ligurri, qui dehien que ell53 les havia fetes e instituïdes per la auctoritat del déu Apol.lo, la qual

cosa los romans no pogueren creure, per l’enteniment de la qual cosa, com parla del lonch temps aprés la

fundació de Roma, tu deus saber que, segons que diu Orosi en son ii libre de son Ormeste, en lo x capítol,

10 en l’any ccci aprés la fundació de Roma los romans enviaren a Athenes certs legats per aportar les leys

de Solon, e en l’any següent foren creats x hòmens per ordonar-les e corregir, dels quals serà parlat açí

aprés.

De aquest Solon diu Justí en son ii libre que ell fou en justícia hom de gran auctoritat e noblesa, e los

donà leys que ells hagueren axí agradables a Athenes, axí com si ell fes ia ciutat tota nova, d’on Valèrius

15 diu en son v libre, «De ingratis»,54 que aquestes leys eren axí profitables al poble de Athenes que si

n’haguessen volgut usar, ells hagueren hagut perpetual imperi e senyoria. E tota vegada fou en sa vellesa

foragitat de Athenes e se’n fugí en Xipre a franquesa, axí com axellat, on morí[...]gué jamés ésser sotjat

en la terra55 on ell havia fet tant de bé[...]via merescuda tanta de onor.

Eusebi en sa CrònichaEusebi diu que lo primer que[...]na leys als grechs fo ForoneusForoneus, e de

20 aquell és dit lo for, ço és a dir, lo loch on hom pledeja. E Gètlius56 en lo xiii libre De noctibus Acticis

diu que i apellat Dracó de Athenes, qui ere molt savi e molt prohom, donà primerament leys a çells de

Atenes, mas per ço com elles los semblaren massa dures e massa aspres, ells les lexaren e usaren de les

leys de Selon, les quals los semblaren pus dolçes e pus corteses.

17 morí[...]gué ] il trespassa Nil ne pot An1 18 bé[...]via ] bien fait et ou il avoit An1 19 que[...]na ] qui donna An1

53ell: a causa de la duplicitat gràfica de l’article determinat de tercera persona del plural en francès il / ilz, i potser també a causa

del desconeixement, el traductor sembla haver interpretat «Ligurri» com un nom de persona i no pas com un topònim.
54en son v libre, «De ingratis»: «en son quint liure ou chapitre de ingratis» (An1).
55terra: «pays» (An1). El traductor utilitza sistemàticament terra per pays, malgrat que el DECLC fixa la introducció de país en

català ja al s. xiii.
56Gètlius: Gel.li. La confusió paleogràfica entre el dígraf d’origen llatí ll i tl és habitual tant a BE71 com a BE72.
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E quant monsenyor sent Agustí diu que ells no reeberen les leys de Athenes, ell o diu notabl[...]no

25 pas per ço que no les prenguessen en les x taules, mas per ço com[...]gueren los costums contenguts en

aquelles per usar-ne e viure santament, ne per la manera que eren scrites quant elles los foren donades.

Car, axí com appar per lo començament de les Digestes e per Titus Lívius en lo ii libre De la naxença de

Roma e per Isidorus en lo v libre de les Ethimologies, per [f. 13v] ço com lo poble no pogué sofferir lurs

magistrats —ço és assaber, aquells que per aquell temps jutjaven lo poble—, ells enviaren x hòmens a

30 Athenes demanar57 les leys de Soló, les quals les foren donades en x taules qui eren de vidre,58 e foren

tralledades de grech en latí per los x hòmens qui a açò foren ordonats; los quals x hòmens hagueren

poder de aquestes leys fer e corregir. E de aquelles, algunes ne prengueren,59 algunes ne lexaren, algunes

ne corregiren, e tant que ells ompliren les x taules, aprés les quals x taules fetes, ells feren e ajustaren

novells drets, e en açò faent hi ajustaren-hi ii taules, e axí foren xii taules; e açò és qui apella hom en

35 dret Lex xii tabulam, ço vol dir, ‘la ley de les xii taules’.

Aquests x hòmens havien aytal dignitat que no ere legut a negú apellar-se d’ells. A ço se acorda

Orosi en lo ii libre de son Ormeste, e diu que jatsia que fossen x, tota vegada n’i hac i qui pres la senyoria

sobre tots de sa auctoritat, qui fou apellat Àpius Clàudius, aquell qui volgué pendre a força ia punçella

apellada Virgina, qui ere filla d’un apellat Virginus, a fi que ell la pogués despunçellar; e li feu alegar

40 que son catiu la havia afermada,60 la qual son pare propi matà[...]la presència de aquests x hòmens, e

amà més alciure sa filla que si ella fos[...]mpuda. Aquesta61 fou la primera causa per la qual lo poble se

armà[...]lo mont Aventí contra aquests jutges, e covengués que per lur malvestat ells fossen desposats

abans que·l poble volgués çessar; e si tu vols veure los noms d’aquests x hòmens, veges-los en Isidorus,

en lo v libre de les Etimologies, en son primer capítol, e en lo Decret, en la vii distincció, en lo ii capítol.

45 E tota vegada diu Acursi en sa glosa sobre la lig iia De origine iuris, sobre lo pàrraf «Exactis», que

abans que aquests de Atenes volguessen donar lurs leys als romans, ells enviaren i savi[...]a Roma per

24 notabl[...]no ] notablement Non An1 25 com[...]gueren ] quil ne tindrent An1 40 matà[...]la ] tua en la An1 41

fos[...]mpuda ] feust ainsi corrompue An1 42 armà[...]lo ] arma premierement ou An1 46 savi[...]a ] sage homme a An1

57demanar : ‘a demanar’. La realització de construccions d’infinitiu sense la preposició a és un hàbit recurrent del traductor.
58vidre: «yvire» (An1).
59fer e corregir ... algunes ne prengueren: «faire et corrigier Et y mistrent et en prindrent aucunes» (An1); «faire et corriger oster et

y mettre et en prindrent aucunes» (P1).
60afermada: ‘esposada’ o ‘compromesa en matrimoni’, DCVB, s. v. afermar, 5, b.
61Aquesta: «Ce» (An1); «Et» (P1).
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saber si ells eren dignes de haver les leys. E de açò foren los[...]s indignats, e tremateren i foll a argüir

contra ell, a fi que·s trufàs de ço[...]hi ere vengut. Lo grech començà a ergüir per signes e levà i dit en

signe de creure i déu. E lo foll cuydà que li volgués traure i hull, e levà los ii dits per fer signe que ell li

50 trauria abduy los seus, e levant los ii dits levà lo polze, axí com se fa naturalment, e axí foren iii dits.

Per què lo grech cuydà que li volgués mostrar la trinitat, e adonchs lo grech obrí [f. 14r] la palma volent

demostrar que totes coses eren ubertes e descubertes a Déu. E lo foll, cuydant que li volgués dar de la

palma en la temple, clogué lo puny e·s levà.62 Lavores lo grech entené que per cloure lo puny ell volia

demostrar que Déu clohia totes coses sots sa palma, e per açò jutjà que los romans eren dignes de haver

55 leys. E sí se’n tornà a Atenes e los feu donar les leys de Solon.

Aquest Solon fou i dels vii savis e fou en lo temps de Johàs, rey de Judà, segons Beda e segons Huc

en sa Crònicha. Ell fo valent hom e guardà tal pau e tal temprança entre lo poble e lo Sanat que negú no

volia res del món enpenre contra l’altre, e per sa saviesa e seny gonyà a aquells de Athenes ia ila apellada

Salamine, qui de lonch temps ere stada rebel.le e ere entre aquells de Athenes e los maguerancians, e

60 havien haüda e encara havien axí gran guerre entre ells que per poch no eren de tot guastats los uns e·ls

altres, axí com diu Justinus en son ii libre.

Encara diu Aristòtil en son ii libre de aquest Solon, e·n lo viii libre de les Ètiques,63 que d’açò64 ere

déus privat tensolament65 que no podia fer que açò qui no ere stat no fos stat.66

Aprés, là on ell parla de Ligúrgie, tu deus saber que, axí com diu Justinus en son ii libre, fou germà de

65 Polibite, rey de Parce, e f[...]aquell qui primerament donà leys als laçedemonians, axí com[...]aquells de

Athenes, e li anà denant i poch de temps. E d’aquestes[...]los lacedemonians, com abans no n’haguessen

negunes, d’on no fon menyspreat de trobar-les que de tenir-les per vertader eximpli. Car ell no ordonà

47 los[...]s ] les rommains An1 48 ço[...]hi ] cellui qui An1 65 f[...]aquell ] fu cellui An1 65 com[...]aquells ] comme fist

solon a ceulz An1 66 d’aquestes[...]los ] de ces loiz aourna les An1

62e·s levà: «et le leua» (An1); és a dir, el foll aixecà el puny. La variant català és producte de la confusió paleogràfica de l per s.
63Encara diu Aristòtil ... de les Ètiques: «Encores dit aristote de ce solon en luytieme liure de ethiques» (An1). La referència al segon

llibre de l’Ètica és una addició espúria provocada pel context immediatament anterior. D’altra banda, com adverteix Bertrand, la

cita del llibre viii pertany al llibre vi i tampoc és exacta, ja que pertany al tragediògraf Agató (Bertrand 2013: 443).
64que d’açò: «que de ce» (An1); «que il dit que de ce» (An1).
65tensolament: mantinc la grafia aglutinada, ja que així és utilitzada sistemàticament pel copista. La forma apareix documentada,

per bé que escadusserament, al DCVB i al CICA.
66açò qui no ere stat no fos stat: «ce qui auoit este neust este» (An1). La introducció o supressió de la negació és un fenomen de

còpia descrit i ben conegut per la bibliografia (Blecua 1997).
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jamés ley a altri de què no mostràs e sprovàs primerament en si mateix e en sa persona.

E foren aquestes leys aytals. La primera fo que ordonà que lo poble fos tengut de portar reverència

70 als prínceps, e que los prínceps fossen ordonats e fermats a fer justícia a lurs imperis e en lurs senyories.

Segonament, ell vedà excés e amonestà temprança a tots[...]que com conexia que lo traball de cavalleria

ere pus leuger de exe[...]com havien acostumat de trobar pus gran abundància de béns. T[...]ment, ell

vedà que hom no compràs res per argent, mas per cambi e recompensació de merçeria o d’altres béns.

Ítem, vedà l’usatge d’or e d’argent e·l gità del tot fora, axí com aquell que dehia que ere matèria de tot mal.

75 Ell departí e ordonà67 la administració de la cosa pública per certs ordes, [f. 14v] car ell donà lo poder

als reys, lo poder de les batalles,68 e als magistrats —qui és ia dignitat—, los jutjaments e les successions

annuals, e al Sanat, la guarda de les leys. Ell donà al poble poder de elegir lo Senat o de crear tals officis

de magistrats com ells volrien. Ell departí entre tots sos sotsmesos les terres egualment, a fi que la i no

pogués dir ésser pus gran mestre que l’altre per poder de patrimoni. Ell manà que tots menjassen en

80 públich, per ço que no y hagués riquesa ne superfluïtat feta en amagat. Ell manà que los jóvens infants

no haguessen sinó ia vestidura de lana,69 ne fossen pus hornats ne pus parats los uns que los altres, ne

menjassen la i pus habundantment que l’altre, a fi que la mutació no tornàs en ultratge e en superfluïtat.

Ell manà que los infants, fins a la edat de xiiii anys, no venguessen en la vila, mas fossen manats als

camps, per ço que lurs primers anys metessen en obrar e traballar, a fi que ells fossen aperts e no en

85 ultratges ne en superfluïtats ne en bombes,70 que hom no los donàs colga ne palla ne altra litera per

dormir, e ab açò en sopme,71 que hom no·ls donàs negunes viandes delicades72 a menjar[...]no entrassen

ne retornassen en les ciutats fins a tant que fossen ho[...]fets. Ell manà que les fembres fossen maridades

sens axo[...]que negú no les prengués per cobejança d’argent, e que los hòmens fossen temptats de

pendre mullers per ço que ells no haguessen cobejança de exovar de lurs mullers, car tu deus saber que

71 tots[...]que ] touz pource quil An1 72 exe[...]com ] mener de tant comme An1 72 T[...]ment ] Tiercement An1 86

menjar[...]no ] mengier Ne ne An1 87 ho[...]fets ] hommes parfaiz An1 88 axo[...]que ] donaire a fin que An1

67departí e ordonà: «deuisa» (An1).
68ell donà lo ... de les batalles: «il bailla aus roys la puissance des batailles» (An1).
69ia vestidura de lana: «vne robe lan» (An1).
70bombes: ‘ostentacions, fastos’, DECLC, s. v. bomba.
71e ab açò en sopme: «Et auecquez ce» (An1). La variant catalana és, probablement, un error de còpia d’ab aço ensemps, influït pel

context immediatament anterior.
72delicades: ‘delicioses’, DECLC, s. v. delicat.
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90 antigament les fembres donaven als hòmens e encara o fan en la terra de dret scrit. Ítem, ell volgué que

les gents fossen honrades segons lur edat, no pas per poder ne per riqueses, ne en negunes terres del

món no trobaràs ten honrats los ancians com en la terra de Grècia e de Atenes.

E per ço com aquestes[...]semblaven dures a ells, com abans ells haguessen acostumat de[...]e a lur

volentat e sens neguns bons costums, a fi que haguessen pus[...]volentat73 a tenir-les, ell fenyé que havia

95 recebudes aquestes leys del déu Apol.lo. E ço qui més és, per donar-hi perpetuïtat, ell fenyé que volia

anar a la illa de Delfos, en lo temple de Apol.lo, per haver consell dels déus si y volien res mudar, e·ls feu

jurar que les tendrien sens minvar entrò que ell fos tornat. E, lur sagrament reebut, ell se n’anà tot dret

[f. 15r] en Grècia, on finà sos jorns axí com si hagués elegit a exallament voluntari.

Mas encara, per tal com duptà que aprés sa mort hom no aportàs son cors a Athenes —e per açò

100 se tenguessen per absolts de lur sagrament e que no rompessen les leys, a fi que elles romanguessen

perpetuals— ell ordonà que, ell mort, hom cremàs son cors, carn e ossos e tot,74 e que hom gitàs la pols

en la mar.

Valèrius Màximus, en lo v libre, en lo capítol «De ingratis», diu que jatsia que aquest Ligur-

giindex[pers]Licurg@Licurg: Ligurges, Ligurgi, Ligúrgie los hagués fetes e ordonades lurs leys, enperò ell

105 fo per ells moltes vegades escomès ab pedres en lo loch on hom tenia e jutjava75 los plets, en tal manera

que ells lo gitaren defora e li tragueren i ull e finalment anà en exili; e diu encara que en Lacedemònia no

nasqué jamés negun hom ten gran ne pus profitable que ell, e quant hom demanà a Apol.lo Phícius,76 qui

ere lo pus gran déu, en cas de resposta que hom faria d’ell, ell respongué que no·s sabia si·l metria en lo

nombre dels hòmens o en lo nombre dels déus.

110 Aprés, com ell parla de Numa Pompílius, tu deus saber que aquest fo lo ii rey de Roma e aquell qui

succehí sens tot mijà a Ròmulus, lo qual donà primerament leys als romans. E jatsia que ell anàs sovent a

ia fontana a i bosch per parlar a ia deessa que ell apellava Egèria, axí com diu Ovidi en son iii libre De

fastis e Titus Lívius en son primer[...]però no·s trobà que per les leys que·ls donà jamés ne pres consell

93 aquestes[...]semblaven ] ces loiz sembloient An1 93 de[...]e ] a viure An1 94 pus[...]volentat ] pus grant deuocion An1

113 primer[...]però ] premier liure Toutez voies An1

73volentat: «deuocion» (An1). La variant catalana és un cas de substitució lèxica influïda per la presència immediatament anterior

de «volentat».
74son cors, carn e ossos e tot: «son corps os et tout» (An1).
75tenia e jutjava: «tenoit» (An1).
76Apol.lo Phícius: la forma «Phícius» per pythius ja es troba en el text, que en alguns manuscrits duu fins i tot «ficius» (P1).
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de a[...]ne a alcun déu altre. E tot axí com Ròmulus tota sa vida ere studiat a fer guerres, tot axí aquest

115 Numa Pompílius se studià a fer coses religioses e a metre pena que los déus fossen adorats e duptats. Nós

nos passam breu d’ell per ço com nós ne parlarem açí aprés pus largament en lo iii libre, en lo ix capítol.

E pus nós som en la matèria de aquells qui donaren les leys primerament, tu deus saber que Moysès

fou lo primer de aquells qui donaren les leys, lo qual esplanà primerament al poble abraych les leys

divinals que nostro Senyor li donà. Lo ii qui fou77 leys e jutjament fou Phoroneus, qui primer donà leys

120 als grechs e establí jutjaments e los jutges qui jutjassen. Mercuri fou lo iii, qui donà leys als egipcians.

Solon fo lo iiii, qui donà leys als atenians. Lo v fou Ligurges,index[pers]Licurg@Licurg: Ligurges, Ligurgi,

Ligúrgie qui donà leys als laçedemonians. Lo vi, Numa Pompílius, qui donà ley als romans. Lo vii, Cèsar

August, sots qui fou ajustat lo dret civil de les Diges-[f. 15v]tes. Puys fou fet lo CodiJustinà, e la Instituta

sots Justinià. Aprés, les Decretals que feu Gregòrius. Aprés foren fets lo vi Clementines Johannines

125 Benedictinis e los altres drets novells. E si tu·n vols veure pus largament, veges Isidorus, en lo v libre de

ses Etimologies, en lo primer capítol e en los subseqüens.

Capítol 17

De l’arrapament de les sabines e de les altres iniquitats qui s’esdevingueren en la ciutat de Roma en lo temps

que aquella matexa ciutat ere en la flor de sa lahor e de sa exaltació. xvii capítols.

[f. 16v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xvii capítol monsenyor sent Agustí foragita ia resposta que hom li poria opposar, per ço com

5 hom poria dir que per tal los romans no prengueren algunes leys de lurs déus com no y ere mester, car

ells vivien assats bé en seguint lo dret natural, axí com senble que sia ver per les paraules de Salusti en

son libre qui s’apella in Cathelinario, les quals són recitades en aquest capítol, on ell diu que «la sola

ley e dret natural los bastava, et cetera», les quals paraules recita Salusti a lur recomendament e laor. E

aquesta cosa reprova monsenyor sent Agustí, demostrant per molts eximplis que ells no gordaren bé lo

10 dret natural, e açò diu per manera de trufa e d’escarn com ell diu «mas jo creu que d’aquest bé e d’aquest

dret foren preses les sabines, et cetera», e aquest és son primer eximpli. E per ço diu ell notablement

114 a[...]ne ] a elle ne An1

77fou: ‘feu’: l’alternança d’e i o en posició tònica és recurrent en l’scripta de BE71 i BE72, en especial en la formes de pretèrit perfet

de tercera persona del verb fer.
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aquest mot «jo creu» per manera de derisió e scarn, per tal com sabia bé que, contra dret o bé natural,

elles eren stades preses.

Per l’enteniment de aquesta istòria tu deus saber que, axí com diu Titus Lívius en son primer libre e

15 Fflorus en son Epitome, que com Ròmulus hagués tencada de mur la ciutat de Roma, e en esgart del mur,

qui ere gran, hi hagués pochs de habitans, a fi de poblar-la ell edifficà i temple que apellà asile. E, aquell

fet, feu cridar e ordonar que totes gents —de qualque stat que fossen— qui vendrien a seguretat fossen

franchs e quitis sens ponició axí com en loch de franquesa. Ell78 feu en i bosch pres de Roma, e tentost

los pastors toscans e los latins e molts troyans axí mateix, qui y eren venguts sots Eneas, qui s’apellaven

20 ffriges, e molts archadians qui y eren venguts sots lo rey Evandre, e molts qui·s duptaven de haver fet

mal a lurs vehins, a fi d’esquivar punició, vengueren là en tal multitut que la ciutat fou tota omplida de

hòmens.

E per ço com no havien fembres, enviaren als sabinians, qui eren lurs vehins e gent de gran honor, [f.

17r] per haver de lurs filles en matrimoni; e los sabinians79, per tal com los semblaren ésser gents de no

25 neguna o patita valor, e gents aplegadiçes, e los demés ladres e omegers, los los refusaren. De açò fo

Ròmulus e lo poble romà molt indignat, mas la cosa fou dissimulada fins a temps çert que Ròmulus fou

cridar uns jochs e ia festa qui ere nomenada de conso,80 ço és a dir, ‘al déu de consell’, qui eren apellats

jochs de cavall, axí com són les junctes e los torneixs que hom fa a present e més, car ells se combatien

fins que n’i hagués ia mort; e per ço eren apellats jochs de glavi, e n’i havia de peu e de cavall, d’on

30 aquells de cavall eren apellats ludi equestres e aquells de peu, rechiari, axí com diu Isidorus en lo xviii

libre de ses Ethimologies, en lo liii e liiii capítols. Aquests81 jochs veure, per tal com ere cosa novella e

no ere stada acostumada, vengueren los sabinians e amenaren lurs mullers e lurs filles en bell arreu,82 e

con los jochs foren pus forts, per la ordonança que Ròmulus83 avia feta abans, cascú pres la sua, qui mils

qui mils, per força e per violència, d’on gran guerra e notable isqué entre los romans e los sabinians, axí

33 que ] ms. de

78Ell: ‘E ell’.
79e los sabinians: «Les quelz sabiniens» (An1).
80de conso: «deo conso» (An1).
81Aquests: ‘a aquests’.
82arreu: ‘guarniment’, DCVB, s. v. arreu, 1.
83la ordonança que Ròmulus: restitueixo la conjunció en el lloc de la preposició, introduïda erròniament, per fidelitat al francès

«que» (An1).
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35 com tu pots veure largament per Titus Lívius en son primer libre e per Eutropi en lo primer libre de ses

Cròniques, qui diu que en aquest apresonament84 n’i hac una qui sobremuntave les altres en bellesa, qui

fon donada a i cavaller apellat Talassus, per què totes veguades que fahien noçes, ells cridaven «Talasso!»

E Orosi, en lo ii libre de son Ormeste, en lo iii capítol, diu que elles foren preses e arrepades

desonestament e malvadament e cruelment, e diu encara Eutropi que aquest apresonament fou fet l’any

40 aprés que Roma fou fundada, e fo ccccxv anys aprés la destrucció de Troya segons Orosi, e vi anys abans

que los x trips85 de Israel fossen transportats en les muntanyes de Mèdia per Senèxerip, rey de Caldea.

Goffre, qui feu la Istòria de Brut, recompte que Ebraut —qui en aquell temps ere rey de Bretanya la

Gran—, de xx mullers que ell havia, hac xx fills e xxx filles, totes les quals filles ell envià en Itàlia a Silvis

Albà, qui regnà aprés Latín, e la foren maridades ab los pus nobles troyans, los quals refusa-[f. 17v]ven a

45 penre en matrimoni les fembres latines e les sabines.86

De aquests jochs cirçenses e de aquest arrapament qui·s fahia al déu de consell, parla Valèrius

Màximus en son ii libre.

Aprés, là on ell diu «encara d’aquest dret e bé aprés, ço que lo rey Tarquí fou foragitat, et cetera»,

monsenyor sent Agustí, per derrisió e per trufar d’ells, met i segon eximpli qu·és aytal: que aprés que

50 Tarquí, qui fou lo vii e lo derrer rey de Roma, lo qual fo foragitat per lo forçament de Lucrècia, la qual

havia forçada Sexte Tarquí, son fill, per què ella se aucié en la presència de son marit e de son pare e de

son oncle, e aquests87 feren tant que lo rey fo foragitat de la ciutat, axí com nós havem dit açí dessús, en

lo xviii capítol del primer libre; al qual temps començaren de haver cònsols, dels quals Brutus, oncle

de Lucrècia, fo la i, e Luçe Tarquí, son marit, l’altre, altrament apellat Colatín. Abans que vengués la fi

55 de l’any ells hagueren en tal abominació lo nom del rey Tarquí, que, per ço88 con lo marit de Lucrècia

havia nom axí, lo privaren de sa dignitat e·l gitaren defora, jatsia que ell fos ignocent e que hagués mesa

pena e traball ab los altres ensemps, per ço que lo rey Tarquí fos gitat de Roma e foragitat defora,89

55 Tarquí, que, per ço ] ms. Tarqui per ço

84apresonament: ‘presa, violació’, DCVB, s. v. prendre, ii, 1; «rauissement» (An1).
85trip: ‘tribu’, DCVB, s. v. tribu.
86los quals refusaven ... e les latines: «Les quelz les femmes latines et les sabines refusoyent a prendre par mariage» (An1).
87e aquests: «qui pour ce» (An1).
88Tarquí, que, per ço: restitueixo la conjunció, necessària per a la construcció consecutiva, per fidelitat al francès «tarquin Que pour

ce» (An1).
89lo rey Tarquí fos gitat de Roma e foragitat defora: «ce roy tarquin feust chacie hors de romme» (An1).
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principalment, per ajustament90 de Június Brutus, oncle de Lucrècia, sa muller, e son conpayó en dignitat,

qui ajustà los romans e·ls mostrà en quina manera havien jurat que no lexarien persona del món regnar a

60 Roma d’on perill pogués venir a la ciutat, e que no sabien res qui més pogués noure de qui en avant a la

ciutat de Roma que lo nom de Tarquí, lo qual nom son conpanyó, marit de Lucrèçia, havia; los quals, axí

com dessús és dit, tentost lo levaren de sa dignitat e ab açò lo gitaren de la ciutat. A açò se acorda Eutropi

en son primer libre, qui diu que ell se partí de Roma ab tot son patrimoni e tot quant havia valent.

Aprés, là on ell parla de Marcus Camil.lus, que en altra manera és apellat Ffúrius Camil.lus, la istòria

65 és assats clara per lo test, la qual met e posa91 Titus Lívius en lo v libre de la primera Dècade, qui és De la

naxença de la ciutat de Roma. E en aquella diu que aquest Camil.lus prengué la ciutat per ço com ell hi

feu fer caves, e, les caves fetes, ell hi mès cavallers, qui prengueren la celoquia del castell mentre que

aquells de la ciutat entenien a defendre los murs, e per ço fou presa e robada. [f. 18r] E per tal com li

hagueren enveja, fo accusat per los tribuns que mal havia partit lo pilatge, per lo qual acusament ell se

70 partí de Roma92 e anà star a una ciutat apellada Ardea, qui ere pres de Roma, on ell elegí voluntari exili;

e en sa absència fou condempnat en x lliures93 de diners d’aram, cor en aquell temps ere pocha moneda

d’or ne d’argent a Roma.

E diu Valeri en son v libre, en lo capítol «De ingratis», que lo tribun per qui ell fo acusat havia nom

Lúcius Apúl.lius, qui ladoncs ere tribú del poble de Roma; e per la recomendació de la persona d’aquest

75 Camil.lus, veges los bells mots que diu d’ell Valeri en son v libre, en aquest propi capítol. Aquest Camil.la,

segons que diu Titus en lo loch dessús allegat, iii anys aprés que fon exallat de Roma e stech en Àrdea,

deliurà los romans dels gal.les, qui havien presa e robada la ciutat de Roma fins al Capitoli; e, aquell

rescatat de gran suma d’or, e los desconfí e reportà a Roma tota la presa e lo pilatge e les banderes e tot

l’or que ells havien haüt per lo rescat del Capitoli,94 per la qual cosa ell fo apellat lo ii Ròmulus e pare de

90ajustament: «lenhortement» (An1). En tres ocasions el traductor català utilitza ajustar per traduir ennorter, que el DMF, s. v.

ennorter, defineix com ‘informer’ (A) o ‘conseiller (qqc.) (à qqn) au moyen d’exhortations’ (B). Ni el DCVB ni el DECLC recullen

qualsevol d’aquestes dues accepcions. Tampoc les suggereixen els nombrosos exemples del CICA.
91la qual met e posa: «Et la met» (An1).
92E per tal ... partí de Roma: «Et pource quil fu par enuie accuse des tribuns de mal auoir deuisie le pillaige il se parti de romme»

(An1). El manuscrit An1, tot i ser fidel a la resta de la tradició francesa, presenta una correcció sobre «enuie accuse des» i «pillaige»,

que es troba en la línia immediatament inferior.
93x lliures: «dix mille liures» (An1).
94per lo rescat del Capitoli: «pour le capitole racheter» (An1).
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80 la terra, axí com diu Eutropi en son primer libre, en lo capítol final.

De aquest Camil.la diu Fflorus en son Epithome, en lo primer libre, que aquest fo aquell qui per son

seny e per sa saviesa guanyà la ciutat de Falisca a la ciutat de Roma. Car com fos devant e tengués setge,

lo mestre qui ensenyava als infants en la ciutat, per cobejança de guanyar, prengué los infants e, axí com

si volgués menar deportar als camps, isqué fora la ciutat e los menà tot dret a Camil.la en sa ost, dient

85 que ell se podia bé tenir per segur de haver la ciutat, pus ell tenia los infants d’aquella. E com Camil.la

veé la malvestat e traÿció del mestre, ell lo feu ligar e ab batiments retornar a la ciutat per los enfants,

als quals ell feu donar a cascú unes vergues. E com los ciutadans de Falisca veeren la lealtat d’aquest

Camil.la, ells se reteren a ell e foren fets ciutadans romans.

Aprés, là on ell parla de ço que los poderosos volien subjugar los pobulars, tu deus saber que, axí

90 com diu Titus Lívius en lo ii libre de sa primera Dècada, hac gran dissensió entre los nobles de la ciutat e

lo comú, la qual durà per lonch temps; per la occasió de la qual cosa, penjant95 lo temps, molt de mals

foren fets en la ciutat, ne pogueren ésser pacificats fins que lo poble hagués jutges que los defensassen

contra los grans e contra los nobles [f. 18v] de la ciutat, los quals jutges foren apellats tribuns del poble, e

en la favor del poble havien gran poder en la ciutat. E com per avant hom no elegís negú a la dignitat de

95 ésser cònsol exceptat dels nobles de la ciutat, ells feeren tant que a tots los graus de honor hom prenia e

elegia dels pobulars axí bé com dels nobles. De aquesta dissensió nós parlarem pus copiosament en lo

capítol subsegüent e per ço nos en passam.

Capítol 18

Què la Istòria de Salusti demostra dels romans, ells compresos per paor o desligats per seguretat. xviii capítols.

[f. 20r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xviii capítol monsenyor sent Agustí argüeix contra la resposta tocada en lo capítol precedent,

la qual semblava ésser confermada per los dits de Salusti mesos en aquell capítol, e contra aquesta

5 resposta argüeix en special per los propis dits de Salusti. E en aquest capítol fa iii coses. Car primerament,

demostra que en aquest matex temps per lo qual Salusti vol loar los romans, dient que lo bé e lo dret

95penjant: ‘durant’, DCVB, s. v. penjant, i, 3.
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positiu —quant a ells governar— no·ls valia més que lo dret natural, cor ells eren96 malvats, ne gordaven

dret ne bé. Segonament, monsenyor sent Agustí argüeix quins eren los romans en altre temps, al qual

Salusti no·ls loa gens, abans los blasma e·ls difama. Terçament, per aquestes coses conclou que ells no

10 deuen inputar lurs mals als temps dels cristians. La primera partida és en lo començament. La iia és là on

ell diu «totes vegades, si hom troba aquests temps, et cetera». E la iiia, là on ell diu «tota vegada, axí com

yo cuyt, tu o ous, et cetera».

E diu monsenyor sent Agustí «e axí jo he manera», ço és a dir de argüir e proceïr, ço és a dir, que per

los dits de Salusti ell vol provar sa intenció, car en lo precedent capítol ell arguhia algunes coses qui són

15 stades donades e demostrades per los altres istoriògraphos romans, ne y ha allegat Salusti, jatsia açò que

hagués occasió de provar ço que provava per sos dits.

E là on ell diu «e demostrant los temps, et cetera», monsenyor sent Agustí vol dir que Salusti, loant

los romans e dient que lo bé e lo dret natural los fahia aytant com los drets positius, ell parlava e loava

tensolment les laors del temps que hagueren tentost aprés açò que los reys foren gitats fora la ciutat; al

20 qual temps la ciutat de Roma cresqué soptosament e sens mesura.

E açò fou abans de la segona Batalla Púnicha, car per avant havien subjugada tota Itàlia e gran partida

de Gàl.lia e d’Espanya e moltes d’altres terres, entre les quals terres havia axí conbatuts e saltejats97

aquells de Cartayna, jatsia que tota vegada, segons Orosi, los reys fossen [f. 20v] gitats defora e los

primers cònsols creats ccxliiii anys aprés açò que Roma fou fundada, axí com apar per lo iiii capítol de

25 son ii libre. E la iia Batalla Púnicha fo començada, axí com ell diu, dxxxiii anys aprés la fundació de

Roma; entre98 ço que los reys foren gitats defora e la iia Batalla Púnicha no hagué sinó cccxi anys.

Diu Fflorus en son Epitome, en son ii libre, en lo v capítol —qui és de la Batalla Púnicha—, que entre

la primera e la iia batalla no hagué sinó xviii anys de entrevall, e per ço tu deus saber que no pas tentost

aprés los reys foren gitats la cosa romana començà a créxer, mas començà ccclxv anys aprés la fundació

30 de Roma, ço és assaber, en l’any següent aprés que ella fou presa dels gal.les. Car Camil.la, qui en altra

manera és apellat Ffúrius Camil.lus, pres en aquell any la ciutat apellada dels cavalls e la ciutat dels

saturnans, d’on ell hac iii triumfs ensemps.

E entorn aquest mateix temps i apellat Quíncius Cincinatus en xx dies pres la ciutat de Penestre ab

96natural, cor ells eren: «naturel Il estoient» (An1).
97saltejats: ‘assaltats violentament’, DCVB, s. v. saltejar, 4.
98entre: ‘e entre’.
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viii altres ciutats sotsmeses a ella, e la mès en la subjugació dels romans, axí com diu Eutropi en son

35 libre, per què appar que a pendre del temps que Roma començà a créxer axí soptosament fins a la iia

batalla de Cartayna no hac sinó cxxv anys, jatsia açò que Salusti lo començ a pendre del temps que los

reys foren gitats defora. E la causa per què ell o fa és per aventura per ço que aprés que los reys foren

foragitats defora, ells se tingueren pus franchs e amaren més la cosa pública, e de tant hagueren pus gran

desig de senyorejar. Del creximent de aquest imperi de Roma, si tu vols veure bells mots, veges Florus en

40 son segon libre de son Epitome, en lo primer capítol.

Aquest Quíncius Cincinatus fo aquell qui fo pres de la arada per socórrer als romans e fou fet dictador

qui vençé los enemichs, e, la victoria haüda, no·n feu menció, ans tornà a sa arada e tornà los collars a

sos bous e lo jou, e començà a erar iiii arpens de terra que tensolment ell havia axí com abans; e fo xviii

anys aprés ço que los reys foren foragitats de Roma, axí com diu Eutropi en lo primer libre de sa Crònica.

45 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla [f. 21r] del primer libre de la Istòria de Salusti, més hi son

stats d’aquells, per tal con ells queren aquestes paraules en son libre qui s’apella in Chatelinario e en

Jugurtino, per tal com ell feu primerament in Cathelinario que altre. E tota vegada traballen en va, car

aquests mots, en forma per la manera99 que monsenyor sent Agustí los met, no són scrits ne en l’un ne

en l’altre, jatsia que la sustància d’aquells sia assats contenguda en Chatelinario, entorn lo mig loch. E

50 aquestes paraules met monsenyor sent Agustí pus arrengadament e en mots pus continuats açí aprés, en

lo xii capítol, mas són aquestes paraules d’un libre que ell feu e que scriví, qui s’apella Libre de les istòries

de Salusti, lo qual, jatsia que nós no l’hajam, tota veguada ne fa menció Gèl.lius, qui, en son xv e x libre

De noctibus Acticis, allega Salusti, en lo iiii libre de ses Istòries.

Aprés, com parla en quina guisa la cosa públicha fou transportada dels reys als cònsols, nós ne havem

55 parlat en lo capítol precedent, però jo no vull lexar los mots que diu Orosi sobre aquest foragitament dels

reys e de la dignitat real en lo iii capítol del ii libre de son Ormeste, on diu que los mals que sofferiren

aprés açò que hagueren foragitat Tarquí, lur rey, per ccxliii anys, no fo pas per açò que haguessen gitat

lo rey, mas per ço con havien foragitat de si mateys100 lo poder e lo nom de la dignitat real. E ell matex

ne posa causa, car axí com diu —e diu veritat—, suposat que l’ergull del rey fos stat en causa o en colpa

60 de foragitar-lo’n, hom devia tensolment aquell foragitar, e no pas la dignitat reyal. E per ço la guerra

99en forma per la manera: «en forme par la maniere» (An1); «en la forme et par la maniere» (P1). P1 ha introduït «et» en forma de

correcció.
100foragitat de si mateys: «chacie et boute hors deulz» (An1).
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que menà Porsenne, rey dels etrusques, qui fou axí gran e axí dura per iii anys contínuus ensemps ab lo

rey Tarquí, açò no fou per causa que haguessen foragitat lo rey, mas per ço com ells havien foragitat e

bandejat101 de lur ciutat a tots temps lo nom de rey e la dignitat real; e per ço la appella Orosi lo molt

greu e lo molt gran confort e ajuda del nom real.

65 E quant és dels cònsols qui foren creats, tu deus saber que no n’i hac primerament sinó ii, los quals

eren renovellats cascun any ne podien res fer l’un sens l’altre, axí com diu Eutropi en son primer libre.

Car, diu, a fi que no fossen remissos e negligents, no duraven sinó tensolament i any. E eren-hi ii, per tal

que si la i ere malvat, que son companyó, [f. 21v] qui havia egual poder, lo pogués acusar e corregir; del

poder dels quals e de la differència qui és entre ells e los dictadors —qui ere i altre gran offici—, nós ne

70 parlarem pus copiosament açí aprés, en lo v libre, en lo v e en lo viii capítols.

Aprés, là on ell parla de les opressions que los grans fahien als petits, tu deus saber que entorn xv o

xvi anys aprés la creació d’aquests cònsols, dissensió se mogué entre los grans e los petits per los grans

càrrechs que ells los carregaven e les forçes que los fahien. Car, axí com diu Titus en lo ii libre de la

primera Dècade, com ells haguessen guerres contínues e axí mateix grans pastilències en la ciutat de

75 Roma, e la costuma fos tal que quant hom creave o fahie novells cavallers, e ells102 se armaren del lur e

demanaven ço que·ls fallie. E com ells o havien tot despès e no havien de què armar, ells los costrenyien

a manlevar dels grans e poderosos a usura. E com no u podien pagar, prenien-los e metien-los en presó,

e·ls batien e·ls venien com a catius e los fehien moltes altres forçes,103 la qual cosa lo comú no pogué

pus soferir. Sí s’armaren tots los petits per si mateys de defendre dels grans, e prengueren plaça en lo

80 mont Aventí, lo qual tenien per consegrat, e hagueren feta guerra o loch104 on hom los haguera tenguts

pacíficament, si no fos stat i savi home de Roma, prudent e bell parler, apellat Mènius Agripa, qui per i

petit sermó que ell los feé, e ia ficció que y mès per manera de conperació, ell los pacificà; la qual ficció o

conperació fou aytal que ell dehia que los membres de l’hom se clamaren ia vegada del ventre, dients que

cascú li aportava ço que podia haver e guanyar de son traball, e lo ventre,105 qui per ells ere nodrit, no

85 fahia res. Sí ordonaren que d’aquí avant no li portarien res, e çessaren de aportar-li a menjar per algun

101foragitat e bandejat: «chacie hors» (An1).
102e ells: ‘ells’.
103forçes: «durtez» (An1); ‘ús coercitiu de la força’, DCVB, s. v. força, 9.
104o loch: «ou lieu» (An1), és a dir, ‘en el lloc’. El traductor català ha entès la partícula «ou» conjunció disjuntiva, en lloc

d’interpretar-la com una contracció de la preposició en i l’article le.
105e lo ventre: «et le seul ventre» (An1).
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temps; e tant, que tots los membres se començaren afablir e aflaquir per tal manera que envides se podien

sostenir. Sí s’avisaren que la causa ere per ço com ells havien tolts al ventre sos viures e ses viandes, e

tentost li administraren com abans. E de açò los feu comparació, dient que axí ere dels sanadors e altres

qui governaven la cosa públicha e lo poble, e del poble qui los aministraven, per lo qual sermó ells los

90 pacificà per tal condició, emperò, que ells hagueren jutges, qui foren apellats tribuns [f. 22r] del poble,

per si mateys a defendre de les oppressions contra los grans. E axí hagueren los altres jutges, de qui nós

havem parlat en la fi de la exposició del capítol precedent, axí com o pots veure pus copiosament en lo ii

libre de la primera Dècada de Titus Lívius.

Encara deus tu saber que, segons ço que diu Fflorus en lo primer libre de son Epithome, hac iiii

95 dissensions entre lo comú de Roma e los grans, d’on la primera fou aquella de què nós havem parlat; la

iia fo aprés les xii taules, en lo temps dels x homes creats qui eren ordonats per corregir les leys —en lo

qual temps Àpius Clàudius prengué tot sol la senyorie e s’esforçà de aver106 per força ia puncella apellada

Virgina, de la qual nós havem parlat en la exposició del xvi capítol de aquest ii libre—; la iiia fou per la

dignitat dels matrimonis, per ço que los grans no volien que les filles d’aquells del comú fossen maridades

100 als grans ne a aquells qui havien dignitat, e aquells del poble volien lo contrari; la iiiia fou la cupdícia

dels hòmens,107 per ço que aquells del poble volien que hom elegís axí bé dels populars a la dignitat de

magistrat e a altres dignitats com dels pobles,108 e que fossen apellats a la elecció e creació d’aquells. E

axí tu veus en quina manera lo poble, en aquestes iiii coses, anava a iiii fins notables: primerament,

a guardar sa franquesa e libertat; segonament, a guardar virginitat e castedat; terçament, a guardar

105 la dignitat de lur nativitat; quartament, a guardar lur honor. E tota vegada entenien més a gardar lur

franquesa e libertat que altra cosa, car ells hi foren axí durs e ferms que jamés, per do ne per prometença,

hom no·ls poch corrompre.

Titus Lívius, en son ii libre de sa primera Dècada, diu que la iiiia causa de la dissensió entre aquells

del comú e los nobles fo per ia ley que feu i tribú del poble apellat Tarentil.le, lo qual donà nom a sa ley

110 per ço com lo poble se planyie de ço que los cònsols havien massa gran poder, e per ço ell stablí per

sa ley que aquells del poble haurien jutges per ells mateys, los quals sien apellats v hòmens, axí com x

hòmens e iii hòmens eren certes dignitats, los quals v hòmens donassen regla als cònsols de governar,

106e s’esforçà de aver : «et sefforca de vouloir auoir» (An1).
107hòmens: «hommes» (An1); «honneurs» (P1).
108pobles: «nobles» (An1). Error del copista català.
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e quin poder los cònsols podien haver en aquells del poble e moltes altres coses que tu poràs la veure.

Altres sedicions o discòrdies hi foren per la divisió dels camps en lo temps de Grachus,109 de què nós

115 parlem açí aprés, com ell caurà en la [f. 22v] matèria.

Aprés, com ell parla dels estrusques, tu deus saber que açò són aquells que al jorn de huy són apellats

toscans, segons que diu Isidorus en lo iiii libre de ses Ethimologies. E com diu que los cònsols usaven en

manera de reys, ell o diu notablement per lo rey Tarquí Ergullós, qui pres la senyoria de Roma tot sol e

fahia tot de sa testa sens apellar senadors ne altres de son consell, ço que jamés abans no ere stat fet.

120 Aprés, com parla de les batalles civils, tu deus saber que, segons Orosi en son v libre, les batalles

civils dels romans que començaren a haver entre si mateys començaren dclxxii anys aprés la fundació

de Roma; e per consegüent, de la destrucció de Cartayna fins a la primera batalla civil no hac de entrevall

sinó lvi anys, car la iiia Batalla Púnicha, qui començà, segons Orosi en son iiii libre, l’any dcx, no durà110

sinó iiii anys, e en la fi de aquest iiii any fou Cartayna destrouida.

125 Aprés, com parla dels vicis de Sil.la remembrant los noms de Salusti, tu deus saber que Salusti ne

parla pus larguament en son libre in Jugurtino, entorn lo mig loch; sí·s fa Orosi e Eutropi en lo v libre e

Valeri en son ix libre. E sobre tots los altres, axí com m’és vijares, ne parla e per bell stil Július Firmacus

en lo primer libre dels Juýs de astronomia, e axí ne parlarem nós ací aprés, en lo xxii capítol d’aquest

libre. E en tant com monsenyor sent Agustí loa Salusti de gran eloqüència, tu deus saber que sí·s fa

130 Gèl.lius, qui diu d’ell que aquest fou qui tengué més la proprietat en paraules.

Capítol 19

De la corrupció de la cosa públicha de Roma abans que nostro Senyor Jhesu Crist los levàs lo servici que ells

fahien a lurs déus. xix capítols.

[f. 23v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xix capítol monsenyor sent Agustí demostra, per ço que ell ha dit en los capítols precedents,

5 com los romans111 fan a vituperar qui·s truffen dels temps dels cristians, e semblantment lurs déus; e

109de Grachus: «des grachs» (An1).
110dcx, no durà: «six cens et deuz ne dura» (An1); «viC et ij et ne dura» (P1). An1 ha estat corregit en el mateix lloc que P1.
111com los romans: «com grandement les rommains» (An1).
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com nostro Senyor Jhesu Crist fa loar e axí mateix los cristians.

Aprés, quant ell parla de les províncies, tu deus saber que segons ço que diu Uguci e Catolicon sobre

lo mot província, província és dita per ia regió luny de Roma o d’una terra, la qual és stada conquistada

per armes e vençuda e feta tributària, axí com nós dehim al jorn de uy les terres rescatades.112 E és dita

10 província pròpriament de procul, qui vol aytant dir com ‘luny’, et victa, ço és a dir, ‘luny vençuda’; e

axí, a pendre lo mot pròpiament, açò és ‘regió de longa113 terra vençuda e mesa en traüt114 e en rescat’.

Algunes vegades província és propri nom de terra, axí com Provença; en altra manera, és dita província

per regió vehina.

Capítol 20

De qual felicitat o beneuyrança volen haver alegria; de quals costums volen viure aquells qui acusen los

temps de la religió cristiana. xx capítols.

[f. 24v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xx capítol monsenyor sent Agustí scriu la molt lege vida que los déus sofferiren a fer a aquells

5 qui los adoraven, e que aquells qui los adoraven requerien ésser feta a aquells, e mostra en quina guisa

aquella vida ere letge e pudent, axí com tu o pots veure per lo test.

E aprés, quant ell parla de Sardanòpoloo, tu deus saber que aquest fo lo derrer rey qui tengué la

monarchie e la senyoria dels assirians, la qual havia durat e durà per mcc anys, axí com diu Justí en son

primer libre. E és la istòria aytal axí com ell mateix lo met en aquest loch, e diu que aquest Sardanàpalo

10 fou i mesquí rey efeminat qui no volia ésser sinó ab fembres, e axí mateix en àbit de fembre, ne degú no

parlava ab ell de aquells qui governaven sa terra exceptat per persones entreposades o per letres.

E tota vegada aquesta malvada costuma no vengué de ell primerament, ans vengué de Nyna, qui fo

fill de Ninus, primer rey de Nínive, de Babilònia e dels assirians, lo qual, aprés la mort de son pare Ninus,

mudà’s en àbit de fembre, e sa mara Semíramis pres l’àbit d’om e lo governament del realme, e Nínia, son

15 fill, stigué en àbit de fembre, en cambra ab les fembres, e la usà tots sos jorns. E per aquella mesquina

9 rescatades ] ms. rescades

112rescatades: restitueixo la forma plena del participi a partir del francès «raenconnez» (An1).
113longa: ‘llunyana’, DECLC, s. v. llong.
114traüt: ‘tribut’. DCVB, s. v. traüt, 1.
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vida e àbit que ell havia pres, no volgué sofferir que negú no anàs ne parlàs ab ell sinó per entreposada

persona, e aquella costuma tengueren tots los reys qui aprés ell vengueren, que negú no parlava ab ells

sinó per persones entreposades.

Ara, avench que en lo temps de115 aquest Sardanàpolo i apellat Arbaçes e Arbacus, qui ere governador

20 de sa [f. 25r] guerra en les partides de Mèdia, vengué fins a ell116 —ço que negun altre no havia jamés fet

despuys lo temps d’aquest Nínia— e lo trobà en mig loch d’un ramat de bagasses, la philosa al costat,

filant porpra ab elles, vestit en àbit de fembra e portant les mamelles e los tapits, ab punçelles e donzelles;

lo qual, com ell lo viu en tal estat, ell n’ach tal abominació que tentost ell retornà a sos companyons e los

dix ço que havia vist, e que ell amaria més ésser mort que ésser en la subjugació d’una tal persona, qui

25 amava més ésser fembra que hom. E tentost fou feta conjuració contra ell e sagrament; lo qual, oÿda la

novella, tot espaordit, axí com aquell qui no havia acostumades les armes, començà’s amagar e a fogir de

loch en loch. E aprés, per vergonya exí fora son castell ab poques gents e mal ordonades, qui tentost fou

encalçat e retornat en son castell, e com ell se viu en aquest stat, mès-se en la çeloquia e mès lo foch

dedins e cremà si mateix e totes ses riqueses, e en aquest fet diu Justí que ell fou solament com a hom,

30 per tal com amà més morir que venir en poder de sos enemichs. E ladonchs Arbacus pres la senyoria e

trensportà la senyoria dels asirians en los medes.

A açò se acorda Orosi en lo primer libre de son Ormeste, en lo xvi capítol, e Július Florus en son iii

libre, en lo ix capítol, lo qual lo apella Thonos Concolors, e diu que açò fou en lo temps de Roboam e que

aquest regna, aprés de Ninus, pare de Nínia, fins a aquest Sardanòpolo, durà xccxl anys.

35 De aquest Sardanòpolo diu Justí en son primer libre que ell ere hom pus corromput que fembre, en

tal manera que de puteria dels ulls e de arreus de son cors ell ne fehia més que totes les altres fembres. A

açò se acorda Astràcius en lo Coment del primer libre de les Ètiques, qui diu que ell pintava sa cara, ço és

a dir, que ell se afaytava117 axí com ia putana e pintava çes ceges per fer comparació de sa bellesa e de

son atorn contra ses bagasses.

40 E quant és de açò que monsenyor sent Agustí diu de la scriptura qui ere scrita en sa tomba, tu deus

saber que Tul.li, en lo v libre De Tusculanis questionibus se acorda, que diu i poch aprés aquestes paraules
19 de ] ms. que

115de: restitueixo la preposició, substituïda erròniament per la conjunció, per fidelitat al francès «de» (An1).
116vengué fins a ell: salt per homeotelèuton en la traducció catalana. Compareu amb «vint pour parler a li de certaines besoignes et

fist tant quil vint iusquez a li» (An1).
117afaytava: ‘adornava’, DCVB, s. v. afaitar, 1.



223

matexes; sí fa Astràcius en son dit Coment e diu encara que jamés no s’armà ne [f. 25v] anà caçar.

Encara diu Tul.li, en aquest mateix loch, que Aristòtil, de aquella scriptura matexa118 en son sepulcre,

diu aytals paraules: «Quina altra cosa scriuries tu no pas al tombell119 del rey, mas a la tomba del bou qui

45 havia mort, ço que ell havia hagut viu, les quals coses no havia hagudes pus longament sinó tant com ell

ne usave?»

Encara d’aquest Sardanàpolo diu Tul.li que ell ere pus leig de vicis que de nom, e, en senyal de la

malvada vida e pudent puteria que havia menada en sa vida, havia a cascun cornet de sa tomba un renart

o guineu,120 sobre les quals aquesta tomba ere asetjada.

Capítol 21

Qual fou la sentència de Tul.li de la cosa públicha romana. xxi capítol.

[f. 27v ... Manca la rúbrica del comentari]

En aquest xxi capítol monsenyor sent Agustí prova que en aquell temps al qual Salusti allega la cosa

pública de Roma ésser stada molt malvada e molt viciosa, axí com és stat allegat en lo xix capítol d’aquest

5 libre, ella no ere solament molt malvada, mas ere nutla entegrament, axí com prova lo procés de Tul.li

que fa en lo libre De la cosa públicaTul.li; al qual libre parla algunes vegades en la persona de Scipió,

alguna vegada en la persona dels iii nomenats en lo capítol —axí com tu pots veure per lo test—, ço és

assaber, de Ffilus e de Prelus e de Lèlius, e algunes vegades parla en sa pròpia persona. E primerament,

segueix los dits de Tul.li parlant en la persona dels altres. Segonament, ell prossegueix los dits de Tul.li

10 parlant en sa pròpia persona. E terçament, per les coses que ha declarades, reprèn aquells qui adoraven

los falsos déus e demostra sa intenció per provar les coses següents. La iia partida comença là on diu «e

axí aquest matex Tul.li»; la iiia, là on ell diu «aquestes coses dehia ell e confessave».

E quant al primer punt, ell introdueix primerament iii persones, és assaber, Philus, Prèlius e Lèlius,

12 axí aquest ] ms. axí ma aquest

118matexa: «mise» (An1). La variant catalana podria ser un reflex del «mateix» immediament anterior o bé la interpretació d’una

barra de nasalitat sobre el participi francès.
119tombell: ‘tomba’, amb calc morfològic del francès «tombel» (An1), o bé de l’occità, DOM, a. v. tombel. El DECLC documenta els

derivats catalans tombal (modernament) i tombilla.
120renart o guineu: «renart» (An1).
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qui sobre totes les coses amaven lo bé públich, argüent l’u contra l’altra e faent col.lació d’aquella a fi

15 de venir a sa conclusió e mostrar per aquests mateys arguments, per los quals Salusti la dehie cor-[f.

28r]rumpuda per molts malvats costums, e que per açò devie perir e que ella ere nutla. E diu que açò fou

en lo temps que la i dels Gracus fou mort, d’on les conteses e bregues foren mogudes en la ciutat, axí

com diu Salusti en lo libre de ses Istòries, qui·n fa menció, del qual libre nós havem parlat açí dessús, en

lo xi capítol.

20 Per l’enteniment de aquesta istòria tu deus saber que ells foren ii Gracus, la i havia nom Tibèrius

Gracus e l’altre, Gaius Gracus, qui foren121 tribuns de Roma l’un aprés l’altre; abduy foren pecejats122

l’un aprés l’altre. Però monsenyor sent Agustí no fa menció en aquest capítol sinó de l’i, per ço com

dels altres ii123 fa menció en lo capítol subsegüent, los quals ii monsenyor sent Agustí diu ésser stats

barallosos, sediciosos e scomovedors de bregues e de baralles, mas Salusti, in Jugurtino, no diu pas que

25 fossen sedicioses, mas diu que per ço com ells volien levar lo poble de servitut e metre en franquesa —e

axí descobrir les malvestats dels pus grans mestres— molts nobles qui·s sentien culpables de aquestes

coses meteren pena e traball a contrestar que aquestes coses no fossen fetes. E axí, per si mateys com

per altres, feeren fer ligançes e feren tant que·l meteren a mort, lo primer Tibèrius e aprés l’altre, ço és

assaber, Gayus Gracus, e aquest Gayus Gracus aucieren,124 d’on los nobles muntaren en tal ergull que

30 ells aucieren e foragitaren molts del poble de la ciutat, axí com diu Salusti in Jugurtino.

Orosi, en son v libre de l’Ormeste, en lo x capítol, de aquest Tibèrius Gracus diu axí que per ço com

fou acusat que no ere stat de la ligança d’aquells de Numança, una ciutat d’Espanye que Scipió Africhà

conquistà per tal manera que ells se cremaren ells e tots lurs béns e lur vila, e ell125 ne fou en tal manera

felló que ell ordonà que en i camp públich, que i noble o molts particulàs tenien contra rahó, axí con ell

35 dehia, fos partit al poble. E feu una ley per la qual ell ordonà que negú no tengués pus de x arpens de

25 diu que per ] ms. diu que per

121qui foren: «qui touz deuz furent» (An1).
122pecejats: «tuez» (An1). L’especificació de sentit no es pot resseguir ni en el comentari de Waleys ni en Salusti, que és la font

principal de Presles en aquest fragment, Fragmentum historiarum, 18 —i no pas 11, com porten erròniament les traduccions francesa

i catalana— i Bellum Ihgurthinum, 16, 31 i 42.
123dels altres dos: «de touz les deuz autres» (An1).
124Gayus Gracus, e aquest Gayus Gracus aucieren: «gayum gracum il tuerent» (An1). La traducció catalana duplica per error el nom

de «Gayus Gracus» i altera el sentit del text, ja que ambdós Gracs, Tiberi i Gai, foren morts.
125e ell: ‘ell’.
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terra la cosa públicha;126 e feu e creà, ell e son frare e un altre appellat Àpius Clàudio, iii hòmens, qui és

una manera de jutges per partir aquell camp entre lo poble.

Aprés aquella ley ell ne feu una altra, ço és assaber, que aquests iii jutjarien de qui serie lo camp [f.

28v] públich e de qui serie lo camp privat, e que ells iii haurien aquesta conexença e no altres. D’aquesta

40 cosa foren los nobles molt dolents e lo poble ne muntà en ergull. E diu encara Orosi, per ço que Octàvius

—qui ere tribú del poble— contradehia que aquesta divisió no fos feta, ell lo mès fora sa dignitat.

Esdevench-se que en aquest temps Àctalus,127 rey de Àsia, passà d’aquesta vida sens ereu de son cors,

e feu lo poble de Roma son hereter. E tentost aquest Gracus, desijant haver la gràcia del poble a fi que

ell fos elegit en l’any següent en tribun, ordonà encara que l’argent d’Àctalus fos partit entre lo poble,

45 la qual cosa Scipió Nasicha contradehia; sí·s fahia i cònsol apellat Pompeius, dient que tentost com ell

poria haver a ço128 als nobles, ell lo accusaria. Esdevench-se que·l dia se seguí de elegir los officis de les

dignitats e dels magistrats, que hom appella commines;129 allí vingué aquest Tibèrius Gracus, qui esforçà

de contradir e volia lexar la cosa entrò a i any, e de açò los nobles foren indignats e·s mogueren contra

lo poble e·l gitaren fora dels peus de les fortenes130 sobre los quals ells eren asseguts. E axí com aquest

50 Gracus se volia fugar, ell fon tocat de ia peça de una seylla e gitat en terra, e com ell cuydàs relevar, l’om

lo ferí de ia maça en tal manera que ell fou mort, e bé cc d’aquells qui eren ab ell, los quals foren gitats

en Tibre, e son cors romàs que no fou soterrat. E diu Orodi que aquesta discòrdia fou al temps que131

Scipió Africà lo segon ere en Espanya contra aquells de Numança.

Valèrius Màximus, al vi libre, diu que aquest Scipió havia esposada la sor d’aquest Tibèrius Gracus e

52 que ] ms. de

126x arpens de terra la cosa públicha: «dix arpens de la chose publique» (An1); «ex publico agro» (W ). No s’aprecia cap senyal

de cancel.lació sobre «terra», que el copista podria haver introduït a causa d’un lapsus. D’altra banda, el traductor podria haver

trobat dix arpens terre de la chose publique al model francès, amb realització buida del genitiu. Per a la formació del genitiu sense

preposició en francès mitjà, vegeu Carlier, Goyens i Lamiroy (2013).
127Àctalus: Àtal. La representació gràfica ct, amb oclusiva velar davant la palatal, és habitual en els manuscrits francesos més antics.
128a ço: «acces» (An1). La variant catalana sembla una trivialització ocorreguda en l’antígraf francès, que hauria donat lloc a la

construcció preposicional a ce.
129commines: «commices» (An1).
130fortenes: «fourmes» (An1). La font és aquí Orosi, v, 9, que porta «subselliorum». L’error de còpia «fortenes» és una forma

corrupta que no es troba documentada en català.
131al temps que: restitueixo la conjunció en detriment de la preposició, introduïda erròniment fruït d’una interpretació d’«al temps»

com un complement nominal d’«Scpició», per fidelitat al francès «que» (An1).
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55 que quant aquest Scipió fou retornat i apellat Gneus Carbe, qui ere tribun de Roma e qui havia gran fam

de renovellar la mescla e de venjar la mort de Tibèrius —e cuydant haver alcuna bona resposta de Scipió

per rahó de la afinitat—, li demanà què li semblava de la mort de Tibèrius Gracus, son cunyat, lo qual li

respòs que ell ere justament mort, e per ço tu pots notar que ell bregós. E aquesta oppinió té Orosi; sí·s fa

Titus Lívius e monsenyor sent Agustí en aquest capítol e en lo subsegüent.

60 E quant és de la mort de Gaius Gracus, son frare, tu deus saber que ell fou elet per tribun per lo brogit

e importunitat del poble; lo qual, tentost per [f. 29r] dons e per prometençes, meté molts grans discòrdies

entre aquells del poble e los grans, qui fou molt gran dan a la cosa pública e gran destrucció d’aquella, e,

axí mateix, per ço que ells volien guardar les leys que son frare havia fetes de la divisió dels camps, per

los quals132 ell ere stat mort. E per ço que Mumícius, qui ere stat successor tribun e mès en lo loch de

65 Tibèrius, les havia lavades e esquinçades per la pus gran partida, ell ne fou axí indignat que ell feu i gran

ajustament de gents d’armes e se n’anà dret al Capitoli, on los grans eren ajustats, e ab ell Fúlvius Flatus.

Allí hac tentost gran brogit e gran remor, car, demostrant que ells volien batalla, ells mataren aquell qui

fehie les crides per lo Senat e tentost la batalla començà. E finalment foren gitades les gents de Gracus

per los arqués que y envià i cònsol apellat Oppínius, e foren desbaratats, e se’n fugí Gracus entrò a i

70 pont —entretant que sos amichs se combatien per ell— e la, per ço que ell duptà que no fos pres viu, ell

feu-se tallar lo cap a i seu esclau. E, ell mort, lo cap fou aportat al cònsol e son cors fou aportat a sa mare,

apellada Cornèlia, qui aturava al castell de Misterres, qui fou filla del primer Scipió e que allà ere anada

aturar per la mort de son primer fill, e los béns d’aquest Gaius Gracus foren confiscats.

D’aquest Gayus Gracus diu Valeri en son primer libre, al capítol dels sompnis, que en durment li

75 apparegué la ymatge de son frare, la qual li dix que per neguna manera ell no podia escapar que ell no

fos mort axí com ell e per aquest mateix fet, e que Secílius, qui fou molt cert istorial, scriví que ell o havia

sabut abans que ell fos mort.

E quant monsenyor sent Agustí parla de la cosa pública quant ella és governada, sia de i rey o de

molts, justament e lealment, ell toca iii simples policies e drets, e per qui elles poden ésser corrumpudes;

80 e aquelles determena Aristòtil en son libre de Polítiques.

Aprés, quant ell parla de Ènnius, lo poeta, Eutropi diu en la fi de son ii libre que ell fou nat a Taranto,

66 ell Fúlvius ] ms. ell flu fuluius

132los quals: «les queles» (An1), és a dir, les lleis.
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e despuys vingué aturat133 en Roma axí pobre que ell no havia sinó ia petita cambrera134 que li servia. E

açò dich yo notablement, per ço que Tul.li lo loa, ell e sos versos, axí con si ells devallassen del cel.

E aprés, [f. 29v] quant ell diu que Tul.li dehia aquestes coses lonch temps abans de la mort de Scipió

85 Africà, ell o diu per ço que aquest Scipió fou en lo temps de la iii Batalla Púnica e visqué aprés lonch

temps. E Tul.li fon al temps de Július Çèsar e de Ponpeu, e fou mort per los amichs de Július Çèsar per

ço que ell havia tenguda la partida de Ponpeu, segons ço que diu Eutropi al començament de son vii

libre. E la iii Batalla Púnicha començà, segons Orosi, dcii anys aprés la fundació de Roma, e, segons ell

mateix, Július Çèsar fou mort dccx o ix anys aprés la fundació de Roma, e axí appar que entre aquest

90 Július Çèsar e Scipió passaren c anys e més.

Aprés, quant ell diu «car yo metre fora, et cetera», ço és a dir açí aprés, al xix libre, al xxii capítol.

Encara deus tu saber que, axí com diu Valèrius en son primer libre, al capítol «De prodigiis», ell hi hac135

i altre Tibèrius Gracus, qui ere e fou valent hom, qui fou mort d’altra mort que l’altre Tibèrius, cor ell

fou mort tot desarmat per Megó, duch dels penes, ço és a dir, de aquells de Cartaÿna, qui·l sperava en

95 ia çelada on ell fou menat per traÿció, e no se’n donava guarda. Encara diu Florus, al iii libre de son

Epitome, que aquest Tibèrius Gracus, de persona e de linatge e de bell parlar ere digne de ésser príncep ab

fort poch de traball. E quant és de Gaius, son frare, ell se concorda ab les altres istòries desús nomenades

e encara hi ajusta e diu que aquells qui aportaven son cap al Senat ne foren regordonats de son pes d’or.

E, per deliurar de aquesta matèria, tu deus saber que y hac d’altres discòrdies e sedicions renovellades

100 aprés la mort de aquests Gracus per rellevar les leys que havia fetes lo primer Gracus. La ia fou per

Apul.leius Saturnus, qui per la gran affecció que ell havia que aquestes leys fossen rellevades, ell s’esforçà

de metre en aquest loch un seu macip e servidor e sotsmès com a subrogat en loch del derrer mort Gracus,

qui havia semblant nom, ço és assaber, Gaius Gracus, qui no ere ne del linatge ne del nom de aquells, mas

ell se dehia ésser ere136 posat aquest nom. E dejús aquesta color ell oppremé en tal manera lo Senat que·ls

105 forçà de jurar de tenir-les,137 e aquells qui no volgueren jurar, ell maneçà de defendre lo foch e aygua,

82 cambrera ] ms. cambreta

133aturat: «demourer» (An1), transformat en participi per possible error de còpia.
134cambrera: esmeno la confusió paleogràfica de r per t a partir del francès «cambreire» (An1).
135ell hi hac: ‘hi hagué’. Calc sintàctic de la construcció d’impersonal francesa «il y ot» (An1), que el traductor català incorpora

esporàdicament a la traducció catalana, sobretot amb els verbs haver, semblar i fallir.
136ere: ‘e ere’.
137tenir-les: ‘complir les noves lleis’, DCVB, s. v. tenir, ii, 1.
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qui ere ja molt gran pena entre los pagans o [f. 30r] gentils,138 axí com tu o has per139 Júlium Cèlisum, De

bello gallico. E feu tant que tots lo juraren exceptat Metel.lus, i sanador qui amà més anar-se’n en exili

que jurar-lo. Totes vegades fou ell mort de pedres e de bastons per lo poble, no contrestant que aprés

açò que ell hac saltejat lo Capitoli, per ço que ell dehia que ell se’n penidiria, lo Sanat se fos esforçat de

110 metre’l defora e de salvar-lo. L’altre fou per Lívius Drusus, del qual tu poràs veure planament al dit iii

libre de Florus en son Epitome.

Capítol 22

Que los déus dels romans no meteren jamés alcuna cura o resistència per ço que la cosa pública no perís per

malvats costums. xxii capítols.

[f. 31r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxii capítol monsenyor sent Agustí argüeix contra los falsos déus e vol provar, per ço que

5 ell ha dit abans, que lo poble de Roma havia mester de haver leys per les quals ell pogués ben viure,

e per consegüent, que lurs déus los deguessen haver donades, d’on ells no feren res. E fa monsenyor

sent Agustí en aquest capítol ii coses. Primerament, ell argüeix contra ells. Segonament, ell foragita ia

resposta que ells porien donar e la solta. E aquella iia partida és on ell diu «on, per aventura, per ells

defendre, et cetera».

10 Aprés, quant ell parla e demana quals leys los ii Gracus hagueren en menyspreu o lexaren, nós

n’havem parlat140 de aquests ii Gracus en lo capítol precedent, ço és assaber, de Tibèrius Gracus e de son

companyó.

E aprés, quant ell parla de Màrius e de Carbó e de Címia, tu deus saber que aquells foren iii qui

hagueren sobrenom de Màrius, d’on la i fon apellat Gaius Màrius, lo ii hach aquest mateix nom, e fou

15 son fill, e lo iii hac nom Marchus Màrius. Tota veguada monsenyor sent Agustí parla en aquest capítol

del primer Màrius, qui, segons Eutropi e segons Orosi al v libre, fou vii vegades cònsol de Roma e fou lo

primer qui feu e mogué en la ciutat de Roma les discòrdies e batalles civils.

106 has per ] ms. has per per 10–11 nós n’havem ] ms. nos non hauem

138pagans o gentils: «payens» (An1).
139has per : suprimeixo la diplografia.
140nós no n’havem parlat: suprimeixo la introducció errònia de la negació per fidelitat al francès «nous en auons parle» (An1).
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E a fi que tu sàpies la diversitat de les batalles, tu deus saber, segons les antigues cròniques,141 hi ha

moltes maneres de batalles, cor ha-y batalles qui s’appellen finitives a finibus, ço és assaber, quant i senyor

20 no és pas content de sa terra ne dels fruyts de aquella, ans vol occupar de les terres de sos vehins,142:

axí com feu lo rey Minus,143 rey dels asirians, qui per créxer sa senyoria feu guerra primerament a sos

vehins, axí com Justín en son primer libre, al començament, del qual144 Justín monsenyor sent Agustí

pren los propis mots ací he aprés, al vi capítol del iiii libre.

Encara hi ha batalles que hom apella bella soçialia, ço és a dir, ‘batalla de companyes’, quant les

25 ciutats e viles vehines e companyones [f. 31v] qui són de l’i mateix cors e de una senyoria, societat e

ligua, fan guerra los uns contra los altres, axí com de les batalles de Ytàlia, de les quals Eutropi e Orosi

fan menció en lur dit v libre, e Fflorus en son iii libre, al capítol de les batalles socials.

Aprés, hi ha batalles civils, axí com de aquest Màrius e de Sil.la, de les quals aquest capítol fa menció,

e axí mateix de Quinto Lèpido, cònsol de Roma, de la qual batalla parla Florus in Epitomate, e en145 son

30 iii libre.

Aprés, hi ha batalles més que civils, que nós apellam intenstines, e açò és quant los amichs e parents

se combaten los uns contra los altres, ço és assaber, lo pare contra lo fill; lo frare contra lo frare; lo cosí

contra lo cosí; axí com fou de Çèsar e de Ponpeu, dels quals Luchà parla en son libre.

Aprés, hi ha batalles servils, ço és assaber, dels esclaus qui·s rebel.len contra lurs senyors, dels quals i

35 apellat Erdònius fon la i, e fou sabinièn, e fou quant, per les discòrdies dels tribuns de Roma, lo Capitoli

fon assetjat e pres. Ell guastà Sicília més que ella no ere estada per les batalles púniques, e fou la rahó,

axí con diu Florus al iii libre, per ço que ells havien mesos en ferres aquells qui fahien lurs terres. Aprés

li vingué i apellat Ffanàtucus, qui ere de Sçíria, qui fenyie que ell parlava ab ia deessa apellada Circe, e

havia resposta dels déus, e fahia miracles per ia nou que ell metia en sa bocha e·n fehia exir lo foch. Ell

40 ne ajustà primerament iiM e puys feu tant que ells foren bé lxM. Los mals que ells feeren són a penes

credibles si los actors no·n fossen testimoni. Tota veguada fou ell desconfit per Perpemra, qui ere duch e

emperador dels romans, qui·n penjà e·n mès en ferres e en presons e·n deliurà la terra. E tota vegada de
22 del qual ] ms. dela qual

141tu deus saber, segons les antigues cròniques: «Tu dois sauoir que selon les anciens croniqueurs» (An1).
142vol occupar les terres de sos vehins: veult entreprendre sur ses voisins.
143Minus: Ninus, fundador mític de Nínive.
144de la qual: restitueixo l’article masculí per concordança de gènere gramatical.
145e en: ‘en’.
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aquesta victòria no volch ell haver gens de triumphu, per ço que aquests no eren sinó malestruchs que

ell havia desbaratats, mas bastà-li que ell ne hagués bona cara en Roma. Mas tentost i altre esclau se levà,

45 apellat Athènio, qui ere ladre e barquer. Aquell matà son senyor e meté fora de presó tots los esclaus

que ell poch trobar e·ls ordonà per batalles. Ell se vestí de porpra e pres lo bastó d’argent, ço és a dir, lo

ceptre, en manera de rey; ligà son cap e sos cabells com a rey. Ell pres molts castells dels sanadors de

Roma e ere pus [f. 32r] cruel contra los senyors e privats que contra los estrangers, axí com diu Florus en

aquest mateix libre. E de aytals esclaus parla Justín en son segon e xviii libres.

50 Aprés, hi ha batalles qui s’appellen accephales, ço és a dir, que no han gens de cap, axí com són les

companyes. E lo primer qui començà aquestes batalles en Roma fon i apellat Viriatus Lusitanus, qui

ere nat de Espanya. Ell pres estament real e desbaratà moltes vegades los romans, e pres los castells

de Gaius e de Lenculus, e de Pisó, d’Ispeus146 e molts altres. E fou primerament cambiador147 e, poc a

poch, començà a créxer e s’ordonà com a rey. De aquell parla Orosi en lo v e en lo iii capítol de son libre,

55 ell148 guanyà meravelloses riqueses e majors que no feu Bargueralus Ylírius149 per departir justament de

roberia, axí con diu Tul.li en son libre De officiis.

Aprés, hi ha batalles qui s’appellen bella externa, axí con quant alcú va a conquerir terra e senyoria

en estranyes terres.

En qual manera aquest Màrius fou fet vii vegades cònsol, tu o pots veure per Eutropi, en son v libre,

60 e per Orosi, al v libre de son Ormeste. Car ell fou primerament pretor e puys fou fet cònsol en loch de

Matel.lus. Aprés ell o fou fet quant ell fou enviat contra Jugurta, rey de Numídia, lo qual fou trahit per

Locus,150 rey de Muritània, que ell havia appellat en sa ajuda e al qual ell havia promès la iiia part de son

regne, mas que ell li volgués ajudar contra los romans, axí con diu Salusti en la fi de son libre in Jugurtino.

Aprés, ell fon fet cònsol aprés aquella desconfita o victòria, e aprés o fon fet quartament e quintament

146de Gaius e de Lenculus, e de Pisó, d’Ispeus: Gaius i Lenculus són dues formes de referir-se a una mateixa persona: Gai Vetili, que

combaté contra Viriat; també ho són Pisó i Ispeus, que remeten a Gai Plauti Hypsaeu.
147cambiador : «rancontreur de chamins» (An1), que, segons el DMF, s. v. recontreur, seria un ‘brigand qui vient à votre rencontre,

voleur de grand chemin qui pose des guet-apens’. El significat de la forma catalana «cambiador» recollit al DCVB i al DECLC que

més s’adiu amb aquest context és el de ‘mercader’.
148ell: ‘e ell’.
149Barguelarus Ylírius: «bargulus yllirius» (An1). An1 presenta una correcció visible sobre «bar», que podria explicar la forma

transmesa al manuscrit català.
150Locus: Jugurta fou traït per Boccus; la forma «locus» ja és present a An1, que porta «loccus».
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65 quant ell desbaratà los cimbres e los teutoynes, qui són ia manera de alamanys, en ii batalles, en les quals

ii batalles ell ne matà ccM e·n pres lxxxM, e axí com diu Eutropi en son v libre, al primer capítol.

E Orosi, al xix capítol del v libre de son Ormeste, diu que ells havien abans desbaratat, pres e mès

a mort Marchus Civílius151, cònsol de Roma, e ii de sos fills ab lxM romans per tal manera que no

n’escaparen sinó x, qui reportaren ses ii novelles. E, axí mateix, desconfiren senblantment Quintus Scipió,

70 cònsol, e los desconfiren per tal manera que tots aquells que podien pendre vius ells penjaren en los

arbres. Tota la presa, axí com robes e paraments, ells esquinçaren [f. 32v] per peçes; tot l’aur e l’argent

e joges e ells152 gitaren en lo riu, a fi que a ells aperegués que ells no haguessen cura de la presa ne

misericòrdia de aquells que havien presos.

De aquest desbarat foren los romans axí espaventats que ells hagueren dupte que ells no passassen les

75 muntanyes e vinguessen a ells en Ytàlia, e per ço fou enviat contra ells aquest Màrius, qui ere savi e avist,

lo qual, axí com diu Fflorus en son Epitome, veent lur furor e lo foch e calor on ells eren, lunyà la faena,

axí com feu Fàbius aprés la vençó de Carnes que feu Aníbal dels romans —lo qual Fàbius nós havem

parlat al vi libre del primer capítol—, e sperà tant que ell pensà que ells foren refredats, ne los volch donar

batalla, per bé que ells la requerissen, mas sperà tant que ells se partiren e que ells se anaren a tendar

80 sobre lo Rose153 e sobre lo riu d’Isayre. Mas ell fou al denant d’ells e s’alotjà al peu de les muntanyes, e

com los romans se clamasen de açò que ells no havien gens d’aygua a beure —per ço que los cimbres eren

entre ells e lo riu—, Màrius los mostrà lo riu dient que si ells eren ardits, ells no devien pas morir de set,

pus que ells vehien l’ayga. E lavores prengueren cor entre ells e·s lençaren contra ells e·ls desbarataren

per la manera que nós havem dessús dit, prengueren lur duch e lo meteren a mort. Mas ells hagueren bé

85 aytant a fer a desbaratar les fembres, d’on nós nos passam, per ço com nós ne havem parlat açí dessús, al

primer libre, al xvii capítol. E per aquestes victòries ell fou fet vi vegades cònsol.

Plini, al x libre De naturalis istorie, al capítol dels cans, diu que los plinicans, qui muntaren sobre los

caneus,154 donaren meravellosament a fer als romans; e si tu vols veure de aquests fets pus largament,

151Marchus Civílius: corrupció gràfica de «marcus emilius» (P1), en referència a Marc Emili Escaure, que també es troba a An1.
152e ells: ‘ells’.
153lo Rose: el Roine.
154Plini, al x libre ... sobre los caneus: el fragment, que acumula diversos errors, fa referència a un episodi dels enfrontaments entre

Roma i el poble dels cimbres ocorreguts entre els any 113-101 aC narrat al vuitè —i no pas al desè— llibre de la Naturalis historia.

Segons aquesta font, quan els cimbres foren morts els gossos defensaren les famílies supervivents, que fugien en carros. La forma

«plinicans» sembla una interferència de lectura entre «cans» i el nom de «Plini», que es troba a la línia superior del manuscrit, en
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veges Orosi, al xxi o xxii capítols de son Ormeste.

90 La primera batalla, donques, civil qui fou en Roma fou entre Màrius e Sil.la, axí com nós havem dit

dessús, e axí com Orosi o testimoniege al v libre de son Ormeste, Fflorus al iii libre de son Epitome. E

fou-ne causa, axí com diu Florus en son Epitome, al iii libre, la gran cobejança que aquest Màrius havia

de venir a honor e dignitats, que ell no·n podia ésser sadollat, car jatsia que ell fos stat vi vegades cònsol,

o desijava encara la viia vega-[f. 33r]da.

95 E con ell hagués entès155 que hom havia ordenat Sil.la per anar en Grècia contra Mitridates, qui ere

rey de Pont —qui occupava Àsia e Acaya—, ell requerí al Senat que ell hi fos enviat en loch de aquell.

Açò vingué a la conexença de Sil.la, lo qual fon indignat e retornà tentost en Roma, e ab totes ses osts e

legions que ell havia entrà en ciutat e mès a mort gran partida d’aquells qui eren de la partida de aquest

Màrius, e fou Màrius axí prop de ésser pres que ell se’n fugí.

100 E, açò fet, Sil.la se’n retornà en Grècia per fer guerra a Mitridates, mas Màrius fou encalçat per les

gents de Sil.lna etrò a i bosch prop de ia ciutat apellada Miturna, on ell s’era amagat —de la qual ciutat

monsenyor sent Agustí parla al capítol subsegüent— e allí fou pres, tot sullat e fangós, e fou menat en la

ciutat de Miturna e fou mès en los ferros e menat en ia sutza presó, on ell sofferí molt afany e pudor. E

fou enviat en la presó i bordeller per tallar-li lo cap, mas quant ell veé la forma e feredat de sa cara fon

105 axí esbalaït que ell gità l’aspasa e no·l ne gosà ferir, e per aquesta rahó ell caygué en tal manera en gràcia

del poble que ells lo desferraren e·l meteren fora de presó e lo alegraren al mils que pogueren. Mas abans

que ell se partís, ell hac resposta de Marica, de la qual ell parla al capítol subsegüent —qui ere ia deessa

dels boschs—, que ell anàs ardidament e que ses faenes se farien bé e que ell vendria al dessús de sos

affers.156

110 Aquesta resposta aguda, Màrius se partí e se n’anà en Àfrica, en la ciutat de Útice, on ell havia mès

son fill Màrius en guarda, e lo se’n menà ab ell ab iii legions, de les quals ell ne donà una a Gneus Carbó,

l’altra a Túnia157, l’altra a Sertòrius e lo romanent ell ne menà ab ell ab aquells qui se n’eren fugits, e

se’n vingué tot dret en Roma. E·n vinent guastà Hòstia e puys entrà en la ciutat: allí matà de gents sens

una posició molt propera. Per últim, «caneus» ha de ser un error de còpia a partir del francès «chars» (An1).
155hagués entès: ‘tingués notícia’, DCVB, s. v. entendre, ii, 5.
156que ell vendria al dessús de sos affers: «quil vendroit au dessuz de ses besoignes» (An1); «quil vendroit au dessus de ses besongnes»

(P1); «quil en vendroit au dessus» (P17).
157Túnia: Luci Corneli Cinna.
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nombre de tots estaments e no perdonà als senadors ne a cònsols ne a pretors ne a magistrats ne a altres

115 de qualsevol dignitats que ells fossen. Prengué lo Capitoli, que jamés no ere stat pres, e los caps dels

senadors e los pus grans que ell havia mort feu penjar en totes les plaçes públiques158 [f. 33v] e notables

de Roma, e los feu portar per les taules per mostrar sa victòria; enderrocà la casa de Sil.la e·n feu fugir sa

muller e sos fills.

La ciutat de Roma axí torbada, ells enviaren per Sil.la, qui ere en Grècia, e li manaren que ell los

120 vingués socórrer —pres, emperò, primerament son sagrament que ell no faria mal a la ciutat ne als

ciutadans qui eren de sa partida, ne no agreujaria la cosa pública de Roma—, lo qual tentost tornà en

Roma. Mas, contra son sagrament, a sa primera venguda ell pres e guastà e destroý la ciutat d’Alba, mare

del poble romà: vengué en la ciutat e entrà-hi per força per la porta Colinna e començà a matar totes

maneres de gents armades e desarmades, malmirents e ignocents, amichs e desenemichs.159 E finalment

125 ne mès tants a mort que totes les carreres eren plenes de gents mortes, e tots temps matava tro a tant

que Quintus Catulus lo feu cessar, dient-li aytals paraules: «Ab los quals senyoregeràs, si tu mates los

armats en la batalla e los desarmats en pau?»

En aquesta batalla fou pres Marchus Màrius, lo qual Sil.la feu pecejar per membres. E primerament li

feu tallar les cames, e aprés li feu tallar los braços, e aprés li feu tallar la lengua, e puys li feu traure los

130 ulls, e aprés li feu tallar lo cap; e a March, pretor,160 lo qual s’espasmà per la abominació que ell hac de la

crueltat de la mort de Màrius, ell lo feu matar denant ell.

E quant és dels iii Màrius,161 ell se’n fugí e fou perseguit e asetjat en i castell per i cònsol apellat

Lucrècius, e quant ell veé que ell ere pres si no y metie remey, per dupte que ell no fos menat a Sil.la, ell

se adreçà contra i cavaller pretor qui havia nom Tiselín, ells162 se encontraren e·s feriren e·s nafraren

135 molt durament. Mas per ço que Màrius destorbà lo colp de Tiselín de sa mà, ell no fou pas axí durament

nafrat com per mort, e tentost, per dupte, se feu tallar lo cap163 per i seu esclau. Valèrius Màximus, al vi

116 públiques ] ms. publiques publiques

158públiques: suprimeixo la diplografia.
159desenemichs: ‘enemics’, DCVB, s. v. desenemic, 1. En la traducció catalana es perd el joc basat en l’oposició de paraules de la

mateixa arrel: «armes et desarmez nocens et innocens ami et ennemis» (P1); el foli és perdut a An1.
160March, pretor : tal com anota Bertrand (2013: 509), probablement es tracti d’una mala lectura del nom de Marc Pletori.
161dels iii Màrius: es tracta, en realitat, del tercer Màrius, és a dir, Gai Mari el Jove.
162ells: ‘e ells’.
163per dupte, se feu tallar lo cap: «pour doubte destre pris se fist couper la teste» (P1); el foli és perdut a An1.
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libre, en lo viii capítol, diu que aquest esclau havia nom Philòcrates e que tentost con ell hac mort son

senyor, ell se matà ab aquella espasa matexa, ne no volch pus viure aprés son senyor.

E quant és de Gaius Màrius, qui fou vii vega-[f. 34r]des cònsol, ell fou mort de sa mare164 natural,

140 Sil.la estant en Grècia, abans que ell pogués caure en son poder, axí com diu Orosi en aquest v libre e

Eutropi en son dit v libre, e allà o poràs tu veure pus largament; e axí mateix ne parla Fflorus al iii libre

de son Epitome. E sobre tots los altres, de la crueltat de aquest Sil.la e de la mort d’aquest Marchus Màrius,

parla Július Firmacus en son primer libre De iudiciis de astronomia, lo qual l’apella lo jove Màrius.

E quant és de Sil.la, qui fou ell, Salusti, en son libre que ell feu, in Jugurtino, en la fi, diu que ell fou

145 axí de gran linatge, ço és assaber, dels patricis de Roma, mas ells eren axí decayguts que a penes no ere

d’ells quaix nenguna menció. Július Firmacus diu, al primer libre, que quant ell fou pres per armar-se

primerament, ell ere i fadrí glotó e lépol, lo qual seguia la cort, e diu que hom no sabia d’on ne ell on ere

stat nat, ne de qual linatge ell ere. De ses costumes poràs tu veure largament en aquests ii actors, e per

ço que ells ne parlen assats, jo me’n pas; sí·s fa Valeri en son ix libre e Orosi e Eutropi al v libre.

150 E quant és de Màrius, lo qual fou vii vegades cònsol, no és pas dupte que ell fou petit hom e de

petit linatge, nat de una vella165 apellada Arpina, e fou primerament soldader, e puys fou fet tribun dels

cavallers, e puys fou fet cònsol, axí com diu Orosi en son v libre, en lo capítol final. E tota vegada no·s

troba pas que ell feés grans crueltats, mas que ell fou assats graciós e debonayre166 entre a tant que ell

fou vii vegades cònsol, en lo qual temps ell començà a muntar en ergull, jatsia que ell fos jutge de aquells

155 de sa terra lo menor a haver honor, tota vegada n’i hac de pus grans.167

Encara és assaber de aquest Màrius que, segons ço que diu Valeri al vi libre, al iii capítol, los romans

no volgueren jamés donar licència als fills dels ii Gracus que ells fossen soterrats, mas stigueren sobre

terra sens sepultura. Encara diu Valeri en aquest mateix libre, al v capítol, que com ell e i apellat Clàudius

foren stats accusats per i apellat Pompílius de haver comesa molt gran crueltat en lo offici de çensor, e

160 hagués hom [f. 34v] condempnat Clàudius anar en exill e absolt Màrius, ell començà a dir ab gran veu

que si son companyó se n’anava en exill, ell se n’iria ab ell, e per ço aturaren abdosos. Ell no havia sinó

ia copa en la qual ell bevia —no contrestant totes les victòries que ell havia haüdes— axí com Líber Pàter

164mare: «mort» (P1); el foli és perdut a An1.
165vella: «ville» (P1); el foli és perdut a An1.
166debonayre: manlleu del francès debonnaire, ‘gentil, bo’, DMF, s. v. debonnaire, B.
167n’i hac de pus grans: ‘tingué els més grans honors’.
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havia quant ell hac sobrepujats los indis, axí com aquell Valeri mateix diu en son iii libre, al v capítol.

Encara és assaber que aquest Cinna, d’on ell parla en aquest capítol, fou cònsol de Roma, e Sertòrius,

165 qui ere companyó de Màrius, ere senblantment cònsol. E per dupte de Sil.la s’enfugí e se n’anà en Aspanya

e començà molt fort guerra contra los romans, e·s combaté contra Pompeu e·l vençé per moltes vegades,

e finalment, aprés ço que ell hac fet guerra per xviii anys, fou ell mort per sos companyons.

E Gaius Carbó fou cònsol, qui no fou pas millor dels altres, car ell tingué tota hora la partida de

Màrius e fou gran guerra, e fou iiii vegades cònsol, axí com diu Eutropi al v libre de sa Crònica.

170 E quant ell parla dels déus qui se n’eren fugits de Roma, et cetera, ell o diu per manera de escarn, e

són aquests mots presos en ii versos de Virgili, del ii de Eneydos, e parlen en persona de Eneas, qui·s

desesperava de la salut de la ciutat de Troya, duptant que ella no pogués ésser defesa per los déus.

Aprés, quant ell parla que ells levaren dels temples los déus axí com a mosques, ell o diu per ço con

n’i havia tants que quascú ne fahia i e molts a sa volentat, e tota vegada no havien ells gents168 de poder.

175 E per ço diu ell que ells los levaren axí com a mosques, per ço que ells podien; e de aço apparrà pus

complidament169 al vi e vii libres.

Aprés, quant ell parla dels françeses de Çells,170 qui prengueren la ciutat de Roma entrò al Capitoli,

és assaber que de aquesta presa parla Titus Lívius al v libre de la primera Dècada e Orosi en son ii

libre, al capítol final, e Eutropi en son primer libre, al capítol final. E dien que los gal.les de Sens, ab lur

180 duch Brènius, vingueren en Roma, contra los quals hi vench Ffàbius, cònsol, per resistir-los a i riu qui

ha nom Àl.lia, qui, segons Eutropi, és a xi milles de Roma; los quals lo vençeren e tota sa ost [f. 35r]

prengueren, e mataren los romans e encalçaren aquest Ffàbius e entraren en Roma, on ells meteren a

mort tots los senadors e nobles hòmens e fembres e infants sens misericòrdia, e robaren e cremaren tot

entrò al Capitoli, lo qual los romans rescataren per m llibres. Titus Lívius los apella alobroges, ço és a dir,

185 burgunyons, e diu que pendent ço que ells staven assetjats denant lo Capitoli, ells lo cuydaren pendre

per ia estreta via, on ells no podien muntar sinó ab gran afany, la i aprés l’altre. E en veritat lo hagueren

pres si no fossen les oques,171 qui començaren a cridar, qui esvellaren les guardes, e tentost Mànlius

168gents: «point» (An1); el foli és perdut a An1. La variant catalana és producte d’un error del copista, que ha substituït gens, la

traducció natural de «point», per «gents».
169complidament: «plainement» (P1).
170çells: el comentarista fa referència a la tribu dels senones, establerts a la zona de Sens, a la Borgonya. Amb força seguretat,

«çells» és una mala lectura d’aquest topònim.
171si no fossen les oques: «se ce neussent este les oes» (P1); el foli és perdut a An1.
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Torcatus172 muntà al mur e·ls gità de les pedres. E per aquesta rahó e en retribució de açò feeren los

romans i temple a la oqua, d’on monsenyor sent Ambròs, en son libre qui s’apella Exameron, traent-se

190 escarn e endreçant ses paraules als romans, diu axí: «Roma, tu deus fer grans gràcies a les oques per ço

car tu és en vida, car tos déus dormien e les oques vellaven».

De aquest temple axí fet a les oques parla Plínius al xxiii capítols del xix libre Naturalis istorie, qui

diu axí que tot axí con ells ordonaren a fer honor e reverència a les oques, qui·ls havien esvellats, tot axí

ordonaren ells a fer punició dels cans, per ço con ells no havien gens ladrat. Car quascun any, al jorn

195 de la sol.lemnitat de la oqua, hom penjava los cans en i pal per venjar-se d’açò que ells no havien gens

ladrat. Fflorus, en son Epithome, al primer libre, al capítol de la batalla dels françeses, diu que jatsia que

los romans haguessen poch o no res de viandes al Capitoli, no res menys a fi de fer levar lo setge e que

los enemichs no se n’aperçebessen, ells feeren coure del pa largament e·l feeren gitar per los murons

a fi que senblàs que ells haguessen viandes a lur volentat, per la qual cosa los françeses se acordaren

200 reebre reemçó del Capitoli e a ells partir. En açò se acorda Valeri Màximus al vii libre, al capítol de les

strategemes, qui vol aytant dir com ‘soldans cònsols’,173 d’on Július Frontinus fou un molt noble libre

qui és axí nomenat. Aquests françeses perseguí Ffúrius Camil.lus, del qual nós havem parlat desús, e los

desbaratà, e s’en-[f. 35v]portà l’or e l’argent e tot ço que ells s’enportaven.

E encara del setge d’aquest Capitoli diu Vegeci, De re militari, en son iiii libre, al ix capítol, que

205 durant lo setge dels françeses les cordes dels ginys dels romans e de lurs ballestes se trencaren per força

de tirar e de gitar, e com ells no haguessen de què refer-les, totes les nobles dones de Roma, que allí s’eren

restaurades,174 tallaren lurs cabells per refer les cordes dels ginys, e amaren més viure en aquella legea

un poch de temps ab lurs pares e marits que ésser ab la lur bellesa en la mà e servitut de lurs enemichs.

E tota vegada fou en tal manera pagat aquest Mànlius de ço que ell havia axí ben guardat aquest

210 Capitoli e salvada la joventut de Roma, que ells lo gitaren de la torra del Capitoli en terra e·l mataren; e

fou en la iiii discòrdia e sedició, d’on nós havem dessús parlat, axí con diu Fflorus, al capítol final, en son

primer libre.

Aprés, quant ell parla de les supersticions dels egipcians, és assaber que los grechs adoraven los

hòmens per déus; los caldeus, les esteles; los egipcians, les bísties e los auçells; jatsia que ells haguessen

172Mànlius Torcatus: es tracta, en realitat, de Marc Manli Capitolí.
173soldans cònsols: «soudains consaulz» (An1).
174restaurades: ‘salvades’, ‘refugiades’, DCVB, s. v. restaurar, 3.
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215 alguns déus comuns ensemps.

De aquests egipcians parla Clemens in Itinerario, al v libre, e diu que los uns adoraven les ovelles; e

los altres, les serps; los altres, los peys; los altres, una bístia qui s’appella cepho, qui, segons Plini en lo

viii capítol de son ix libre, és apellat en altra manera claux, e diu que aquella bístia ha la cara de lop, e és

plapada175 com i leopart, e ha los peus derrera e les cames a manera d’om, e en los peus176 devant ell ha

220 mans de hom. De aquests egipcians diu Tul.li, al libre De natura deorum, que ells ne consegraren jamés

qualsevol bísties, si doncs no fou per alcun profit que ells haguessen pres d’ella e que ells hi haguessen

trobat. E per ço diu sent Apolín, en la Vida dels sants, que quant Pharaó fon negat en la mar perseguint

los fills de Israel, e tots aquells qui ab ell eren, aquells qui no y anaren pas adoraren ço en què cascú ere

stat occupat, dient: «Aquest m’és stat, vuy, déu qui m’ha enbergat, que yo no són stat negat ab Pharaó.»

225 E encara és assaber, per ço que monsenyor sent Agustí parla en [f. 36r] aquest capítol de les supersti-

cions dels egipcians, que en lur ley aquestes foren gents de molt gran devoció e de molt gran abstinència

e de molt gran contemplació, en special los preveres, qui eren ordonats a servir los temples de lurs

déus, dels quals parla un doctor177 sol.lenna e de molt gran eloqüència apellat Cremon Stoycus, lo qual,

recomptan la vida dels antichs egipcians, diu d’ells que, levades totes cures seglars e meses a rere, ells

230 eren tot dia al temple e reguardaven e contenplaven les causes e les natures e les rahons de les esteles. E

del temps que ells eren ordonats a servir lo temple e que ells havien començat a servir e fer lo servei

divinal a lurs déus, ells no tocaven a fembres ne vehien lurs infants, frares, cosins, acostats o parents.

Ells no menjaven gens de carn ne bevien gens de vi, mas ans se n’abstenien tots dies per la fablea del cap

e la gran malaltia que ells hi havien molt gran sovint, per la gran abstinència que ells fahien de beure e

235 de menjar. Axí mateix, a fi que ells no fossen moguts e excitats de haver desig del fet de luxúria —qui ve

de molt beure e de molt menjar— ells menjaven pa fort poch e poch e sovén a fi que ells no carregassen

lo ventrell. E quant ells ne menjaven alcuna vegada, ells menjaven de l’ysop178 mès ab lurs viandes a fi

que per la calor d’aquella natura fos pus tost feta la digestió. Ells afaytaven lurs porrades ab oli per levar

solament la sabor179 del gust, e n’i metien poch a fi que ells no haguessen vòmit o gitassen.
219 e en los ] ms. e los 239 ells no haguessen ] ms. ells no haguessen

175plapada: ‘clapada’, DCVB, s. v. plapar.
176e en los peus: restitueixo a partir del francès «Et es piez» (An1).
177doctor : «aucteur» (An1).
178ysop: planta medicinal de la família de les labiades.
179la sabor : trivialització per hiperonímia de «lapresse» (An1), ‘l’aspror’.
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240 E aprés, d’ells diu encara axí: «Què diré yo», diu ell, «de la voleteria, si ells ne usen ne si ells ne

mengen?», axí com si ell volgués dir que «ne let ne ous180 ells no han volgut menjar, per dupte que açò

no fos natura de carn, cor ells dehien de l’hu que açò eren carns clares e de l’altra que açò ere sanch, e

que no havia res a dir de l’i a l’altre sinó tant que la color ere mudada, ço és assaber, que l’ou e la let eren

blanchs e la carn ere181 vermella.» Ells havien lits qui eren de fulles de palma e de dàtils, sobre los quals

245 ells se colgaven, e sí havien ia petita formeta enclinada a terra de una part per manera de coxí, que ells

metien dejús lur cap quant ells volien dormir. Alcunes vegades, per iii182 dies, se-[f. 36v]gons ço que ells

se sentien en malvat punt, ells tenien dieta a fi que dessecassen per molt gran abstinència de viure les

humors del cors, qui nexen de molt gran ociositat e de molt gran repòs o per molt gran ésser en loch

sens moure.

250 E tota vegada, qualque religió que ells tinguessen ne qualque abstinència que ells fessen, fou Egipte

mare e aquella qui primer trobà les ýdoles a fer sacrifici a altres menys que no a nostro Senyor. Car, axí

con diu Lactance en son libre De vera e falsa religione, aprés ço que Noè fou exit de la archa e que ell

hac plantada la vinya del vi, de la qual ell s’enbriagà e s’adormí tot nuu, e que ell fou escarnit per son

fill Cham, qui l’havia trobat en aquest estament, d’on sos frares lo cobriren e meterent-li un mantell a

255 ravés183 desobre per ço que ells no volien pas veure sa vergonya, e que per aquesta rahó Noè lo gità fora

de si, e que ell hac donat sa maledicció en son fill Cham, ell se n’anà fugitiu en ia partida de Aràbia, que

de son nom fou despuys apellada Cananna, e fou la primera gent qui hac menysconexença de nostro

Senyor. E con ells fossen crescuts en grans gents, en tal manera que la terra no·ls poch pus sostenir, ells

anaren conquerir novells sitis e occuparen gran partida de la terra. E aquells en special qui vingueren

260 en Egipte e començaren184 a mirar e adorar les esteles e les coses celestials, per ço que, per la calor de

l’ayre, lo çel no és allà cubert de negunes nuus, e que ells no havien cases ne lochs a cubert on ells se

poguessen albergar, per què ells vehien pus ordonadament e pus clarament lo cors de les esteles e los

afectus de aquelles, e per ço les començaren adorar e a elles portar reverència, e puys obraren figures de

254–255 a ravés ] ms. aranes

180com si ell ... Let ne ous: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «Aussi comme sil voulsist dire que non Pource ce dit il

que ne lait ne oefs» (An1).
181ere: «est» (An1).
182iii: «deuz» (An1).
183a ravés: esmeno la bilabial per fidelitat al francès «a rebours» (An1).
184e començaren: ‘començaren’.
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les pus poderoses bísties e les començaren adorar per alcuns eximplis que ells ne hagueren. E per ço diu

265 monsenyor sent Agustí, en aquest libre, que Egipte és mare de les ýdoles.

Capítol 23

Que les variacions o les diversitats de les coses temporals no devallen gens de la favor o reprenció dels diables,

ço és a dir, per cosa que ells consenten-ne que ells defenen a fer, mas despendre del vertader judici de Déu. xxiii.

[f. 38r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxiii capítol monsenyor sent Agustí vol demostrar que los déus e los diables no fan gens adorar

5 per sperança de bé que ells puxen donar o que ells vullen donar ne per la paor dels mals que ells puxen

fer a les creatures. E fa ii coses monsenyor sent Agustí en aquest capítol. Car per ço que és çert que ells

no poden donar los béns perdurables —mas, qui més és, los enpatxen—, ell o prova primerament que ells

no poden donar los béns temporals ne portar los mals a les creatures, la qual cosa nostro Senyor soffer

moltes vegades per tal manera que en los malvats venen alcunes vegades los béns, axí com se apar del

10 gran Màrius, del qual nós havem parlat al capítol precedent; e alcunes vegades suffer que los mals venen

als bons, axí com a Marchus Règulus, del qual nós havem parlat al primer libre, al xv capítol. E alcunes

veguades soffir que los béns venen als bons, axí com a Quintus Metel.lus; e alcunes vegades soffer que los

mals venen als malvats, axí com a Chatalina; dels quals Chatalina e Matel.lus ell parla en aquest capítol.

Segonament, là on ell diu «ne no preem molt [f. 38v] la beneuyrança, et cetera», ell conclou per aquestes

15 coses que hom no deu pas molt parar185 los béns de aquesta vida ne molt duptar los mals, con ells venen

indifferentment als bons e als malvats. E primerament, ell prova que los déus han poder sobre los bons e

sobre los mals de aquesta vida, ells186 donen los béns als malvats hòmens per sadollar lurs cobejançes. E

per ço diu, al començament d’aquest capítol, per manera de interrogació, «què és açò, encara, que lurs

déus senblen ésser stats presents a haver-los complits de cobejança, et cetera?», e reportant187 aquestes

20 peraules, a la fi del precedent capítol, on ell demana quals són los déus qui foren. E, par consegüent, ell

16 los déus ] ms. los mals deus

185parar : «prisier» (An1). La variant corrupta «parar» podria ser conseqüència d’una confusió de lectura entre les abreviatures pre

/ per.
186ells: ‘e ells’.
187e reportant: ‘reportant’.
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cerqua què dirà hom o què hom què respondra en açò que senble que ells sien stats presents a haver-los

complits de cobeejança.

Aprés, quant ell parla de Màrius e diu que ell ere no noble, ell o diu per ço que ell no ere pas exit de

tal linatge que ell degués haver haüdes tantes de dignitats com ell hac, axí com nós o havem declarat

25 en la exposició del capítol precedent. E quant ell diu que ell fou vii veguades cònsol, és assaber que

açò fou per son bé e per sa proesa, ne·s troba pas que ell fes qualque gran crueltat entrò a tant que ell

fou fet vii vegades cònsol, en lo qual temps ell començà a fer moltes e grans crueltats e tirannies, axí

con hom pot veure per la exposició del precedent capítol e per los istorials que y són allegats. E per

açò monsenyor sent Agustí, supposant e atorgant que ab la ajuda dels déus ell fos stat fet vii veguades

30 cònsol com aquell qui ere bo e qui n’ere digne,188 ell cerchà en special del vii consolat assaber si en aquell

estament e prosperitats de aquests temps los déus li ajudaren o no, e189 si li aydaren, segueix-se que los

déus sien malvats que aydaren als malvats en lur malícia, e si ells no li aydaren, donques no·n deu hom

fer menció, pus que sens ells i hom pot haver la felicitat d’aquest món. E tota vegada és assaber que ell

se portà axí fortment contra Sil.la, e li vingueren axí bé ses faenes, que ell morí de sa mort natural e en

35 bona edat e ple de sos dies, jatsia que hom tingua que ell no po-[f. 39r]guera ésser escapat de les mans de

Sil.la si ell fos viscut, ne pus que los ii altres Màrius.

Aprés, quant ell parla de Règulus per mostrar con los mals venen als bons, nós nos en passarem, per

ço que nós ne havem parlat sobre la exposició del xv capítol del primer libre.

Aprés, quant ell parla de Matel.lus, aquest és aquell a qui Màrius succehí e lo qual se combaté dejús

40 ell en Àfricha, és190 appellat Quintus Metel.lus, e açò diem nós per la differènçia dels altres, car n’i ha

molts qui hagueren aquest mateix nom los quals foren grans hòmens e de gran fama, ell191 fou bo e de

tal bonea con podien ésser aquells qui adoraven los déus, e fon fortunat o benevanturat192 temporalment

dels béns temporals. E d’ell recompta Valèrius, en lo començament de son vii libre, que despuys que ell

fou nat entrò a la fi de sa vida, ell fou axí fortunat con entrò abraçat193 de tots los béns de fortuna, cor ell

31 e ] ms. o

188bo e qui n’ere digne: «bon et qui en estoit digne» (An1); «bon et qui en estoit digne» (P1); «bon et digne» (P17).
189e: restitueixo la conjunció copulativa en el lloc de la disjuntiva, de fàcil confusió paleogràfica, per fidelitat al francès «et» (An1).
190és: ‘e és’.
191ell: ‘e ell’.
192fortunat o benevanturat: «eureuz» (An1).
193abraçat: «comble» (An1), ‘riche à profusion’, DMF, s. v. comble. La traducció «abraçat» es podria explicar per una comprensió
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45 fou nat en la ciutat que ere principal de totes terres, ço és assaber, Roma; ell fou de molt noble linatge e de

molts nobles parents; ell fou fort de cors per sofferir tot traball e hac força de cor e totes costumes qui·s

pertanyien e·s troben en ia noble persona; ell hac muller molta casta e qui abundave en haver infants; ell

hac la honor de ésser cònsol; ell hac poder de emperador; ell hac molt noble e molt bell triumphu de

Jurgueta, rey de Nummídia, e n’hac una altra primerament en Maçedònia en i mateix temps; ell hac iii

50 fills cònsols, e i censor, e lo v fou pretor; ell hac bella linyada de ses filles, que ell rebé e tenia en sa casa;

ell no hac jamés en sa vida negun mal del cors, donques ne plors neguns ne gemechs ne sentí jamés en

sa vida rahó per què ell degués haver tristícia. «Mira lo çel», ço diu Valèrius, «e a penes trobaràs tu i

altre hom de senblant estament. Mas encara» axí com ell diu, «sa mort fou senblant a la vida, car ell fou

mort de ia manera de langura:194 mort en sa derrera edat entre los besaments e abraçaments de sa molt

55 cara linyada, sos infants e sos gendres lo portaren al foch sobre lurs espatles per mig la ciutat per fer ses

exèquies.»

Aprés, per ço que monsenyor sent Agustí met que ell hac v fills cònsols e Valèrius no·n met sinó iii,

hom los pot [f. 39v] axí concordar, ço és assaber, que la i dels ii ere çensor e l’altre, pretor, eren195 ab

aquests cònsols, ço és a dir, dignes de haver la dignitat de cònsol.

60 E encara de la laor de aquestMatel.lus diu Valèrius en son viii libre, al capítol de bellea, al començament,

que aprés ço que ell caygué en vallea e que ell hac lexat l’offici de cònsol, ell fou elegit e creat lo molt

gran e molt sobiran bisbe per la guarda de les çerimònies dels déus, la qual dignitat ell guardà per xxii

anys, penjans los quals jamés hom no li veé nuptar196 ne baubuçejar la paraula en denunciar los vots que

hom fahia als déus, ne tramolar la mà faent los sacrificis.

65 Aprés, quant ell parla de Chatalina, ell197 apella-lo «molt malvat», és assaber que de aquell Chatalina

Salusti feu i libre qui s’apella in Chatilinario, en lo qual tu o poràs veure largament. De ell scriví Valèrius

en son ix libre; Tul.li, en sa primera inventiva; sí·s fa Salusti en son libre, que sobre totes coses ell fou

luxuriós; e Eutropi,198 de molt sutza e malvada luxúria, car con ell fos escalfat de la amor de ia appellada

Orestille, e ell hi veés enpatxament perquè no la podia haver per matrimoni, ço és assaber, per çò que ell

àmplia del favor atorgat per la fortuna, que abraça en l’abundància.
194langura: error de còpia de laugera; «legiere» (An1).
195eren: ‘e eren’.
196nuptar : ‘dubtar’.
197ell: «et» (An1).
198Eutropi: «eutrope» (An1); «encores» (P1).
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70 sabia bé que i seu fill la amava, ell matzinà son fill a fi que ell la hagués, e tota vegada no havia pus fills, e

sí ere en edat de xiiii anys. E axí falsament com ell se portà devers son fill, axí falsament se portà ell

devers la ciutat de Roma e a sa199 terra. Car Tul.li en ses Inventives200 diu d’ell, per manera de interrogatori

e de gran blasme, en tal manera: «Quals mals o quals crims pogués hom pensar o fènyer que ell no haja

conçebut, quals metzinadors ha en tota Itàlia, quals ladres, quals homyers, quals patricides, quals fembres

75 diffamades, quals hòmens malvats e desleals e dissoluts pogués hom trobar, que ell no haja conegut molt

familiarment».

E encara diu d’ell Salusti que ell ere hom viciós molt, e ple de malvades costumes, e lo qual menà

molt malvada vida, jatsia que ell fos noble e de noble linatge. E ultra ço diu encara que ell hac axí gran

cobejança de haver senyoria sobre la cosa pública de Roma, que ell no reputava peccat ne mal a cosa que

80 ell feés, mas que ell pogués venir a sa intenció. E per ço feu ell conjuració, ço és a dir, que ell se liguà

[f. 40r] moltes persones ab sagrament, per ço que ell los promès a fer-los richs de les preses e roberies

que ells fahien, e per açò ell201 ajustà grans osts e grans companyies de gents, per les quals —a fi que ell

pogués ésser consòl— ell feu moltes malvestats e crueltats. E entre les altres coses se pensà com ell poria

metre a mort ii cònsols de Roma, ço és assaber, Lúçio Cortan e Lúcium Torcàtum. E finalment ell fou

85 mort e desbaratat en batalla ab tots sos conjurats, mas tota vegada foren ells trobats de axí gran virtut

que cascú fou mort en la plaça que ells prengueren sens fugir i pas, e no y hac jamés algú qui pogués

ésser pres viu. Nós nos en passam sens pus parlar d’ell per ço que nós ne parlarem pus largament açí

aprés, al iii libre, al xxx capítol.

Aprés, quant ell parla de la fuyta de Màrius e dels miturnenses, nós nos en passam laugerament per

90 ço que nós ne havem parlat al capítol preçedent, sinó tant que de aquell qui fou enviat per matar aquest

Màrius en la presó, Valèrius, en son ii libre, al v capítol, qui és lo derrer, diu que ell és tot esbalaït con lo

esclau qui fou enviat a la presó per tallar-li lo cap, con no lo y tallà, con ell lo degués aÿrar naturalment,

car ell ere cínber —ço és, de ia partida de Alamanya que aquest Màrius havia a penes vençuda e tota la

nació— e sí·l vehia tot vell e desarmat e tot ple de sutzura e de pudor de la presó, e no res menys quant

95 ell lo veé fou axí esbalaït que ell gità en terra sa spasa e se’n fugí.

72 e a sa ] ms. casa

199e a sa: esmeno la confusió paleogràfica del copista de e per c per fidelitat al francès «et a son» (An1).
200Inventives: es tracta, en realitat, d’una referència a les Invectives del pseudo-Ciceró.
201e per açò ell: «et par ce» (An1); «et il» (P1).
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Aprés, quant ell parla de Marice, la deessa, és assaber que, segons Pàpies, aquella Marice fon mare

del rey Latí. E con los poetes fenyen moltes deesses e en special de les aygües —les quals deesses apellen

nimphes—, de les muntanyes e dels camps e de les mars e de les fonts e dels boscs, tota vegada, segons

Pàpies, fou aquella Marice feta deesse dels camps, e per ço com ella fou mare del rey Latín los miturnenses

100 la tingueren en molt gran honor e en gran e en molt gran revèrencia.

Capítol 24

Dels fets de Sil.la, dels quals los diables se demostraren sovent ésser en sa ajuda. xxiiii.

[f. 41v ... Manca la rúbrica del comentari]

En aquest xxiiii capítol monsenyor sent Agustí vol demostrar com lurs déus o diables meteren gran

diligència e gran enteniment per ço que la prosperitat dels mals de aquest món fos escampada pertot

5 a fi que los malvats ne poguessen usar per complir lur volentat. E açò demostra ell per v senyals que

apparegueren a Sil.la, lo qual fou axí molt malvat, lo qual, con lo Senat lo hagués pregat e enviat demanar

per ells a defendre de Màrius e de sa crueltat —d’on nós havem parlat açí demunt, al xxii capítol—, ell se

portà pijor envers ells que no feu Màrius, e matà més poble de Roma e dels ciutadans que no feu Màrius.

E per ço diu monsenyor sent Agustí, notablement, quant ell parla de Sil.la al començament del capítol,

10 tals mots: «Del qual los temps foren tals con nós havem dessús declarat.»

E quant ell parla de l’adevinador e del senyal que ell veé en les entràmemenes, [f. 42r] diu que ell les

veé ligades, és assaber, que los adevinadors eren aquells qui miraven en les entràmenes de les bísties

quant hom fahia los sacrificis e donaven juý de les coses qui·s devien esdevenir, fos de bé o de mal. E

són dits pròpriament aruspices quasi are inspectores, ço és a dir, que ells jutjaven per ço que ells vehien

15 en les bísties qui eren inmolades als déus e sacrificades en les ares o en los temples. E diu monsenyor

sent Agustí que aquestes coses scriví Lívius, ço és a dir, Titus Lívius, qui feu les iii dècades, d’on hi ha

en cascuna dècada x libres, d’on la primera Dècada parla de la naxença de Roma; la iia, de les batalles

púniques, ço és a dir de Cartayna, e la iiia, de les batalles de Maçedònia.

Aquest Titus loa monsenyor sent Jherònim al pròlech de la Bíblia, e Eusebi en sa Crònica met que

20 aquest Titus sí fou esclau e hom de sotil condició202 ab i cònsol de Roma apellat Lívius Salinàtor, e

202hom de sotil condició: «homme de condition» (P1); el foli és perdut a An1.
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amostrava203 a sos fills e los menava a la escola. E lo serví axí bé que ell lo feu franch, per la qual cosa ell

pres lo sobrenom de son senyor, qui l’havia enfranquit. E com per abans ell fos nomenat Titus solament,

ell fou appellat Titus Lívius per revèrencia de son senyor qui l’havia enfranquid, del nom del qual ell fou

son sobrenom, e axí mateix fou apellat Titus Lívius.204 Jatsia que ell fes xxx libres, tota vegada Anneus

25 Florus, qui fou son abreviador, no n’abrevià sinó xxix.

E quant monsenyor sent Agustí met que aquell adivinador veé les entràmenes ligades, ço és a dir que

per ço com ell veé les coses qui·s devien esdevenir beneuyradament per Sil.la, tota vegada totes aytals

maneres de gents com aquests adevinadors —axí com auyres, ydromàntichs, piromàntichs, perdomàntichs,

nigromàntichs e senblants— no són sinó purs adevinadors e usants205 de malvades arts, de diables e de

30 enemichs, als quals neguna fe no deu ésser donada.

Aprés, quant ell parla del senyal que ell veé en Àsia con ell anava contra Mitridates, rey de Pont —qui

occupava Acaya aprés ço que ell hac gitat Màrius de Roma—, aquest fou lo ii senyal, lo qual demostrà

que ell devia haver [f. 42v] victòria contra Mitridates, en la qual faena ell se portà axí poderosament que

per iii vegades e en iii batalles arrengades ell lo desbaratà e successivament Archelau, qui ere duch e

35 governador de la ost de aquest Mitridates —axí com diu Eutropi en son v libre e Orosi al v libre de son

Ormeste—, d’on en la primera batalla, de cxxM hòmens que havia Archelau, a penes ne romangueren x,

e Sil.la no·n perdé sinó xiii; e en la iia, de lxxM que havia aquell Archelau;206 e en la iiia batalla ell lo

desbaratà de tots punts, e se’n fugí Archelau en i marjal, on ell fou iii dies amagat tot nuu. E finalment

fou aquest Mitridates en açò amenat per Sil.la que ell requès haver pau, e li fou atorgada sots certes

40 condicions; e·n açò se concorda Anneus Florus en son iii libre al capítol «De bello mitridatico», ço és a

dir, de Mitridates, qui ere rey de Pont.

Aprés, on ell parla del missatge qui li vench a l’encontre de part de Júpiter quant ell tornave de

Àsia per venir en Roma contra Màrius, aquest fou lo iii senyal. E açò que ell diu que aquest cavaller se

dehia ésser de la via legió, e que quant Sil.la lo veé ell li demanà en qual figura e en qual forma aquest

29 usants ] ms. usant

203amostrava: ‘ensenyava’, DCVB, s. v. amostrar, 2.
204Titus sí fou ... apellat Titus Lívius: de fet, tal com ja avisa Bertrand (2013: 534), hi ha una confusió, ja en Eusebi, entre Tit Livi,

l’historiador, i Luci Livi Andrònic, poeta i dramaturg.
205usants: restitueixo el plural per concordança de nombre.
206que havia aquell Archelau: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «que en auoit cel archelaus silla en tua i mille auecques

le filz de ce archelaus» (P1); el foli és perdut a An1.
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45 Júpiter li ere aparegut, e que quant ell li hac recitat en qual senblança li ere aparegut, Sil.la conegué

que en aquella mateixa senblança ell ere aparegut en son escuder, que ell havia enviat a ell, e és207 a

entendre que jatsia açò que los romans haguessen moltes legions continuadament, tota vegada eren

elles distinctes e ordonades per ordres, per tal manera que n’i havia primera, iia, iiia e iiiia legions, e axí

mateix consegüentment. E·n cascuna legió eren scrits los cavallers qui eren d’aquella legió, e en qualsevol

50 terra ells se trespostassen, cascú anave a la legió d’on ere, tot axí com los canonges de ia esgleia e los

monjos de ia abadia, los quals, jatsia açò que ells se transporten de i loch en altre, són tots dies apellats

canonges o monjos d’aquella esgleia o abadia d’on ells són. E la legió qui primerament ere scrita ere

apellada la primera, e axí de les altres consegüentment, e guardaven cascú son orde. E havia en cascuna

legió viM dclxvi hòmens, e en les coertes o companyes208 ne havia cc, e en les centúrios, c, e en les

55 turmes o com-[f. 43r]panyes e en les ales,209 xxx, jatsia que la turma sie de gent de peu e la ala sie de

gent a cavall, axí com diu CatoliconChatolicon, e sí havia gent d’armes qui eren apellats deacani, qui eren

de x hòmens tensolament, axí com diu Huguci.

De aquesta ordinació e de aquestes gents e com ells eren mesos e ordonats en batalla, e quals gents

eren preses a metre en aquests òrdens, parla Vegeci en son libre De re militari, al ii libre, e allí tu o poràs

60 veure largament.

Aprés, quant ell parla del sacrifici que Sil.la feu a Taranto, e que faent-lo li aparech en la210 corada del

vadell que ell sacrificava ia corona d’or, aquest és lo iiiiart senyal que li aparech quant ell tornà de Grècia

a Taranto, per la qual cosa és assaber que la corona d’or antigament significave noble e plena victòria.

Car axí com diu Gèl.lius en son v libre De noctibus Acticis que y ha moltes e diverses corones de cavallers,

65 tota vegada les pus nobles són aquelles que són donades per rahó de triumphu e de victòria, axí com

civite, murales, castrenses, navales, qui en altra manera són apellades rostrate, obsidionales et graminee o

sertorie, qui val aytant. Ab aquestes corones n’i ha d’altres moltes, d’on les unes són apellades ovales e

les altres, oleaginne —ço és a dir, de oliver e de oliva— e les altres, turite —de les quals parla Albericus

Londoniensis in Sintillario. De aquesta corona ere coronat, segons Ffulgençi al iii libre de ses Mitologies,

61 la ] ms. lo

207e és: ‘és’.
208coertes o companyes: «cohortes» (P1); el foli és perdut a An1.
209e en les ... e en les ales: «es turmes ou es eles» (P1).
210la: restitueixo l’article femení per concordança de gènere gramatical.
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70 Berecínthia —de la qual nós havem parlat açí desús al xix211 capítol del primer libre—, la qual ha molts

noms, axí com se porà trobar per la exposició que nós havem feta sobre açò al xxix capítol.

Aprés, hi ha ia corona que ere feta de ia erba qui s’apellava heliocriseos, d’on los grans clergues

estrologians e encantadors e nigromàntichs e altres se coronaven. E diu Gèl.lius en aquest v libre que

totes les corones qui foren primerament fetes e ordonades per triumphu foren de lorer e puys foren

75 ordonades d’or.

De aquestes corones e moltes altres parla Plini largament en son libre Naturalis istorie, al xv e xvi,

xviii e xxi e xxxii libres; sí·s fa Valeri en son iii libre, al capítol «De fortitudine», e Ysidorus al xix libre

de les Etimologies. E especial entre les altres corones e sobre totes altres, Plini, al dit xix [f. 43v] libre, loa

la corona qui s’apella graminea, la qual en altra manera és apellada sucedonialis e en altra manera, sertoria,

80 car ell diu que ella no·s donava sinó tensolment sinó en cas de desperació quant la ost ere assetjada en i

loch, e ere donada aquella corona per lo poble a aquell qui enparava212 lo fet de la batalla. E jatsia que les

erbes de les quals la corona ere feta, supposat que elles fossen verdes, e fossen vils e sutzes —axí com ell

diu—, per ço que elles eren sullades de sanch de aquells qui eren stats morts e deliurant aquells de la ost

del loch on ells eren assetjats, tota veguada no ere neguna axí noble ne de axí gran preu entre tots los

85 pus grans del poble, ne erba neguna en axí gran reverència. E jatsia açò que encara lo emperador e los

duchs e los altres donassen totes les altres corones, quant aquella corona gramínea ere donada a altres

sinó a l’emperador, ella ere donada per lo juý de tot lo Senat e per son decret. Aquesta corona, axí con ell

diu, fon donada a Fàbius Màximus aprés totes les altres corones, per gran specialitat, quant ell deliurà

Ytàlia de Aníbal. E si hom vol veure de aquestes corones altres, e a qui elles foren donades, veges nostro

90 libre qui s’apella lo Compendi moral de la cosa pública, en lo qual nós havem mès ço que nós ne havem

pogut trobar.

Aprés, quant ell parla de Bel.lona, és assaber que aquest fon lo v senyal qui aparech a Sil.la, e ací

mostrà e descobrí213 monsenyor sent Agustí les falsies dels diables, per l’enteniment de la qual cosa és

assaber que axí con Mars ere appellat déu de les batalles, axí és apellat Bel.lona deessa de les batalles, qui

95 en altra manera és appellada Minerva, e la qual havia son temple en Roma, de prop lo214 cirque on se
95 lo ] ms. los

211xix: «xxix» (P1); el foli és perdut a An1.
212enparava: ‘emprenia’, DCVB, s. v. emparar, 3.
213mostrà e descobrí : «demonstre et descueure» (P1); el foli és perdut a An1.
214lo: esmeno la forma singular de l’article per fidelitat al francès «le» (P1); el foli és perdut a An1.
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fahien los jochs cirçenses, dels quals nós havem parlat açí dessús, e·s fahia sa festa en janer, axí com apar

per Ovidi, en son v libre De fastis.

Aprés, quant ell diu que li fou anunciat que lo Capitoli cremava, de açò parla Solín en son libre De les

meravelles del món, al capítol de les Sibil.les, qui diu que en aquest temps de Sil.la ere lavores en Roma

100 al Capitoli lo libre de Sibil.la, en lo qual los sobirans bisbes prenien consell de lurs affers, e que lavores

ell fou cremat ab lo Capitoli. E [f. 44r] és encara assaber que, axí com diu Ffrontín al primer libre de

ses Stratagemes, en lo xi capítol, aquest Sil.la —a fi que ell hagués ses osts e sos cavallers pus prests a la

batalla— fenyie moltes veguades que ell sabia moltes de coses esdevenidores per les respostes dels déus. E

derrerament, en ia batalla que ell havia a fer en la presència de tota sa ost, abans que ell se anàs combatre

105 sperà una petita ýdola que ell havia aportada del temple de Apol.lo, qui ere en la illa de Delphos, e la

pregà que ella li avençàs la victòria que ell li havia promesa, per què appar que de les prometençes denant

dites de aquests déus no és pas cosa certa si ells foren axí en veritat o si elles foren fentes: egalment pot

hom jutjar dels fets e dels dits de aquests adivinadors.

Tota vegada pot hom creure que n’i hac alcunes coses vertaderes e alcunes coses fentes, car Valèrius

110 Màximus, en son primer libre, al capítol «De prodigiis», diu que com ell fos enviat en batalla contra

los sannites —la qual ell apella batalla social, per ço com ells eren de les viles companyones de Roma—,

faent son sacrifici ell mirà a ia ovella que caygué soptosament deprop l’altar. E tentost per lo consell

e amonestament de i apellat Postumus, qui ere son adivinador o aruspice, e menà215 sa ost e pres

poderosament los castells de sanutes, la qual victòria, axí com diu Valèrius, fou lo fonament del gran

115 poder e altea que ell hac despuys.

E per ço que ell parla de la batalla que fou dels romans contra Mitridates, és assaber que ell resistí

als romans per xl anys, d’on Pirrus no fou guerra sinó per iiii anys, e Aníbal, per xv anys, axí com

diu Anneus Florus al iii libre, al capítol «De bello mitridatico»; e diu que ell fou destrouit per iii grans

batalles, ço és assaber, per la felicitat de Sil.la e per la virtut de Luculus e per lo gran poder de Pompeu.

120 Ell feu ii coses notables dignes de scriure. La una, que con Luculus l’hagués216 axí estret que per fam

e per tempesta ell fou constret de fugir-se’n —e axí com aquest Luculus lo encalçava—, ell se avisà que

los romans eren avariciosos gens.217 Sí menà que tots gitassen lurs robes e robaries, or e argent, a ffi que
120 l’hagués ] ms. hagues

215e menà: ‘menà’.
216l’hagués: restitueixo el pronom, que dona sentit al text, a partir del francès «leust» (P1); el foli és perdut a An1.
217los romans eren avariciosos gens: ‘els romans eren gent avariciosa’, tot i que el copista sembla haver confós el nom gents amb
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los romans entenessen en pendre açò e que ell se’n pogués anar salvament; axí [f. 44v] fou fet, axí com

diu Fflorus en aquest loch.

125 L’altra notable cosa és de la manera de sa fi e de sa mort, per la qual cosa és assaber que aprés ço que

ell fou desbaratat de tots punts per Pompeu, e que Triganes lo hac lexat, ell se’n fugí en ErmíniaErmínia

la menor. Ell començà a fer vida cruel e per sa crueltat, i seu prefet, qui havia nom Càstor, matà molts de

sos amichs e pres son castell, e n’envià iiii dels fills de aquest Mitridates als romans, en ajuda contra

lur pare, d’on ell fon del tot fora del seny e·s pres a fer tirannies en sos amichs e contra ses gents. E en

130 special, matà ii de sos fills, la i apellat Barcharan e l’altra, Ypodeam, e quant i altre fill que ell havia —que

havia nom Farnaçes— veé açò, esbalaït de ço que son pare havia morts sos frares, ell se ligà ab aquells qui

perseguien son pare per matar-lo e començà a perseguir son pare tant que ell lo encalçà e l’asetjà en i

castell. E com Mitridates pregàs son fill que ell li volgués salvar la vida, e ell veé que debades lo pregave,

ell muntà sobre i alt mur e dic aquestes peraules: «Per ço que Ffarnaçes, mon fill, mana que yo muyre, jo

135 prech a vosaltres, déus de aquesta terra, si n’i ha negú, que una vegada mon fill puxa oyr senblant veu de

sos fills.» E encontinent devallà a ses mullers e a ses concubines e a ses filles e les matzinà totes ab verí

que ell los donà a beure; e, açò fet, ne begué ell mateix per donar-se la mort. E per ço que abans que lo

verí fos estès per tots sos membres los murs del castell eren ja trencats e entraven los enemichs dins,

ell pregà a i françès qui ja ere dins e corria per lo castell que ell lo matàs, lo qual lo degollà. E en aytal

140 manera finà aquest noble rey, mesquinament, axí com diu Orosi al vi libre de son Ormeste, al vi e vii

capítols, e Eutropi en son vi libre, al iiii capítol.

Capítol 25

Per quantes maneres los malvats sperits se mouen e enorten e amonesten218 los hòmens a les legees e sutzures

quant, a aquests crims cometre, ells hi entreposen la actoritat de lurs eximplis, axí com si açò fos cosa divinal.

xxv capítols.

[f. 46r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.]

5 En aquest xxv capítol monsenyor sent Agustí se esforça de mostrar com lurs déus o diables se esforçen

l’adverbi gens i haver interpretat ‘els romans no eren gens avariciosos’. No restitueixo el morfema o de gènere gramatical per la

confusió sistemàtica de e per o que presenten BE71 i BE72 (vid. supra).
218enorten e amonesten: «ennortent» (P1); el foli és perdut a An1.
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de traure les gents a mal fer. E açò demostre ell tant per les batalles que aquells diables feeren entre ells,

o que senblava que ells havien fetes, en la plaça219 d’on ell parla —per les quals ells donaren eximpli

e matèria als romans de ells conbatre lo i contra l’altre—, cor220 per los molt leigs jochs que ells los

requerien que hom los feés, per los quals ells donaven auctoriat e mostraven eximplis de fer totes maneres

10 de legeses.

Aprés, quant ell parla del temps assats tost aprés les batalles civils, ço és a entendre dels ciutadans de

Roma, qui·s conbatien los uns contra los altres.

Aprés, on ell parla que los diables foren justs conbatents en ia plaça, et cetera, aquestes paraules són

tretes de Titus Lívius, axí con algunes221 altres coses d’on ell ha parlat al capítol precedent.

15 Aprés, on ell diu que les batalles dels romans eren ja començades, és assaber que, segons ço que

diu Orosi al v libre de son Ormeste, les batalles civils foren començades abans que les batalles socials,

ço és assaber, que aquells222 que los romans menaren contra los ytalians, qui eren lurs vehins e lurs

companyons e de ia ligua, axí con nós havem declarat açí dessús al xxii capítols de aquest libre. E si tu o

vols, quines elles foren, veges Fflorus en son iii libre, al capítol «De bello sociali».

20 Aquestes batalles civils e socials duraren x anys e çessaren [f. 46v] aprés ço que Sil.la hac desconfit

Mitridates e que lo triumpho li fou donat, segons ço que diu Eutropi en son v libre, al capítol final, que

diu que aquestes batalles foren axí orribles e axí cruels que y hac morta de comuna gent més de clM

hòmens e xxiii cònsols e vii pretors e lx elidicines223 e prop de cc senadors.

Aprés, quant ell parla dels ii frares qui foren morts, axí con diu Orosi en son v libre, al xxv capítol,

25 aquesta cosa se esdevench aprés ço que Màrius fou partit de Minturne e que ell hac departida sa ost

en iiii parts per tot e per turmentar la cosa pública224 de Roma, e fou en la batalla qui fou de Gneuus

Pompey e de Octovià, cònsol, contra Sertòrius, al qual Màrius havia donada ia partida de ses gents; la
14 algunes ] ms. alnes

219plaça: ‘espai buit’, no necessàriament dins d’una població, DCVB, s. v. plaça, ii, 1.
220cor : «comme» (An1).
221algunes: restitueixo a partir d’«aucunes» (An1).
222aquells: «celles» (An1), com pertoca pel referent batalles socials. La confusió es pot explicar per una interpretació errònia que

l’entengui com a complement directe en masculí genèric de menaren.
223elidicines: ‘edils’. La forma catalana és un error de còpia amb metàtesi a partir del francès «ediliciens» (An1).
224per tot e ... La cosa pública: el sentit del text és el que es troba en el text francès: «pour toute tourmenter la chose publique» (P1).

No obstant això, An1 presenta una marca de text esborrat entre «toute» i «tourmenter». Així, la variant catalana podria tenir

l’origen en un antígraf comú amb aquest manuscrit, que no hauria estat objecte de la correcció d’An1.
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qual batalla fou departida per la nit, qui fou escura per tal manera que ells no conexien los uns als altres.

E con l’endemà, per conèxer e levar los corsors morts de cascuna partida, i dells225 cavallers de Pompeyu

30 hagués regonegut lo cors d’un seu frare que ell havia mort con aquell qui no l’havia pas conegut per son

elm que ell tenia, ell ne hac tal abominació, e axí mateix de les batalles civils, que ell trasch sa espasa e

se’n ferí per mig lo cors e·s lexà caure mort desús lo cors de son frare.

De aquest parla Valèrius Màximus en son v libre, al v capítol, qui diu que quan son frare l’ach

despullat e conegut que açò ere son frare germà, ell començà a blasmar los déus e dir vilanies d’ells del

35 do de aquella cruel victòria, e·l feu portar prop de lur ost e allí·l feu cobrir de ia roba preciosa e y feu

encendre foch per cremar-lo segons la costuma. E, lo foch encès, se ferí per mig lo cors de ia espasa

ab la qual ell havia mort son frare e·s lexà caure dins lo foch sobre son frare, e foren abdosos cremats

ensemps. E per ço diu monsenyor sent Agustí que aquest fet somoch molts, per ço que ells haguessen

orror de aquestes batalles civils, en les quals lo frare se combatia algunes vegades contra son frare, e

40 l’amich contra son amich, e no·n sabia res, e les volgueren lexar. E per ço los diables, qui vehien les gents

axí somogudes a çessar les dites batalles, se començaren-[f. 47r]se de combatre ensemps a fi que ells

donassen ardiment als hòmens de combatre’s los uns contra los altres.

Aprés, quant ell parla dels jochs o226 diu que ell n’a ja parlat en aquest libre, ço és a entendre al iiii, v

e vi capítols.

45 Aprés, quant ell parla de lurs actors, ell o diu de Salusti e de Cató, axí com apar per lo xviii e xxi

capítols de aquest libre.

E finalment, quant ell parla que los déus se són departits e han lexats lurs altars e lurs temples, aquest

vers és expost açí dessús, al xxii capítol de aquest libre.

Capítol 26

Dels secrets e amonestaments dels diables qui apartanyen a les bones costumes, com públicament en lurs

temples fos apresa tota malvestat. xxvi capítols.

[f. 48r ... Manca la rúbrica del comentari]

31 ell ] ms. nell

225dells: ‘dels’.
226o: «et» An1.
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En aquest xxvi capítol monsenyor sent Agustí foragita ia escusació que alcuns ajusten a la defensió dels

5 déus quant hom los met denant que ells no donen negunes bones leys [f. 48v] de ben viure e honestament,

on ells responen que ells donen bones leys secretament e a part a alcuns bons religiosos consagrats a ells.

Mas monsenyor sent Agustí los reprova en dues maneres. Primerament, per ço que ells no u fan sinó a fi

de decebre’ls. Segonament, per ço que en los lochs públichs, axí com en los temples e·n los teatres —on

la multitut del poble se ajusta—, ells requeren que hom los faça les pus grans legeses que hom porà.

10 Aprés, quant ell parla de la Verge Sagrada e dels manaments, alcuns cuyden que açò sia aquella

Beretíntia, de la qual ell ha parlat al iiii capítol de aquest ii libre, on ell diu «nós nos delitam en aquella

Verge Celestial e Beretíntia». Cor primerament, monsenyor sent Agustí departeix en aquella Beretíntia

e la Verge Celestial, axí con nós havem mès en la exposició de aquest iiii capítol. Segonament, cor los

pagans fenyen que aquella Beretíntia fou mara dels déus e que ella los conçebé de Saturn, son marit, axí

15 com se apar per Ovidi en son iiii libre De ffastis, e per consegüent no pot ésser dita verge. Terçament, car

Beretíntia sí fon deessa de la Terra, e val aytant com ‘terra’ —axí com se appar per Ysidore, en lo viii libre

de ses Ethimologies, al capítol derrer—, e per consegüent no pot ésser dita verge del çel. Quartament,

car monsenyor sent Agustí sí exprimeix227 açí la deessa de la qual ell parla quant ell parla de la castedat

celestial, la qual cosa dona a entendre que ell parla de la deessa de Castedat, qui en latí es apellada dea

20 Pudicicie, de la qual monsenyor sent Agustí fa menció açí aprés, al iiii libre, al xx capítol, en la fi, e ere

apellada la Verge Celestial per ço que açò és i signe al çel, entre les planetes, qui s’apella lo signe de la

Verge. E si tu vols veure la ethimologia de aquella Beretíntie e con ella és pintada, veges Fulgenci, al iii

libre de ses MitologiesFulgenci, e Ysidre, en lo viii libre de ses Ethimologies, al capítol final.

De aquesta deessa de Castedat recompte monsenyor sent Agustí en aquest capítol que ella ere servida

25 de molts leitg serveys, e tota vegada no li podia hom fer jochs de personatges [f. 49r] ne representació

vertaders qui fossen leigs. Car jamés hom no poch metre crim sobre castedat vertaderament ne fènyer axí

mateix que la pogués hom en qualque manera ressemblar ne contrafer, axí con hom fa de Júpiter e dels

altres déus, on hom contrafahia los personatges d’ells e de lurs crims, axí de aquells qui eren vertaders

com de aquells qui eren falsos; e per açò, a fi que ells fessen servey agradable a lurs déus o a lurs diables,

30 fehien ells aquestes legeses.

De aquestes molt grans legeses qui·s fehien entorn de aquella deessa de Castedat parla Juvenal en son

227exprimeix: ‘expressa’, DECLC, s. v. prémer.
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ii libre, qui diu que les fembres pixaven en pots e en orinals e escampaven de lur orina, e puys giraven lo

dors e descobrien lurs anques e gitaven de grossos pets, axí com per manera de ensensar-la.228 E, açò

faent, havien gran quantitat de senphoniés,229 qui segons Huguçi és dit de simpho, qui vol dir ‘siular’ —la

35 u mudada en f—, e significa en ia manera lo so del qual Juvenal parla, e açò senbla a ell que monsenyor

sent Agustí haja açí dessús tocat al iiii capítol, on ell diu «nós miram los errepticiens230 e hoïm los

sinphoniens». E assats tost aprés, ajustant, ell diu que ells se delitaven en aquella verge celestial e en

Beretíntia; per ço és a entendre que los sinphoniens pertanyen a aquella Verge Celestial, e los arrepticiens,

a Beretíntie.

40 De aquests sutzeus e leygs jochs que fahien, e encara pus leygs molt, entorn aquella deessa de

Castedat, recompte Juvenal en son ii libre pus largament, e qui u volrà saber vulla’l legir, car yo més

atén231 als curiosos studians qui volen encercar e saber moltes coses.

Capítol 27

Com232 gran trebucament de la disciplina romana los romans consegraren a lurs déus de leigs jochs e sutzes

per ells assuavar. xxvii capítols.

[f. 50r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxvii capítol monsenyor sent Agustí conferma ço que ell havia dit e provat en lo precedent

5 capítol, és assaber, que lurs déus o lurs diables se delitaven en les legees e volien que hom les los feés e

mostràs. E departeix son capítol en ii parts. En la primera demostra ço que dit és. E en la iia aprova lo

fet dels romans quant a açò que puniren e notaren de infàmia aquests sceniçians, per los quals aquests

orreus jochs e lejures eren exercides. E aquella iia part comença là on diu «aquesta placcació feta a lurs

228ensensar-la: ‘perfumar-la’, DCVB, s. v. encensar, 2, amb sentit irònic.
229gran quantitat de senphoniés: com precisa Bertrand (2013: 556), Juvenal (vi, 310) satiritza la disbauxa de les dones romanes, que

ruixen l’estàtua de la deessa amb «longis siphonibus» (‘llargs rajos’) d’orina. Waleys ha accedit a un manuscrit corrupte, i ha llegit

«longis simphonibus» (W ). Tot el desenvolupament que segueix és fruït d’aquest error textual, que ha passat al francès del francès

al català.
230errepticiens: manlleu directe del francès, que al seu torn l’incorpora del llatí «arrepticios» (W ). Tot i que no està documentat

com a tal en francès mitjà, sí que és conegut en forma adjectival amb el sentit de ‘posseït per un dimoni’, DMF, s. v. arreptice.
231car yo més atén: «car ie men attenz» (An1).
232Com: «Par con» (An1).
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déus, et cetera».

10 E per ço con monsenyor sent Agustí, en lo començament de aquest capítol, parla dels ediles, és assaber

que açò ere i offici a Roma qui ere molt gran e molt notable, e per la lur auctoritat aquells anaven en

carros. Aquests edils se entrematien de moltes coses, és assaber: de tenir les carreres netes; de guardar

que foch no fos mès en les cases; de les carns e viandes qui eren venudes que fossen sanes, e de les altres

viandes que fossen bones; de les bísties qui eren morteÿnes per malaltia o altre viçi; e axí mateix dels

15 catius qui fahien a retre; e de les terres qui eren inútils per malvades erbes, axí com seria de ia erba que

hom apella tinya; e axí mateix de la casa233 de l’emperador e lo Capitoli, que porchs, cabres ne altres

leges bísties no y entrassen; e de fer fer los jochs que hom fahia a Roma; e de moltes altres coses que

poràs veure en la Digesta vella, en lo títol «De edilicis edicto», axí en lo test com en la glosa De origine

iuris, e per Chatolicon, sobre lo mot edilis.

20 Aprés, com monsenyor sent Agustí parla de Flora, la deessa, per lo testimoni de aquest Tertulià és

assaber que aquesta deessa, qui és appellada deessa de les flors, és fenta per los poetes ésser cambrera e

administradora de Venus e que ha poder sobre les flors de fer-les créxer e obrir. E era feta sa festa cascun

any lo iii jorn de maig, axí com [f. 50v] apar per Ovidi, De fastis, en son v libre; e usaven aquells qui

fahien aquella festa de robes de diverses colors, per ço que les flors són axí con de totes colors, e portaven

25 ciris ençesos, o per tal que les flors resplandissen con a çiris, o per tal que, axí com diu Ovidi, «los lums

de nits són plasents a nostros delits», parlant en persona de aquella deessa, volent dir que aquells qui la

adoraven, vegaven de nit a luxúria o ribalderia. E axí de nit és lo usatge dels ciris, car la festa de Çeres, la

deessa dels blats, se fahia de nit e portava cascú i çiri.

De les lejures qui eren fetes a la honor de aquella deessa parla assats orreament e vergonyosa Juvenalis

30 en son ii libre, e de aquestes lejures matexes parla Valèrius Màximus en son ii libre, qui diu que axí com

Cató reguardava aquests jochs ésser fets a aquella Flora —que fahia fer i apellat Mècius, qui ere edil—, lo

poble hac vergonya de requerir que los juglars e juglaresses, qui eren apellats mimi, isquessen avant en

plaça —qui eren aquells qui contrafahien les tregèdies e comèdies e les cançons qui eren cantades en los

teatres, que nós apellam en lo jorn de uy jochs de personatges—, e per ço, com Cató viu que aquesta cosa

35 plahia a i seu amich qui havia nom Fflavònius, ell se partí del teatre a fi que no enpatxàs la costuma dels

jochs, e tentost que se’n fou partit, recomençaren.

233de la casa: «de garder la maison» (An1).
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D’on Ovidi, en lo v libre De fastis, trufant-se d’aquests jochs e escusant-los per manera de escarn en

certs versos, demana per què aquella multitut de putanes fa aquella festa a la deessa Flora. E respon que

aquesta qüestió no és molt fort a solre, car aquella festa no és de coses cruels ne tristes, ne coses obscures,

40 ne ella no volgué que sos sacrificis li fossen fets de grans coses, mas volgué que tots sos sacrificis fossen

fets públicament e denant tuyt, e amonesta que hom usàs de si e de ses flors tant con és jove, per ço com,

axí con diu, «con la rosa és fora del roser, hom no fa menció del roser ne de ses espines», és a dir, que

com hom ha perdut son jovent, hom no fa menció de les gents en amor; e per ço aquella deessa amonesta

que tant con hom és jove, hom ús de la flor de sa joventut. Los versos son aytals:

45 Turba quidem cur hos celebret meretricia ludos,

non ex dificili causa petita fuit.

Non ex tetriciis, non est de magna professis,

vult sua plebeyo sacra patere coro,

et monet etatis species, dum floreat, uti;

50 contempnunt spinea cum cecidere rose.

Capítol 28

De la salvetat e santedat de la religió cristiana. xxviii capítols.

[...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxviii capítol monsenyor sent Agustí demostra, per les coses que ha declarades en aquest

libre, [f. 51v] que aquests234 adoradors de falsos déus o diables sens cause corren sobre los crestians,235

5 hagen de nostro Senyor Jhesu Crist leys de molt gran honestat.

4 que aquests ] ms. aquests

234que aquests: restitueixo la conjunció, que hauria de precedir «aquests» i que introdueix l’oració subordinada, omesa en el canvi

de cara del foli.
235sobre los crestians: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «aus crestiens et se moquent deulz Comme les crestienz»

(An1).
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Capítol 29

Amonestament e exortació als romans de tolre e metre abaix del tot lo servey que ells fehien a lurs déus. xxix

capítols.

[f. 52v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxix capítol monsenyor sent Agustí indueix los romans a creure e adorar i vertader déu, e que

5 a ell se convertesquen e preserven en amar-lo de tot son cor, e·s lexen de adorar los falsos déus e malvats,

e pren son motiu236 per les coses que ha demostrades en aquest libre.

Aprés, con ell parla del temple de Veste e de la pedra del Capitoli, per la pedra del Capitoli entén les

ymages dels déus o de les deesses qui y eren adorades e, axí mateix, los temples on eren adorats, car la

eren les ymages de molts déus, axí com de Júpiter e de Juno e de molts altres deesses. E com237 parla del

10 foch del temple de Veste, ell o diu per ço que aquella Veste, per la qual entenien la deessa del foch, no

havia gens [f. 53r] de ymage pròpia, axí con havien les altres bísties, per ço238 con lo foch no pot ésser

figurat en forma de ymage, axí con diu Ovidi en lo vi libre De fastis. E per ço havia contínuament foch

en lo temple e·l tenia hom tota hora ençès, e aquest foch239 ere apellat lo foch perpetual e y havia gran

pensa a aquell qui·l guardava si·l lexava apagar.

15 De açò recompta Valèrius en son primer libre, en lo primer capítol, que Lucínius, qui ere subirà bisbe,

manà e jutjà que ia verge del temple de Veste fos açotada e batuda de vergues, per ço com en una nit ella

havia menys diligentment guardat lo foch de aquell temple. E per açò, com aquella Veste havia temple en

lo Capitoli, per açò parla monsenyor sent Agustí del foch de Veste e de la pedra del Capitoli.

E per saber qui és aquella Veste, tu deus saber que, segons ço que diu Ovidi en lo vi libre De fastis,

20 Veste és, a vegades, presa per la terra e, a veguades, per lo foch, e és dita de veston en grech, qui vol

aytant dir con ‘foch’ en latí; a veguades, per lo foch del firmament, qui environa la terra; a veguades és

236motiu: «cause et occasion» (An1).
237de molts déus ... deesses E com: «de plusieurs diex et dieuesses comme ... de plusieurs autres Et quant» (An1).
238les altres bísties, per ço: «les autres bestes Pource» (An1); «les autres pour ce» (P1). Ni el comentari de Waleys, ni els Fastos

d’Ovidi, ni el Mitògraf Vaticà tercer, que Bertrand (2013: 571) suggereix com a font de Presles, aclareixen la presència de les

«bèsties» a la traducció catalana i a An1. L’error podria ser degut a una mala lectura en francès de beste per veste, amb desplaçament

sintàctic.
239e·l tenia hom ... e aquest foch: «et le tenoit on et nourrisoit en vertu Et ce feu» (An1).
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dita terra per imaginació, axí com i murmurull de terra.

E pot hom aquestes coses axí acordar que en aquest temple de Veste stave lo foch penjat en l’àer dins

i vexell de terra tot rodon, en significació de la rodonesa de la terra e del firmament. Alguns altres, axí

25 con diu Ovidi en aquest mateix libre, diuen que ella és appellada Veste a vestibulo, és a dir, la primera

part de la entrada del temple, on hom començave a fer les oracions, axí com quant hom entra en una

casa hom diu pax hinc domui, qui vol aytant dir com ‘pau sia a aquesta casa’.240 E ere lo foch tots dies

mès en lo mig loch del pahiment, tota vegada la opinió de aquells qui dien que stave penjat en lo temple

de Veste en i vexell rodon semble ésser mils fundada, per ço que, axí con diu Ovidi en aquest loch, aquest

30 temple de Veste ere rodon com ia poma e concavat de sus a dejús.

La festa de aquesta Veste ere celebrada en juny en i camp que hom apellava lo camp de Mars, e ere

lo loch per on hom hi anava tot cubert. La cohien lo pa sobre lo pahiment e la eren amenats per gran

reverència los àsens, qui molien la farina. E fahien aquella festa los forners, e per ço eren apellats aquells

jochs los jochs dels forners.

35 E no foren los romans tots sols ne los primers qui adoraren lo foch, car axí com [f. 53v] diu Petrus

Comestor en la Istoria scolastica, en lo capítol de la divisió dels fills de Nembrot, los caldeus foren los

primers qui adoraren lo foc e roçegaven lurs fills per mig e cremaven totes les ýdoles que los altres

adoraven. E com los canopeans, qui són los egipcians, adorassen la ýdola de Belus, per dupte que los

caldeus no le los cremassen, ells lavaren ia241 corona d’or que ella havia en lo cap e li’n meteren una de

40 terra feta a la semblança d’aquella, e y feeren petits foradets, los quals taparen de çera, e puys la umpliren

d’aygua. E com los caldeus vengueren e cuydaren cremar aquella ídola, ells meteren lo foch dessots per

cremar-la, e tentost la çera foné e l’aygua caygué sobre lo foch e l’apagà. E per ço foren proposades les

ídoles de Egipte a aquelles dels caldeus.

Encara a la semblança d’aquest foch perpetual qui ere en lo temple de Veste, és trobat en la Bíblia, en

45 lo vi capítol de Leviticus, que Déu manà que lo foch fos perpetual en l’altar. E aquest foch fou enviat del

çel per nostro Senyor sobre lo primer sacrifici que feu Aaron, lo qual feu consegrant e offirent. Cramà

e s’abresà lo dit sacrifici,242 axí con és scrit en lo viii capítol de Leviticus, e durà aquest foch fins a la

240pau sia a aquesta casa: «dieu soit ceans» (An1).
241ells lavaren ia: «il osterent a leur ydole vne» (An1).
242lo primer sacrifici ... Lo dit sacrifici: «le premier sacrefice que fist aaron Lequel feu en consacrant et offirant ardi et brula le

sacrefici» (An1). El passatge presenta alguns problemes interpretatius, derivats de dues imprecisions de traducció. El manteniment
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transmigració de Babilònia, ne despuys que lo sacrifici fou fet per Aron e que lo foch fon devallat sobre

l’altar no fou legut a negú de aportar foch estranger sobre l’altar per fer sacrifici; d’on se esdevench

50 que per ço com Nadap e Abint, fills de Aron, qui ministraven a l’altar, meteren foch estranger en lurs

encenses e lo ençens dessús per encensar l’altar, ia partida del foch qui ere sobre l’altar saltà sobre ells e

los cremà e·ls matà, axí con és scrit en lo ix capítol de Leviticus.

Encara d’aquest foch recompte Petrus Comestor en ses Istòries sobre lo libre de Judie. E axí243 és

scrit en lo ii libre dels Macabeus, en lo primer capítol, que en lo temps de la captivitat del poble de Israel,

55 Jheremies prengué de les brases e dels tions de l’altar e·ls mès en i pou qui ere en la vall de Josafat tot

ensemps ab aygua grassa dels sacrificis. E com aprés lo retorn de la captivitat hom hagués reedificat

l’altar per fer los sacrificis e no·ls pogués hom bonament fer, per tal com ho no havia gens de foch

perpetual, Neenemias244 propheta anà a aquest pou e pres [f. 54r] aquelles brases e aquells tions e aquell

greix e los aportà sobre l’altar e los mès sobre i fex de lenya que hom havia mesa sobre la bístia que hom

60 volia sacrificar, e tentost lo foch se ençès e acabà son sacrifici, e de aquella ora avant lo foch fon ben

guardat.

A aquest propòsit, d’aquest foch axí vengut havem nosaltres i eximpli dels pagans, lo qual recompte

Valeri en son primer libre, en lo primer capítol, qui diu que con lo foch del temple de Veste, qui ere a

Roma, per malvada guarda fos apagat en ia nit, una verge d’aquest temple de Veste qui havia la garda

65 pres ia peça de fust moll a manera de li e acostà-la245 als carbons e a la çendra, e tentost lo foch se ençès.

Titus Lívius, en son primer libre de la primera Dècade, diu que Numa Pompílius, qui fou ii rey a

Roma, ordonà primerament aquest temple de Veste, en lo qual lo foch seria adorat, e les verges qui·l

65 acostà-la ] ms. acostola

del francès feu, que en català es confon amb la forma de tercera persona del pretèrit perfet simple del verb fer, en lloc de foc,

altera l’estructura sintàctica de l’oració de relatiu. D’altra banda, la tria del verb reflexiu «s’abresà» per «brula», emprat de forma

transitiva pel traductor francès, obliga a llegir «lo dit sacrifici» com a subjecte. Aquest segon fenomen podria ser responsabilitat

del copista mateix, que com a conseqüència de la confusió de feu hauria trobat a faltar un argument verbal per a abresà i hauria

esmenat l’error amb un pronom reflexiu. Tampoc s’hauria de descartar que es tracti d’una variant íntegra o parcial de l’antígraf

francès: el fragment que segueix a continuació i fins a «l’altar per fer sacrifici» ha estat omès per An1 i posteriorment restituït en

un afegit marginal.
243axí : ‘també’, DECLC, s. v. sí.
244Neenemias: el nom de Nehemies ha estat clarament corregit a An1. Aquest fet podria indicar que la forma diplogràfica Neenemias

ja es trobava a l’antígraf francès del qual deriven An1 i la traducció catalana.
245acostà-la: esmeno en la forma habitual del verb.
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gordaven, qui vivien sobre lo comú; e foren presos primerament los preveres de la ciutat d’Alba, qui ere

mare de Roma. La causa per què ell ordonà aquest foch ésser perpetual en aquest temple posa Fflorus

70 en son Epitome, en lo primer capítol del primer libre, qui diu que açò fou a fi que, a la semblança de les

esteles, qui luen en lo çel, la flama perpetual vellàs a guardar perpetualment lo imperi de Roma. E pres sa

occasió del mot del foch, qui algunes vegades és apellat ignis e algunes veguades focus, a fouendo, ço és a

dir, de ‘nodrit’, per tal con lo foch nodreix e purifica totes coses. E per aquesta raó los tartres purifiquen

totes coses per foch, per tal manera que si han entorn si mateys alguna cosa orrea, no la lexen ésser

75 entorn d’ells fins que sie passada entre ii fochs. E axí o fan dels hòmens estrangers qui venen devers ells,

per missatgeria o altrament, mas246 dels dons que hom los aporta, axí com diu Vicent en lo Spill istorial,

en lo xxxii libre en lo vii capítol. E diu encara en aquest mateix loch que los tartres tenen a gran peccat

de tocar lo foch de costat.

E encara a laor de aquest foch, nós havem que lo Sant Sperit devallà sobre los apòstols e dexebles

80 de nostro Senyor en manera de foch per nedejar e purificar lurs coratges, e les candeles que hom ofer

ençeses signifiquen que lo cor deu ésser ençès e il.luminat e purificat de pura devoció e en vertadera [f.

54v] contemplació.

Encara de aquest foch perpetual parla Solí, De mirabilius mundi, en lo capítol de la Gran Bretanya,

qui diu que y ha moltes fontanes, e la ha i temple consegrat a Minerva on ha foch perpetual qui null

85 temps se deguasta ne no torna en flama, mas quant lo foch se deguasta ell se muda en pedra.

Açí fina lo ii libre e començen les rúbriques del iii libre.

246mas: ‘en particular’; «Voire» (An1), DMF, s. v. voire, C, 2.
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Llibre III

Rúbriques

[I] De les adversitats que solament los malvats dupten e les quals lo món ha tots temps soffert tant con

han adorades les ýdoles.

[II] De saber si los déus, qui eren adorats senblantment e dels romans e dels grechs, hagueren algunes

causes per les quals sofferiren que Ílion fos abatut o trebucat, és assaber, Troya e lo castell e archa on

5 eren los sobirans déus.

[III] Que los déus no pogueren ésser offesos per l’adulteri de Paris, que hom té que han moltes vegades

fraqüentat entre ells.

[IV] De la sentència de Varró, qui diu que profitosa cosa és que los hòmens fenguen o meten que sien

engenrats dels déus.

10 [V] Que hom no pot provar que los déus hagen punit lo adulteri de Paris, lo qual ells no venjaren gens

en la mare de Ròmulus.

[VI] Del fratricida de Ròmulus, ço és a dir, que ell matà son frare, la qual cosa los déus no venjaren gens.

[VII] De la destrucció de Ýlion, la qual Ffímbria, i dels duchs o prínceps de Màrius, abaté e trencà.

[VIII] A saber si Roma devia ésser stada comesa a guardar als déus troyans.

15 [IX] Si hom deu creure que los déus haguessen dada als romans aquella pau qui fou en lo temps que

Numa regnava.

[X] Si hom deu creure que per aquella e axí gran ràbia de batalles, lo imperi de Roma fos crescut, con per

aytal mateix studi qui fou fet sots aquell Numa, ell pogués ésser assegurat e a repòs.

[XI] De la ídola del déu Apol.lonis de la ciutat de Cumes, qui plorà, per los plors de la qual hom la creegué

20 haver demostrada la destrucció dels grechs, als quals no podia aydar.
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[XII] Quants déus los romans ajustaren ultra la constitució de Numa, [f. 55r] dels quals la multitut no·ls

aydà gens.

[XIII] Per qual dret o per qual alligança los romans obtingueren lurs primers matrimonis.

[XIV] De la iniquitat de la batalla que los romans feren als albans e de la victòria presa per ells per

25 cobejança de senyoria.

[XV] Quina fou la vida e la exida o la fi dels reys romans.

[XVI] Dels primers cònsols de Roma, dels quals lo i gità l’altre fora de la terra e, aprés tots cruels parricides

e qui hac nafrat son enemich, morí per la nafra que li fou son enemich.

[XVII] Dels quals mals la cosa pública de Roma fon traballada aprés ço que lo imperi començà ésser

30 governat per cònsols, al qual los déus que ells adoraven no metien negun remey.

[XVIII] Quantes pestilències guastaren los romans sots les batalles púniques, és assaber, de aquells de

Cartaga, e per ço requerien lurs déus en va.

[XIX] De la aflicció de la iia Batalla Púniqua, per la qual les virtuts o forçes de la ia e de la altra partida

foren consumades e guastades.

35 [XX] Que247 la exida e fi dels segontins, als quals los déus dels romans no feren neguna ajuda, jatsia que

fossen perduts per amor dels romans.

[XXI] Com la ciutat de Roma fon mal regonexent dels béns que li havia fets Scipió, qui los deliurà de

aquells de Cartayna, e en quals costums ella vivia e·s governave en lo temps que Salusti la scriví ésser

estada molt bona.248

40 [XXII] De l’edicte que feu Mitridates, per lo qual manà que tots los ciutadans de Roma qui serien trobats

dins los térmens de Àsia fossen morts.

247Que: «Qe» (An1); «De» (P1).
248bona: «bonne» (P1); «bonne de gouuernement» (P17); An1 ha estat mutilat.
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[XXIII] Dels mals de part de dins qui esdevingueren en la ciutat de Roma, per los quals la cosa pública

romana fou turmentada e menada, la qual cosa fou demostrada e significada per avant per la ràbia de

totes bísties privades qui servien als hòmens, qui totes buydaren la vila e se’n fugiren al bosch com a

45 salvatges.

[XXIV] De la discòrdia civil la qual mogueren les sedicions o discòrdies de Grècia.

[XXV] De la casa de Concòrdia, qui fou feta per lo consell del Sanat en [f. 55v] lo loch on aquestes

sedicions e occisions eren stades fetes.

[XXVI] De diverses maneres de batalles, les quals se seguiren aprés ço que la casa de Concòrdia fou feta

50 e hedificada.

[XXVII] De la batalla civil de Màrius e de Sil.la.

[XXVIII] Quina fou la victòria de Sil.la, qui fou venjador de la crueltat de Màrius.

[XXIX] De la comparació del combatiment e desbarat que reeberen los romans per los gots quant guasta-

ren Roma, e de les pestilències que los romans reeberen o dels gal.les o dels feedors de les batalles civils.

55 [XXX] De la unió e ajustament o ligament249 de moltes e molt greus batalles, les quals foren abans del

aveniment de Jhesu Crist.

[XXXI] Com vergonyosament e aontosa meten sobre Jhesu Crist los dempnatges dels temps presents, per

ço con hom no los soffer a adorar los déus, com al temps que hom los adorava fossen axí grans tempestes

e pestilències.250

60

249unió e ajustament o ligament: «connexion» (An1).
250Com vergonyosament e ... com al temps: «Com honteusement et sanz vergonge il mettent suz a ihesucrist les dommages dez

temps presens pource que len ne leur sueffre a aourer les diex Comme ou temps» (An1); «Com honteusement et sans vergongne

ceulz acqui len ne sueffre quil aourent les diex mettent sus a ihesucrist les dommages des temps presens comme ou temps» (P1).
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Capítol 1

Açí finen les rúbriques e comença lo iii libre. De les adversitats que solament los malvats dupten e les quals

lo món ha tots temps suffert tant com han adorades les ýdolas. Primer capítol.

[f. 56r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest iii libre monsenyor sent Agustí entén a tractar dels mals de pena als quals són sotsmesos

5 aquells qui adoren lurs déus. E és sa intenció de mostrar que lurs déus que adoren no·ls guarden gens

d’aquests mals, e que per aquesta rahó ne intenció hom no·ls deu gens adorar. E per ço en aquest primer

capítol ell declara sa intenció e en quina manera vol proçeir en aquest libre. En special, la matèria de la

qual ell vol tractar és dels mals de pena, e no pas de totes maneres de gents, mas dels romans e de aquells

qui hagueren companyia ab ells, axí com los italians e les altres nacions qu·éls meteren en subjugació

10 despuys dels temps que·ls subjugaren.

Aprés, com parla e fa excepció del poble abraich e de alguns altres fora aquell poble qui són stats

reservats, sembla que·s pot entendre per ia manera de gent qui són apellats bragniani251 o gignosophiste,

o per los rechabites.

De aquests bregnianis parla monsenyor sent Jherònim en lo pròlech de la Bíblia e diu que ells són en

15 Índia e que són una gent que entenen en apendre sciència e en apendre lo cors de les esteles. A aquells

volgué fer guerra Alexandre, mas i apellat Dídimus, qui ere lur [f. 56v] mestre e lur bisbe, lo pacificà per

certes letres que li envià, en les quals li scriví tota lur vida, axí com se atroba en los fets de Alexandre; les

quals epístoles tu poràs veure per Vicent in Speculo istoriali, en los temps de Alexandre.

E quant és dels gignosophistes, senblantment ne parla monsenyor sent Jerònim en lo dit primer

20 pròlech , e diu que són en Etiòpia e són gent de meravellosa condició, car ells són tots nuus e stan a

una taula d’or sobre la arena o grava, on no estudien sinó en vertadera contemplació, e proceexen en

humilitat e en pobretat, e habiten en petites cases e en cavernes, e no han viles ne ciutats, ne noen a

negú, ne han cura de armadures, e estan apartats de lurs mullers e de lurs infans, qui nodrexen les bísties

de les quals ells deuen viure. Aquells trobà Alexandre en Etiòpia e com los hac trobats fo molt meravellat

25 de lur vida e de lur ordinació e la preà molt. E los dix que demanassen ço que volrien e ell los o deria, los

quals li demanaren que los donàs immortalitat e que aquesta ere la cosa que ells desijaven més en lo món,

251bragniani: els bramans, classe sacerdotal hindú.
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e que de ses riqueses no fehien menció; lo qual los responé que açò ere cosa impossible que ell los pogués

donar inmortalitat, con ell fos hom mortal. E ells li responeren com, donques, fahia ell tants de mals per

tot lo món, pusque sentie que ere hom mortal, axí com se troba en lo Libre de les meravelles de orient.

30 E quant és dels recabites, se troba en la Bíblia, en lo xxxv capítol de Jeremies, on se diu que per tal

con no volgueren beure vi ab los altres, axí com Jonadap, fill de Racap, lur pare, los havia manat —ne

edificar cases, ne plantar vinyes ne terres—, ells foren preservats e no foren gens manats en la captivitat

de Jherusalem [quan] fou presa de Senèrcherip,252 ans los foren promeses de Déu molts de béns per la

bocha del propheta, axí com tu poràs veure en aquest capítol.

Capítol 2

De saber si los déus, qui eren adorats semblantment e dels romans e dels grechs, hagueren algunes causes per

les quals sofferissen que Ílion fos abatut o trebucat, és assaber, Troya o lo castell o archa on eren los sobirans

déus.

[f. 57v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

5 En aquest ii capítol monsenyor sent Agustí començe son tractat e comença a parlar dels mals de pena

que sofferiren los romans aprés la lur nexença, és assaber, despuys que Troya fou destroyda e que Eneas

se’n vench per mar fugint e vench en Itàlia. E jatsia que hom ús d’aquest mot general Troya, emperò és

assaber que Troya ere província o regió, axí com hom diu Ffrança o Picardia, e Ílion ere la mestre ciutat,

jatsia que hom prengua alguna vegada la ia per l’altra. E de aquells devallaren los romans, especialment

10 Remus e Ròmulus, los quals fundaren Roma, axí com apar per Titus Lívius en sa primera Dècada, qui diu

que devallaren de Eneas. E de açò parlarem nós pus copiosament en lo capítol subsegüent.

Com Troya fou destrouida per los grechs e los mals que sofferí e les persecucions, açò és cosa notòria

que aquella fon tota cremada e trebucada, e tota veguada ella adorava aquests mateys déus que adoraven

los grechs e que despuys adoraven los romans, axí com appar per lo test del xiii253 e xxx capítols del

15 primer libre. Car Eneas mateix aportà los déus en e li foren recomenats.

Aprés, com parla del perjurament de Príam e de Laomedon, monsenyor sent Agustí allegua una

252ells foren preservats ... presa de Senercherip: restitueixo «quan» per fidelitat, tot i que no del tot exacta, al francès «Il furent

preservez ne ne furent pas menez en la chetiuoison quant ierusalem fu prinze de senacherib» (An1).
253xiii: «troizieme» (An1).
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deffensa per los déus, per què ells hagueren causa [f. 58r] de lexar la ciutat cremar e anar-se’n, car diu

que Laomedon perjurà de la prometença feta als déus com ell li edificaren sa ciutat, per enteniment de la

qual cosa és assaber que monsenyor sent Agustí vol ací metre la faula o ficció qui és tocada en lo libre

20 qui s’apella De ortu deorum, és assaber, De la naxença dels déus, la qual faula és aytal: Laomedon, qui fou

rey de Troya, fou pacte e covinençe ab Neptunus, qui és fent déu de la mar, e ab Apol.lo, qui és déu de

divinació, que si li volien edificar la ciutat de Troya, ell los pagaria de molt bon loguer, e açò los prometé

e votà ab sagrament; los quals, per aquesta prometença, li edificaren sa ciutat. E, aquella edifficada, ell los

falsà son sagrament e fou refusant de pagar-los ço que ell los havia promès, e per aquesta causa Neptunus

25 induhí los grechs a açò que cremassen e trebucassen Troya. Mas Apol.lo, jatsia que li haguessen falsat lo

sagrament, sí estava tot jorn per los troyans.

És encara assaber, en aquesta manera254 que los poetes fenyen, que Júpiter e Neptunus eren germans,

fills de Saturn, e que Apol.lo ere fill de Júpiter e, per consegüent, nebot de Neptunus, e Neptunus ere

son oncle. E tenen encara que Venus fou filla de Saturn e que ella fou nada de sos genetius, qui foren

30 gitats en la mar, e de la escuma de la mar; la qual Venus fou neta255 de Eneas e Anxises, son pare. E per

ço Eneas ere nebot de Neptunus e cosí germà de Apol.lo.

E jatsia que Neptunus induhís tot jorn los grechs a açò que Troya fos enderrocada e destrouida,

emperò volgué ell bé salvar son nebot e lo salvà de fet. E açò és que monsenyor sent Agustí recita dels

versos de Virgili, on diu que ell lo muntà en ia nuu còncava, e són los versos del libre de Virgili de Eneydos,

35 parlant en la persona de Neptunus, redargüint los troyans de lurs perjuraments, los quals ii versos són

aytals:

Nube caua rapui, cuperem cum uertere ab ymo

structa meis manibus periure menia Troye.

Açò és a dir, que Neptunus diu axí que «com hagués gran desig de trebucar e resar Troya del fonament

40 fins a la cima per son perjurament, la qual havia edifficada de ses mans, tota vegada arrapà ell en ia nuu

cavada Eneas». E aquesta és la ficció, e la veritat és aytal: que en ia batalla denant Troya, Eneas, per

254manera: «matere» (An1).
255neta: «niece» (An1); «mere» (P1). L’error podria ser fruit de la semblança paleogràfica entre niece i mere.
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dupte de Axil.les, [f. 58v] qui tants de gents havia mortes, se’n fugí;256 e tentost sortí i tal grop o fibló257

que hom no sabé què·s fou esdevengut. E diu monsenyor sent Agustí que aquests versos no són solament

de Virgili, mas són encara de Omerus, qui fou i gran poete, e que·s trobe en sos libres.

45 E com aquell Omerus fon ni en qual temps, de ço és en gran discòrdia entre los actors, però tots se

acorden que fou abans de Ròmulus. E de açò parla monsenyor sent Agustí açí aprés, en lo xxi libre, en lo

vi capítol, e axí·n fa menció monsenyor sent Jerònim en ses Cròniques.

Encara és assaber que per avant e dels temps de Laomedon ençà, Troya fou destroÿda per Jàson e

per Èrcules, e lo rey Laomedon, mort, per ço que con Peleus envià Jàson, son nebot, en la illa de Colcos

50 çercar lo vellor d’or, ell los envià vedar que no prenguessen port en sa terra, d’on Jàson e Èrcules foren

axí fellons que ells la destroÿren com foren tornats e menaren-se’n Exíona, la filla de Laumedon, ne la

volgueren retre, ans fon donada a Talamon, qui donà causa de arrepar Alena, per lo qual arrapament la

conjuració dels grechs fou feta contra aquells de Troya, qui fon destroÿda, axí com diu Guido de Columna

en son iiii libre, en la fi, e Dares Frígius en son libre De la destrucció de Troya, en lo començament, lo

55 qual Cornèlius Nepos tralledà.

Encara fou despuys destoÿda per i cònsol de Roma apellat Ffímbria, d’on nós parlarem açí aprés, en

lo vii capítol. E axí tu pots veure que Troya258 iii veguades fon destrouida.

Aprés, com parla de la conjuració de Cathelina, ja n’és stat parlat dessús, en lo ii libre, en lo xxx259

capítol.

60 Aprés, com parla dels suffragis del poble, ell entén pròpiament de les corrupcions qui·s fahien en

les eleccions o en les altres faenes, en les quals coses a fer eren necessàries grans multituts de poble

qui s’apellen concions, qui vol aytant dir com ‘gran ajust de poble’, car en ells mateys, perjurant moltes

256Eneas, per dupte ... mortes, se’n fugí : «enee pour doubte dachilles qui tant auoit occis de gens sen fouy» (An1); «Enee sen foui»

(P1). La variant d’An1 i BE71, que ha estat omesa a la resta de la tradició francesa, conté un record del comentari de Waleys:

«[Neptunus] eneam rapuat et protexit nube ne ab achille occideretur quem interfecit multa milia», i del passatge complet de

Virgili: «cum Troia Achilles exanimata sequens impingeret agmina muris, / milia multa daret leto, gemerentque repleti / amnes

nec reperire uiam atque euoluere posset / in mare se Xanthus, Pelidae tunc ego forti / congressum Aenean nec dis nec uiribus

aequis / nube caua rapui, cuperem cum uertere ab imo / structa meis manibus periurae moenia Troiae. / nunc quoque mens eadem

perstat mihi; pelle timores.» (Eneida, v, 804-812).
257grop o fibló: «estourbeillon» (An1).
258que Troya: «que elle» (An1).
259xxx: «trentetroizieme» (An1).
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veguades per dons o per favors, elegien persones menys sufficients en les dignitats e en los officis. E si tu

vols veure encara del manipoli260 de Cathelina, veges Salusti in Cathelinario, qui diu que açò ere molt

65 larguera cosa, en axí corrumpuda ciutat, que aquest Cathelina fos environat de totes gents criminals, car

[f. 59r] no y havie ne bort ne adultre, tacay, ribaut, putaner, jugador de daus, goliart, lépol,261 omeger,

patricida, sacrilegi, perjur ne hom viciós, negú qui no fossen sos proïsmes e de sa ligança, e del romanent

nós nos passam, per tal con n’avem parlat açí dessús.

Capítol 3

Que los déus no pogueren ésser offesos per lo adulteri de Paris, que262 hom té que han moltes vegades

freqüentat entre ells.

[f. 59v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest iii capítol, per ço con monsenyor sent Agustí met que lo poble romà devalla de aquells de

5 Troya —per ço com ne són diverses oppinions, e molts actors ne parlen diversament abans que nós

vingam a la exposició del test—, nós volem demostrar qui foren los primers qui vingueren en los lochs on

és Roma e qui primerament hi edifficaren ciutats, cases, viles e castells, e los noms que ella hagué, e ço

que cascú donà a açò que ell edificà.

Primerament, Scòdius, segons ço que diu Martí en sa Crònicha, en recompte en aytal manera e diu

10 que aprés la torra de Babilònia fou stada començada e les lengües263 foren confuses, Noè ab sos fills e ab

algunes gents se meté en mar e navegà tant que ell arribà al Tibre, qui per avant hac nom Ablua, entrà

260manipoli: ‘conjuració’, DCVB, s. v. manipoli.
261jugador de daus, goliart, lépol: «ioueur de dez gourmant» (An1). El desdoblament «goliart, lépol», podria ser una reduplicació

sinonímica a partir de «gourmant», recurs utilitzat de manera freqüent pel traductor català. Tot i així, es troba ja a la font sal.lustiana

incorporada per Presles: «Nam quicumque inpudicus, adulter, ganeo, manu, ventre, pene bona patria laceraverat quique alienum

aes grande conflaverat, quo flagitium aut facinus redimeret, praeterea omnes undique parricidae, sacrilegi, convicti iudiciis aut pro

factis iudicium timentes, ad hoc, quos manus atque lingua periurio aut sanguine civili alebat, postremo omnes, quos flagitium,

egestas, conscius animus exagitabat, ii Catilinae proxumi familiaresque erant.» (Bellum Catilinae, 14.).
262Paris, que: «Paris Combien que» (An1, P1); «Paris que» (P17). Puntualment, en les rúbriques dels capítols la traducció catalana

s’allunya d’An1 i P1 i coincideix amb altres testimonis de la tradició francesa, com a conseqüència de l’existència de com a mínim

dos models de taules en la traducció francesa.
263començada e les lengües: «commenciee a massonner et les langues» (An1).
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en Itàlia e, pres del loch on ara és Roma, hedificà ia ciutat, la qual appellà de son nom, e aquí stigué fins a

sa mort.

Josephus, en lo primer libre Antiquitatum, se acorda al departiment de Noè, mas diu que açò fou

15 abans de la edifficació de la torre de Babilònia e no diu gens en quina part anà, e diu que la causa de son

departiment fou per tal com los gigans no·l volien creure e duptà que no matassen a ell e sa muller e sos

fills.

Aprés, Janus, son fill, lo qual Matòdir màrtir appella Jòniqus264 —lo qual hac aprés que ell fon exit

de la archa—, del qual los jóvens265 de Grècia devallaren ensemps ab i seu nebot apellat senblantment

20 Janus —lo qual ere fill de Jàphet, son frare— e i apellat Càmeses —qui ere stat nat en aquestes partides—,

fundà ia ciutat qui hac nom Janícula, e feu-ne cap de realme. E aquesta és aquella ciutat qui de present és

apellada la ciutat de Genes, la qual, per tal con ella és stada despuys crescuda, ha pres aquest nom, axí

com se troba en les Cròniques de Gènova e axí con és scrit en la mare Església de aquella. E despuys de

açò Janus feu lo castell que apellà Janícule a Roma, ultra lo Tibre, lo qual fins a present a retengut son

25 nom, e a present hi és la esgleia de monsenyor sent Johan.

En aquest temps [f. 60r] Nembrot, qui segons Metodi lo màrtir és apellat Saturn —lo qual ere rey de

Crete—, fou foragitat de son realme per Júpiter, son fill; lo qual Janus recullí benignament e li donà loch

per habitar e li partí sa terra. E lla, assats prop de Roma, edificà ia ciutat que ell appellà saturnina de son

nom, e dien alguns que açò fou en lo loch del Capitoli.

30 En aquest temps mateix vench Ítalus, qui ere rey dels saragoçans,266 devers Janus e Saturnus, qui

amenà gran poble dels seragoçans e edificà ia ciutat per si e de ses gents costa lo Tíber, qui lavores ere

apellat Ablua, axí com és dit; e de aquest Ítalus pres Itàlia son nom.

Aprés açò vench i seu fill, lo qual hac nom Èrcules, qui hi vench ab gran poder d’armes e edificà ia

ciutat desots lo Capitoli, la qual ell apellà la ciutat valeriana.

35 Aprés vench Evandre, rey de Arcade, qui fou pare de Pal.las, lo qual feu ia ciutat en lo loch qui s’apella

lo munt Pal.latín. Solín, en lo primer capítol De mirabilius mundi, diu que açò fou lo primer qui appellà

Roma per aquest nom, la qual d’abans los latins apellaven València, guardant la significació del nom que

264Jòniqus: el pseudo-Metodi recull una llarga tradició d’identificar Janus amb Jònitus, que segons les fonts seria el quart fill de Noè,

després de Sem, Cam i Jàfet. La forma catalana amb consonantisme velar, que convergeix amb el gentilici jonicus, ja es troba a An1.
265jóvens: «ioues» (An1); «iones» (P1), és a dir, els jònics.
266saragoçans: ‘siracusans’, DCVB, s. v. Saragossa, 2.
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ella havia abans; per ço, axí ell diu, que Roma en grech vol aytant dir com ‘valència’ en latín. Encara

diu SolínDe mirabilius mundi que los archades foren los primers qui trobaren lo nom de palau, e fou

40 per i castell que feren en honor de Pal.las, fill de Evànder, que ells appellaren-lo castell Pal.las, lo qual,

per los estanys e per les marjals qui eren massa pres e per lo Tibre, ells lo lexaren e anaren abitar en lo

mont Pal.latín, d’on aquesta muntanya hac aquell nom, jatsia que alguns vullen dir que aquest mont hac

nom Palatín per ia deessa qui havia nom Pale, mudat e en a, o per ia apellada Allençe267, qui ere filla de i

apellat Iperboleus, la qual Èrcules corrompé e violà en aquest loch, e per ço prengué aquest nom, segons

45 ço que diu i actor apellat Sirènius.268

Aprés, en aquest mateix temps, hi vench i rey qui havia nom Coriban, lo qual fundà una ciutat decosta

la vall.

Aprés vench i dels infants dels fills de Júpiter, e fou lo pus jove, apellat Glaucus, qui hi feu ia ciutat e

cases moltes.

50 Aprés, segons ço que diu Martí en sa Crònica, vengué269 de la filla de Eneas270 ab gran multitut de

exallats de Troya, qui feu lla ia ciutat.

Solín, [f. 60v] en lo loch que nós havem dessús allegat, diu que aprés la destrucció de Troya molt del

poble apellat achives se’n vingueren per mar e per lo Tibre, e arribaren en lo loch on Roma és a present. E

per lo amonestament de ia molt noble cativa de Troya apellada Rome, qui ere venguda en lur companyia,

55 feu metre foch a les naus. E la prengueren siti e edificaren cases, e, en special, ella feu edificar i castell

que ella apellà Rome, e ere axí scrit de son nom Rhome, axí com diu Eràclides.

I istoriògrafe apellat Àgato diu que aquella Roma no fou pas dels exellats de Troya, mas diu que

fou mare271 de Eneas e filla de Escànius, e que la causa d’aquest nom fou per ço con sa mare hac axí

nom. E dien alguns que aquest propi nom de Roma fou manat a ésser secret e fou vedat a publicar-lo a

60 fi que hom ne hagués pus gran admiració e que ell fos tengut entre les coses divinals e entre les altres

50 vengué ] ms. vegue

267Allençe: «athlente» (An1): lectura corrupta, per part del traductor francès, del nom de Palàntia.
268Sirènius: la font adduïda aquí per Solí és Silenus, que Bertrand (2013: 600), proposa identificar amb Silè de Quios o Silè de Calàtia.
269vengué: restitueixo la nasal a partir «vint» (An1).
270la filla de Eneas: la referència és per força a Ascani, fundador mític d’Alba, i no a Ètia, única filla coneguda d’Eneas. L’error

prové del text francès, que porta sistemàticament la lliçó la fille enee, un possible record de l’epítet filius enee, utilitzat freqüentment

per Martí d’Oprava a l’inici del Chronicon pontificum et imperatorum, que Presles utilitza com a font per explicar l’episodi.
271mare: «niece» (An1).
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çerimònies; e que per tal com hom callava, aquest nom no fou axí publicat, d’on Valèrius Soranus, per ço

que ell havia publicat aquest nom contra lo manament, fou mès a mort.

Encara diu Solinus, en aquest mateix loch, que entre los lochs qui eren de molt anciana religió havia

i petit temple de ia deessa e bisbessa o abadessa qui havia nom Engerona, de la qual hom fahia festa e li

65 sacificave en xii kalenres de Janus,272 abans de jorn; e la ere sa ídola, qui tenie son dit denant sa bocha,

demostrant que hom devia tenir lo nom de Roma secret sens publicar.

Encara diu Solín que Carmentis, qui altrament és apellada Nicòstrata, mare de Evandre, feu ia habitació

al peu del munt de aquest Capitoli, e fou apellat carmente dels càrmens, car ella ere devinadora; e la és

son temple, e y havia ia porta qui despuys lonch temps fou apellada la porta Carmençe. E fon aquella, axí

70 con hom diu, qui primerament trobà les letres latines.

Aprés hi hac i altre rey, qui hac nom Aventí, qui fou rey dels albans, qui en ia altra muntanya de

Roma feu ia ciutat. E per ço con ell fou mort e soterrat fon apellat aquest munt lo munt Aventí.

E com lo Tibre hagués per avant nom Ablua, axí com nós havem dit, tota vegada hac ell nom despuys

lo Tibre per i dels reys de Roma qui havia nom Tibèrius, qui s’i neguà, axí com diu Titus Lívius e Eutròpius

75 en son primer libre.

E sapi-[f. 61r]ats que avans que Eneas vengués a Roma hi hac reys qui regnaren cl anys, és assaber,

Saturnus, Picus, Ffamnus e Latinus. E aprés Eneas regnaren Latinus Sílvius, Abba273 Sílvius, Egipus

Sílvius, Capis Sílvius, Carpentus Sílvius, Tibèrius Sílvius, Agripa Sílvius, Sílvius Arremulus, Aventinus,

Procas, Amúlius Sílvius, aprés Remus e Ròmulus. E qui volrà saber quant regnà cascú, vege Eutropi en lo

80 primer libre de sa Crònica.

Però la pus gran e la pus sàvia oppinió és que la ciutat de Roma fon fundada per los ii frares, és

assaber, Remus e Ròmulus, e fou dita e nomenada Roma pròpriament per Ròmulus. Aquesta oppinió té

Solín De mirabilibus mundi, en lo ii capítol, e Titus Lívius en lo començament de son libre; sí·s fa Ameus

Florus en son Epitome; sí·s fa Martí en sa Crònica, qui diu que Ròmulus, en la edat de xxii anys, aprés

85 la mort de son frare Remus, environà e ajustà tots aquests castells, viles e ciutats e les fermà de murs

e feu de tot ia vila. E fou, axí con ell diu, en les kalenres de maig, d’on Fflorus diu que per ço con no y

havia neguns abitants en axí gran vila, ell tench que no havien fet sinó la senblança de la vila. E per

poblar-la feu ii coses: primerament, feu lo temple de seguretat que apellen assile, on tots malfeytors

272Janus: «januier» (An1).
273Abba: la forma «Abba», en lloc d’Alba, es troba ja a An1.
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eren a salvetat per què ella fon poblada; e puys, per ço com los veÿns los deneguaven lurs filles per la

90 malvestat lur, ell simulà los jochs çircenses on ell feu arrapar les sabines, de què nós havem parlat dessús

—axí u testimoniege Salusti e monsenyor sent Agustí en aquest capítol.

E diu Solí de la fundació de la ciutat de Roma que ella fou començada a fer en xi kalenres de maig,

entre prima e terna, Júpiter stant en lo signe de Píssibus, Saturn, Venus, Mars e Mercuri en Scorpio, lo sol

en Taurus e la luna en Libra, e fou fet per lo consell d’un sol.lennial divinador e matemàtich qui havia

95 nom Lúcius Tarrúncius. E aquestes coses basten de la fundació de Roma.

E temps és de retornar a la exposició del test, e és assaber que monsenyor sent Agustí, en aquest

capítol, met les paraules de Salusti les quals són en lo primer capítol de son libre in Catelinario, e, aprés,

moltes274 altres qui són en aquex mateix libre e capítol. E vol mostrar que Troya no perí gens per rahó

que los déus foren ahirats de qualssevol crims que hom hi hagués comesos, [f. 61v] car los déus no

100 s’enfellonexen de neguns crims, ans se n’alegren. E per ço diu que si los déus se fossen enfellonits de

l’adulteri de Paris, ells se degueren ésser pus enfellonits de l’adulteri de Venus.

E açí vol monsenyor sent Agustí tocar ii istòries. La ia, de Paris, qui arrapà e levà la muller de

Menelau, la qual los poetes fenyen que li ere stada promesa per Venus, per tal con ell havia jutjat per ella

contra Juno e contra Pal.las, d’on nós havem parlat dessús, en lo iii capítol del primer libre, e per tal nós

105 nos en passam.

La iia és de Venus, la mare de Eneas, d’on los poetes fenyen aytal paraula qui dien que Vulcanus, lo

qual ells fenyen ésser déu del foch, atorgà a Anchises, qui fou pare de Eneas, que pogués jaure ab Venus,

sa muller, a fi que pogués engenrar algun linatge qui pogués ésser déu al temps esdevenidor. E per ço

diu monsenyor sent Agustí que açò fou molt major adulteri que comès Venus que aquell que Paris o

110 Alena cometeren, e per consegüent degueren més haver entès a venjar lo adulteri de la mare de Eneas als

troyans o als romans, qui devallaren de Troya, que l’adulteri de Paris.

Aprés, com ell parla que hom se’n poria trufar per ço con açò són faules, monsenyor sent Agustí

foragita275 ia resposta que porien dir aquells qui volrien defendre los déus, és assaber, que ells276 no

confessen que monsenyor sent Agustí argüescha de les coses vertaderes, mas de les faules, a la qual cosa
98 moltes ] ms. molts 113 ells ] ms. ell

274moltes: restitueixo el femení per concordança de gènere gramatical.
275foragita: «rebout et exclut» (An1).
276ells: restitueixo el plural per concordança de nombre. La confusió de les formes del singular i del plural en els pronoms personals

forts de tercera persona és una interferència del francès.
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115 monsenyor sent Agustí respon e prova que i hom deu més tenir a faula que i hom haja jagut ab ia deessa,

axí com Venus, e n’haja engenrat Eneas, que ço que i déu, és assaber, Mars, haja jagut ab ia fembra e

haja engenrat Ròmulus. Ne los romans creen gens menys la ia que l’altra, e és laugera cosa de creure a

ells, car axí com los ancians romans han creegut que Ròmulus fos fill de Mars, axí han creegut los derrés

romans que Július Çèsar sie stat engenrat e conçebut e devallat de Venus, no pas sens mijançer, mas

120 per lo mijançer de Eneas. Car Çèsar devalla de Ascànius, qui fou fill de Eneas, e de Július, son fill, d’on

devallaren tots aquells qui foren apellats Július, axí con diu Eutropi en son primer libre; e per aquesta

rahó tenen que devallà dels déus, axí com diu Virgili in primo Eneydos, e axí com diu Suetònius en [f.

62r] son primer libre Dels xii çesarians loant sa amiga morta, parlant en la persona de Július Çèsar, dient

que és devallat del linatge dels déus immortals.

125 Aprés, com parla que és dura condició que sie legut als déus de jaure ab les fembres e que no sie legut

als homes de jaure ab les deesses, com ell parla del dret de Venus quant a la matèria present, ell o pren

per lo dret comú a tota fembra,277 és assaber, lo cors del marit, axí con per contrari lo dret del marit és lo

cors de la muller. Car a Venus se pertany278 tot dret de luxúria, e per ço semble greu cosa e no creedora

si en aquest fet de luxúria és legut més a Mars que a Venus, qui és sa pròpia natura e son propri dret. Sí

130 conclou que si Mars pot legudament cometre adulteri ab la mare de Ròmulus, per egual via lo pot fer

Venus ab Anchises, pare de Eneas.

Capítol 4

De la sentència de Varró, qui279 diu que profitosa cosa és que los hòmens fenguen280 e meten que sien engernats

dels déus. iiiiart capítols.

128 de la muller ] ms. del marit muller

277lo dret comú a tota fembra: «le droit qui est commun a toute femme» (An1); «le droit naturel qui est commun a toute femme»

(P1).
278lo cors de ... Venus se pertany: «le corps de la femme Car a Venus appartient» (An1); «le corps de la femme Se va donques Mars

de ce droit de Venus Cest a dire du droit que Venus a en Mars pour ce que elle est la femme il loit a Mars de coucher auecques

autres femmes que aueques la seue pour quouy ne loyst il a Venus du droit de Mars Cest assauoir du droit que elle a en Mars qui

est son mari fere samblable et baillier sor corps a i autre Car a Venus appartient» (P1). El fragment afectat per la llacuna de BE71 i

An1 és original de Presles i no pot ser resseguit en el comentari de Waleys ni en cap de les sevs fonts.
279qui: «par la quele il» (An1, P1); «qui» (P17).
280fenguen: forma del present de subjuntiu de fènyer.
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[...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

[f. 62v] En aquest iiii capítol monsenyor sent Agustí met la sentència de Varró quant a les coses d’on

5 ell ha parlat en lo capítol precedent, la qual quant a algunes coses ell reprèn e redargüeix, e quant a

algunes coses ell la lexe a solre e a determenar.

Aquest Varró sí fon hom de gran auctoritat entre tots los romans qui feren scriptures, e feu moltes de

grans e notables obres, e visqué xc anys e morí en lo xv any de Cèsar August, segons ço que diu Eusebi

en sa Crònica.

10 Aprés, là on ell recita les peraules de Varró dient que açò ere profitable cosa que los forts hòmens e

poderosos se diguessen ésser engenrats dels déus, és assaber que molts dels reys ancians tingueren que

ere cosa expedient que hom tingués e reputàs que ells fossen fills dels déus, jatsia açò que ells tinguessen

lo contrari, a fi que aquells qui crehien los duptassen més e que los sotsmesos gosassen menys enperar

contra ells, axí com de Alexandre, qui volgué dar a entendre que ere fill de Júpiter, qui ere adorat en lo

15 temple de Amonis, e com ell veés que alguns grechs qui eren de sa companyia ne haguessen indignació,

ell responé: «Jo volria», dix ell, «que los indians creguessen que jo fos déu.» Hom diu algunes veguades

moltes de coses falses qui tenen loch de veritat, e per ço hom fa sovent moltes e fermes batalles, axí com

diu Quíncius Cúrcius.

Capítol 5

Que hom no pot provar que los déus hagen punit lo adulteri de Paris, lo qual ells no venjaren gens en la mare

de Ròmulus.

[f. 63r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest v capítol monsenyor sent Agustí comença a disputar ço d’on ell ha parlat en los ii precedents

5 capítols, és assaber, de Mars, que hom cuydava ésser pare de Ròmulus, e de Venus, que hom cuydave

ésser mare de Eneas. E primerament, ell fa ia qüestió aytal, és assaber, si Venus pogué haver Eneas de

Anchises, o si Mars pogué haver Ròmulus de la filla de Numitor. E met ia comperació de ço que hom diu

que los diables jagueren ab les fembres, d’on los gigans foren nats.

Sí és assaber que con ell parla de Numitor, segons ço que diu Titus Lívius en son primer libre, Procas,

10 qui fou rey dels albans, hac ii enfants mascles, és assaber, Numitor, qui ere primogènit —lo qual volgué
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que succehís en lo realme—, e i altre apellat Amílius, qui fou lo menor. [f. 63v] Amílius, aprés la mort de

Procas, son pare, gità fora del realme Numitor, son frare, e matà sos infants mascles. E una filla que havia,

apellada Rea —en altra manera, Rea Silvia—, per dupte que ella no hagués infants, mès-la en religió per

servir en lo temple de Veste, per ço con les verges qui hi eren retudes per servir votaven continència; en

15 lo qual temple, segons que diu Lactenci en son libre De vera et falsa religione, no ere legut a negun hom

entrar-hi ne tocar les ídoles qui y eren. Però fou ella despuys enprenyada, e hac Remus e Ròmulus, e diu

que Mars la havia enprenyada, o per tal com ella o cuydà, o per scusar son pecat pus honestament, o,

segons ço que diu Justí en son xviii libre, Remus e Ròmulus foren fills de Mars per lo bosch on foren

nats, qui axí ere apellat, o per ço con foren nodrís per ia loba qui és en la guarda de Mars, axí com diu

20 Titus Lívius.

Si açò fou vera loba o ia fembre qui axí hac nom, de açò és qüestió, mas la oppinió pus certa és que

foren nodrits per la muller de Ffàustulus, qui ere pastor del bestiar del rey, lo qual los trobà e los aportà a

sa muller, e tentost ella lexà los seus propris e los nodrí. Ella havia nom Acra Laurènçia, mas hom la

apellava Loba per la sua bellesa e com ella no ere continent.

Capítol 6

Del fratricida de Ròmulus, ço és a dir, que281 ell matà son frare, la qual cosa los déus no venjaren gens.

[f. 64r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest vi capítol monsenyor sent Agustí prova que los déus no lexaren Troya per lo adulteri de Paris,

car si la haguessen lexat per aquesta rahó, ells hagueren hagut molt millor de lexar Roma com Rom[...] [f.

5 64v] feu matar son frare, lo qual ere pare e fundador de la ciutat de Roma axí bé com ere Ròmulus. E diu

que Roma no·n pot ésser encara scusada, per ço com lo fet fou fet públicament e malvadament e sens

rahó, e per consegüent, hom lo deguera haver venjat, de la qual cosa ella no feu res. De la mort de aquest

Remus nós havem parlat açí dessús e per tal nos en passam.

E com parla dels romans qui staven sots la deffensió dels déus, ell o diu per Eneas, que s’enportà los

10 déus ab si mateys en Itàlia, los quals despuys foren portats, con ell fugí de Troya, a Roma, e los romans

los adoraren.
4 Rom[...] ] romulus occist ou tua ou An1

281que: «de ce que» (An1, P1); «que» (P17).
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Capítol 7

De la destrucció de Ílion, lo qual Ffímbria, i dels duchs o prínceps de Màrius, abaté e trencà.

[f. 65v ... Manca la rúbrica del comentari]

En aquest vii capítol monsenyor sent Agustí parla de la iiia destrucció de Troya, feta per Ffímbria, qui

fou duch dels romans, e fou la iia destrucció aprés que ella fou reedifficada per Príam, rey de Troya, axí

5 con és stat dit dessús, sobre la exposició del segon capítol de aquest iii libre. E mostra que ella no fon

destrouida per ço que los déus la haguessen lexada, o que si la lexaren, açò fou desraonablament e sens

causa.

E per entendre ço que ell vol dir en aquest capítol, és assaber que durants les batalles civils entre

Màrius e Sil.la, de què monsenyor sent Agustí fa menció açí dessús, en lo ii libre, Ffímbria —segons ço que

10 diu Orosi en lo v e vi libre de son Ormeste— fou de la partida de Màrius e fou i dels grans mals hòmens,282

i de aquells de la partida de Màrius qui ere lo pus malvat, lo pus cruel, lo pus prest e lo pus ardit a fer

totes malvestats. Aquest fou aquell qui matà Fflacus, lo cònsol de Roma, en la ciutat de Nicomeda, al qual

ell ere stat enviat en leguació. E despuys foragità de Àsia e vençé los283 fills de Mitridates, e, açò fet, se’n

vench a Troya o Ýlion, qui aprés de la gran destrucció ere stada reedificada —e senblantment se apellava

15 Ílion—, e cramà e mès tot a foch e a flama, e matà tot quant pogué trobar dedins. E açò fou per tal com lo

havien tencades les portes una veguada que y volien entrar; e la raó per què ells li tencaren les portes

fon per tal com ell ere ab Màrius contra la ciutat de Roma, e la guardaven a Sil.la, qui ere de la partida

dels romans, per ço com ella ere ligada ab Roma, e la qual aquest Sil.la reedificà encontinent. E no és

dupte que ells hagueren justa rahó [f. 66r] de tencar-li les portes, jatsia que tots ii fessen romans, car

20 Sil.la havia offici de cònsol per lo Sanat e per elecció d’aquell, e Màrius no ere sinó privada persona; e lo

poder que ell pres, ell lo pres contra la voluntat del Senat e de tot lo poble de Roma, e per ço aquests no

volien reebre aquest Ffímbria.

Aprés, con ell parla dels troyans, que diu que escomogueren per lur iniquitat los grechs contra si, ell

o diu per la destrucció de Troya qui fou feta per Èrcules e per Jàson, de què nós havem parlat en lo ii

282grans mals hòmens: «satellites» (An1); DMF, s. v. satellite, ‘homme de main, garde du corps, mercennaire, acolyte’.
283los: «le» (An1).
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25 capítol de aquest libre. Car, axí con diu Dares Frígius en la Istòria de Troya, los troyans començaren284 e

cercaren primerament la discòrdia contra los grechs e·ls feren la primera vilania con Laomedon los feu

reentrar en lurs naus, jatsia que ells no fossen devallats sinó per refrescament, d’on nós havem parlat açí

dessús, sobre la exposició del ii capítol.

Aprés, con ell parla dels romans crescuts per la captivitat de aquells de Troya, ell o diu per tal com

30 Ffímbria ere romà e havia ab si la ost dels romans, los quals romans eren venguts e devallats de aquells

de Troya, és assaber, de Eneas e de aquells qui eren fugits ab ell com Troya fou cremada e destrouida per

los grechs; e qui mils pot ésser stada dita iia Troya que Roma.

Aprés, com parla dels déus comuns, ell o diu per ço con aquests mateys déus que adoraven a Troya,

despuys adoraren a Roma, los quals Eneas portà e mès en la ciutat de Lavine, que edificà, e despuys foren

35 portats a Alba, e de la ciutat de Alba foren aportats a Roma.

Aprés, con ell parla que «los déus se’n partiren tots, et cetera», açò son ii versos de Virgili d’on nós

havem parlat açí dessús en lo ii libre, sobre lo xxii capítol.

Aprés, con monsenyor sent Agustí diu «on si la causa de la partida de Sil.la desplahia als déus, et

cetera», ell solta e foragita una resposta que hom poria dir, és assaber, que per ço que la partida de Sil.la

40 desplahia als déus, per ço lexaren ells destrouir Ílion; e mostra que aquesta cosa és falsa e en quina

manera no pot ésser dit, car, axí com ell diu, los déus havien anunciat e promès molts de béns a aquest

Sil.la, axí com apar per lo xxiiii capítol del ii libre [f. 66v] e per la exposició de aquell.

Aprés, quant parle del simulacre de Minerva, qui romangué, ell volch provar que aquests versos de

Virgili són falsos cant a ells, car si ella romàs, ells no se n’anaren tots. E si aquella ídola fou salvada,

45 los déus foren presents qui la salvaren, e a mostrar lur confusió no·ls fou soffert que poguessen pus res

salvar.

Capítol 8

Assaber si Roma devia ésser stada comesa a guardar als déus troyans.

[...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest viii capítol monsenyor sent Agustí demostra com és gran vanitat e gran oradura de creure
25 començaren ] ms. comencaren

284començaren: restitueixo la vírgula de la ç.
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que los déus de TroyaTroya, qui foren aportats a Roma, poguessen haver salvada Roma, o si fossen stats

5 presents con Ílion fou destroyda per Ffímbria, que ells la hagueren salvada; e monsenyor sent Agustí se

truffa de aquella oradura e de aquella creença.

Aprés, con ell parla de la veu de la oqua, nós ne havem parlat dessús, en lo xxii capítol del ii libre, e

axí de la presa de Roma per los franceses de Sans, e de Ffímbria, en lo capítol precedent.

Capítol 9

Si hom deu creure que los déus haguessen donada als romans aquella pau qui fou en lo temps que Numa

regnava.

[f. 67v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest ix capítol monsenyor sent Agustí demostra que los déus no donaren ne pogueren donar pau

5 ne tranquil.litat als romans ne a altres. E fa ii coses en aquest capítol. Primerament, ell met la error de

alguns qui cuydaven que los déus haguessen donat a Numa Pompílius, qui fou ii rey de Roma, la pau que

hac en son temps. E segonament, ell foragita e destroueix aquesta error. La iia partida comença là on diu

«mas a present, aquests déus».

E per l’enteniment d’aquest capítol és assaber que, axí com diu Titus Lívius en lo començament de

10 son libre De origine urbis, aprés la mort de Ròmulus, com haguessen elegides c persones a governar

departides per deenes, de quascuna deena i per governar lo poble, que hom apellava interregna, ço és a

dir, lo temps que no y havia rey, los romans —qui guardaven que ells havien per i mestre, c— foren de

acort que hom fes e elegís algun rey. E y hac ii dissensions. La ia, que los sabinians volien que lo rey qui

serie elegit fos sabinià, per ço com per lo acort qui fou fet dels romans e sabinians aprés lo arrapament

15 de les sabines, i sabinià devia regnar ensemps ab i romà. E, complint aquell acort, ere stat elegit Titus

Tràcius, lo qual regnà ensemps ab Ròmolus per algun temps, e aprés sa mort no y havia hagut negun rey

sabinià.

La iia dissensió fou per tal con lo poble volia haver la elecció e los sanadors la volien haver. E

finalment, aprés moltes altercacions, los grans donaren la elecció al comú, mas que ells haguessen la

20 confirmació devers ells. E com ells veeren la offerta que·ls fahien, ells la hagueren per axí agradable

que volgueren que los senadors elegissen, e axí elegiren Numa Pompílius, en la elecció del qual hac
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meravelloses çerimònies, axí com diu Titus Lívius en son primer libre, e fou creat per ahuirs, axí com ere

stat Ròmolus.

Aquest Numa, tentost com fou creat rey, ordonà en quina manera son [f. 68r] poble poria viure en

25 pau e començà a fer temples e altars, preveres e flàmines. Ell ajustà ii meses en l’any, és assaber, janer e

ffebrer —con Ròmolus per avant no hagués fets sinó x meses—, e y ajustà çerts jorns per conplir lo cors

de la luna, és assaber, xxx jorns. E a aquests ii meses consegrà ii déus, és a saber, a janer lo déu Janus,

qui havia ii cares —qui en latí se apella Janus Bifrons, per ço com dehia que aquest déu Janus Bifrons ere

déu dels començaments, e que lo començament de les coses van a moltes fins; del qual parla monsenyor

30 sent Agustí açí aprés, en lo vii libre, en lo viii capítol—, e l’altre temple ordonà a ffebrer, qui s’apella

Ffebrus, qui vol aytant dir com Firon,285 que los poetes fenyen ésser déu dels morts.

Aquest temple de Janus ell feu en i loch qui s’apellava lo Baix Agill286, ell287 ordonà per tal manera

que com ell serie clos, açò serie significança de pau, e com ell serie ubert, seria significança de guerra; lo

qual no fou jamés ubert en son temps, ans hac pau contínua, car no hac jamés guerra en xliii anys que

35 regnà, segons ço que diu Helinant.

Ell fou mort en xliii anys de son realme segons Titus en son primer libre e, segons Eutropi en son

primer libre, en xli any; al qual tentost succehí Túl.lius Ostílius, qui encontinent feu obrir aquest temple

e començà les batalles, axí com havia fet Ròmolus, e no feu altra cosa sinó batallar tant com ell visqué. E

de aquell temps en avant no fou clos lo temple sinó ii veguades, és assaber, ia vegada aprés la primera

40 Batalla Púnicha, desots Titus Mànlius, cònsol, e l’altre en lo temps de Cèsar August, aprés que hac vençut

Anthoine e que tot lo món fou en pau e sens batalles, en lo qual temps nostro Senyor nasqué de la

beneuyrada verge Maria. E axí, los romans, del temps d’aquest Numa Pompílius fins al temps de aquest

Cèsar August, hagueren pau sinó i any, ne n’hagueren ells per avant en lo temps de Ròmolus, car ell feu

guerres contínues tota sa vida.

45 La rahó per què aquest Numa feu e ordonà aquest temple a Janus fou per tal con en aquest loch Janus,

mentre vivia, habità, e en los lochs vehins, e aquí habitava ell com Saturnus vench de Creta, axí con nós

havem dit en la [f. 68v] exposició del iii capítol de aquest libre; lo qual Janus aquells de la encontrada
34 ans ] ms. l ans

285Firon: Plutó. La grafia labiodental ja és al francès «phiton» (An1).
286Baix Agill: tal com adverteix Bertrand (2013: 628), es tracta d’una traducció poc acurada de Livi, i, 28, «ad infimum Argiletum»,

és a dir, als peus del carrer de l’Argilet, una de les principals vies de la Roma antiga.
287ell: ‘e ell’.
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tengueren per déu aprés sa mort e li atribuhiren poder de tencar tot e de tot hobrir. E per ço li atribuí e

li feu fer aquest temple Numa Pompílius, lo qual ell volgué ésser clos e ubert segons la adversitat dels

50 temps, segons que diu Ovidi en son primer libre De fastis, a ffi que com ell seria clos, que la pau fos closa

ab los romans, e com seria guerra, que fos ubert, per tal que los cavallers qui hirien en batalla poguessen

retornar sans e sauls.

Per què aquest Janus és apellat bifrons e per què ell ha ii cares nós ho direm aprés pus largament,

sobre lo viii capítol del vii libre. Mas per ço con nós som sobre les çerimònies e altres coses religioses

55 que feu Numa Pompílius en son temps, és assaber que ensemps ab los preveres flàmines que ell feu e

les verges que ordonà a servir al temple de Veste, qui vivien sobre lo comú288 de Roma, ell feu xii altres

preveres, qui portaven robes de diverses colors, axí com capes, e havien fermalls de aram en los pits, los

quals portaven uns scuts rodons qui s’appellaven ancilia, e los portaven cantant, ballant e saltant per la

ciutat, axí com diu Titus Lívius en son primer libre.

60 En quina guisa aquests scuts qui són apellats ancilia foren atrobats parla Ovidi en son iii libre De

fastis, qui diu que y havia un bosch en lo qual ere adorada ia deessa apellada Luçina, qui ere deessa de

infantar, en lo temple de la qual servien preveres qui s’apellaven fugitius. E y anava hom en pelegrinatge,

axí com fan les fembres prenys a santa Margarita, e eren estacades per les carreres289 les ymages de cera

que nós apellam presentalles, los miracles mesos e scrits en taules. Assats pres de aquí havia una fontana

65 qui ere dedicada als ymaginadors,290 on Numa fenyie que y anava per haver resposta, axí com ell dehia,

de ia deessa qui stava apellada Egèria, en la qual staven, axí com hom dehia, ii déus —la i, apellat Ffannus,

l’altre, Pictus— qui donaven resposta. E com Numa fos i jorn anat a aquella fontana e hagués fetes les

çerimònies e ses invocacions, ia tempesta sortí e en aquella tempesta hac ia veu qui dix a Numa que los

déus que ell demanava se n’eren volats al çel, e, [f. 69r] aquella tempesta çessada, caygué del çel en la

70 forma291 i de aquests scuts rodons qui s’apellen ancilia. E lavores, a la semblança d’aquell, ne feu fer

65 y anava ] ms. y h anaua

288sobre lo comú: ‘de l’erari públic’.
289carreres: «hayes» (An1). La solució catalana carreres es podria explicar per una banalització d’hayes en voyes del traductor català

o del copista de l’antígraf francès.
290ymaginadors: «muses» (An1). Es tracta de la font d’Egèria, com indica el text una mica més avall. No he trobat documentat un

apel.latiu semblant per a les muses en català.
291forma: «fontaine» (An1). Probablement, error del copista català, que hauria llegit malament fontana, potser amb n abreujada, i

ha entès forma.
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molts a i qui s’apellava Marmúrius, al qual, per fer-los, fon donat a sa requesta aytal salari que, com

aquests preveres havien axí cantat e corregut per la ciutat e tornats aquests scuts, ells cridaven tots a ia

veu «Marmúrius!», e eren aquests preveres apellats fugitius per ço con lo jorn de la festa de Luçina ells

se combatien e los pus forts romanien.

75 Encara diu Titus Lívius que aquest Numa ordonà i bisbe al qual hom pogués haver recors292 de totes

coses, lo qual havia nom Numa Màrcius, al qual ell donà tots los libres e tota sa ley a fi que lo poble hi

pogués haver recors e saber en quina guisa deurien fer lurs sacrificis als déus, axí aquells de alt com

a aquells de baix, és assaber, en quina guisa devia hom adorar los déus dels morts e de infern per los

trespassats, e per quals sacrificis hom los devia sacrificar. La sol.lemnitat de aquests déus ere feta en

80 ffebrer, axí com diu Ovidi en lo primer libre De fastis, e nós ne havem parlat açí dessús. Ell feu, axí mateix,

lo temple de Fe, on los preveres eren menats en i carro agut, los quals havien la mà cuberta fins als dits

en senyal que hom deu guardar cubertament e secretament sa fe e sa lealtat. E ere la mà dreta de aquella

ýdola de Fe sagrada, per ço con antigament, quant hom fahia pau o liguançes, hom donava la fe de la mà

dreta, segons Titus en son primer libre.

85 Encara diu, de aquell, Plini, en lo xv libre Naturalis istorie, en lo ii capítol, qu·ell instituí293 adorar

los déus dels blats, e volgué que hom los inmolàs e sacrificàs per pans e tortes salades e rostides en lur

altar,294 e tenie que profitaven molt a lur salut e que en altra manera no valia res si no ere rostit e salat. E

enca[...]que, per gran suptilitat, ell ordonà les sol.lemnitats de molre los fo[...]ments o picar, e volgué que

aquestes sol.lemnitats fossen axí sol.lennament fetes com aquelles dels térmens dels camps.

90 E y havia iii295 deesses en special, d’on la una ere apellada Sèrie, dita de sembrar, l’altre Segosta, de

seguar, e la iiia, qui ere mestressa de totes, és assaber, Çeres, de les quals iii deesses les ymages eren en

Roma, [f. 69v] en i loch apellat lo cirque, és assaber, lo loch on hom fahie los esprovaments d’armes. E

guardava hom en aquella festa tals sol.lennitats que negú no gosàs menjar ne beure dels primers vins

ne dels blats novells fins que n’haguessen offerts a lurs déus e a lurs sobirans preveres, encara296 dels

85 qu·ell instituí ] ms. quelli institui 90 iii ] ms. iiii 92 lo cirque ] ms. lo q cirque

88 enca[...]que ] encores que An1 88 fo[...]ments ] fourmens An1

292recors: ‘recurs’, DCVB, s. v. recors.
293qu·ell instituí : elimino la diplografia de la i, que aquí no pot ser llegida amb valor pronominal.
294en lur altar : «en lastre» (An1).
295iii: esmeno el numeral per fidelitat al francès «troiz» (An1) i al sentit del text: les deesses citades són Sèrie, Segosta i Ceres.
296encara: ‘e encara’.
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95 primers cullits, axí com feu Abel, qui offerí a Déu de sos primers fruyts, que nós apellam primícies.

E jatsia que aquest Numa ordonàs primerament aquestes sol.lemnitats ésser fetes, emperò ja abans

d’ell Ròmolus instituí e ordonà los preveres dels camps e·n feu xi ell297 mateix, qui fou lo xii, e s’apellaven

frares. E fou coronat per açò Lorença,298 qui l’havia nodrit, de ia corona de espigues de blat ligada d’un

blanch ligam, la qual fou donada per molt noble e religiós signe en aquell preveratge, e fou la primera

100 corona dels romans, la qual ere de ten gran honor que ella durava tant con hom vivia, ne la podie perdre

sinó per mort, supposat que aquell qui la havia fos pres, exallat o mès en catiu. E lavors no havia hom en

Roma qui hagués més de ii arpens de terra.

Encara és assaber que aquest Numa fou lo primer qui feu primerament metre e empremtar sa ymage

e son nom en moneda, e per ço és dit numus a Numa, axí com primerament la moneda, qui s’apella en

105 latí peccunia, fon dita a pecudibus, ço és a dir, de ‘les bísties’, del cuir de les quals hom solia fer la moneda,

axí com diu Plini en lo iii capítol del xv libre Naturalis istorie.

Capítol 10

Si hom deu creure299 que per aquella e axí gran ràbia de batalles lo imperi de Roma fos crescut, com per

aytal mateix studi qui fou fet sots aquell Numa, ell pogués ésser a seguretat e a repòs.

[f. 70v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

[f. 71r] En aquest x capítol monsenyor sent Agustí demostra en quina guisa los romans jamés no hagueren

5 repòs e prova que la pau los fora stada pus expedient que la batalla e que ells la degueren haver més

amada que la batalla. Segonament, ell demostra que en lo començament los romans se podien escusar

de les batalles que havien e qui semblava que ells haguessen justa causa de combatre per contrestar

als enemichs qui·ls esvehien300 lurs terres e·ls corrien sus. Terçerament, ell demostre que la pau és

més en poder dels hòmens que no és en lo poder dels déus o dels diables. La primera partida és en lo

10 començament. La iia és là on ell diu «mas apar clarament, et cetera». La iiia comença là on ell diu «mas

297ell: ‘e ell’.
298açò Lorença: «acce lorence» (An1). BE71 duu una variant trivialitzada, per confusió amb el demostratiu ce francès, que altera per

complet el sentit de l’oració.
299creure: «desirrer» (An1, P1); «croire» (P17).
300esvehien: ‘envadien’, DCVB, s. v. esvair, 1.
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és assaber si en lo temps de aquest Numa regnava».

E com ell diu «mas ere açò cosa raonable, et cetera», ell o diu per manera de escarn, afermant que açò

no és cosa rahonable que i realme sie sens repòs a fi que ell sie gran, e és ia manera de sentència negativa.

Aprés, con ell parla dels temps que Salusti recompte, és assaber que despuys aquests mots «al

15 començament foren los reys» fins a aquests mots «o a fi de molt creixer lo imperi», açò són los mots que

diu Salusti en son pròlech in Catelinario, on diu que lo primer nom de imperi fou nom de rey, e fon dit a

regendo, és a dir, de ‘regir’, car per aquesta rahó comença hom a haver senyoria sobre altre, és assaber,

poder de regir. E lavors los reys eren de diverses guises e·s regien en diverses maneres e s’occupaven

en diverses coses. Car alguns exercien lurs enginys estudiar e·n apendre sciència e disciplina, los altres

20 exercien lurs corsos a caçar bísties salvatges e en altres moltes maneres; per què no apparia que fossen

plens de alguna cupdícia.

Aprés con ell parla de les coses que Virgili blasma, aquests són los versos del viii libre de Eneydos.

E aprés ço que ell ha loat lo temps qui fou sots Saturn —que regnà ab Janus en Itàlia, d’on són dits los

realmes saturnians—, ell diu que aquella prosperitat e innocència de la vida humanal durà fins que pus

25 malvada edat, o temps pus leig e mal colorat, e ràbia de batalla e amor e cobeejança [f. 71v] de haver

succehí, per enteniment de la qual cosa és assaber que, axí com diu Tul.li en lo començament de sa

Retòricha,301 açò fou i temps en lo començament que les gents eren con a bísties salvatges e vivien axí

com de presa e de rapines, e no eren governats per negunes rahons. Ells no sabien què ere leal matrimoni

ne infants legítims, ne sabien què ere dret ne egualtat, e per aquesta rahó,302 a fi de umplir aquella folla

30 cobeejança de lur coratge, ells usaven de força e prenien tecanys303 e garçons304 e molt malvats per

aydar-se’n. E diu Tul.li que en aquest temps i gran hom savi conegué quin ere lo coratge dels hòmens e

en quina manera seria cosa covinent a fer per governar les coses molt grans si hom les podia metre a

rahó e fer millors per bons e leals manaments e ensenyaments, e començà-les ajustar —axí com staven

escampats per los camps, en caves e en boschs— en i loch e los començà a mostrà en quina guisa se

35 devien governar, e los mostrà en tal guisa que ells se meteren a rahó e començaren a ésser dolços e

debonayre, e sofferiren que fossen governats e haguessen governadors.

301Retòrica: tal com adverteix Bertrand (2013: 640), la referència és al De inventione.
302rahó: «erreur» (P1); el foli és perdut a An1. El cas sembla un error del copista català.
303tecanys: ‘gent de baixa moralitat’, DCVB, s. v. tacany, 1.
304garçons: manlleu directe del francès; ‘domestique ; p. ext. homme vil et grossier’, DMF, s. v. garçon, A, 2.
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Aquest gran hom savi fou Saturn, axí con diu Eutropi en son primer libre, en lo primer capítol, qui

diu que aprés que fon foragitat de Cret, on regnava, vench en Itàlia e fundà la ciutat de Saturnina, la

qual és en los térmens de Toscana, pres de Roma, d’on hom veu encara la vella muralla. Aquest Saturn

40 mostrà, axí com diu, los pobles qui lavores eren rudes e qui eren axí com a salvatges a edificar cases, a

laborar terres, a plantar vinyes, com de avans tensolment visquessen de glans e de bresques e habitassen

en coves e en carreres e en jardins, on ells fahien petites barraques cubertes de fulles per habitar-hi. E

axí mateix los mostrà e ordonà a fabricar primerament moneda de aram. E per ço, com lo rude poble, qui

res no sabia per avant, tengué ço que ell fahie axí com i gran miracle, ells ne feren i déu.

45 De aquest Saturn, de son nom, per què ell és axí appellat —sia com a planeta, sia com a hom—, e·n

quina guisa ere figurat per los pagans, nós ho direm en lo xviii libre o ants si s’escau en nostra matèria, e

axí dels altres que·ls poe-[f. 72r]tes fenyen e que los pagans cuyden ésser déus.

Aprés, com ell diu «mas ell apar clarament», monsenyor sent Agustí met la escusació de les batalles

que los romans hagueren en lo començament contra lurs vehins per la inportunitat d’aquells qui·ls

50 corrien demunt e·ls assallien305 per batalles, per què covenia que·s defenessen. E a açò allegua alguns

mots qui són de Salusti in Catelinario, en lo començament, e són aquests mots de Salusti aprés d’aquests

mots «despuys que la cosa pública de Roma cresqué» fins là on ell diu «e més se traballaven de guanyar

amistats per donar benificis e serveys que per pendre-los», los quals mots són encara de Salusti fins là on

ell diu «e per aquestes armes, Roma cresqué covinentment».

55 Aprés, con ell diu «mes és assaber, et cetera», on ell parla del temps de Numa, ell vol demostrar que

la pau és més en lo poder dels hòmens que en lo poder dels diables, exceptat en ço qui los és atorgat de

Déu lo pare. E·s funda sobre la pau qui fou en tot lo temps de Numa, e fa la qüestió qui és assats clara

en lo test, e per açò nós nos en passam. Mas per tal com mossènyer sent Agustí no argüeix gens, axí

com semble, en la iia partida de sa divisió que ha mesa e met en lo començament d’aquesta sentència,

60 hom pot dir que la rahó és per tal que si hom té aquella partida —és assaber, que per açò hagren pau los

romans tot lo temps de Numa, car alguns306 no·ls assallien—, apar que cové atorguar e tenir que aquella

pau venia més de la volentat dels hòmens, qui no·ls volien correr dessús, que de la volentat dels déus o

dels diables.

E és assaber que, axí con diu Titus Livius en lo primer libre de sa primera Dècada, lo poble romà,

305assallien: ‘assaltaven’, DCVB, s. v. assallir.
306car alguns: «que nulz» (P1); el foli és perdut a An1.



283

65 veent ses costums e sa religió, començaren a conformar lurs costums als antichs,307 axí com en i sol rey e

i sol governador. E com los pobles vehins veessen aquestes coses, e qui per avant cuidaven que la vila

fos stada la assitiada en lo mig loch d’ells no gens per fer ciutat, mas per fer guerra e setge a les altres

ciutats, ells la començaren de haver en tal reverència que ells tengueren que fer força ne violència en

aquella ciutat —qui axí ere tota dedicada als serveys dels déus— ere legesa e malvestat. Axí pots veure

70 [f. 72v] con açò és cosa notable de haver príncep sant e devot e religiós, en lo qual tot lo poble pogués

pendre eximpli de bons costums.

Aprés, quant ell diu «si açò no ere, per aventura», ell demostra en quina manera axí la pau com la

batalla fou alguna veguada en poder dels diables, e en quina manera ells poden algunes vegades vendre a

i hom, és a dir, atorgar, per algun servey que ell los haurà fet, lo voler e no voler qui és en lo poder de ia

75 iiia persona. Car ells poden espaordir los hòmens a fi que no·s combaten e escomoure axí mateix a batalla

si·ls és permès de Déu. No pas que ells puxen necessitar aquesta voluntat, mas açò·ls és bé permès de Déu

escomoure o espaordir les penses dels hòmens, segons la calitat e differència dels viçis e peccats en los

quals ells cahien. E, segons açò, los diables prenien sovent poder sobre·ls hòmens. E per tal con aquesta

matèria és i poch sobtileta, quant a l’enteniment de aquestes coses és assaber que los diables poden, si

80 s’és permès de Déu, causar passions e moviments de l’apetit sensitiu, les quals passions e moviments

monsenyor sent Agustí apella açí moviments de coratges. E la comunitat dels hòmens, specialment dels

malvats, segueix aquests moviments. E, per consegüent, si los és suffert, ells poden causar e pau e batalla.

D’altra part, voluntat de l’hom és més causa de aquestes coses que no és lo diable, car lo diable no

pot en hom necessitar ne forçar la voluntat.308 E per ço, com axí de la voluntat humana, de l’hom ve açò:

85 hom li soffer a ffer, o menys o pus; per açò diu monsenyor sent Agustí que hom soffer alguna veguada a

aquests diables espaordir o escomoure les penses qui ja són malvades.

Aprés, com ell diu «les quals, tota veguada», segons alguns doctors309 lo començament de l’xi capítol,

axí con Thomas Valensis, e segons los altres és la fi del x capítol. E vol provar monsenyor sent Agustí

que les paus e les victòries de les batalles venen sovent contra la voluntat dels déus. E primerament, ell o

307als antichs: «aus seues» (P1); el foli és perdut a An1. Cap de les dues variants, de caràcter equipolent, es poden resseguir

directament en el comentari de Waleys ni en la seva font (Livi, Ab urbe condita, i, 1). El traductor català podria haver llegit senes

del seu model, i traduir-lo per «antichs».
308necessitar ne forçar la voluntat: «necessiter ceste volente» (P1); el foli és perdut a An1.
309segons alguns doctors: «Cest selon aucuns docteurs» (P1); el foli és perdut a An1.
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90 prova per la expressa veritat de lurs istòries. Segonament, per la veritat coberta per manera de faules. La

iia partida és en lo capítol subsegüent, là on ell diu «donques no són los cos-[f. 73r]tums dels diables, et

cetera». E senble que aquesta continuació sia assats rahonable, jatsia que aquestes paraules sien meses

en la fi del x capítol. E per tal con segons lo libre segons lo qual nós fem nostro trallat, e segons lo pus

dels libres de monsenyor sent Agustí, aquestes paraules són de la fi del x capítol, nós passarem a l’xi a

95 espondre lo sobrepús.

Capítol 11

De la ýdola del déu Apol.lo de la ciutat de Cumes, per lo plor de la qual310 hom la creegué haver demostrada

la destrucció dels grechs, als quals no podia aydar. Capítol xi.

[f. 73v ... Manca la rúbrica del comentari]

En aquest xi capítol, qui penja de la fi del precedent capítol, passada la divisió, per tal con nós la y havem

5 mesa, monsenyor sent Agustí vol mostrar, per la veritat de les istòries espressades pels romans, que les

paus ne les victòries de les batalles no són gens en la potestat dels diables. E açò prova per lo plor que

diu que feu Apol.lo Cumanus, per iiii jorns, per la batalla e vençó que hagueren los athenians contra

Aristònicus; per l’enteniment de la qual istòria e de la matèria del capítol és assaber que aprés la iia

Batalla Púnica los romans hagueren guerra contra Philip, rey de Maçedònia, d’on Titus Lívius parla en sa

10 iiia Dècada —no pas aquest Philip qui fou pare del gran Alexandre, mas i qui hac i fill qui fou apellat

Persès, del qual monsenyor sant Agustí fa menció en aquest capítol. E fon aquest Philip vençut e mès en

la subjugació dels romans, lo qual puys se portà lealment envers ells tant com ell visqué. Mas assats tost

aprés sa mort, son fill, apellat Persès, començà a rebel.lar contra los romans e finalment fou vençut e pres

e a-[f. 74r]menat a Roma.

15 Semblantment, axí con en aquest mateix temps, jatsia que açò fos i poch per avant, los romans

hagueren guerra contra Antíoch, rey de Síria, lo qual ells vençeren e li imposaren leys segons lur voluntat.

E un poch de temps aprés aquestes coses, Àrchalus,311 qui ere fill del rey Èumenes, rey de Àsia, per ço

con no havia fills de son cors, veent la lur proesa, feu-los e instituí-los sos ereus en son testament; e per

310per lo plor de la qual: «par les pleur de la quele» (P1); «qui pleura par les pleurs» (P17); el foli és perdut a An1.
311Àrchalus: Àtal i, rei de Pèrgam.
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açò lo realme de Àsia la menor fou ajustada a l’imperi de Roma.

20 Aquell Àthalus havia i germà qui, axí mateix, havia nom Èumenes, qui ere amich dels romans, lo

qual Èumenes havia i fill de ia concubina appellat Aristònicus, lo qual és aquel de què lo present capítol

parla, qui, tentost aprés la mort de Àthalus, occupà la senyoria e volgué regnar sobre lo realme de Àsia e

de Acaya —qui és ia partida de Grècia, d’on les gents de la terra són per açò apellats achayans o achiui,

qui és tot i, d’on la principal ciutat és Corín— e ajustà grans osts contra los romans. Tota vegada ell

25 fou vençut e pres e menat a Roma, on ell fou offegat per manament del Sanat. E per açò que Apol.lo de

Cumes sabé la mort de aquell, ell lo plorà, axí con havia altra veguada plorat per avant, per ço con ere

vengut a sa conexença que Antíoch e Persès devien ésser vençuts.

Aquest Apol.lo ere apellat Cumanus per la ciutat de Cumes, qui és en Campanya, d’on fou nada Sibil.la

Cumana, los quals cumans foren antigament una colònia, és assaber, gents que vingueren de Grècia la

30 abitar per cultivar aquell loch, e feren aquella ciutat; e partint-se de lur terra portaren ab ells mateys la

ýdola de Apol.lo, qui ells adoraven, e per açò fou apellat Apol.lo Cumanus, lo qual plorà per lo mal que

venia als grechs, tant per la mort de Aristònicus com per la veençó de Antíoch e de Persès, son fill, car ell

amava més los grechs, d’on ere stat aportat per los cumans, que no fahia los romans, jatsia que fossen

sotsmesos a ells. E per ço que los devinadors de Roma, per lo plor d’aquell Apol.lo, jutjaven que açò ere

35 mal esdevenidor als romans, e volien que fos gitat en lo riu —e de fet hi fore stat gitat si no fossen stats

los ancians cumans, qui hi contrestaren per los [f. 74v] eximplis que mostraren de Antíoch e de Persès. E

finalment, fou la cosa reportada als pus savis devinadors, los quals jutjaren e interpretaren la cosa per los

romans segons lo jutjament dels cumans.

Aprés, com diu que Diana plorà Camil.la, és assaber que, axí com diu Virgili en lo xi libre de Eneydos,

40 que com Camil.la, qui ere reÿna dels vulques, fos venguda en la ajuda de Turnus, rey dels rutilians, qui

havia guerra contra Eneas, ella fos312 morta per i qui havia nom Ancus;313 d’on Diana plorà sa mort, és a

dir, la luna, qui és dita quasi duana, per ço con ella luu de nit e de dia, e la plorà per tal com ella la havia

adorada en sa vida e la acompanyà e li tingué companyia per venjar-la de aquell qui la havia morta.

Aprés, con diu que semblantment Èrcules plorà la mort de Pal.las, és assaber que aquest Pal.las fou

45 fill de EvànderEvandre, rey de Archàdia, qui lavores stava là on és Roma, al qual vengué Èrcules com

retornà de Espanya e hac vençut Geríon, e lo venjà de i gran gegant appellat Taco, lo qual, segons les

312fos: «fu» (An1).
313Ancus: lectura corrupta, procedent del text francès, d’Arrunt.
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faules dels poetes, diu que fou fill de Vulcan.314 Tota vegada la veritat és que aquest ere i molt malvat

tiran qui robava tota la terra e guastave, e no estalvià ne a Evànder ne a altre, axí com diu Albericum

Londoniensis e axí mateix Titus en son primer libre, en lo començament; e per ço com ell ne deliurà la

50 terra ell315 matà, Evandre lo reebé honorablament. E aprés sa mort, com ell fos tengut e reputat per déu,

e Pal.las fos enviat per son pare Evànder per donar ajuda e ésser de la part de Eneas contra Turnus, rey

dels rutilians, e Turnus li fos vengut a l’encontra, aquell Pal.las, confiant de la amor qui ere stada entre

son pare Evànder e Èrcules, feu sa preguària que pogués vençre Turnus. Mas sa preguària fou nul.la per

ço que Virgli recompte en son xi libre que Èrcules li havia dit que ell serie mort per Turnus e que no

55 podia ésser altrament, mas tota veguada Eneas venjaria sa mort per tal com mataria Turnus. E per ço, de

aquest plor que feu Èrcules d’aquella mort de Pal.las, diu axí Virgili en son libre Eneydos, en ii versos:

Audiit Alçides iuuenem magnumque sub ymo

Corde pre-[f. 75r]mit gemitum lacrimasque effundit inanes.

Ço és a dir, que Èrcules, qui fou nabot316 de Alcides, hoí Pal.las, és a dir, sa preguària, e n’hac gran

60 pietat en son cor; tant, que ell se’n plorà e escampà ses làgrimes, mas açò fou en va, axí ell diu.

De aquest Pal.las, qui segons Virgili morí de la nafra que317 Turnus li feu als pits, recompte Vicent en

lo Mirall istorial, en lo xxvi libre, qui diu que en lo temps de l’emperador Anrich lo iii, és assaber, en

l’any mliiii, lo cors de aquest Pal.las fou trobat tot entegre a Roma e que la ubertura de la nafra que havia

al pits —la qual Turnus li havia feta, com ell lo matà— per dreta mesura ere stada trobada que havia iiii

65 peus e mig de lonch; e son cors, con fou dreçat contra los murs de la ciutat, sobremuntava aquells.

E dedins sa tomba, là al cap, fou atrobada una làntea cremant, la qual no poch ésser apagada fins a

tant que i se avisà de fer i petit trauch ab i graffi desots la flama, e tentost com l’àer hi entrà per aquest

61 que ] ms. de

314i gran gegant ... fill de Vulcan: «un grant iayant appelle cacus Lequel seruius selon les fables des poetes dit quil fu filz de vvlcan»

(An1); «un gran iayant appelle cacus Lequel selon les fables des pouettes seruius dit que il fu filz de vulcan» (P1). La referència a

Servi, cancel.lada An1 i omesa a la traducció catalana, no es troba al comentari de Waleys, sinó que Raoul de Presles la incorpora

directament de la font (viii, 190): «Cacus secundum fabulam Vulcani filius fuit».
315ell: ‘e ell’.
316nabot: ‘net’, DCVB, s. v. nebot, 2, tot i que també es podria tractar d’un manlleu del francès «neueu» (An1), que presenta la

mateixa dualitat de sentit, DMF, s. v. neveu.
317la nafra que Turnus: restitueixo la conjunció en el lloc de la preposició, introduïda erròniament, per fidelitat al francès «que»

(An1).
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trauch, la lum se apagà. Lo epitafi qui fou trobat en sa tomba ere aytal: «Ffilius Evandri Pallas quem

lançea Turni militis occidit, more suo iaçet hic.» És a dir, ‘açí jau en sa manera e axí con deu ésser mès

70 Pal.las lo fill de Evànder, lo qual la lança del cavaller Turnus matà’.

Aprés, con monsenyor sent Agustí parla del regne levinià e de Troya, és assaber e fa bé a notar que

despuys que Ýlion, qui ere la major ciutat dels troyans, fou murada sots Laomedon, pare de Príam, ella

stech molt poch en peus, car tentost aprés, en lo temps de Príam, ella fou enderrocada. Tota veguada,

abans de Laomedon fou lo regne dels troyans, e sots aquest mateix nom, car Troya fou dita de i qui hac

75 nom Tros, lo qual regnà en aquella terra lonch temps abans de Laomedon, e diu que la terra318 retengué

lo nom e d’ella pres Troya son nom. Totavia, en la Istòria de Ffrança se troba que Troya fou edificada en

lo temps de Ayot e que ella fon enderrocada e presa en lo temps de Babdon,319 e durà per cxcv anys.

E quant és del regne dels levinians, és assaber que com Eneas vench en Itàlia, lo rey Latí li donà una

sua filla que havia, e pus no n’havia, apellada Levínia. E lla feu Eneas ia ciutat que [f. 75v] apellà Levina

80 per la amor de sa muller, en la qual ell regnà per iii anys tensolment. E aprés hi regnà Ascànius, son fill,

xvii anys, per ço que Eneas havia lexada sa muller prenys de i infant que fou nat aprés sa mort, e fou

apellat Sílvius Pòstumus, al qual Ascànius, son frare, guardà lo regne fins a tant que fou de edat; e, aquell

crescut en edat, reté lo regne a son germà e a Lavina, sa madastre, segons ço que diu Eutropi en son

primer libre. E de lla trespostà lo regne de Alba, que ell edificà xxxi any aprés, axí com diu Titus Lívius

85 en lo començament de la primera Dècada, là on regnaren xiii reys i aprés altre, dels quals monsenyor

sent Agustí fa menció açí aprés, en lo xviii libre, en lo xxi capítol.

E jatsia que monsenyor sent Agustí apell en aquest capítol lo regne de Eneas regne levinià, tota

veguada és apellat per los istorians lo regne dels latins. Mas ell lo apella regne dels levinians no pas per

la ciutat on Eneas regnave, mas per rahó del poble qui ere sots lo rey ell és apellat regne dels latins. E per

90 tal, jatsia que hom digua que lo regna dels levinians durà poch —per ço que Levina, qui ere cap del regne,

no durà sinó i poch—, tota veguada lo regne dels latins durà per lo temps de xv reys segons Eusebi, dels

quals, segons ço que ell diu, Eneas fou lo primer e Amúlius, frare de Numitor, qui fou avi de Ròmulus,

fou lo derrer. E tentost com Roma fou fundada los latins foren apellats romans e cessà lo regne dels latins

sots aquest nom, e bé encara per avant, axí com diu monsenyor sent Agustí açí aprés, en lo xviii libre, en

76 troba ] ms. troyaba

318e diu que la terra: «Et dit que le paiz» (An1); «Et du quel le pays» (P1).
319Babdon: «Ayot» i «Babdon» són, respectivament, Ahod i Abdon, els jutges d’Israel.
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95 lo xx capítol. Car com Alba fou feta e edificada hom la començà apellar lo regne dels albans, jatsia que

segons los istorials fos apellat lo regne dels latins fins al temps de Ròmolus.

Aprés, con ell diu «sia dels déus que Ròmulus hi aportà», ell ho diu per ço que Ròmolus aportà a

Roma gran quantitat de déus, los quals ell mès en la ciutat, dels quals monsenyor fa menció açí aprés, en

lo iiii libre, en lo xxii capítol.

100 Aprés, con ell parla dels déus que foren aportats a Roma, ell o diu per los déus qui foren aportats de

Alba aprés ço que ella fou destrouida per Túl.lius Ostílius.

Capítol 12

[f. 76r] Quants déus los romans ajustaren ultra la constitució de Numa, del quals la multitut no·ls aydà res.

Capítol xii.

[f. 76v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xii capítol monsenyor sent Agustí vol mostrar en quina guisa los romans forenmeravellosament

5 exorbats de ço que, tot axí com lur ciutat crexia, ells cresqueren e multiplicaren lurs déus, cuydans que

açò fos cosa necessària a la guarda e defensió de la ciutat. E primerament, mostra en quina guisa ells

multiplicaren lurs deus. E aprés, demostra la vanitat de lur error. La iia partida comença là on ell diu «no

deu pas la ciutat de Roma, et cetera».

E com parla del sobiran temple, ell o entén del temple de Júpiter que feu fer e hedificar Tarquí en lo

10 loch on fou despuys lo Capitoli, per l’enteniment de la qual cosa és assaber que, segons que diu Titus en

lo primer libre De origine urbis, e axí mateix Orosi e Eutropi e los altres cronicadós, ells foren ii Tarquins,

qui abdosos foren reys de Roma, és assaber, la i apellat Tarquí Ergullós e l’altre apellat Tarquínius Priscus.

Mas sent Agustí entén açí a parlar de Tarquí Ergullós, lo qual, despuys que hac mesa a fi a les batalles, se

retornà a les coses qui s’esgordaven lo ordonament de la ciutat e a ordonar los temples e les çerimònies

15 qui y pertanyien a fer.

E primerament ordonà a fer i temple qui s’apella lo temple de Júpiter, lo qual ells tenien a lur sobiran

déu en i mont qui ere lavors apellat lo mont saturnià, per Saturn, qui primerament hi habità, axí com diu

[f. 77r] Justí en lo xliiii libres.320 E despuys fon apellat lo munt Tarpeyà, per rahó de Suspèrius Tarpeyus,

320libres: «liure» (An1, P1); «chapitre» (P17).
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qui fou lla mort per los sabinians, o per Tarpeya, sa filla, qui senblantment hi fou morta, axí com diu

20 Eutropi en son primer libre. Despuys fou apellat lo Capitoli, per ço com, feent los fonaments e cavant,

fou atrobat lo cap de i hom mort, lo qual havia tota la cara entegre, per la qual cosa ells jutjaren que

açò devia ésser lo cap de l’imperi e que Roma devia ésser cap de totes terres, e apellaren aquest loch lo

Capitoli. E per augurament, hauyr321 e per lo devinament dels auçells qui foren fets en tots los altres

petits temples, fou jutjat que aquest temple de Júpiter serie ferm e perpetual, axí com diu Fflorus en son

25 Epitome, d’on monsenyor sent Jerònim recompte que per aquesta rahó los romans feren ia ýdola d’una

ymage de ia fembre e li meteren nom Roma. E ere scrita en son front, axí com él diu, i nom de blasfèmia,

és assaber, Roma perdurable. E apella monsenyor sent Jerònim aquella ýdola la puta pomprea.322

Aprés, con monsenyor sent Agustí parla de Sculàpius, és assaber que al temps que la gran pastilència

fou a Roma e la gran mortaldat, la qual durà per iii anys contínuament, los romans anaren als libres

30 de Sibil.la per si mateys consellar e trobaren que no y havia negun altre remey sinó de anar demanar

Sculàpius, axí com diu Titus Lívius en la fi del x libre de la primera Dècada, e fou cccclv anys aprés

ço que Roma fou fundada. De aquella pestilència parla Orosi en lo iiii capítol de son iii libre; sí·s fa

Valèrius Màximus en son primer libre, en lo capítol final, qui diu que per aquesta rahó foren enviats

çerts missatgers a Epindaura, qui ere a v legues de Roma, los quals, com foren venguts lla, foren manats

35 al temple de Sculàpius. E com hi foren, ells veeren ia serp qui exí de aquell temple, la qual aquells de

Pindaura323 havien altra veguada vista com ells hi eren anats per algun ops, mas poch sovén. E, per ço

con hi havien trobat bon esdeveniment, la adoraven en aquella forma de serp, axí con Sculàpius.

Aquella serp se’n vengué ensemps ab ells en la ciutat de Pindaura e, tot bellament, anà per los pus

nobles lochs de la ciutat e y fon vista per [f. 77v] iii jorns, aprés los quals iii jorns ella se’n vench ab

40 los romans a la nau on los missatgers eren venguts, e entrà dins e muntà e·s colguà en i loch qui ere

apperellat per i dels legats,324 qui havia nom Quintus Heglinus, fins a tant que vengueren pres de ia vila

apellada Aniçe. E lavors devallà de la nau e entrà en i temple de Sculàpius qui ere pres de aquí, en lo

qual aturà per iii jorns sens partir, e li aportava hom a menjar cascun jorn, e, açò fet, retornà a la nau e

321lo augurament, hauyr : «laugurement» (An1).
322pomprea: probablement, una confusió paleogràfica a partir del francès «pourpree» (An1), que el traductor no hauria entès i

hauria manllevat directament del model.
323de Pindaura: ‘d’Epidaure’. Transcric el nom amb aquesta forma per fidelitat a la majúscula del manuscrit.
324qui ere apperellat per i dels legats: «qui estoit appareillie pour vn dez legas» (An1); «qui estoit appareillies pour i des legas» (P1);

«ou estoit appareillie i lit pour i des legas» (P17).



290

se’n vench a Roma e arribà a la riba del Tibre, e lla isqué defora e passà lo Tibre e se n’anà en ia ylla, a i

45 temple qui ere ordonat a Sculàpius, e tentost la pestilència cessà.

Aquella ciutat de Pindaura, segons Eutropi, ha nom mantinent Diraxion e fou aquesta serp nomenada

Epidaura per los romans per la ciutat de Pindaura, d’on ella ere venguda segons que diu Pàpies.

Segons ço que diu Albericus Londoniensis325 en la exposició sobre lo xv de Ovidi Matamorfoseos, los

romans, per aquella pastilència, anaren en la illa de Delfos, on ha ia muntanya qui s’apella Parnasus —e

50 és en lo mig loch del món segons Ovidi en lo xv libre de Matamorfoseos—, en la qual ere adorat Apol.lo,

qui ere lur gran déu, e on ells anaven con volien haver cert respost per saber en quina manera aquella

pestilència poria çessar; del qual Apol.lo ells hagueren resposta que anassen cercar Sculàpius, son fill, e·l

feessen aportar a Roma e lla lo adorassen, e que per ço326 aquella pestilència e morteldat çessaria.

A açò se acorda Ovidi en lo loch dessús dit, e diu encara Thomas en aquest loch que aquell Sculàpius

55 segons los poetes ere figurat en manera de i hom ab gran barba longua, la qual ell tenia ab sa mà dreta, e en

sa mà sinistra tenia i bastó tort sens ésser dolat ne esporgat, entorn del qual havia ia serps entortelligada,

e diu que aquesta fou aquella serp qui·s desliguà de aquest bastó e qui se’n vench ab los romans a Roma.

Encara diu ell que és figurat tinent la mà a sa barba per significar e haver tots temps en memòria que

ell ere hom virtuós, car, segons ço que diu Sènecha,327 «con tu pensaràs que tu sies marit, pensa axí

60 mateix que tu sies hom»; d’on se troba en lo libre qui és dit Dels proverbis dels philòsofs que hom demana

a Dihògenes per què ell portava ten gran [f. 78r] barba, e respòs que la aportava a aquesta fi: que prenent

la barba soptosament hagués memòria que ere hom. E si tu vols veure la moralitat, veges aquell Thomas

sobre aquell pas, que l’interpreta e moralitza molt notablement; sí·s fa de les altres faules de Ovidi, de

què nós direm là on se escaurà.

65 Tota vegada és encara assaber que los poetes fenyen que Ffebus o Apol.lo, qui aytant se val, fou

sobiran metge. E Sculàpius fou son fill, qui fou axí molt espert en medicina, e dien que ell resuscità i

325Albericus Londoniensis: «albericus londoniensis» (An1); «thomas valensis» (P1). L’error manifest de BE71 i An1 no es pot explicar

per context —ja que aquest autor no és mencionat en l’exposició d’aquest capítol fins molt més avall— ni tampoc per confusió

paleogràfica. Tot i així, la divergència respecte el nom de Waleys no és desencertada: tal com anota Bertrand, «quant à la réf. de

Thomas Waleys, elle vise en fait l’Ovidius moralizatus (livre 15 du Reductorium morale) de Pierre Bersuire, souvent attribué au

premier dans les mss et les imprimés» (Bertand 2013: 660).
326ço: «ce» (An1, P1); «celle choses» (P17).
327Sènecha: Bertrand (2013: 661), proposa aquí una lectura de la font pseudo-senequiana filtrada pel pseudo-Walter Burley.)
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hom mort, de què Júpiter fou axí felló que ell lo alampeguà o·l matà de lamp.328 E Ffebus, son pare, fou

tant dolent de la mort de son fill que baté los cíclopes e·n matà molts, e per aquella rahó Júpiter foragità

Ffebus de sa deïtat, lo qual anà servir lo rey Amectus e fou gordià de ses bísties. Aquesta és la faula o

70 la ficció, mas la veritat és aytal que Ffebus fou i bon metge e espert,329 e son fill Sculàpius axí mateix.

Encara fou aquell qui primerament trobà art de çirorgia, qui és dita de çiros en grech, qui vol aytant dir

com ‘mà’, e de urges, qui vol dir costrènyer, e de lla ve çirurgia, qui vol aytant dir com ‘costrènyer les

mans per fer incisió’. E açò significa la etimologia de Sculàpius, car ell és dit de ecliophios en grech, qui

vol aytant dir com ‘fet durament’.

75 De aquesta faula e del resuscitament de l’hom mort, la veritat330 fou aytal: és assaber que axí con

Sculàpius se n’anava deportar per mig de i bosch, ell trobà i pastoret qui havia ia corona de flors sobre sa

testa, lo qual pastoret dehia que ell havia mort i basilisch, d’on Sculàpius, qui ere gran metge, fou molt

espaordit, per ço que ell sabia bé que la natura del basilisch és aytal que ell mata l’o[...]per son esguart e

per son alenar. Car per son esguart la vista de l’ho[...]com ell se retorne en tal manera enverinada del

80 basilisch que aquest verí corromp l’om de part de dins, e axí mateix per l’alenar; sí·s pensà que, com ell

no ere mort, ere per virtut d’alcuna de les flors del capell o corona qui ere sobre sa testa, e la li levà del

cap e tentost caygué axí com a mort. E, açò fet, pres les flors de la corona e les li mès sobre sa testa l’una

aprés l’altra, fins a tant que vengué a aquella qui l’havia tengut en vida, e tentost com ell la hac mesa

sobre sa testa, ell se levà.

85 [f. 78v] E ço qui és dit en la faula que Ffebus —com, aÿrat de la mort de son fill, baté los cíclofes—

és vertader que Júpiter, qui fou rey de Cret, hac guerra contra Ffebus e·l gità fora de sa terra, lo qual se

n’anà en la illa de Lennos e la matà moltes de ses gents. E, açò fet, se n’anà devers lo rey Ametus, qui ere

rey de Grècia, ab lo qual stigué vii anys, e·l guardà fins a tant que lo rey Júpiter fou mort. E quant açò

qui és dit en la faula que Júpiter lampeguà, és veritat que ell fo mort de tempesta. E de ço que diu que li

90 levà sa deïtat, és a dir que ell lo gità de son regne; axí u posa i actor sol.lemnial qui exposà Lucanus, qui

tracta millor que negun altre la istòria de Çèsar e de Pompeu.

Mas per ço que nós havem parlat que los romans anaren pendre consell als libres de Sibil.la, dels
80 de dins ] ms. del hom dins

78 l’o[...]per ] lomme par An1 79 l’ho[...]com ] omme quant An1

328alampeguà o·l matà de lamp: «foudroya» (An1).
329metge e espert: «medecin et expert» (An1); «medicin et expert» (P1); «medecin et soigneux et expert» (P17).
330resuscitament de l’hom mort, la veritat: «resuscitement la verite» (An1).
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quals libres aquest capítol fa mençió, és assaber que foren x Sibil.les, totes devinadores, e de aquestes

nós parlarem pus copiosament sobre lo xiii capítol del xviii libre, per ço que monsenyor sent Agustí

95 ne tracta en part. Mas quant de aquella de què hom tracta en aquest capítol, ella fou apellada Sibil.la

de Cumes —en altra guisa, Almathea—, e fou axí apellada per la ciutat de Cumes, d’on ella fou nada, la

qual és en Campanya, de la qual ciutat nós havem parlat sobre la exposició del capítol precedent. E és

soterrada en Sicília, axí com diu Isidorus en lo viii libre de les Ethimologies; e diu encara que aquesta fo

aquella qui aportà a Prisque Tarquín, lo v rey dels romans, ix libres scrits dels decrets dels romans.

100 Gèl.lius, en son primer libre De noctibus Acticis, diu que aquesta fou ia vella menysconeguda qui

aportà aquests ix libres a Tarquí l’Ergullós e li demanà si·ls volia comprar, e dehia que aquests eren los

libres on hom podia trobar les respostes de les coses divinals. E com ella los li hagués fets de i preu lo

qual li semblà excessiu o massa gran, ell se començà a trufar d’ella. E tentost ella pres iii dels libres e

los gità en i foch denant lo rey e los cremà. E aprés ella li demanà si volia los vi per tal preu com ella li

105 havia tengut tots los ix, lo qual, per ço que ell li dix que ella ere folla e fora de seny de haver cremats

los primers iii e de fer los vi altres aytal preu, ella pres331 los altres iii libres [f. 79r] e los cremà axí con

havia los iii primers, e axí no·n romangueren sinó iii. E, aquells vi libres cremats, ella li demanà si volia

per lo prim preu los iii qui eren romasos, lo qual, veent sa fermetat, comprà los iii libres per lo preu que

ella li havia fets tots los ix. E tentost ella se’n partí ne puys no fon vista. E foren aquests iii libres mesos

110 en los temple de Apol.lo, on havien acostumat de metre les coses santes e consegrades a lurs déus. La

anaven xv hòmens con alguna cosa los sobrevenie per haver resposta e per saber què devien fer, axí con

ells fahien a lurs déus. A açò se acorda Solín, De mirabilius mundi, en lo iiii capítol, qui és de Itàlia, e diu

que la ha i petit temple en aquella vila de Cumes, e més avant diu que aquests libres foren en lo Capitoli

fins al temps de Sil.la, en lo qual temps foren cremats ab lo Capitoli, de la qual cosa nós havem parlat açí

115 dessús en lo ii libre sobre la exposició del xxiiii capítol.

Aprés, con monsenyor sent Agustí parla de la Mare dels déus, qui vench de Personita,332 és a entendre

de Berecíntie, de la qual nós havem parlat açí dessús, en lo primer libre, sobre lo xxix capítol. Aquella

Berecíntie és nomenada mara de los déus e muller de Saturn e ere figurada segons los poetes en guisa de

331lo qual, per ... preu, ella pres: «lequel pource quil ... autel pris prist» (An1); «laquele pource que ... tel pris prist» (P1). La traducció

catalana introdueix «ella» per esmenar l’error en el relatiu «lo qual», que fa referència a la Sibil.la i que, per tant, hauria de ser

femení, transmès també a An1.
332Personita: Pessinunt, al centre de la península anatòlica.
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ia fembre gran e fornida, la qual ere asseguda en i carro qui ere menat per leons. Ella ere vestida de robes

120 de moltes maneres e de moltes colors, les quals eren resplandents e guarnides de peres preaoses e d’or e

d’argent. Ella tenie i çeptre en sa mà e sí havia ia corona feta axí com a torres e castells. Ella havia los

cimbales333 en sa guàrdia e sí havia decosta si la deessa appellada Veste, de la qual, e de son temple, nós

havem parlat açí dessús, sobre la exposició del capítol final del ii libre. E si tu vols saber què signifiquen

aquestes coses e la interpretació, veges Fulgenci sobre lo libre de Marcianus.334

125 Aprés, con ell parla de Febra, la deessa, nós ne havem parlat ja dessús, en lo ii libre, sobre lo xiiii

capítol, e axí mateix del Cinocèfale.

E con monsenyor sent Agustí diu de [f. 79v] aquesta335 Febre que Sculàpius, besnet de aquella

Berecíntie, mara dels déus, vehia si aquella Febra és sa filla, ell o diu per tal que com los poetes tinguen

—e axí o tenien los romans— que Sculàpius fos déu de medicina, a ell se pertanyie de guarir de la febra e

130 saber d’on venia e d’on nexia. E la apella son besnet per tal com aquella Cíbel.les o Berecíntie, qui fou

mara dels déus, fou mara de Júpiter, pare de Apol.lo, e Apol.lo pare de Sculàpius, e axí ella ere sa besàvia.

Aprés, con apella aquella Febra ciutadana romana, ell o diu per tal con hom no sap d’on ella vench ne

ella no fou amenada a Roma de defora, axí com a Berecíntia e Sculàpius, mas los romans ne feeren ia

deessa a Roma axí com los plagué.

135 Aprés, con ell diu «no deu donques la ciutat de Roma sots tants déus, et cetera», ell o diu per lur

vanitat, axí com dessús és dit, e per tal que per lur malvada creença ells havien fets tants déus en la ciutat

de Roma que no y havia negú qui no hagués sos déus privats e tots propris per si mateys. E·n feren los

uns déus del çel estar en lo çel,336 axí com Júpiter e molts d’altres. Alguns, déus terrenals, axí com Picus

e Ffannus, qui eren déus de les muntanyes, Cibel.les, Berecíntie e altres senblants. Alguns, de infern,

140 axí con Plutó, e la Ffebre, Paló337 e altres oradures d’infern. Los altres hi feren déus de aygües, axí com

Neptunus, déu de la mar. E les nimphes o les muses feren deesses de les aygües e les departiren segons la

diversitat de les aygües, axí com les nimphes de mar ells les apellaren nàyades; les nimfes de les fontanes

127 aquesta ] ms. de aquesta

333cimbales: ‘instrument musical antic, anàleg als platerets’, DCVB, s. v. cimbal.
334Fulgenci sobre lo libre de Marcianus: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «fulgence ou tiers liure de ses mithologies

Albericum londoniensen sur linterpretacion dez poetries Et remigium en son comment quil fist sur le liure de marcianus» (An1).
335aquesta: suprimeixo la duplicació de la preposició, probablement ocorreguda pel canvi de cara del foli.
336estar : «demourer» An1; «et demourans» (P1).
337Paló: manlleu adaptat gràficament de «Paleur» (An1).
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ells apellaren amàdriades; aquelles dels camps, inaiades;338 aquelles de les muntanyes, òrcades; aquelles

dels boschs, dríades; e encara no los bastava que ia nimpha hagués ii aygües e iii, mas a quascun flum o

145 riu e a cascuna font ells donaven sa pròpia nimpha. E encara, qui més és, covenia que y hagués mascle e

famella en quascuna manera dels déus, axí com339 Saturnus ere mascle, e Berecíntie, sa muller; e Júpiter,

mascle, e Juno, sa muller e sa sor, e axí mateix dels altres.

Encara diu Varró, axí com apar per lo test del capítol, que n’i havia de certs e d’inçerts, és assaber340

que hom sabia d’on eren nats ne venguts; los altres incerts, que hom no sabia d’on eren nats ne venguts,

150 axí com [f. 80r] apar per lo iii capítol del vi libre.

Aprés, com monsenyor sent Agustí diu que ell nomenerà alguns pochs de aquests déus, és a dir en lo

subsegüent capítol e en lo vi de aquest libre e en alguns altres capítols.

Capítol 13

[Manca la rúbrica del capítol]

[f. 81r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xiii capítol monsenyor sent Agustí vol tocar los mals que los romans sofferiren no obstant la

deffensió de lurs déus, en special de aquells qui esdevengueren en lo temps de Ròmulus, qui fundà la

5 ciutat de Roma. E tocha ii mals: lo primer, la mort dels affins e cosins; lo ii, la mort dels companyons. La

iia partida és là on ell parla de Titus Tàcius.

E primerament, en lo [f. 81v] començament, ell toca la favor que ells dehien haver dels déus, és

assaber, de Júpiter, de Juno e de Venus. E per ço, con ell parla al començament de Júpiter e de Juno, ell ho

diu per ço que hom feny que Juno —que fou muller e sor de Júpiter, axí com Sènecha fa testimoni en lo

10 començament de ses tregèdies— fou fellona contra los troyans per lo jurament que Paris donà contra ella

e per Venus, tota veguada dehien los romans que ella ere stada despuys favorable. E aquesta ficció met

Virgili en lo xii libre de Eneydos, qui diu que tant com Eneas e sos companyons retengueren lo nom de

Troya e s’appellaren troyans, Juno fon tot jorn contra ells e lur adversari. Mas despuys que ells lexaren

aquest nom e foren apellats latins, ella fou en la ajuda dels romans.

338inaiades: no esmeno en maiades per respecte a la forma gràfica del manuscrit «Inaiades»; «inaiades (An1); «mayades» (P1).
339en quascuna manera dels déus, axí com: «de chascun sexce si comme» (An1).
340de cert e d’inçerts, és assaber : «de certains cest assauoir» (An1). Error de comprensió del traductor o el copista de BE71.



295

15 Ara, mostra monsenyor sent Agustí que no és res, car no res menys, axí com ell diu, que aquella Juno,

ab la ajuda encara de Júpiter, son marit, no poch aydar als romans; ne·s feu Venus, qui havia stat per los

troyans, no poch aydar a aquells romans, qui n’eren devallats. E los apella sent Agustí enèades per ço

con devallaren de Eneas.

E lla on ell diu «los romans, senyors de les coses», açò és i vers pres del primer libre de Eneydos, qui

20 és aytal:

Romanos rerum dominos gentemque togatam.

Quina cosa és toga nós o havem espost sobre lo test, car açò és pròpiament i antich vestiment, del

qual los romans solien usar en temps de pau. E ha-y diverses maneres de toges, segons Pàpies. E diu

Gèl.lius en son primer libre De noctibus Acticis que los romans se’n solien primerament ornar sens altres

25 cotes.

Aprés, com monsenyor sent Agustí parla de les misquines fembres, de les quals diu que elles no eren

encara pacificades de les injúries qui los eren stades fetes en lur arrapament, ell o diu per tal com elles no

foren menys fellones de ço que elles foren arrapades per los romans, que foren lurs propis pares e parents,

a qui hom les havia arrapades. Mas, axí con diu Titus en son primer libre de la primera Dècada, qui és De

30 la naxença de Roma, com en elles arrapant, los pares e parents se planguessen de aquella traÿció de ço

que hom havia arrepades lurs filles, qui eren vengudes a la [f. 82r] festa sobre seguretat dels romans, e

n’appellaren los déus a testimoni, Ròmulus, qui anava de plaça en plaça e de ostal en ostal, e escusava341

aquella presa e los mostrava que açò havia fet l’ergull de lurs pares, qui a lurs vehins havien neguades a

donar lurs filles e haver per matrimoni. E despuys que ells342 no u havien fet per cobejança, abans les

35 havien preses en lurs companyies per matrimoni e reebudes com a companyones de tots lurs béns e de la

ciutat e per haver linatge, qui ere la pus cara cosa qui fos en l’umanal linatge, elles volguessen amollir

lur fellonia e lur ira. E que a aquells a qui Fortuna havia donats lurs corsos, elles volguessen donar lur

coratge, la qual cosa les pacificà en part.

Mas encare les pacificaren més les dolçes peraules de lurs marits, qui dehien que la gran amor e lo

40 gran desig que ells havien a elles de haver-les per matrimoni —qui són les preguàries qui més obren e

341e escusava: ‘excusava’.
342despuys que ells: «puiz quil» (An1). L’ús de «despuys» en una construcció de valor causal podria ser resultat d’una substitució

lèxica del copista de puis.



296

han de poder contra l’enginy de les fembres per pacificar-les— temprà en part lur dolor.

Mas lurs pares, axí con a tots fora de seny de aquest arrapament e de aquesta injúria, plorants e

cridants, vestits de lurs pus orrea e malvats guarniments, escomovien per grans clamors les ciutats. Ne

ells fehien aquests plors e aquests plants en lurs cases tensolament, ans de totes parts enviaven lurs

45 missatgers a Titus Tàcius, qui ere duch dels sabins, per ço con ere de molt gran nomenada entre los altres.

E axí ere la ciutat dels sabinians, en la qual ell regnava, la pus autèntica e la pus renomenada.

Jatsia que ell parle més de l’arrapament de les sabines que d’altres, tota veguada eren aquelles qui

foren arepades de moltes altres viles e ciutats vehines de Roma e qui staven tot entorn. Mas ell nomena

los sabins per special, per ço que ells eren los pus grans e la ciutat ere pus poderosa, axí com és dit.

50 Car ell hi havia343, los cruscuminians, los aucenantes e los ceninencians,344 de tots los quals hom havia

arrepades les filles axí com dels sabinians.

Los ceminians foren los primers qui combateren los romans, e com ells fossen escapats per los camps

per guastar los splets, Ròmulus los corregué dessús e los desconfí e matà lur rey en la batalla, e li despullà

ses arma-[f. 82v]dures e les portà al munt de Capitoli e les astacà a i roure qui ere consegrat als déus

55 pastors devant lo temple de Júpiter, al qual ell les offerí; lo qual Júpiter ere apellat Jovis Ferètrius. E de lla

vench la costuma que les armes de totes les notables persones que hom matava en batalla hom portave

en aquest temple de Júpiter e les li offeria.

Aprés foren desconfits los auçenantes, qui per senblant causa corrien dessús los romans e fou presa

lur ciutat. Mas la muller de Ròmulus, apellada Hercil.le, fou axí premuda de aquelles qui havien stades

60 arrapades que ella preguà son marit Ròmulus que ell les volgués perdonar e que les volgués reebre en

franquesa en la ciutat de Roma ab los altres ciutadans.

Aprés, per senblant via foren desconfits los crostuminians. E, aquells desconfits, feren guerra als

romans los sabinians, la qual fou la pus gran e la pus dura de totes les altres, car Titus Tàcius, rey

dels sabinians, pres la torra de Capitoli. E la pres per aytal cautela, car com Tarpeya, filla de Suspírius

65 Tarpeius, del qual nós havem parlat al capítol precedent, fos exida de aquest castell per anar poar aygua a

la fontana, los sabinians li prometeren çerts dons sol que ella los mostràs via de entrar en aquella torre; la

qual, per aquesta prometença, los hi mès, e tentost la mataren e·n foragitaren los romans. E com Ròmulus

343ell hi havia: «il y auoit» (An1). El mateix fenomen ocorre repetidament infra.
344los cruscuminians, los aucenantes e los ceninencians: els crustumians, els antenans i els ceminians eren tres pobles d’influència

sabina.
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veés ses gents fugir, preguà a Júpiter que volgués que s’aturassen sens fugir, e, si ells ho fahien, promès-li

de fer i temple. E axí s’esdevench, per la qual cosa Júpiter fou apellat Júpiter Stàtor. E finalment, aquelles

70 qui ere stades arrapades veents la mort de lurs marits, pares e parents, lurs cabells destraçats, lurs robes

esquinçades, se meteren en lo mig loch dels batallers345 e prengueren l’una partida e l’altra de fer pau,

e metien sobre si matexes la causa de la guerra. E finalment, per lurs preguàries e per lurs plors, los

crostrengueren a fer pau, la qual fou aytal que ells foren fets de ii pobles, i, e fou ordonat que dequiavant

i sabinià regnaria ab i romà, d’on Titus Tàcius, rey dels sabins, fou ordonat a regnar ensemps ab Ròmulus,

75 axí com diu Titus Lívius en son primer libre. E diu encara que per fer la ligança pus ferma, per ço que ell

hi havia i linatge de [f. 83r] sabins qui havien nom los Curiats,346 los romans foren apellats Quirites.

Eutropi, en son primer libre, diu que ells foren apellats Quirites per ia lança que Ròmulus portave a

la guisa dels sabins, la qual en la lengua sabina és apellada quiris, a fi que senblàs que ells havien presa

alguna cosa dels sabins. E diu encara que a pus gran confirmació de aquella liguança, los romans prenien

80 i nom de i sabí e lo metien denant lo lur, e axí ho fahien los sabins, e de lla vengué la costuma que negun

romà no fou sens sobrenom. E ço veu hom comunament que lur nom e lur sobrenom són de ii propris

noms, axí com Johan Pere, Pere Johan e sentblantment. De aquesta matèria parla monsenyor sent Agustí

en molts lochs en aquest libre. Aquesta pau e aquesta guerra dels sabinians met Ovidi, per manera de

istòria, en son iii libre De fastis.

85 Aprés, con monsenyor sent Agustí diu «de quantes e con grans plagues», ell o diu per la gran guerra

qui fon entre Július Çèsar e Pompeu aprés la mort de la filla de Július Cèsar, que Ponpeu havia esposada,

la qual havia nom Júlia, les quals foren les pus grans qui jamés fossen dels romans. Car Pompeu hac les

batalles en Orient per los romans, en les quals ell descomfí xxii reys, e mès tots aquells realmes en la

subjugació dels romans —e per ço fou ell appellat lo gran Pompeu—, e Július Çèsar fou axí poderós que

90 ell meté en subjugació tot lo món. E no és gens dupte que si aquests ii haguessen vulgut ésser amichs e

no haver enveja lo i sobre l’altra, assats fore per tenir los romans en pau e en senyoria sobre tot lo món.

Mas aprés la mort de la muller de Pompeu començà lo proverbi rural qui és aytal: «Morta ma filla, perdut

he mon genre.»

Aquesta co[...]no fou jamés millor provada ne pus vertaderament que lavores, car con aprés que

94 co[...]no ] chose ne P1

345dels batallers: «des batailles»; el foli és perdut a An1.
346los Curiats: «les cures ou les curiaux» (P1); el foli és perdut a An1.
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95 Július Çèsar hac mesa Ffrança e Bretanya e altres terres en la subjugació dels romans e se’n retornàs a

Roma per haver lo triumphe, ell envià, abans que y entràs, demanar que fos fet iia veguada cònsol. E

per ço con senblà que ell o demanàs per ia manera d’errogància e que semblava que axí fos fet, ell li fou

enpatxat e contradit per Marcel.lus, lavores cònsol, e per Pompeu e per Cató, e li [f. 83v] fou menat que

ell acomiadàs ses gents d’armes e se’n tornàs a Roma. E qui més és, donaren a Pompeu çertes legions per

100 anar contra ell si ell volia res començar contra los romans, lo qual Július no·n feu res, ans se n’anà pertot,

fins en Espanya, cercar gents d’armes. E per tal con açò vench a conexença dels romans, tot lo Senat e

los nobles hòmens se’n fugiren en Grècia e·s meteren en ia ciutat appellada Epire, e ordonaren si mateys

combatre contra Július si ell los venie córrer dessús. La vench Július Çèsar e los combaté,347 e finalment

fou vençut per Pompeu e ses gents, e s’enfugí. Mas Pompeu no l’encalçà gens per la nit qui sobrevench;

105 d’on, axí con Eutropi fa testimoni en son vi libre, Július dix que Pompeu no sabie vencre e que aquesta

ere la sola jornada en la qual ell lo pogué haver vençut, e que jamés, dequiavant, no y esdevendria, e ell

dix veritat.

Aprés ells hagueren pus gran batalla que debans en Tesàlia, e havien tantes de gents que eren assats

per combatre tot lo món si fossen stats de i acort. Mas Pompeu, aprés que·s foren longuament combatuts,

110 duptant la fi de la batalla, s’enfugí, e axí mateix tota sa ost.348 E se n’anà Pompeu en Egipte vers lo rey

Tholomeu cuydant que li fes algun socors, mas com ell lo veé axí al baix, ell li feu tallar lo cap e l’envià a

Július Çèsar ab son anell, e axí finà mesquinament. E Július Çèsar no finà millor, car ell fou mort ab grafis

en lo Senat per aquells mateys qui eren de son linatge e als quals ell havia deliurats. E tota veguada,

aprés la mort de Pompeu durà la coa de aquesta batalla iiii anys contínuament, car ell feu matar los fills

115 de Pompeu e los nets, e tengué guerra a tots aquells qui eren stats de la part de Pompeu.

De aquestes coses e moltes altres tocants a aquesta matèria parlen Orosi e Eutropi en lur vi libre. E per

ço Luchan, qui feu l’istòria de aquestes batalles versificada, comença son libre per la manera contenguda

al test, és assaber: «Bella per Emachios». E apella aquests camps on les grans batalles foren Emachios per

Tasàlia, on la batalla fo, qui ia peça fou apellada Emach segons Pàpies; on349 ell appella aquests camps on

120 la ba-[f. 84r]talla fou «Emathios» per ço com emach vol aytant dir com ‘sanch’, per la gran multitut de
118–119 per Tasàlia ] ms. per la tasalia

347e los combaté: «et les assailli» (P1); «et leur courut sus et assailli» (P17); el foli és perdut a An1.
348axí mateix tota sa ost: «et aussi tout son ost» (P1); «et aussi fist tout son ost» (P17); el foli és perdut a An1.
349on: el traductor català ha llegit «ou» (P1) com un pronom relatiu de lloc i no com una conjunció disjuntiva. Això altera el sentit

de la doble explicació etimològica que desenvolupa el comentarista.
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sanch qui fou escampada en lo loch on la batalla fou.

Fflorus, en son Epithome, en lo iii libre, en lo capítol de la batalla de Çèsar e de Pompeu, acordant-se

ab lo vers de Luchà açí allegat per monsenyor sent Agustí, e diu350 que aquesta batalla no fou dretament

civil ne fou ella social ne estranya, mas ella fo batalla comuna, axí com de tots, e fou més que batalla

125 civil. E ret-ne rahó per què Luchà le podia appellar més que civil.

De la divisió e diversitat de aquestes batalles socials, civils e més que civils e altres, nós ne havem

parlat ja dessús sobre la esposició del xxii capítol del ii libre, e per ço nos en passam pus laugerament.

Tota vegada hi ha alguns ancians qui les han volgudes en altra manera e sots altres noms departir e

allegar. E dien que hi ha batalles ostils, axí con aquelles qui·s fan contra los barbarechs351 o entre los

130 enemichs; batalla domèstica, axí com aquella qui·s fa entre aquells qui són acostats o coneguts en ia

ciutat; e hi ha batalla provincial, qui·s fa contra aquells o entre aquells qui són d’una província; e ha-y

batalla civil, qui·s fa entre cells de la ciutat; e y ha més que civil, axí con en lo cas d’on nós parlam e axí

de aquella qui fou entre Octovià e Anthoni —e de aquests ii nós havem parlat sobre lo dit xxii capítol;

sí·ns havem nós dels altres en efect. E açò abast quant a present, exceptat, emperò, que no fa a lexar i

135 mot qui sobre tots altres és recomptat, que recompte Fflorus en lo loch dessús allegat, qui diu que Cèsar,

per la gran cuyta e calor que havia de perseguir Pompeu e venir-li al denant, entrà tot sol en ia barqueta

petita, e com lo mariner, per i grop352 que sortí, s’espaordís, ell li dix aytals peraules: «Has tu por? Tu

menes Çèsar!», axí com si ell volgués dir que perquè ell ere ab ell ensemps, ell no devia res duptar.

Aprés, commonsenyor sent Agustí parla de Bel.lona, és assaber que aquesta és la deessa de les batalles,

140 axí com Venus, la deessa d’amors. E, per açò que aquest arrapament fou causa de moltes batalles, foragità

ell Venus de aquestes noçes, la qual los havia promesos tants de béns, e y nomenà Bel.lona, per ço con

no y hagué jochs ne rialles, [f. 84v] mas sanch escampada d’una part e d’altra —la qual és axí mateix

apellada Pal.las—, axí bé con contra Juno, e és encara assaber o Minerva. Ell353 diu per aventura per Paris,

qui jutjà per Venus e contra Pal.las, axí bé con contra Juno. E és encara assaber que com ell diu que «per

145 aventura havia pus de auctoritat, et cetera»,354 ell fa ia comparació de aquestes noçes a aquelles qui foren

350e diu: ‘diu’.
351barbarechs: «barbariens» (An1). El DECLC, s. v. bàrbar, documenta la forma barbaresc.
352grop: ‘nuvolada tempestuosa congriada sobtadament’, DCVB, s. v. grop, 1, 3.
353Ell: ‘E ell’.
354mas sanch escampada ... auctoritat, et cetera: «mais sanc espandu dune partie et dautre Laquele est aussi appellee pallas ou
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de Eneas e de Lavina, fill del355 rey Latí, d’on Virgili parla en lo vii de Eneydos, qui feny que Juno fou

fellona de la pau qui fou feta entre Eneas e lo rey Latí e de ço que ell li donà sa filla Levina en matrimoni,

la qual ell havia promesa abans a Turnus, rey dels rutilians. E, menaçant a aquella Levina, li dix que

aquestes noçes serien occasió de gran escampament de sanch e ella seria dotada de la sanch dels troyans

150 e rutilians, e Bel.lona356 hi ere venguda, e Al.letho, qui seria denant pronuba,357 és a dir, que ella seria

corredora e mijançera de aquestes noçes, e ço és que ell diu en aquests versos:

Sanguine troyano et rutilo dotabere, uirgo,

et Bel.lona manet et pronube, et cetera.

E en veritat, per rahó de aquestes noçes Turnus,358 rey dels rutilians, feu guerra al rey Latí e a Eneas

155 e a Evànder, d’on en la primera batalla Turnus matà lo rey Latí, e en la iia Turnus matà Pal.las, lo fill de

Evànder, e en la iiia Eneas matà359 Turnus, e aprés, per occasió de aquestes coses, Eneas fou mort.

Aprés, com ell diu «o per aventura Achleto», és assaber que los poetes fenyen iii deesses qui són iii

oradures de infern, és assaber: la primera, Achleto, la iia, Tesíphona, e la iiia, Megera. E són figurades

en manera de iii orribles velles qui havien lurs cabells treçats de petites serpentones, per lo verí dels

160 quals causen e creen en les penses dels hòmens, és assaber: apetit de venjança, desig de complir lur obra

e la amor que han en lurs cobeejançes e delectacions carnals, axí com diu Thomas Valensis. E de açò

porà hom veure en Fulgençi, en son libre de les Mitologies, e Albericus Londoniensis e axí en molts altres

lochs.

E diu notablement monsenyor sent Agustí aquestes coses faent ia comperació que met Virgili en lo

165 vii libre dessús allegat, on ell feny que Juno fon fellona, axí com dessús és dit, [f. 85r] de la pau qui fou

154 noçes Turnus ] ms. noçes çes turnus 156 matà ] ms. ma

minerue Et le dit par auenture pour Paris qui iuga pour Venus et contre pallas aussi bien que contre iuno Et est encores a sauoir

que quant il dit que par auenture iuno auoit plus dauctorite et cetera» (P1). És impossible de saber si la sèrie d’errors que acumula

aquest període s’origina en la traducció catalana o en algun antígraf francès, ja que el fragment es troba en un dels folis perduts

d’An1.
355fill: la filla del rei Llatí és Lavínia i no pas Eneas. Compareu, d’altra banda, amb P1: «lauine la fille du au roy latin».
356e Bel.lona: «et que bellone» (P1); el foli és perdut a An1).
357qui seria denant pronuba: «qui seroit pronuba» (P1); el foli és perdut a An1.
358noçes Turnus: suprimeixo la diplografia.
359matà: restitueixo la forma plena a partir del francès «tua» (An1).
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entre lo rey Latí e Eneas, e dient que ella escomouria les oradures de infern contra aquells de Troya. E

diu Virgili que en lo comendament de aquella Juno, Achleto escomogué la muller del rey Latí, la qual

havia nom Amada, contra Eneas, la qual amonestà son marit a fi que no donàs sa filla a Eneas, mas açò

fou debades. E com ella veé que no obtenria res ella escomogué lo rey Turnus e los rutilians contra lo rey

170 Latí e contra Eneas, d’on se seguiren moltes grans batalles e morts, car là vengué la raÿna Camil.la, e axí

mateix hi vench Mecèncius, qui ere rey d’Estúria, lo qual fou soldader de Turnus, no pas a sou d’argent,

mas de vin qui crexia en los camps, axí com diu Plini en lo xiii libre Naturalis istorie, en lo v capítol.

De aytals noçes, on los poetes fenyen que Al.leto e Thesíphona e axí mateix Pronuba360 hi són, parla

Ovidi en son libre qui s’apella de les Epístoles, e és en la iia, la qual parla de Filiis a Demofon, qui diu axí:

175 Pronuba Tesiphone talamis ululauit in illis,

et cecinit mestum deuia carmen auis;

affuit Achleto breuibus torcata cobrabis, et cetera.

Aprés, là on monsenyor sent Agustí parla de la servitut de Andròmaca, açò és ia istòria de la destrucció

de Troya, on és dit que Andròmaca fou nora del rey Príam de Troya, muller de Èctor, e Pirrus, fill de

180 Axil.les, lo qual Axil.les matà Èctor, e Pirrus matà lo rey Príam. Ara, és ver que despuys que ell hac mort

lo rey Príam, ell fou axí sobreprès de la amor de Andròmaca, qui ere cativa per lo príncep de Troya, que

ell la pres per muller. E aprés que l’ach esposada no meté a mort negú dels Troyans, e per ço que per la

causa de Troya ella fou cativada e feta serventa, monsenyor sent Agustí apella aquestes noçes «noces

servils», per ço que los esclaus són dits de servir o de servar, és a dir, de guardar, car aquells que hom

185 gordava o prenia als quals hom estalviava la vida, eren nomenats o apellats serfs.

E fa açí notablement menció de les noçes de Andròmaca, la qual, per tal con ere maridada ab Pirrus,

se planyie fortment a Eneas dient que ell ere mils vengut a Políxena, sa cunyada, qui ere stada morta e

inmolada sobre la tomba de Axil.les per Pirrus, que a ella. E açò dehie ella per tal que [f. 85v] Pirrus, despús

que la havia esposada, ne havia amada ia altra, la qual ell havia esposada e havia aquella Andròmaca

190 donada a i seu esclau. Tota veguada diu monsenyor sent Agustí que aquella cativa fou marida pus

beneuÿradament a Pirrus que les sabines als romans, car de aquestes noçes no isqueren negunes batalles

entre los parents, axí com feeren per lo arrapament de les sabines, e no duptave més la mort de sos
188 de Axil.les ] ms. de Pirrus axilles

360Pronuba: al text d’Ovidi, «Pronuba» és només un epítet, mal interpretat per Presles.
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parents.

Aprés, con parla de la mort de Titus Tàcius, e diu que fon mort, és assaber que açò és una istòria que

195 tracta Titus en lo primer libre De origine urbis, qui diu que aprés que Titus Tàcius fou reebut a regnar

ensemps ab Ròmulus, los laurentes e361 los levinians se clamaren a ell de ço que alguns seus vehins

los havien foragitats contra lo dret de les gents, lo qual fenyen que·ls ajudaria. E tota veguada feu ell

lo contrari, car ell fou cubertament contra ells. E per aquesta raó, axí com ell muntava a i sol.lemnial

sacrifici qui·s fahia a Laurenta, ells lo meteren a mort; de la mort del qual Ròmulus hac gran goig, a fi

200 que ell regnàs tot sol, e per tal la dissimulà. E, qui més és, hac aytals covinençes ab los laurentins que

no·n faria neguna ponició, per què senble que ell hac la cosa bé agradable.

Orosi, en lo iii capítol del ii libre de son Ormeste, diu que Ròmulus lo matà e que ell ere hom piadós

sobiranament. E com ell diu que açò fou a fi que aquest Ròmulus fos pus gran déu, o diu per manera de

gran dirrisió, escarn o trufferia362 contra los romans, qui feren i déu de axí malvat hom e gran homeyer.

Capítol 14

De la iniquitat de la batalla que los romans feeren als albans e de la victòria presa per ells per cubdícia de

senyoria. Capítol xiiii.

[f. 87r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xiiii capítol monsenyor sent Agustí recompte los mals que los romans sofferiren desots los

5 reys de Roma aprés lo rey Numa, que regnà en pau. En special, dels mals que sofferiren sots lo rey Túl.lius

Ostílius, qui fon lo iii rey de Roma e lo primer aprés Numa. E no fa menció dels mals que ells sofferiren

en lo temps de Numa, per ço que en tot son temps ell regnà en pau. En aquest capítol ell fa ii coses.

Primerament, recompte los mals que sofferiren dessots aquests reys. Segonament, demostra que los déus,

que aquests romans havien multiplicats per conquistar los béns temporals tensolament e per esquivar axí

10 matex los mals temporals, eren e són a menysprear, e qui eren adorats sens causa. La iia partida comença

là on diu «tota veguada, aquests déus presidents, et cetera».

Aprés, com monsenyor sent Agustí parla de la batalla dels romans contra los albans, ella és assats

6–7 sofferiren en ] ms. sofferiren aj en

361e: «ou» (An1).
362escarn o trufferia: «moquerie» (An1).
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tocada en lo test, e sí la tracta Titus Lívius en lo primer capítol de la primera Dècada, la qual és De la

nexença de la ciutat de Roma. E mogué Túl.lius Hostílius aquella baralla contra los albans a dues fins: la

15 ia, per cobejança de senyoria, l’al[...]per exercitar ses gents, qui havien lexada o oblidada la guerra per

la religió de Numa. E apella Alba mare del poble romà per ço [f. 87v] que de Eneas,363 qui devallà dels

troians, fou fundada la ciutat de Levina, e despuys Alba, e despuys Roma, e axí Alba ere mare del poble

romà e Roma ere sa filla e pus proïsma que Troya, d’on Eneas ere devallat.

De aquests ii pobles eren reys e duchs Túl.lius de la part dels romans, e dels albans ere governador

20 Mècius Suffècius. Aquests ii reys e duchs, per lo justament de Mècius, tractaren de metre la batalla sobre

vi persones, és assaber, sobre iii romans e sobre iii albans, de la batalla dels quals nós nos passam, per ço

que lo test ne parla assats clar. Mas de la manera de l’ajurament qui fou fet entre los ii reys e entre los ii

pobles de romanir364 la senyoria a aquell qui los altres vençria, ell hi hac365 cert misteri e manera, lo qual

Titus Lívius met en son primer libre e diu que aquest és lo pus antich tractat e covinença de fer pau e la

25 pus anciana manera qui jamés fos stada.

Per la qual cosa és assaber que hi havia iii personatges: ells hi eren primerament los reys de quascuna

part, ells hi eren los preveres fecials de cascuna part e sí hi eren lo pare patrat de cascuna senyoria. Lo

fecial ere lo prevera qui recomptave e prenie les covinences e que axí mateix algunes veguades portava

los desafiaments en cert àbit e estament que ell havia, és assaber, lo cap cubert d’un drap vermell, ia

30 lança en sa mà, ferrada al i cap e cremada en l’altra, la qual, con ell havia fetes ses invocacions als déus,

specialment a Júpiter, de tort que les terres vehines los fahien, ell gitava sa lança sobre la terra dels

enemichs, d’on la i dels caps de la lança, qui ere socarrat, significava cremar la terra dels enemichs, e lo

ferre, que tot devia ésser mès a la espasa.

Lo366 pare patrat ere aquell qui ere elegit del rey e del poble per jurar en la ànima d’ell e del poble e de

35 tenir fermament les covinençes e tractats qui eren fets entre ells. Ara, ere la manera aytal que lo prevere

fecial demanava primerament al rey si li daria actoritat e licència de tractar e fer les covinençes qui eren

a tractar ab lo para patrat dels adversaris. E, aquella actoritat haguda, en senyal de aquella actoritat a ell
16 que de Eneas ] ms. que Eneas 34 Lo ] ms. La

15 l’al[...]per ] lautre pour An1

363que de Eneas: restitueixo la prepoosició, omesa a BE71 i requerida pel verb, per fidelitat al francès «de enee» (An1).
364romanir : ‘romandre’, DCVB, s. v. romanir.
365ell hi hac: ‘hi hagué’.
366Lo: restitueixo l’article masculí per concordança de gènere gramatical.
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atorguada, ell prenia ia erba qui ere en lo Capitoli que hom apellava sagmine —e és dita de sanccio sanctis,

és a dir, de fer e tractar covinençes. Aquella erba ere culli-[f. 88r]da pura e ere consegrada, e de aquella

40 ell tocava lo cap e los cabells del pare patrat. E, açò fet, aquest prevera fecial, present lo pare patrat de sa

part e lo para patrat de sos adversaris, tinent ia truja, recitava les leys, les maneres e les condicions de la

covinença. E, aquelles367 recitades, adreçava ses paraules a Júpiter en dient: «Lo poble, per qui jo són,

no falrà gens de tenir aquestes covinençes, e si hi fall, sia per consell públich, sia per malvat enguan,

yo requir a tu, Júpiter, que tu, de aquell jorn en avant, fires lo poble per la manera que jo feriré aquesta

45 truja, e que de tant con tu és pus vigorós, tu fires pus fort.» E lavores feria la truja de ia pedra la pus

fort que ell podia e per senblant via o fahien los adversaris. E eren totes aquestes covinençes posades en

scriptura en taules.

Aprés, com monsenyor sent Agustí diu «a qui, donques, fou lo dempnatge de la ia part e de la altra,

et cetera», ell o diu per tal com axí los albans com los romans eren devallats de Eneas e de Scànius, son

50 fill. E sí los apella lo linatge de Venus per ço que, axí com és stat dit dessús en lo iii capítol, hom tenia

que Eneas ere fill de Anchises e de Venus; e axí, per ço con Anchises devallà de Júpiter, car los poetes

fenyen que Júpiter de Electra engenrà Dàrdanum, Dàrdanus engendrà Eritònim, Eritrònius, Tros, d’on

Troya fou primerament dita, Tros engenrà Assàracum, Assàracus engenrà Capin, lo qual Capis engenrà

Anxises. E per ço los apella nets de Júpiter, axí con tots los altres qui devallen dels fills són apellat nets.

55 Aprés, monsenyor sent Agustí met la crueltat del frare Oraçi, qui havia vençuts los iii Curaçes, lo

qual matà sa sor en la entrada de la ciutat, per ço con ell la veé plorar com li veé aportar les armes de son

afermat, que ell havia mort, d’on tal dolor se’n seguí que tentost ell fou pres e jutjat a morir per aquells

qui eren appellats ii hòmens, qui eren ia manera de jutges, axí com nós havem dit açí dessús. Mas Tul.li,

qui hac pietat, li consellà que s’apellàs, e, penjant368 aquella apellació, lo pare de aquell Oraçi mostrà lo

60 gran bé que ell havia fet a la ciutat, e en quina manera, per sa força, com havia sotsmesos los albans a ella,

e en quina manera, per deliu-[f. 88v]rar la ciutat de Roma, ell romania sens fills, e en quina manera ere

gran error de veure ligar axí lejament les mans que havien deliurats los romans de la servitut dels albans.

E per aquestes paraules inclinà en tal manera lo poble que n’hagueren pietat, e axí fou escort. Mas en

42 aquelles ] ms. aquella 51 Anchises e de ] ms. anchises e de 61 quina manera ] ms. quina j manera

367aquelles: restitueixo la forma plural per concordança de nombre.
368penjant: ‘durant’, DCVB, s. v. penjant, i, 3.
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senyal de gran deliurança e que regonegués la cortesia que lo poble romà li fahia, fonc mès i gran trall369

65 en lo través de ia carrera, e li fou mès lo coll desots en senyal de servitut. E encara és aquella carrera

appellada la carrera del jou, que hom appella pròpiament lo collar ab lo qual los bous lauraven. E si tu ne

vols veure bells mots e bell complant, veges Titus Lívius en son primer libre de la primera Dècada.

Aprés, con ell diu que «Virgili loa loablament Eneas, et cetera», aquesta és ia istòria que tractà Virgili

en lo x libre de Eneydos, qui és aytal que com Macèncius, rey dels etrusians, se combatés contra Eneas e

70 fos Eneas en punt de ociure Macènius, i seu fill, que ell havia apellat Lausus, lo deliurà. Esdevench-se

que despuys Eneas se combaté contra aquest Lauzus e lo aucié, e com Eneas lo veé mort, ell lo plorà, per

ço com ell lo veé axí bell jove infant.

Aprés, com ell parla de Marcus Marcel.lus, qui plorà per la ciutat de Seragoça,370 nós ne havem ja

parlat sobre la esposició de l’xi371 capítol del primer libre.

75 Aprés, com ell parla de la peresa dels romans, e diu que la batalla que Tul.li feu contra los albans

açò fou per acostumar-los a les batalles e tolre de peresa, monsenyor sent Agustí la pren del vi libre de

Eneydos, on Virgili diu:

Ocia qui rumpet patrie desisdesque mouebit Tullius in arma uiros et iam dissueta triumphis acmina.

E de aquests versos monsenyor sent Agustí pren lo ii, qui comença «Tullius in arma uiros», lo qual

80 és notablement enpaltat en son test, axí com si Virgili volgués dir que Tul.li serà aquell qui romprà los

hòmens ociosos e escomourà a armes les osts de la terra pererosos e ja desecostumats de haver victòries.

A ço se acorda Titus Lívius en son primer libre De la naxença de Roma, parlant en la persona de

Tul.li, del qual ell diu que per ço con ell vehia la ciutat ésser pererosa, ell demanava pertot matèria de

exercitar los romans en batalla. E són aquests mots aytals en latí: «Segneçere igitur [f. 89r] ciuitatem

85 ratus undique materiam exercitandi belli querebat».

Aprés, com monsenyor sent Agustí allega e recita les paraules de Salusti, açò és son pròlech in

Chatalinario.

Aprés, con ell parla dels gladiatós, ells eren axí apellats per ço que ells se conbatien en les places lo

i contra l’altre de coltells o de espases cors a cors. E comunament, aytals acoltellajadors eren esclaus,

369trall: ‘soca’, DCVB, s. v. trall.
370Seragoça: Siracusa.
371xi: «sizieme» (An1).
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90 axí com appar per Titus Lívius en lo viii libre de la segona Batalla Púnicha. E aquests lochs algunes

veguades eren apellats arenes, algunes veguades, enfiteatres. E eren dits arenes per los lochs, qui eren

sabullosos, que hom apella arenes o per natura o per artifici. Quina cosa és teatre, enfiteatre, lo cirque e

altres nós ne havem parlat açí desobre la esposició del xxxii capítol del primer libre, e per açò nós nos

en passam pus breument. Tota veguada hi ha differència entre lo cirque, teatre e amphiteatre, car en lo

95 cirque eren fets los jochs circenses, dels quals nós havem parlat en xxxii capítols del primer libre, en lo

theatre se fahien los jochs çèniques e·n lo enphiteatre se fahien los jochs de aquests esgremidors,372 qui·s

combatien entre si mateys, o per rahó de abilitar o exercitar si mateys, o per raó de glòria, o per rahó

de algun loguer, e algunes veguades se combatien contra les bísties salvatges en la arena o salbó373 qui

eren dins aquella emphiteatre, que hom apella a vegades les arenes, axí com són encara les arenes de

100 Nemisse374 e de altres lochs.

E eren aquestes erenes o emphiteatres tots rodons e y havie padriços per veure tot entorn, en muntant

axí com de grau en grau, a fi que cascú o pogués veure sens enpatxament. Lo teatre ere mig rodon, e en

lo mig loch de aquest teatre ere la scene, on havia ia petita latrina e ia petita caseta on se fahien los jochs

scèniques e de la qual exien aquells qui fahien los personatges.

105 Aprés, con ell parla del fruyt de la victòria que hagueren los romans de Alba, e que per ço ella fon

destrouida, açò és ia istòria que tracta Titus Lívius en son primer libre De origine urbi, qui diu que aprés

que los iii Oraçes romans hagueren vençuts los iii Curaçes albans, per què lo imperi e la senyoria de

tots l[...] [f. 89v] ii pobles fou transportada en los romans, aquesta pau desplagué al comú de Alba

e se’n barallaren375 lejament Mècius de ço que ell havia mesa tota la fortuna pública d’Alba e tot lur

110 imperi en iii persones. E per ço que Mècius viu que ell los desplahia, per plaura a ells ymaginà en quina

manera poria cobrar376 l’imperi. Mas per ço com ell viu que lo poble de aquella no ere bastant a combatre

palesament contra los romans, ell mogué secretament los pobles vehins, axí com los fidenates e los

vehiens, a fer guerre contra los romans, prometent-los que·ls ayderia secretament. Ara, esdevench-se que

Túl.lius Ostílius se degué combatre contra aquests ffidenants e vehiens, e con ell se confiàs de la ost dels
108 l[...] ] les An1

372esgremidors: ‘hàbils en l’esgrima’, DCVB, s. v. esgrimidor. El DECLC, s. v. esgrimir, aporta exemples amb la grafia a / e.
373salbó: ‘terra arenosa i lleugerament argilenca’, DCVB, s.v. ‘sauló’, 1.
374Nemisse: Nimes.
375se’n barallaren: ‘acusaren, recriminaren’, DCVB, s. v. barallar, 1.
376cobrar : ‘readquirir’, DCVB, s. v. cobrar, 1.
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115 albans e los manàs —e Mècius, lur duch, ab si mateix, axí com Túl.lius, se volgué ajustar a la batalla—,

Mècius, ab los seus, se partí e muntà en ia petita muntanya qui ere aprés de aquí per girar si mateix a la

partida qui hauria lo millor. E com Túl.lius aperçebé açò, ell feu dir als romans e cridar en sa ost que no

s’espaordissen gents del departiment dels albans, e que ells se n’eren partits de son manament a fi de

córrer-los dessús de part derrere. E lavores los romans, qui s’eren departits per la fuyta dels albans, se

120 asseguraren e retornaren e·s combateren axí vigorosament que ells desconfiren lurs enemichs. E, aquells

desconfits, Mècius devallà e començà a fer festa a Túl.lius de ço que ell havia vençuts los enemichs. E

Túl.lius axí mateix començà a perlar molt cortesament a Mècius e li dix que ell havia fet sàviament de

ço con se n’ere muntat en aquella muntanya. E dissimulà fins a l’endemà, fenyent que ell volgués fer i

sol.lennial sacrifici que appellava lustral, qui ere fet de v en v anys. E la feu i aplech e feu pendre Mècius

125 e li preposà la traÿció que li havia feta, e con no ere digne de viure, e·l feu ligar a ii carros tirants la i

contra l’altra, per tal manera que ell fou troçejat per peçes. E, açò fet, enderrochà los murs de la ciutat de

Alba e abaté e aresà tota la vila, e los ciutadans de aquella transportà a Roma e feu de aquests[...]pobles, i,

e per ells habitar los donà ia muntanya qui s’apella munt Çèlion, on ell mateix habità. E axí peçejà en [f.

90r] una hora ço en què hom havia mesos cccc anys a fer. E fou Alba la iiia ciutat en la qual los troyans

130 havien mès successivament lo cap de lur regne, és assaber, la primera Ílion, la iia Levina, la iiia Alba, la

iiiia Roma.

Aprés, con ell parla dels poetes de batalla,377 nós ne havem parlat dessús en lo ix capítol de aquest

libre.

E[...]monsenyor sent Agustí parla dels déus dels romans e diu que Alba los desplagué, ell o diu per

135 manera de escarn e de truffa.

Capítol 15

Quina fou la exida o la fi378 dels reys romans.

[f. 92r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

132 batalla ] ms. bacalla

127 aquests[...]pobles ] ces deuz peuples An1 134 E[...]monsenyor ] Et quant monseigneur An1

377batalla: esmeno a partir del francès «bataille» (An1).
378Quina fou la exida: «Quele fu lissue ou la fin» (An1, P1); «Quele fu la vie et lissue» (P17).
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En aquest xv capítol monsenyor sent Agustí demostra qual fi hagren los reys dels romans, e demostra-o

descorrent per quascun dels reys, dient que quaix tots moriren de mala mort. E comença a Ròmolus, del

5 qual nós havem parlat en lo ii libre, en lo xv capítol.

Aprés, quant parla que lo poble se començà a inflar contra lo Senat, ell o diu per açò que la causa de

la indignació sí fou per ço que ell cuydà que lo Senat hagués mort Ròmulus.

Aprés, com parla de l’eclipsi del sol qui fou quant Ròmulus fou mort, per la qual hom conformava

que ell fou arrepat en lo çel e hom lo tenia per déu, monsenyor sent Agustí volch demostrar lur falsa

10 oppinió e lur vanitat per lo vertader eclipsi qui esdevench en lo temps de la passió de nostro Senyor

Jhesu Crist. E que fos eclipsi del sol quant Ròmolus fon mort, monsenyor sent Agustí pren les379 peraules

de Tul.li, De republica, on ell amena Çipió disputant de aquesta matèria, e Florus en son primer libre de

son Apithome les conferma, que diu que quant Ròmulus fou sostret fou eclipsi del sol. De aquest eclipsi

qui fou quant nostro Senyor Jhesu Crist sofferí passió —no fou pas natural, mas sobre380 natura— parla

15 monsenyor sent Dionís en la epístola Ad Policarpum et Johannes in Policraticon, en lo xi capítol de son ii

libre, e sí·s fa Josephus en lo libre de ses Antiquitats.

Aprés, con monsenyor sent Agustí parla de Tul.li, ell tocha ii oppinions assats provables de la mort

de Ròmulus, és assaber: la ia que fos stat381 mort per la força del lamp,382 e Titus Lívius diu que y hac axí

gran tempesta e gran c[...]dat e axí grans trons e grans pluges e espesses, que a penes podia hom veure

20 lo i a l’altre; la iia, que amagadament ell fo m[...]per lo Senat.

Aprés, com parla de Túl.lius Ostílius, és assaber que aprés açò que ell fou stat axí malvat a fer en

armes, soptosament se feu [f. 92v] axí religiós que començà a fer totes maneres de supersticions, e

finalment fon cremat de lamp383 ab tota sa casa. E diu Titus Lívius en son primer libre que la raó per què

ell fon mort384 fou per ço que ençercant385 los libres que havia fets Numa dels sacrificis dels déus, e y

18 que fos stat ] ms. que es fos stat

19 c[...]dat ] espars An1 20 m[...]per ] tuez par An1

379les: «les» (An1); «ces» (P1).
380sobre: «contre» (An1).
381que fos stat: sumprimeixo la forma verbal en present per fidelitat al francès «eust este» (An1).
382del lamp: «de la tempeste» (An1).
383cremat de lamp: «fouldroyez» (An1).
384mort: «fouldroye» (An1).
385fou per ço que ençercant: «Ce fu pource que comme en querant» (An1); «ce fu pour ce que en querant» (P1).
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25 hagués386 trobats alguns sol.lennes sacrificis feyts a Júpiter e no·ls hagués fets axí com se pertanyie a fer

Júpiter, fou felló e·l matà,387 on Valèrius diu en son ix libre que ell fon en tal manera ferit de lamp388

que no y romàs neguna res de què los ciutadans poguessen fer honor a son cors, car tot fon axí cremat e

guastat, e casa e maynada e fou tornat tot en cendra389 e fon reputat per son sepulcre.

Aprés, con monsenyor sent Agustí parla de Inventives de Tul.li, segons açò que diu Thomas Valensis,

30 Tul.li ne feu iiii contra Chatalina, e diu Travet que les paraules que recita monsenyor sent Agustí de

Ròmolus son de la iiia Inventiva, tentost aprés lo començament de aquella.

Aprés, quant parla del diàlogo de Tul.li in Ortensio,390 fou i libre que ell feu per manera de diàlogo

qui comença «Magnum ingenium Lucii, et cetera», en lo qual no són gens les paraules que allega391

monsenyor sent Agustí en diversos lochs de aquest libre, per què appar, axí com diu Thomas Valensis,

35 que ell feu i altre libre qui apellà in Ortensio oltra aquest diàlogo que ell allega. E aquell libre diu Thomas

que ell no ha vist, ne yo.

Aprés, con monsenyor sent Agustí parla de les orribles morts o fins que hagren los altres reys, exceptat

Numa Pompílius e Aucus Màrcius,392 car no y hac393 sinó vii reys que regnassen, ço és assaber, Ròmulus,

e Numa Pompílius, Túl.lius Ostílius, Aucus Màrcius, Tarquínius Pristus, Sèrvius Túl.lius e Tarquínius

40 Superbus, qui fon lo derrer. E de tots aquests reys parla Titus Lívius en son primer libre De origine urbis,

e sí·s fa Eutropi en son primer libre, e sí·s fa Fflorus en son Epithome.

Aprés, quant parla de Tarquínius Pristus, qui fou lo v rey dels romans, és assaber, segons ço que diu

Fflorus en lo primer libre de son Epithome, que aquest Tarquínius Pristus no fou nat de Roma, mas vench

de stranya terra —ço és assaber, de la ciutat de Corinti, la qual és en Grècia—, lo qual aconseguí axí gran

32 diàlogo ] ms. diagologo 33 allega ] ms. allga

386déus, e y hagués: «diex Et il y eust» (An1); «diex comme il y eust» (P1). L’edició de 1486 també porta «et».
387Júpiter, fou felló e·l matà: «iupiter comme couroucie le fouldroya» (An1).
388ferit de lamp: «fouldroye» (An1).
389e casa e maynada e fou tornat tot en cendra: «maison et maingniee et feu vint tout en cendre» (An1). L’error sembla provenir del

model comú de la traducció catalana amb An1, que ha estat objecte d’una correcció interlineal. La forma original fu, copiada de

l’antígraf més immediat, és la que reflecteix el «fou» català, que consegüentment entén «vint» com un participi, o potser el confon

gràficament amb venu.
390in Ortenio: Waleys, i de retruc Presles, confon l’Hortensius amb les Academica.
391allega: restitueixo la vocal a partir del francès «allegue» (An1).
392Aucus Màrcius: Ancus Marci.
393Aucus Màrcius car no y hac: «ancus marcus car il ny ot» (An1); «ancus marcus Car il ni ot» (P1).
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45 gràcia ab lo rey Aucus, qui fon lo [f. 93r] iiii rey de Roma, que quant ell trespassà, ell lo feu tudor394 de

sos infants, axí com diu Titus Lívius en son primer libre De origine urbis; e diu que quant lo rey Aucus

fon mort e los ciutadans de Roma se degren ajustar per fer rey, aquest Pristus Tarquí, a fi que fos elegit

rey, envià a caçar al bosch los fills de aquest rey Aucus, e pendent açò feu tant que ell fon elet rey.

E feu moltes coses en Roma. Primerament, ell cregué395 lo nombre dels senadors e cresqué Roma de

50 iii centurions, ço és a dir, de iii hòmens qui havien cascú c hòmens sots ell. Ell subjugà los xii pobles

de Túscia, qui a present és apellada Toschana, a l’imperi de Roma. E fou lo primer qui trobà los nobles

vestiments que pertanyen als reys e a les gents d’armes e a les nobles persones de Roma, axí com diu

Fflorus en lo primer libre de son Epitome.

E aprés, quant hac fetes aquestes coses e moltes d’altres notables en la ciutat de Roma, los fills del

55 rey Aucus, per ço que ell los havia levat lo regne e que encara no havia ordonat que algun d’ells fos son

succehidor en lo regne, mas havia ordonat que aquest Sèrvius Túl.lius —al qual ell havia donat sa filla—

fos rey, ells feren conspiració de metra’l a mort. E prengueren ii pastors fusters e qui sabien bé menar

atxes e destrals, los quals vengren a la entrada de la casa del rey e començaren metre riota396 la i contra

l’altre. E fenyeren que ells volien anar denant lo rey per comptar lur causa e debat, e foren-hi menats. E

60 con lo rey metés tot son enteniment en la i qui fahia son clam, l’altre levà l’atxa e lo’n ferí per lo cap en

tal manera que ell lo nafrà a mort, e tentost se’n fugiren.

De aquest Tarquínius Pristus recompte Macrobi en lo x capítol, «Saturnalium», que a i seu fill qui no

havia encara xiiii anys, per ço que en la batalla dels sabins matà i dels enemichs, ell ne feu tal menció e

tal laor —per ço que s’era axí bé combatut— e l’honrà en tal manera que li donà la bulla d’or, e sí li donà ia

65 cota que hom apellava pretexta, que jamés no ere estada donada a infant, mas ere donada per gran honor

e gran reverència. E tot axí con aquell àbit ere vestiment d’ome de actoritat, tal com de magistrat, tot axí

ere la bulla senyal de triumphe e de victòria a aquells qui la portaven. E de allí vench la costuma que·ls

fills dels nobles començaren a usar de [f. 93v] bulla e de aquella noble cota qui s’apella pretexta. E és la

bulla axí com aquestes coses que hom porta penjades al coll ab ia cadena, axí com i escut o i çervo397 o

394tudor : ‘tutor’, DCVB, s. v. tudor.
395cregué: ‘feu créixer’. Per a la formació arcaïtzant del verb créixer, vegeu el DECLC, s. v. créixer.
396riota: no té el sentit modern, sinó que es podria tractar d’un gal.licisme o una traducció literal del francès «riote» (An1), ‘querelle,

dispute, conflit, rixe ; en partic. conflit, affrontement armé’, DMF, s. v. riotte, A.
397i escut o i çervo: «vn escu vn estrier vn serf» (An1).
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70 altres ensenyes que hom porta huy. E dels nobles vench a les altres persones franques de nativitat, e de

allí als libertins que eren afranquits, e de allí a totes maneres de gents; e de açò són vengudes aquestes

novelles abusions, que no y ha axí dolent truà que en lo jorn de huy no·s vulla comperar al pus gran de

vestidures e de forredures e de arreaments e de tota manera de altre astament.

E quant la raÿna Tanaquil, muller de Pristus Tarquinus, veé son marit axí nafrat a mort, ella o

75 dissimulà e feu tencar les portes e vench als murons e dix al poble, qui ere somogut, que son marit no

havia dupte398 e que·s reposava. E pendent açò apellà Sèrvius Túl.lius e li dix com la flama qui durment li

ere appareguda entorn sa testa significava que ell devia ésser rey, e li dix que s’avençàs de metre’s en la

cadira real e de avisar com pendria la dignitat real; lo qual pres, per ordonament d’ella, totes maneres de

gents e de servents e·s mès en la chadira e la occupà de fet, e s’arreà de tots ornaments reals. Mas no

80 stech lonch temps en aquest estat, car tentost se feu conspiració contra ell per Luçe Tarquín, qui despuys

fou apellat l’Ergullós, qui fou lo derrer rey dels romans e lo qual havia esposada la filla de Sèrvius Túl.lius,

lo qual Tarquí lo matà per instigament de sa muller, qui ere filla de Sèrvius Túl.lius.

Encara és assaber que aquest Tarquínius Pristus, en la presó d’una ciutat apellada Cornítule,399 pres

ia donzella, la qual la reÿna se aturà ab ella per servir-le’n, pendent lo qual temps ella hac i fill, ço és

85 assaber, Sèrvius Túl.lius, qui despuys fou rey de Roma, lo qual fou axí apellat per ço que ell fou nat de

aquella donzella axí com en servitut.

Aquest Sèrvius Túl.lius fon nodrit en la casa del rey, al qual, axí com ell dormia jove infant, una gran

flama apparech tot entorn sa testa per tal manera que hom cuydà que fos foch; e y stech axí longuament

que hom volch anar demanar aygua per apagar-lo, mas la raÿna Tanaquil o vedà. E quant la flama

90 fou partida, ella dix a son marit que açò ere significança que seria gran hom, e que seria bo que ells lo

guardassen per fer-ne lur ereter, per ço que ells [f. 94r] no havien fills mascles; a ço se acordà lo rey

Pristus Tarquinus.

És ver que aquest Sèrvius Túl.lius, qui axí pres lo regne per consell de la reÿna Tanaquil, hac ii filles.

Cade una havia nom Túl.lia, les quals ell maridà la ia ab Luçe Tarquín l’Ergullós, qui despuys fon rey e

95 lo derrer rey dels romans, e l’altra a Arroms, qui ere germà de aquest Luçe Tarquí. E axí con ells eren

398dupte: «garde» (An1).
399Cornítule: Cornículum.
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dessenblants de costumes, axí o eren lurs mullers: Arroms ere graciós400 e sa muller ere cruel, e Tarquí

ere cruel e sa muller ere graciosa. Sí parlà la muller de Asrroms a Tarquí, son cunyat, com la pogués

pendre per muller e occupar lo regne dels romans, e feu tant que ella matà son marit, Arroms, e feu morir

sa sor, la muller de Tarquí. E, açò fet, esposà Tarquí sa cunyada, e quant ella l’ach esposat no·l lexà viure

100 en pau jorn ne nit a fi que ella occupàs lo regne, e que tot ço que ells havien fet ere no res si ell no u

fahia. E li dehia que si ell ere aytal com devia ésser, e com ella lo cuydà haver esposat, ella lo poria bé

appellar rey. E finalment, feu tant que ell comença ésser rey e començà a pendre lo governament del

regne, e aprés feu matar lo rey, e axí entrà en lo regne per força, sens neguna401 elecció, sens apellar lo

poble, axí con ere acostumat a fer.

105 Mas encara hi hac pus gran crueltat, car, aprés ço que ell hac axí usurpat lo regne per lo instigament

de sa muller Túl.lia, aprés ço con ella l’ach saludat axí com a rey, e tornant-se’n en son carro e anant a sa

casa, qui ere als Esquilliez,402 axí com ella veu lo loch on son pare gehia mort403 en mig de la plaça, lo

carrater qui menava los cavalls, per la ferea que hac, a fi que los cavalls no passassen dessús lo cors del

rey, aturà lo carro e los cavalls, e tentost la reÿna li menà que ferís anant sens aturar. E passant dessús lo

110 cors de son pare ell404 fou en tal manera calcigat que la sanch li sortí tro a la cara e fou tota sullada, e lo

carro, de la sanch de son pare.

E altra vegada, quant parla de Luçe Tarquín l’Ergullós, qui fou lo derrer rey, nós ne havem assats parlat

dessús, e per açò nos en passam. Axí appar de la fi de tots los reys de Roma e com finaren malvadament.

Aprés, com diu que per açò no·s departiren los déus de lurs temples ne altars, ell o diu espressament

115 contra aquells qui creen los versos de Virgili e qui dien [f. 94v] que los déus lexaren lurs altars e lurs

temples per los mals de colpa. Car jatsia que Tarquí l’Ergullós hagués comès molt gran crim en ço que ell

matà e feu matar son cunyat per la cobeejança de regnar, tota veguada no se’n partiren per açò los déus,

mas, qui més és, aprés axí gran crim que ell hac comès usurpà lo regne e fou rey, desbaratà los vulces e

los gabiens, qui eren vehins de la ciutat de Roma. E aprés lo mont Tarpegèn, qui despuys és stat apellat e

96 graciós ] ms. graciosa 103 neguna ] ms. negua

400graciós: suprimeixo la marca de femení per concordança de gènere gramatical.
401negua: restitueixo la nasal, probablement abreujada.
402Esquilliez: l’Esquilí, un dels set turons de Roma, que Servi Tul.li incorporà a la ciutat i que ell mateix escollí com a lloc de

residència. La referència és de Livi, Ab urbe condita, i, 48.
403veu lo loch on son pare gehia mort: «vint ou loch ou son pere auoit este tue et ou il gisoit mort» (An1).
404ell: no esmeno en ella per fidelitat al francès, que porta sistemàticament «il» (An1).
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120 fou lo Capitoli, feu edificar e obrar lo temple de Júpiter, qui fou de gran costa, axí com nós o havem dit

sobre lo xii capítol de aquest libre, que a penes tot405 lo poder dels romans, qui fou axí gran en lo temps

de Cèsar August, sots lo qual tot lo món fou en pau, hagués pogut a penes sofferir a fer aquesta gran obra.

Aprés, là on parla de ço que Tarquín fon gitat defora del regne per los romans de la ciutat406 de Roma,

ell foragita407 una falsa oppinió que hom poria dir per la ajuda dels déus e a lur instiguació,408 ço és

125 assaber, que supposat que ells no se’n partissen per sa malvestat, tota veguada lo feren ells partir e gitar

fora de Roma, la qual cosa és falsa, segons ço que diu monsenyor sent Agustí. Car ell diu que ell no fou

gitat deffora per son propi falliment ne per son propri peccat, mas per lo peccat de Sexte Tarquín, son fill,

qui havia forçada Lucrècia, del qual forçament havem parlat dessús, en lo primer libre, en lo xix capítol.

E la manera del forçament Titus Lívius o met en lo primer libre de sa primera Dècada, e nós o havem

130 mès axí dessús. Tant hi a que nós havem lexat com, a fi de moure lo poble contra Tarquí, los amichs de

Lucrècia feren aportar lo cors d’ella tot mort en la ciutat e·l meteren en mig lo mercat, a fi que quascú lo

pogués veure e que fossen pus moguts a venjar lo fet.

Aprés, con monsenyor sent Agustí parla con Tarquí, aprés que hac feta guerra per xiiii anys als

romans, anà a star axí con en exili en i poch castell apellat Túscula, en lo qual finà sos dies, e és assaber409

135 que tant com Tarquí hac en sa ajuda Porsenne, rey dels estrucciens, feu guerra als romans, mas ell se’n

departí per i gran eximpli, del qual nós parlarem en lo xx capítol. E de l’exili de aquest Tarquí parla Tul.li

en son primer libre De amicicia, [f. 95r] qui diu que quant aquest Tarquí se veé axí en exill, que lavores

havia ell primerament coneguts sos leals amichs e sos enemichs quant no podia fer gràcies ne cortesia a

negú d’ells.

140 Aprés, quant parla de la ciutat de Gecula,410 ell vol dir que en ccxliii anys que Roma fou sots lo

governament de vii reys, ella no sotsmeté a l’imperi de Roma aytant de territori com aquella pobra ciutat

de Gecula, la qual és ia petita ciutat de Àfricha, car a penes s’esteneren ells x legues de la ciutat, segons

ço diu monsenyor sent Agustí e Eutropi, qui no n’i met sinó viii.

405que a penes tot: «Que a poines toute» (An1); «que toute» (P1). La variant transmesa per BE71 i An1 és una anticipació del

sintagma «a penes», que apareix tot seguit.
406de la ciutat: «du royaume et de la cite» (An1).
407foragita: «reboute et forclot» (An1).
408la ajuda dels déus e a lur instiguació: «la defense des diex et a leur iustificacion» (An1).
409e és assaber : ‘és a saber’.
410Gecula: Getúlia.
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Capítol 16

Dels primers cònsols de Roma, dels quals l’un gità l’altre fora de la terra e, aprés tots411 cruels parricides e

qui hac nafrat son enemich, morí per la nafra que li feu son enemich. xvi capítols.

[f. 96r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xvi capítol monsenyor sent Agustí demostra quals mals los romans sofferiren tentost aprés que

5 ells hagren gitat deffora la ciutat de[...]ma Tarquín, ço és assaber, en lo primer any que los cònsols foren

creats, en lo qual temps Salusti diu la cosa pública de Roma ésser stada regida per dret just e temprat. E

són aquestes peraules del libre de ses Istòries, axí con nós ho havem dit dessús, en lo ii libre, en lo xviii

capítol.

Aprés, con parla de la paor dels romans que ells hagren de Tarquí e dels esturiens, nós ne havem

10 parlat sobre la exposició del xii capítol del ii libre.

Aprés, quant parla de la expolsió de Col.latín, lo test o declara assats e axí ne havem nós parlat sobre

la exposició del xvii capítol del ii libre, e per ço nós nos en passam.

Aprés, quant parla de la mort de Június Brutus e com matà sos fills e són[...]istòrius que met Titus

Lívius en lo ii libre de la primera Dècada[...] [f. 96v] primera és aytal, ço és assaber, que aprés que aquest

15 Tarquí fou gitat fora de Roma e que los cònsols foren creats, havia molts jóvens hòmens a Roma dissoluts

e de malvada vida de gran e de noble linatge, ço és assaber, dels Vitalians e dels Aquilians —e la sor de i

dels Vitalians havia esposat Brutus—, los quals jóvens hòmens eren axí com a companyons del rey Tarquí

e los quals se tenien molt malcontents de ço que hom havia gitat fora la ciutat lo rey Tarquí, per ço que en

son[...]ells havien viscut més a lur voluntat e sens punició que ells no[...]vien dessots los cònsols, e que

20 ells havien molt perdut de lur franquesa e de ço que ells volien fer, dién que lo rey ere home vers lo qual

hom podie impetrar gràcia e perdó, qui podie remetre e conèxer entre amich[...]enemich e departir là on

se devie enfellonir o dissimular, mas ells[...]hien que les leys eren sordes e que contra elles, preguàries no

va[...]en res; e açò dehien ells, per ço que los cònsols gordarien los drets restretament.

E per açò que ells eren axí restrets feren conspiració de retornar lo rey Tarquí a Roma e·n parlaren a
5 de[...]ma ] de romme An1 13 són[...]istòrius ] sont deuz hystorres An1 14 Dècada[...] ] decade dont la An1 19 son[...]ells ]

son temps il An1 19 no[...]vien ] nauoient An1 21 amich[...]enemich ] ami et ennemi An1 22 ells[...]hien ] il disoyent An1

23 va[...]en ] valent An1

411tots: «ces tres» (An1).
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25 molts, los quals foren de lur acort e de lur ligança. E, en special, ne parlaren als fills de aquest Június

Brutus e als frares de sa muller, e aprés açò ne parlaren a aquells que Tarquí ne havia enviats per haver

sos béns, e enviaren letres de la ia part a l’altre per tenir la cosa segura. E finalment foren accusats per i

serf[...]qui ells se fiaven, qui veé donar les letres qui se’n portaven als Tarquinians. E, la cosa revelada,

foren tots presos e enpresonats. E, coneguda la causa, aquest Június Brutus condempnà sos fills e los

30 frares de sa muller a morir. E primerament ell los feu ligar e astacar a i pal, e puys los feu batre de

vergues, ço és a dir, de grossos bastons e de grans bastons de nespler per tot lo cors. E aprés açò los feu

tallar los caps, e axí los feu morir en sa presència sens que ell no mostrà que n’hagués neguna tristícia

ne dolor. E açò és ço que diu monsenyor sent Agustí recitant los versos de Virgili, los quals són del vi

libre de Eneydos, los quals ell entès molt notablament e·ls mès notablament412 en son test, e los quals nós

35 havem exposats faent la translació del test de aquest capítol.

A açò se acorda Orosi en lo ii libre de son Ormeste, e diu que [f. 97r] açò fou ccxliiii anys aprés que

Roma fou fundada que aquestes coses esdevingueren e que los cònsols foren creats, e sí·s fa Fflorus en lo

primer libre de son Epithome, mas ell lo loa en tal manera de aquella mort de sos fills que diu que axí con

a pare públich, ço és a dir, de[...]e de la cosa públicha, ell adoptà per fills lo poble de Roma. E Valèrius

40 Màximus, en la viiia partida413 de son v libre, lo loa axí mateix de açò que ell matà sos fills dient que ell

amà més levar affecció de pare e viure sens fills que ell, qui ere cònsol, deffallís a fer justícia pública.

Mas encara és més a loar Zalencus,414 rey de Locres, qui per guardar justícia se feu trencar i hull e a

son fill, l’altre, lo qual havia passat son ordonament, lo qual ere tal que aquell qui seria trobat en adulteri

perdria abdosos los ulls, e no metent-hi alguna excepció, axí con diu Valèrius Màximus en son v libre,

45 en lo capítol de justícia e Johan Sa[...]riensis in Policraton. E no és dupte que açò que feu aquest Június

Brutus fon cosa desnaturada e contra açò que hom diu que no és amor qui valla ha amor de pare,415 jatsia

açò que Valèrius Màximus, en aquest capítol, recompte moltes crueltats parelles o pus grans.

Titus, en lo ii libre de sa primera Dècada, diu que aquest serf, per aquesta causa, guanyà la franquea

e la ciutat e li foren donats grans diners del tresor públich. E de allí vench ço qui és dit en dret vindicta

28 serf[...]qui ] serf en qui An1 39 de[...]e ] de touz et An1 45 Sa[...]riensis ] sableriensis An1

412notablament e·ls mès notablament: «noblement et moult notablement» (An1).
413partida: «partie» (An1); «chapitre» (P1).
414Zalencus: Zaleuc, legislador de la ciutat de Locres Epizefiris.
415no és amor qui valla ha amor de pare: ‘no hi ha amor que valgui com l’amor d’un pare’.
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50 libertas, ço és a dir, que ell guanyà franquea per la venjança, o, segons alguns, aq[...]serf ere apellat

Vindició.

La iia istòria que toca monsenyor sent Agu[...]tí és de la mort de aquest Június Brucus,416 la qual met

Titus en lo dit ii libre de la primera Dècada, e diu que quant Tarquí sabé que son consell ere descubert e la

punició que havia feta aquest Június de sos fills, come[...]çà a fer fort guerra als romans. E com Arrons, lo

55 fill de Tarquí, en ia batalla hagués apercebut Június Brutus, qui cavalcava denant los altres, ell li correch

dessús e sí·s feriren en tal manera que ells se mataren ab lurs lançes. A açò se acorda Valèrius Màximus

en lo v libre, en lo vi capítol, mas Brutus fou abans mort que no fou Arrons. E, aquell Brutus mort, i

apellat Lucrècius Suspírius, qui ere pare de Lucrècia, li substituí en l’offici de cònsol, mas ell transpassà

d’esta vida [f. 97v] dins l’any, e fou mès en son loch Marcus Oràcius. E axí, en aquell any hac v cònsols

60 a Roma, ço és assaber, Június Brutus, Col.latín —marit de Lucrèçia—, Lucrècius —pare de Lucrèçia, qui

succeí a Június Brutus—, Públius Valèrius e Marcus Oràcius. A ço se acorda Eutropi en son primer libre,

lo qual, ajustant açò, diu que les matrones de Roma lo ploraren per i any com a aquell que elles dehien

haver stat deffenedor de castedat.

Aprés, com monsenyor sent Agustí diu que aquest Brucus —qui mès defora Col.latín, lo marit de

65 Lucrècia— ere del linatge de Tarquí l’Ergullós, ell o diu notablament per ço con ell ere fill de Tarquina,

germana del rey Tarquí, e axí ere son nebot. E no res menys ell romàs en la ciutat e en la dignitat de

cònsol e Conlatín, marit de Lucrècia, fon mès deffora.

E és assaber que aquella senyoria o dignitat de cònsol no durava sinó i any, supposat que pendent

aquell any n’i hagués i subrogat. E de açò ret Eutropi la causa en son primer libre, que diu que açò ere a

70 ffi que ells no·s retessen molt ergullosos, mas que fossen pus dolços e pus cortesos, pus417 sabien que, lur

any finat, ells no eren sinó axí com a privades persones.

E no és a oblidar que aquest Brucus, quant fon creat cònsol ab Tarquí Col.latín, feu tant que jatsia açò

que ells haguessen poder e egual e aytal com havia lo rey, jatsia que no duràs[...]nt, son companyó li

atorguà que ell portàs tot sol los senyals de imperi e de rey, ço és assaber, capells de seda de color porpra,

75 dels quals eren ligades les corones de lorer que portaven aquells qui eren mesos en lo sobiran grau de

dignitat.
50 aq[...]serf ] ce serf An1 52 Agu[...]tí ] augustine An1 54 come[...]çà ] commenca An1 73 duràs[...]nt ] durast pas tant

An1

416Június Brucus: Juni Brut.
417pus: «qui» (An1). La variant de BE71, tot i no estar mancada de sentit, sembla producte de la influència del període anterior.
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A altre part, per açò que y havia temples públichs qui eren fets e sostenguts a la messió418 comuna, e

los quals los reys havien acostumats aministrar, a fi que no semblàs que aquest ministeri defalgués —e

per ço eren axí que per neguna altra cosa ells no desijaven haver rey—, ells crearen i rey qui fou apellat lo

80 rey dels sacrificis. Mas a fi que aquest nom de rey, o la onor de aquest nom, no usurpàs alguna cosa que

fos o qui senblàs ésser en prejuý de lur franquea, aquest real419 o preveratge sotsmeteren a la dignitat del

bisbe, axí con diu Titus en son primer420 libre de la primera Dècada.

Encara és bé a notar e assaber què s’esdevench [f. 98r] dels béns del rey Tarquí e de sots fills, per

què és assaber que, la conspiració descoberta, responeren als legats que ells havien enviats que no·ls ne

85 retrien alguns, ne aytenpoch volgren negú que fossen confiscats a fi que no paregués que ells proceïssen

per avarícia, mas abandonaren-los al poble a fi que per ells fossen gitats, estirats e guastats, qui tentost

los prengueren ab lurs mesures e en paners e u portaren tot a Tibre, on ells421 se aturaren per l’aygua,

que ere pocha. E lla se aturaren en tal manera que en ia pocha aygua ells feeren422 ia illa, e fou feta assats

ferma e gran per fer-hi ia temple a lur camp, qui ere entre Roma e lo Tibre, ells423 consegraren a Mars. Ne

90 despuys no fou laurat, mas despuys, contínuament, ells hi fahien lurs ajustalles, que hom appella comictes,

quant ells volien fer algunes el.leccions de alguns que fossen cònsols o edils o magistrats o altres. E no és

dupte que ells hagueren mès a mort los legats qui havien aportades les letres de la conjuració de part

dels Tarquinians, si no fos perquè ells eren missatgers, e per lo dret de les gents havien salvament anar e

salvament venir, axí com diu Titus en lo segon libre de la primera Dècada, assats pres del començament.

Capítol 17

De quals mals la cosa públicha de Roma fou traballada aprés ço que lo imperi començà ésser governat per

cònsols, al qual424 los déus que ells adoraven no metien negun remey. Capítol xvii.

87 ells ] ms. ell 91 fer algunes ] ms. fer lui algunes

418messió: ‘despesa’, DCVB, s. v. messió, 1.
419real: «royaulte» (An1). El DCVB, s. v. reial, i el DECLC, s. v. rei, donen alguns exemples de substantivització de l’adjectiu reial,

encara que sempre amb un sentit monetari.
420primer : «secont» (An1).
421ells: restitueixo el singular per concordança de nombre.
422en ia pocha aygua ells feeren: «a vn pou daide quil y firent» (An1). La mala lectura de BE71 condiciona tota la sintaxi posterior i

n’obscureix la interpretació.
423ells: ‘e ells’.
424al qual: ‘a què’, ‘a la qual cosa’.
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[f. 101r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

Alguns tenen que aquest xvii capítol se comença là on monsenyor sent Agustí diu «lo temps, donques,

5 finat e passat, és assaber, aquell, et cetera»; los altres tenen que aquests mots devallen del precedent

capítol e·s continuen fins là on ell diu «com, donques, porem nós sofferir la pena d’escriure, et cetera»,

e aquesta és la oppinió de Travet e Thomas Vallensis. Mas segons l’orde del libre segons lo qual nós

prenem nostra translació, lo capítol comença là on diu «lo temps, donques, et cetera», e per açò nós

seguirem aquesta orde. Sí és assaber que en aquest xvii capítol monsenyor sent Agustí tracte dels mals

10 que los romans sofferiren aprés la mort de Tarquí l’Ergullós, derrer rey de Roma. E primerament, tocha

en general los mals que aquests romans sofferiren aprés aquest temps, desmostrant que los actors dels

romans mateys han scrites pitjors coses que aquelles que scriu e recompta [f. 101v] monsenyor sent

Agustí. Segonament, ell se adreça contra lurs déus e declara en special los mals que ells sofferiren fins al

temps de la primera Batalla Púnicha. La iia partida comença là on ell diu «on eren, donques, aquests

15 déus, et cetera».

Quant és de la declaració o esposició del test de aquest capítol, quant monsenyor sent Agustí parla

dels drets que Salusti diu, ell parla del temps que lo rey Tarquí visqué aprés ço que fou foragitat de Roma,

per ço que los romans no foren ben assegurats tant com ell visqué per xv o xvi anys aprés ço que fou

foragitat de Roma, axí con nós havem dit açí dessús, sobre la exposició del xviii capítol del ii libre. E és a

20 notar que aquests mots de Salusti que ell recita son presos del libre de les Istòries, e axí són elles recitades

en lo dit xviii capítol del ii libre. E lla, axí mateix açí, per ço que nós ne havem mès en declaració les

paraules e l’enteniment del latí, nós nos en passam.

Aprés, con monsenyor sent Agustí parla que aquestes coses duraren fins a la ii Batalla Púniqua —és a

dir, de aquells de Roma contra aquells de Cartaga—, ell vol dir que açò fou axí com per ccc anys, axí

25 com appar per lo capítol dessús allegat ab sa exposició. Tota veguada, segons Thomas senble que la

letra del test fos millor si ella digués fins a la primera Batalla Púnicha, e que ella se acordaria mills al

començament del xxi425 capítol de aquest libre, per ço que aprés aquella primera Batalla Púniqua finada,

los romans hagueren ten gran pau que ells tencaren les portes de Janus, qui no·s tencaven sinó en temps

425xxi: «vint et unyeme» (An1); «xxiie» (P1).
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de pau e s’obrien en temps de guerra, axí com apar per lo ix capítol de aquest libre ab sa exposició.

30 Tota veguada, pogué ésser que per ço que aquests temps de pau qui fou entre la primera e la iia

Batalla Púnica fou axí breu, monsenyor sent Agustí no feu menció de comptar-lo, e per ço diu fins a la

iia Batalla Púnica, car com aquesta iia Batalla Púnica començà, les sedicions e les discòrdies cessaren

dins la ciutat fins a tant que Cartaga fou enderrocada e destroÿda, la qual cosa fou en la iiia batalla. E,

aquella destroÿda, per tal con no hagueren més paor d’ella e·s tingueren per segurs, començaren lavors a

35 néxer les discòrdies civils dins la ciu-[f. 102r]tat e les batalles, axí con hom pot pendre per les paraules de

Salusti in Jugurtino.

Aprés, con monsenyor sent Agustí, recomptant les paraules de Salusti, parla de les discòrdies de la

turba del poble, e426 són les paraules de Salusti fins allà on diu «tota veguada, si los scrivàs de aquella

istòria, et cetera», e són del libre de Salusti en ses Istòries. E per les turbes, axí con nós havem dit en lo

40 test, ell entén per turbacions, car axí com diu monsenyor sent Agustí en la xxvi homilia, De verbis divinis,

turba no és altra cosa sinó multitut torbada.

Aprés, con monsenyor sent Agustí parla de aquells qui desitjaven de haver senyoria, ell o diu per tal

que los uns comptaven la causa per los pares e per los senadors; los altres, per lo poble. E axí, los uns

tiraven a si mateys lo poble; los altres, los pares; e los pares, alguna veguada, lo poble. Ne hom no havia

45 esguart als mèrits de les gents, ans hi eren apelats bons e malvats per la corrupció qui s’ere.

Aprés, com ell parla, recomptant les paraules de Salusti, de aquells qui donaven de present, ell l’entén

de aquells qui donaven a les gents ço que sabien que los plahia segons lo temps a ffi que vinguessen als

estaments e a les senyories.

Aprés, con al començament de aquest capítol monsenyor sent Agustí, recitant les paraules de Salusti,

50 parla de l’imperi servil, ell l’entén per ço que aprés la mort de Tarquí ells començaren a manar lo poble

durament e los fehien armar e anar en batalla a lur messió, per què los covenia sovén manlevar dels

grans a usura. E com ells no podien, ells427 los prenien e metien en presó, e·ls açotaven e bastonejaven ab

vergues, axí com a esclaus, d’on n’i hac i molt noble hom de la ciutat de Roma —e qui ere molt bon hom

d’armes— qui escapà de presó e fugí al mercat per mostrar-se al poble per veure en quina manera ere stat

55 açotat e bastonejat e vilanament menat, la qual cosa como[...]de tal guisa lo poble que ells se volgueren

55 como[...]de ] esmut telement An1

426e «et» (An1); «ce» (P1).
427no podien, ells: «ne pouoyent il» (An1); «ne pouoyent payer il» (P1).
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partir e fer part[...]contra los grans, axí con diu Titus Lívius en lo ii libre de sa primera Dècada, en lo

capítol «Àpius Clàudius», en lo pàrraf qui comença «set et bellum», on parla de les coses qui foren fetes

a Roma en lo xv any aprés que los reys foren gitats de Roma[...] [f. 102v] qual temps Àpius Clàudius e

Públius Servílius foren fets cònsols e al temps que hagueren guerre contra los vulques.

60 Aprés, con monsenyor sent Agustí demana «on eren ells», monsenyor sent Agustí428 comença a

declarar los mals en special que sofferiren los romans fins a la primera Batalla Púnica, sí mateix adreçant

contra lurs déus. E met monsenyor sent Agustí xv o xvi eximplis notables de lurs captivitats.

E primerament, con ell parla de Valèrius cònsol, aquesta és ia istòria la qual recompte Titus Lívius

en lo iii libre De la naxença de Roma, qui és aytal que Titus Lívius429 e Públius Valèrius estants cònsols

65 de Roma, los bandejats de Roma e los esclaus se ajustaren ensemps e tants que ells foren bé a iiM d, e

açò feeren per recobrar lur franquesa e la ciutat. E feren lur capità de i apellat Àpius Herodònius, qui

ere sabinià. E fou en lo temps que ere dissensió entre lo poble e los grans per certes leys que lo poble

demanava a haver, e prengueren e occuparen lo Capitoli. E dehia aquest duch Erodònius que ell no ere

solament vengut sinó per apellar los bandejats e deliurar los catius, e que si los romans no u fahien, ells

70 se efforçarien de agreviar la ciutat de tot lur poder, e escomovie a ésser de lur partida los vulsques e los

altres pobles vehins d’entorn Roma.430

De aquesta venguda foren los tribuns dels pobles axí esbalaïts que ells dehien pertot que aquests

no eren vertaders enemichs, mas eren gents d’armes que los grans hi havien fetes metre per esbalair

lo poble a fi que ell desenparàs431 de les leys que ells demanaven haver. E los grans cuydaren que açò

75 fos lo poble qui fos comogut contra ells. Mas Públius Valèrius se’n vench als tribuns e al poble e los

començà a blasmar de ço que no deffensaven la cosa pública en axí gran necessitat, dient que los déus

eren presos per los enemichs e que Júpiter, lo molt bo e lo molt gran, e Juno, la reÿna, e los altres déus

e deesses[...]en assetjats, e que les osts dels esclaus tenien dequiavant los déus privats. E finalment,

la veritat sabuda, tots se armaren aquells del poble[...]al Capitoli e muntaren per ia costa, e seguiren

56 part[...]contra ] partie contre An1 58 Roma[...] ] romme Ou An1 78 deesses[...]en ] dieuesses estoyent An1 79 poble[...]al ]

pueple et alerent au An1

428monsenyor sent Agustí : «Monseigneur saint augustin» (An1, P1); «il» (P17).
429Titus Lívius: «titus liuius» (An1); «titus claudius» (P1).
430los altres pobles vehins d’entorn Roma: «les autres pueples voisins denuiron romme» (An1, P1); «les autres pueples denuiron

rome qui estoient voisins» (P17).
431desenparàs: ‘renunciés’, DCVB, s. v. desemparar, 6.
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80 tots Valeri, lo con[...]gueren lla en la ajuda dels romans los tosquans e los altres [f. 103r] pobles vehins

d’entorn Roma; en lo qual assaut e batalla, per acórrer432 lo Capitoli e los déus, aquest Públius Valèrius,

cònsol de Roma, fo mort433 dels primers, lo qual i apellat Públius Volumpnus feu tentost cobrir e·s mès

en son loch. E lla se combateren axí caldament tant los romans con aquells qui·ls eren venguts en ajuda

que ells hagueren abans desconfits lurs enemichs que sabessen lur duch ésser mort. La foren tots los

85 esclaus presos e morts, e en special hi fou lur duch mort, e per ço demana monsenyor sent Agustí on

eren los déus, con aquest cònsol morí per ells a defendre.

Lo ii eximpli és de la gran pestilència e de la gran fam qui ere a Roma en lo temps que enviaren a

Tenes434 per haver lurs leys. De aquestes leys e de aquests legats nós havem parlat sobre la exposició del

xvi capítol del ii libre, exceptat açò que, axí com diu Titus Lívius en lo iii libre de la primera Dècada, los

90 romans no enviaren a Athenes per reportar les leys dels athenians solament, mas a fi que ells reguardassen

e avisassen e coneguessen diligentment los costums, los drets, les ordonançes e institucions de la[...]e de

les ciutats de Grècia.

E quant és de les dissensions de què ell parla, ell és assaber435 que, axí com diu Titus en aquest mateix

loch, en aquell any que enviaren los legats a Athenes per haver les leys, hac gran discòrdia e debat entre

95 los cònsols e los tribuns del poble, car los cònsols dehien que los tribuns dehien que436 no havien negun

poder de fer ne crear leys, mas se pertanyien tan solament a ells. E per consegüent, les leys que ells

havien fetes no eren de deguna virtut e tota vegada foren ells tots de acort de enviar a Athenes per haver

leys.

E quant és de la fam e de la pestilència de què monsenyor sent Agustí parla, Titus mateix ne parla en

100 aquest mateix loch, qui diu que aprés que·ls legats foren anats a Athenes ii grans mals vengren en la

ciutat, és assaber, fam e pastilència, que vol aytant dir com mortaldat. E quant és de la fam, totes lurs

terres falliren a fructiffi[...]la fam se seguí e sí hi hac mortaldat e de bísties e de gents[...]que hom no

vehia sinó corsos morts per la ciutat[...]quals foren morts molts dels nobles hòmens e dels[...] [f. 103v]
80 con[...]gueren lla ] consul Et la vindrent An1 91 de la[...]e ] du pays et An1 102 fructiffi[...]la ] apporter par quoy la An1

102 gents[...]que ] gens par tele maniere que An1 103 ciutat[...]quals ] cite Entre les quelz An1 103 dels[...] ] des grans Cest

An1

432acórrer : ‘socórrer’, DCVB, s. v. acórrer, i, 2.
433cònsol de Roma, fo mort: «consul fu mort» (An1).
434a Tenes: ‘a Atenes’. Transcric el nom amb aquesta forma per fidelitat a la majúscula del manuscrit.
435ell és assaber : ‘és a saber’.
436los cònsols dehien que los tribuns dehien que: «les consulz disoyent que les tribuns nauoyent» (An1).
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assaber, lo fflàmine qui ere consegrat a Ròmulus; lo prevere, axí mateix, qui ere ordonat a fer los auguris o

105 devinaments; Quintílius cònsol; iiii tribuns del poble, e molts altres grans mestres. De aquesta pestilència

e de aquesta fam diu Orosi en son segon libre en tal manera que dementre que los legats esperaven les

leys dels athenians, la fam e la pestilència costrenyia a çessar les armes dels romans.

Lo iii eximpli és on ell parla de ia altra fam e del prefet qui fou creat sobre la provisió dels viures. E

per açò és assaber que aquesta fam, e ço qui és tocat en aquesta istòria, avench cccxiii anys aprés ço que

110 Roma fou fundada; la qual fam fou axí gran, axí com diu Titus Lívius en son iiii libre, que molts de Roma

foren axí turmentats de fam que, com ells se tenguessen per morts, se n’anaren negar e gitar en lo Tibre,

e amaren més morir de aquella mort que morir per aytal ràbia de fam.

Per proveir a aquesta fam e per cercar dels viures, fou elet i prefet, qui fou apellat perfectus annonne,

e havia per nom Lúcius Munícius. Aquell anava per graners on hom havia amagats los grans e altres

115 viures e costrenyia a aquells qui los havien amagats per vendre-los amagadament de tal guisa que la

ciutat fos tots jorns guarnida per ii mesos. En aquest temps havia a Roma i molt437 rich hom qui ere del

orde de les gents de cavall apellat Lúcius Emílius, lo qual envià per tot fora de Roma a comprar gra de

sos diners, los quals ell fahie venir en la ciutat e los destribuhia al poble. E per açò caygué axí en gràcia

del poble e guanyà en tal manera lur benvolença que ells li prometeren de fer-lo cònsol de Roma, lo qual

120 respòs que açò ere molt petita cosa per axí gran benifici, e que si·l fehien rey de Roma encara serie açò

petita cosa.

Aquesta cosa vench fins a la conexença del Senat, los quals tentost crearen i dictador apellat Lúcius

Quíncius, lo qual ere ja de l’edat de lxxx anys; lo qual poder del dictador ere aytal con aquest que depuys

hagueren los emperadors, exceptat que no durava sinó mig any. E ajustà hom ab ell i mestre de les[...]de

125 cavall qui havia per nom Servílius Ahala.

De açò fon molt[...]aquest Lúcius Avílius,438 qui havia donat lo forment al poble; [f. 104r] sí·s fou lo

poble semblablement. Mas, açò pendent, ell fou enviat amonestar per aquest mestre de les gents de cavall

de manament del dictador, lo qual, con ell aperçebé que ere amonestat, se offerí en lo mig loch de ses

gents e del poble. E com ell fos stat pres e mès fora d’ells per i sargant,439 ell se amagà e se’n fugí cridant

124 de les[...]de ] des gens de An1 126 molt[...]aquest ] moult esbahy An1

437molt: «merueilleusement» (An1).
438Lúcius Avílius: lectura corrupta, ja en el text francès, del nom d’Espuri Meli.
439sargant: ‘sargent’.
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130 e dient que los pares e los grans mestres lo volien forçar e malmenar per ço con ell havia soccorregut al

poble en ten gran neçessitat. E, cridant axí e fugint, fou perseguit per Servílius Ahalam, lo qual lo atench

e l’aucié. E con de açò lo poble fes gran tabustol,440 lo dictador los feu venir denant ell en jutjament, e

pronuncià per sa sentència que ell ere stat justament mort per ço que, appellat a venir en jutjament, ell o

havia refusat e s’ere escorregut per gran menyspreu, supposat que de les altres coses ell fos innocent. E

135 manà que hom abatés ses cases e venés sos béns axí com a confiscats e guanyats a la cosa pública de

Roma.

Lo iiii eximpli que monsenyor sent Agustí met és de ia molt gran pestilència qui fou a Roma[...]parla

dels jochs qui s’apellen lectisternia, per què és assaber que antigament no menjaven sobre taules, mas

menjaven tots per terra, axí con hom fa encara en Navarra e en Espanya e en moltes altres terres. Mas

140 segons que eren gent de honor, hom los estenia als uns farraç,441 als altres, rostoll, als altres, lits,442,443 e

fehien axí com a cóçeres444 de campanya, on ells se gitaven e sobre les quals se recolzaven. E lla·s podien

los uns gitar delonc; los altres, en si mateys, recolzant sobre lurs colzos axí com hom se recolze sobre

ia mà là desobre i costat.445 E con hom fahia aytals menjars, los hommes eren gitats o decantats e les

fembres staven sient, per ço com açò senblava letja cosa ésser a les fembres axí gitar-se, axí com diu

145 Isidorus en lo viii446 libre de les Etimologies. E per açò con los rom[...]volien citar lurs déus a menjar

ab si mateys ells fehien tals[...]res que ells appellaven lectisterni, d’on Valèrius Màximus parla[...]son ii

libre, qui és de Institutis antiquis, en lo començament, qui diu que antigament, com los hòmens menjaven

ab lurs mullers, [f. 104v] los marits staven gitats sobre i lit o sobre ia cóçera e les mullers staven sient

e·s recolzaven sobre la cóçera. E aquesta costuma dels romans fou gordada entre los déus, car ell diu

140 lits ] ms. saclits

137 Roma[...]parla ] romme et parle An1 145 rom[...]volien ] rommains vouloyent An1 146 tals[...]res ] telz couches An1

146 parla[...]son ] parle en son An1

440tabustol: ‘esvalot’, DCVB, s. v. tabustol.
441farraç: ‘farratge’. Ni el DCVB ni el CICA documenten l’existència de farraç. El DECLC sí que dona notícia d’alguns exemples

moderns de realització amb sibil.lant.
442hom los estenia ... lits: «les vns estendoyent du foin les autres du fuerre les autres des liz» (An1). L’origen de l’alteració sintàctica

de BE71 sembla trobar-se a l’antígraf compartit amb An1, que duu una correcció interlineal.
443saclits: «des liz» (An1). Esmeno «saclits», forma no documentada en català i tampoc en francès, en «lits».
444cóçeres: ‘tendes’, ‘vànoves’, DCVB, s. v. cócera, 1.
445hom se recolze ... desobre i costat: «len couche vn malade sur vne couche» (An1).
446viii: «vintieme» (An1).
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150 que quant Júpiter ere convidat a menjar ab alcú, Júpiter stave gitat en i lit e Minerva ere asseguda en ia

chadira. Tota veguada diu ell que aquests menjars e aquests convits eren pus covinents a ésser fets al

Capitoli o al temple de Júpiter que en les cases privades dels romans.

E quant és de la istòria que recompte monsenyor sent Agustí de aquella pestilència, açò fou cccliii

anys aprés la creació de Roma, de la qual parla Titus en lo v libre de la primera Dècada, qui diu que per

155 lo trist yvern e la gran pastilència que hagueren los romans, la qual durà per i yvern e i stiu —e on hom

no podia trobar negun remey per lo consell de ii hòmens, qui ere ia dignitat de haver conexença de les

coses divinals—, ells ordonaren primerament aquests jochs qui s’appellen lectisternia en la honor de lurs

déus. E los[...]ren a vi déus, és assaber, a Apol.lo, Latona, a Diana, a Èrcules, a Mercuri e a Neptunus. E

los feeren e aparellaren iii grans lits o iii grans colgues de gran apparell, en les quals ells los colguaren.

160 Aquella Latona fou mara de Apol.lo e de Diana e és dita, segons los poetes, e apellada aquella Diana

la luna, axí com Apol.lo és apellat lo sol. De aquella Latona, qui enfantà Apol.lo e Diana, parla monsenyor

sent Agustí açí aprés, en lo xviii libre, en lo xiii capítol. Emperò diu Titus447 Lívius, en lo ii libre de

la ii Batalla Púnicha, que altra veguada los romans havien fets a lurs déus vi grans coxins o vi grans

lits o cóçeres que ells apellaven lectisternia, és assaber: i a Júpiter e a Juno, lo ii a Neptunus, lo iii e a

165 Minerva,448 lo iii a Mars e a Venus, lo iiii a Apol.lo e a Diana, lo v a Vulcanus e a Vesta, lo vi a Mercuri e

a Ceres.

Lo v eximpli és de la presa de la ciutat dels vaÿans, qui eren a xx milles de Roma, e ere asetjada en

Etúrie, e del setge que los romans hi feeren cccxlvii anys aprés la fundació de Roma. E durà lo setge x

anys contínuus, on los romans foren per moltes vegades desconfits, [f. 105r] de la presa de la qual e de la

170 manera e en quina guisa los romans foren desconexents dels béns que Camil.lus los havia fets, nós ne

havem parlat açí dessús, en lo ii libre, lo xvii capítol, e per ço nós nos en passam.

Lo vi eximpli és del Capitoli, qui fon pres per los françeses, e en quina guisa fon rescatat dels romans,

e en quina guisa Camil.lus, qui ere bandejat de la ciutat de Roma, desconfit los franceses e reportà tot l’or

e los diners que ells s’enportaven.449 E per ço con nós ne havíem parlat sobre lo xxii capítol del ii libre,
162 Emperò diu Titus ] ms. Empero Titus 169–170 la manera ] ms. la guisa manera

158 los[...]ren ] le firent An1

447Emperò diu Titus: restitueixo el verb de dicció, que ha estat omès, per fidelitat al francès «dit» (An1).
448lo ii a Neptunus, lo iii e a Minerva: «le secont a neptunus et a minerue» (An1). La variant catalana és producte d’una confusió en

la seqüència enumerativa.
449tot l’or e los diners que ells s’enportaven: «tout lor quil emporterent et les deniers» (An1); «tout lor quil en emportoient et les
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175 nós nos en passam.

Lo vii eximpli és de la molt gran pestilència e notable qui fon a Roma, en la qual aquest Camil.lus

fon mort. De aquest parla Titus Lívius en lo vi libre De la naxença de Roma. E fon aquesta pastilència

cccxlviii anys o xlviiii anys aprés la naxença de Roma. E diu que aquella pastilència consumà e perdé

molt gran quantitat de romans, e per special hi hac mort i censor, i edil e iii tribuns del poble. E axí

180 hi fon mort aquest Ffúrius Camil.lus, qui s’ere combatut contra los vehians e que havia desconfits los

françeses, axí con nós havem dit; lo qual, aprés aquestes coses, visqué a Roma en axí gran glòria per xxv

anys que hom no l’apellava sinó lo ii Ròmulus, axí com lo segon faedor e reparador de la ciutat de Roma.

A açò se acorda Eutropi en son ii libre, qui diu que aquest Camil.lus hac la iia honor aprés Ròmolus, e diu

més, que aquesta pastilència turmentà lo poble de Roma per ii anys contínuament. E quant és dels jochs

185 scèniques, que monsenyor sent Agustí diu que ells foren per açò trobats e ordonats, nós ne havem parlat

açí dessús, en xxxi450 capítol del primer libre, e per ço nos en passam.

Lo viii eximpli que met monsenyor sent Agustí de les matrones de Roma, qui feren e compongueren

los verins d’on elles volien matzinar lurs merits, e·n metzinaren molts. E aquesta istòria recompta Titus

Lívius en lo viii libre de la primera Dècada, qui és De la naxença de Roma, qui dix que durant lo consolat

190 de Clàudius Marcel.lus e de Valèrius Flàcius hac ia aytal pastilència a Roma que tots los pus grans morien

axí con d’una mort. E no [f. 105v] sabia hom d’on açò venia com ia cambrera vench a Ffàbius Màximus,

lo qual ere en aquell any edil, e aprés ço que ella li hac fet prometre que ella no hauria dempnatge,451 ella

li dix que les madrones de Roma cullien452 matzines d’on elles mataven lurs marits e altres qualsque elles

volien, e que si ell e los altres romans volien venir ab ella, elles serien preses sobre lo fet; los quals la

195 seguiren e les trobaren là on elles cuynaven les matzines. E alguns ne havien amagats e tentost ne pres

hom xxi,453 qui foren menades al mercat denant lo poble. E com elles afermassen que açò eren bones

medicines, hom los en feu beure e tentost caygueren mortes per la força del verí. E, açò fet, hom pres

lurs companyones, les quals ne acusaren d’altres, totes les quals foren condempnades a mort e foren en

187 eximpli que ] ms. eximpli es que

banieres» (P1).
450xxxi: «trenteunyeme» (An1); «xxxe» (P1).
451dempnatge: «garde» (An1). Presles tradueix, amb la construcció negativa, «impunitate» (W ).
452cullien: «cuysoient» (An1). La forma catalana podria ser un error de còpia per cohien.
453xxi: «vint et deuz» (An1).
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nombre clxx. Orosi, en son iii libre, diu que n’i hac ccclxxx. Tota vegada454 diu Titus Lívius que elles

200 lo feren455 més per oradura e per ço que elles eren preses de pensa que de malvestat. Valèrius, en lo ii

libre, quant ell nombre de les matrones, se sacorda ab Titus e diu que fins a aquest temps no ere gens de

qüestió ne de accusació de matzines ne de verins.

Lo ix eximpli és de la vençó qui fou feta dels romans a les Forques Caudines per los saunnites, la

qual fon ccccxxix anys aprés la creació de Roma, de la qual parla Titus en lo ix libre de la primera

205 Dècada, en lo començament, qui és De la naxença de Roma. E és456 la istòria aytal que com los romans

hagueren guerra contra los sannites, los sannites i jorn se meteren en aguayt e feren ia enboscada en

i pas qui s’apellava les Forques Caudines o de Caudes. Ells havien ii capitans: la i apellat Sospírius

Postímius, l’altre, Titus Vetúrius; los quals, per ço con ells havien entès que los romans cavalcaven per

encloure-los, havien pres aquest pas. E Postínius, per enganar los romans, envià x cavallers en àbits

210 de pastors gordants ovelles en lo camí, e manà·ls que si alguns dels romans passaven per allèn457 e·ls

demanaven on ere la ost dels [f. 106r] sannites, que·ls diguessen que ells eren assitiats denant ia ciutat

qui havia nom Lucera, la qual ere en liga ab los romans, e axí fon fet.

E quant los romans oÿren açò cuydaren que fos veritat, ordonaren de anar tentost socórrer a ells e

fer levar lo setge. E jatsia que y hagués ii camins a anar, emperò per tal com aquell de les forques ere pus

215 breu, ells elegiren aquella via per socórrer-los pus cuytadament. Aquella via de les forques ere closa de

altes muntanyes d’una part e d’altra, e no y havia sinó ia entrada e ia exida. E com los romans hi foren

entrats e cuydaren458 exir per l’altra exida, ells trobaren que los sannites havien gitats grans arbres a

través, e sí y veeren e aperceberen gran quantitat e gran multitut459 de gents d’armes de les osts dels

sannites, qui eren al dessús de les muntanyes. E con ells veeren açò, ells se’n retornaren cuydants exir

220 per là on eren entrats, mas ells trobaren que ja senblantment hom havia tencada la via per grans arbres

que hom havia gitats de les muntanyes avall al travers del camí.

200 feren ] ms. ferem 209 encloure-los ] ms. encoclourelos

454Tota vegada: inici de la llacuna textual als manuscrits francesos P25, P35, S1 i B1.
455feren: esmeno la desinència verbal corrupta.
456De la naxença de Roma. E és: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «de la naissance de romme Si fait florus ou secont

liure de son epythome Orose dit que ce fu quatre cens vint et cinq ans apres la creacion de romme Et est» (An1).
457per allèn: ‘més endavant’, DCVB, s. v. allèn, 3.
458entrats e cuydaren: «entrez et il cuiderent» (An1); «entrez il cuiderent» (P1).
459gran quantitat e gran multitut: «grant quantite» (An1).
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E com ells se veeren axí enclosos, e que aperceberen les osts dels sannites, ells se aturaren e prengueren

plaça en ia plana on ells stigueren alguns jorns. E com ells veeren que havien falta de viures e moltes altres

necessitats, e que no·n podien exir, ells enviaren devers los sannites per demanar pau per condicions

225 raonables o que ells los volguessen liurar batalla; als quals Postimírius, duch dels sannites, respòs que ell

tenie la batalla per tot acabada, e açò dehie ell per tal com los covenie morir lla sens ferir colp si plahia

als sannites. Tota veguada los acordà ell donar pau per tal condició que tots retrien lurs armadures e lurs

cavalls e totes lurs despulles e totes lurs robes, exceptat i vestiment a quascú. E encara diu Orosi, en lo

iii libre de son Ormeste, que açò fou lo pus mesquí e lo pus aminvat pati460 per cobrir lur humanitat, e

230 que en aquest estament ells passarien desots lo jou lo i aprés l’altre, e primerament lo cònsol e puys los

altres magistra[...]e gents de offici e aprés tots los altres, e axí se n’hirien a Roma sens res mudar, los

quals romans, veents la necessitat en[...] [f. 106v] o acordaren e juraren, e per ço se’n partiren e anaren a

Roma461 ab tal onta462 e ab tal confusió.

Quina cosa és del jou e a què servie Titus o met en lo iii libre de la primera Dècada, qui diu que quant

235 hom volia metre i hom sots lo jou, hom levava ii lances en alt, o ii bastons, e metien hom463 i al través,

axí con hom fa les forques per penjar los ladres. E desots aquestes forques hom fahia passar aquell que

hom volia metre sots lo jou, en senyal de perfeta subjecció e servitut.

Encara és assaber que los sannites retengueren dc cavallers en ostatges entrò a tant que los romans

haguessen entregat o complit464 ço que ells havien promès. De aquesta vençó parla Orosi en lo iii libre

240 de son Ormeste, en lo x capítol; sí·s fa Eutropi en lo ii libre.

Aquests sannites foren aquells de tota Hitàlia que més agreviaren los romans, car, segons alguns, ells

los feren guerra per xlviii anys; segons los altres, l anys; segons los altres, xlix anys. Tota vegada a la

perfí foren ells destrouits per los romans en tal manera que hom no sab[...]bar en lo jorn de uy plaça on

ells estiguessen null temps, axí com diu Florus en son Epithome.

245 De lur magnificiència, de lur riquesa, de lur podor, de lur ardiment, de lur enginy, de lur cautela e

231 magistra[...]e ] magistras et An1 232 en[...] ] ou il estoyent An1 243 sab[...]bar ] scet trouuer An1

460aminvat pati: ‘pacte de baixa condició’; traducció amplificada de «mauuaiz» (An1).
461Roma: final de la llacuna de P25, P35, S1 i B1.
462onta: ‘afront’, DCVB, s. v. honta, 1.
463metien hom: «en mettoit len» (An1).
464entregat o complit: «enterine» (An1). El DCVB proposa considerar entregar, que aquí el traductor català utilitza en el sentit de

‘complir’, com la forma resultant d’una metàtesi d’entegrar.
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altres coses si tu·n vols veure bells mots, veges Aeneus Florus en lo ii libre de son Epithome, en lo capítol

de les batalles dels sannites. Encara diu Orosi, en lo loch dessús allegat, que en lo jorn de uy no fos

negun romà on ells fossen serfs e subjechs als sannites si ells haguessen guardat la fe e sagrament que

ells havien fet als sannites, axí bé com ells volien que lurs subjechs la’ls guardassen.

250 Lo x eximpli és de la pastilència que fou en Roma, de la qual parla Orosi en lo iii libre, en lo xv capítol.

E fou en l’any cccc aprés la nexença de Roma, la qual fon aytal e axí gran e y hac tants de corsors morts

en la ciutat que los triumphes ne foren tots sullats. Car aquells qui entraven en la ciutat con a victoriosos

no[...]dien fer gens de festa per la multitut dels corsos morts que hom[...]rtave per mig la ciutat e per los

grans dols que tota la ciu[...]anava de lurs pares e parents qui morien.

255 De aquesta [f. 107r] pastilència parla Titus en lo x libre de sa primera Dècada, en lo capítol «Què

causa», en lo pàrraf «Ffèlix», qui diu que aquell any fou beneventurat de victòries e de batalles, e

maleventurat e carregat de pastilències e males ventures, e diu que en la ost de Àpius, pretor per aquell

temps, hac molts romans qui foren ferits de lamp e de tempesta, e fou en l’any de cccclv aprés la

ffundació de Roma, axí com Travet o met sobre la exposició del capítol de Titus dessús allegat, jatsia que

260 en la exposició de aquest capítol e ell e Thomas o meten sobre l’any de lii. E diu encara Titus en aquest

mateix loch que, per saber la causa o los remeys d’aquella pastilència, ell fallí465 de anar als libres de

Sibil.la.

Lo xi eximpli és de la pastilència que fon axí gran a Roma que hom anà als libres de Sibil.la com

per avant, e fon atrobat que covenia anar demanar Esculàpius a Epindaura, de què nós havem parlat en

265 aquest libre, sobre el xii capítol, e per ço nos en passam, exceptat que quant monsenyor sent Agustí parla

de Júpiter apellan-lo sobiran rey, ell o diu per manera d’una gran truferia, per tal con ell diu que fou a

Roma en sa primera fundació e hac lo primer temple, lo qual fou fet en lo loch on és lo Capitoli. Mas en

lo temps que ell fou rey de Creta e que ere jove, ell no entenie en res sinó en puteria e en ribalderia, e per

ço diu monsenyor sent Agustí que ell no entès en aprendre medicina exceptat a sa puteria, e que per açò

270 no sabia guarir los malalts ne posar fi a aquella pestilència, per què cové de enviar cercar a Esculàpius, lo

qual dehien ésser sobiran metge.

Lo xii eximpli és dels lucans e dels bricans bricans[...]saunites, dels etrusques e dels ffrançeses de

253 no[...]dien ] ne pouoyent An1 253 hom[...]rtave ] lemportoit An1 254 ciu[...]anava ] cite demenoit An1 272 bri-

cans[...]saunites ] brictiens dez sannites An1

465ell fallí : ‘fallí’.
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Sans, qui tots feren[...]piració contra los romans. E és aquesta istòria tractada per Orosi en lo iii libre de

son Ormeste, qui diu que sots Dorabel.la e Domícius, cònsols de Roma, aquells luchans, brucians, saunites,

275 etrusques e los franceses de Sans feren conspiració de córrer sobre los romans. E per ço[...]los romans no

hagren novelles, ells enviaren vers los gal.les[...]Sans per tal que ells fossen de lur part, o almenys que no

fossen contra ell[...]quals occiren lurs legats, per què los romans enviaren contra ells[...] [f. 107v] pretor

apellat Cecílius ab la pus gran quantitat de gent d’armes que pogren haver, qui tots foren desconfits per

los dessús nomenats. E·n foren morts en aquella batalla aquest Cecílius e vii altres pretors del poble e

280 molts altres nobles e xviiiM cavallers romans, jatsia que monsenyor sent Agustí no·n meté sinó xiiiM

cavallers romans morts.

Lo xiii eximpli és d’aquells del poble qui·s departiren dels grans e occuparen lo mont Janícule sots lo

governament de i tribun apellat Camil.leyus per les durícies e greujes que·ls fahien los grans. E jatsia que

monsenyor sent Agustí no toch gens la causa principal de aquest departiment, per ço con se departiren

285 dels grans e s’ajustaren contra ells moltes vegades —de les quals discòrdies e departiments parla Anneus

Florus en son Epithome, en lo primer libre de les sedicions, e axí havem nós parlat sobre la exposició dels

capítols faents menció de Gratus,466 és assaber, en lo xviii e xxi capítols del ii libre—, emperò nós hi

podem metre ii rahons e ii eximplis o iii per què ells se departiren.

Lo i dels eximplis o rahons és per rahó de dignitats dels matrimonis, car aquells del comú volien que

290 lurs infants fossen mullerats ab los nobles e ab los grans, la qual cosa los nobles contrestaven. E tota

vegada Camil.leius mostrava que los grans no u podien ne u devien refusar, com açò fos tot i poble, e

los dehia moltes altres raons, les quals tu poràs veure en lo començament del iiii467 libre de la primera

Dècada de Titus Lívius, en lo libre De origine urbis. E tota vegada fon fet tant que fou acordat que

ajustarien los matrimonis ensemps, exceptat que·ls grans no volgren gens que·ls matrimonis d’aquells

295 del poble hom anàs enquerir per ahuirs, qui són divinacions totes per oçells, lo qual acabament haurien

los matrimonis, axí com hom havia acostumat de fer en los matrimonis qui·s fehien entre·ls nobles. E fon

fet axí com diu Titus Lívius en lo loch dessús allegat.

Lo[...]eximpli pot ésser posat per ço con no solament los romans popu[...]rs demanaren aquests
273 feren[...]piració ] firent conspiracion An1 275 ço[...]los ] ce que les An1 276 gal.les[...]Sans ] galles de sens An1 277

ell[...]quals ] eulz Les quelz An1 277 ells[...] ] eulz vn An1 298 Lo[...]eximpli ] Le secont exemple An1 298 popu[...]rs ]

plebeiens An1

466Gratus: els germans Gai i Tiberi Grac.
467iiii: «quart» (An1); «iiie» (P1).
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matrimonis ésser fets, mes ab açò requerien[...]s cònsols fossen axí bé elegits e preses del popular com

300 dels[...]s, la qual cosa los grans contrestaven. E finalment vengren [f. 108r] a i tal acort que sens mudar

los cònsols ne tocar-hi res, hom elegís iii tribuns, axí dels menuts com dels majors,468 los quals serien

apellats tribuni militum, los quals haurien aytal poder con los cònsols. E axí fon fet e per ço fou la

discòrdia469 apagada.

Lo iii eximpli pot ésser posat en aquesta manera: és assaber que aprés ço que·l poble fou estat oprès

305 per los majors e que ells feren tant que hagren tribuns del poble per ells deffendre contra los majors, los

tribuns del poble feren certes leys per lo poble, axí com nós havem dit açí dessús, les quals se apellaven

plebiscicie, per ço com eren fetes per los plebeyans, ço és assaber, per lo comú fora los nobles e los grans.

E·s fehien a la interrogació dels tribuns del poble, qui eren lurs jutges, la qual cosa los majors e los nobles,

és assaber, los senadors e los cònsols, contrestaven. E per ço se departí lo poble, de què los majors hagren

310 ten gran por que tentost crearen i dictador, qui havia nom Ortènsius, qui ere una dignitat que hom no

creava gens si doncs no ere per ten gran cas que fos fins a desesperació; lo qual Ortènsius, veent lo perill

en lo qual la cosa pública de Roma era, la pacificà e per470 la ley que feu, e ordonà que aytant valrien les

leys fetes per los plebeyans del poble e per lur tribun com aquelles que serien fetes per los cònsols, e

haurien semblant virtut, exceptat que haurien aytal differència: que ço que serie fet per los plebeyans e

315 per lur tribú serie apellat plebis scitum, és assaber, ‘ley feta e sabuda per los plebeyans’, e l’altre, que seria

feta per lo Senat, cònsols e poble, seria apellada simplament ley, axí com és trobat en la Digesta, en lo

títol «De origine iuris», en la ley iia, en lo pàrraf «Deinde» lo segon, e en la Instituta, en lo títol «De Jure

nat[...]».

E havem-les pròpiament appellades plebeyanes car ha differencia entre popular e plebeia aytal que·ls

320 plebeyans són comú sens los grans e sens los nobles, e poble és acostat, axí de nobles com de tots altres.

E per ço ere la differència que ço qui ere fet per los plebeians ere apellat plebis situm, e ço qui·s fahie

per los grans e per tot[...]poble ere apellat ley, axí com és dit en la Instituta, en lo loch[...]allegat. E si

tu vols vere quina differència ha entre los ple[...]-[f. 108v]scitum, senatus consultu, principum placita,
299 requerien[...]s ] requeroyent que les An1 300 dels[...]s ] des grans An1 318 nat[...]». ] naturali An1 322 tot[...]poble ]

tout le pueple An1 322 loch[...]allegat ] lieu dessus allegue An1 323 ple[...] ] plebis An1

468axí dels menuts com dels majors: ‘tant dels plebeus com dels patricis’.
469discòrdia: «chose» (An1). La variant catalana, possible lectio difficilior, no es pot resseguir ni en Waleys, ni en Tit Livi, iv, 1-6, la

font principal de Presles en aquest punt.
470e per : ‘per’.
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magistratum edicta, prudentum responsa, veges la Instituta en aquest mateix loch ab sa glosa e Ysidorus

325 en lo v libre de ses EthimologiesEthimologies.

Aquesta istòria o eximpli derrer és aquell qui mils se acorda ab lo test de monsenyor sent Agustí, per

ço com ell parla de Ortensi, qui fou creat dictador. E ço que diu que ell morí en aquell estat e en aquella

dignitat —ço que jamés no ere esdevingut—, ell o diu notablement per tal com aquell offici no durava

sinó i any, o mig segons alguns, mas per ço que per la pau e acort que feu entre·ls grans e lo comú, ell

330 hac gràcia dels uns e dels altres e romàs en tota sa vida.

Lo xiiii eximpli és dels prolectayres, dels quals monsenyor sent Agustí diu que aquests eren aquells

qui eren ordonats e lexats en la ciutat de Roma per engenrar infants, per tal com eren ten pobres que

no havien de què armar-se per anar en les cavalcades e en les batalles e ab los altres romans; e són dits

pròpiament prolectarii o prolectayres a prole471 per l’engenrament que fehien. E diu monsenyor sent

335 Agustí que en aquest temps les guerres e les batalles foren ten forts e en aquelles eren stats morts tants

romans e desconfits, que per falta de gents covench que elegissen aquests prolectayres e·ls armassen e·ls

fessen cavallers e los metessen e·ls escrivissen en aquell orde, ço que jamés no ere stat vist. E per ço

que·ls romans fessen e sofferissen tantes de batalles, en les quals havia tantes gents mortes e preses,472

a fi que·l poble romà no fallís, eren aquests pobres prolectayres ordonats per ço que tots[...]ns hagués

340 novella generació en la ciutat.

De aquests prolectay[...]parla Àulius Gèl.lius en lo xi capítol del xviii libre De noctibus Acticis, qui

diu que aquells qui eren molt pobres e molt tendres a Roma e no podien pagar md diners d’arain e

metre en lo cens públich a Roma, eren elets a ésser prolectayres. E aquests prolectayres[...]los ermaven

exceptat en molt gran avalot e en molt gran ne[...]ssitat, per tal con eren reputats axí com a no deguns;

345 per aquesta[...]on hom tenia que per lur pobresa no havien en si mateys[...]ne stabilitat. Mas encara ab

aquestes mesquines gents [f. 109r] hi havia molts mesquins, axí con diu Gèl.lius en aquest mateix loch,

los quals no podien res e eren apellats capite censi. E d’aquells no són novelles que jamés fossen armats

per la cosa pública de Roma ne en altra manera, exceptat tant con Salusti ne recompte en son libre que

hom diu in Jugurtino, on diu que ells foren ia veguada armats en la batalla de Jugurta.
339 tots[...]ns ] touz iours An1 341 prolectay[...]parla ] prolectaires parle An1 343 prolectayres[...]los ermaven ] prolectaires

ne sarmoyent An1 344 ne[...]ssitat ] necessite An1 345 aquesta[...]on hom ] ce que len 345 si mateys[...]ne ] eulz ne foy ne

An1

471prolectarii o prolectayres a prole: «prolectarij ou prolectaires a prole» (An1); «prolectarii a prole» (P1).
472gents mortes e preses: «gens mors et occis et prins» (An1); «gens mors prins et occis» (P1).
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350 Lo xv eximpli és de la batalla que·ls romans hagueren contra los terantins e contra Pirus, rey de Pira,

qui és ia partida de Grècia, lo qual los terantins apellaren en lur ajuda; lo qual eximpli posa Orosi en lo

iiii libre de son Ormeste, en lo ii capítol, on ell diu que·ls terantins, veents lo navili dels romans passant

denant Teranto, axí com ells miraven los jochs que hom fahia en lur teatre, los corregueren dessús e·ls

desconfiren per tal manera que a penes escaparen v de lurs naus qui fugiren per la mar. E foren presos e

355 morts tots los governadors de les naus e totes gents de deffensió, e lo romanent fon venut, per la qual raó

los romans enviaren vers los terantins lurs missatgers e legats per mostrar-los la injúria que·ls ere estada

feta per tals que·ls fos esmenada; los quals no·n feren menció, ans los ne enviaren lejament e·ls feren

moltes vilanies.

Valèrius Màximus, en son ii libre, diu que y hac i dels legats dels romans a qui hom gità i terraç de

360 pixat sobre el cap ab què ell fon conpixat,473 per la qual cosa los romans se tengren ab l’altre fet per molt

indignats. E per aquestes coses començà gran batalla contra los terantins. Mas per ço con los romans

veeren que havien enemichs, guerres e batalles de totes parts, per créxer lur poder e venir a cap de aquells

e per la gran necessitat que havien, ells armaren aquests prolectayres e·ls feren cavallers. E poria semblar

a alcuns que aquest eximpli e lo precedent no farien sinó ia istòria, però són ii.

365 Ara, és veritat que·ls romans, axí ajustats, enviaren lurs osts e lurs gents a Taranto per venjar-se de

aquestes injúries que·ls eren stades fetes. Ells474 foren amenats per i cònsol apellat Emílius, lo qual guastà

e cre[...]totes les encontrades de Terantol e pres e assetjà molts dels[...]castells, e s’efforçà de venjar la

injúria e la vilania que[...] [f. 109v] feta als romans e a lurs legats, als quals terantins molts de lurs vehins

feren ajuda, e en special Pirrus, rey de Pira.475 E tenien que·ls terantins eren lurs cusins per ço con los

370 lecedemonians havien fet e fundat Tarantol; e s’ajustaren e vengren en Itàlia per venjar los terantins, és

assaber, Pirrus ab aquells de Pira e ab aquells de Thesàlia e de Macedònia, e amenaren ab si xx orifanys

de Grècia, qui ere cosa novella que los romans no havien jamés vista.

Pirrus vengut en Itàlia, començà a córrer sobre los romans, contra lo qual fou enviat Levinus, cònsol

de Roma, e fou aquella batalla en Campanya, prop la ciutat de Araclea. Lla se combateren tot lo jorn sens

375 que la ia part ne l’altra no fugí entrò que los terantins meteren avant lurs orifanys, de què los romans

367 cre[...]totes ] ardi toutes An1 367 dels[...]castells ] de leurs chastiaulz An1 368 que[...] ] qui auoit este An1

473conpixat: ‘moll per pixum’, DCVB, s. v. compixar.
474Ells: ‘E ells’.
475Pira: Epir. Mantic la forma gràfica «Pira» per respecte a la majúscula del manuscrit.
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e lurs cavalls hagren tal por que ells fugiren. E durà aquella batalla fins a la nit, en la qual los romans

foren vençuts. E hac-hi mortes gents de peu xiiiiM476 dcccclxxx e cccx preses, e de gents de cavall

ccxlvi morts e dcccii presos, e sí perderen xxii penons e banderes. Quants n’i hac morts de la part

dels terantins no n’és neguna memòria, per tal con hom no recompta volenters les morts de la part dels

380 vençedors.

Per aquesta victòria cuydà Pirrus ésser soberch477 als romans, per ço con abans que ell se partís de sa

terra ere anat al temple de Apol.lo, que li havia donada dobla resposta, posada en lo test. E ell podia ben

dir que havia vençut si açò no fos stat que despuys ell s’enfugí.478 Però ell mès en scrit, en lo temple de

Apol.lo Tarantol,479 en testimoni la pèrdua que havia feta en aquella batalla, aquests mots: «Molt bon

385 pare, yo he vençuts aquells en batalla qui no podien debans ésser vençuts, e sí són vençut.» E con ses

gents lo blasmassen de açò com ell se dehia vençut, ell qui ere vençedor, ell respòs: «Si jo vençia, encara

axí com yo he fet, yo tornaria tot sol a Tarantol.»

Aprés, se combaté Pirrus ab los romans segonament en les parts de Polla. E fou la batalla ten gran

d’una part e d’altra que açò fou meravella, però los romans foren vencedors per tal con Pirrus hac lo braç

390 trancat e s[...]primer de la batalla. E Ffabrícius, qui ere governador de la ost dels [f. 110r] romans, fon

nafrat. E los romans meteren foch de part detràs als castells dels orifanys, per què ells se deserengaren480

e vençeren aquells qui eren dins. La foren morts vM romans e xxM de les gents de Pirrus. Mas entre

aquella primera e ii batalla, axí con los romans anaven a fforatge481 per haver vitualles, sortí ia ten fort

tempesta qui matà xxxiiii e·n lexà xxii con a mig morts; e espalmats, molt gran quantitat, qui foren

395 presos per los enemichs.

De les altres batalles qui foren entre Pirrus e los romans són los libres assats plens. Car, axí con

diu Orosi en lo loch dessús allegat, ells foren tots desbaratats en la iiia batalla per ço que los romans

390 s[...]primer ] se parti premiers An1

476xiiiiM: «quatorze mile» (An1); «xxiiiiM» (P1).
477soberch: ‘superior’, DCVB, s. v. soberg, 2.
478si açò no fos stat que despuys ell s’enfugí : «se ce neust este ce quil sen fuy depuiz» (An1); «se ce neust este ce qui sensui depuis»

(P1).
479Tarantol: «a tarente» (An1).
480deserengaren: ‘sortiren dels rengs’, DCVB, s. v. desrengar.
481anaven a fforatge: ‘vivien del pillatge’; el DMF defineix fourrage com una ‘action d’aller dans le pays pour se procurer du fourrage

et des vivres (souvent par pillage, par mise à sac)’, DMF, s. v. fourrage, C.)
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conegueren la condició dels orifanys, e metien lo foch en los castells ab astopa e ab pegua que·lls havien482

e·n gitaven en los castells. E finalment se partí Pirrus de Itàlia axí con a vençut e se’n retornà en Grècia,

400 en ia ciutat apellada Arges. E aprés moltes batalles e que ell hac stat en Itàlia per xv anys, fou mort per ia

pedra que li caygué sobre·l cap.

Encara és assaber que, metent les paraules de les responstes que hac Pirrus en lo temple de Apol.lo,

monsenyor sent Agustí, jatsia que ell meté en effectu, tota veguada transposa les paraules là on ell diu

«dico te, Pirre, uincere posse romanos». E lo «romanos» deu ésser devant lo «vincere», car aquest és

405 i vers que hom apella vers exàmetre. E Túl.lius, en lo ii libre De diuinacione,483 met una aytal doble

resposta feta a Pirrus, lo qual ell apella Peàchides,484 per ço com ell fon del linatge de Achil.les, de qui

Èacus fon son avi, dient «ayo te, eacidem, romanos uincere posse». E és aquesta resposta doble, per ço

que serveix a dues partides, ço és assaber, a vencre e ésser vençut, axí com hom dirie «ver és que pa

menja lo cha», e aquella dupplicitat lo deçebé.

410 E en semblant485 duplicitat de resposta fou deçebut Fferrans, comte de Fflandes, quant hac guerra

contra lo rey de Ffrança e los franceses, car sa mare, la comtessa, demanà al diable qual fi pendria aquella

guerra, e ell li respòs que ell anàs ardidament contra los franceses e que entraria ab gran goig en París. E

ell li dix ver, no pas axí[...]ell486 o entès, mas al contrari, car ell fou pres e menat a[...] [f. 110v] ab gran

goig.

415 E per aquesta rahó Túl.lius diu que aquesta resposta no fon pas de Apol.lo, e met-hi iii raons. La

primera, per ço que diu que Apol.lo no respòs null temps en latí. La iia, per ço que los grechs no hoÿren

en algun temps parlar d’aquella resposta. E la iiia, car en aquest temps Apol.lo havia ja lexat de versificar.

Mas monsenyor sent Agustí enseguí en aquesta partida la actoritat dels altres qui han scrites les istòries

dels romans, axí com diu Thomas Valensis.

420 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla del gran desbarat dels romans e pastilència qui fon fet per

batalles,487 e diu que fou axí gran en la ciutat de fembres e de bísties, aquesta istòria és mesa per Orosi

413 axí[...]ell ] ainsi comme elle An1 413 a[...] ] a paris An1

482havien: «alumoyent» (An1). El traductor català sembla haver entès avoyent.
483De diuinacione: «de diuinacione et fico» An1; «de diuinacione et fato» (P1).
484Peàchides: Eàcida.
485semblant: «tele et pareille» (An1.
486ell: «elle» (An1), és a dir, la comtessa.
487batalles: «batailles» (An1); «bataille» (P1).
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en lo iiii libre de son Ormeste, en lo iiii capítol, qui diu axí: «Mas la misèria e captivitat dels romans

no cessà per alguns indicis o ensenyaments, e la ardor de les batalles fo axí consumada e deguastada

per los mals de les grans malalties. E si hom cessà defora de fer guerres e batalles, la ira del çel guastà

425 dins488 la ciutat.» Car en aquests temps que Cayus Fàbius Gurges, Gaius Gemícius foren cònsols, ia gran

pestilència fon en Roma e en la terra entorn aytal que totes les dones e les bísties avortaven e morien

abans que elles haguessen infantat o parit.489 E si ells nexien axí, açò ere molt gran perill de les mares e

covenia’ls a traure fora dels ventres tots morts e gitar als camps, per tal manera que hom duptave que

tota successió fallís a Roma, axí de gents com de bísties, specialment de fembres.

430 Aprés, quant diu que de aquestes coses se pot490 scusar Sculàpius, per ço que ell no ere medicina491

mas metge, ell o diu traent-se escarn de aquell Esculàpius e dels romans, qui l’havien fet venir per çessar

aquella pastilència. E per mostrar encara major derrisió, e diu492 que aquell Esculàpius podie escarnir les

madrines e dir que elles no eren bé espertes ne fahien bé la manera de reebre infants, o que elles fahien

malvadament lur offici.

435 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla del gran yvern e de la gran pestilència que fou en Roma,

ço és ia istòria que met Orosi en lo viii493 capítol del iiii libre[...]Ormeste, que diu que fou cccclxxxi any

aprés la fundació [f. 111r] de Roma. E diu que bastà-li que la significh per ço que ell no la pot declarar ne

explicar per paraules. Car axí com ell diu, si tu demanes lo temps quant aquella pastilència durà, ella

durà e guastà tot per l’espay de ii anys e més. Si tu demanes quant ella matà del poble, hom ordonà,

440 axí com ell diu, per aquella causa, lo çens, ço és assaber, a comptar lo poble de Roma, no pas per saber

quina quantitat n’i havia haguts de morts, mas per saber quants n’i havia romasos vius. Si tu vols saber

com aquella pastilència fon fort, e com ella matava les gents soptosament, los libres de Sibil.la ne son

testimonis, que respongueren que aquella pestilència de la ira del çel venia e que los déus eren fellons als

romans.

426 bísties ] ms. bistieas 431 mas metge ] ms. mas mege metge

436 libre[...]Ormeste ] de son ormeste An1

488guastà dins: «gastoit par dedenz» (An1); «entroit par dedens» (P1). An1 presenta correcció sobre «gastoit».
489haguessen infantat o parit: «eussent enfans» (An1).
490pot: «pouoit» (An1).
491medicina: «ventriere» (An1). L’error de BE71 sembla una confusió paleogràfica del copista amb madrina.
492e diu: ‘diu’.
493viii: «viii» (An1, P1); «vii» (P17).
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445 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla dels libres de Sibil.la e de les respostes que hom hi trobà, e

són494 les paraules de Tul.li en lo ii libre De diuinacione, car ell ne feu ii. E vol dir Tul.li que les respostes

que hom prenie dels libres de Sibil.la eren axí escures que hom no podia haver certenitat de la cosa que

hom demanava per cosa que hom ne tragués, e per ço aquell qui les enterpretava parlava solament segons

açò que ell volia o podia pensar o ymaginar, ne hom en altra manera no·n podia haver ne saber sinó per

450 açò que ne dehie per ymaginació.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí diu que, açò pendent, Esculàpius se pot escusar de gran inperícia

que hom li pogués haver mès a dessús de açò que ell no havia més remey a aquella pastilència, ell o dit495

per ço que los romans hagueren per les respostes dels libres de Sibil.la que aquest mal e aquesta pestilència

no venia per alguna causa natural, mes per ço que·ls déus eren fellons ab ell, e per açò medicina ne

455 cirurgia no y havia loch, e axí fallia a pacificar los déus.

Aprés, quant parla de les cases dels déus qui eren atribuïdes als comuns usages, ell se adreça contra

los romans e contra lurs déus dient que pus que les cases e temples dels déus eren heritats496 e occupats

per les persones privades, e no gens per lurs déus ne per lurs ministres e servidors, açò ere senyal que

lurs déus, que éls havien axí multiplicats, los eren inútils e no profitosos[...]497 [f. 111v] en altra manera

460 ells los hagueren adorats e no hagueren soffert que lurs cases fossen stades transportades ne aplicades

als usatges comuns.

Aprés, quant parla de Varró, vol dir que Varró, en sos libres, los quals no havem vists, escrivint e

parlant de les cases consegrades als déus, diu que moltes coses pertanyents a aquelles cases són de què

ell no ha haguda conexença,498 les quals coses hom porie imputar a sa imperícia si de son temps aquestes

465 cases no fossen stades desertes o occupades per altres.

E aprés, quant monsenyor sent Agustí diu que, pendent açò, hom no demanà remey notable a çessar

aquesta pastilència, mas procurà hom com poria los déus escusar, ell o diu per ço que jatsia açò que

per les respostes dels libres de Sibil.la semble que los déus, que havien promès tants de mals a avenir a

459 inútils e no profitosos[...] ] inutiles Car An1

494e són: ‘són’.
495dit: ‘diu’, amb manteniment de la grafia francesa per a la marca de tercera persona de present d’indicatiu.
496heritats: «habitez» (An1).
497inútils e no profitosos: «inutiles» (An1).
498moltes coses pertanyent ... ha haguda conexença: «moult de choses appartenans et afferans a ycelles maisons il na pas eu

cognoiscance» (An1).
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aquells qui·ls adoraven, eren per levors escusats entrò a tant que altres mals los vinguessen, tota vegada

470 en veritat no levaren ells gens aquella pestilència, mas per ço que ells havien bé apercebut que aquella

pastilència devia prendre breument fi e cessar, axí con diu monsenyor sent Agustí en lo xxiii capítol

del primer libre, e per ço499 ells volien que hom fes alguna cosa en lur reverència per cessar aquella

pestilència, a fi que·ls senblàs que ella fos cessada per ells.

Capítol 18

Quantes pestilències guastaren los romans sots les batalles púniques, és assaber, d’aquells de Cartage, e per

açò500 requerien lurs déus en va. Capítol xviii.

[f. 113r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xviii capítol monsenyor sent Agustí tracte dels mals que los romans sofferiren en les batalles

5 púniques. E fa ii coses en aquest capítol. Primerament, los met denant los mals demunt dits de aquestes

batalles púniques. Segonament, mostra que aquella objecció que ell los met denant proceeix, e conclou

çertament. La iia partida comença là on ell diu «e aquestes coses jamés nós no havíem mès avant contra

ells».

Qual cosa fou la batalla púnicha? Aquesta fou la batalla que fou entre los romans e aquells de Cartaga

10 o aquells d’Àfricha. E fou Cartage ia molt poderosa ciutat asseguda en Àfricha qui havia senyoria sobre

tota aquella província e havia ella dessots ia gran partida d’Espanya e tro a i flum o riu qui s’apella

Ýberus, que és Ebre.501 E si tu vols voure la descripció de aquella ciutat, veges Orosi en son Ormeste, al

xlii capítol de son iiii libre. E per ço com aquells de Cartaga eren senyors de [f. 113v] Àfricha, eren ells

apellats algunes veguades afferres, e algunes vegades eren apellats cartaginenchs, algunes vegades pennes,

15 algunes vegades punis, algunes vegades punicis, e de açò són dites o apellades les batalles púniques. E

hac-hi iii batalles púniques entre los romans e aquells de Cartaga, axí con ho havem dit[...]primer capítol

del primer libre.

16 dit[...]primer ] dit sur le quinzieme chapitre du premier An1

499e per ço: ‘per ço’.
500d’aquells de Cartage, e per açò: «de cartage Et que pource» (An1, P1); «de ceulz de cartage et que pource» (P17).
501Ýberus, que és Ebre: «hyberius» (An1). L’adaptació toponímica és una de les estratègies de mediació cultural que utilitza el

traductor català.
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E és a notar que los mals que recompte monsenyor sent Agustí del començament d’aquest capítol tro

là on ell diu «lavors, en lo temps que aquestes tempestes de batalles, et cetera», esdevengueren en totes

20 aquestes iii batalles, jatsia que n’i esdevingués menys en la derrere que en les ii primeres. E tot axí com la

ciutat de Terantol fou començament e causa de la gran guerra e batalla que fou entre los romans e Pirrus,

rey de Pire, on havem parlat en lo capítol precedent —per ço que Pirrus los volie soccórrer e aydar—,

tot axí fon aquella ciutat de Taranto causa e començament de la primera Batalla Púniqua. E502 com los

terantins saberen la mort de Pirrus, que·ls havia ajudat contra los romans, ells enviaren per aquells de

25 Cartaga e·ls requeriren que ells los fossen en ajuda, e ells o feren. E per lur ajuda se combateren contra

los romans e foren vençuts. Mas tota vegada encara no foren jutjats enemichs dels romans, jatsia que

açò fos la occasió de la primera Batalla Púnicha, e per ço aquella batalla503 no·s cové gens a la batalla

púnicha, mes fou entorn ix anys abans.

Aprés, com ell recompte «de la ciutat de Roma torbada per gran paor, et cetera», ell recompte en

30 special los mals qui esdevingueren en la primera Batalla Púnica. E açò que ell parla del temps de la

primera Batalla Púnicha appar per lo nombre que met monsenyor sent Agustí en lo test, dient que aquella

sol.lennitat d’aquells jochs scèniques, qu·él apella jochs seglars, foren instituïts entorn c anys abans de

temps.

Donques en aquest temps que aquests jochs foren restaurats començà la primera Batalla Púnicha.

35 Car, segons Orosi, aquests jochs scèniques foren instituïts ccclxxxiii anys aprés la creació de [f. 114r]

Roma. E de la institució de aquests jochs havem parlat ací dessús, en lo primer libre, sobre lo xxxi capítol.

E jatsia que aquests jochs fossen instituïts per fer cessar la pestilència[...]sos humanals, tota vegada no y

aydaren ell gens[...]més és, corromperen les costumes dels coratges. E[...]monsenyor sent Agustí que la

sol.lemnitat de aquests jochs[...]pus beneuyradament foren per necligent oblidança lexats.504

40 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla dels jochs qu·ell diu que·ls bisbes renovellaren als déus

27 batalla ] ms. batall

37 pestilència[...]sos ] pestilence des corps An1 38 gens[...]més ] riens Maiz qui pluz est An1 38 E[...]monsenyor ] Et pource

dit monseigneur An1 39 jochs[...]pus ] ieuz en meilleur temps et pluz An1

502E: «Et» (An1); «Car» (P1).
503batalla: restitueixo la forma plena a partir del francès «bataille».
504foren per necligent oblidança lexats: la sintaxi de la traducció catalana s’allunya de la francesa i del comentari llatí. Compareu

amb «la solemnite de ces ieuz en meilleur temps et pluz beneurez estoit cheue en oublidance par negligence» (An1), i també amb

«feliciorbusque temporibus memoria negligente perierat celebritas istorum ludorum» (W ).
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d’infern, açò és i eximpli que posa Valèrius Màximus en lo primer capítol de son ii libre qui és aytal: ço

és assaber que com hagués en Roma una gran pestilència als hòmens e als fruyts de la terra, i rich vilà

apellat Valènsius hac en aquest temps ii fills e ia filla qui eren en article de mort. E per açò ell ahorà sos

déus privats e familiars e·ls preguà que la malaltia que havien sos fills tornàs sobre ell e que sos fills

45 fossen guarits, lo qual hac resposta que sos fills serien guarits si encontinent ell los portàs a Tarantol per

lo riu de Tíber e, allà, que de la aygua calda del temple de Ditis, que és déu d’infern, e Prosèrpina, qui n’és

deessa, ell los ne donà a beure; lo qual fou molt esbalaït de aquesta resposta, per ço que ell entenia que

açò fos de la ciutat de Terantol, qui ere axí nomenada e qui ere axí luny de Roma, e per ço con ell duptà

lo lonch camí e lo riu de Tibre. No contrastant, per la sanitat de sos fills, ell enprès son camí a505 anar-hi

50 e·s mès en lo riu per passar a Hòstia. E com sos fills haguessen gran set e ell los volgués donar a beure de

aygua calenta, mas no havia gens de foch ne ab què ell la pogués calfar,506 ell veé luny i gran fum que

començà a sortir, e lo loch on aquell fum apparia ere appallat Tarantol, axí con li dix lo barquer que·l

menava. E tentost exí de la nau e anà là e pres de la aygua de aquest flum e calfà-la, e quant l’ach calfada

donà’n a beure a sos fills. E tentost com n’agren begut adormiren-se, e com se despertaren trobaren-se

55 tots guarits. E dehien que ells havien vist en durment i déu, no sabien qual, que de ia esponya havia

[f. 114v] torcats lurs corsos e·ls havia manat que ells anassen al temple de Ditis e de Prosèrpina, d’on

aquesta aygua ere stada aportada, e que lla ells sacrificassen e offerissen bèsties negres e fessen lurs jochs

de nits e los jochs qui s’apellaven lectisternia. E com lur pare no veés allí ne[...]temple de Ditis ne de

Prosèrpina, ell envià en la ciutat per comprar i camp per fer-los i temple. E manà que, pendent açò, ells

60 cavassen e fessen los fonaments, los quals ells començaren507 a cavar. E com ells foren xx peus en fons

devall terra, ells trobaren i temple qui ere stat dedicat a Ditis e a Prosèrpina. E tentost con Valènsius sabé

les novelles per i jove qui les hi aportà, tentost ell anà lla e sacrificà bísties negres, mascles e femelles, és

assaber, los mascles a Ditis e les femelles a Prosèrpine. E foren aquests jochs per iii nits continuats, per

ço com tants fills havia haüts guarits.

65 És veritat que a l’eximpli de aquest Valènsius, Valèrius Poblícola, qui fou cònsol de Roma en la primera

49 a ] ms. e 60 començaren ] ms. comencaren 62 negres, mascles ] ms. negres blanques mascles

58 ne[...]temple ] quelconque temple An1

505a: esmeno l’error de còpia i restitueixo la preposició per fidelitat al francès «a» (An1).
506ell la pogués calfar : «il le peust faire» (An1). La possible lectio difficilior de la traducció catalana no es pot resseguir en el llatí.
507començaren: restitueixo la vírgula de la ç.
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anyada que los reys foren gitats fora de Roma —lo qual succehí en loch de Tarquí l’Ergullós—, per lo

desig que ell havia de socórrer al poble de Roma, anà a aquest mateix temple e feu sacrificar a Ditis e a

Prosèrpina bèsties negres, mascles e femelles, e axí mateix feu los jochs per iii nits, axí com havia fet

Valènsius. E, açò fet, recobrí aquest temple de terra, e per açò appar que aquests jochs foren instituïts en

70 lo primer any aprés que los reys foren gitats de Roma, qui fou, segons Orosi, ccxliiii anys aprés la creació

de Roma. Tota veguada aquests jochs foren lexats axí com los altres, e aprés de ço foren renovellats e

recomençats en lo temps de la primera Batalla Púniqua, del qual temps monsenyor sent Agustí diu que508

y havia gran còpia de morts, e en açò infern enriquý, que los diables se n’alegraven e·n jugaven. E diu-o

per ço509 que durant lo temps d’aquella primera Batalla Púnica, que durà per xxiiii anys, hi hac mortes

75 gents de la ia part e de la altra sens nombre, de la mort dels quals Diu,510 que vol aytant dir con Plutó,

déu d’infern, fon meravello-[f. 115r]sament enriquit.

Aprés, quant ell parla de Actílius Règulus, ja n’avem parlat açí dessús, en lo xv capítol del primer

libre e en lo xxiii capítol del ii libre. E jatsia que monsenyor sent Agustí diga que no fou res ten miserable

com la primera Batalla Púnica, no u diu per ço que·ls romans fossen vençuts en aquella batalla[...]en

80 veritat ells vençeren, mas diu-ho per les dures condicions e de la gran càrregua que donà aquest Marchus

Règulus, en altra manera apellat Actílius, a aquells de Carthaga; la qual càrrega ells no pogren durar

e per açò se rebellaren, d’on aquell mal esdevench que en la iia batalla los romans foren desbaratats e

Actílius, pres, de què aquest capítol fa menció.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla en la fi de aquesta istòria e diu que si lurs déus no han

85 neguna vergonya de aquestes coses, «ells son de aram e no han gens de sanch», alguns libres han erey,

ço és, ‘aram’, e açò és lo pus ver per ço que·lls fehien lurs ýdoles de coure e de aram, en alguns altres

libres hi ha aerey, que vol aytant dir com ‘d’ayre’. E, segons los libres qui han aquesta sentència, hom pot

dir que monsenyor sent Agustí o diu segons la sentència de Apul.leius, qui enseguí la doctrina de Plató,

lo qual feu iii libres, la i De deo Socratis, l’altre De docmate Platonis e lo iii De beatitudine Platonis,511

90 ab alguns altres; lo qual Apul.leius tenie que los déus o diables eren creatures o bísties en l’ayre e que
72 Agustí diu que ] ms. agusti que 74 ço ] ms. co

79 batalla[...]en ] bataille Car en An1

508Agustí diu que: restitueixo el verb de dicció per fidelitat al francès «augustine dit quil» (An1).
509ço: restitueixo la vírgula de la ç.
510Diu: Dis Pater.
511De beatitudine Platonis: llegiu De habitudine Platonis.
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no havien altre cors sinó de l’ayre. E açò és ço que tench Plató, que meté ydeas separatas in aere, ço

és assaber, ‘creatures separades en l’ayre’, qui no ha gens de cors visible ne que hom lo pogués veure.

E de açò parla monsenyor sent Agustí açí aprés, en lo xvi capítol del ix512 libre, on ell o diu quant al

cors que aquestes bísties o aquests sperits prenen quant ells se volen apparer visiblement a algú, car ells

95 espessexen l’ayre e·l figuren axí com a ells plau. E per ço com aquesta matèria és molt suptil e temorosa,

yo me’n pas avant.

Aprés, con monsenyor sent Agustí parla e recita los mals qui esdevingueren dins la ciutat per foch e

per aygua, la istòria és assats clara, e la [f. 115v] met Orosi en lo xxv capítol de son iiii libre, qui diu que

aquesta pestilèncie esdevingué dvii anys aprés la creació de Roma, e fon tentost aprés la primera Batalla

100 Púnicha e la victòria que ells hagren d’aquells de Cartaga, la qual victòria fon tentost oblidada e lexada

per aquell gran mal que esdevench en la ciutat de foch e d’aygua. E fon sots Quintus Luctàcius Catulus e

Aulus Mànlius, qui eren lavores cònsols de Roma, e diu que açò fou foch d’aventura.

E quant diu que aquest foch no perdonà o no estalvià lo temple de Veste, ell o diu per Marcel.lus, qui

ere subirà bisbe, qui, per socórrer als déus qui eren en aquest temple de Veste, hagué lo braç mig cremat.

105 E Sènecha, en la iia declamació de son iiii libre, diu que hi perdé los ulls e fou orp del foch e del fum,

qui ere molt gran, e per aquesta causa li fon despuys denegat lo gran sobiran preveratge,513 ço és a dir,

que ell fon gitat de son bisbat. E aquest fou lo guardó que ell hac de servir los déus, e per ço l’apella

monsenyor sent Agustí lo molt familiar del temple, per ço com ell se apperellà tal per socórrer als déus.

De aquesta matèria parla Ovidi en son vi libre De fastis e Titus Lívius en son xix libre.

110 Aprés, quant parla de la vida perpetual que havia aquest foch, ell o dix per lo foch qui ere en aquest

temple de Veste, lo qual hom gordave, e y metia hom tot jorn lenya per ço que no s’apagàs; e ere guardat

per aquelles verges o monges sagrades, qui vivien del comú. E diu monsenyor sent Agostí notablement

que lo foch no conegué aquest Matel.lus per matèria de derrisió, ne res menys que ell no conech les

ýdoles ne lo temple de Veste. E diu de aquest foc encara Orosi, en lo loch dessús allegat, que aquest foch

115 temporal opprimé aquest foch del temple de Veste que hom tenia ésser perpetual.

Aprés, con ell parla de les fatals,514 ell o diu per la ýdola de Pal.las o de Minerva, qui fon aportada

105 la iia ] ms. la primera iia

512ix: «uitieme» (An1).
513lo gran sobiran preveratge: «le souueraine prestrise» (An1); «la souuerainne de prestrise» (P1).
514de les fatals: «des fatales» (An1); «des ydoles fatales» (P1).
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primerament de Ílion o de Troya, de la qual ere stat dit o adevinat que axí tost com ella seria transportada

de Troya, lur senyoria seria transportada, axí com havem dit en lo ii capítol del primer libre; la qual fou

aportada en aquest temple de Veste e fora stada cremada ab les altres ýdoles si Matel.lus no l’en hagués

120 lavada. E quant [f. 116r] ell diu que aquestes ídoles fatals havien perdudes iii ciutats en les quals elles

havien stat, ell o diu per Troya, Lavínia e Alba, on elles foren transportades, ahorades e tengudes en

gran reverència. E tota vegada menyscabà ell a totes aquestes iii ciutats, car Troya fou cremada e Alba

enderrocada e Lavínia perdé tentost son regne, axí con nós havem dit en lo xiiii capítol d’aquest libre.

Aprés, là on ell diu «e aquestes coses no hagren meses avant contra ell, et cetera», açò és la iia partida

125 d’aquest capítol, on ell conclou contra ells e mostra que ells no han aorats los déus o ýdoles per alguns

béns perdurables e a avenir, mas per los béns presents e temporals tensolament. E per açò, considerat los

mals que ells han soffert, appar que per no res ells han aorat los déus e sens causa, la qual cosa hom no

pot argüir egualment contra los cristians ne a ells reprendre dels mals que sofferiren en aquesta vida, car

ells no aoren Jhesu Crist per alguns béns presents, mas per bé a venir, ço és assaber, per guanyar lo goig

130 de paradís.

Capítol 19

xix capítol. De la aflicció de la batalla515 púnicha, per la qual les virtuts o força de la ia e de la altra part

foren consumades e guastades.

[f. 117r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xix capítol monsenyor sent Agustí tracta dels mals que los romans sofferiren en ells mateys en

5 lo temps de la iia Batalla Púnicha, la qual Aníbal, fill de Avúlcar,516 duch de Cartaga, stant contra los517

romans, feu. Car518 axí com diu Titus Lívius en lo ii capítol del primer libre de la iia Dècada, vers519 lo

pròlech, per i capítol, axí com Aníbal ere en Espanya e fehia sacrifici als déus ab Avúlcar, son pare, ell

5 los ] ms. loss

515la batalla: «la bataille» (An1, P1); «la seconde bataille» (P17).
516Avúlcar : llegiu Amílcar.
517los: elimino la duplicació de la sibil.lant.
518stant contra los romans, feu: «estant contre les rommains Car» (An1); «esmut contre les rommains Car» (P1).
519vers: «prins» (An1).



343

jurà que al pus tost que ell poria, mouria guerra e·s combatria ab los romans. E Valèrius Màximus, en

son vi libre De dictis et factis mirabilibus, diu de aquell que, volent mostar la gran ira o malvolença qui

10 ere entre aquells de Roma e aquells de Cartaga, ell ferí de son peu en terra e·n feu exir pols. E dix520 que

lavors seria finada la guerra entre aquells de Cartage e los romans quant la ia part seria retornada en

pols, axí con aquella qu·ell havia fet exir ab son peu.

De aquella iia Batalla Púnica [f. 117v] feu Titus Lívius ia dècada, qui conté x libres. E aquest Aníbal

no fon lo primer qui fou desbaratat per la mar per los romans en la primera Batalla Púnicha, mas l’altra,

15 e per ço és apellat ell lo derrer Aníbal. E diu Titus Lívius en son pròlech del primer libre de sa segona

Dècada que aquesta fou la pus gran guerra e de major memòria que null temps fos entre ii pobles. E

posa-hi iiii raons. La primera, axí com ell diu, aquests foren los ii pus poderosos pobles que null temps

fossen en lo dit temps521 e de poder e de riqueses. La iia, per ço que aquestes eren les gents pus espertes

en batalla, e per ço fou pus dura la batalla. La iiia, per lo dupte de la victòria, car, axí con ell diu, «Mars»,

20 qui ere apellat déu de les batalles, «tenia la cosa axí duptosa que ell no sabia a qui donàs la victòria». E

açò diu ell per algunes veguades que çells qui havien la victòria eren al desots e havien més perdut que

aquells qui eren vençuts, axí com ell mateix, monsenyor sent Agustí, diu en aquell capítol. La iiiia, per la

causa e motiu de aquesta iia batalla, que vench de fellonia e de ira, car los romans se tenien indignats

d’ells més combatra’s ab aquells qui eren stats vençuts per ells en la primera Batalla Púnicha, ço és a

25 dir, ab aquells de Cartaga, e ço que ells los volien fer novella guerra, e, d’altra part, aquells de Cartaga

se tenien indignes522 de la gran càrregua e de la gran senyoria que los romans havien enprès sobre ells

aprés lo desbarat de la primera Batalla Púnicha.

Aquesta iia Batalla Púnicha començà, segons Orosi en son iiiiart libre, dxxx anys aprés la creació

de Roma e fon acabada per Scipió, fill de l’altre Scipió, que aprés açò que ell hac desbaratats aquells de

30 Cartage pres lo sobrenom africhà, e durà, segons açò que diu monsenyor sent Agustí açí aprés, en lo

xxiii capítol del v libre, xviii anys; e segons Orosi, xvi; segons Eutropi en son iii libre, xix anys; segons

Travet en la fi del x de la iia Dècada de Titus, xviii anys, axí com ell o met sobre la exposició del perraf

«Cum523 uero de prouinciis».

520E dix: «en disant» (An1).
521en lo dit temps: «ou dit temps» (An1); «en i temps» (P1).
522indignes: pel sentit general del text, caldria llegir ‘indignats’.
523Cum: «tum» (An1).
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Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla del departiment que feu Aníbal d’Espanya, [f. 118r] és

35 assaber que, axí con havem dit en lo precedent capítol, la senyoria de Cartage s’estenia en Espanya tro al

riu o flum524 d’Ebre. E per ço com la mar no departia la senyoria d’Espanya e de Roma, per esquivar

los perills de la mar Aníbal feu sa via de Àfricha en Itàlia per Espanya, on la mar qui devisa o parteix525

Europa e Àffricha és molt estreta, e que los ports de la ia part e de la altra eren subjugats a aquells de

Cartage. Encara526 hi pot hom metre ia altra causa per què ell o feu, ço és assaber, per ço que ell hagués

40 occasió de fer guerra als romans, axí com serà dit en lo subsegüent capítol.

Ara, és ver que, ell vengut en Espanya, ell destrouí la ciutat de Segonça, axí com apparrà encara

per lo capítol subsegüent. E, aquella ciutat axí congustada527 e destrouida, passà los monts Pireneus,

qui partexen los ffranceses de Espanya, e passant per mig de Ffrança en xix jorns ell vench a les Alpes,

segons ço que diu Orosi en son iiii libre, en lo xxiiii capítol. E per tot l’any528 ell trobà resistència; ell

45 passà de lla ab ferre e ab spasa e trencà ab ferraments les Alpes, on null temps algun abans havia passat,

e y feu carrere en xv jorns entrò als plans de Itàlia, ço és a dir, de Lombardia. E havia levores Aníbal en

sa ost c mília hòmens a peu e xx mília a cavall segons Orosi en aquest mateix loch. E segons Eutropi

en son iii libre, lxxxM a peu e x mília a cavall e xxxvii orifanys, e diu que, pendent açò, ell hac molts

françeses e de ligurriens qui·s meteren ab Aníbal.

50 A aquest Aníbal vench devant i cònsol de Roma apellat Públius Cornèlius Scipió sobre ia ribera o

flum qui és apellat Ticine e la se combateren longuament. Mas los romans foren vençuts e lo cònsol,

nafrat, e fora stat mort si açò no fos stat son fill Scipió, qui salvà e·l retornà en ses tendes. E aprés encara

fou del desbarat sobre lo riu de Terme.

Aprés, en aquest mateix loch, Aníbal se combaté contra i altre cònsol de Roma appellat Senprònius

55 Gracus, lo qual desbaratà per tal manera que a penes ne escapà ell tot sol, mas Aníbal fou nafrat en

aquella batalla. E lavores molts de aquells de Itàlia se reteren a Aníbal.

[f. 118v] Aprés, d’allí ell se n’anà en Túscia e529 en Toscana, e pres son camí per marjals e estanys,

524riu o flum: «flueue» (An1).
525devisa o parteix: «deuise» (An1).
526Encara: ‘E encara’.
527congustada: «conquise» (An1). No he trobat documentada cap altra forma derivada de l’arrel conquerir / conquistar que presenti

sonorització de la velar.
528par tot l’any: «par tout la u» (An1). El traductor ha llegit, evidentment, par tout lan.
529e: «ou» (An1).
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on ell perdé de fret e de mal temps una gran partida de sos companyons. E ell mateix, per la fredor e

per lo traball gran, que ell perdé530 la i ull del qual ell ere stat lonch temps malalt. E pres Aníbal, per

60 sobrependre Fflamínius,531 i cònsol de Roma que havien enviat contra ell, lo qual Aníbal desbaratà e

matà sa ost per tal manera que y hac xxv mília romans morts e viM presos, e de la part de Aníbal n’i

hac m morts. Aquella batalla fou denant i lach o flum qui s’apella Transimenus. E diu Orosi, en aquest

loch dessús allegat, en lo xxiiii capítol —e sí·s fa Eutropi—, que mentre ells se combatien sortí ia així

gran terriblitat de terratrèmol e caygué per tal manera que ella enderrocà moltes ciutats, e abaté moltes

65 muntanyes e conjonyí; ffeu de valls, muntanyes, e fehia retornar los flums. Mas ells se combatien axí de

gran voluntat e de axí gran ardor qu·ells no·n sentiren ne n’hoÿren null temps neguna cosa.532

En aquest temps mateix esdevench molts meravellosos senyals a Roma, dels quals tu poràs veure en

Orosi e en Eutropi e en los lochs dessús allegats, los quals esbaleÿren meravellosament los romans.

Aprés aquella vençó se seguí la gran vençó que fon a Cannes, en la qual fou mort e desbaratat Emílius

70 Paulus, cònsol de Roma, lo qual se combaté contra Aníbal contra la volentat de Terèncius Varró, son

conpanyó, lo qual Aníbal desbaratà. E y fou mort aquell Emílius Paulus e xliiiimília romans e xx pretors

cònsols, xxx senadors que morts qui preses, ccc nobles hòmens, xl mília hòmens a peu e iii mília de

cavall. E Varró, ab l cavalls solament, s’enfugí a Vanècia. E no és dupte qu·ell no hagués haüt més

novelles de l’estament dels romans si Aníbal los hagués perseguits tro a Roma, axí con diu Orosi en lo

75 libre dessús dit, en lo xxxvi capítol. E diu encara en aquell que en memòria de aquella victòria Aníbal

envià a Cartaga iii muyts533 de anells d’or que ell pres dels morts e dels desbaratats.

Tant con al nombre de aquests iii muyts d’anells d’or Agostí e Orosi són d’un acort, e sí s’és Eutropi

en son ii libre, [f. 119r] mas Titus Lívius, en lo iii libre de la iia Dècada, qui és de la iia Batalla Púnicha,

diu que n’i hac axí gran munt que n’i hac més de iii muyts e mig, emperò los demés dien que no n’i

80 hac sinó iii muyts. La manera con los romans foren desbaratats met Eutropi en son iii libre, qui diu

que Aníbal —que sabia que sobre i riu que lla ere havia gran quantitat de arena, e fehia-y gran vent

meravellosament tots los matins— ordonà en tal manera sa ost qu·ells hagren tot lo vent en l’asquena e

530que ell perdé: «par le grant trauail quil ot perdi vn oil» (An1).
531E pres Aníbal, per sobreprendre Fllaminius: «Et prinst hanybal ce chemin pour seurprendre flaminius» (An1).
532qu·ells no·n sentiren ne n’hoÿren null temps neguna cosa: «quil nen sentirent ne ne ouyrent onquez quelque chose» (An1); «que il

nen sentirent oncques riens ne ne oyrent oncques quelconque chose» (P1).
533muyt: ‘mesure de capacité pour les liquides et, plus souvent, les matières sèches (de valeur variable selon la marchandise, selon

les régions)’, DMF, s. v. muid, A.
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los romans l’agren en la cara, on hi hac ten gran pols que per poch no·ls trahia los ulls, ne ells no podien

veure devant ells. E per ço foren desbaratats.

85 Encara diu Orosi en aquest mateix loch que en aquest temps los romans havien guerra no solament

en Itàlia contra Aníbal, mas encara havien guerra en Spanya contra aquells de Cartaga. E alguna veguada

vencien los romans e alguna veguada eren vençuts, e en special los ii Scipions germans desbaratats en

Espanya per Àsdrubal, frare de Aníbal, e molts altres romans que·l dit Àsdrubal desbaratà.

Encara diu Orosi que, per lo gran desbarat de aquella batalla de Canes, los romans se ajustaren e

90 foren en deliberació de lexar Itàlia e de anar cercar setges en altra part on ells poguessen estar. E·ls

hagueren fet de fet per lo consell de Cecílius Marçellus si no fos stat Cornèlius Scipió, que, traent sa

espasa, o contradigué dient qu·ell serie defenedor de la cosa pública, la qual cosa feu aturar los romans.

Aprés de açò diu Eutropi en son iii libre que entre aquella batalla de Cannes e aquella que fou de

Fflamínius cònsol hi hac ia altra batalla de Ffàbius Màximus contra Aníbal, lo qual no·s coytà, mas sperà

95 a conbatre entrò a tant que la furor de Aníbal fos passada, e s’atendà en les muntanyes e en les planes

prop los boschs. E quant ell veé son avantatge ell correch dessús Aníbal e·l desbaratà, e quant Aníbal se

veé desbaratat dix a ses gents e a sos companyons: «No us havia jo dit bé que aquestes grans muntanyes

e aquestes grans núvols, per força de tempesta, caurien desobre nós e·ns cobririen?»

Aprés, con ell diu e parla de aquests iiimuyts [f. 119v] de anells d’or e que eren pus leugers a mesurar

100 que a comptar, e parle de aquells de pus poch estament que foren morts e desbaratats e que no havien

anells, monsenyor sent Agustí vol mostrar que hom no pot mils anunciar o fer assaber per conjectura

lo nom534 del comú dels romans qui eren morts en aquella batalla que per enviar los anells, los quals

demostraven lo nombre dels nobles e poderosos hòmens qui hi eren stats morts.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de la gran fratura que hagren de gents, aquesta istòria

105 és tractada en Orosi, en son iiii libre, en lo xxxvi capítol, qui diu que ells enfranquiren los catius e·n

compraren molts de aquells de qui eren. Mas, ço qui és més, Június, qui ere stat creat dictador, apleguà

tots los bandejats e tots los criminosos e·ls obrí l’asile, ço és, la casa de seguretat,535 e prometé a tots

unitat,536 axí com feu Ròmolus a la creació de Roma, per la qual cosa ell ajustà bé prop de vi hòmens.

Mas, per ço que aquests no eren gents armes elegits, ne·n fahia hom gran menció. E Valèrius Màximus,

534nom: «nombre» (An1).
535l’asile, ço és, la casa de seguretat: «lasile» (An1).
536unitat: «munite» (An1); «immunite» (P1).
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110 en son primer libre, diu que y hac xx mília catius comprats que tots feren sagrament de guardar la

cosa públicha. E encara diu Titus Lívius en lo iii libre de la iia Batalla Púnicha que i apellat Tibèrius

Gracus, que havia537 sots ell certes legions de gents qui eren catius, qui eren apellats volones, que, ells

combatents-se poderosament e ardida, guanyaren franquesa e libertat.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de les armes qui foren levades dels temples per armar

115 aquests catius e aquestes novelles gents, Orosi o met per tal manera matexa en son iiii libre, en lo capítol

dessús allegat, e sí·s fa Anneus Florus en lo ii libre de son Epitome, en lo capítol «De bello punico».

Aprés, quant ell parla de la falta de l’argent qu·ells havien e de la ordinació que·lls feren, ço és a dir,

con lo tresor comú de què hom pagava les gents d’armes fallí, és assaber qu·ells ordonaren que cascú

metés avant ço que havia de finança, e primerament los pus grans per donar eximpli als pochs. E fou

120 ordonat, per ço que fallia tantes de gents d’armes con de navilis, que tot lur [f. 120r] aver ells portassen

al tresor públich, qui s’apellava erarium, qui és dirivat de aram, per tal manera que a cascú no romàs sinó

ia bulla o sagell538 e atrestant a sos fills —ço és, un senyal que penjava a lurs colls, con hom pot a present

veure aquests scuts e los altres senyals que hom penja als colls— e a lurs filles e mullers sinó ia onz539

d’or a cascuna e ia liure d’argent, qui fa, a nostro compte, ii marchs.

125 E com als senadors fes dupte com aquesta cosa se pogués fer, Valèrius Lavínius, qui lavors ere cònsol,

respòs e dix que tot axí com l’offici de magistrat anava denant lo Senat en honor, e lo Senat, denant lo

poble, axí ere mester qu·ells se posassen los primers als perills e que los primers hi posassen lo lur, per ço

que lo poble e los sotils540 hi prenguessen eximpli, dels quals ells eren mestres e governadors. E ordonà

que l’endemà ells venguessen en la plaça devant lo poble, donassen e posassen lurs riqueses per aquesta

130 manera per donar eximpli als altres, ab algunes altres estretes541 que ells feren per lurs çerimònies e

sacrificis, axí com lurs déus e les galiçes o ornaments542 per administrar. E axí o feeren, axí con diu Titus

Lívius en lo xi543 libre de la iia Batalla Púnicha, e diu que lla fou aportat tant or e tant argent que çells

123 onz ] ms. onz

537que havia: ‘havia’.
538bulla o sagell: «bulle» (An1).
539onza: restitueixo la forma plena del mot.
540sotils: «petiz» (An1).
541estretes: ‘constriccions’, DCVB, s. v. estreta, 1.
542galiçes o ornaments: «galices» (An1).
543xi: «sizieme» (An1).
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qui eren ordonats a reebre-lo e a scriure ço que reebien que hom fahia al tresor de la cosa públicha —los

quals eren apellats iii hòmens, en latí, trium uir—, no pogren sofferir ne metre en scrit lur reebuda.

135 E jatsia que hom digua que aquesta cosa fou feta tentost aprés la vençó de Cannes, axí com Orosi o

met en son iiii libre, tota veguada açò d’on monsenyor sent Agustí parla en aquest capítol no fou fet

entrò aprés la mort dels ii Scipions, qui foren morts544 en Espanya per Àsdrubal, frare de Aníbal, d’on nós

havem parlat açí dessús, en aquest capítol, ço és assaber, ix anys aprés lo començament de la iia Batalla

Púnicha, la qual cosa fou feta per la actoritat de Clàudius Marçel.lus e de Valèrius Lavínius, cònsols.

140 E diu encara Orosi en aquest loch que en aquest malavanturat temps que los romans eren axí afeblits,

que a penes [f. 120v] hom tenie qu·ells se poguessen deffendre en lur terra —tant eren afeblits de força e

de poder; no res menys, havien tantes batalles545 ultra la mar ab aquella de Itàlia, ço és assaber: ia en

Maçedònia contra lo molt poderós lo rey Phelip, l’altra en Espanya contra Àsdrubal, frare de Aníbal, e

l’altra en Çerdenya contra ells, e l’altra contra Àsdrubal,546 qui ere duch de aquells de Cartage. E tota

145 veguada, axí con diu Orosi, vengren ells a cap de aquelles batalles.

Capítol 20

[Manca la rúbrica del capítol]

[f. 121v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xx capítol monsenyor sent Agustí tracta del mal que sofferiren los romans e547 lurs amichs

en lo [f. 122r] temps de la iia Batalla Púnicha, e és de la destrucció de Segonça e dels segontins, qui ere

5 ia ciutat en los térmens d’Àffricha e qui tota veguada ere amiga e companyona de l’imperi de Roma.

E fa ii coses monsenyor sent Agustí en aquest capítol. Primerament, posa la destrucció de Segonça.

Segonament, se dreça contra lurs déus e·ls reprèn e·s trau escarn de ço que ells no·ls pogren aydar. La iia

part comença o diu «si haguessen fet alcuna cosa lurs déus glotons, et cetera».

Quant a la primera part, de la destrucció, la istòria és assats clarament posada per monsenyor sent

137 morts ] ms. mort

544morts: restitueixo la forma plural per concordança de nombre.
545tantes batalles: «trois batailles» (An1).
546contra ells, e l’altra contra Àsdrubal: «contreulz et lautre contre hasdrubal» (An1); «contre eulz et lautre hasdrubal» (P1).
547e: «en» (An1).
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10 Agustí, e axí la toca Orosi en son iiii libre, en lo xxxii e xxxiii capítols, e diu que açò fou d e xxxiiii

anys aprés la creació de Roma.

E quant monsenyor sent Agustí parla de la pau e ligues entre los de Cartaga e los romans, la qual

Aníbal trencà aprés la primera Batalla Púnicha, és assaber que aprés açò548 en la edat de ix anys, axí

con nós havem dit dessús, Aníbal hac votat de fer guerra als romans la pus tost que ell poria, avançà’s

15 de metre son sagrament a effect. E per ço que ell sabia la ciutat de Segonça, com dit és, ésser amigua e

companyona dels romans, e si ell la assetjava, los romans los vendrien socórrer, ell assetjà aquella ciutat

per çercar e haver occasió de haver guerra contra los romans.

E primerament combaté les viles vehines e subjectes a aquella ciutat de Segonça, les quals no eren de

la ligua dels romans, e aprés destroý aquella ciutat de Segonça, axí com diu Titus Lívius en lo primer

20 libre de la iia Batalla Púnicha.

E diu encara que com los missatgers de Roma vengren per dir-li que ell se partís del dit setge de

Sagonça, ell començà a traure escarn d’ells e los dix que ell havia tant a fer de les batalles que ell no

podie entendre a ells, los quals d’allí se n’anaren a Cartaga e no feren res. E per ço se’n tornaren a Roma,

pendent lo qual temps la ciutat de Segonça fou destroÿda e·s cremaren ells e tots lurs béns, jatsia que y

25 hagués i scuder de Aníbal, qui ere de lur amistat, lo qual los promès, ab que ells volguessen retre a Aníbal

la ciutat e lurs béns, de deliurar lurs corsos e donar-los terra e loch per hedificar una altra [f. 122v] ciutat.

E diu encara Titus, en aquest mateix loch, que en lo desbarat de aquella ciutat los romans reeberen gran

blasme e gran vilania, per ço con no li acorregueren e la lexaren en tal manera perdre e destrouir, qui ere

lur companyona e amiga.

30 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla contra lurs déus e·ls apella digelluones549 e nebulones, ço

és, ‘glots e devoradós, e que no poden ésser sadollats’, ell o diu per ço que hom no·ls podie satisfer de

prou grans sacrificis ne assuavar per aquells, e desijaven e cobejaven tots jorns que hom los los feés pus

grans. E diu que, si ells poguessen, ells los degren haver defesos contra aquells de Cartage, considerant

que ells eren stats causa e mijania del sagrament e de la liga qui ere stada feta a junyir la companyia dels

35 romans e dels segontins.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla dels déus qui espantaren Aníbal denant la ciutat de Roma,

548açò: ‘açò que’.
549digelluones: «helluones» (An1), és a dir, ‘golafres’. La forma digelluones sembla una hibridació amb l’arrel de digestivus (‘relatiu a

la digestió’).
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açò és una istòria la qual posa Titus Lívius en lo vi libre de la iia Batalla Púnicha, e Orosi en lo xxxvii

capítol del iiii libre, la qual és tal que x anys aprés que Aníbal fou entrat en Itàlia, ell se partí de campanya

e vench denant Roma, e meté son setge a legua e mige prop, e cavalcaren ses osts tro a la porta Colina, la

40 qual cosa esbalaý en tal manera los romans que ells muntaren als murs de la ciutat e portaren pedres per

deffendre-la; e havien deliberat de no exir quant Gneus Fulvus e Scipió, qui eren cònsols de Roma per

lo temps, exiren contra Aníbal. E axí com les osts d’una part e d’altra se acostaren per combatre, una

axí gran pluja e grossa pedrusca o calebruxó mesclada caygueren del çel, que tart los fo que cascú se’n

pogués tornar a ses tendes ab totes lurs armes solament. E assats prop tost que lo temps fou reposat,

45 retornaren al camp per ajustar-se, mas abans qu·ells fossen acostats caygué altra vegada ia altra tempestat

pus gran que la primera que·ls esbalaý en tal manera que covench que se’n tornassen tots sens combatre,

on Aníbal dix lavores que ell havia volentat de vençre550 los romans, mas ell no havia lo poder; e quant

havia lo poder, ell no havia la voluntat. E açò dehia ell per lo desbarat de Cannes, car si lavores [f. 123r]

hagués volgut perseguir los romans, no fora stat jamés novelles d’ells. E aquesta istòria met notablement

50 monsenyor sent Agustí contra los romans, qui dehien que per salvar Roma lurs déus hau[...]feta aquella

tempestat.

Ara, mostra monsenyor sent Agustí que si[...]havien aquest poder, ells degren haver molt mils fer

aquestes tempestes quant Aníbal ere devant Segonça, la qual no·s podia ben deffendre axí com Roma, si

ere companyona e amigua dels romans, per què appar que ells no poden aquestes coses atribuir a lurs

55 déus, mas a nostro Senyor, que no volch que lavores fos destroÿda, axí con diu Orosi en lo loch dessús

allegat, en lo xxviii capítol, on hom o porà veure pus lonch clarament.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de Règulus, ja n’havem551 parlat dessús, en lo xvi capítol

e en lo xv capítol del primer libre.

Capítol 21

xxi capítol. Com la ciutat de Roma fo mal regonexent dels béns que li havia fets Scipió, qui·ls deliurà de

aquells de Cartage, e en quals costumes ella vivia e·s governava en lo temps que Salusti la descriví havia stat

47 vençre ] ms. uencre 57 n’havem ] ms. nauen 2 la descriví ] ms. la destroy descriui

50 hau[...]feta ] auoyent fait P1 52 si[...]havien ] il auoyent P1

550vençre: restitueixo la vírgula de la ç.
551n’havem: esmeno la desinència corrupta.
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molt bona.552

[f. 124v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

5 En aquest xxi capítol monsenyor sent Agustí tracta dels mals que los romans sofferiren aprés finada la

iia Batalla Púnicha. E primerament, ell met devant a lurs falsos déus los mals que los romans sofferiren

entre la iia e la derrera batalla púnicha. Segonament, los met denant los mals que sofferiren aprés la iiia

Batalla Púnicha finada. La iia partida comença on ell diu «mas en la derrera batalla púnicha».

E quant monsenyor sent Agustí recita les paraules de Salusti, ço és en lo libre de ses Istòries, axí com

10 havem altra vegada dit.

Aprés, quant parla de Scipió ell o diu per Públius Scipió, aquell qui desbaratà los de Car[...]a e qui

feu partir Aníbal de Itàlia. E per entendre aquesta ma[...]és assaber que hi hac molts Scipions, qui tots

foren grans e poderosos, e entre los altres n’i hac ii qui foren frares, dels quals[...]i ere apellat Públius

Cornèlius Scipió, qui fou cònsol de Roma[...]n lo primer any de la iia Batalla Púnicha, e l’altre apellat

15 Gneus[...]pió, qui fou enviat en Espanya, la qual vençé e pres;553 e aquests ii frares foren despuys morts

en Espanya per Àsdrubal, [f. 125r] frare de Aníbal. E sí y hac ii altres Scipions frares, qui foren fills de

Públius Cornèlius dessús nomenat, dels quals la i fou apellat Públius Scipió Africanus, per ço con ell

desbaratà Aníbal e aquells de Cartage, e l’altre hac nom Lúcius Scipió Asiàticus, per ço que ell subjugà

Àsia la menor; e fou aquest Lúcius apellat Superior, ço és a dir, lo major, e l’altre apellat Posterior, ço és a

20 dir, lo derrer. Encara hi hac i altre Scipió, nebot de aquell Públius qui desbaratà Aníbal, lo qual fou axí

mateix apellat Africanus per ço que aquest fou aquell qui finalment, en la iiia Batalla Púnicha, destroý la

ciutat de Cartage, e per ço fon ell, axí com Lúcius, apellat Posterior, ço és a dir, ‘derrer’. Oltra aquests

Scipions encara hi hac altre qui fou apellat Scipió Nasicha, lo qual, segons Titus, fou fill de Gneus Scipió

dessús nomenat, del qual és parlat en lo xxx capítol del primer libre.

25 Mas açí monsenyor sent Agustí parla de Públius Scipió l’Africhà, dit Superior, qui en la iia Batalla

Púnicha, Aníbal estant encara en Itàlia, manà ses osts en Àfricha e feu partir Aníbal de Itàlia e salvà la

terra e la ciutat de Roma. Car la venguda de Scipió en Àfricha e los grans fets que ell feu en sa venguda

11 Car[...]a ] carthage P1 12 ma[...]és ] matiere Il est P1 13 quals[...]i ] quiex lun P1 14 Roma[...]n ] romme ou P1 15

Gneus[...]pió ] gneus scipio P1

552bona: «bonne» (An1, P1); «bonne de gouvernement» (P17).
553Espanya, la qual vencé e pres: «espaigne contre mago duc de cartage lequel il vainci» (P1); el foli és perdut a An1.
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esbalaÿren en tal manera aquells de Cartage que ells enviaren a dir a Aníbal554 que ell se partís de Itàlia

e·ls vengués socórrer. E quant ell veé que li convenia lexar la terra de Itàlia, ell començà a plorar e se

30 n’anà en Àfricha contra Scipió, e, ell vengut lla, ell requerí que pogués parlar ab Scipió e tractar de alguna

pau. E quant foren la i devant l’altre ells gordaren la i a l’altre e·s tengren longament estant sens dir

mot. E aprés començaren a tractar e a parlar, e pres primerament la paraula Aníbal, mas ells no·s pogren

acordar e per ço se ajustaren e·s conbateren. E finalment fou Aníbal desbaratat e vençut e y hac més de

xx mília morts d’aquells de Cartage, axí com o diu Titus en lo x libre de la iia Dècada, qui és de la iia

35 Batalla Púnica.

[...]aquesta batalla diu Anneus Florus, en lo ii libre, en lo capítol «De bello punico», que Aníbal

dels romans e Scipió d’aquells d’Àfrica confessaren que null temps ells no havien vistes batalles axí bé

ordonades [f. 125v] ne axí agrament combatre. E si tu vols veure les paraules que·s digueren demunt lo

camp Scipió e Aníbal, e les respostes que ells fehien la i a l’altre, veges Titus Lívius en lo x libre de la iia

40 Batalla Púnicha.

Aquell desbarat axí fet per Scipió, Aníbal se’n vench a Cartage e·ls consellà que feessen pau ab los

romans e que ell no y vehia altra restauració, la qual pau los fou atorgada sots certes condicions, les

quals poràs veure en la fi del x libre de la iia Dècada, sobre lo pàrraf qui comença «Cum ad tintum».

Aprés, quant parla de Scipió e diu que de sa infantea ell ere tot dedicat als déus, és assaber que, axí

45 con diu Titus Lívius en lo vi libre de la iia Dècada a iii fulles o cartes aprés lo començament, sobre lo

pàrraf «Ffuit enim Scipio», recomptant les costumes e les virtuts meravelloses de Scipió, diu que aquell

Scipió, axí meravellosament virtuós,555 no pas de veres virtuts solament, mas per algunes arts e per

algunes invencions, e axí per alguns sacrificis e supersticions que ell fahia als déus, en tal manera, que

a penes fahie ell res sens lur consell e sens haver algunes respostes d’ells. E diu que de sa infantea, o

50 almenys del temps que començà a ésser home, abans que ell volgués qualsque coses fer, fos per la cosa

pública o per sos propis privats afers, cascun jorn ell pujava al Capitoli e entrava al temple de Júpiter, e

allà se fehia gran peça e·s metia en lo loch secret, e lla fahia sovent moltes coses meravelloses. E diu

avant que per la opinió de molts, fos vera, fos falsa, ere comuna nomenada que ell ere del linatge dels

déus, axí con hom o ha dit devant del gran Alexandre, e que ell ere stat conçebut de ia gran serp, la qual

36 [...]aquesta ] de ceste P1

554enviaren a dir a Aníbal: «il li manderent» (P1); el foli és perdut a An1.
555aquell Scipió, axí meravellosament virtuós: «ycelli scipion estoit merueilleusement vertueux» (P1); el foli és perdut a An1.
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55 hom havia vist gitar sovent ab sa mare, e soptosament no sabé hom què se n’avendria.

A açò se acorda Màulius Gèl.lius556 en lo vi libre De noctibus Acticis, que diu que açò qui és scrit en los

libres e istòries dels grechs de Olímpies, muller de Philip de Maçedònia, mare del gran Alexandre, ço és

assaber que Júpiter Amonis se gità ab Olímpies en forma de dragó, en la qual ell engenrà Alexandre, per la

qual rahó ell se apellava fill de Júpiter Amonis [f. 126r] e tenie qu·ell ere son fill, açò mateix tenia hom de

60 Scipió. E axí ho tengren aquells qui scriviren de la vida de Scipió, que dien que sa mare fou lonch temps

exorca e que son marit, apellat Públius Scipió, hac gran dupte que ells no haguessen gens de linyada;

e que i jorn, axí com ella se adormia en son lit, hom veé exir de son lit ia gran serp. E com les gents

cridassen per la por que hagueren soptosament, hom no sabé què·s feu, e dien que per l’esbalahiment

d’aquesta serp Públius Scipió, son marit, anà als devins, qui són apellats auspiçes —qui eren aquells qui

65 guardaven les entràmenes de les bísties—, e feu son sacrifici; lo qual fet, ells responien que açò ere cosa

possible que ella pogués haver infants, e tentost sa muller conçebé aquest Scipió Africhà.

E encara se concorda Gèl.lius a aquells qui dien que ell anava quascun jorn al temple de Júpiter per

consellar-se de la cosa públicha, e diu que y anava abans que fos jorn. E més, que aquells qui guardaven

lo temple de Júpiter, qui eren apellats editui, fehien testimoni que jatsia que los cans, qui staven en lo

70 temple per guardar aquell, haguessen acostumat de ladrar e córrer sobre aquells qui hi venien, no li

ladraren gens ne li fehien negun senyal de córrer-li desús.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de l’exilli de aquest Scipió l’Africà, e com los romans li

recompensaren malvadament lo bell servey que·ls havia fet, Orosi, en lo iiii libre de son Ormeste, en lo

xliii capítols, diu, parlant de aquest exilli, que, sots Marchus Clàudius e Quintus Fàbius, aquest Scipió,

75 com a exellat de Roma, trespassà en i castell apellat Miterne, e monsenyor sent Agustí l’apella Linterne;

sí·s fa Eutropi en lo iiii libre. E diu que açò fou en l’anyada en la qual Aníbal, aprés açò que ell fou

desbaratat dels romans e Cartage guastada, se’n fugí a Prúsias, qui ere de Bithínia, on ell se matà per

beure verí, per dupte que no caygués en les mans dels romans.

Valèrius Màximus, en son v libre De dictis et factis mirabilibus, en lo capítol «De ingratis», en lo iii

80 pàrraf, blasme meravellosament los romans d’aquesta cosa dient que de la terra que ell ere [f. 126v] nat

—e que ell havia guardada e salvada de ésser cramada, guastada, e destroÿda— ell fou gitat defora, e que

ell anà star com a estrany o pelegrí de axí nobla ciutat com és Roma en axí pobre vila com Linterne, qui

556Màulius Gèl.lius: Aulus Gel.li.



354

ere no laurada e plena de estanys. E diu que ell se’n partí per vergonya e per onta, e que quant dech

morir ell vedà que son cors no fos retornat a Roma ne ses çendres —per ço que hom havia acostumat a

85 cremar los valents hòmens e a metre la çendra en anpolles—, la qual ciutat de Roma ell havia guardada de

ésser cremada e tornada en çendre. E, qui és més, feu scriure en sa tomba aquests mots: «Ingrata patria,

nec ossa quidem mea habes», ço és a dir, adreçant ses paraules a Roma, ell dehia axí: «Terra desconexent,

no has encara los meus ossos».

E diu Valèrius Màximus que elegí aquest exill de sa volentat, car, quant ell veé qu·ell ere accusat

90 de haver presos molts diners e que ells no·ls havia aportats al tresor comú, ell respòs: «Yo no creu que

hom puxa trobar en vostra malvestat557 d’on hom me deja acusar, car com yo he sotsmès tota Àfricha

en vostra senyoria, jo no he res reportat558 que hom o puxa dir exceptat lo sobrenom. Car les riqueses

d’Àfricha, ne aquelles de Àsia, no han enriquit a mi ne a mon frare, mas cascú de vosaltres és pus rich de

enveja que no és d’argent.» E per ço que ell veé la malvestat dels acusadors e los ciutadans desconexents,

95 ell se’n partí per sa voluntat, axí com o diu Titus Lívius en lo vii libre de la derrera Dècada, la qual és De

bello maçedonico.

Emperò diu ell, en aquest mateix loch, que axí com són diverses oppinions de la mort de Scipió e

de ses exèquies e de son sepulcre, axí han los actors de aquestes iii coses scrit en diverses maneres ço

que hom no sap559 a qui u deja creure, car los ancians dien que en l’any que ell fou mort son cors fou

100 aportat a Roma; los altres dien que ell fou mort e soterrat en Linterna, e que en cascú de aquests lochs

se mostra sa sepultura, ço és assaber, en Linterna son sepulcre e sa ymage —que fou mesa dessús, que

despuys caech per una tempestat, la qual Titus Lívius diu que ell la veé—, e a Roma, defora [f. 127r] de la

porta Capene, en lo sepulcre dels Scipions, ha iii stàtues o ymages: la ia de Públius Scipió e l’altre de

Lúcius Scipió e l’altre de Ènnyus lo poeta. E diu encara que les ii ciutats pus grans e pus nomenades

105 de tot lo món en i temps foren les pus mal regonexents dels béns que hom los havia fets, ço és assaber,

Roma, de Scipió, que·ls havia desliurats a ells e a Itàlia de Aníbal —lo qual ells havien gitat fora de la

ciutat—, e la ciutat de Cartage, per la qual Aníbal havia tant traballat, que ells enviaren en exill.

557en vostra malvestat: «de vostre mauuasite» (An1); «de vrē mauuasite» (P1). D’acord amb el sentit del text, l’editor francès

(Bertrand 2013: 803) desenvolupa l’abreviatura vrē en «vraie». La variant catalana «vostre» seria un error de fàcil aparició

poligenètica, compartit per diversos manuscrits francesos, que hauria induït el traductor al canvi de la preposició «de» per «en».
558reportat: ‘adquirit’, DCVB, s. v. reportar, 3.
559ço que hom no sap: «et quil ne scet» (An1).
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Aprés, quant ell parla del desbarat fet per Gneus Màl.lius de gallus grecis, ço és dels gal.les, que val

aytant com gallo greci, qui són gents de ia partida de Àsia, ell o diu per açò que aquest desbarat fon

110 aprés la iia Batalla Púnicha e aprés la mort de aquest Scipió Africhà. E son pròpiament gallo greçi los

infants o fills qui devallaren dels gal.les e qui anaren tro en Grèçia, e que són aquells pròpiament qui

són dits ad Galatas, als quals monsenyor sent Pau scriví moltes scriptures, dels quals Justí diu moltes

coses en son xxiiii libre. E és ia província de Àsia la Menor, axí com diu Isidorus en lo libre de ses

Etimologies.Ethimologies

115 E quant monsenyor sent Agustí parla de la luxúria de Àsia, ell o diu per los grans delits o sobrefluïtats

que los romans hi trobaren aprés la vençó, les quals sobrefluïtats ells aportaren a Roma, de les quals

ells usaren; la qual cosa corrompé excessivament les costumes dels romans per mudar l’usatge que ells

havien acostumats abans.

De aquesta superfluïtat parla Valèrius en lo primer capítol de son ii libre, qui diu que les ligs de

120 Ligurri, rey dels espartans o laçedemonians, retrau o veda560 molt aquells laçedemonians o aspartans de

aquestes superfluïtats qui eren en Àsia per açò que aquestes cos[...]no eren gens necessàries, mas eren

coses voluntàries o supèrflues e sens profit.

E de la sobrefluïtat dels romans, d’on monsenyor sent Agustí fa menció en aquest capítol, parla

Valèrius Màximus en lo primer capítol de son ix libre, que [f. 127v] diu que la fi de la iia Batalla Púnicha e

125 la vençó de Phelip, rey de Maçedònia —no pas lo gran Phelip, pare de Alexandre—, donà causa e matèria

als romans d’ells viure més segons lur volentat, d’on Titus Lívius, en lo viii libre de la derrera Dècada,

qui és De bello Macedonico, diu que aprés la vençó feta de aquests galatas o gallogrecis los estranys delits

vengueren primerament d’Àsia a Roma, axí de lits, de cubertes, com de vestiments, de jochs e de deports,

als dinars e als sopars, e axí mateix lo gran apperallament de viandes. E diu que los cochs, que hom tenia

130 abans per molt vils catius e molt vils gents, hom los començà a comprar e·n començà hom a fer menció.

De aquelles superfluïtats e riqueses parla Justí en son ii libre, qui diu que aprés açò que Xerçes se’n

fou fugit e fou stat castigat per los grechs, e que emalls foren anats aprés Mardonus, son conestable, e

l’hagueren desbaratat, les grans riqueses que trobaren en sos castells, e que partiren entre ells, feren

primerament trobar als grechs les sobrefluïtats e ultratges.

135 Hugo, en son libre qui és apellat Didascalicon, diu que lo primer coch e qui primer trobà apperell de

121 cos[...]no ] choses ne An1

560retrau o veda: «retrait» (An1).
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viandes diverses fou apellat Apício, e diu que en aquella superfluïtat de apparellament de viandes ell

guastà tot ço del seu, e morí vertader pobre.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla dels mals intol.lerables que·ls homes sofferiren, e no pas

de aquells que sofferiren per lurs volentats, axí com de sobrefluïtats e oltratges, per ço que monsenyor

140 sent Agustí havia emprès a parlar en aquest libre dels mals de pena, ell s’escusa de açò que ell ha parlat

de les sobrefluïtats dels romans e de l’exill de Scipió, e diu que ell n’a haüda causa de parlar per los temps

que Salusti loha.

Aprés, quant ell parla de la ley qui s’apella lex uoconia, e diu que no ere neguna pus iniqua, per ço

que segons aquella ley neguna filla venia a successió de pare ne de mara, supposat que no y hagués altres

145 infants, ells o entenien,561 pròpiament parlant, [f. 128r] de les successions de les privades persones e

no pas de successions dels poderosos hòmens com de reys e altres grans senyors qui han lo regiment

de la cosa públicha, axí com diu Thomas Valensis, ab lo qual se acorda Ffranciscus de Maronis; e sol

la objecció que hom poria fer de les filles de Salphat, d’on la Bíblia parla, Numerorum vicesimo viio, e

diu que regne no és pas heretat, mas és dignitat gordant tota la administració de la cosa públicha. Ara,

150 és cert que les fembres no són pas reebedores de dignitat segons la ley e, per consegüent, no deuen

succeir en lo regne. E prova-o per la dignitat de preveratge, car jatsia que la dignitat de preveratge devall

per successió, emperò no succehí ne succeeix alguna fembre, ne·s troba en tot Vell Testament que en

algun temps fembre succehís en lo regne de Judà ne en lo regne de Israel. E, supposat que hom trop

que Athalia lo usurpàs contra rahó e matàs tota la sanch real exceptat aquell qui devia succehir, qui fou

155 amagat, emperò no l’hac ella per rahó ne ella no y romàs longuament, mas axí com ella hi ere entrada

malvadament, a[...]fou ella gitada defora ontosament e treta fora lo temple e morta, axí com se troba en

lo iiii libre dels Reys en lo xi capítol.

Aquesta lig mana Gèl.lius en lo xxii libre De noctibus Acticis, on diu axí: «Qual cosa és pus profitable

que açò que fembre[...]succeescha en la heretat?» E monsenyor sent Gregori, en lo xx[...]libre de les

160 Morals, diu que l’usatge de la vida antiga no ere que les fembres eretassen ab los mascles, per ço que, axí

com ell diu[...]severitat de la ley qui ha acostumat de eleg[...]orns[...]forts coses de no fer mençió de les

156 a[...]fou ] aussi en fu An1 159 fembre[...]succeescha ] femme ne succede An1 159 xx[...]libre ] trentecinquieme liure

161 diu[...]severitat ] dit que la seuerite An1 161 eleg[...]orns[...]forts ] eslire touz iours les fortes An1

561ells o entenien: «il lentendent» (An1); «il lentent» (P1).
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flaques, se estudia més les agres coses562 que les benignes, ço és, los hom[...]qui són pus àbils o abtes a

defendre que les fembres, qui són molles o frèvols, e de lur natura tenguessen los eretatges[...]mateix se

deu tenir aquesta conclusió en los prínceps de aquella dignitat, axí con aquells qui són reys e untats e

165 consecrats. E encara o veu hom en moltes partides axí del regne de França com d’altres [f. 128v] parts,

car entre los nobles les filles no sucçeexen gens, mas han tensolament axovar o dot per amandar.563. E en

Bretanya la abans nada o pren tot, e en Vermedoys les menors totes ensemps no prenen sinó lo terç.

E la rahó hi és bona, car tots jorns la ley e la força de la ley ha vulgut tots temps elegir564 los pus forts

e los pus poderosos e no fer menció dels flachs. E si alguns demanaven si una filla ere la pus proïsme a

170 una dignitat e ella havia i fill, és qüestió si aquell deurie aretar. E sembla que no per dues rahons: per

ço qui a res peruenit ad casum a quo incipere non poterat, e axí com en cas de servitut, axí com diu rahó

scrita, medium pradum quod non seruit impedit seruitutem, ço és, que si mon camp deu servitut a i altre,

lo prat o lo camp miyà qui no deu gens de servitut enpatxa aquella servitut. E encara de rahó scrita del

dret de la deena Col.lació: si neguna fembra no succeheix en cosa feudal, no u farà son fill mascle, axí

175 com se troba en la deena Col.lació, en lo començament e en lo títol «De feudo femine», e en altre loch en

aquella col.lació en molts lochs.

Aquesta lig fou trobada per i qui havia nom Vocònius, qui la feu per acort de tot lo poble, qui s’apella

plebiscitum, e l’amonestà a fer Cható Çensòrius per i sermó que feu al poble. Aquesta ley se acorda a una

ley senblant, que fou apellada lex saliqua, la qual fon dita saliqua per les gents de la terra qui eren nobles

180 gents e noble poble, e açò apar, car aquells qui feeren aquella ley foren aquells qui primerament feeren e

ordonaren les leys de sciència.565 E foren a açò ordonats e elegits dels barons de Ffrança o de aquells de

qui los françesos devallaren per ço que la cosa públicha fos millor e pus poderosament defesa per los

mascles que per les famelles.

Aprés, quant ell parla de les batalles qui aminvaven lo poble de fora e que ells havien consolació de les

162 hom[...]qui ] hommes qui An1 163 eretatges[...]mateix ] heritages Et mesmement An1

562se estudia més les agres coses: «si sestudia plus a metre auant et a sentir pluz les aigres choses» (An1).
563axovar o dot per amandar : «mariage» (An1).
564ha vulgut tots temps elegir : «a uoulu touz iours eslire» (An1); «a uoulu eslire» (P1). L’error comú de BE71 i An1 s’explica per la

proximitat de «tous iours» (An1) en l’oració immediatament anterior.
565sciència: «science» (An1); «france» (P1). La referència no es troba al comentari de Waleys i respon a la intencionalitat política de

la traducció de Presles: la llei sàlica, que impedia heretar a les dones, va ser reivindicada per l’entorn de Carles v de França durant

la segona meitat del s. xiv (Bertrand 2013: 810).
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185 victòries, és assaber que ell o diu per les grans batalles que ells hagren aprés finada la iia Batalla Púnicha,

ço és assaber, primerament contra Phelip, rey de Maçedònia, qui promès a aydar a Aníbal contra los [f.

129r] romans en la iia Batalla Púnicha —no pas, com ja havem dit, lo gran Phelip, pare de Alexandre,

car ell ere mort lonch temps abans de aquell que los romans vençeren—; e aprés hagren batalla contra

Antíochus, rey de Síria, lo qual desbarataren axí mateix; aprés contra Perseus, fill de aquest Phelip, rey

190 de Maçedònia, lo qual ells venceren e prengueren, axí con havem dit dessús en aquest libre, e aprés

en Espanya contra los çeltiberienchs, la qual batalla espantà molt meravellosament los romans, per tal

manera que hom no trobà missatger, cavaller ne legat qui volgués anar en Espanya quant Públius Scipió,

qui és apellat Posterior, s’i offerí a anar e de fet hi anà e y feu molts grans desbarats, aprés dels quals

desbarats se seguí la iiia Batalla Púnicha.

195 Emperò hi hac moltes altres guerres e batalles contra moltes e diverses gents entre la iia e la iiia

Batalla Púnicha, ço és assaber, contra los echolians e contra los ustrians e contra los galagracians566 e

contra los yl.liriens e contra los maçedonienchs, de totes les quals coses, qui volrà veure, veja Titus Lívius

en la iiia Dècada, Fflorus in Epitomate, en son ii libre, e axí·n parla planament Orosi e Eutropi en lur

Cròniqua.

200 Emperò quals gents foren los etholians açò no fa a llexar, car ells ne hagren pas guerra solament

contra los romans, mas ells hagren guerra axí mateix contra los acarnayans, qui eren una gran gent e

poderosa, e los hagren de tots punts desbaratats e deserts si no fos stat un ordonament que ells feren,

més —ço diu Titus— per fellonia e per ira que per deliberació. Car primerament totes les fembres e tots

los hòmens havents més de lx anys e tots los infants havents menys de xv anys ells enviaren en una

205 ciutat qui era prop d’ells, qui ere apellada Epire. E, açò fet, prometeren tots per sagrament e per fe de

anar combatre los etholians e de no retornar tro a tant que ells los haguessen desbaratats o que fossen

morts. Qui més és, juraren que si algú se’n fugia de la batalla, que negú no·l sostendria ne·l reebria ne·l

alberguaria ne li daria foch ne lum, vianda ne substància neguna. E, açò fet, [f. 129v] preguaren los

burgesos de Pira que aquells qui morrien en la batalla ells volguessen tots soterrar en ia fossa, e que

210 volguessen scriure sobre la tomba aquestes paraules: «Açí jaen los acarnayans, qui contra la força e

injúria dels etolians se son posats a mort per defendre la terra.» E per ço encalçaren los etholians fora de

lur terra en tal manera que despuys no y gosaren entrar.

566los echolians e ... contra los galagracians: els etolis, els istris i els gàlates.



359

E plagués a Déu que tot poble qui hauria justa guerra e poder de resistir ho volgués axí fer sots la

hobediència e ordinació de son senyor, car per açò les guerres pendrien fi e se n’enseguiria bon efectu,

215 axí com nós o podem conjuncturar per lo Vell testament, on és dit en molts lochs «et congregatus est

populus quasi uir unus», ço és, que lo poble se ajustava axí com i home, que val aytant com d’un mateix

coratge e d’una matexa voluntat.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí diu que no eren lavors negunes tals discòrdies en la ciutat com

abans, ell o diu per ço que elles hi foren molt pus grans, axí com pot apparer dels ii Scipions, ço és assaber,

220 de Scipió Superior, que·ls havia deliurats de Aníbal, que l’acusaren, per què li covench567 que se’n fugí en

la ciutat de Linterne axellat, axí com ho havem dit dessús; e l’altre Scipió, que havia nom Asiàticus, per

ço que ell havia sotsmesa la terra de Àsia a la cosa públicha de Roma ells li meteren desús o portaren

per enveja e per malvestat que ell havia amblat568 los tresors públichs e l’enviaren en carçre e en orrible

presó; les quals coses no pogren ésser fetes sens gran tumult o rumor569 considerant la granea d’ells, axí

225 com diu Valèrius Màximus en son v libre, en lo capítol «De ingratis».

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de la derrera batalla púnicha, e fou la iiia, en la qual

Cartage fou destroÿda, de la qual parla Orosi en son iiii libre, en lo penúltim e derrer capítol, jonyit

lo xvii,570 qui diu que dc anys aprés la creació de Roma fou tal571 batalla, en lo qual temps mateix ells

havien aquella fort guerra contra los çeltiberins e en lo qual temps mateix los çensors feren lo teatre de

230 pedra, d’on Scipió Nasicha los blasmà meravellosament e y contrestà tant [f. 130r] com ell poch. E com

los romans haguessen gran volentat de destroir Cartahina, ells enviaren en Àfricha Lúcium Censòrium e

Màrchum Mànlium, cònsols de Roma, ab Scipió, qui lavores ere tribun de Roma, e·s meteren costa Útigua,

una ciutat de Àfricha.

La enviaren cercar aquells de Cartage e·ls feren manament que ells los donassen totes lurs armadures

235 e totes lurs naus, los quals o feren, e foren trobades tantes armadures en Cartage que açò ere assats per

armar tota Àfricha. E quant hagren açò fet, ells manaren a aquells de Cartaga qu·éls lexassen la ciutat de

Cartaga e anassen a hedificar una altra a v legues luny de la mar, d’on ells prengueren tal fellonia e tal

567li covench: «il escouuint» (An1, P1); «il auint que il escouuint» (P17).
568amblat: ‘robar’, DCVB, s. v. amblar, 2.
569tumult o rumor : «tumulte» (An1).
570xvii: «quarantaseptieme» (An1).
571tal: «tele» (An1); «celle» (P1).
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dolor en ells que ells digueren que ells defendrien lur ciutat e que ells amaven més ésser morts dins que

lexar-la. Sí començaren reforjar572 armadures, e per ço con ells no havien assats ferro ne açer, ells les

240 feren d’or e d’argent e d’aram e daltres matalls; e fehien los tallans de lurs espases tensolament de açer. E

sí ordonaren per ells governar o regir ii duchs, qui eren abduy apellats Àsdrubal.

Aquestes coses axí fetes e ordonades, los ii cònsols de Roma ordonaren de combatre la ciutat de

Cartage e la combateren de fet. E com ells haguessen romputs una partida dels murs, aquells de Cartage

exiren contra los romans e·ls encalçaven denant ells quant Scipió los vench en ajuda que·ls socorrech e

245 feu tornar aquells de Cartage dins lur ciutat per força d’armes. E en aquest estament romàs la ciutat per

iiii anys assetjada defenent-se dels romans.

E en lo quart any Scipió, que havia volentat de destrouir-la, combaté per vi jorns e per vi nits continus

la ciutat, e los menà en tal manera que ells se volgren retre als romans e requeriren que ells los reebessen

per servir-los. Axí entraren en la ciutat e lavores alguns se’n fugiren, los altres se cremaren, los altres

250 se mataren e·s lexaven caure de les finestres a terra. E quant los romans foren en la ciutat meteren-hi

foch pertot, la qual cremà per xvii jorns contínuus, e hac-hi de dones qui·s reteren xxvM e dels hòmens,

xxxM. E Àsdrubal s’enfogí e sa muller pres sos [f. 130v] dos fills de cascuna part e·s gità en mig del foch,

e axí han egual fi la derrera reÿna de Cartage ab la primera, ço és assaber, de Dido —qui fou la primera

raÿna de Cartage e la feu e la edifficà—, la qual se cremà en573 son castell. E ella o amà més fer axí que

255 acordar-se a donar-se al rey de Lídia, que la demanava en matrimoni, axí com diu Peregrinus en son

diàlogo que ell feu A Theodoram. E axí fou destroÿda Cartage e tornada en pols dcc anys aprés sa creació,

dcvi aprés la creació de Roma, en lo çincontèn any aprés la iia Batalla Púnicha, en lo quart any aprés la

iiia Batalla Púnicha. E tota aquella multitut de catius, axí hòmens com fembres, que foren preses, foren

tots venuts, axí com o diu Orosi en lo derrer capítol del quart libre de son Ormeste.

260 Quina era la ciutat de Cartage, ell la devisa en lo derrer574 capítol de aquest mateix libre, que diu

que ella havia entorn xxiiM passes e ere tota de murs575 e anava la mar tot entorn sens les entrades, qui

572reforjar : «faire et forger» (An1).
573en: «et» (An1).
574derrer : «penultime» (An1). L’atribució de l’error fa de mal precisar. Orosi dona detalls de la ciutat de Cartago tant en el penúltim

com en l’últim capítol del llibre iv del seu Ormeste. Alhora, aquest paràgraf i l’anterior són una síntesi de tots dos capítols, amb el

comentari de Waleys de fons, que també adapta Orosi. Tot i així, pel text que segueix immeditament, sembla que el comentarista fa

una referència concreta al penúltim capítol, i, per tant, la variant catalana seria una corrupció de la francesa.
575tota de murs: «toute fermee de murs» (An1).
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havien entorn iiiM passes de obertura. Los murs eren de pedres quadrades e havien xxx peus d’ample e

xl de alt, e lo castell havia i poch més de xM576 passes entorn, e tenies577 de l’i costat als murs de la vila e

a la mar.

265 Emperò diu Orosi en lo capítol final de aquest mateix libre que ell no pot haver trobada la causa per

què los romans començaren la iiia Batalla Púnicha, jatsia açò que ell digua que ell la haja demanada

diligentment. E diu que açò no fou gens colpa de aquells de Cartage ne per cosa que ells haguessen

errat als romans, mas fou la insconstància dels romans e la por que havien d’ella. Emperò n’avem tocat

demunt algunes causes, en lo xxx capítol del primer libre.

270 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla dels mals que despuys aquella destrucció vengren a la

ciutat de Roma, ell parla dels mals de pena, axí com appar per lo test, jatsia açò que los mals de pena e

los mals de colpa fossen pus ardents e pus enflamats aprés la iiia Batalla Púnicha, ço és assaber, aprés la

destrucció de Cartage, que abans.

[f. 131r] E les paraules que recita monsenyor sent Agustí en lo test de la seguretat duptosa aprés la

275 iiia Batalla Púnicha e la destrucció de Cartage, aquestes matexes paraules en substància recità Quíncius

Matel.lus a Roma en presència de tot lo Senat, axí com diu Valèrius Màximus en son vii libre, en lo ii

capítol, qui diu que ell no sabé si aquella victòria de Cartage havia aportat a la ciutat de Roma o més de

bé o més de mal. E de aquesta matèria havem parlat demunt, en lo primer libre, en lo xxx capítol.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla del temps e de les tempestes qui foren entre la iiia Batalla

280 Púnicha finada e Cèsar August, ço és, Octovià exclusivament, e que la cosa pública ere contenciosa e axí

com a metzinada e en langor, ell o diu per les batalles civils, les quals portaren tants de dampnatges a

la cosa pública de Roma que entre los ciutadans no havia amor, pau ne justícia. E Çèsar August remès

aquestes coses a ordinació e mès-o tot en sa obediència, e per ço sembla que ell renovellà la cosa públicha.

E per haver pus plener enteniment de aquesta matèria, és assaber que los romans, aprés açò que hagren

285 gitat defora los reys de Roma e que foren regits per ii cònsols qui·s mudaven cascun any, a ells senblà

que fossen cayguts en gran franquea. Mas aprés que Cartage fou destroÿda tants mals los sortiren e

tantes batalles civils, d’on havem parlat dessús, en lo ii libre, que los cònsols e los magistrats, qui eren

576x: «deuz» (An1).
577tenies: «tenoit» (An1).
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elegits del poble, no podien fer ne exercir lur offici. E, supposat que u fessen,578 açò ere particularment e

per manera de tirannia, per què la libertat e franquea de Roma e de la cosa públicha ere axí com a nul.la.

290 E duraren aquests mals tro al temps de Çèsar August, ço és, de Octovià exclusivament, axí con havem

dit; lo qual, aprés que hac desconfit Anthoni, tengué sols la monarchia, ço és, que ell regnà sols, per tal

manera que en son temps la cosa públicha de Roma fou regida per i sol rey, axí com ere stat abans que

gitassen Tarquí l’Ergullós, qui fou lo [f. 131v] derrer rey de Roma. E jatsia que abans de Çèsar August,

Július Çèsar hagués emprès e usurpada la senyoria de Roma sols, emperò monsenyor sent Agustí no fa

295 d’ell neguna mençió, per ço com no regnà pacíficament, mas fa tensolament mençió de Çèsar August;

pendent tot lo qual temps de aquest Çèsar August la cosa pública de Roma fou regida en molt gran pau e

en molt gran justícia e en molt gran tranquil.litat, e per ço diu monsenyor sent Agustí d’ell que li semble

que ell restauràs e renovellàs la cosa pública de Roma.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de les orreas e leges covinençes que foren fetes ab aquells

300 de Numança, que ara és Mèrida, la istòria579 és tractada per Orosi en son v libre de son Ormeste, en lo

vi capítol e en lo ix, qui diu que com Mantinus, cònsol de Roma, se fos anat combatre ab aquells de

Numança, qui ere ia ciutat de Espanya, prop de Galícia, ell s’i portà axí malvadament e fou desbaratat en

tal manera que ell fou costret a fer pau ahontosa ab los numantins, la qual pau o covinença axí ontosa

lo Senat hac desagradable per tal manera que ells lo enviaren a aquells de Numança tot nuu, les mans

305 liguades derrere l’asquena. E en aquell estament romàs la tot lo jorn tro a la nit sens que aquells de

Numança no·l reculliren ne que les romans lo prenguessen.

E diu encara Orosi que aquella ciutat feu guerra als romans per xiiii anys. Ab iiiiM dels seus

tensolament ella desbaratà xlM romans e·ls feu fer sovent de molts ahontosos acorts o paus580 e de moltes

desonorables covinençes, emperò finalment aquella ciutat fou destroÿda per Scipió. E la manera de la

310 destrucció recompte Orosi en lo dit v libre de son Ormeste, en lo ix capítol, que diu que Scipió no·ls gosà

combatre sinó com no s’o cuydaren o no foren provehits.581 E tota veguada, en ia grossa batalla, se’n

fugiren los romans quant Scipió los feu tornar. Ffinalment, ell los enclòs e·ls assetjà en tal manera tro a

288 que u fessen ] ms. que u que u fessen 312–313 a haver ] ms. a a hauer

578que u fessen: suprimeixo la diplografia.
579Numança, que ara és Mèrida, la istòria: «numance Lystoire» (An1).
580acorts o paus: «accors» (An1).
581sinó com no s’o cuydaren o no foren provehits: «que despourueument» (An1).



363

haver582 fam, per la qual cosa aquells de Numança requeriren a Scipió que·ls reebés a merçè e los donàs

càrregua que la poguessen portar, o que ell los [f. 132r] donàs la batalla per ço que ells poguessen morir

315 axí con a hòmens.

E per ço que ell no volch fer res, ells ordonaren a exir contra Scipió, mas abans que ells isquessen ells

begueren i abeuratge que feren de forment, axí com a cervoya,583 e begueren-ne tant que ells s’escalfaren

e que ells staven axí com mig embriachs; e·s conbateren contra Scipió en tal manera que per poch ells

no·l vençeren. Mas finalment, quant ells veeren584 que no n’havien lo millor e que los pus poderosos

320 d’ells eren morts, ells se retragueren sàviament en lur ciutat e tencaren les portes e ençeneren i gran

foch, e allí cremaren totes lurs riqueses. E aprés gitaren lo foch cascú en sa casa e·s donaren a beure verí

e·s mataren per tal manera que null temps los romans no hagren d’ells ne presoner ne presa, axí con diu

Orosi en aquest mateix loch, que diu encara que quant Numança fou destroÿda los romans no tenien que

ells los haguessen vençuts, mas més tenien que ells los fossen escapats. A açò se acorda Fflorus en son

325 Epitome, «De bello numantino», lo qual d’armes e de prohea los loa més que aquells de Cartage; e diu

encara que lur ciutat ere en i poch puig e qu[...]no ere gens murada, jatsia que Orosi tingue lo contrari.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí diu que los pollets s’envolaren de la cava, aquest fou i gran

senyal585 o demostrança de mal que apparech a aquest Mantinus, cònsol de Roma. Jatsia que ell hagués

iii senyals que li aparegueren, que li significaven iii maleuyrançes a avenir segons lo juý ahuyres o

330 adevinadors, emperò Orosi no·n fa neguna menció ne monsenyor sent Agustí no·n recita sinó la i. Mas

Valèrius Màximus, en son primer libre, en lo iiii capítol, qui és «De prodigiis», ne met iii, dels quals

aquell que monsenyor sent Agustí met és lo primer. Car ell diu que com Mantinus, lo qual ell apella

Hostílius Mantinus, fos ordonat per anar en Espanya e volgués fer son sacrifici en la ciutat de Lavínia,

los pollets, qui foren meses defora de la cava, se’n fugiren e volaren en i bosch qui ere prop de allí, ne

335 algú no poch saber què·s feren, jatsia que hom los perseguís freschament e·ls cercàs molt diligentment; [f.

132v] per lo qual senyal los ahuyres, ço és, aquells qui jutgen per los oçells, jutjaren que li devia avenir

319 ells veeren ] ms. ells ell ueeren

326 qu[...]no ere ] quelle nestoit An1

582a haver : suprimeixo la diplografia.
583cervoya: ‘cervesa’. No he trobat documentada la forma «cervoya», que podria ser una adaptació gràfica del francès «ceruoise»

(An1).
584ells veeren: suprimeixo la diplografia.
585i gran senyal: «vn signe» (An1).
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algun desastre.

E per l’enteniment de aquesta matèria és assaber que aquests ahuyres havien pollets e altres oçells en

lurs coves e alguns privats. E quant ells volien fer alguns juýs, ells los fehien exir e obrien la porta de

340 la cova e guardaven la manera del volar, la manera de lur moviment e lurs cants, e si ells exien o si no

exien, e quant s’envolaven, si tornaven per la manera que havien volat o pus tost o pus tart. E segons açò

ells jutjaven de ço que hom los demanava.

Lo ii senyal de la maleuyrança de aquest Mantinus fo que com volgués entrar en mar, en i port que

hom apellava lo port de Èrcules, ell hoý ia veu sens veure neguna persona que li dix «Mantinus, atura’t!»

345 Lo iii, que com fos esbalaït de aquesta veu e, retornant son camí, se’n fos vengut entrò a Gennez e·s

fos mès en ia barqueta ia gran serp se apparech allí e tentost hom no sabé què se n’esdevench, axí com

diu Valèrius Màximus en lo loch desús allegat.

E diu que aytants senyals com ell hac, aytantes hac malevantures, car ell se combaté maleuyradament

e feu pau e covinençes hontoses o injurioses ab aquells de Numança, e fon donat e lexat per los propis

350 romans als numantins axí lejament com havem dit dessús. Titus Lívius no fa menció sinó dels ii primers

senyals. E és assaber que quant monsenyor sent Agustí diu que los pollets s’envolaren defora de la cova,

ell se trau escarn de aquells qui creen e tenen alguna fe a aytals ahuyraments o a tals adevinaments.

Encara fa a notar que ço que monsenyor sent Agustí innova en la fi de aquest capítol e diu que y hac

molts d’altres romans qui·s combateren dolentament contra aquells de Numança, com i apellat Pompeius

355 e d’altres, emperò no·s troba en alguna istòria dels romans que n’i hagués algú qui hagués algun senyal

per què hom jutjàs586 de aquests ahuyraments sinó de aquest Mantinus. E per açò té monsenyor sent

Agustí que açò és cosa folla a creure que aquest Mantinus hagués aquests malvats ahuyraments, [f. 133r]

los quals los romans meten que ell hac.

Capítol 22

xxii capítol. Sí587 lo edicte que feu Metridates, per lo qual ell manà que tots los ciutadans romans que serien

trobats dins los térmens de Àsia foren morts.

356 hom jutjàs ] ms. hom hagues iutias

586hom jutjàs: suprimeixo «hagues», probablement introduït erròniament per influència de l’oració veïna, per fidelitat al francès

«len iugast» (An1).
587Si: «Se» (An1); «De» (P1).
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[f. 133v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxii capítol monsenyor sent Agustí met denant als déus o diables dels romans i mal molt

5 notable qui turmentà los romans estranyament aprés de la derrera batalla púnica, ço és assaber, la batalla

qui fou dels romans contra Mitridates, rey de Pont. E açò mostra ell ubertament e clara per lo edicte que

feu en sa terra de metre tots los romans a mort, axí com monsenyor sent Agustí o declara planament per

son test. E Orosi, en son vi libre, en lo segon capítol, met la causa de son edicte, qui diu que aprés açò

que Mitridates, qui ere rey de Pont e d’Ermínia, se fou esforçat de metre Nicomedes, rey de Bichínia,588

10 defora son regne —lo qual ere amich dels romans e per açò li fou enviat a dir dels romans que si ell

s’esforçava ells li ferien guerra—, ell ne fou en tal manera felló que ell entrà en Capadòçia e gità’n defora

lo rey, qui havia nom Arioharzane,589 e guastà tota la província afogant e matant per foch e per lança.590

Aytal feu ell de Bichínia e de Palflagone, e encalçà defora de aquells regnes Philomenes e Nicomedes, qui

eren reys d’aquells regnes. E aprés aquestes coses axí fetes se’n vench en Èfeso e manà per son edicte

15 que tots los romans qui fossen trobats en Àsia fossen tots morts en i jorn, e axí fou fet. E diu que negú

no poria declarar ne nomenar la gran multitut dels romans qui foren morts.

Aquest Mitridates feu guerra contra los romans per iiii anys contínuus, e de les gents que perdé

durant aquest temps, e axí mateix Archelaus, son conestable, no és cosa credible si no fos la actoritat dels

actors qui n’han scrit, axí con Orosi en lo vi libre de son Ormeste e Fflorus en lo iii libre de son Epitome,

20 en lo capítol «De bello Mitridatico».

De les batalles que hac contra los romans e com ell finà nós ne havem parlat dessús e per ço nós nos

en passam, sinó a tant que Fflorus diu que ell se sotsmeté tota Grècia; e Athe-[f. 134r]nes, qui ere axí

abundosa de blats e que hom tenia que ella n’ere mare, ell la tench e aportà-la591 en tal manera per setge

que ell costrengué aquells de Athenes a menjar carns humanes per ràbia de fam.

Capítol 23

588Bichínia: Bitínia.
589Arioharzane: Ariobarzanes iii, rei de Capadòcia.
590afogant e matant per foch e per lança: «par feu et par glaive» (An1). La traducció catalana amplifica el text francès, que tradueix

literalment Orosi, vi, 2: «prouinciam igni ferroque uastauit».
591la tench e aportà-la: «demena» (An1).
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xxiii capítol. Dels mals dedins que avingueren a la ciutat de Roma, per los quals la cosa pública roma-

na592 fort593 turmentada e remenada, la qual cosa fon demostrada e significada avant per la ràbia de totes

bísties privades qui servien als hòmens, que totes buydaren la vila e se’n fugiren als boschs axí com a salvatges.

[f. 134v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

5 En aquest xxiii capítol monsenyor sent Agustí met avant contra los déus dels romans alguns grans mals

molt greus de què la ciutat ere turmentada dins molt greument. E fa dues coses en aquest capítol. Prime-

rament, compte los mals en general. Segonament, declara los senyals meravellosos qui esdevingueren

abans de aquests mals. La iia part comença on diu «car abans que la gent latina mogués guerra social, et

cetera». E per aclarir aquests mals met iii batalles intestines, ço és assaber, batalles civils, socials e servils.

10 Quals coses són batalles socials, civils e servils nós ho havem declarat açí dessús, en lo ii libre, lo xxii

capítol. E aquestes batalles socials començaren dcvi anys aprés la creació de Roma, axí con diu Orosi en

lo xxii capítol del v libre de son Ormeste, e foren aquestes batalles començades per i apellat Lavínius

Drusus, tribun de Roma, sots Lúcius Marchus Philipis et Sextus Július Çèsar, qui eren cònsols de Roma.

E jatsia que monsenyor sent Agustí no meté sinó i senyal ésser apparegut abans de aquestes batalles,

15 ço és assaber, aquell de les bísties que se’n fugiren, emperò Orosi, en lo dit xxii capítol de son Ormeste,

ne met molts. Sí·s fa Eutropi en lo ii capítol de son v libre, car ell diu que apparech i gran brandó de foch

que apparech de la part devers tremuntana,594 lo qual feu gran nosa e gran tempesta. Aprés, con hom

trencàs lo pa sobre les taules en la ciutat dels tarentins, exí·n sanch axí com de nafres. Altra veguada,

hi caygué per vii jorns pedres mesclades ab calebruxó. Ítem, devers los saunites, qui eren i poble vehí

20 de Roma, la terra se obrí e n’exí ia gran flama que senblà que se’n volàs alt al çel. Altra veguada, i gran

brandó de foch semblant de or caygué del çel tro al terra, e remuntà enrera e se n’anà vers Orient, e ere

axí gran e axí clar que cobrí tot lo sol. E diu que Çedrusus,595 que havia començades ses batalles, fou

mort en sa casa hom no sab per qui. E los pisans, los manses596 e los altres [f. 135r] pobles vehins de
1–2 romana ] ms. roman

592romana: restitueixo el femení per concordança de gènere gramatical.
593fort: «fou» (An1).
594tremuntana: «septentrium» (An1).
595Çedrusus: Livi Drus, abans esmentat. La forma transmesa per BE71 és el resultat de l’aglutinació del demostratiu francès «ce» i

el nom «drusus» (An1).
596manses: els marsos.
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Roma mataren i pretor apellat Gaius Sèrvius, que los romans havien enviat a ells en missatgeria e en

25 legació en una vila qui ere apellada Àscule, e puys tencaren les portes de aquella ciutat e mataren tots los

romans que y trobaren. E diu que tentost aprés aquestes morts esdevench la meravella dels cans e altres

bísties, d’on monsenyor sent Agustí fa menció en aquest capítol.

En aquestes batalles socials e civils, qui foren axí com en i temps e duraren per x anys contínuus,

foren morts dels romans, segons Eutropi, en lo final capítol de son v libre, clM romans, xxiii597 cònsols,

30 iii pretors, lx edilians o edils e prop de cc senadors. E entre los altres que més foren plants açò fon

Rotílius, cònsol, Scipió598 e Pòrcius Cató, l’altre cònsol, per la qual cosa e per los grans desbarats que ells

hagren axí de Gneus Pompeus, pretor, qui fou vençut per los pisans, com de Lúcius Július Çèsar, qui u fou

semblantment per los saunites e per los marses e per los altres pobles vehins de Roma, los romans, e en

special los senadors, prengueren tots robes de plor e de dol. Mas aprés, quant ells hagren hoït que aquest

35 Lúcius Çèsar los havia desbaratats e que hom lo apellà en la ost dels romans emperador, ells levaren

aquella cota e prengueren les togues. E aprés, quant ells foren planament vençuts per Lúcius Cornèlius

Sil.la e per Gneus Pompeus e per Màrius, los romans prengueren tots los ornaments que pertanyien a lur

dignitat, axí com diu Orosi en lo dit xxii capítol.

La causa de aquestes batalles socials met Eutropi en lo ii capítol de son v libre, qui diu que açò fon

40 per ço que jatsia que los marses, los pisans e los pelingues haguessen stats lonch temps sots la obediència

dels romans, no res menys ells volien ésser eguals en franquea ab los romans, e per lo ajustament599 de

Drusus, que, quant ell no poch a Roma complir sa voluntat, los comogué a açò, la qual cosa los romans

no·ls volgren atorguar. E axí o toca Orosi en lo xx capítol dessús allegat.

E jatsia açò que hajam dit que les ba-[f. 135v]talles socials e civils durassen x anys, emperò foren les

45 batalles socials abans e duraren entorn iii o iiii anys, e les civils duraren lo sobrepús del temps, e no y

hac entrevall de pau entre les batalles socials e çivils.

Capítol 24

xxiiii capítol. De la discòrdia civil, la qual mogueren les sedicions o discòrdies de Grècia.600

597xxiii: «xxiii» (An1, P1); «xxiiii» (P17).
598Scipió: «cepio» (An1). Per cronologia, ha de ser Quint Servili Cepió el jove.
599lo ajustament: «lendictement» (An1), visiblement corregit.
600Grècia: tal com adverteix l’editor francès, «il s’agit d’une confusion entre Grece et Graccus qui provient déjà de certains mss lat.»
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[...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxiiii capítol monsenyor sent Agustí comença a metre avant e [f. 136r] a argüir contra los

déus dels romans los mals de les batalles civils e tractar de ia mescla o discòrdia que sortí en la ciutat de

5 Roma per los tribuns del poble, ço és assaber, per los dos Gracus, qui o feren no pas ensemps mas lo i

aprés l’altre. E aquesta sedició o discòrdia diu monsenyor sent Agustí haver stat començament de les

batalles civils, no pas que fos causa de les batalles qui aprés se’n seguiren, mas per ço que entre aquells

mals e dissensions dels ciutadans d’on ell comença a parlar en aquest capítol, aquesta sedició o discòrdia

procehí e fon primera en temps. E tentost aprés a aquelles discòrdies estencades se’n seguiren les batalles

10 civils, que los ciutadans de Roma hagren los uns contra los altres.

Emperò per haver l’enteniment de les coses qui són dites en aquest capítol, són a notar e a rependre

les coses que nós havem recomptades de la sedició de aquests Gracus açí desús, en lo ii libre e lo xxi

capítol. E és assaber que suposat que aquells Gracus allegassen justa causa per ells e per lo poble contra

los nobles, emperò hi anaven ells en altra manera que no devien e atenien a pijor fi que ells no mostraven.

15 E per ço, axí com[...]Valèrius Màximus en lo ii capítol de son vii libre, en lo pàrraf «P[...]illa, et cetera»,

lo Senat, qui considerà sàviament la intenció de Gracus Tibèrius, tribun del poble, e la fi per què ell havia

feta o poblicada la lig de la divisió de les terres o dels camps entre lo poble, e que ella fos feta egualment

per aquells qui eren apellats trium uir —qui ere ia dignitat de Roma—, ells lo meteren a mort. E en açò,

axí con ell diu, levaren e la causa e lo faedor de aquestes greus sedicions en i mateix temps.

20 Aprés, quant monsenyor sent Agustí diu que ells volien divisir o partir los camps, és assaber que,

aprés açò que los ciutadans hagren preses les ciutats de lurs enemichs e morts los ciutadans o gitats

defora de lurs possessions e heretats, los nobles se retengueren les possessions sens res distribuir al poble,

la qual cosa semblà al poble ésser inígua e desrahonable, com aquestes coses fossen stades adquisides

o gonyades601 de la sanch e traball dels cavallers, que eren del poble en la pus gran partida. E per açò

25 ells volien que fossen [f. 136v] egualment partides entre ells e que cascú n’agués se part, la qual cosa los

nobles contradehien, per què moltes e molt greus sedicions e discensions, aprés açò que los reys foren

gitats fora de Roma, foren entre los nobles e lo poble, axí com poràs veure per Titus Lívius e per Fflorus

15 com[...]Valèrius ] comme dit valerius An1 15 P[...]illa ] pax illa An1

(Bertrand 2013: 829).
601adquisides o gonyades: «acquises» (An1).
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en son Epitome; e axí ne havem parlat en lo ii libre, en lo xxi capítol e altres parlants de aquesta matèria

de aquests Gracus.

30 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de ço que feu Lúcius Opínius aprés la mort del segon

Gracus, de açò parla Orosi en son v libre, qui diu que tot axí com ell fon fort en batalla contra los amichs

de aquest Gracus, tot axí aprés sa mort fou ell cruel en ençercar la veritat de aquells qui eren stats de sa

part com ell ne feu morir més de iiiiM, dels quals n’i havia molts que jatsia que volguessen provar lur

innocència, ell no·ls volch jamés oir en juý.

35 D’ell recompte encara Valèrius Màximus en son ix libre, en lo iiii capítol, qui és De avarícia, en lo

pàrraf «Ceterum», que aquell Opínius comprà lo cap de aquest Gracus d’un seu familiar son pes d’or e lo

feu ficar en i pal e portar per mig de la ciutat. E diu que alguns dehien que aquell qui·l li vené, per més

pesar, lo foredà detràs e l’omplí de plom.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de la mort de Marcus Fúlvius e de sos ii fills, açò és ia

40 istòria que met Orosi en son v libre, qui diu que, lo Senat stant en lo Capitoli e lo poble ajustat per tractar

e consellar de moltes faenes, Gracus e aquest Ffúlvius, que ell apella Fflacus Fúlvius, ab gran multitut de

gents d’armes muntaren en lo Capitoli e environaren602 lo temple de Janus, axí con si ells volguessen

pendre la çeloquia. E·s combateren molt cruelment, ell ab sos fills, ab los quals ell tenia environat i cònsol

de Roma apellat Dècius Brutus,603 e en la batalla tornà atràs reculant aquest Ffúlvius en tal manera que

45 ell se’n fugí e i de sos fills en ia casa e tencaren les portes sobre si, e tentost hom rompé les parets de la

casa e·ls mataren dedins. E aprés l’altre fill, qui ere i jove adoloscent, fou mort ab i bastó.

Capítol 25

xxv capítol. De la casa de Concòrdia, que fou feta per lo consell del Sanat en lo loch on aquestes morts e

sedicions eren stades fetes.

[f. 137v ... Manca la rúbrica del comentari]

En aquest xxv capítol monsenyor sent Agustí reprova i fet que feu en aquest temps lo Senat de Roma,

602environaren: ‘envoltaren’, DCVB, s. v. environar, 1.
603E·s combateren molt ... ell tenia environat: «et se combatirent tres crueusement li et ses enfanz des quelz il estoit aduironnez

contre vn consul de romme appelle decius brutus» (An1), que resumeix Orosi, v, 12: «Flaccus duobus filiis armatis cinctus, comitante

etiam Graccho togato ... contra D. Brutus uir consularis».
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5 car com ells volguessen metre fi a les discòrdies intestines, ells ordonaren que en lo loch on lo desbarat

ere stat dels ciutadans de Roma en la sedició dels Gracus, hom fes i temple de Concòrdia a la deessa,604

per ço que ella retornàs e tengués los ciutadans en concòrdia. E, açò fet, de aquest temple monsenyor

sent Agustí escarneix e se’n burla, e per ço diu ell en lo començament «sàviament, per lo alt consell, et

cetera».

10 Aprés, quan monsenyor sent Agustí mostra que en lo loch on ells feren lo temple de Concòrdia

ells deguessen molt millor haver fet lo temple de Discòrdia —e açò demostra monsenyor sent Agustí,

primerament, per ço que en lo fet dels romans, que fou causa o occasió de fer hedificar aquell temple,

ell hi apparech605 més de discòrdia que de concòrdia, e per ço que alguns porien dir que Discòrdia no

és deessa en neguna manera—, monsenyor sent Agustí vol provar lo contrari per los dits de Labeó, qui

15 diu que son alguns bons déus e alguns, mals. E senbla que ell hagués pres la causa de dir açò per ço que

ell havia vist a Roma lo temple de Febre e de Grogor e de Rojor, e axí mateix lo temple de Sanitat e de

Salut.606 Senblantment, ell havia vist lo temple de Belon, lo temple de Pau e lo temple de les deesses

qui eren con-[f. 138r]tràries entre elles,607 ço és assaber, de Pal.las, de Juno e de Venus. E per ço que

discòrdia és608 contrària a concòrdia, hom devia creure que Discòrdia fos axí bé deessa com Concòrdia.

20 De la distincció que fa Labeó de aquests déus nós ne havem parlat sobre lo xi capítol del primer libre, e

de la deessa de Febra ja n’avem parlat açí dessús, en lo segon libre, sobre lo xiiii capítol.

Aprés, quant ell diu que «los romans volgren viure perillosament, et cetera», ell met ia altra rahó a

provar que los romans deguessen haver fet la casa de Discòrdia pus tost que la casa de Concòrdia. E fa

una rahó derrisòria trent-se escarn dels romans, dient que axí gran deessa609 con és Discòrdia ere fellona

25 a la ciutat de Roma e·lla los podie molt noure, axí con appar per la destrucció de Troya, car la fellonia

d’ella fou la primera causa de la destrucció de aquella; donchs açò fora estada cosa expedient als romans
18 elles ] ms. ells

604Concòrdia a la deessa: «concorde la» (An1).
605ell hi apparech: ‘hi aparegué’.
606lo temple de Sanitat e Salut: «le temple de sante et de salut» (An1); «le temple de sante et le temple de salut» (P1); «templum

sospitate et salutis» (W ).
607elles: restitueixo el femení per concordança de gènere gramatical.
608és: «estoit» (An1). Esporàdicament, la traducció catalana presenta variació dels temps verbals, especialment el present, el pretèrit

perfet i l’imperfet. El fenomen es dona amb especial incidència en aquest capítol.
609que axí gran deessa: «que se si grande dieusse». L’omissió de la partícula si, que en el text francès introdueix l’oració condicional,

ha estat corregida a An1; no així a l’antígraf de la traducció catalana.
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que ells haguessen fet i temple a Discòrdia per assuavar la sua ira.

E açí tocha monsenyor sent Agostí ia faula de Ovidi, qui és de Titis e de Peleus, qui és de la poma d’or,

la qual és aytal: ço és assaber que con Júpiter amàs Tetis, Proteu li vedà que no·s gitàs ab ella per ço que

30 ell no engenràs algú qui·l gitàs fora de son regne. E per ço, per son amonestament, fon ella donada per

muller a Peleus, qui ere rey de pelopenenciens. A aquestes noçes fou Èson, qui ere avi de Jàson, ab tots

los déus e deesses, exceptat Discòrdia, la deesse, que no y fou demanada, la qual ne fou en tal manera

fellona que ella gità la poma d’or entre les iii deesses, ço és assaber, Juno, Pal.las e Venus, e ere scrit en

aquella poma: «Sia donada a la pus bella.» E per ço que cascuna d’elles se dehia ésser la pus bella e la

35 volia haver, elles elegiren en jutge Júpiter, lo qual les envià a Paris, qui dormia en i bosch poch que havia

nom Yde, lo qual jutjà per Venus e dix que ella devia haver la poma d’or. E per ço que aquest Paris elegé

Venus més que les altres vench la presa de Elena, per què Troya fou despuys destroÿda.

Emperò segons que diu Ffulgençi en lo libre de ses Mitologies, per aquestes iii deesses son enteses

iii maneres de viure, ço és assaber, per Pal.las [f. 138v] la vida contemplativa, per Juno la vida activa e

40 per Venus la vida voluptuosa o delitosa.610 E per ço, per manera de figura, tot axí com Déu no vol jutjar

de les vides de les gents, mas dona a l’home e lexa lo franch arbitre de elegir qual via volrà, axí Júpiter,

que los poetes tenen per déu, no volch jutjar a qui pertanyia lo pom d’or, mas envià-les a Paris, lo fill de

Príam, qui ere home d’on nós porem la veritat pendre ésser aytal: que com Paris hagués franch arbitre de

elegir qual vida ell volia tenir, o la vida activa o la vida contemplativa o la vida voluptuosa o delitosa,611

45 ell elegí la vida voluptuosa, e pres Elena, muller de Menelaus, d’on la ciutat de Troya fou destroÿda. E per

açò aplicar a son propòsit, diu monsenyor sent Agustí que açò no és meravella si Discòrdia fou fellona als

romans quant, al loch on li pertanyia haver son temple, e qui devia ésser son propri loch, ço és assaber, lo

loch on les discòrdies civils eren stades, los romans havien edificat lo temple de sa enemigua e adversària,

ço és assaber, de Concòrdia. Car,612 per ço solament que ella no fon convidada a les noçes de Peleus e de

50 Tetis, ella fou axí fellona que ella gità la poma d’or e mès aytal discòrdia entre les deesses que Troya ne

fou guastada e deserta. E de aquesta faula havem parlat en altra manera açí dessús, en lo primer libre,

sobre lo iii capítol.

Com aquestes iii vides, sots lo nom de aquestes iii deesses, són pintades e figurades, Ffulgençi ne

610voluptuosa o delitosa: «voluptuaire» (An1).
611voluptuosa o delitosa: «voluptuaire» (An1).
612Car : «quant» (An1).
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parla assats largament en lo libre de ses Mitologies; sí·s fa Albericus Londoniensis in Cintillario.

55 Emperò per açò que cau en la matèria, és assaber que Pal.las vol aytant dir com Minerva, la qual

Minerva és apellada saviesa. E dien los poetes que ella fon nada del cap o del çervell de Júpiter, per ço

que ella jau en la saviesa e en l’enginy de la persona. Ella és613 pintada armada, e ha614 ia cresta dessús

son elm, e porta615 ia longa lança, e és vestida de iii pells de robes. Ells la metien sots la guarda del muçol

e havia ia broucha616 en los pits. Per ço que ella ere armada significava que saviesa és tots temps guarnida

60 e en seguretat contra tots adversaris. Açò que ella havia l’elm e la gran cresta dessús significa617 [f. 139r]

que lo çervell o l’enteniment de l’hom savi deu ésser fortment garnit e armat e notablement apparellat.

La gran lança que ella portava en sa mà significa que lo savi parla e fer de luny618 contra los folls e no

savis.619 Açò que ella havia iii robes significa que saviesa és en moltes maneres e ab molts e diverses

effects, e620 per açò que quant ella és cuberta dessús, ella sia menys coneguda de dins. La broucha621 o

65 gorgones que ella havia en los pits per manera de fermall, açò és segons alguns ia de les iii ymages de

esbalaÿment e de espantament, per ço que lo seny e la prudència del savi deu esbalair sos adversaris.

613és: «estoit» (An1).
614ha: «auoit» (An1).
615porta: «portoit» (An1).
616broucha: «gorgone» (An1), d’acord amb Fulgenci, Mythologiarum, ii, 1. Tal com exposa el comentarista més avall, Minerva duu

una broca al pit amb la forma del cap d’una Gorgona. Mentre que el text francès designa el fermall amb el nom de Gorgona, de

forma metonímica, a la traducció catalana reapareix sistemàticament «broucha», fins i tot quan ja ha deixat de parlar de la imatge

al fermall i parla del mite de manera general. Una explicació possible és que el traductor català hagi trobat una forma tipus broche

o brouche (‘broca’) al seu antígraf francès, resultat d’una substitució lèxica, que designaria el fermall pel nom de l’objecte físic. Es

podria considerar, així mateix, que «broucha», amb el calc del diftong francès ou, fos una solució gràfica catalana per bruixa, i

aleshores traduiria «gorgone» com si es tractés d’un nom comú. Al cos del comentari hi ha dos exemples més de l’ús del dígraf ch

amb valor palatal fricatiu o africat: «chufar» (xufar) i «plaches» (platxes). Si la hipòtesi de bruixa fos certa, cosa que és dubtosa,

aquesta seria una de les primeres atestacions del mot en català. Quant a la possibilitat que broche o brouche puguin tenir ja, en

francès, el significat de bruixa, el DECLC recull la possibilitat que bruixa provingui de l’occità amb grafia afrancesada bruesche,

però la forma no es troba documentada pròpiament en llengua francesa. El DECLC desenvolupa a fons la qüestió, veritablement

envitricollada, i aporta dades interessants, sense acabar de resoldre-la. El cas es repeteix fins a cinc vegades més al llarg del passatge.

Sobta especialment la segona, on «gorgone ou gorgones» (An1) esdevé «broucha o gorgones».
617significa: «significoit» (An1).
618fer de luny: «fiert de loing» (An1); «fiert loing» (P1).
619no savis: «imprudens» (An1).
620e: «Ou» (An1).
621broucha: «gorgone» (An1).
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Alguns dien que aquestes iii brouches622 foren iii filles de i rey qui havia nom Ffortus, d’on lo primer,

segons ço que diu Theotindus,623 qui feu les Istòries de les antiquitats, hac nom Medussa. E eren totes

les iii d’una força e d’una bellesa, mas aquella Medussa, qui ere abans nada, per son traball e per sa

70 prudència cresqué meravellosament lo regne, e per açò georgi vol aytant dir com ‘lauradors de terres’.

E ere aquella Medussa pintada ab i cap de serp per ço que ella ere pus ardida e pus enprenent que no

eren les altres germanes. E segons altres poetes les iii brouches624 signifiquen iii maneres de temps, on

lo primer és apellat en grech stenno, que vol aytant dir com ‘feble’ o ‘feblea’ en françès o ‘flaquea’ en

chatalà,625 per ço que ell aminva e afebleix l’enteniment e lo pensament; la iia ha nom auriale en grech,

75 que vol aytant dir con ‘largua profunditat’, que axí com una pregona terror o esbalahiment turmenta la

pensa, e la iiia, que no ha pas solament gitat o s’esforça de metre l’enteniment hom626 e la conexença de

les coses, mas escalfa la vista, és apellada Medussa, quasi meydusa, per ço que no pot ésser vista. E de

aquestes iii brouches,627 qui signifiquen aquests iii temps, és la faula de Perseu, on los poetes fenyen que

ab la ajuda de Minerva aquest Perseu matà aquestes iii brouches628 e destrohí, e axí mateix la faula de

80 Pagasus e de son leuger voler, e com trencà lo front629 de les muses ab son peu, totes les quals coses los

poetes atribuexen a saviesa cubertament e sots les ficcions que ells fenyen.

[f. 139v] E ço que ells la metien en la guarda del muçol significava que saviesa, axí mateix en tenebres,

guarda sa resplendor e sa luminària. E per açò fenyen los poetes que Minerva o Pal.las havia feta o

fundada la ciutat de Athenes, per ço que Athenes en grech vol aytant dir com Minerva. E Athenate

85 Protene630 vol aytant dir com ‘verge immortal’, per ço que saviesa no pot ésser corrumpuda ne morir.

Aprés, Juno, que significa la vida activa e qui és dit de iuuando, ço és a dir, de ‘aydar’, e per ço és

622brouches: «gorgones» (An1).
623Theotindus: tal com ja va observar Laborde (1909: 60), «Theotindus» és una mala lectura de «Theocritus», no pas el poeta

siracusà, sinó un «antiquitatum historiographus» citat per Fulgenci.
624brouches: «gorgones» (An1).
625‘feblea’ en françès o ‘flaquea’ en chatalà: «foiblece en francois» (An1).
626de metre l’enteniment hom: «de mettre de len lentendement» (An1); «de metre lentendement» (P1). La variant catalana és resultat

de la traducció literal de la diplografia que transmet An1.
627brouches: «gorgones» (An1).
628brouches: «gorgones» (An1).
629lo front: «la fontaine» (An1). L’error de BE71 és atribuïble a una mala lectura del copista, que molt probablement hauria trobat la

font al seu model.
630Protene: «protene» (An1).
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mesa la primera en les senyories, per ço que cascú s’estudia de adquerir, és pintada com a reÿna, tinent

i ceptre en sa mà, per ço que riqueses són proïsmes als regnes e a les senyories. Aquella havia lo cap

cubert per ço que les riqueses són tots dies estojades e amagades. Ella ere axí apellada, segons alguns,

90 deessa de infantament per ço que hom creix volenters riqueses e que les unes riqueses engenren les

altres, e a vegades avorten e perexen, e algunes veguades pert hom e principal e accessori. Ella havia

lo pagó en sa guarda per ço que la vida dels richs desija tots jorns ornaments diversos e paraments e

nobleses. E tot axí com lo pagó, quant fa sa roda per mostrar sa bellesa de ses plomes,631 se descobre

lejament detràs, axí les riqueses del segle, aquells que ha ornats, ella lexa en i moment e desnua lejament.

95 Aprés d’açò ells meten costa ella l’arch del çel per ço que tot axí com l’arch del çel appar de moltes

e diverses colors e se’n va soptadament, tot axí fortuna, supposat que ella sia parada e ahornada632

a present, emperò ella se’n fuig leugerament. E per ço diu Theofastus en ses Morals, quant parla de

l’hom e de ses riqueses, «guarda», diu ell, «lo romanent». E Salamó diu axí: «En la mort de l’home són

descubertes ses obres.»

100 Terçament, Venus, qui és presa per voluptat de luxúria o delectació,633 qui segons los epicuriens és

apellada ‘bona cosa’ e la ahoren, e segons los stoyciens ‘cosa vana’ e la condampnen ne n’han cura, e que

és apellada en grech afrosis, que vol aytant dir com ‘escuma’ en latí, per ço que axí com la escuma ve

soptosament e sopto-[f. 140r]sament se’n va; aytal dien ells de Venus, qui és la vida de voluptat e de la

delectació carnal. E per ço fenyen los poetes que ella fon nada dels genetius de Saturn, que li foren tallats

105 e gitats en la mar. Ella és figurada nua per ço que ella despulla e desnua tots aquells qui la servexen e la

seguexen, o per ço que ella no sap çelar son consell, mas descobra-o pertot, o per ço que aquest mester

pertany mils a fer a gents nues que a gents vestides.

Ells li atribueixen les roses per ço que tot axí com la rosa és vermella634 e puny al collir, axí luxúria o

delectació carnal ha en si vergonya per la viltat de la obra e puny per l’agulló del peccat. E axí com la

110 rosa, supposat que ella sia delitable a veure, emperò marfeix leugerament e s’esmage e pert tentost sa

bellesa, axí fa luxúria e delectació carnal. A ella eren consegrats los coloms e en sa guarda per ço que són

bísties caldes e ardents a luxúria.
96 e ahornada ] ms. rahornada

631de ses plomes: «de ses plumes» (An1, P1); «de ses aelles et de ses plumes» (P17).
632e ahornada: restitueixo la conjunció a partir del francès «et», An1.
633voluptat de luxúria o delectació: «voluptuosite ou luxure ou delectacion» (An1, P1).
634és vermella: «rougist» (An1).
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En altra manera ella és pintada nadant en la mar per ço que axí con la mar és perillosa e apperellada

a negar e a perdre aquells qui hi van, tot axí negua luxúria aquells que y estan. Ella porta ia mola635 e636

115 una òstrea en sa mà per ço que aquella bístia —o fa de aquella conjuncció— obre tot son cors. De açò

parla Juba in Phisiologis, qui diu axí: «Vós jutjau,637 jo us requir que estalvieu a les ardors humanes.»

De totes aquestes coses parla pus larch Ffulgençi e Albericus en los lochs desús allegats, on hom o porà

veure pus larguament.

Aprés, quant parla dels bons déus e malvats e de la Ffebra, que ells ahoraven per lo mal de les febres,

120 e de Belon, qui eren deesses de les batalles,638 e de Concòrdia e de Discòrdia, és assaber que totes aquestes

deesses eren ahorades a Roma e y havien temples cascuna on elles eren ahorades. E mostra monsenyor

sent Agustí que ells no pogren solre la qüestió la qual ells fan de Concòrdia e de Discòrdia, sie que ells

hagen aorat Concòrdia e lexada Discòrdia, o hagen ahorat Discòrdia e lexada Concòrdia, o que ells les

hagen ahorades abdues, o les hagen lexades abdues a ahorar [f. 140v] e hagen adorat la Ffebra e Belon.

125 Car si han lexat Concòrdia e ahorada Discòrdia, açò no és cosa raonable, e si han ahorat Concòrdia e

lexada Discòrdia, la deessa, açò no és meravella si ella los ha agreujats, e si les han ahorades abdues

ensemps, encara no poden ells solre639 la qüestió, axí per ço que elles no·s saben sofferir, com elles sien

contra e oppòsites, com per açò Concòrdia640 no se’n degués ésser partida e Discòrdia ésser romasa, ço

que sí feu, car ella los manà tro a les batalles civils. E lexaren-les abdues de ahorar e ahoraren la Febra e

130 Belon e encara se degren Concòrdia e Discòrdia més enfellonir contra ells.

Capítol 26

xxvi capítol. De les diverses maneres de batalles, les quals se seguiren aprés açò que la casa de Concòrdia fo

feta e edifficada.

[f. 141r ... Manca la rúbrica del comentari]
119 la Ffebra ] ms. la fembre ffebra

635mola: calc del francès «moule» (An1). No he trobat documentada la forma «mola» amb aquest significat en català.
636e: «et» (An1); «ou» (P1).
637jutjau: «iuges» (An1). Pel sentit del text, «iuges» ha de ser un nom plural.
638qui eren deesses: «qui estoit dieuesse» (An1). La confusió de nombre que fa Febra deessa de les batalles podria ser conseqüència

d’una mala lectura del traductor català, com ocorre en altres ocasions, o bé d’un error ja present en l’antígraf francès.
639solre: ‘resoldre’, DCVB, s. v. soldre, 6.
640per açò Concòrdia: «par ce que concorde» (An1).
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En aquest xxvi capítol monsenyor sent Agostí demostre que ço que los romans edifficaren lo temple a

5 Concòrdia no·ls portà negun profit, ne que per açò no vengren los romans a algunes de lurs intencions.

Car ells edificaren aquest temple de Concòrdia per ço que les batalles e discòrdia civils çessassen e que

per açò elles fossen del tot enpatxades. E u jutjaven per la mort dels ii Gracus, qui eren stats morts,

los quals eren stats causa de les dites sedicions e discòrdies civils. E per açò, quant monsenyor sent

Agostí diu que aquest temple de Concòrdia fou noble obstacle e enpatxament de aquestes discòrdies e

10 sedicions, ell o diu per manera de derrisió e de escarn, per ço que aquest amanà641 més de discòrdia que

de concòrdia, ço és assaber, batalles civils, socials e servils.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Lúcius Satúrnius e de Gaius Servílius, pretor, qui en

altra manera és apellat Gaius Glancus,642 aquesta és ia istòria que met Orosi en son v libre, en lo xxi

capítol, que diu que dcxlv anys aprés la creació de Roma, aprés la mort dels ii Gracus, aquest Lúcius

15 Satúrnius, qui ere [f. 141v] enemich de Quíncius Metel.lus, aprés açò que ell fou creat çensor, ell lo gità

fora sa casa e·l feu fugir al Capitoli, e lla lo assetjà ab gran multitut de gents armades. Mas los cavallers

romans, qui n’hagren gran indignació, lo’n feren levar per força e y hac grans morts. E aprés açò, per

frau, aquest Satúrnius, Glaius Glauçà e Gaius Màrius, qui eren lavors cònsols643 de Roma, meteren a mort

i qui havia nom Armònius,644 qui havia demanat a ésser tribun en aquest temps que aquest Satúrnius fon

20 stat creat.

E en l’any següent, aquest Màrius fou fet vi veguades cònsol e Gaius Glàuçià fon fet pretor e Satúrnius

tribun del poble, tots los quals iii feren conspiració de enviar aquest Matel.lus en exilli e·l feren accusar

de molts crims. E al dia que ell se dech defendre, com aquests jutges mateys fossen de la part de aquells

qui havien feta aquesta conspiració, per crueltat e per malvestat ells lo condempnaren a anar en exilli,

25 d’on lo poble de Roma fou meravellosament dolent.

Aprés, aquest Satúrnius matà i apellat Mànnius, qui ere savi e prudent e home entegre, duptant que

no fos fet cònsol en ia discòrdia que sortí en la ciutat de Roma axí con ell s’enfugia. E com lo poble fos

10 que aquest amanà ] ms. que ell aquest amana

641aquest amanà: elimino el pronom «ell» per fidelitat al text francès «ce admena» (An1).
642Gaius Glancus: Gai Servili Glàucia.
643qui eren lavors cònsols: «qui estoit lors consul» (An1). Només Gai Mari era cònsul, tal com diu el text francès.
644Armònius: Aulus Noni.
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meravellosament mogut e tornat per tants mals que fehia aquest Satúrnius, Màrius cònsol apagà aquesta

rumor per i poch sermó que ell los feu.

30 Aprés, aquest Satúrnius feu i gran ajust de poble en sa casa e·ls liguà en tal manera ab si que los uns

lo appellaren rey, los altres lo apellaren emperador. Aquesta cosa vench a la conexença de Màrius, qui

tentost ajustà lo poble e ordonà e mès i cònsol en batalla en i loch enfest645 per manera de ia çelada o

enboscada,646 e ell se meté en lo mercat e trencà les portes de l’alberch de aquest Satúrnius. E allí hac

gran e dura batalla per tal manera que ell fou constret per les gents de Màrius a buydar lo mercat, e

35 s’enfugí tot dret vers lo Capitoli, e lla fou aconseguit abans que y pogués entrar. La hac gran palatiç647 e

gran batalla e morts d’una part e d’altra, mas per ço que per desastre ell no prengués lo Capitoli, tentost

Màrius feu trencar tots los conduits per on l’aygua venia en [f. 142r] lo Capitoli. E quant Satúrnius se veé

axí sobrat648 començà a cridar que Màrius ere actor e consentidor de totes les sedicions que eren stades

fetes en Roma, e dient aquestes paraules fon constret a aquest Satúrnius e ii altres de sos companyons

40 —lo i apellat Sanfeyus e l’altre, Labienus— de ells retraure’s e retornar dins la cort del Capitoli, e tencaren

les portes sobre ells. Mas elles foren tentost trencades per los cavallers romans e los materen en la dita

cort. E Gayus Glançà o Glancià, qui s’era mès a estalviar en la casa de Claudièn, ne fon tret per força e

mort.

Els béns de tots aquests foren confiscats per Ffúrius, qui ere tribun del poble, e Gneus Dolebel.la, frare

45 de Satúrnius, e Lúcius Gigamo,649 qui se’n fugien per mig lo mercat, foren axí mateix morts. E, aquestes

morts axí fetes e aquestes sedicions axí çessades, lo poble cuydà ésser en pau. E adoncs Ca[...]e Pompeu,

a requesta del poble, volgueren pregar que Matel.lus, qui ere stat bandejat, pogués retornar, mas fou

enpatxat per Màrius, cònsol, e Ffúrius, qui ere tribun del poble, qui eren stats consents de la malvestat de

enviar-lo en exilli.

50 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de Marchus Drusus, tribun del poble, lo qual Orosi, en lo

xxii capítol de son v libre, apella Levinus o Levínius Drusus, ell parla per açò que aquest fou aquell per

qui primerament foren començades e mogudes les batalles socials, de les quals parla monsenyor sent
46 Ca[...]e Pompeu ] cato et pompee An1

645i loch enfest: ‘un lloc perillós, nociu’, DCVB, s. v. infest. La traducció francesa duu «vn pendant» (An1).
646çelada o enboscada: «arriere garde» (An1).
647palatiç: ‘escaramussa’, DCVB, s. v. palatiç.
648sobrat: ‘sobrepassat’, DCVB, s. v. sobrar, 2, amb sentit metafòric.
649Luci Gigani.
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Agustí en aquest capítol, e del qual nós vos havem parlat en aquest libre, sobre lo xxiii capítol, e axí

mateix de la causa per què ell los començà.

55 De aquest Marchus Drusus parla Orosi en lo xxii capítol de son v libre, qui diu que en l’any dclviiii

aprés la creació de Roma, Sextus Július Çèsar e Lúcius Marchus Philipis estants cònsols de Roma, aquest

Drusus fou causa de les batalles socials, e la causa havem mesa en lo xxiii capítol dessús allegat.

D’ell recompte Valèrius Màximus en son ix libre, en lo v capítol, parlant de l’ergull e de la ferea d’ell,

que com en i ajust que ells apellen conçió, per ço que Lúcius Marchus Philipis li contradix a sa paraula,

60 ell li torçé la bocha, e per i seu propri missatge, no pas [f. 142v] per lo servent comú, lo feu gitar axí

lejament en presó que ell li feu exir gran quantitat de sanch per lo nas. E diu encara que com lo Senat

hagués enviat a ell, ell respòs ferament e ergullosament per què lo Senat no ere vengut allí en ia cort qui

ere prop del mercat, qui ere apellada Cúria Ostília. E diu encara Valèrius que li desplau fort de dir que i

tribun hagués haüt en menyspreu lo manament del Senat e que lo Senat hagués obeït a les paraules del

65 tribun, per què és a entendre que lo Senat obeý e que vench allí.

De les batalles que mogué aquest Marchus Drusus nós ne havem parlat açí desús, sobre lo dit xxiii

capítol. E pot apparer que ell fou causa de les iii grans batalles socials, axí per açò que ell gità axí vilment

en presó aquest Lúcius Màrcius Philipis com per ço que no volch venir al manament ne a l’ajust del

Senat, mas hac-o en gran despit, com dix ell, que ells no eren venguts a ell.

70 E quant monsenyor sent Agustí diu que fon lonch temps aprés Satúrnius e Gayus Servílius, ell o diu

per ço que les sedicions e discòrdies civils començaren l’any dcxlv aprés la creació de Roma; e Drusus,

qui mogué les batalles socials, fon en l’any dclix, e axí hac xiiii anys d’entrevall, axí com appar per

Orosi en lo xxi e xxii capítols de son v libre.

De aquelles batalles socials, per què són axí apellades e d’algunes d’aquelles batalles havem parlat en

75 lo xxii capítol dessús allegat, mas per la granea de aquelles encara·n volem i poch parlar. E primerament,

és çert, axí com diu Orosi, en lo dit xxii capítol, que Popèdius650 se combaté contra aquells de Pisa e fou

vençut. E Lúcius Július Çèsar fou desbaratat, ell e sa ost, dels saunnites, e s’enfugí Rútil, sotscònsol,651

qui no volch creure lo consell de Màrius, qui ere son companyó, se mès en ia çelada que havien fet los

650Popèdius: Quint Pompedi Siló, cap dels marsis.
651Rútil, sotscònsol: «Rutil ius consul» (An1); «rutilius consul» (P1). La informació que duu BE71 sobre el càrrec de Publi Rutili Llop,

cònsol el 90 a. C., és errònia. El traductor català llegeix, amb An1, el nom de Rutilius de manera desaglutinada i, posteriorment,

tradueix ius per «sots».
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marses, on ell perdé tota sa ost e fou vençut e mort, e y hac morts viiiM hòmens romans, entre los quals

80 havia molts nobles hòmens.

Scipió652 fou desbaratat axí mateix per ia altra çelada, e matà dels marses e dels vestins. Lúcius Július

Cèsar, aprés açò que ell fou axí stat vençut dels samnites, altra vegada ajustà gents e matà dels samnites

e dels luchans sens nombre. Màrius [f. 143r] matà viM marses e·n despullà viiM. E, breument e final, Cató

desbaratà los estrusques,653 Màrius los marses, Carbó los luchans, Sil.la los samnites, Gneus Pompeyus

85 aquells de Pisa, Plotinus654 los umbres, Popèdius los esculains, qui s’eren escampats per los camps.

E diu Orosi que y hac viiiM marses, qui eren ab i emperador apellat Franco,655 qui foren morts e

iiiM656 presos, axí com tu o poràs veure pus largament en Orosi, en xxii capítols dessús allegat, e per

Anneus Florus en son Epitome, en lo iii libre, en lo capítol «De bello sociali», qui diu que null temps les

batalles de Aníbal ne de Pirrus no guastaren Itàlia per tal manera com les batalles socials, axí que ell diu

90 que Lúcius Július Çèsar, aprés açò que ell fou stat desbaratat dels samnites, e que ell hac perduda sa ost, e

que ell fou portat a la ciutat tot nafrat, allí hac bé la maytat dels romans qui ploraven lurs amichs que

havien perduts. E açò basta de les batalles socials ab açò que n’havem dit dessús, sobre lo dit xxii capítol.

E per açò monsenyor sent Agostí diu que Itàlia fou fortment guastada e turmentada e menada prop de

ésser deserta.

95 Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de les batalles servils e de les batalles civils, ell o diu

notablement per ço, cor de les batalles civils de Sil.la procehiren657 les batalles servils. Car la batalla de

Sil.la començà, segons Orosi en son v libre, en lo xxiiii capítol, en l’any dclxxii e abans que les batalles

servils començassen, e duraren xvi anys. E aquestes batalles servils eren pròpiament les batalles que

fahien los acoltellajadors, qui·s conbatien lo i contra l’altre, axí con fan los cavallers salvatges o aquells

100 qui·s conbaten contra les bísties.

Emperò de la batalla servil qui fou en Sicília procehiren les batalles civils, axí com appar per Orosi en

84 estrusques ] ms. etruques

652Scipió: «cepio» (An1). Quint Servili Cepió el Jove.
653etrusques: An1 porta «estruques», amb una correcció en les grafies inicials del mot que podria indicar que la forma original en

aquest manuscrit era, com en la traducció catalana, «etruques».
654Plotinus: Aulus Plauci.
655Franco: Fraucus, cap dels marses.
656iiiM: «viiiM» (An1).
657per ço, cor ... de Sil.la procehiren: «pource que les batailles ciuiles de silla precederent» (An1).
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son v libre, en lo derrer capítol, qui diu que lxxix anys aprés la creació de Roma, en lo temps que Luculus

e Càssius eren cònsols de Roma, lxiiii coltellajedors se partiren de la hobediència de i qui havia nom

Lucdoneus Lènculus, qui tentost prengueren loch en ia muntanya apellada Vesúbius e feren iii duchs, on

105 los ii eren gal.les —e ere la i apellat Crixus658 e l’altre, Temonianus659— e l’altre ere de Traça, qui havia

nom [f. 143v] Espàrtacus. E com i pretor de Roma apellat Clàudius los hagués avironats e assetjats, ells

esvahiren660 lur setge e feriren per mig d’ells e encalçaren e robaren tota sa ost.

E diu Orosi que de allí ells se partiren e ajustaren meravellosament gran ost en breu temps e se

n’anaren per moltes ciutats, on Crixo ajustà xM hòmens e Espàrtacus ne ajustà xxxM, e de aquest

110 Momans661 ell no fa gens de menció, per ço que fou mort en la primera batalla. E com ells gitassen foch

pertot e matassen, prenguessen e forçassen fembres —per tal manera que molts qui·s sentien sobrats o

forçats662 se mataren— hom envià contra ells ii cònsols, ço és assaber, Gèlius e Lèntulus. Gèlius dempnagà

meravellosament en batalla Crixus e Lèntulus fou encalçat per Espàrtacus, e despuys se tornaren ajustar

aquest Gèlius e Lènculus ab gran multitut de gents d’armes. Mas açò fon en va, car axí com ells se

115 combatessen contra Espàrtacus abduy[...]ço que ell hac desbaratat lurs gents, ells se’n fugiren.

Aprés fou enviat, contra aquest Espàrtacus, Gaius Càsius, lo qual aquest Espàrtacus desbaratà e matà.

E com ell hagués esbalaïda e espantada la ciutat de Roma e los habitants de aquella molt fortment —e

tant e més con Aníbal quant ell vench devant les portes de Roma, lo qual tornà atràs per la tempesta

que·s levà—, lo Senat ordonà i cònsol apellat Crasus, ab certes legions, a les quals ells feren e ajustaren

120 alguns creximents que ells no havien acostumats de fer; lo qual tentost se anà a combatre contra aquells

acoltellajadors, qui en altra manera són apellats fugitius, e matà’n viM e pres-ne dcccc. E com ell perseguís

aquest Espàrtacus a i flum qui havia nom Silaire, on ell posà son setge abans que ell li pogués donar

batalla, ell encontrà los gal.les e los alamanys, qui eren en la ajuda de aquest Espàrtacus, e desbaratà-los

e·n mata xxxM ab lurs capitans. E a la derreria se combaté ab Espàrtacus e ab sa host que havia gran e

125 poderosa, e·l desbaratà per tal manera que n’ach lxM morts, viM presos e iiiiM foren reebuts a merçè

115 abduy[...]ço ] tous deuz apres ce An1

658Crixus: «crixus ou apolus» (An1), amb una correcció sobre «cri», que podria esmenar loxus, l’apel.latiu d’Apol.lo.
659Temonianus: Enòmau, gladiador i líder de la revolta de la Tercera Guerra Servil.
660esvahiren: ‘desbarataren’, DCVB, s. v. esvair, 3.
661aquest Momans: «cemomaus» (An1). Novament, Enòmau. La forma catalana «aquest momans» s’explica per una lectura, en

francès, de la síl.laba inicial «ce» com a demostratiu.
662sobrats o forçats: «violees» (An1). En el francès, el referent de «molts qui·s sentien sobrats o forçats» són les «fembres».
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axí con a ciutadans romans. E lo romanent de aquells [f. 144r] qui·s partiren de aquella batalla fugent

foren desbaratats per partides per los duchs dels romans, qui·ls perseguien diligentment. Eutropi, en

lo iii capítol, diu que aquesta batalla durà iii anys e fou acabada en Pulla. E de aquesta batalla parla

monsenyor sent Agostí açí aprés, en lo iiii libre, en lo v capítol.

130 De la batalla de aquests serfs o catius fogitius parla meravellosament Anneus Florus en lo iii libre

de son Epitome, en lo capítol «De bello Aspartaco», qui diu axí que per manera de admiració: «Jo no

sé», diu ell, «què qual nom jo apell la batalla moguda per Espàrtacus». Quals meravelles! Car los catius

fehien fets de cavallers e los acoltellajadors manaven axí com a emperadors e los hòmens qui eren de

pus vil e pus baix grau, ço és, los catius, ajustaven e crexien al poble romà molt malvada e molt hontosa

135 captivitat. E diu encara que ells guastaren tota campanya e robaren Vole,663 M[...]ne, aquells qui eren

apellats carii664 e axí tot Metapont. Ells[...]escuts de665 ossos, los quals ells cobriren de pells de bísties que

ells mataven e menjaven. E dels ferros d’on los catius eren ferrats en feren espases, lançes e javellots. E

diu encara més que despuys que Espàrtacus hac primerament desbaratat Lènculus, que encara desbaratà

ell una veguada Gaius Crassus666, e que ell se n’ergullà en tal manera de ses victòries que ell ordonà a

140 combatre la ciutat de Roma.

E diu que y havia i duch apellat Mirivolo,667 e quant los romans veren aquest, ells apleguaren tot lur

esforç e feren lur capità Licínius Crassus, lo qual los encalçà entrò en les derreres parts de Itàlia. E com

ells ordonassen de tornar-se’n en Sicília e ells haguessen assats naus o navili,668 ells feren axí com una

manera de ponts de botes e de bigues ligats ensemps. Mas açò no·ls valgué res, car ells foren perseguits

145 axí tost dels romans que ells foren tots morts e negats, mas tota vegada se combateren valentment e

contrestaren tant com pogren. E en lo primer encontra fou mort aquest Espàrtacus, que·s deffené tant

com poch axí com valent príncep.

E jatsia que monsenyor [f. 144v] sent Agostí apella aquesta batalla servil, emperò Orosi la apella

135 M[...]ne ] miterne An1 136 Ells[...]escuts de ] il furent escuz et armeures de An1

663Vole: Nole.
664carii: els turis, habitants de la població de Túrium.
665escuts de: «escuz et armeures de» (An1).
666Gaius Crassus: Gai Cassi, abans esmentat.

667Mirivolo: possible referència, amb corrupció paleogràfica, a la figura de Mirmil.ló, l’home-peix, de qui alguns gladiadors lluïen la

imatge.
668navili: ‘conjunt de vaixells’, DCVB, s. v. 2.
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dels fugitius. E la apella monsenyor sent Agostí servil per ço que los catius o serfs669 qui fugiren a lurs

150 senyors són aquells qui són apellats fugitius, per ço que, supposat que i fill se fuja de son pare e·s traga

enrere, emperò no és apellat fugitiu.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de la batalla servil de Maçedònia, Orosi ne parla en son v

libre, en lo xxvii capítol, qui diu que, en l’any dclxxiii aprés la creació de Roma, Clàudius fon ordonat a

córrer-los dessús e a foragitar algunes gents qui guastaven e robaven Macedònia, qui ere sotsmesa al

155 poble de Roma, e eren-se mesos en les muntanyes entorn qui eren apellades Montes Rodopeye. E diu que

eren gents sens pietat e ere gran orror e crueltat670 veure ço que ells fehien, car com ells havien set e

no havien de què beure, tallaven lo cap[...]i d’aquells que havien presos e li levaven lo çervell de dins

e arrencaven los cabells e la carn, e ab aquest test axí apperallat bevien axí com ab i bell anap. E com

Clàudius los volgués acaçar fora de la terra, no y poch metre remey, axí per les faenes qui li sobrevengren

160 com per malaltia, de la qual morí. E com hom hagués enviat aprés i cònsol de Roma apellat Setibònius,671

ell no·ls gosà escometre, mas anà-sse’n en Çerdenya. Emperò foren ells despuys combatuts e vençuts per

i apellat Luculus, e aquesta batalla fou vi anys abans que aquella dels acoltellajadors, car aquella fou

l’any dclxxiii e l’altra fou l’any dclxxix, axí com apar per Orosi en los capítols dessús allegats.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de la batalla servil qui fou en Sicília, és assaber que Pizó,

165 i cònsol de Roma, sí·ls escomete e pres son castell, qui havia nom Menniarcus,672 on ell matà viiiM de

aquests catius fugitius, e tots aquells que ell poch pendre vius ell los feu penjar en forques; al qual succehí

i cònsol de Roma apellat Rutílius,673 qui·ls perseguí e pres ii de lurs castells o fortalees on ells se’n fugien

tots jorns a salvar-se, e lla·n matà més de xxM.

E hac-hi altres batalles [f. 145r] servils, de les quals parla Anneus Florus en son Epitome, en lo iii

170 libre, en lo capítol «De bello seruili», on havem parlat dessús, sobre la exposició del xxii capítol del ii

libre; dels quals la i fou Erdònius, qui guastà Sicília, e i altre apellat Cirus, qui fehia exir lo foch de sa

bocha, un altre apellat Etènio, qui fou i pastor, dels quals havem parlat pus larguament en lo dit capítol, e

axí mateix ne parla Fflorus en lo dit capítol «De bello seruili».
157 cap[...]i ] teste a vn An1

669catius o serfs: «serfs» (An1).
670orror e crueltat: «horreur» (An1).
671Setibònius: Gai Escriboni Curió.
672Menniarcus: Morgantina.
673Rutílius: Publi Rupili.
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E quant monsenyor sent Agostí parla de les batalles dels ladres, ja n’havem parlat en aquest mateix

175 xxii capítol, e u havem mès en les batalles dels acèphales, ço és, de les gents sens cap, axí com són

companyes, del nombre de les quals foren Viriatus Luzitanus e Bargulus Ylírius e altres de què havem

parlat en lo dit capítol.

E aprés, quant és de la batalla dels ladres de la mar que ell apella cossaris, Eutropi ne parla en son vi

libre, qui[...]durant encara la batalla de Maçedònia, los ladres de la m[...]són cossaris, corrien674 pertot e

180 fehien tal por als romans e[...]lo món que no·s tenien per segurs en la mar, e foren desbaratats per Gneus

Pompeus. E diu Eutropi en lo dit vi libre que aquest Gneus Pompeus hac ii triumphes ensemps, ço és

assaber, la i dels corsaris de la mar e l’altre de Mitridates, e diu que null temps hom hac ten gran noblea

en son triumpho, car diu que devant son carro foren menats los ii fills de Mitridates, los fills de Triganes

e Aristòbolus, qui ere rey dels jueus, e fon portat denant ell or e argent sen fi, e diu que lavores no ere

185 negunes batalles greus sobre terra.

Capítol 27

xxvii capítol. De la batalla civil de Màrius e de Sil.la.

[f. 145v ... Manca la rúbrica del comentari]

En aquest xxvii capítol monsenyor sent Agustí demostra que lo temple de Concòrdia que feren los

romans en la ciutat de Roma, e del qual ell ha parlat desús, en lo xxv capítol, fou del tot inútil e no res

5 profitós675 als romans. E açò mostra per les grans discòrdies que s’apparegueren en la batalla civil que

fou de Sil.la e de Màrius, e demostra la gran multitut de les discòrdies per los [f. 146r] mals qui foren fets

en la ciutat quant Màrius hac lo poder en la ciutat de Roma; per l’enteniment del qual capítol seran676

diligentment a notar e a repenre les coses que havem dit de Sil.la e de Màrius sobre la exposició del xxii

capítol del primer libre.677

179 qui[...]durant ] qui dit que durant An1 179 m[...]són cossaris, corrien ] mer couroyent 180 e[...]lo ] et a tout le An1

674m[...]cossaris: tot i la taca d’humitat que afecta el manuscrit en aquest punt, és plausible que l’aclariment complet fos «los ladres

de la mer, qui són cossaris». El text francès duu «les larrons de la mer» (An1).
675inútil e no res profitós: «inutile» (An1).
676seran: «sont» (An1).
677primer libre: es tracta, en realitat, del segon. L’error es transmet a tota la tradició francesa.
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10 E quant monsenyor sent Agustí parla de Tul.li e de ses paraules, ell o diu per ço que Tul.li, en sa

iiia inventiva Contra Catelina, usa de aquests mateys mots, ço és assaber, que aprés aquest Címia678 ab

Màrius sobrepujaren Sil.la, ço és, que aprés açò que Màrius se’n fou fogit de Roma, ell hi tornà e s’ajunyí

ab Çímia, qui ere companyó de aquestes malvestats, e feren les crueltats de què havem parlat sobre lo

dit xxii capítol del primer libre e de què Tul.li fa menció axí mateix en ses Inventives. E jatsia açò que

15 monsenyor sent Agustí diga que Màrius, ab Címia, sobrepujà Sil.la, ell o entén per aquells qui eren de la

part de Sil.la, car com Màrius retorn[...]en Roma Sil.la no y ere, ans ere absent.

Aprés, quant parla de[...]és assaber que açò són dels versos de son ii libre, prop del comen[...]ment,

axí com a dues cartes, hon ha aprés la fi de aquest vers «nimis iam putrida membra rescidit», tentost se

segueix «excessit medicina modum, et cetera». E lo dit Lucà679 per ço que, aprés que Màrius hac tota

20 corrompuda la ciutat e fetes axí grans morts, los romans manaren a Sil.la que retornàs a Roma per salvar

la terra e la cosa pública de Roma, lo qual hi vingué axí com lo metge qui aporta lo ferre per trencar e

lavar les parts pudrides; mas si lo metge talla lo membre sa, no és dupte que la medicina sobrepuja la

manera com se deia680 fer. E per açò diu Lucà que axí o feu Sil.la, car ell diu que ell matà e mès a mort

indiferrentment noents e innocents, e per ço diu ell, ajustant e perseguint los nocents,681 ell se cuytà

25 molt, car sens deliberació matà axí los innocents, e açò és ço que ell diu «nimiumque secuta est qua

morbi duxere Marius».682

E quant ell diu que los nocents periren, ell o diu per ço que per la crueltat de Sil.la e de aquells de sa

part tots foren fets sil.laïns683 e noçents. E aquells podien romanre en vida so-[f. 146v]lament per ço que

ells volien matar tots los altres. E, no res menys, no·n fou Sil.la content, car ell mateix ne matà molts

30 qui eren de sa part, axí com diu Orosi e Valèrius Màximus en son ix libre, en lo ii capítol, qui és «De

crudelitate», qui diu que axí matex sobre les fembres tragué sa espasa, axí con si ell no fos assats sadollat

de matar hòmens solament. E Lucà, en lo loch dessús allegat, diu que en aquella oradura los catius havien

24 se cuytà ] ms. se cuyda cuyta

16 retorn[...]en ] reuinst a An1 17 de[...]és ] de lucan Il est An1 17 comen[...]ment ] commencement An1

678Címia: Luci Corneli Cinna. La confusió paleogràfica és sistemàtica a BE71 i a An1.
679lo dit Lucà: «le dit lucain». El sentit aquí és ‘ho digué Lucà’.
680deia: «doit» (An1).
681e per ço diu ell, ajustant e perseguint los nocents: «Et pource dit il en adioustant que empoursuyant les nocens» (An1).
682Màrius: «manus» (An1).
683sil.laïns: partidaris de Sil.la.
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comiat e licència de matar lurs senyors, e los fills, lurs pares; e generalment matava cascú ço que li plahïa.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla del cap de Octovià, qui fou posat en lo mercat, e l’apella

35 de rostris, ell nomena axí aquest mercat per ço que los bechs de les naus qu·ells havien conquerits, los

quals eren daurats, eren lla ficats en senyal de victòria que ells havien haüdes, e eren[...]aquest mercat

apparellat. E ere aquest mercat en lo Camp Marcià e per açò[...]apella hom rostrum. E segons açò que diu

Valèrius Màximus en[...]ix libre, en lo v capítol, prop de aquest mercat havia ia cort la qual ere apellada

Cúria Ostília, on los tribuns del poble aplegaven lo poble per tractar ab ells de lurs faenes. E açò és

40 aquella on Marcus Drusus, del qual havem parlat dessús, manà al Senat que vingués a ell, mas la cort

principal ere al Capitoli. E·n aquest mercat on staven aquests bechs daurats, que alguna veguada és

apellada rostrum, alguna veguada, prorostrum, fon mès lo cap de aquest Octovià per ço que ere loch pus

comú e on se aturava més gent.

Aquell Octovià, segons ço que diu Orosi en son v libre, fou cònsol ab Címia, mas aquest Cýmia

45 sostenia la part de Màrius e Octòvius ere contrari. E per aquesta causa Octòvius pres en sa companyia

Gneus Pompeius e·s combaté contra Sertòrius, qui ere de la part de Màrius, axí con havem dit sobre la

exposició del xxv capítol del ii libre. E fou mort, segons ço que diu Titus Lívius, quant fou desbaratat e

tornat atràs per Címia e Màrius quant ells entraren en Roma per força e que ells guanyaren la porta que

s’apella Janículus.

50 Aprés, quant parla de Çèsar e de Ffímbria, [f. 147r] aquest Çèsar fou cònsol de Roma e çensor —e

fou pròpiament apellat Lúcius Július Çèsar—, e fon cònsol en lo temps del començament de les batalles

socials de què havem parlat en lo capítol precedent. E açò diem notablement per la differència del gran

Július Çèsar, qui fou emperador de Roma, qui fou apellat Gaius Július Çèsar. Aquest Lúcius Cèsar fon

mort molt cruelment e vilment per aquest Màrius ab lo cors de i molt vilà home, molt sediciós e diffamat,

55 lo cors del qual hom cremà, cor lavores ere aytal manera de exèquies, axí con hom fa ara les sepultures o

soterraments.684

E quant és de Fímbria, és assaber que ells foren ii apellats Ffímbria: lo i qui ere de la part de Màrius,

qui·s matà en lo temple de Escolàpius com a desesperat com fou assetjat per Sil.la, axí com diu Orosi en

lo vi libre e de què havem parlat dessús, sobre la exposició del vii capítol, e l’altre qui ere de la part de

60 Sil.la, e aquest és aquell de què monsenyor sent Agustí fa menció. E en altra manera no·s pot bé entendre

36 e eren[...]aquest ] et en estoit ce An1 37 açò[...]apella ] ce lappelloit An1 38 en[...]ix ] en son ix An1

684sepultures o soterraments: «enterremens» (An1).
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bonament, p[...]ço que lo gran Ffímbria tench tota vegada la part de Màrius.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de la mort dels ii Crasus,685 és assaber que ells foren

morts per Ffímbria, lo qual ere de la ligua de Màrius; los quals, aprés açò que ell los hac morts, ell los feu

escorcerar e troçejar. E açò diu Lucà en son ii libre, on diu aquests mots: «Trurucos i truncatos, laçerauit

65 Ffimbria Crassos.» De lur mort parla Fflorus en son Epitome, en lo iii libre, en lo capítol «De bello ciuili

Mariano», qui diu que aprés que foren morts en lurs cases per Ffímbria, ells foren peçejats peça a peça. E

en un altre libre que ell feu sobre la abreviació de Titus Lívius diu que·l fill fon mort per les gents a cavall

de Ffímbria; e lo pare, qui ere home virtuós, se matà per ço que no fos mort per tal gent malestruga.

Aprés, quant parla de Rèbius686 e Numitòrius, Luchà, en son ii libre plora per versos piadosament687

70 lur mort, on ell diu «cum funera elegi flere uaçet». E lur mort recompta, en tal manera com fa monsenyor

sent Agostí, Fflorus en lo loch dessús allegat, sinó en tant que diu que los carniçers [f. 147v] los tregueren

lurs entràmenes ab lo[...]lls del ventre ab grans ganxos de ferro tirant per mig de la vila e per mig lo

mercat.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de la mort de Catulus, qui·s donà a beure verí, Valèrius

75 Màximus en son x688 capítol del ix libre, lo apella Quintus Catulus e diu que aprés açò que ell e Màrius,

axí com a companyons enviats per lo Senat, hagren desbaratats los cimbres e los teutònichs, ffou manat

per Màrius, qui ere stat son companyó, que hom lo metés a mort per la sobrevenguda de les discòrdies

civils, e que tentost com vench a sa conexença ell se meté e·s clogué en sa cambra, e ab calç e ab foch

s’escalfà en tal manera que·s matà, ab lo qual se acorda Fflorus en lo loch dessús allegat. Emperò hi hac i

80 altre Catulus, qui fou de les gents de Sil.la, del qual Eutropi parla en son v libre, lo qual Lèpidus encalçà e

perseguí aprés la mort de Màrius.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Merula, qui diu689 que aquell ere fflàmina dial e que ere

cònsol de Roma ab açò, e que, per ço que ell no fos escarnit de aquells qui eren de la part de aquells de

61 p[...]ço ] pource An1 72 ab lo[...]lls ] ou bouyaux An1

685ii Crasus: Publi Licini Cras Dives i el seu fill, Publi Licini Cras.
686Rèbius: Marc Bebi.
687piadosament: «merueilleusement» (An1).
688x: xije.
689Merula, qui diu: «merula quil dit» (An1); «merula Valerius en son ije liure ou douziesme chapitre dit» (P1). La llacuna de BE71 i

An1 possiblement es trobés ja a P1, que duu una correció sobre «Valerius» i «en son ije liure ou douziesme chapitre dit» en forma

d’addició marginal. La resta de la tradició duu, en lloc de «ije», «ixe» (P17).
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Màrius, ell entrà en lo temple de Júpiter e allà se feu segnar e tallar les venes, per ço que ell no caygués

85 en lur poder, e·n ruxà los fochs molt ancians qui eren en lo temple. E açò matex diu Fflorus en lo loch

dessús allegat.

Aprés, quant parla de aquells que ell fahia matar e matava a qui no li estenien la mà tentost con ell

los saludava, Fflorus, en lo loch dessús allegat, ne posa i eximpli aytal qui diu que i gran home de Roma

apellat Anchrius, per ço que tentost ell no li estès la mà com ell lo salvà, fou mès a mort. E diu encara

90 aytals paraules: «Quants mals hagra fets si fos romàs cònsul per i any, com entre les kalenres e los ydus

de janer feu tantes de morts!», axí com si volgués dir que si ell fos stat cònsol per i any, ell hagués tots

mès a mort.

Capítol 28

xxviii capítol. Quina fon la victòria de Sil.la, lo qual fou venjador de la crueltat de Màrius.

[f. 149r ... Manca la rúbrica del comentari]

En aquest xxviii capítol monsenyor sent Agustí argüeix contra los romans que havien hedificada la

casa de Concòrdia e mostra los grans mals e discòrdies que apperegueren en la batalla civil de Sil.la e de

5 Màrius quant aquell Sil.la tornà de Grècia. E primerament, met los mals qui primerament foren fets de

aquest Màrius e de sos aderents per rahó de la tornada de Sil.la. E segonament, toca los mals que foren

fets per Sil.la e sos adherents aprés que fon tornat.

Emperò per haver lo vertader enteniment de aquest capítol e del precedent, fan a notar e diligentment

considerar ço que havem dit de aquest Màrius e de aquest Sil.la sobre la exposició del xxii capítol del ii

10 libre. E appar per ço que havem dit e per ço que Orosi diu en son v libre, en lo xxv capítol, que Sil.la

entrà primer en la ciutat e que per ii vegades ell se combaté ab aquest Màrius. Hy en la primera batalla

Màrius lo pare, que monsenyor sent Agostí apella lo pus gran Màrius, lo qual ere stat vi vegades cònsol e

cobeejava la vii, aquell Sil.la lo gità fora de Roma. E la ii fou aprés la mort de aquest Màrius, car aprés

açò que ell fou stat gitat per Sil.la, aquest Sil.la se n’anà en Grècia contra Mitridates, rey de Pont e de

15 Ermínia, e pendent açò que ell stech lla Màrius retornà en Itàlia e feu tantes crueltats e axí grans que los

romans, per deffendre’s, enviaren690 per Sil.la en Grècia.

690per deffendre’s, enviaren: «pour leur defense renuoyerent» (An1); «pour leur deffense renuoierent» (P1); «pour leur deffense
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Mas, abans qu·ell pogués ésser tornat, Màrius lo pare fou mort de sa mort natural, e romàs i fill seu,

qui hac nom Màrius.691 E combaté’s Sil.la contra lo fill, lo qual monsenyor sent Agustí apella lo jove

Màrius, e contra aquells qui tenien sa part. E feu moltes grans crueltats de morts,692 no pas solament

20 de aquells contra los quals trobà en resistència, ans encara contra aquells en los quals no trobà gens de

resistència, car ell mateix ne matà gran multitut de aquells de sa part.

E diu encara Orosi, en lo v libre, en lo loch desús dit, que ell se conbaté en i loch que s’apellava

Sacrepont, e lla matà de les gents de la ost de Màrius lo jove tro a xxviM, axí [f. 149v] com Claudià693 o

scriu. E en la iia batalla se combaté devant la ciutat de Roma a la porta qui s’apella la porta Col.line ab i

25 apellat Campònius, duch dels sannites, qui ere de la part de Màrius. La hac molt greu batalla e durà tro a

hora de nona, emperò vençé Sil.la la batalla e y hac de morts sobre lo camp lxxxM e xiiM qui·s reteren, e

lo romanent foren morts fugint. E tentost entrà Sil.la com a vençedor en la ciutat, e694 iiiiM hòmens qui

s’eren retuts a ell per çerts missatges que ells li havien enviats, e que·s tenien per assegurats e staven tots

desarmats, ell feu matar contra rahó e contra sa fe, que ell los havia donada.

30 E aprés açò que ell hac mort tants de sos adversaris axí com sens nombre, matà ell de aquells de sa

part axí gran multitut que Orosi diu en son v libre, en lo xxv capítol, que foren stimats tro a ixM, e sens

differència, qui volia, matava. E finalment, ell ne matà tants e·n feu matar que Quíntius Catulus, qui ere

de sa part, començà a cridar públicament: «Sil.la, ab los quals vençrem nosaltres si nós matam los armats

en batalla e los desarmats en pau!» E per açò diu monsenyor sent Agostí que la victòria de Sil.la enseguí

35 los fets cruels de Màrius, ço és, que aprés aquesta victòria de Sil.la sa batalla fos pus cruel que no ere

stada ans de sa victòria. E per ço diu Valèrius en son ix libre, en lo capítol «De crudelitate», que, exercent

e complint ses victòries, ell representà la persona de Aníbal, que havia acostumat de usar cruelment de

ses victòries.

Aprés, quant ell parla de la absència de Màrius e de Sil.la, ell o diu per la crueltat del jove Màrius, que

40 mentre açò que Sil.la ere en Grècia e que ia partida dels sanadors se’n foren fogits a ell estalviar, aquest

jove Màrius e i apellat Carbó foren fets cònsols. E tentost mataren vi sanadors e·ls meteren a mort per lo

retournerent leur courage et renuoierent» (P17).
691e romàs i fill seu, qui hac nom Màrius: no és al text francès.
692moltes grans crueltats de morts: «trop de merueilleuses cruaultez et doccisions» (An1).
693Claudià: font citada per Orosi, fins a dia d’avui desconeguda.
694e: «qui» (An1). La variant francesa, potser influïda pel «qui» immediatament anterior, manca de sentit.
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consell de i apellat Demassipus, qui ere pretor, ço és assaber, Quintus Scènola, Carbó, Lúcius Domícius,

Públius Antèstius,695 los quals ell enviaren cercar. E manaren que vinguessen en la cort del Capitoli, axí

com si haguessen aconsellar de les faenes públiques, e tentost los matà. E per ço diu monsenyor sent

45 Agostí qu·ells foren trets de la cort axí com d’una presó o carçre e manats a la mort, [f. 150r] los corsos

dels quals, segons ço que diu Orosi, foren trencats ab crochs de ferre e gitats en lo riu del Tibre.

E per açò pot hom saber que foren ii qui foren apellats Carbó, dels quals la i ere de la part de Màrius

e l’altra, de la part de Sil.la, qui ere senador. E aquest és aquell de qui monsenyor sent Agostí parla; de la

mort del qual Carbó diu Orosi en son v libre que Pompeus, qui ere i dels duchs de Sil.la, lo encalçà e·l

50 perseguí tro en Sicília e lla, finalment, lo feu morir.

Valèrius Màximus recompte que, com ell fos iii veguades cònsol, Pompeu manà en Sicília que hom lo

metés a mort, lo qual preguà molt humilment a aquells qui·l manaven a morir que ells lo lexasen anar

purgar son ventre, a ffi de allongar sa vida. E com aquells se anujassen696 per ço que ell tardava tant, ells

li tallaren lo cap en lo loch on ell ere agropit697 per deportar.698

55 Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Múcius Scènola, bisbe, Valèrius Màximus, en lo xi

capítol de son ix libre, diu que ell ere axí valent hom e axí de bones costumes que hom no·l podia prou

lloar. Emperò Ffímbria, qui ere de la part de Màrius, traballà per ço que ell fos mort al sepulcre de Màrius

lo pare, e li feu ia gran nafra, de la qual ell guarí. E com açò vench a la conexença de Ffímbria ell dix que

ell lo volia acusar denant lo Senat; e quant vench al dia hom li demanà de què ell volia accusar Múcius,

60 ell dix que açò ere per ço que ell li havia mesa sa espasa poch dedins lo cors. Emperò fou ell despuys

mort, axí mateix con o diu monsenyor sent Agostí en aquest capítol, ab lo qual se acorda Luchà en son ii

libre, qui diu que ell fou mort dins lo temple de Veste e que ell ere ja axí consumat de vellea que a penes

gità ell gens de sanch de què ell apagàs los fochs qui eren sagrats a la deessa Veste. Emperò Fflorus, en la

abreviació de Titus Lívius, diu que com per lo ajustament699 e volentat de Gayus Màrius, qui ere cònsol,

65 aquest Demassipus, del qual havem parlat dessús, hagués apleguat tota la nobletat de Roma e fet matar e

695mataren vi sanadors ... Domícius, Públius Antèstius: els senadors morts són quatre i no sis. L’error en el recompte prové ja del

comentari de Waleys, que cita Orosi (iv, 20) i afegeix el numeral equivocat. Presles elimina la referència a Orosi, però tradueix

literalment Waleys sense adonar-se de l’error.
696aquells se anujassen: «il senuoyast» (An1).
697agropit: ‘arrupit’. DECLC, s. v. grop.
698per deportar : «a faire son aysement» (An1), amb sentit figurat.
699ajustament: «ennortement» (An1).



390

metre a mort del nombre dels quals fou aquest Múcius Scènola sobiran bisbe, aquest Múcius s’enfogí en

lo portxo del temple de Veste, e lla fon mort. De aquest temple de Veste e de les monges [f. 150v] vèrgens

qui eren consegrades, ja u havem dit sobre la exposició del xxviii capítol del ii libre.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí diu que Sil.la entrà en la ciutat axí com a vençedor, Valèrius

70 Màximus, en lo ii capítol de son ix libre, diu que ell omplí tota la ciutat de Roma e totes les parts de

Itàlia de sanch civil. Car, contra sa fe e contra ço que promès, iiii legions qui·s confiaven en ell e qui li

requerien merçè ell feu matar en lo Camp Marcian. E quant ells foren morts e escorterats, ell feu gitar

lurs corsos dins lo riu de Týber.

Altra vegada, viM de aquells de la ciutat de Penestra ell feu venir fora de la ciutat per parlar ab ell

75 axí com en seguretat, e com ells se haguessen levades ses armes e·s fossen mesos a terra per demanar-li

merçè, ell los feu tots matar e gitar los corsos en mig dels camps.

Aprés, iiiiM e dcc romans que ell hac fets matar per ço com los havia bandejats, ell los feu escriure

en les taules públiques per ço que hom hagués memòria de aquest fet. De ses altres crueltats e tiranies ja

n’havem parlat sobre la exposició del xxii capítol del ii libre, e qui·n volrà veure pus larch e pus clar

80 vege Július Firmacus en son primer libre De Iudiciis astrologie.

E quant és de la taula dels bandejats, dels quals monsenyor sent Agostí parla en aquest capítol, Orosi,

en son v libre, en lo xxv capítol, diu que aprés açò que Quintus Catulus hac blasmat e reprès Sil.la de ço

que ell metia tantes gents a mort, per lo consell de i apellat Lúcius Sursídius700 ell feu aquelles taules

infàmies e plenes de infàmia, de bandejament o de prescripció. La primera fou de lxxx hòmens, entre

85 los quals hi havia iiii cònsols, ço és assaber, Carbó, Màrius, Norbanus e Scipió, e ab ells Sertònius, qui

lavores ere i poderós home e fehia molt a duptar. E en la iia taula havia d hòmens. E com i valent

home de Roma, simple e innocent e qui no cuydava haver res errat, apellat Lòl.lius, legís aquesta taula e

soptosament hi hagués trobat son nom, com paoruch e tremolant cobrí son cap e cuydà fugir fora del

mercat on aquella taula ere ficada, mas fligent ell fou mort. E totora no havia ell ne fe ne fi de sos mals

90 en aquestes taules, car aquells mateys que·ls havien [f. 151r] bandejat, ells mataven. E los altres, aprés

açò que·ls havien morts, ells bandejaven e escrivien. E del nombre de aquests dampnats o bandejats són

los doctors discordes, car monsenyor sent Agostí ne met iiM, ab lo qual se acorda Florus en lo iii libre de

son Epitome, Valèrius Màximus diu que n’i hac iiiiM dcc e Orosi no n’i met per tot sinó dlxxx.

700Lúcius Sursídius: Luci Fursidi, centurió.
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Aprés, quant ell parla de aquell qui se[...]ferre fou trocejat o romput o levat los punys,701 és assaber

95 que aquest fou Rèbius, qui ere de la part de Màrius segons ço que diu Fflorus en lo iii libre de son Epitome.

E la causa, per aventura, fon per ço que l’altre Rèbius, qui fou de la part de Sil.la, ere estat axí troçejat los

punys, axí com apar per Lucà en son ii libre, e u feren axí mateix a fi de venjar-se de la mort de l’altre

Rèlius.

Aprés, quant parla d’un altre a qui hom tragué los ulls del cap, és assaber que aquest fou Marchus

100 Màrius, axí com ho havem dit dessús, sobre la exposició del xxii capítol, e de la mort del qual parla

Fflorus en son iii libre, en lo capítol «De bello Mariano», e Július Firmacus, en lo loch dessús allegat, e

Lucanus, en son ii libre, qui escriu la piadosa mort de què ell fou mort.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de algunes nobles viles que foren guastades axí con a

ciutats, aquestes foren dues ciutats de Espanya que eren stades de la part de Màrius contra Sil.la, aprés

105 açò que Màrius e les gents de sa part foren desbaratats per les gents de Sil.la, on la una ere apellada

Calaorra, la qual Affràmius pres per lonch setge que y tengué, e tant que ell la pres per fam, e finalment

la cremà e enderrocà.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla que y hac ia ciutat guastada axí com si fos i sols malfeytor,

ell o diu per la ciutat de Penestra, d’on tots los habitadors foren mo[...]per Sil.la, de què Lucà parla en

110 son ii libre, on ell diu que la f[...]tuna de aquells de Penestra veu tots sos habitadors ésser mesos a la

espera.702 E de açò parla Fflorus en la abreviació de Titus Lívius, qu[...]diu que Sil.la omplí tota Ytàlia de

morts, entre los quals ell manà que hom matàs tots aquells de Penestre, qui eren desarma[...]e açò mateix

diu ell en lo iii libre de son Epitome. E diu més: [f. 151v] que la ciutat de Ffulemon,703 qui ere antiga e

amiga de la ciutat de Roma, ell pres e feu matar los ciutadans e la feu cremar e destroyr de tots punts. La

115 causa per què ell feu matar aquells de Penestra e de Ffulemon fou per ço que aquells de Penestra havien

reebut lo jove Màrius contra ell, e l’altra ciutat havia sostenguda la part de Màrius.

Capítol 29

94 se[...]ferre ] sanz fer An1 109 mo[...]per ] occis par An1 110 f[...]tuna ] fortune An1 111 qu[...]diu ] qui dit An1 112

desarma[...]e ] desarmez Et An1

701romput o levat: «desrompu aus poins» (An1).
702espera: «espee» (An1), aquí amb el significat d’‘espasa’.
703Ffulemon: segons Bertrand (2013: 962), la ciutat volsca que avui correspon a Sermoneta.
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xxix capítol. De la comparació del combatiment e desbarat que reberen los romans per los gots quant

guastaren Roma, e de les pestilències que los romans reeberen dels gal.les o dels faedors de les batalles civils.

[f. 152r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxix capítol, lo qual segons alguns comença en la fi del precedent capítol, on diu «qual ràbia

5 de gents estranyes», e segons los altres i poch aprés, là on diu «qui veu null temps cosa pus dolorosa, et

cetera», monsenyor sent Agustí fa ia comparació dels mals que sofferiren los romans sots les batalles

civils entre ells mateys e dels mals que sofferiren los estranys, e mostra que los mals que ells sofferiren

de lurs propis ciutadans foren pus greus que neguns mals que sofferiren lurs temps per los estranys. Car,

axí con ell diu, los gots e los gal.les foren los estranys que més de mal feren a la ciutat e als ciutadans de

10 Roma, emperò los gal.les, aprés que hagren morts los senadors, ells vengren al Capitoli, lo qual, supposat

que no·l poguessen haver e pendre per combatre, emperò lo pogren haver per setge e per fam, e per ço

ells reemeren704 e·s rescataren705 per argent. E los gots estalviaren aquells qui anaven a salvar-se axí com

a seguretat e a franquea en les esgleges dedicades a Déu. Mas Sil.la combaté lo Capitoli e·l pres, e·n gità

Màrius e matà indiferentment tot ço que li vench a mà, fos culpable o innocent, e Màrius feu-li aytants

15 de mals e més, lo qual feu matar Múcius Scenòla, bisbe, en lo temple de Veste.

E com los gal.les prengueren la ciutat de Roma ja n’havem parlat sobre la exposició [152v] del xxii

capítol del ii libre, mas com ells mataren los senadors Titus Lívius o recompte en lo v libre de la primera

Dècade, la qual és De origine urbis, qui diu que com a la venguda dels gal.les los romans desesperassen

e de lur ciutat e de lur vida, e que ells no poguessen deffendre la ciutat, ordonaren que tots los jóvens

20 de[...]ma qui eren forts e poderosos a resistir e a ells defendre se metrien en lo Capitoli per defendre-lo,

e que los romans ancians romendrien en ses cases. E, aquesta ordinació feta, los senadors ancians e

qui no eren àbils a combatre ne a fer resistència contra los gal.les se vestiren de les pus riques robes e

dels pus preciosos ornamens, cascú segons l’estament d’ell e en la dignitat que havia, e, en aquest estat,

sperant la venguda dels gal.les, se sehien en lurs cases. E quant los gal.les foren entrats en la ciutat ells

25 mataren tots aquells que encontraren armats en lur via o que feeren alguna resistència. E aprés, quant

21 romendrien en ] ms. romendrien roma en

20 de[...]ma ] de romme An1

704reemeren: ‘redimiren’. DECLC, s. v. redimir.
705reemeren e·s rescataren: «raenconnerent» (An1).
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ells entraren per les cases e perçeberen los ancians romans en aquella magestat e en aquella noblea, ells

los començaren ahorar e axí com a déus e se n’hixiren sens fer-los negun mal.

E havia entre ells i vell romà apellat Marcus Papírius, qui per ço con i706 lo pres per la barba, e fou707

en tal manera indignat que d’un bastó que ell tenia, ell lo ferí tant com poch sobre lo cap, per la qual cosa

30 los gal.les foren axí moguts que ells mataren aquest Papírius e aprés tots los altres senadors, no obstant

lurs arnaments, e d’allí anaren a setiar lo Capitoli. E jatsia açò que ells l’aguessen pogut pendre per lonch

setge e per fam, emperò los reeberen ells a reemçó e se’n partiren per certa suma d’or que n’hagren. De

aquesta matèria havem parlat assats en altres lochs en aquest libre e per açò·ns en passam.

E quant és dels gots, com entraren en la ciutat e com estalviaren per lo nom de nostro Senyor Jhesu

35 Crist a aquells qui se n’anaren estalviar en les esgleges a ell dedicades e en son nom, e com los salvaren e

lurs béns, ja n’havem parlat en lo començament del primer libre.

E de Sil.la, com entrà dues vegades en la ciutat, com a la primera vegada ell encalçà Màrius e com

aprés aquest Màrius retornà, e quals crueltats [f. 153r] e morts cascú d’ells feu, ja n’havem parlat sobre lo

xxii capítol del ii libre e sobre lo precedent capítol de aquest libre e en altres lochs molts.

40 E quant és de Múcius Scènola bisbe, com fon mort ja n’havem parlat en lo capítol precedent.

E quant és de les ii taules de les quals monsenyor sen Agostí parla en aquest capítol, que hom apella

taules de proscripció, ço és de bandejament o de mort, car lla eren scrits los noms de tots aquells qui

eren tenguts o jutjats per enemichs de la cosa pública, e tentost com eren scrits ere legut a cascú de

matar-los sens offensa. E per açò, quant monsenyor sent Agustí parla de la derrera batalla, lexant, axí

45 com ell diu, de les gents mortes sens nombre, monsenyor sent Agostí digua que y hac més de ii taules. E

per ço semble que Orosi e ell no s’acorden bé, ne·s fa Valeri ab ells, jatsia açò que hom pogués dir que no

y ha gens de repugnació, per ço que y hac moltes taules aytals de proscripció.

Capítol 30

xxx capítol. De la conexença708 de moltes e molt cruels batalles que procehiren ans de l’aveniment de Jhesu

Crist.

706i: «vn galle» (An1).
707e fou: ‘fou’.
708conexença: «connection» (An1).
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[f. 154r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxx capítol, lo qual segons alcuns comença en la fi del precedent, on diu «per qual foll ardiment,

5 donques», e segons los altres là on diu «les batalles cruels de Màrius, et cetera», monsenyor sent Agustí

s’esforça de mostrar als romans que ells no saben què·s dien ne què·s fan de açò que ells inputen lurs

mals a la religió crestiana, com los mals que ells han sofferts durant lo temps de les batalles civils sien

stats pus greus e pus durs que aquells que sofferiren durants los temps dels crestians. Car los mals que

ells sofferiren de aquestes batalles civils, socials e servils foren lonch temps abans del aveniment de Jhesu

10 Crist, car la primera batalla civil, segons Eutròpius, fou entre Màrius e Sil.la, jatsia que abans hi hagués

grans mals e grans batalles, axí com les sedicions dels Gracus e de Saturnian; lurs morts e los altres mals

o havem parlat açí dessús en aquest libre. E començà aquesta batalla, segons Orosi, dclxii anys aprés la

creació de Roma, e Çèsar August començà a regnar dccx anys aprés la creació de Roma, en lo xlii any

de l’imperi en lo qual nostro senyor Jhesu Crist fou nat. E, per consegüent, aquella batalla civil fou abans

15 de la nativitat de Jhesu Crist xcii anys, a prop de c anys.

En aquest capítol monsenyor Sent Agustí fa dues coses. Primerament, ell se endreça contra los

romans per los mals e batalles civils, de què és feta menció en aquest iii libre. Segonament, ell recita los

altres mals, bat[...]e discòrdies qui no foren solament civils. E aquella709 iia part come[...]on ell parla de

Cèsar e de Pompeu.

20 E quant monsenyor sent Agostí parla de les batalles de Sertòrius e de Chatalina és assaber[...]aquest

Sertòrius fou de la part de Màrius e per ço ell li donà ia partida de sa ost, axí con ho havem dit dessús, en

lo xxii capítol; lo q[...] [f. 154v] Sertòrius despuys fou bandejat per Sil.la e scrit en les tau[...]com appar

per lo xxviii capítol del ii libre.

De aquest Sertòrius[...]te Orosi en son v libre que, com ell fos ten ardit e poderós[...]das lo més que

25 podia de caure en les mans de Sil.la, ell se[...]frica e se’n vench en Espanya, on ell apleguà moltes gents

e[...]gue a fer guerra contra Sil.la e los romans, qui eren de sa part, cont[...]qual foren enviats ii duchs, ço

6 ells inputen ] ms. ells fan inputen

18 bat[...]e ] batailles et descordes An1 18 come[...]on ] commence ou An1 20 assaber[...]aquest ] assauoir que ce An1 22

q[...] ] quel An1 22 tau[...]com ] tables si comme An1 24 Sertòrius[...]te ] setorius raconte An1 24 poderós[...]das ] puissant

et regardast An1 25 se[...]frica ] se parti dauffrique An1 26 e[...]gue ] et les esmut An1 26 cont[...]qual ] Contre le quel An1

709solament civils. E aquella: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «seulement ciuiles maiz pluz que ciuiles Et celle»

(An1).
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és assaber, Marèl.lius710 e Domícius, on Domícius fou mort per la i dels Sortòrius,711 que havia nom712

Erculeyus, ab tota sa ost.

De aquest Sertòrius parla Gèl.lius en lo xxiii capítol del xlii libres De noctibus Acticis, que diu que

30 ell ere meravellosament savi e espert a regir gents d’armes e ordonar ses hosts e ses batalles. E per

millor haver ses gents a sa volentat, fenyià713 sovent que ell havia vistes visions o revelacions de açò

que ell volia fer, les quals hom crehia. E diu que entre les altres coses ell havia ia cerva blancha, bella a

meravelles, la qual li fou donada per i apellat Lussitanus,714 lo qual fenyé que li ere venguda de part dels

déus axí com a cosa divina e que ella ere introduhida de Diana, la deessa, per donar resposta de tot ço

35 que hom li volia demanar, fos de bé o de mal. E manà que hom la creegués, e que com ell manaria als

cavallers alguna cosa a fer que·ls senblàs dura a fer, ell fenyia que la çerva lo y havia dit, e tentost ere

obeït.

Esdevench-se que i espaordiment de ia batalla la çerva se’n fogí en i prat e cuydà hom que fos perduda.

Mas assats tost aprés vench i hom a ell qui li dix que ell la havia trobada, al qual ell manà que tingués la

40 cosa secreta e que l’endemà, quant sos amichs serien ajustats, ell la lexàs anar, per ço que ell sabia bé que

ella vendria tot dret a sa casa. E axí fon fet, car l’endemà ell apleguà sos amichs en sa casa e fenyé que en

durment ell havia haüt en visió que sa çerva ere tornada. E, dient aquestes paraules, la çerva, que l’hom

o jove715 havia lexada anar, entrà en sa cambra, d’on716 ells foren tots meravellats e y cregueren més que

debans.

45 E quant és de Matel.lus, ell fon molt traballat per batalles, e axí trabellà ell molt Sortòrius, tro [f. 155r]

[...]ell se acompanyà a Pompeu. E com aquest Pompeu s’es[...]socorrere e deffendre ia ciutat apellada

Laurora, e ell no po[...]jatsia que ell hagués gran ost, ell se’n fogí e fou la ciutat[...]Sertòrius e molt
27 nom ] ms. nor 31 fenyià ] ms. fenyca 43 d’on ] ms. doon

46 [...]ell ] iusquez ad ce quil An1 46 s’es[...]socorrere ] sefforcast de secourir An1 47 po[...]jatsia ] peust combien An1 47

ciutat[...]Sertòrius ] cite prinze par sertorius An1

710Marèl.lius: Quint Cecili Metel Pius.
711la i dels Sortòrius: «lun des dux de sertorius» (An1).
712nom: esmeno a partir del francès «nom» (An1)
713fenyia: esmeno l’error paleogràfic.
714Lussitanus: tal com anota Bertrand (2013: 882), no es tracta d’un personatge, sinó que és el resultat de la mala traducció del

gentilici: «a Lusitano quodam».
715l’hom o jove: «le vallet» (An1).
716d’on: elimino la duplicació de la vocal.
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cruelment guastada e robada. E lavors[...]havia xxxM hòmens a peu e m de cavall, e Sortòrius ha[...]xM

hòmens a peu e viiiM de cavall. E despuys que ell hac presa[...]aquella ciutat e guastade se combaté ell

50 ab Pompeu e li matà ben xM de sos cavallers, e ell ne perdé prop de atrestans.

Ells se combateren per moltes veguades entre ells e foren grans morts d’una part e d’altra, entre los

quals Mènnius, qui ere qüestor de Pompeu e havia esposada sa sor, fon mort; e los ii frares de Erculeyus;

e Perpenna, qui ere atjunt a Sertòrius e havia lexat Sil.la. E derrerament, deu anys aprés que la batalla fou

començada, fou per engan e frau mort aquest Sertòrius de ses gents, e per açò finà la batalla, axí com feu

55 de Viriacus Lussitanus, axí com diu Orosi en son v libre, en lo xxvii capítol. Encara diu Orosi, en aquest

mateix loch, que totes les ciutats qui eren en la obediència de aquest Sertòrius se reteren exceptat dues,

qui resistiren e finalment foren preses e destroÿdes, axí con ho havem dit dessús, sobre la exposició del

xxviiie capítol.

E quant es de Katelina, lo qual monsenyor sent Agustí diu que ere stat nodrit de Sil.la, Eutròpius, en

60 son vi libre, recompte que dclxxxix anys aprés la creació de Roma aquest Cathelina, lo qual ell apella

Lúcius Sègius, qui ere home de noble linatge, mes ple de malvat enginy e de malvada condició, feu ia

conjuració ab molts nobles hòmens e ardits de destroyr sa terra, ço és[...]ciutat de Roma; e que en aquest

temps lavòs eren cònsols a Roma Marchus Túl.lius Çiçeró e Gneus Anthònius. E diu que ell fou[...]tat fora

la ciutat per Çiçeró, e tots sos companyons foren o[...]en presó, e Chatelina fou desconfit e desbaratat en

65 batalla e mor[...]per l’altre cònsol, apellat Anthònius.

De aquest Chatelina feu Salu[...]i libre qui s’apella in Cathelinario, en lo qual, parlant de la batalla[...]diu

aytals paraules: «La batalla acabada, tu pogres guardar qual [f. 155v] ardiment, qual força de coratge de

gents havia entorn de Ch[...]car la plaça que cascú pres per combatre, ell tengué tro a la[...]sens partir e

tots eren nafrats denant. E Chatelina fon trobat[...]a la mort, qui encara suspirava i poch luny de ses

70 gents[...]loch dels corsos de aquells que havia morts, e mostrà encara[...]esguart la ferea que havia haguda

tota hora en son cor». [...]ses costumes havem parlat sobre la exposició del xxii capítol e[...]açò·ns en

passam.

Aprés, quant parla de Lèpidus e de Catulus, Orosi ne parla en son v libre, qui diu que, aprés la mort de
62 nobles ] ms. noblers
48 lavors[...]havia ] lors pompee auoit An1 48 ha[...]xM ] auoit lxM An1 49 presa[...]aquella ] prinze celle An1 62 ço

és[...]ciutat ] cesta dire la cite An1 63 fou[...]tat ] fu boute An1 64 o[...]en ] estranglez en An1 65 mor[...]per ] occis par An1

66 Salu[...]i ] salustius i An1 66 batalla[...]diu ] bataille il dit An1 68 Ch[...]car ] chateline Car An1 68 la[...]sens ] la mort

sanz An1 69 trobat[...]a ] trouue trayant a An1 70 gents[...]loch ] gens ou milieu An1 70 encara[...]esguart ] encores en son

visage An1 71 [...]ses ] De li et de ses An1 71 e[...]açò·ns ] et pource nous nous An1
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Sil.la, Lèpidus, qui ere deffenedor de la part de Màrius, sí recomençà les batalles contra Catulus, qui ere de

75 la part de Sil.la, d’on hi hac gran multitut de romans morts e la ciutat de Alba assetjada e turmentada per

fam. Lavors fon pres e mort Scipió, fill de Lèpidus. E Brutus, per lo perseguiment que feu Pompeu, fon

mort e tota sa ost, que ere stada de la part de marians; e per ço diu monsenyor sent Agustí que Pompeu

ere de la part de Sil.la. E diu Anneus Florus, en lo iii libre de son Epitome, en lo capítol «De bello ciuili

sub Lepido», que aquella batalla fon a penes axí tost ces[...]com ella fon començada.717

80 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de la batalla qui fou entre Pompeu e Július Çèsar e aquella

qui fon entre Çèsar e Anthònius, monsenyor sent Agustí comença a parlar de les batalles qui foren més

que civils. Car les primeres batalles foren718 entre los ciutadans, e per açò són elles apellades civils, mas

les batalles qui foren entre Július Çèsar e Pompeu e Cèsar e Anthoni foren entre germans e cosins e

parents, e per ço són elles apellades més que civils, e alguns les apellen intestines.

85 Quant és de les batalles qui foren entre Július Cèsar e Pompeu, de açò son istòries sens nombre, e axí

mateix ne havem parlat dessús en aquest libre, sobre la[...]posició del xiii capítol.

E quant és de l’altre Çèsar, ell hac primer no[...]Octovià, e puys Çèsar, e puys August. E aquest és

aquell en lo xlii[...]del qual nostre senyor Déu Jhesu Crist fon nat[...]ell diu[...]son vii libre que quant

Július Cèsar fon mort ell ere i jove adoloscent de edat[...]e diu que fou fill de i senador [f. 156r] [...]t

90 Octàvius. E d’un costat, de part de sa mare, ell devallà de Eneas[...]inatge qui s’apellava Júlia, lo qual

devallà de Ysulus,719 qui fon[...]Eneas. Ell ere stat nebot de Çèsar, que ell havia instituït son[...]en son

testament e li hac lexat son nom e manat que ell lo[...]e despuys fon apellat August. Mas monsenyor sent

Agostí[...]aquest capítol diu que fou lo primer fill per adopció de Çèsar, la qual cosa és vera, car ell fou

son nabot natural e son fill per adopció. Car, axí con diu Eutropi, ell fon adoptat per son testament a

95 ésser son fill.

E quant és de les batalles civils que ell feu, devets saber que ell ne feu v. La ia en la edat de xvii anys,
79 començada ] ms. comencada 82 batalles foren ] ms. batalles qui foren
79 ces[...]com ] estaincte comme An1 86 la[...]posició ] lexposicion An1 87 no[...]Octovià ] nom octauien An1 88 xlii[...]del ]

xliie an de lempire du An1 88 nat[...]ell diu[...]son ] nez De li dit eutrope en son An1 89 edat[...]e ] agee de xvii ans Et An1

89 [...]t ] appelle An1 90 Eneas[...]inatge ] enee vne ligniee An1 91 fon[...]Eneas ] fu filz de enee An1 91 son[...]en ] son

heriter en An1 92 lo[...]e ] le portast et An1 93 Agostí[...]aquest ] augustin en ce An1

717començada: restitueixo la vírgula de la ç.
718batalles foren: suprimeixo «qui» per fidelitat al text francès i perquè, probablement, es tracti d’una anticipació del «qui» que

apareix tot seguit.
719Ysulus: Iulus o Ascani.
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aprés la mort de Gayus Július Çèsar, qui, per la conjuració de cclx senadors e aytants cavallers romans,

fon mort en la cort del Capitoli ab grafis per xxiiii plagues que li feren. E feu que la720 batalla contra

Anthonius, com ell ere de la part de Július Çèsar, e los senadors eren al contrari, e per ço enviaren contra

100 ell aquell Octovià per perseguir-lo. E com aquell Anthonius feés mals sen nombre, fou decernit ésser

enemich de la cosa pública. Mas per ço que ells ne poguessen pus tost venir a cap, ells ajunyiren ab

Octovià per perseguir-lo ii altres cònsols de Roma, ço és assaber, Parissa721 e Ýrcius, los quals tots iii se

combateren contra Anthonius e·l vençeren. Tant hi hac, que los ii duchs qui eren ab Octovià foren en tal

manera nafrats en la batalla que ells ne moriren, e aquells qui eren ab ells en la batalla romasos sens cap

105 se ajustaren ab Octovià, e foren fetes de iii osts ia, axí com diu Eutropi en lo primer capítol de son vii

libre.

Anthoni, e sa ost, axí desbaratat e vençut, se n’anà e fogí devers Lèpidus, qui ere stat mes[...]dels

cavallers de Çèsar, e per sa ajuda e per son consell feu tant que hac pau entre Anthoni e Octovià. E li

donà Octovià sa sor, apellada Octàvia. E, açò fet, s’esforçà de venjar la mort de son[...]e se’n vench a

110 Roma ab tota se ost, e feu tant que fon cònsol. E aprés feren tant ell e Anthoni que ells bandejaren de

Roma cxxxii senadors, axí com o diu Orosi en lo xxvii capítol de son vi libre, entre los quals —com

Anthònius hagués bandejat axí mateix [f. 156v] Tul.li, en altra manera apellat Çiçeró, qui ere son enemich,

e L[...]thònius, de qui nós parlarem açí aprés— hom hi ajustà xxx. E[...]Anthònius e Octovià prengueren

lo regiment de la cosa pública[...]mes e per poder, e feren morir Tul.li e molts de altres nobles[...]e axí

115 mateix feu morir Lúcius Çèsar Octovià, son oncle, germà[...]pare adoptiu, e Lèpidus, mas en lo nombre722

de aquells bandejats[...]frare, qui havia nom Lúcius Paulus.

La iia batalla que feu Octovià fou contra Brutus e Càssius, qui eren stats principals de la mort de

Çèsar, qui començaren a fer gran e fort guerra, contra los quals aydaren723 Octovià e Marchus Anthònius,

e Lèpidus romàs per deffendre la terra de Itàlia.

120 La primera batalla fou en ia ciutat de Maçedònia, qui ere en Grècia, apellada Philipa. E és la ciutat
115 nombre ] ms. nobre
107 mes[...]dels ] maistre desAn1 109 son[...]e ] son pere eAn1 113 L[...]thònius ] lucius anthoniusAn1 113 E[...]Anthònius ]

Et ce fait anthonie An1 114 pública[...]mes ] publique par armes An1 114 nobles[...]e ] nobles hommes e An1 115 ger-

mà[...]pare ] frere de son pere An1 116 bandejats[...]frare ] banniz son propre frere An1

720que la: «ceste» (An1).
721Parissa: Gai Vibi Pansa.
722nombre: restitueixo la nasal a partir del francès «nombre» (An1).
723aydaren: «alerent» (An1).
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a qui monsenyor sent Paul scriví quant ell scriví Ad Philipenses; en la qual primera batalla Octovià e

Anthonius foren desbaratats, mas emperò Crassus hi fon mort de la altra part. E en la iia batalla Brutus

fon mort e desbaratat, e de ses gents mortes sens nombre, axí com diu Eutropi en lo dit primer capítol del

vii libre. Mas Orosi, en lo dit xxii724 capítol, diu que Brutus e Cassus, per desesperació, se feren matar a

125 dos jóvens o macips,725 la i dels quals tallà lo cap a Càssius e l’altre li mès ia espasa per mig del cors o per

mig los costats. E, açò fet, partiren entre ells la cosa pública, ço és, que Octovià tench les partides de

Espanya, de Gàl.lia e de Ytàlia, e Anthonius hac Àsia, Pont e Orient, axí com diu Eutropi en lo capítol

dessús allegat.726

E diu encara que en aquest temps Lúcius Antònius, cònsol, qui s’era combatut ab Çèsar contra Brutus

130 e Càssius, començà a fer batalla civil, lo qual fou desbaratat e pres a Perussa, ia ciutat de Toscana. E açò

fou la iiia batalla que feu Cèsar.

La iiiia batalla fou contra Sextus Pompeius, fill del gran Pompeu, qui en Si[...]a havia moguda gran

guerra, e ajustà les gents de Brutus e de Càssius qui eren escapades de la batalla en lo desbarat de aquests

Brutus e Càssius; contra lo qual se combateren aquell Octovià e Anthonius, e finalment foren acordats

135 ensemps. E fou aquella batalla en lo temps que Marchus Agrippa fehia les batalles en Equitània e que

Bauti-[f. 157r] [...]ssus desbaratà iii vegades los perses en Síria e matà Pacorus[...]e fill de Orodus, rey de

Pèrsia,727 lo qual Orodus, per i seu duch a[...]Simena, havia mort Crassus en ia batalla.

De aquest Orodus[...]en son xxxiii libre, qui diu que com los daçes, qui és ia[...]de Alamanya, se

fossen malvadament combatuts contra ia gent qui havien nom los bascernes, aquell Orodus, per venjar-se

140 de lur peresa e de lur flaquea, ordonà que quant ells se volrien gitar, ells se gitarien al revers, ço és assaber,

lo cap als peus, e ferien d’ells mateys tots los serveys que les fembres los fahien abans. E no volch null

temps aquesta cosa mudar tro que ells haguessen recobrat per virtut d’armes ço que ells havien perdut

132 Si[...]a ] sezile An1 136 [...]ssus ] bantilius bassus An1 136 Pacorus[...]e ] paracorus qui estoit An1 137 a[...]Simena ]

appelle simena An1 138 Orodus[...]en ] orodus parle iustin en An1 138 ia[...]de ] vne partie de An1

724xxii: «xxije» (An1); «xxvije» (P1).
725jóvens o macips: «valles» (An1).
726La primera batalla ... dessús allegat: tot aquest paràgraf és una aportació original de Presles. Waleys presenta l’episodi bèl.lic

contra Marc Antoni com la primera batalla d’Octavi August, seguida de l’enfrontament amb Brutus i Càssius i els tres posteriors,

contra Luci Antoni, Sext Pompeu i Marc Antoni. Els fets ocorreguts a Macedònia apareixen al text com si fossin la primera batalla,

però intercalats entre la segona i la tercera.
727Pèrsia: Orodus ii i Pacorus i, reis de Pàrtia.
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per lur perea e flaquea.

Emperò jatsia que Octovià e Anthonius haguessen feta pau, emperò trencà aquella pau aquest Sextus

145 Pompeius, e per ço fon perseguit per mar e encalçat tro en Àsia, on fon mort.

La va batalla fou de aquell Octovià contra Anthonius, del qual Octovià ell havia esposada la germana

apellada Octàvia, la qual ell repudià per Cleòpatra, qui ere reÿna de Egipte, e per aquesta causa se mogué

gran guerra. La manera con e per què aquell Anthonius repudià Octàvia, germana de Çèsar Octovià,

recompte Orosi en son xxx capítol728 del vi libre, qui diu que, aprés la mort de Sextus Pompeus, Octovià

150 subjugà la terra dels iliriens, Pannònia, que en altra manera és apellada Ongria, e partida de Ytàlia. E

Anthonius, per dol o engan729 e per frau e per traÿció, pres lo rey de Ermínia, apellat Artabanes, lo qual

ell encadenà de cadenes d’argent e·l costrengué que li ensenyàs sos tresòs. E com los hagué ensenyats ell

combaté lo castell on staven e trobà d’or, d’argent sens nombre, e portà’l-se’n. E per l’ergull de aquest

tresor que trobà ell ordonà a fer batalla ab Çèsar Octovià e repudià Octàvia, sa[...]ler, germana de aquest

155 Çèsar, e envià a Cleòpatra de Alexandria, la qual ere reÿna de Egipte, que li vengués denant a i loch qui

és appellat[...]tus. E com la iii part de sos mariners fossen morts e guastats per[...]ell respòs que no se

preava e que no n’havia cura, pus que los re[...]eren saus e que no falrien mariners entrò que ells fossen

en [f. 157v] Grècia. E com ell se’n fos partit e entrat en mar, e Agrippa730 qu[...]sar havia enviat denant li,

pres ses naus carreguades de v[...]e d’armes que hom li enviava de Egipte, de Síria e de Àsia[...]fon ell

160 desbaratat per mar e per terra, e finalment vench al[...]des de Çèsar e fon desbaratat.

E en lo iii jorn aprés Anthònius[...]donà que·s combatés per mar contra Çèsar. E jatsia que Cèsar

hagués ccxxx naus ab bech e xxx sens bech —qui ere cascuna ab iii órdens de rems, senblants a galeas,

que hom apellava Liburnes— e viii legions dedins aquestes naus, sens v companyes de pretors, e Anthoni

no hagués sinó clxx naus; jatsia que n’hagués menys en nombre, eren elles pus grans e pus poderoses

165 que aquelles de Çèsar Octovià, car no hi havia neguna que no sobrepujàs la mar de x peus de alt.

Ells se encontraren e hagren entre ells terrible731 combatiment, que durà de la va hora entrò a la viia,
149 xxx capítol ] ms. xxx libre capítol 157 saus ] ms. sauls
154 sa[...]ler ] sa femme An1 156 appellat[...]tus ] appelle actus An1 156 per[...]ell ] par fain il An1 157 re[...]eren ] aduirons

estoyent An1 158 qu[...]sar ] que cezar An1 159 v[...]e ] viures et An1 159 de Àsia[...]fon ] dasye Depuiz fu An1 160

al[...]des ] au logis An1 161 Anthònius[...]donà ] anthonius ordena An1

728xxx capítol: elimino «libre» per fidelitat al francès «chapitre» (An1).
729dol o engan: «dol» (An1).
730e Agrippa: ‘Agripa’.
731terrible: «merueilleuz» (An1).
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e de allí tro a l’endemà. E començà la part de Anthonius a declinar, e tentost la reÿna Cleòpatra, ab les lx

naus que havia apperallades, se’n fogí, e Anthonius se’n fogí aprés ella, mas ell perdé xiiM cavallers e

viM se’n partiren nafrats que no pogren ésser guarits.

170 Moltes coses hi ha que feren lo i a l’altre despuys, e molts desbarats, on Anthonius fon tota hora

vençut. E finalment, con Anthonius fou devallat a terra e hagués ordonat a combatre’s a cavall contra

Çèsar Octovià, ffinalment tot son navili se’n tornà vers Cèsar. E quant ell se veé axí despullat e desbaratat,

ell se recollí en son castell en companyia[...]i sol macip. E lla, com Cèsar lo perseguís agrament, ell se

nafrà a mort, e, axí nafrat, se anà metre en la tomba que Cleòpatra havia ordonat per a ella e trespassà de

175 aquesta vida. E com Cleòpa[...]sa muller, veés732 la victòria de Çèsar e que hom la havia mesa en guarda

sens metre a mort, ella se anà metre en la tomba de son marit de sa volentat e aplicà serps a son sinestre

braç per morir decosta Anthonius. E com ella fos ja mig morta e açò fos vengut a la conexença de Çèsar,

ell envià certes persones per levar les serps e traure e xuclar lo verí e la plagua733 ab la [f. 158r] bocha.

Mas res no valgué, car açò no obstant ella fon morta, axí con diu Orosi en lo dit xxx capítol de son vi

180 libre.

Eutropi, en lo ii capítol de son vii libre, diu que aquella Cleòpatra, quant son marit se fon mort, se

apparellà dels pus bells ornaments que ella havia e vench denant Octovià e·l cuydà portar a açò qu·ell fos

pres en sa amor per la bellea e sos ornaments, car ella ere puta de cor e de manera. Mas ell, qui ere home

cast, guardà sa continença e la feu tirar a rera e metre a part per ço que ella no·l fes caure en peccat de

185 incontinència. E quant ella veé que no·l podia mudar, ella escapà de la presó e se n’anà gitar en la tomba

ab son marit e meté ia serp ab ella, per lo verí de la qual ella fon morta. E diu encara que Anthonius

amprès aquella guerra contra Octovià a requesta d’ella, per ço que ella volia regnar e haver senyoria en

la ciutat de Roma.

Anneus Florus, en lo iii libre de son Epitome, en lo capítol «De bello Anthonii e Cleopatre», diu que

190 ella se’n fogí la primera en ia nau daurada ab ia vela de porpra; e diu que quant Anthonius se fou mort

ella se gità als peus de Octovià e·l cuydà deçebre per sa bellea e per son dolç esgart, mas Çèsar Octovià

175 muller, veés ] ms. muller uolgues uees

173 en companyia[...]i ] accompaignie dun An1 175 Cleòpa[...]sa ] cleopatra sa An1

732muller, veés: atribueixo la presència de la forma «volgues» a un lapsus del copista, més que no pas a una confusió gràfica en

l’original català o l’antígraf francès, i per això l’elimino del text.
733plagua: ‘nafra’, DCVB, s. v. plaga, 1, 1.
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guardà més sa castedat e a sa continença que a la bellea d’ella. Emperò no fehia ella açò que ella fahia

sinó per ço que Cèsar no li offerís a salvar sa vida, mas per ço que ella lo cuydava tirar que fos son marit

o amich, e que ella fos companyona del regne. E quant ella veé que açò ere no res, e que ella apercebé

195 qu·el rey la fehia metre en guarda e tirar a enrere, axí apperallada con ella ere de ses millors robes, ella se

maté en la tomba costa son marit, en lo qual havia moltes coses odorants, e aplicà a ses venes serps per

morir pus dolçament.

Plini, en son xxi libre Naturalis istorie, en lo iii capítol, met en altra manera la mort de aquella

Cleòpatra, car ell diu que despuys que s’apperallà la batalla d’Àsia, Anthoni duptà bé Cleòpatra —la qual

200 ell apellà «malvada fembre e plena de crim»— que ella no·l metzinàs, e per açò no menjava ell neguna

vianda ne no bevia si donchs no fes fer abans lo tast. E com ella hagués açò aperçebut, ella a i jorn

enverinà les [f. 158v] benes o branques del capell que ella feu fer, e puys lo mès en son cap.

Ara, ere aytal la costuma que quant ells eren dinats, o alguna veguada matexa al dinar, los capells

eren mesos en i[...]e puys vessava hom del vi, e, fet, bevien ensemps, per ço que, axí con diu Plini, les

205 odors de les flors confrontaven lo cap e po[...]pler. Esdevench-se que com ella veé Anthonius fer gran

cara e alegre, ella lo requès que beguessen lurs corones o capells. E com fossen mesos en l’anap e ella li

offerí a beure, ell mès la mà denant de l’anap, e lavors ella li començà a dir: «Molt car amich, yo no són

pas aquella per qui tu te guardes de novell per axí gran diligència? Yo·n faré lo tast e, si yo·n puig beure,

tu vouràs si tu has causa de duptar de mi.» E, açò dit, ell la feu metre en guarde en ia cambre e li feu

210 beure, e tentost con ella l’ach begut, ella caygué morta.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de Ciceró e de sa mort, ja n’havem parlat en aquest capítol.

Mas encara d’ell e de sa mort recompte Valèrius Màximus en lo iii capítol del v libre, qui diu que i

apellat Pompílius, lo qual ell havia defès en juý e deliurat de i gran crim capital que hom li metia dessús

—depuys no l’havia agreviat, ne de fet ne de paraula—, percaçà com ell fos mort. E com ell fos i de aquells

215 qui havien stats scrits en la taula de prescripció, qui en altra manera és dita la taula de la mort, aquest

Pompílius pregà a Marchus Anthonius que ell lo volgués perseguir e metre a mort, lo qual lo y atorguà

e·l perseguí entrò a ia ciutat o vila apellada Gageta, on ell se n’ere anat per estalviar, e allí lo matà e portà

lo cap a Roma. E qui·n volrà veure bells mots veja Valeri en aquest loch.

E és assaber encara que Ciceró resistí a Július Çèsar quant tornà de Gàl.lia, e que ell requès lo[...]gon

220 consulat. E puys, con diu açí monsenyor sent Agustí, resistí a Anthoni e fou ab Cèsar Octovià a fi de

204 i[...]e ] vn grant hanap et An1 205 po[...]pler ] si admenoyent leece An1 219 lo[...]gon ] le iie An1
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voler tornar la cosa públi[...]en libertat e en franquea, per què appar que ell fon enujós e a Cèsar August

e a Anthonius.

E quant monsenyor sent Agostí diu que Július Çèsar çercà734 dolçament les batalles e ses victòries, ell

o diu notablament a la diferència de aquells qui cruelment se hagueren [f. 159r] aprés lurs victòries, axí

225 com Sil.la, de què havem parlat açí dessús, en lo capítol precedent, e Aníbal, qui ere cruel en ses victòries.

E més diu Eutropi en son vi libre, en lo capítol final, que entre los altres, aquells que subjugà per armes,

aprés que los hac subjugats, ell los vençé més e pus perfetament per plasenteries e per clemència que

ell no·ls hagre vençuts735 per batalla. E per ço diu monsenyor sent Agostí notablement que ell çercà les

victòries per dolçor e per clemència, e donà a sos adversaris e la vida e dignitats e noblees. E diu encara

230 Eutropi que null temps home no reluí aytant en fet d’armes e en batalles com ell, car ell se combaté l

veguades en batalles renguades o campals736 e banderes desplagades, e per ell e per ses gents foren morts

cxciiM enemichs dels enemichs dels romans.

Ell sols vençé Màrchum Marcèl.lum, qui s’ere combatut egualment contra ell xxxix veguades. Negú

no scriví jamés axí leugerament ne legí axí cuytadament ne axí tots com ell fehia. Ell dictà iiiia epístoles

235 ensemps, axí com diu Eutropi en aquest loch. E si tu u vols veure pus largament e pus clarament de sos

fets e de ses costumes, veges Suetònius, en lo primer libre dels xii çèsars,737 on tu o poràs veure pus

largament e pus formalment e pus vertaderament que en neguna istòria.

De sa mort havem parlat açí dessús, mas no havem dit la causa, la qual met Eutropi en lo loch dessús

allegat, qui diu que quant aquest Július Cèsar tornà a Roma aprés ses victòries, ell començà a usar de

240 poder en altra manera que no havia acostumat e contra la costuma de les franquees del poble romà, e a

donar les honors e les dignitats tot sol a qui li plahia, qui eren antigament stades costumades a donar per

lo Senat, e no·s levava per ells o algun d’ells quant venien en consistori. E per açò diu monsenyor sent

Agostí notablament que ell fehia aquestes coses axí com desijar738 lo regne, ço és, que desijava a regnar

228 vençuts ] ms. uencuts 236 xii çèsars ] ms. xii senats çesars

221 públi[...]en ] publique en An1

734çercà: «exerca» (An1). Res fa pensar que el verb exercer es pugui traduir per cercar, si no és amb un sentit lax de ‘provocar’,

DECLC, cercar. El cas sembla més aviat una corrupció paleogràfica a partir d’encerca.
735vençuts: restitueixo la vírgula de la ç.
736renguades o campals: «rengiees» (An1).
737xii çèsars: suprimeixo «senats» per fidelitat al francès i al títol comú de l’obra.
738desijar : «desirant» (An1).
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sols e a senyorejar; açò739 null temps ere stat despuys que Tarquí ere stat gitat defora de Rom[...]e per ço

245 com aquesta cosa senblà enujosa als romans e repugnant a lur franquea e a lur libertat —los quals havien

acostumat a fer [f. 159v] e a ordonar les coses per ells e per lo Senat—, ells feren conjuració contra ell e la

conspiració per la qual ells ordonaren con aquest Július Cèsar fon mort.

Pere Lombart, en altra manera dit Comestor, qui feu Istoriam escolasticam, diu que lo poble comú

de Roma fou axí dolent de sa mort que ells volgren metre foch al Capitoli e cremar ab tots aquells qui

250 havien consentit en sa mort.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Anthonius e diu que ell ere molt desagual de costumes

a Július Çèsar —e, açò no obstant, ell desijà a senyoria e enpendre sols a senyorejar—, ell o diu per ço que

tentost com Július Çèsar fon mort, per ço que ell sols pogués enpendre la senyoria de Roma, ell vench a

aquells qui eren de la part de aquest Július Cèsar e los promès de venjar sa mort. E quant monsenyor

255 sent Agostí diu que ell fou molt desagual de costumes a Július Çèsar, ell o diu per ço que ell ere home ple

de vicis, axí com diu Tul.li en lo segon libre Antoniarium e Fflorus en lo quart libre de son Epithome, tots

los quals scriuen particularment ses costumes e les malvestats d’on ell ere ple, e axí·n parla notablement

Sènecha en ia pístola.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí loha Octovià Çèsar, lo qual fon despuys apellat August, axí com

260 ell diu, ell o diu per açò:740 estant en la edat de xvii anys fou elegit en duch e capità dels romans contra

Anthonius e en lo xx any fou fet cònsol.

Emperò met açí monsenyor sent Agostí positivament que jatsia que Çiceró, que en altra manera és

apellat Tul.li, se fos primerament mès de la part de Octovià en esperança que ell defenés contra Anthonius,

mas per ço741 que Octovià havia apercebut que Ciceró havia resistit a Július Çèsar e a ell, de la mort de

265 aquell ell se dehia ésser venjador, ell lo donà a Anthonius, axí com per conformar la pau entre ells, per

ell metre a mort; lo qual hac gran pler, per ço que aquest Tul.li havia lejament parlat contra ell en i libre

que feu qui s’apella in Philipicis.

Totora és cosa certa[...]aquell Octovià fou molts béns a la cosa pública de Roma, car ell hi ajustà

244 Rom[...]e ] romme Et An1 268 certa[...]aquell ] certaine que cel An1

739açò: «ce qui» (An1).
740açò: «ce que» (An1).
741contra Anthònius, mas per ço: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «contre anthoine les franchizes de la cite touteuoyes

le mist il et fist metre depuiz es mains de anthoine» (An1).
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Egipte, Cantàbria, Dalmàcia, Pannònia, Equitània, Il.líricum, Ermínia e moltes altres terres; e que aquells

270 de Sci-[f. 160r]te e los indis, qui abans no havien conegut los romans, li enviaren grans dons. Galàcia,

que abans ere stat regne, fou fet província de Roma. Molts reys, axí mateix,742 li eren stats enemichs

axí com si ell fos stat rey del poble romà, e·n la honor d’ell foren fetes moltes ciutats que ells apellaren

Cezàries de son nom, axí com Juba en Mauritània e Palestina. Ab açò, molts reys de molts regnes lo

vengren veure per fer-li servir e reverència e, vestits de àbits de togues dels romans, corrien aprés lo seu

275 carro e aprés son cavall.

Ell fou dolç envers los ciutadans e leal a sos amichs, e·ls exalçà e·ls honrà en tal manera que per poch

no·ls fehia sos eguals; ell amà sobre totes coses Virgili, Flacus e los altres poetes; ell no desafiava negú

leugerament, e com los conexia bé, no·ls lexava axí leugerament; ell ere meravellosament bell parler e

de gran studi en les arts liberals, e no ere jorn que ell no legís o que ell no scrivís o que no disputàs; ell

280 ere cortès, agradable, de dolç coratge, e havia tot lo cors bell, e specialment, los ulls. Emperò ab totes

aquestes bones condicions n’ach ell assats de malvades, car ell ere i poch impacient; ell s’enfellonia tost;

ell ere secretament o amagada envejós, públicament ergullós, cobeejós de senyorejar més que hom no

porie creure, jugador dels daus, e ere molt luxuriós e jahia tots jorns en mig de xii jóvens o fadrins743 e de

xii punçelles, axí com diu Eutropi en lo ii capítol de son vii libre. E si tu o vols veure pus largament,744

285 veges Suetònius en son ii libre dels xii Çèsars.

Ell cregué Roma e la enbellí de molts grans edificis, e per aquesta causa, donant-se’n glòria, dix

aquests mots: «Jo trobí aquesta ciutat de ragoles e taules745 e yo la lexe de marbre», axí com diu Eutropi

en lo capítol dessús allegat. E diu encara que no fou null temps home venturós en batalles ne pus atemprat

en temps de pau. E per[...]que monsenyor sent Agostí diu que ell fon despuys apellat[...]ell o diu per açò

290 que quant ell hac acabat aquestes iii de les[...]talles, de les quals nós havem parlat açí dessús, e que ell

tornà en la ciutat ab triple triumphe, tots lo apellaren August, qui és dit [f. 160v] ab agendo, per ço que

ell havia axí cregut l’imperi de Roma.

289 per[...]que ] pource que An1 289 apellat[...]ell ] appelle auguste il An1 290 de les[...]talles ] des vi batailles An1

742axí mateix: «aussi qui» (An1).
743jóvens o fadrins: «valletons» (An1).
744largament: «largement» (An1, P1); «grandement» (P17).
745ragoles o taules: «tiules» (An1).
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Ell regnà lvi anys, ço és assaber, xii ab Anthonius e xliiii tot sol, e trespassà o morí746 en la ciutat de

Nola en edat de lxxvii anys per malaltia segons alguns. E alguns dien que la ia, sa muller derrera, que ell

295 havia presa e lexada Scribònia,747 lo feu morir en traÿció per ço que ella duptà que ell no fes retornar

Agripa, son fill de sa primera muller, lo qual per son ajustament748 ell havia enviat en exilli, e que, ell

tornat, no·s venjàs d’ella.

Que ell fos mort per sa muller, Valeri749 e aprés que fon mort lo Senat lo honrà de novelles honors.

Car ab açò que —ell vivia—750 lo apellaven pare de la terra, ells li consecraren molts temples axí en la

300 ciutat de Roma com en altres lochs, e cridaven públicament tals paraules: «Plagués a Déu que aquest

home, qui en molt gran partida ere semblant a Déu, no fos jamés stat nat o que ell no morís jamés».

La porta de Janícula fon closa en son temps, que significà temps de pau, que despuys del temps de

Numa Pompílius no ere stada uberta sinó ia veguada.

Capítol 31

xxxi capítol. Com, hontosament e sens vergonya, aquells que hom no soffir ahorar lurs déus meten desús

nostro Senyor Jhesu Crist los dempnatges dels temps presents, com tantes pestilències fossen en lo temps

mateix que hom los ahorava.751

[f. 162r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasllatador.

5 En aquest xxxi capítol monsenyor sent Agostí se dreça contra los romans e contra lurs déus, e pren sa

occasió axí per les paraules752 que ell ha recomptades açí dessús, en aquest libre, com per los mals que ell

recompte en aquest capítol. E fa dues coses en aquest capítol. Car primerament, ell resumeix los mals

d’on ell ha parlat. E segonament, n’i ajusta alguns altres, e açò és on ell diu que «ell lexa aquests mals, et

746trespassà o morí : «trespassa» (An1).
747lexada Scribònia: «sa femma scribonia» (An1).
748ajustament: «enhortement» (An1).
749Ad Ruffinum: referència al De nugis curialium de Walter Map.
750ell vivia: «en son viuant» (An1).
751com tantes pestilències ... hom los ahorava: «comme autant de pestilences fussent ou temps mesmez que len les aouroit» (An1);

«comme autant de pestilences fussent ou temps mesmes que len les aouroit» (P1); «Comme ou temps que len les aouroit fussent

aussi grans tempestes et pestilences» (P17).
752paraules: «maulz» (An1). El traductor català podria haver trobat la variant corrupta mots al seu model.
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cetera».

10 Primerament, monsenyor sent Agostí demostra que los déus dels romans sofferiren en aquestes

batalles çivils, volent dir que no eren ahorats sofficientment, car lavors hom los fehia més de servey e

més de reverència que hom no havia jamés fet, axí com monsenyor sent Agostí o declara per lo test. E

de açò parla notablament Luchà en son ii libre, qui diu que les matrones de Roma corrien per tots los

temples e çercaven pertot per ço que no lexassen alguns déus que poguessen dir que hom los hagués

15 oblidats e haguessen enveja sobre los altres.

E quant ell parla de l’ençens de Sabà, ell o diu per açò que lla creix lo vertader ençens e no en altre

loch.

E quant parla de capells novells e ben flayrants, ell o diu per Venus, a qui les roses són atribuhides,

axí com ho havem dit en aquest libre, sobre la exposició del xxiiii capítol. E pren ací monsenyor sent

20 Agostí ia tal manera de parlar con fa Virgili en son primer libre de Eneydos, quant parla del temple de

Venus qui ere en Xipre, en ia ciutat que havia nom Paphus, on ella ere ahorada; on, parlant dels sacrificis

que hom fehia a aquella deessa, ell usa de aquests propris mots.

E quant ell parla de la sanch qui ere escampada per[...]no pas solament en los lochs públichs, mas en

los temples entre les ares, qui són lurs altars, ell o diu per Ffímbria e Minerva753 e per Múcius Scènola,

25 que y foren morts, axí com appar per lo xxvii capítol de aquest libre.

Aprés, quant ell diu que, sens causa, Tul.li [f. 162v] elegí o hagre alegit de fogir als temples, ell o

diu per fer comperació del temps de les batalles civils al temps dels crestians, e demostra que hom feu

moltes més crueltats en lo temps de aquestes batalles civils que en lo temps dels crestians. E u mostra

per Múcius, qui fon mort en lo temple, e que per açò no anà Tul.li Çiçere a estalviar que no li hagre res

30 valgut. Mas quant la ciutat de Roma fou gostada per los gots, ells estalviaren tots aquells que trobaren en

les esgléyes e qui y anaven a estalviar, e encara n’i menaren ells alguns per star allí a salvatat.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla del combatiment dels franceses, ja n’havem parlat sobre la

exposició del xxii capítol del ii libre e en altre loch, en lo primer libre. E quant és de la ciutat que fon

guastada e lo creximent del Tybre, ja n’havem parlat sobre la exposició del xvi capítol de aquest libre.

35 Aprés, quant parla de les prodígies, ço és a dir, de les coses que signifiquen aveniment de mal, e és dit

a procul et dicta, per ço que de luny signifiquen mal a venir, ell ho diu per açò que si fossen avenguts

23 per[...]no ] partout non An1

753Minerva: «merule» (An1). La variant catalana «Minerva» és una trivialització de la francesa.
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en lo temps dels crestians, ells los hagren mès dessús la religió crestiana, no pas solament per açò que

aquestes coses fossen mal a present, mas per ço que significaven molts grans mals a avenir.

Aprés, quant parla dels bous que parlaren, Eutropi recompte, en la fi de son vi libre, que prop de

40 Roma, con i home manàs sos bous e·ls fes tirar l’aradre e·n batés la i, ell començà a parlar e dir tals

paraules: «Per què·m costrenys tu? Los forments no falran a la ciutat, mas los hòmens, hi falran!» E diu

que açò fou una de les pus meravelloses coses portent o prodiges que esdevengués a la ciutat de Roma,

ab lo qual se acorda Eusebi en sa Crònicha. E senblantment o compte Valèrius Màximus en son primer

libre, en lo capítol «De prodigiis», e diu que aquesta cosa esde[...]nch en lo començament de les batalles.

45 E diu encara que en[...]gona Batalla Púnica i bou dix a Domicià, qui ere cònsol, aytals paraules: «Caue

tibi, Roma», ço és a dir, ‘guarde’t, Roma’. E Titus Lívius diu en lo iiiiart libre de la iia Batalla Púnicha que

i bou parlà en Sicília.

Aprés, quant parla dels infants que, exits la meytat, [f. 163r] tornaren en lo ventre de lurs mares, açò

fou en la ciutat de Segonça en lo temps de la iia Batalla Púnica, la qual cosa significà la destrucció de la

50 ciutat. E de açò havem parlat en aquest libre, sobre la exposició del xx capítol. E quant és de aquells qui

parlaren, Titus ne fa menció en lo iiii libre de la iia Dècada.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de les gallines mudades en galls, e dels hòmens mudats en

fembres e de les fembres mudades en hòmens, quant és de les gallines mudades en galls, Titus Lívius o

recompte en lo ii libre de la iia Dècada, e Aristòtil, axí mateix, en son libre De animalibus, que diu que ia

55 gallina se combaté ab i gall e·l vençé e tentost li començaren a créxer los sperons.

E quant ell parla aprés dels hòmens mudats en fembres e de les fembres mudades en homes, alguns

volen dir que y degués haver de les fembres convertides en hòmens solament. E quant és de aquestes

coses, Plini ne parla notablament en lo v capítol de son vii libre, qui diu que in Annalibus, ço és a dir, en

los Libres de les coses que·s fehien cascun any, ell trobà que en lo temps de Lucínius Crassus e de Càssius

60 Longinus, e ells estants cònsols de Roma, ia filla tornà home e anà hom saber als adevins, ço és assaber,

als aruspices, quinya significança ere, los quals ordonaren que tentost ella fos portada en ia ylla deserta;

e diu que açò fou en ia vila que havia nom Espolet. E diu encara que Lucianus recompte que ell[...]a

Arges ia filla que fon maridada e tentost la barba li com[...]çà a créxer e li vengren los membres de hom,

62 encara que Lucianus ] ms. encara que lucianus

44 esde[...]nch ] aduint An1 45 en[...]gona ] en la seconde An1 62 que ell[...]a ] quil vit a An1 63 com[...]çà ] commença

An1
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e axí mateix en[...]altra vila que havia nom Ziarne.754 E ell mateix recompta que veé i apellat Lúcius

65 Confícius,755 que ere fembre, que lo jorn de ses noçes tornà home. E Gèl.lius o recompte axí mateix en

son xi libre De noctibus Acticis. E Titus Lívius, en lo iiiiart libre de la iia Dècada, recompte de ia fembre

que fon despullada e tentost fou mudada en home. Tota vegada no són aquestes coses ben crehibles, per

ço com no són naturals, e pot ésser que foren fentasies o il.lusions de diables. E per avantura açò són

ermofrodici,756 qui han e la i e l’altre sexu.

70 Aprés, quant monsenyor parla de açò que plogué [f. 163v] pedres e dels altres prodígies, primerament,

quant és de la pluja de la terra e de les pedres, Orosi ne parla en son v libre, qui diu que dclix anys aprés

la creació de Roma per vii jorns caygué calebruxó e pedres ensemps. E Titus Lívius, en lo primer libre de

la[...]Dècada, diu que en i loch apellat Pitènium plogué pedres[...]muntanya dels albans plogué pedres

per ii jorns senblantment.

75 Aprés, quant parla dels fochs e de les muntanyes de Montgibell, aquestes són unes muntanyes qui són

en Sicília que giten foch. Orosi o recompte en lo xiii capítol de son v libre, qui diu que per i tremolament

que elles feren, elles gitaren ten grans flames de foch que foren totes cubertes. E, en i altre jorn, ia illa qui

s’apella Lípper fon en tal manera escalfada e abrasada que ella abaté e obrí los pendents de les muntanyes,

e escalfà en tal manera la mar que començà a bollir per totes les riberes; e que los pexos foren trobats

80 morts e axí com a mig cuyts, e la pegunta757 qui ere758 en les naus fou tota fusa e les naus trencades, e les

gents qui eren dins, per la gran calor, foren offegats, specialment aquells qui no·s foren tirats enrera.

E aprés, quant parla del gran foch que exí de aquestes muntanyes, altra veguada Orosi ne parla en

son v libre, en lo xvi capítol, qui diu que elles se il.luminaren e s’abrasaren en tal manera que cremaren

ia ciutat e tota la regió entorn, que havia nom Cathània. E diu que açò fou dcxxvii anys[...]creació de

85 Roma.

Aprés, quant parla de les lagostes, açò és ia isto[...]e met Orosi en lo xiiii capítol de son v libre, que
80 qui ere ] ms. qui ere ere
64 en[...]altra ] en vne autre An1 73 la[...]Dècada ] sa iie decade 73 pedres[...]muntanya ] pierres et en la montaigne An1

84 anys[...]creació ] ans apres la creacion An1 86 isto[...]e ] histoire que P1

754Ziarne: Esmirna.
755Lúcius Confícius: segons Bertrand (2013: 931), Luci Consiti.
756ermofrodici: «affroditi» (An1). La variant catalana, que podria ser una lectio difficilior trivialitzada en «affroditi» a la tradició

manuscrita francesa, també es troba a l’edició de 1486, que duu «hermafroditi».
757pregunta: ‘pega’, DCVB, s. v. pegunta.
758qui ere: suprimeixo la diplografia.
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diu que ell ha gran ferea de recomptar la gran pestilència, mortaldat e corrupció de ayre qui esdevench

de aquestes lagostes. Car ell diu que hac morts en la ciutat de Numida, on aquesta cosa començà, dcccM

hòmens. E sobre la ribera de la mar, prop de Útiçe, segons Cartage, més de ccM. E en la ciutat de Útice

90 hac morts xxxM cavallers que hom hi havia envi[...]de Roma, e fou aquella tempesta axí soptada e axí

violent que·n portà en i jorn, per la ia de les portes, més de md hòmens morts de la ciutat; e açò abast per

la exposició de aquest terç libre.

90 envi[...]de ] enuoye de P1
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Llibre IV

Pròleg

[f. 164r] Comença lo quart libre. Pròlech del tralladador.

Per ço que en lo començament de aquesta hobra, faent la divisió de aquest libre, nós l’avem divisit en

moltes parts, e en special en dues parts principals, on la iia part principal se comença en lo xi libre. E la

primera part havem partida o divisida en ii, ço és assaber, que cascuna conté v libres. E encara aquella

5 primera part dels primers v libres havem partida en dues altres parts, d’on la ia conté los iii primers

libres e la iia, los dos; en la qual primera part monsenyor sent Agostí demostra que la ciutat de Roma

no pot atribuir a la religió crestiana los mals que ella sofferí en los temps dels crestians per ço que ells

no ahoraven sinó i Déu, ço és assaber, Jhesu Crist, de la qual partida nós nos som deliurats al mils que

havem pogut ab la ajuda de Déu. En aquesta iia partida, qui conté lo quart e vè libre, monsenyor sent

10 Agustí vol demostrar que los romans no poden atribuir a lurs déus los béns qui·ls són venguts e per los

quals l’imperi de Roma ha estat axí fortment cregut, mas ells o deuen atribuir a nostro senyor Jhesu Crist.

E primerament, en lo quart ell demostra que lo creximent de l’imperi de Roma no deu ésser atribuït a lurs

falsos déus. Segonament, en lo vè libre ell demostra quala és la causa e la rahó del creximent de aquell

imperi.

Capítol 1

i capítol. De les coses qui són stades disputades[...]primer volum.

[f. 165r ...] Esposició de aquest capítol. Lo trellatador.

Per l’enteniment de aquest primer capítol devets saber que aquest libre conté xxxiiii capítols, e en

aquest primer capítol ell demostre com ha proceït en los iii libres precedents, arguhint contra los romans,

5 reprovant lurs déus per lurs pròpries scriptures e per lurs letres, a les quals ells donen fe, per ço que per

aquelles ells són pus leugers a convencre. E aprés ell los ha convençuts e proceeix contra ells per les

legees que ell mateix veé, e qui eren axí manifestes e axí clares que no podien ésser celades ne neguades

en alguna manera.

1 disputades[...]primer ] disputees ou premier An1
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E quant parla del poble ruda[...]ensenyat e de lur folla oppinió, ell o diu per ço que jatsia[...]hagués

10 molts grans mestres en lur ley que sabess[...]novelles oppinions del comú quant a la voluntat759 de

aq[...]e novells sacrificis que ells fehien e trobaven de jorn en jorn ésser falsos e ferits,760 tota veguada o

dissimularen ells e no·ls ne reprenien gens ne·ls ensenyaven la veritat de la cosa, a fi que tant[...]romandria

més en lur folla error e com ells hestaven pus ficats e fermats, ells murmurassen molt més contra los

bons crestians.

15 Aprés, quant parla de la delectació que los déus prenien en fer-los los sacrificis de lurs crims, fossen

vertaders o falsos, de açò havem parlat açí dessús, en lo segon libre, sobre lo viii capítol.

Aprés, quant ell parla de les coses que ell diu que ha vistes, ja [f. 165v] n’és parlat açí dessús, en lo

segon libre, sobre lo iiiiart e xxvi capítols.

Aprés, quant parla dels jochs scèniques, ja n’havem parlat açí dessús, en lo primer e segon libre, en

20 molts lochs, e per açò nos en passam. E quant parla de Varró ell ne parla en molts lochs en aquest libre

e·l loa molt com a home de tal ley com ell és,761 axí con hom porà veure proceint.

Capítol 2

ii capítol. De les coses qui són contengudes en lo ii e iii libres.

[f. 166v ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslador.

En aquest ii capítol monsenyor sent Agostí prossegueix son tractat e parla de açò que ha parlat en los iii

libres precedents, per devallar a sa matèria e continuar son procés, e per mostrar axí com ell o entén a

5 procehir en aquest iiii libre e en lo subsegüent. E hi posa algunes coses en breus paraules que li semblen

que pertanguen a la matèria del iii libre, ço és assaber, alguns mals qui esdevingueren per les coses

terrenals e elements. E per mostrar açò en partida ell acl.legua i doctor apellat Apuleyus, lo qual succehí

a Plató. A aquest Apuleyus succehí Ermes, en altra manera dit Marcúrius Trimagistris.

Ell feu v libres: la i, qui s’apella De docmate Platonis; l’altre, De deo Socratis, en altra manera, De

9 ruda[...]ensenyat ] rude et mal ensaigne 9 jatsia[...]hagués ] ia soit ce quil eust An1 10 sabess[...]novelles ] sceussent ces

nouueles An1 11 aq[...]e ] ces maulz et An1 12 tant[...]romandria ] tant com il demouroyent An1

759voluntat: nouuelete (An1).
760ferits: «feinctes» (An1). La forma «ferits» és un probable error del copista català a partir de fents.
761és: «estoit» (An1).
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10 demone Socratis; lo iii, qui s’apella Crosmografia Apuleii; lo iiii, De magica, en lo qual ell se deffèn contra

aquells qui l’accusaven que ell usava de art màgica, del qual monsenyor sent Agostí fa menció açí aprés,

en lo viii libre, en lo ix762 capítol; lo v, qui s’apella De[...]qui en altra manera és apellat Matamorphoseos,

en lo[...]mpte molt meravelloses transmutacions fetes per art[...]e compte com ell mateix fou mudat en

i ase. E de aquest libre fa menció monsenyor sent Agostí açí aprés, en lo xvii capítol del xviii libre.

15 Emperò Macrobi, en son libre que feu De sompnio scipionis, diu que açò foren coses fentes. E per açò,

quant ell parla de les faules, ell [f. 167r] diu axí: «De les quals faules», ço diu ell, «nós nos en meravellam,

que Apuleyus se n’és axí jugat?»

E aquestes coses, tota veguada, que monsenyor sent Agostí aporte són del libre qui s’apella Cosmogra-

fia. E pren monsenyor sent Agostí lo seny e no pas les paraules, e vol mostrar Apuleyus que totes coses

20 terrenals hans transmutacions per tal manera que elles no romanen gens en ia matexa disposició, jatsia

açò, emperò, que la Terra roman en sa substància e que ella se diversifica en sa disposició o orde. Axí

mateix, algunes coses qui són o han conversions de mort, ço és a dir, que elles moren, d’on algunes són

corrumpudes e mortes, e puys retornen a la semblant forma que elles havien abans, axí com si volgués

dir que en la transmutació de aquestes coses terrenals ço és axí com i cercle o circuit.

25 E de aquestes coses ell met eximpli per los moviments o tremolaments de la terra, que obren e mouen

axí la terra que ella engloteix les ciutats, qui·s fonen en abís, d’on hom no·n veu jamés res; senblantment,

de les grans inundacions e diluvis, qui són algunes vegades axí grans e axí impetuoses que ells neguen

tota ia regió, axí con fou lo diluvi qui fou en Thesàlia e l’altre qui fou en Acaya en lo temps de Ògige,

dels quals parla Orosi en lo primer libre de son Ormeste.

30 Alguna veguada se fen e solleva ia partida de la terra qui és juncta ab altra terra ferma e se’n va per

la mar, qui la sosté tro a tant que ella s’atura e és feta ia ylla, axí com Justí recompte en son iiiiart libre,

qui diu que axí fou feta Sicília ia ylla, e que en temps antich ere conjuncta ab Ytàlia. E ia ciutat apellada

Athlans, qui ere asseguda en terra ferma en Sicília, fou la mar trencada,763 levada e fon feta ia ylla, axí

com diu O[...]en lo xvii capítol del ii libre.

35 E al contrari, en aquella manera e forma[...]que alguna veguada és stat ylla, quant la mar o les aygües
12 De[...]qui ] de asino aureo qui An1 13 en lo[...]mpte ] ou quel il raconte An1 13 art[...]e ] art magique et An1 34 O[...]en ]

orose en An1 35 forma[...]que ] fourme ce qui An1

762ix: «ixe» (An1); «xixe» (P1).
763fou la mar trencada: «fu la mer trechiee» (An1); «fu par la mer trenchiee» (P1). La construcció passiva resta alterada per l’omissió

de la preposició per.
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se’n partexen o se’n tornen roman en sech, hi va764 hom per terra sens nau e sens barcha de la ia terra a

la altra, axí com Solín recompte en son libre De mirabilibus mundi, en lo capítol de Itàlia.

Algunes vegades sortexen tals e ten grans [f. 167v] tempestes e ten forts e soptades, per vents e

tremolament de terra e en altra manera, que les viles e les ciutats ne son trebucades e destrouides, e de

40 açò parla Orosi en lo xi capítol de son segon libre. Algunes veguades són cremades per lamps, axí com

foren les v ciutats de Sodoma, axí con la Bíblia ne fa testimoni, e Orosi, en son primer libre.

Alguna veguada per diluvi de foch, axí com fon del diluvi de Phecon,765 d’on Plató parla en son

primer libre, qui s’apella in Tymeo, vès lo començament, del qual diluvi los poetes fenyen la faula de

Pheton, qui volch manar los carros de son pare, qui ere lo sol. E per ço que ell no·ls sabé menar, jatsia

45 que de açò ell li hagués donat certes regles, ell se cramà tot, d’on son pare lançà cavalls, carrater e lo

carro tot en la mar. E con ses germanes lo plorassen, elles foren mudades en arbres e lur frare fou mudat

en i signe, axí con hom pot veure en lo segon libre de Ovidi lo Gran, qui s’apella Metamorphoseos; lo qual

Ovidi, e les faules de aquell, Thomas Valensis moralitzà molt notablement e exponé.766

E, axí mateix, senblantment de la muntanya Ethna, ço és Muntgibell,767 qui és en Sicília, és alguna

50 veguada exit gran foch, qui decorria avall de la muntanya axí a grans montons e flames que semblava

que açò fos i gran riu de foch qui devallàs avall, tant devallava tost e cuytadament e quant a la matèria

que devallava e quant a la quantitat. E per ço diu Apuleyus que los flums de aquestes flames corrien, e

apella aquest foch divinal, per ço que no semblà gens que vengués naturalment, mas que procehís de la

terra dels déus. E quant ell diu que hom lo vessava axí com ab vaxells,768 ell pren aquests vaxells per tota

55 manera de petits vaxells, axí com escudelles, vidres o ampolletes per les quals hom pot buydar alcuna

cosa. E con en lo pus alt de aquella muntanya hagués molts forats per on aquests montons de foch e de

flama exien, ell apella aquells lochs anaps, car aquests fochs hixen e devallen, se ajustaven ensemps e

senblaria que fos i gran riu qui corregués.

De aquests fochs de aquella muntanya de [f. 168r] Ethna parla Orosi en lo dit segon libre, en lo xvii

36 hi va ] ms. hi hi ua 51 gran riu ] ms. gran in riu

764hi va: elimino la diplografia, ocorreguda en un canvi de línia.
765Phecon: Faetó.
766Thomas Valensis moralitzà molt notablement e exponé: l’al.lusió és, en realitat, a l’obra de Pierre Bersuire.
767ço és Muntgibell: no es troba al text francès. Afegit del traductor català com a estratègia d’aproximació cultural del text al públic

de la cort.
768vaixell: ‘recipient, vas’, DCVB, s. v. vaixell, 1.
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60 capítol, qui diu que per i greu769 tremolament de la terra aquella muntanya de Ethna bollí en tal manera

de fochs e de flames que cremà molts camps e viles veÿnes o prop.770 E de açò havem parlat en lo capítol

final del libre precedent.

E per ço que aquestes coses sien pus creïbles, és cert que en nostro temps ia terra, qui ere ferma,

asseguda sobre la mar per força de ia incrustació, se levà e perdé terra e la amenà la mar tro en les partides

65 de Flandes, e lla se aturà ferma e fo juncta ab aquella regió. E ere, aquella terra, ylla,771 qui axí arribà

abitada, ne aquells qui y habitaven no se’n prengueren guarda del moviment ne que la mar los hagués

trasportats. Que sie ver, açò és çert que entre los altres habitants de aquella ylla hi havia i ferrer, qui al

matí se levà per obrar. E quant aquells on ell arribà lo hoÿren obrar foren tots esbalaïts e anaren veure

que ere açò, per ço que jamés no y havien oït obrar. E quant lo ferrer los veé encara fou ell pus esbalaït,

70 car ell no·ls conech ne ells a ell, ne entenien lo i a l’altre.

De açò sortí ia bella qüestió, car lo senyor de aquella terra on ere exida e les gents eren partides772 los

demanà com a seus, e reclamava haver senyoria sobre ells. Lo senyor on aquella ylla ere aplicada773 feu

tal resposta que ell dix o feu dir al senyor d’on aquella terra o ylla ere partida que ell retornàs sa terra o

ylla en sa terra e que ell no volia pus que ella romangués en sa terra ne que ella li enpatxàs la sua. E

75 quant aquell qui la li demanà viu açò, ell se’n partí com a confús.

E jatsia que hajam parlat de moltes maneres de diluvis, axí de foch com de aygües, com de vents e de

tremolament de terra, emperò Tul.li, en son segon libre dels Officis, faent comparació dels diluvis, diu

que null temps ne fou nat negú axí gran diluvi com de hòmens ociure altres hòmens.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla dels barberiens qui feren tanta honor als romans per lo

80 nom de nostro senyor Jhesu Crist, ell o diu per los gots, e de açò havem parlat en lo començament del

primer libre.

60 greu ] ms. grer

769greu: restitueixo «greu» per fidelitat al francès «grief» (An1).
770veÿnes o prop: «voisines» (An1).
771terra ylla: «terre ou ysle» (An1).
772lo senyor de ... gents eren partides: «le seigneur dont celle terre ou ysle et gens estoyent partiz» (An1), amb correcció sobre

«dont».
773aquella illa ere aplicada: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «ceste ysle estoit apliquee disant que a li appartenoit

Finablement le seigneur ou celle ysle» (An1).
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Capítol 3

iii capítol. Assaber veritat si la altea de l’imperi, ço és a dir, del gran imperi, la qual no és adquisida sinó per

batalles, deja ésser tenguda e comptada en los béns dels savis o en los béns dels beneurats.

[f. 169r ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

En aquest iii capítol, abans que monsenyor sent Agostí vinga al principal propòsit de son libre, ell

5 demostre que los romans no·s deuen donar glòria del creximent de lur imperi, com, crexent aquell, ells

hagen tots jorns viscut en guerres en batalles e en morts de gents. E fa dues coses [f. 169v] en aquest

capítol. Primerament, ell mostra com se ells se’n glorifiquen, açò és una vana glòria, e que lur glòria és

nul.la e desrahonable. Segonament, ell mostra que la granea e creximent de l’imperi[...]profitable e a

aquells qui han la senyoria e a aquells sobre qui han la senyoria. E aquella iia part se comença là on diu

10 «e per açò, si lo vertader Déu, et cetera».

En aquest capítol no ha neguna istòria, mas hom hi pot pendre iiii774 ensenyaments morals. E lo

primer és que la senyoria dels bons prínceps és profitable axí a ells com a lurs sotsmesos, car primerament

les senyories adquiren mèrit faent les bones obres virtuoses e los subjechs són fets virtuosos e obeexen a

les coses virtuoses que ells los manen e seguints lurs operacions virtuoses. E per açò con monsenyor

15 sent Agostí diu que tal senyoria és pus profitable a la i e a l’altra,775 ell supposa qu·ella sia profitable e al

i e a l’altre.

Lo segon ensenyament moral és que aytal senyoria ha més de bé profitable als subjechs que als

senyors, car com los subjechs prenen de tals prínceps los béns de la ànima e bones leys e bones regles,

e segons los quals hom viu virtuosament, ab açò que ells guarden e deffenen lurs corsors e lurs béns,

20 qui no són sinó accessoris als béns de virtut, emperò per aquesta causa no reben los prínceps de lurs

subjechs alguns aytals béns, mas tensolament los béns de fortuna, qui són molt malament pochs, axí com

honors riques776 e dignitats. E per açò diu monsenyor sent Agostí que aytals prínceps profiten molt més

a lurs subjechs que a ells, e que aytal senyoria e aytal regne ha més de bé[...]honestat en lo príncep que

8 de l’imperi[...]profitable ] dempire puet estre proufitable An1 23 bé[...]honestat ] bien de honnestete An1

774iiii: «quatre» (An1); «iii» (P1).
775a la i e a l’altra: «et a lun et a lautre» (An1); «a lun que a lautre» (P1).
776riques: «richeces» (An1).
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en los subjechs, car lla on ha més bé de virtuts, allí ha més de bé e de honestat.

25 Ara, no és dup[...]que en aquell qui ha la senyoria e lo regiment són requestes pus excel.lents virtuts e

és mester que hagen tota la policia del regiment e, per consegüent, totes les millors costumes. E deu ésser

dretament lo príncep axí com lo spill, verament espill de costumes. E per açò han los prínceps corones

en lurs caps, per significar los pobles sobre los quals ells han senyoria e dels quals ells son avironats [f.

170r] [...]corona, axí con diu Isidorus en lo xix libre de ses Eti[...]s; lo qual Isidorus en i altre loch, en

30 aquest mateix libre, most[...]ual cosa és corona, diu axí: «La corona és i senyal de mages[...]t e ia especial

demostració de dignitat e actoritat, de victòria, de benifici, de privilegi.» E jatsia açò que ella sia nobla e

bella, enper[...]és ella carregosa, e és ia malvada e leja càrrega a hom qui[...]és gens bé acostumat, e la

qual encara no deliura de feix777 e[...]càrregua de enveja aquell qui la pren, supposat que ell sie savi e

provehit. E per ço diu Climent lo iii, en ia epístola que feu aprés que fou creat Papa, aquestes paraules:

35 «Sàpies que he reebut lo regiment de la Esgleia universal. Ne aquesta honor no us eleva en ergull, que és

acompanyada de fexos o de càrreguas inportables, ne los delits que nós havem alegren gens, los quals les

grans cures que nós havem enpatxen e occupen.» E en ia altra epístola, ço és assaber, en la iiia, en la qual

ell scriví a una reÿna d’Anglaterra, la qual li havia scrit lo gran goig que ella havia de sa promoció, ell li

rescriví per tal manera: «Nós nos meravellam com tu fas festa de nostro estament e com tu nos has scrit

40 lo goig que tu has de nostra promoció, ne com tu hi pots trobar alegria on nós poham làgrimes, e ploram

cascun jorn quant nos apercebem e conexem que nós havem reebut la honor que no·ns pertany, e que

nostres espatles són carreguades de feix e de càrregues importables.» Per aquella causa la menysprea

Ffàbius Màximus[...]qual havem parlat en lo primer libre, sobre la exposició del[...]pítol.

Lo quart778 ensenyament moral és que jatsia açò que[...]príncep ame més sos subjechs de la part de

45 la potència hobra[...]que nós dehim en latí ex parte potencio operamus,779 per ço[...]ha millor volentat e

pus alta virtut. Emperò de la part del objecht termenant, los subjects deuen més amar lur senyor, car

25 dup[...]que ] doubte que An1 29 [...]corona ] aussi comme dune couronne An1 29 Eti[...]s ] ethymologies An1 30

most[...]ual ] en demonstrant quele An1 30 mages[...]t ] mageste An1 32 enper[...]és ] touteuoyes est An1 32 qui[...]és ] qui

nest An1 33 e[...]càrregua ] et de charge An1 43 Màximus[...]qual ] maximus du quel An1 43 del[...]pítol ] du vje chapitre

An1 44 que[...]príncep ] que le bon prince An1 45 hobra[...]que ] ouurant que An1 45 ço[...]ha ] ce quil a An1

777feix: ‘càrrega moral’, DCVB, s. v. feix. 1, 3.
778quart: «quart» (An1); «tiers» (P1). Es tracta, en realitat, del tercer. L’error prové ja de la divisió de l’inici del comentari a aquest

capítol.
779operamus: «operantis» (An1).
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tant com és millor en si, en tant fa ell més a amar. Axí con Déu ama més les creatures per ço con elles

són fetes que al contrari,780 jatsia açò que la creatura ama més Dé[...]ament [f. 170v] per ço que ella ha

fruÿció de Déu com[...]Déu no ha gens aquesta fruïció, mas usa de la creatura tensola[...]quant ell diu «si

50 nostra intenció és corregida», aquestes paraul[...]porten per ço que ell ha dit açí dessús en aquest capítol,

on ell parla[...]rependre e tondre les altres paraules, car en açò monsenyor sent[...]tí vol dir que la altea

de nostro enginy e de nostra intenció, per la[...]al nós havem consideració e entenem a alguna cosa, és

tosquirada781 e affollada quant ella entén als mots de aytals dignitats e no pas a la veritat ne a l’effect.

Mas aprés aquella intenció és corregida quant, lavats tals mots e tals vanitats, ella considera la cosa e

55 l’effect de aquella e per ço que li pertany.

Aprés, quant ell diu que supposat que lo bo servesca, emperò és ell franch, e lo malvat, supposat que

ell regne, és serf, aquesta és altra proposició782 notable qui declara doblament. Car primerament, si lo

bon serf, no res menys franch783 quant a la ànima, la qual té les passions del cors subjectes a ella e, qui

és més, si lo cors no és reduït en servitut, lo coratge no pot castigar ne restrènyer les passions del cors.

60 Segonament, car si lo malvat regne, de tant com son cors és pus franch e pus solt en sa volentat, de tant

les passions qui són en son cors són menys castigades e pus mogudes, e com lo malvat coratge no haja

virtut ne poder de resistir, de aytant és ell fet pus serf a ses passions.

Capítol 4

iiii capítol. Que los regnes o realmes qui són sens justícia són semblants a ladronicis o ladres.784 iiiiart capítols.

[f. 171r ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

57 proposició ] ms. proposio

48 Dé[...]ament ] dieu obiectiuement An1 49 com[...]Déu ] comme de bien finable e derrenier maiz dieu An1 49 tenso-

la[...]quant ] tant seulement Apres quant An1 50 paraul[...]porten ] paroles se rapportent An1 51 parla[...]rependre ] parle de

recouper An1 51 sent[...]tí ] saint augustin An1 52 la[...]al ] la quele An1

780per ço con elles són fetes que al contrari: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «pource quelles sont faictes du createur

sanz fin que au contraire» (An1).
781tosquirada: ‘retallada’, DCVB, s. v. tosquirar, 1.
782proposició: restitueixo a partir del francès «proposicion» (An1).
783si lo bon serf, no res menys franch: «se le bon sert neantmoint est il franc» (An1). La traducció catalana presenta corrupció per

l’ensordiment de la labiodental final en la tercera persona del singular del verb servir («serf»).
784ladrocinis o ladres: «larrecins» (An1).
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En aquest iiii capítol monsenyor sent Agostí demostra que a vertader regne és requesta o neçessària785

justícia o, en altra manera, entre i regne, tant sia gran, e entre ladronia no ha gens de differència. E açò

5 prova ell en dues maneres: la ia, per eximpli, e la altra, per auctoritat. L’aximpli és en aquest capítol e la

auctoritat és en lo vi capítol de aquest libre.

E quant és de l’eximpli del capità dels ladres que diu que Alexandre feu pendre, Johannes Salbarinense

ne parla en son iii libre, en lo capítol de «Policraton», e hac nom Dionides. E recompte que, aprés

aquestes paraules haüdes entre Alexandre e ell, aquest Dionedes dech dir a Alexandre que si ell havia

10 cabal per lo qual ell pogués viure sens robar, ell veuria bé com ell se mudaria; al qual Alexandre respòs

que ell o assejaria e veuria si ell poria mudar sa fortuna en mellor. E retench-lo ab ell e li donà estament,

lo qual se portà axí bé despuys que ell fou i dels bons cavallers que ell hagués. E de aquesta resposta

parla clarament Gèl.lius en son libre De noctibus Acticis.

De la laor de justícia parla notablament e alta Aristòtil, en son libre qui és De secret[...]secretorum, e

15 diu entre les altres coses que aquesta es la pus for[...]totes les vertuts e que los hòmens guarden ab pus

grans[...]ravelles e s’i deliten més a guardar que a la estela del dia ne aquella de la nit, e que Lucifer ne

Èsperus, qui és ia altra estela qui ve en la nit, no són gens ten clares. Car de aquella virtut de justícia

lo just ne usa en si mateix contra si e los seus, ne açò no és pas partida de virtut, tot axí com malícia

no és pas partida de viçi, ans [f. 171v] és tot viçi, d’on Tul.li, en son libre que feu De republica[...]ço que

20 recompte Macrobi, De sompnio Scipionis, diu q[...]qui fou expert en totes coses naturals diu que hom

devia[...]en los coratges dels hòmens amor de justícia, sens la qual ne la cosa pública ne i poch ajustament

de gents —no pas ia pocha casa— po[...]vanir en estament.

Mas, ço qui és més, diu Tul.li en son libre De officiis que ella és necessària a i home solitari, e que si ell

no la ha, ell és reputat injust. Axí mateix a tots mercaders, axí mateix a tots ladres, car ells no poden viure

25 entre ells ne star ensemps sens alguna part de justícia. Car si entre ells ha algun786 ladre qui robe alguns

de sos companyons, ell no y pot star. E si aquell qui és capità dels altres ladres no parteix lealment la

roberia e ço que deu venir en comú, segueix-se necessàriament la ia de dues coses: o que sos companyons
25 algun ] ms. algunes

14 secret[...]secretorum ] secretis secretorum An1 15 for[...]totes ] forte de toutes An1 16 grans[...]ravelles ] grant merueilles

An1 19 republica[...]ço ] republica selon ce An1 20 q[...]qui ] que platon qui An1 21 devia[...]en los ] deuoit mettre es An1

22 po[...]vanir ] peuuent demourer An1

785requesta o neçessària: «requise» (An1).
786algun: restitueixo el masculí singular per concordança de gènere gramatical i nombre.
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lo lexen o que ells lo maten. Encara, ells han leys çertes que guarden entre ells e a les quals obeexen, d’on

l’Ergullós787 Ylírius, lo qual ere ladre e del qual parla Teopompus, hac gran senyoria e grans riqueses per

30 ço que ell partí egualment los fruyts furts, encara788 los hac pus grans Viriatus Luzitanus, qui desbaratà

moltes veguades los romans. E de aquesta matèria se poden veure bells mots en lo dit libre de Tul.li De

hofficiis, on ell dix entre les altres coses e fa ia comperació dient que si la virtut de justícia és aytant que

ella guarda e creix les riqueses matexes de aquells qui són ladres, qual virtut e força deu ella haver entre

les ligs e los juýs de la cosa pública?

35 Car, per ço que antigament lo pus fort menjave lo pus feble, la multitut del poble elegí duchs e

capitans bé acostumats per a ells defendre dels pus poderosos, qui per força e contra rahó los tolien lo lur.

E foren dits reges a regendo, ço és a dir, de ‘regir’, e aquells, per rahó e per equitat, los deffenien contra

aquests pus poderosos, puys per poder, puys per rahó e per equitat, e de lla ençà fou trobada la causa

de constituir e ordenar contra ells les leys e los drets qui eren comuns a tots, axí com si parlassen tots

40 concordantment [f. 172r] per ia veu. E per ço diu Aristòtil, De secretis secretorum, que justícia és ia loable

comendació de les proprietats de hun molt alt, simple e religiós,789 e que regne deu ésser aquell que Déu

ha elegit e ordonat sobre lo poble, a qui hom pot e deu cometre les faenes e lo regiments dels subjects,

qui deu guardar e deffendre lurs possessions e riqueses e pensar e considerar totes lurs hobres, tot axí

com Déu guarde les lurs. E en açò són fets senblants a Déu, lo molt alt e lo molt poderós.

45 Per justícia, axí com ell diu, fou feta e creada la Terra, los reys constituïts e ordonats, los estranys fets

privats, los lunyadans acostats790 e les ànimas salvades e purgades de tots vicis e de tota corrupció791

envers lurs reys. E per aquesta causa tengren los indians que la justícia de aquell qui ha lo regiment és

pus profitable a sos sotsmeses que no és la fertilitat del temps, e aquell qui senyoreja ab justícia és millor

que la pluja del vespre o de la nit.

46 acostats ] textitms. acostots

787l’Ergullós: trivialització de «bargulus» (An1), el nom de pila d’aquest lladre.
788encara: ‘e encara’.
789religiós: «glorieux» (An1).
790acostats: restitueixo la vocal temàtica del participi.
791corrupció: «correction» (An1). La font utilitzada aquí per Presles és poc clara. Bertrand (2015: 60) suggereix el Secretum

secretorum, capítols 3, 5 o 61, però també s’hi podria adduir el 29: «Li chieus et li tiere furent creet en justiche ; obeïssent li sougit a

leur signeur et a leur souverain et en justiche doivent regner tout roy et gouvrener leur pule car doubte toute autre cose et sauve

les ames et les corps de tous visces et de toute corruption» (Lorée 2012: ii, 154).
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50 Aquesta ymage de justícia, segons açò que recompte Gèl.lius en son xvi libre De noctibus Acticis,

descriu Crisipus per colors de paraules honorables condignament e per gran bellea. Car792 ell diu que

los antichs pintors e regidors de les ciutats, ella ere pintada e figurada prop e per aquesta manera,793 ço

és assaber, que ella havia forma e vestiment de ia verge. Ella ere verge rahonable e fort e poderosa de

esguart e senblava que les lums de sos ulls fossen feres e forts, emperò no staven en molt humils ne molt

55 cruels, mas axí com de ia manera de dignitat de tristor reverent. E per la significació de aquella ymage

ells volgren entendre que aquell qui ha lo regiment de justícia deu ésser gran persona, santa, cruel, sens

corrupció, que no haja cura que hom lo legotege, que sia sens misericòrdia contra los malvats e noents, e

que no rebe neguns prechs de aquells ne per ells e que sia elevat gran e poderós e terrible en la magestat

de equitat e de veritat.

60 E jatsia açò que justícia comprengua en si totes les altres virtuts, emperò segons ço que diu Lactenci

en son libre De falsa e uera religio, totaora hi ha dos principals qui no po-[f. 172v]den ésser departits

ne separats de lla, ço és assaber, pietat e equitat. Car ignocència, temprança, preuenmig e altres virtuts

senblants poden ésser en les persones que no saben què és justícia e qui troben aquestes coses o de

natura o de introducció o ordinació de lurs parents, axí com és totstemps estat. E de aquestes virtuts se

65 glorifiquen aquells qui·s solien glorificar de justícia, les quals, jatsia que elles puxen venir de justícia,

axí poden ésser elles separades e departides. Mas pietat e equitat són axí com ii vehines de justícia e

de aquestes dues és tota justícia. Mas lo cap e neximent de justícia és en la primera part, ço és assaber,

pietat, e en la iia, ço és assaber, equitat, jau tota la força e la rahó de justícia.

La primera, ço és assaber pietat, Marcuris Trimagistis deffeneix molt vertaderament dient que pietat

70 no és altra cosa sinó la conexença de Déu. Donchs si pietat és haver vertadera conexença de Déu, del

qual haver la conexença és que tu lo ahores, no és dupte que aquell no coneix gens justícia qui no té la

religió de Déu, car com pot aquell conèxer son poder qui no sab d’on naix ne d’on surt? Plató parla de i

déu, per lo qual ell diu que lo món fou fet e creat, mas ell no parla gens de religió. E per ço çertament ell

havia somiat Déu, mas ell no l’hac gens conegut; lo qual, si ell o altre hagués volgut pendre la defensió

75 per justícia, ell degra haver primerament trebucat e destroït les religions dels falsos déus o dels diables,

792bellea. Car: «biatue Quel merueille Car» (An1). La traducció catalana omet, sistemàticament, tant al text d’Agustí com al

comentari, aquest tipus d’interjeccions, que Raoul de Presles utilitza sovint.
793car ell diu ... ella ere pintada: «Car il dit que par les anciens painctres ... elle estoit paincte» (An1) BE71 omet la preposició, fet

que altera la construcció sintàctica passiva.
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per ço que elles són contràries a pietat. E per ço que Sòcrates se n’esforçà ell fou mès en presó e fou mort

per verí que ell begué, per mostrar eximpli als altres qui volrien defendre justícia e servir a i Déu nostro

Senyor.

L’altra partida de justícia és equitat, no pas solament de bé jutjar mas de saber e voler conformar ab

80 los altres, la qual cosa fa a loar a i home just, car nostro Senyor, qui ha creats los hòmens e·ls ha inspirat

eguals, ço és a dir, que·ls volch ésser parells, los donà ia matexa condició de unió. Ell los engenrà tots a

saviesa e, per ésser savis, ell promès a tots inmortalitat ne ell no separà alguns de sos sobirans benificis,

ço és a dir, de la glòria de paradís. Car tot axí com ell los partí egualment sa lum e·ls liurà [f. 173r] a tots

ses aygües e ses fonts, los aministrà lur viure e·ls donà lur dormir e lur dolç repòs: axí escampà ell e donà

85 a tots equitat e virtut. Negú no és serf envers ell, ne negú és senyor, si donchs ell és pare a tots. Per egual

dret nós som tots franchs, ne algú és pobre sinó aquell qui ha falta de justícia, negú és rich sinó aquell

qui[...]ple de justícia, negú és notable persona sinó aquell qui és bo e ignoçent, negú és molt clar sinó

aquell qui fa larguament les obres de misericòrdia, negú és molt perfet sinó aquell qui compleix tots los

punts e graus de justícia.

Capítol 5

vè capítol. Dels acoltelladors fogitius, lo poder dels quals fou senblant a la dignitat real.

[...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

[f. 173v] En aquest v capítol monsenyor sent Agostí aplica açò que ell havia dit en general en lo primer

capítol del regne e del ladroçini al regne dels romans en special, e espacialment quant al començament

5 de aquell regne. E fa monsenyor sent Agostí dues coses en aquest capítol. Primerament, ell mostra que lo

regne dels romans, quant a son començament, no havia feta gens de differència a ladrocinis, sinó en tant

solament que aquells qui hi vengren foren assegurats que no serien gens punits de lurs errades, car los

ladres dupten totstemps que no sien punits e presos794 de lurs errades. Mas aquells que Ròmulus ajusta

en la ciutat de Roma, la qual ell havia feta, e los quals ell feu ciutadans e burgesos de la ciutat de Roma,

10 no duptaven gens que fossen punits, car Ròmulus [f. 174r] mateix, rebent, los havia promès que no serien

9 ell feu ] ms. ell h feu

87 qui[...]ple ] qui est plain An1

794punits e presos: «pugniz» (An1).
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punits. E per açò havia constituït lo temple, qui ere apellat asile, on tots malfaytós qui y anaven a stalviar

eren en seguretat. Segonament, on ell diu «dieu qual Déu, et cetera», ell se dreça contra los falsos déus.

Quant al primer, devets saber que aquells que Ròmolus ajustà eren malvat[...]aquells qui en altres

parts no podien viure segurament e dels quals havem parlat en lo segon libre, sobre lo xvii capítol.

15 Emperò aquella795 seguretat los donà que aprés açò ells foren fets pus pacífichs e pus prests e pus ordonats

a ben viure desots i príncep. E açò no fon meravella, car lo dupte de ponició, qui té los malvats tro a

desesperació, los costrengué e manà a fer pijor que ells no farien si ells havien esperança de millor o

de remissió, axí com monsenyor sent Agostí ho prova en aquest capítol per lo eximpli que ell met dels

catius acoltelladors o robadors796 que, duptants la furor e crueltat de lurs senyors, s’enfogiren e feren los

20 mals que monsenyor sent Agostí toca en aquest capítol e en lo xxvi capítol del iii libre.

Capítol 6

De la cobeejança del rey Ninus, lo qual, per ço que ell hagué pus gran e pus ample imperi, mogué primerament

batalles finitives, ço és a dir, contra vehins. vi capítols.

[f. 174v ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

En aquest vi capítol monsenyor sent Agostí demostra que axí con lo regne dels romans no fou sinó i

5 ladronici quant és al començament, tot axí fon del regne dels assirienchs quant al seu començament. E fa

monsenyor sent Agostí dues coses en aquest capítol. Primerament, fa comparació de l’i regne a l’altre

quant és al començament. Segonament, ell compare la i a l’altre quant a la longuea que cascun regne

du-[f. 175r]rà.

Per què monsenyor sent Agostí fa menció del regne dels assirienchs appar per son proçés797 e per lo

10 capítol següent.

E·s funda monsenyor sent Agostí sobre los dits de Justí. Aquest Justí fou abreujador de Trogus

Pompeius, axí com Fflorus fou abreujador de Titus Lívius. Trogus fon xliiii libres de istòries e jatsia que

ell fos romà, emperò ell scriví més de istòries estranyes, axí com dels grechs, dels scites, dels perses e de

13 malvat[...]aquells ] mauuaiz et telz An1

795aquella: «celle» (An1); «telle» (P1).
796acoltelladors o robadors: «gladiateurs» (An1).
797son proçés: «son proces» (An1, P1); «son propre proces» (P17).
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altres terres estranyes, que no feu dels romans. E escriví de tots los regnes del món, axí com ell diu en

15 son pròlech, e axí·s fa Justí, qui fou son abreujador, com dit és. E axí feu aquest Justí aytants libres com

feu Trogus Pompeyus, ço és assaber, xliiii libres.

E jatsia que cascú d’ells comprengués les istòries breument en latí, emperò les comprès Justí encara

pus breument. E per açò diu monsenyor sent Agostí de Justí, qui798 enseguí Trogus, no pas faent la istòria

en latí tensolament, ans encara diu que ell escriví pus breu, axí com appar per lo pròlech mateix de Justí.

20 Aquest Trogus e Justí foren en i mateix temps e per açò los allegua ell en special e los amena contra los

romans, contra los quals ell disputà, per ço que ells no·ls poden reputar.

E quant monsenyor sent Agostí diu que aquest Ninus fou lo primer qui feu guerra a sos vehins, ell

met notablement a sos vehins per ço que abans d’aquest Ninus hi hac altres reys, axí com Nize,799 rey

dels egipcians, e Thanaus, rey dels scites, los quals feren bé guerra abans de aquest Ninus, mas no pas a

25 lurs vehins, mas feren-les en estranyes terres.

Aquest Ninus fon fill de Belus, qui primerament feu ahorar la ymage de son pare aprés sa mort, en lo

xlii any del qual Abraam fon nat. E de aquestes coses parla monsenyor sent Agostí açí aprés, en lo ii

capítol del xviii libre e en lo xxii capítol.

E quant monsenyor sent Agostí diu que aquells Trogus e Justí mentiren en algunes coses, ell o diu

30 per les coses d’on ells recompten en lur xxxvi libre, ço és assaber, de Jacob e dels fills de Israel, de Moysè

e dels juheus, les quals coses són del tot contràries a la Sancta Scriptura.

Aprés, quant ell diu que lo regne dels assirienchs perseverà e durà tant que aquell de Roma no és

de aquella edat, monsenyor sent Agostí o diu parlant [f. 175v] de son temps, car ell fou en lo temps de

Honòrius e de Achàdins,800 qui foren emperadors de Roma qui començaren a regnar mcxlix anys aprés la

35 creació de Roma, segons Orosi en son vii libre. E per consegüent, segons monsenyor sent Agostí, qui diu

que aquest regne durà mccxl anys, jatsia que Justí digua que durà mccc anys, lo regne dels assirienchs

durà més que aquell dels romans lxxxi any; e encara més segons la computació de Eusebi e de Beda

en lurs Cròniques, car a reduir e metre en ia suma tots los anys dels reys que ells meten, lo regne dels

798qui: el francès «qui» (An1) podria llegir-se com una aglutinació de la conjunció que i la forma del pronom fort masculí de tercera

persona i: ‘que ell enseguí Trogus’.
799Nize: Bertrand (2015: 451), proposa identificar aquest rei mític d’Egipte, que a la font de Justí apareix sota la forma «Vezosis»,

amb Sethos i o Senosret iii.
800Achàdins: Flavi Arcadi, emperador de l’Imperi Romà d’Orient, germà de Flavi Honori, emperador del d’Occident.
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assirienchs durà mccccxlviii anys, e per consegüent ell durà més que lo regne dels romans, a comptar

40 del temps de sa creació o fundació801 entrò al temps de monsenyor sent Agostí, cclxxx anys e més.

Aprés, quant ell diu «tro que fou transportat en los medes», de aquesta translació dels assirienchs als

medes, de què havem802 parlat açí dessús, en lo ii libre, sobra la exposició del xx capítol.

Capítol 7

A saber veritat si los regnes terrenals, entre lurs creximents o minvaments, són aydats o lexats a aydar per

los déus.

[f. 176v ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

En aquest vii capítol monsenyor sent Agostí vol mostrar que lo creximent de l’imperi de Roma no és gens

5 atribuït als déus dels romans. E fa monsenyor sent Agostí dues coses en aquest capítol. Primerament, ell

prova per ia manera de semblança ço que ell ha dit del regne dels assirienchs e del regne dels romans.

Segonament, quant ell diu «derrerament, en aquesta manera, et cetera», ell mostra axí per ia semblança

dels mals que lo regne dels assirienchs sofferí als mals que los romans sofferiren en lur temps, que no

deuen803 ésser imputats als temps dels crestians.

10 E fa monsenyor sent Agostí i aytal argument e ia aytal rahó: lo regne dels assirienchs fou cregut e

durà longament, axí com apar en lo capítol precedent; donques, o aquestes coses fan atribuir a algun déu

o no. Si no fan atribuir a algun déu, hom no pot dir alguna rahó per què lo creximent o duració de l’imperi

de Roma deu ésser atribuït als déus. E si aquestes coses poden ésser atribuhïdes a alguns déus, o açò són

als déus dels assirienchs o als déus de les altres gents subjugades a Ninus e als assirienchs. Que no puxa

15 ésser dit dels déus de les altres gents804 appar per açò que les gents del temps de Ninus hagren altres déus

propris a ells e que ells ahoraven. E si ells805 volen dir que açò és stat per la ajuda de lurs déus privats,

monsenyor sent Agostí demana què feren aquests déus quant lo regne dels assirienchs fou transportat en
16 ells ] ms. ell

801creació o fundació: «creacion» (An1).
802als medes, de què havem: «aus medes nous auons» (An1).
803sofferí als mals ... que no deuen: «souffri que les maulz que les rommains souffrirent en leurs temps ne doiuent» (An1). L’error

inicial a BE71 obliga a la introducció del «que» posterior.
804dels déus de les altres gents: «des autres gens» (An1); «non diis aliarum gentium» (W ).
805ells: restitueixo la forma plural per concordança de nombre.
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los medes e dels medes als perses: o lavors ells eren morts o lavors ells no·ls defeneren, o per ço que hom

no·ls havia ben pagats de lurs deutes, axí com del perjurament de Laumedon, qui·s perjurà de ço que

20 ell havia promès als déus quant ells li reedificaren la ciutat de Troya. O per avantura los medes havien

promès als déus pus gran salari. E806 per avantura ells no eren ten forts que ells poguessen deffendre los

assirienchs dels medes. O aquells dels medes foren[...]forts e vençeren los déus dels assirienchs, axí com

si ells haguessen alguna amor ab los medes, axí com los déus dels assirienchs amaven los assirienchs.

E tota vegada qualque oppinió que hom [f. 177r] tingue ne qualque cosa que l’om ne confessa, és cosa

25 malvada a creure, ne que aytals déus poguessen donar ne transportar un imperi.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla del regne dels assirienchs com fou transportat en los

medes, ja n’havem parlat dessús, en lo segon libre, sobre la exposició del xx capítol.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí diu que aquest regne dels medes fon altra veguada translatat en

los perses, quant és de aquesta translació, Justí en son primer libre ne parle en aquesta manera, qui diu que

30 com aquest regne dels medes hagués durat tro a i rey apellat Astriages, lo qual havia ia filla tensolament,

ell somià e li vench en visió que de la natura de sa filla exia ia vinya, d’on les branques cobrien tota

Àsia. De açò fou molt esbalaït Astriages e tentost feu assaber per los arospiçes e adevinador807 qual

significança ere açò, los quals li respongueren que ella hauria i fill qui·l gitaria fora de son regne, d’on

Astriages hac gran dubte e per açò maridà sa filla ab i hom de mijà linatge apellat Cambises, qui ere del

35 linatge dels perses. Mas aquest linatge ere ja decaygut, per ço que, supposat que hagués infant d’ella, que

ell hagués nul.le o almenys poch poder de resistir contra Astriages, son avi.

E tota veguada no fou Astriages fora de dupte que quant ell sentí sa filla prenyada, que ell no la fes

manar prop ell. E quant ell sabé que ella hac haüt i infant, ell lo feu pendre per i seu secretari appellat

Àrpagus e li manà que ell lo portàs defora e que·l metés a mort; lo qual, duptant que la filla de Astriages

40 lo succeís en lo regne e que ella no prengués venjança d’ell si ell matava son fill, lo donà a gitar a i pastor

qui guardava les bísties del rey, lo qual lo gità en i bosch. E quant ell hac açò fet se’n retornà a sa muller

e li recomptà ço que ell havia fet; la qual, per la gran pietat que ella n’ach, preguà a son marit que ell

l’anàs çercar e li promès que ella lo nodriria, lo qual hi retornà. E quant ell vench al loch on ell l’avia

38 ell sabé ] ms. ell hac sabe

22 foren[...]forts ] furent pluz forts An1

806E: «Ou» (An1).
807adevinador : «adauineurs» (An1).
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lexat, ell trobà ia goça qui l’alletava e qui·l defenia de les bísties e dels oçells. E quant ell veé que aquella

45 goça prenia axí gran cura de guardar-lo a ell, ne pres pietat e, mogut de [f. 177v] misericòrdia axí com ell

havia vist la goça, lo pres e l’aportà a les cabanyes, jatsia que la goça lo perseguia tota hora fortment. E

tentost com sa muller lo veé, ella lo pres entre ses mans e l’infant li començà a riure e a mostrar aytal

semblant que ella·n fon en tal manera moguda que ella preguà a son marit que en loch de i fill que ells

havien ells lo volguessen pendre, adoptar e nodrir axí com a fill e gitar lur propri fill en loch d’aquell, e

50 axí u feren. E quant ell fou nodrit ells li meteren nom Espàrtacus,808 qui vol aytant dir en lenguatge de

Pèrsia com ‘cha’.

E·sdevench-se que com ell conversàs entre los fills dels pastors ells ne feren lur rey e li meteren nom

Çirus. E quant ells l’agueren fet lur rey ell los començà a batre e a castigar axí com a rey e a fer justícia

entre ells. Aquesta cosa vench a la conexença del rey per la clamor que·n feren los fills dels pastors de ço

55 que ell los batia axí; lo qual tentost feu venir devant ell e li demanà per què ell feria axí los infants; lo qual,

sens mudar continent e sens cambiar color, respòs que ells l’avien fet lur rey e que per açò los castigava

quant ells erraven. De sa resposta e de son continent fon molt Astriages meravellat e li sovingué de ço

que ell havia somiat e de la resposta que li havien fet los enterpretadós o adevinadors dels sompnis. E

quant ell hac bé guardada sa cara, e la semblança de sa forma, e pensat lo temps que ell ere estat gitat e

60 la confessió del pastor, que s’acordaven ensemps, ell conech que açò ere son net e cuydà que per açò que

los pastors l’avien fet lur rey, que son sompni fos complit e començàs assuavar de la fellonia que havia

haüda contra ell.

Mas ell no oblidà ço que Àrpagus no havia fet son manament, car per venjar-se de açò ell feu matar

lo propri fill de aquest Àrpagus e li’n feu menjar. E com ell no sabés què·s menjàs, quant ell cuydà que

65 Àrpagus fos sadoll, ell li feu gitar lo cap devant ell per conèxer que açò ere son fill. De açò fon molt

dolent Àrpagus, e no sens causa, mas ell dissimulà anganosament la venjança tro a tant que a ell semblà

que fos temps de venjar-se. E scriví unes letres a Çirus com ell lo havia guar-[f. 178r]dat de mort, com

son avi havia manat que ell fos mort e com per ço que ell li havia salvada la vida ell li havia fet menjar

son propri fill, e li fahia assaber que ell ajustàs les hosts e anàs en Pèrsia e per cert ell faria trasportar en

70 ell lo regne dels medes.

E per ço que lo rey Astriages fehia guardar les exides e entrades de son regne per ço que negú no

808Espàrtacus: variant que correspon a Espargos, el nom de la nodriça de l’infant, que acabarà sent el rei Ciros ii, segons el mite.
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portàs res que ell no u sabés, fos letres o altres coses —axí con hom fa en Lombardia, on tot passa per

bulleta—, ell pres i secret e leal missatge per portar ses letres e li penjà al coll uns filats per pendre libres

e una lebra, la qual hac buydada de ço que tenia dedins; lo qual hi mès les letres ben enbolcades, per ço

75 que hom no se n’apercebés e que hom cuydàs que açò fos i caçador que hagués presa aquesta libre en lo

filat. E axí passà sens enpatxament e aportà les letres a Çirus, lo qual, haüdes aquelles, apleguà grans

hosts e grans cavalcades.

Mas tota veguada, axí com diu Justí, aquella nit que les letres li vengren ell hac en visió que lo primer

que ell encontraria lo ç’endemà ell acompanyàs. E·sdevench-se que lo pus matí que ell se levà ell encontrà

80 i catiu ferrat apellat Çibares, lo qual ell defferrà e retornà o amenà809 ab ell en ia ciutat molt poderosa de

Pèrsia apellada Parsípolin. E la ajustà lo poble e, lo poble aplegat, feu tant per çertes maneres que Justí

posa que ells foren ab ell, e tentost ordonà a fer guerra contra los medes.

E com açò vingués a la conexença de Astriages, ell, com a foll e no recordant-se de la injúria que

havia feta a Àrpagus —e cuydant axí mateix que aquell Àrpagus ho hagués oblidat—, li comenà e ordonà

85 a aver810 contra Çirus; lo qual tentost meté en la mà de Cirus tots aquells que ell havia amenats ab ell.

E quant Astriages hoý les novelles, ell ajustà totes quantes gents poch haver en seu. vench en Pèrsia e

corregué dessús a Çirus e per devant e detràs, e manà que hom matàs axí bé aquells qui s’enfogiren con

aquells qui serien trobats en batalla.

E com ell hagués ab pochs desbaratats los perses, e en tal manera esbalaïts que los de més s’enfogien,

90 lurs mares e lurs mullers los vengren denant, lurs robes reusades o alçades811 detràs tro alt a la esquena,

[f. 178v] mostrant-los-ho812 tot ço detràs e dient-los si volien tornar de lla on eren exits; de la qual cosa

ells hagren tal vergonya e·n prengueren tal ardiment en ells que ells retornaren contra los medes e·ls

vençeren, e prengueren Astriages. Emperò no volch Çirus que morís, mas solament li levà lo regne de

Mèdia e·l trespostà en los perses. E, qui és més, li donà lo regne dels hircanians; e fou lo x rey qui hi

95 regnà, per ço que ell no volch retornar en Mèdia. E diu Justí que en aquella victòria Çirus se mostrà més

net que vençedor. E açí fou la fi de l’imperi dels medes, qui abans havian regnat cccl anys.

E per ço que aquesta istòria senbla ésser meravellosa en ii punts, la i, de la manera com aquest Çirus,
90 esquena ] ms. esquena mos

809retornà o amenà: «radmena» (An1).
810aver : «aler» (An1).
811reusades o alçades: «renuersiees» (An1).
812esquena mostrant-los-ho: suprimeixo la diplografia, ocorreguda en el canvi de cara del foli.
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qui axí fou gitat e posat a les bísties salvatges, fou despuys ten gran rey, e l’altre, que semble ésser encara

pus meravellós e pus orrible, ço és assaber, de ço que aquest Astriages feu menjar a Àrpagus son propri

100 fill, de aquestes coses són eximplis notables en altres senblants maneres.

E primerament, quant al primer punt n’i ha ii eximplis notables. La i, de Remus e de Ròmulus, qui

fundaren Roma, los quals foren gitats e posats a les bísties e nodrits per ia loba.

Lo segon fou de Èdipus, que fou fill de Layus, rey de Ethebes,813 lo qual, com sa muller fos prenyada,

feu encercar per los adevinadors quin infant hauria, al qual fou respost qu·ell hauria i fill qui mataria

105 son pare e esposaria sa mara. E per ço, tentost con ell fon nat, son pare manà que ell fos gitat e mort.

Mas pres-ne piatat a aquell a qui hom o havia comanat a fer e li trencà les cuxes e·l penjà a i arbre, lo

qual i pastor trobà e donà’l a i hom ancià de Corinch,814 que·l donà al rey Pòlipus; lo qual caech en tal

manera en gràcia del rey e de la reÿna que ells lo adoptaren e axí dolçament lo nodriren que ell cuydà

ésser lur fill. Mas com ell fou gran ell sabé que ere aquell de qui hom havia dit que ell mataria son pare e

110 esposaria sa mare, e per açò se’n partí e se n’anà axí com axellat, per esquivar aquestes coses, ço que ell

no poch. Car ell matà son pare ignorant que fos ell, e despuys esposà sa mare aprés [f. 179r] la mort de

son pare, la qual ere reÿna de Thebes, e la qual, despuys que ell l’ach esposade, en i bany lo conegué per

les cuxes que ella li veé trencades e per les paraules que ells se digueren, e sabé que aquest ere son fill e

que ella ere sa mare. E quant ell o apercebé ell entrà en ia fossa e·s tragué los ulls, los quals sos fills, que

115 ell havia haüts de sa mare, calciguaren o trencaren ab los peus e·s tragueren escarn d’ell. De aquesta

manera parla largament Stàcius in Libro thebaydos; sí·s fa Sènecha en lo iii e v libre de ses Tragèdies.

E quant és dels pares qui menjaren lurs fills, n’i ha ii notables eximplis. La i és de Attreus e de

Thiestes, qui foren frares o germans. Car com Thiestes hagués violada la muller de Atreus, son frare, ell

ne pres tal venjança que ell lo axellà del regne e de la terra. E encara no·n bastà, mas fenyé que ell lo volia

120 retornar e fer bona pau ab ell, e li envià a dir que li enviàs sos fills en ostatge, lo qual los li envià. E quant

los hac ab ell feu i gran dinar, en lo qual feu menjar a Thiestes sos fills e beure lur sanch mesclada ab vi,

e aprés de ço li feu gitar denant ell los caps de sos fills. E de aquesta istòria parla largament Estàcius en

lo libre dessús allegat e Sènecha en sa iia Tragèdia.

L’altre, de Progne e de Philomena, qui foren filles de Paudíon,815 rey de Athenes, de les quals Tereus,

813Ethebes: Tebes.
814Corinch: Corint.
815Paudíon: Pandíon. La grafia vacil.lació u / n ja és a An1.
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125 rey de Tràcia, hac la i esposada, ço és assaber Progne; lo qual Tereus, aprés que l’ach esposada, anà ell a

Athenes per veure lo rey Paudíon, son senyor. E quant ell fou la veé Philomena, la germana de sa muller,

e tentost la cobeejà. E per fer millor son fet preguà a Paudíon que ell la li volgués donar per anar veure

sa sor o germana, lo qual, cuydant que ell digués ver, la li donà, mas ab molt anuig, e abans que la li

donàs li feu prometra que ell la li tornaria, lo qual li u promès. E, açò fet, Tereus la amenà en ia ylla e la

130 la corrompé e violà per força. E puys li tallà la lengua que ella no l’accusàs, e la meté en guarda en ia

casa que ell havia allí, e puys se’n tornà en Tràcia a sa muller e li donà a entendre que sa germana ere

morta en lo camí.

E·sdevench-se que Philomena, que [f. 179v] sabia bé obrar de sede, feu i drap en lo qual ella scriví

tota la deslealtat que li havia feta Tereus e l’envià a Progne, sa germana, la qual ne fou molt dolenta, e

135 per venjar-se se’n fenyé que volia fer la sol.lemnitat qui·s fehia al déu Bachus, ço és a dir, al déu del vi o a

Líber Pàter. E feu tant que ella feu venir secretament Philomena, sa sor, en lo castell.816 E quant foren

ensemps elles pensaren com porien venjar aquella deslealtat que havia feta Tereus, e ymaginaren que

ella no podia ésser millor venjada que fer-li menjar i seu fill que ell havia, apellat Achim,817 lo qual ell

amava meravellosament e no n’havia més, e axí fon fet. E com ell hagués menjat son fill, ell demanà on

140 ere, al qual sa muller respòs que ell havia devant ço que demanava. E, en açò dient, Philomena isqué de

una cambra e li gità lo cap de son fill, que ell havia menjat, en la cara.

E açò pora hom veure pus larguament en lo libre de Ovidi Matamorfoseos. E jatsia açò que Ovidi o

meta per faula, tota veguada és açò ia vera istòria tro a la transmutació, on ell diu que Progne fou mudada

en818 oroneta, e sa germana en alosa, e Tereus en putput o hupupa; la qual transmutació se moralitza en

145 moltes maneres, e en special la moralitza notablement Thomas Valensis en son libre que feu sobre la

exposició de les faules de Ovidi, les quals ell moralitzà.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla del regne dels perses, lo qual ell diu que no fou stret

ne comprès en pochs térmens, ell vol dir que los perses no foren contents de lurs térmens solament,

mas esteneren les fins de lur imperi e passaren los térmens de Orient e foren los pus grans aprés del

150 rey Alexandre. E diu notablement monsenyor sent Agostí que lo regne de Alexandre fou molt gran a
133 qual ella ] ms. quall ella 136 castell ] ms. catell 137 feta Tereus ] ms. feta terus Tereus 143–144 mudada en ] ms.

muda en

816castell: restitueixo la sibil.lant.
817Achim: personatge que, en la versió establerta del mite, pren el nom d’Itis.
818mudada en: reparo l’haplografia per respecte a la forma habitual del participi.
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compendre los lochs e terres sobre los quals regnà, mas fou molt breu de temps considerat lo temps en

lo qual ell regnà. Car, a pendre tot lo temps que ell regnà, ell no regnà sinó xii anys tensolament, e no

tench la monarchia sinó v anys, segons Beda. E abans que ell tengués la monarchia ell tench lo regne de

Macedònia, per què hom pot dir que los perses en aquests temps no ha-[f. 180r]gren gens de regne, mas

155 tota veguada ells lo recobraren aprés la mort de Alexandre. E de allí durà lur regne entrò al temps de

monsenyor sent Agostí, verament tro al temps present, car los tartres lo tenen e l’occupen vuy. E és tot

ver que lo regne de Pèrsia fon tots temps axí gran e axí poderós, e ha stat que jatsia açò que hom digua

que los romans fossen senyors del món, tota veguada no pogren ells null temps subjugar plenàriament

los perses, mas moltes veguades vencien e moltes veguades eren vençuts, axí com appar per Festus, en

160 son libre que feu De les províncies subjugades a l’imperi de Roma.

E quant monsenyor sent Agostí parla de Camil.lus, ja n’havem parlat en lo primer libre e axí mateix

en lo segon, en lo xvii capítol.

Capítol 8

viii capítol. Per la ajuda de quals déus los romans cuyden que lur imperi sia stat cregut e guardat, con a

penes ells hagen creegut que hom comanàs o donàs a singulars déus la guarda de les singulars coses.

[f. 181r ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

«Deinde queramus si placet, et cetera»: en aquest viii capítol monsenyor sent Agostí prova que la

5 augmentació o creximent de l’imperi de Roma no pot ésser atribuït als propris déus que los romans

ahoren, car lur poder no s’estén a axí grans faenes.

E quant ell parla de la deesa Cloatina, aquesta deessa ere deessa de les latrines o privades.819 E la

reeberen o prengueren los romans dels agipcians per ahorar-la, car los egipcians, axí com diu Clemens in

Itenerario, en lo segon libre, alguns d’ells ahoraren les latrines e los altres, lo mal del ventre.

10 E quant ell parla de déu Vagitan, et cetera, Gèl.lius, en lo xx capítol del xx libre, diu que, segons ço

que diu Varró, aquest és lo déu qui ha poder e senyoria sobre lo començament de les veus humanes, ço

és a dir, quant los [f. 181v] infants, aprés que són nats, començen primera[...]a cridar.

E quant ell parla del deu Lacturnus, al qual ell diu que hom dona los blats en guarda aprés la flor, ell
12 primera[...]a ] premierement a An1

819latrines o privades: «chambres coyes» (An1).
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o diu per ço que aprés la flor lo gra se forma, qui és dins la espigua en manera de let, e despuys se ferma

15 e forma en gra. E per ço és, ell diu, déus Lacturnus a lacte, ço és a dir, de let.

Capítol 9

ix capítol. ix capítol. Assaber si la granea e la longua durada de l’imperi romà deu ésser atribuït a Júpiter, lo

qual és tengut per sobiran déu de aquells qui exalçen e l’ahoren.

[...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

En aquest ix capítol monsenyor sent Agostí tracta dels pus grans déus que los romans ahoraven. E eren

5 aquests pus grans déus dits e nomenats scelecti quasi seorsum electi, ço és a dir, ‘los grans déus elegits e

mesos a part axí com a pus grans’, entre los quals ells tengueren Júpiter ésser lo pus gran. E per açò a ell,

axí com a sobiran rey de tots los altres, donaren a tenir i ceptre en la mà e li feren i temple en lo pus alt

loch del Capitoli, on ells lo meteren.

Aquest Júpiter, segons los antichs, ere figurat en diverses maneres. Primerament, segons ço que diu

10 [f. 182r] Varró, los romans, entre lurs déus, havien acostumat de ahorar la ýdola del sol, e aquella ýdola

ells apellaven Júpiter; e diu que sa ýdola ere pintada ab cara resplandent e tenia en sa mà dreta lo nombre

del iii.

E, segons açò que diu Ffulgençi en son libre De ornatu orbis,820 com les romans haguessen ahorat molts

déus, entre los altres ells elegiren ahorar Júpiter per ço que sobrepujava a tots los altres en benignitat

15 e que ell acorria pus o més que negun altre en totes necessitats, axí com ells dehien. E per açò ere ell

apellat Júpiter, a iuuando, ço és a dir, de ‘aydar’.

Sa ídola ere figurada ab iii ales, en la primera de les quals ere scrit «Jo sper hora»; en la iia ere

scrit «Jo remet la colpa»; en la iiia ere scrit «Deçí avant yo ho accepte»; per lo qual Júpiter, segons

alguns moralizadors, la primera ala significa la pasciència de Jhesu Crist, la iia sa misericòrdia, la iiia

20 la sua bontat sobirana. Alguns altres, axí com los poetes, figuraven Júpiter axí com ia virtut e amor de

benvolença. E aquesta amor ere axí figurada, ço és assaber, que ell havia lo cap cornut, axí com lo cap de

i moltó, per ço que Àries és dit de ar[...]en grech, que vol aytant dir com virtut en latí.

22 ar[...]en ] ares en An1

820Ffulgençi en son libre De ornatu orbis: font apòcrifa atribuïda a Fulgenci, citada per autors medievals com John Lathbury i sovint

confosa amb altres obres (Smalley 1960: 230-232).
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Segonament, ell havia i ceptre de ia palma en la mà en senyal de poder e de victòria. Per ço que los

poetes atribueixen a Júpiter lo poder de totes coses, ell ere pintat vestit de ia roba d’or, axí com a victoriós.

25 E en aquesta senblança, quant algun romà havie triumphe, ell ere vestit de ia cota d’or, e algunes veguades

de aquelles de Júpiter, e ere mès en i carro tirat per iiii cavalls blanchs e en aquell astat ere menat al

Capitoli.

Ell ere figurat ab faç alegra e luent. Aprés, ell havia i estoig ab sagetes, que hom apella i carcaix, tot

ple de sagetes enflamades o febrides. Aprés, ell ere situat o mès en les arenes, e en special havia son

30 temple principal en les arenes de Líbia, segons Lucà. Segons los altres, ço és assaber, segons los drets

poetes, ell ere figurat assegut en i tro o cadira de vori, axí com en sa magestat, tinent i sceptre real en ia

mà, e en l’altra, lamp que gitava avall, per què ell reprimia los jagans axí com si·ls tengués sots sos peus.

E havia ia àguila costa ell qui volava, la qual tenia i molt bell infant entre sos peus apellat Ganimedes, lo

qual [f. 182v] ella havia arrepat.

35 Emperò la veritat és que Júpiter fou rey de Cret, luxuriós sobre totes gents, lo qual arrapà aquest

Ganimedes, qui ere fill de Titan.821 E per arrapar-lo, axí com dien los poetes, se mès en forma de àguila.

E qui de açò volrà veure la moralitat, veja Tomam Valensis sobre la Exposició de les faules de Ovidi,

Robertum Holcot sobre les Moralitats e Fulgenci en son libre de les Mitologies e, axí mateix, Albericum

Landoniensem.

40 En aquest capítol monsenyor sent Agostí met dues errós dels romans envers aquest Júpiter, de les

quals la ia és reprovada en aquest capítol per la oppinió de Varró, qui diu que Júpiter és aquell déu que

aquells ahoren que ahoren déu sens alguna ýdola o simulacre. E si açò és ver, monsenyor sent Agostí diu

que ell és malvadament ahorat dels romans, pus que ells li fan ídola o simulacre, d’on Macrobi diu que

los philòsofs no reben totes les faules en totes disputacions, mas ells ne solen usar quant ells parlan del

45 poder de l’ayre e del foch, e dels altres déus.

Mas con ve a parlar del sobiran príncep de tots los déus, qui és nomenat dels grechs príncep sobirà

de tots, o quant ells volen parlar de la pensa divinal que ells appellen noym, ço és a dir, ‘ànima qui és

engenrada e nada del sobiran déu’, la qual conté les espècies virginals822 de les coses o la espacial natura
32 jagans ] ms. giagans

821Ganimedes, qui era fill de Titan: la informació sobre el progenitor de Ganimedes, fill de Tros i Cal.lírroe, ja és equivocada al text

francès.
822virginals: «originaulz» (An1). L’error és, molt probablement, paleogràfic, a causa d’una confusió entre o / v i una interpretació

errònia posterior de l’abreviatura ir / ri.
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de les coses qui són apellades ydees, ells no toquen alguna cosa qui sia faula, mas si ells volen alcuna

50 cosa ensenyar o demostrar de ço que sobremunta823 no solament la paraula, mas axí mateix la conexença

humana, ells curen e van avant per semblances e per eximplis. E per ço com Plató fos animat e mogut a

parlar de tagatho,824 qui en grech és dit ‘fill de déu’, ell no gosa dir qual cosa açò ere e és aquest Satanàs;825

d’ell tensolament qu·ell no podia ésser sabut ne conegut per home quina cosa ere. E la cosa que ell sabia

pensar ne trobar pus senblant a ell fou lo sol, per lo qual ell obrí la via de avençar-se a parlar més avant

55 de les coses qui no podien ésser enpreses ne enteses.

La iia error és de Virgili en Bucòliques, in terna Ègloga, qui diu axí: «Totes coses són plenes de Júpiter.»

E diu-ho per los pobles que pertot havien mès ýdola o simulacre de Júpiter. E de açò [f. 183r] parlarem

pus larch en lo viiè libre.

Capítol 10

x capítol. Que aquells que en diverses partides del món atribuïren826 diversos déus enseguiren ii oppinions.

[f. 184v ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

En aquest xè capítol monsenyor sent Agostí reprova la iia error declarada en lo capítol precedent, ço

és assaber, de Virgili, que dehia que totes coses són plenes de Júpiter, e mostra que açò és fals per ço

5 que ells mateys dien de lurs altres déus. Car ells dien que Júpiter té la sobirana partida de l’ayre, ço és a

dir, èther, e que Juno té la partida de l’ayre. E per ço, si totes les coses són plenes de Júpiter, monsenyor

sent Agostí demana per què hom dona a Juno la partida de l’ayre. E si ella té aquella partida de l’ayre,

donques no són totes coses plenes de Júpiter, car ells meten differència entre l’ayre e èther, e dien que

èther és la partida dessús l’ayre on són tots los corsos sopracelestials qui dels philòsofs e altres antichs

10 eren tenguts ésser de la natura del foch, e l’ayre és de la partida dessots.

Per l’enteniment de la qual cosa e de les coses subsegüents,827 on ell parla de Neptunu, de Plutó e

823ço que sobremunta: «ceulz qui seurmontent (An1); «ceulz qui seurmontent» (P1).
824tagatho: segons Bertrand (2015: 95), corrupció de ton agathon, el Bé.
825Satanàs: «sathans» (An1); «sachant» (P1). Cas clar de corrupció paleogràfica, primer a l’antígraf comú d’An1 i la traducció

catalana, que s’ha transmès en el francès i que el traductor català ha adaptat a la forma habitual del nom.
826atribuïren: «attribuerent» (An1, P1); «preposerent» (P17).
827Per l’enteniment de ... Les coses subsegüents: «Pour lentendement de la quele chose et des choses subsequentes» (An1, P1); «Pour
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de Salàcia, devets saber que los poetes fenyeren que Saturnus hac iii fills, ço és assaber, Júpiter, Plutó e

Neptunus. E meten Júpiter en lo çel, Neptunus en la mar e Plutó en infern. E axí mateix hac ell iii filles,

axí com ells fenyen, ço és assaber, Juno —e aquella ells dien ésser deessa de l’ayre—, Çeres —qui és deessa

15 dels blats—, e Vesta —qui és deessa del foch. E fenyen encara que Juno és germana e muller de Júpiter, e

Salàcia, muller de Neptunus, e Prosèrpina ésser muller de Plutó, la qual ells dien ésser filla de Çeres.

Los enterpretadors de les faules han expost aquestes coses per aquesta manera: ells dien que Saturnus

és pres per lo temps; Júpiter, per la partida dessús l’ayre; Juno, per l’ayre; Neptunus, per la pus alta

partida de la mar;828 Plutó, per la partida [f. 185r] dessús la terra; Prosèrpina, per la partida dessots. E

20 fenyen los poetes, de aquesta manera, que Júpiter fon fill de Saturnus e de Síbela, sa muller.

Aprés, ells fenyen que Minerva és deessa de saviesa e que fon nada del cervell de Júpiter. E per

açò se complany monsenyor sent Agostí e demana on aquella Minerva serà mesa e qual loch tindrà ne

qual loch omplirà. Car si ella és nada del cervell de Júpiter, e per ço que ella deja tenir la partida de

èther, no pas de l’ayre, per què ella no és tenguda reÿna sobirana devant Juno, la qual ells dien tenir

25 la partida de l’ayre? O per què Saturnus no és més pus alt que Júpiter, son fill, o almenys en aquell

mateix loch, emperò en lo Capitoli ells meten Minerva decosta Júpiter? O per què és açò que ells829 no

meten la Terra ab Júpiter o en l’ayre decosta ell, la qual és sa muller, segons lo dit de Virgili en son se-

gon libre de Geòrgiques, on ell met los verssos que monsenyor sent Agostí met en aquest capítol, on ell diu:

Tunc pater omnipotens fecundus ymbribus Ether

30 coniugis in gremium lete descendit, et cetera?

Per los quals Virgili pren que Èter, lo qual ell appella déu totpoderós, devallà entorn de la Terra, la

qual ell apella sa muller, la verge, per pluges grans e habundants. Emperò tenen ells que Juno fou sa sola

muller, jatsia que ell hagués moltes concubines e àvols fembres, axí com apar per Sènecha en sa primera

Tregèdia, e per lo Libre de la nexença dels déus. E açò basta prou a present per la poetria.

35 Mas per traure la veritat, segons ço que los doctors n’an sentit e que nós ne havem pogut compendre

26 per què és açò que ells ] ms. per que es aço que es aço que ells

quoy a lentendement des choses» (P17).
828de la mar: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «neptunus pour la pluz haulte partie de la mer Et salatia pour la

darreniere partie de la mer» (An1).
829per què és açò que ells: suprimeixo la diplografia per fidelitat al francès «pourquoy cest quil» (An1).
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per ells, e en special segons Albericum Landoniensem e Fulgencium in Libro mitologiarum, Remigium in

Comento Marcian de nupciis Mercurii et Philologie, Servium in Comento Virgilii e altres qui han parlat de

aquesta matèria, nós ne direm830 ço que n’havem pogut sentir.

Saturnus, qui segons Metodi lo màrtir és apellat Nembrot, fon rey de Cret e fou molt savi hom de les

40 coses seglars e qui pertanyen al regiment del món, e hac gran guerra contra los jagans. E dien alcuns

que son fill mateix lo foragità de sa terra, e de allí se’n vench en Itàlia, on ell trobà Janus, net de Jàfet [f.

185v] —lo qual fundà i castell on és Roma apellat Janículus—, qui lavors regnava en Itàlia, qui·l reebé

cortesament e li donà partida de son regne, on ell fundà ia ciutat qui fou apellada, de son nom, Saturnina.

Ell fou molt espert e molt diligent en laurons de terres e ensenyà als pobles qui encara eren rudes

45 o grossés,831 axí com salvatges, a viure segons rahó, segons ço que diu Tul.li en lo primer libre de sa

Ratòricha. Ab açò, ell los ensenyà a laborar les vinyes e a sseguar los blats ab la falç. E laborà axí

contínuament e bé, e havia grans cullites e·n donava habundantment, e pexia a aquells qui n’havien

mester. E ajustà molt gran poble sots ell, e per ço que ell los sadollà, a832 saturando, ell fou dit e apellat

Saturn.

50 Ell ere figurat axí con i hom ancià, trist, lo cap canut, son cap dret cubert d’una cuberta verdosa, axí

com a color de mar, devorant los infants, portant ia falç en sa mà. Ell tenia i dragó qui gitava foch e flama

e menjava sa coha. La causa e la rahó per què ere axí figurat nós la us direm segons les opinions que

n’havem trobades per los dessús dits doctors e altres.

Segons los poetes és pintat ab trista cara, axí com a vençut e gitat de sa terra, e segons los stronomians

55 e philòsofs que han cercat de aquesta matèria e és833 descrit ab trista cara, per ço que la estela de Saturn

en son eximent significa totstemps coses tristes e doloroses. Car quant ell és en lo signe de Capricorn ell

fa e mou molt grans pluges e tempestes, specialment en Itàlia. E per ço no és ell gens pres sens causa per

lo temps, car, senblantment, quant ell és en lo signe de Escorpí ell significa pedra; e altres senyals, lamps;

e altres senyals, vents; e altres senyals, coses noïbles; en tal manera que a penes negun bé és en ell ne ell

60 no signifique ne no ha alguna bona significança. Encara lo fan ells trist per altra rahó, ço és assaber, per

38 direm ] ms. diren 48 sadollà, a ] ms. sadolla lla a

830direm: restitueixo la nasal corresponent a la primera persona del plural.
831rudes o grossés: «rudes» (An1).
832sadollà a: esmeno la diplografia i rebutjo considerar «lla» com un adverbi locatiu per fidelitat al francès «saouloit a» (An1).
833e és: ‘és’.
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ço que és pus tart en son cors que totes les altres esteles e planetes. Car com la luna faça son cors en i

mes; lo sol, Mercuri e Venus, en i any; Mars, en ii anys; Júpiter, en xii anys; emperò Saturn met a fer son

torn e son cors xxxii anys.

Ell es pintat vell e antich, car tot axí com la calor dels jóvens hòmens e de les perso-[f. 186r]nes jóvens

65 se afebleix e deffall en vellea, e que per ço que la sanch se aminva, ells se refreden e tremolen, axí és

aquella estela freda. E la rahó hi és molt bona e dreta natural, car ella és molt luny del sol, d’on tota calor

ve e neix, e és vehina de les caves sobrecelestials, car ella ha ses pròpies cases en Aquari e en Capricorn,

qui són signes molt frets e plujosos e qui són molt luny del sol; los quals signes, supposat que lo sol hi

sia, quant ell hi és, sí s’aporta gran fredor.

70 Emperò són alguns qui dien que de sa substància ne de sa natura ella no és freda, ço és a dir, noent,834

per ço que per sa costil.lació contrària ell ociu los hòmens. E és ver que aquells qui són morts són molt

frets. E, si açò es ver, ell no és sens causa pintat o descrit vell e antich, per ço que los antichs són totstemps

proïsmes e vehins de la mort. E per ço alguns lo appellen fret, per ço solament que ell nou a les creatures

humanals e als béns terrenals. E aquest mot appellat fret, qui és dit per noent, no és mot novell ne novella

75 interpretació, car de açò ha eximpli en Virgili, qui diu «Ffrigidus, o pueri, fugite huic latet anguis in

erba»; lo qual vers expon notablement e declara Mestre Johan de Mehú en son libre que feu De la rosa,

en lo capítol de jelós, on diu:

Infants que collits les floretes

e les roses835 fresques e netes,

80 la freda serp qui jau sots la erba

fogits, infants, car ella enverina

e metzina e enverina

tota res qui a ella se acostara.

Encara no ell figurat836 sens causa antich, car tot axí com los antichs, per natura, habunden en humors

85 flaumàtiques per fredor, tot axí ell stant en los signes de Aquari e de Capricorn, sobre les quals ell ha

834ella no és freda, ço és a dir, noent: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «elle nest pas froide maiz par son effect elle est

froide cest a dire nuysant» (An1).
835roses: «frezes» (An1). L’error de la traducció catalana també és a l’edició de 1486.
836Encara no ell figurat: «Encores nest il pas figurez» (An1).
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senyoria, e on[...]casa és axí, com és dit dessús, en los quals signes ell és en janer e ffebrer, nosaltres

havem més pluges e fredós que en altres temps. E encara, per aquesta matexa causa, és ell dit canut, per

ço que les neus e les bromes venen més en aquests ii mesos que en los altres.

Açò que ell ha lo cap cubert significa que tot axí com ell és fret e tart en son monument,837 tot axí

90 nosaltres nos devem guarnir e provehir contra lo fet.838

Açò que ell ha lo cap cubert de color verdosa [f. 186v] signifique que ell és fret e de aygosa natura, e

axí com és sa estela. Segons los altres, e en special segons Fulgenci en son libre de sesMitologies, Saturnus

és pres segon[...]philòsofs per ia manera e figura de temps per ço que cronon[...]grech vol[...]tant dir com

‘temps’. E per ço alguns lo volen metre ab lo cap[...]per ço que hom no sap qual serà lo començament del

95 temps.

Açò que hom diu que ell fon encalçat per son fill significa lo temps, que en alguna manera pren son

començament del temps precedent succehint, del qual sembla que ell gita defora lo temps precedent. E

açò que és dit ter per los grechs, açò és per ço que t en grech signifique ‘treents’, e signifique ‘cinch’ e r

signifique ‘sexanta’, los quals jorns, segons lo còmput, l’any és complit, car aytants jorns ha en i any.

100 Aprés, ells lo figuren devorant sos fills, per ço que ter, en sa enterpretació, vol aytant dir com ‘menjant’

o ‘degustant’, e açò és dit per ço que ço que lo temps engenre ell consuma o reprèn. Car, axí com diu lo

Philòsof, totes coses qui són nades e totes coses qui crexen s’envellexen en temps.

Ell porta la falç o façella en sa mà, per ço que los fruyts que ell fa créxer sobre terra son cullits ab la

falç, o per açò que ell donà primerament als latins o romans l’ús de usar de la falç o falcilla, o per açò que

105 a senblança de la falç, qui és corba e corbada, tots los temps se tornen en ell.

Lo dragó que ell té en sa mà, qui gita flames e qui en altra manera és fflaminiuomius en latí, e qui

menja e devora la derrera part de sa coha, significa los temps e los circuhits de l’any, qui ve e retorna e

devora e consuma altra veguada ço que ell ha mès defora.

Alguns altres dien que aytant com Saturn fa son dret camí e son dret cors, ell no és gens malfaent ne

110 noent, mas quant és retrogradant ell és perillós e noent axí com la falç. E per ço li és ella donada a tenir

en sa mà, car la falç, con hom la torna, no talla res, mas com retorna ella u[...]ça tot e no lexa res derrere

86 on[...]casa ] ou sa maison An1 93 segon[...]philòsofs ] selonc les phylosophes An1 93 cronon[...]grech vol[...]tant dir ]

cronon en grec vault autant An1 94 cap[...]per ] teste couuerte pour An1 111 u[...]ça ] trenche An1

837monument: «mouuement» (An1).
838fet: «froid» (An1).
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ella.

Altres, axí com Fulgenci, dient que Saturn és figurat son cap cubert per ço que los fruyts que los

arbres giten són en lur començament cuberts e envolupats de [f. 187r] fulletes, axí com aquell Fulgenci o

115 met e[...]de ses Mitologies. Alguns, axí mateix, dien que Saturn, ja[...]sie figurat antich, emperò ell és

figurat sens barba[...]s jove. E açò és segons la ficció de[...]per ço que lo temps[...]a declinant en ivern e·s

renovella en astiu, axí con si tornàs en novella edat. E açò basta quant a açò, e qui u volrà veure pus

largament veja los actors[...]sus allegats, on ell o porà pus largament e pus clara veure.

Mas per ço con nós havem recomptat en aquest capítol los verses de Virgili segons ço que·ls posa

120 monsenyor sent Agostí, devets saber que en aquest mot839 telluris no és gens dels mots de Virgili, ans hi

és coniugis. Mas entén-se per los versos mateys que fa a pendre que açò és la Terra, per ço que hom no

pot dir que la pluja sia devallada en l’ayre, que ells apellen Juno. E per ço los versos840 qui seguexen los

precedents, ço és, en la continuació de aquells, aprés açò que ell ha dit «lete descendit», segueix-se en

lo vers o verses aprés aquet mot «descendit et ominis magnus alit magno coniunctus corpore fetus»,

125 qui no·s pot entendre en altra manera sinó de la Terra, car les pluges e les rosades, qui en la primevera

devalle del çel en la terra, fan germinar los fruyts de la terra e gitar a les erbes lurs verdures e als arbres,

lurs flors e lurs fruyts. E per açò, perseguint sa matèria, aquest Virgili, en aquest mateix loch, ajustant,

diu axí: «Proturiit ab ymis ager, et cetera». E apella en aquests versos, axí com nós havem dit, Èther, qui

és pres per Júpiter, lo pare totpoderós.

130 E és a notar en aquesta partida per ço que monsenyor sent Agostí parla de Tel.lure, que ell o diu o

innova841 espressament per mostrar la differència que los pagans e poetes antichs metien entre terram,

tellurem e tellumonem. Car, segons ço que diu Pàpies, terra és la partida de la Terra dessús, e és dita

a terendo, ço és a dir, de ‘marcar’, e és pròpiament la terra qui és sens laurar e sens fruyt. Tellus és la

partida dedins, on les raïls de les erbes se afferren e·s tenen ensmeps, ere842 dita a tenendo, ço és assaber,

135 de ‘tenir’, e és ia partida de la Terra e no pas tota la Terra.

115 e[...]de ] ou livre de An1 115 ja[...]sie ] combien quil soit An1 116 barba[...]s ] barbe aussi comme sil feust An1 116

de[...]per ço que lo temps[...]a ] des poetes pource que le temps va An1 118 actors[...]sus ] aucteurs dessuz An1

839que en aquest mot: «que ce mot» (An1).
840E per ço los versos: «Et pource es verses» (An1).
841innova: «innue» (An1). El traductor català utilitza formes diferents per el verb innuer (‘concloure’): innovar, tocar i metre.
842ere: ‘e ere’.
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E, segons los altres, tellus és aquella terra solament[...]e terra és [f. 187v] dita tota terra e Tel.lunis és

la deessa de la Terra, la qual alguns apellen Cíbela e li dien ésser Mare dels déus e muller de Saturn. E si

açò és aquella qui és dita muller de Saturn, segueix-se que ella sia mara de Júpiter. E, per consegüent, no

pot ésser que en açò los pagans no hajan errat e que ells no hagen a confessar que ella sia stada mare o

140 muller o germana de Júpiter.

Aprés, com monsenyor sent Agostí parla de Veste e de Çeres, ell mostra que sembla que y haja

repugnància en lurs dits, per ço que Veste, segons alguns, és dita de ‘vestir’, e·n aquesta partida ella és

presa per la Terra, per ço que la Terra és vestida e coberta de erbes e de arbres; e de açò fa menció Ovidi

en son vi libre De fastis, e en aquest mateix libre diu que açò és ia matexa cosa de Vesta e de la Terra.

145 Los altres dien que Veste vol aytant dir com foch, e, per açò que lo foch no engendre res, ells l’apellen

verge. E per açò és axí que les vèrgens solament servexen en son temple, d’on Ovidi, en son vi libre

De festis, diu que hom no pot entendre per Vesta sinó flama viva. E per aquesta rahó, segons aquell

Ovidi, Isidorus, en lo viii libre de ses Ethimologies, diu que ells fenyen843 ia matexa ymage a la terra e al

foch, per ço que ells dehien que lo foch ere amagat sots la terra, axí com si ells haguessen i mateix loch,

150 d’on Ovidi parla en son libre De fastis. Emperò fenyen844 ells a Veste ia pròpia ymage o ídola, mas no u

fenyen845 gens al foch, per ço que lo foch no·s pot bonament ésser figurat ne pertret.846

E encara aquella Veste ere alguna veguada apellada Venus segons alguns, la qual Venus no podia

ésser dita verge, si axí no ere que hom tengués que n’i n’hagués dues, ço és assaber, ia verge e l’altra

maridada o fembra, ço és a dir, corrumpuda. E per açò diu monsenyor sent Agostí que n’i havia dues, e

155 en veritat aytantes ne meteren los pagans antigament: la ia, que les vèrgens e les castes e les maridades

ahoraven, e la iia, que les àvols fembres e les fembres dissolutes ahoraven.

La primera havia nom Verticòrdia, e axí dita a uerto et cor, per ço que ella girava los cors de les

persones, de la qual parla Ovidi en son iiii libre e Valèrius Màximus en lo derrer [f. 188r] capítol de son

136 solament[...]e ] seulement qui apporte Et An1

843fenyen: «faisoyent» (An1). La forma «fenyen» sembla producte d’una confusió paleogràfica del copista a partir de l’imperfet

feyen, causada pel doble valor, de la grafia y, que aquí s’interpreta com una nasal. El mateix error ocorre repetidament al llarg de

BE71 i BE72.
844fenyen: «faisoyent» (An1).
845fenyen: «faisoyent» (An1).
846pertret: ‘representat’, DMF, s. v. portraire, i, B.
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viii libre, qui diu que com lo Senat veés los libres de Sibil.la, e hagués ordonat847 que per çerts jutges, qui

160 eren apellats x hòmens, hom feés i simulacre o ýdola a aquella Verticòrdia, per ço que·l coratge de les

fembres, punçelles e maridades conservàs848 pus leugerament en virginitat e en castedat. E per açò a fer

ells haguessen elegit, de totes les matrones e grans fembres de Roma, cent, e de c, x, per ço que elles

poguessen elegir la pus profembra e la pus valent. Ffinalment, ia apellada Suspícia, muller de Fflàvius

Flacus,849 fou elegida e mesa primera axí com la pus santa de totes. E de açò mateix fa menció Solín en

165 son libre De mirabilibus mundi.

Ells ahoraven ia altra Venus, la qual ere deessa de puteria, de la qual parla Ovidi, en son iiii libre,

e aquella ere apellada Venus Hericínia. Mas monsenyor sent Agostí diu que devien mils ésser iii que

dues, ço és assaber, la ia, de les vèrgens —e aquella és Veste—, l’altre, de les maridades e continents —e

aquella es Verticòrdia—, e la iiia, de les àvols fembres —e aquella és apellada Hericínia. De aquesta iiia

170 diu monsenyor sent Agostí que los fenicians havien acostumat de prostituir lurs filles, ço és a dir, de

fer-les corrompre e despunçellar abans que ells les maridassen. E dels dons que hom los donave, per fer

açò e sofferir, feen dons e sacrificis a aquella deessa,850 que aquests fenicians ahoraven.

Semblant eximpli recompte Justí en son libre, qui recompte que com los locrescians, ço és a dir,

aquells de Calàbria, fossen durament oppreses e molestats d’unes altres gents qui eren lurs vehins, qui

175 eren apellats regini, ells notaren que si ells podien haver victòria dels regines, que ells farien totes lurs

filles prostituir e corrompre, e dels dons que ells reebrien de açò ells farien sacrifici a aquella deessa

Venus, deessa de puteria.

De aquesta matèria recompte Marchus Paulus en son libre De mirabilibus Orientis, qui diu que y ha ia

terra que les mares, abans que mariden lurs filles, les fan conèxer carnalment a molts hòmens, e de cascú

180 qui les coneix prenen algun petit do. E aquelles qui més són stades conegudes dels hòmens e mostren

més dons [f. 188v] són tengudes les pus honorables.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Venus, de Mars e de Vulcanus, açò és de ia faul.la dels

poetes que los pagans creen ésser vera, e per axò monsenyor sent Agostí se trau escarn d’ells en aquesta

847e hagués ordonat: ‘hagués ordenat’.
848conservàs: «retournast» (An1).
849Suspícia, muller de Fflàvius Flacus: Sulpícia, esposa de Fulvi Flac.
850aquella deessa: «celle vesta» (An1); «de ista tercia» (W ). Per observança del llatí, la variant francesa sembla una corrupció de la

variant que testimonia la traducció catalana.
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partida. E la faula és aytal que ells dien que Vulcanus, que ells fenyen ésser déu del foch, fou fill de

185 Júpiter e de Juno, lo qual hac esposada Venus. E com Mars l’agués trobat gitat ab Venus, sa muller, ell

los liguà ab chadenes invisibles e·ls tench en tal estament entrò a tant que los déus fossen venguts per

traure’s escarn d’ells.

Aquest Vulcanus ere apellat, segons los poetes, lo ferrer de Júpiter e ere figurat en manera d’un ferrer,

tinent i martell en sa mà, e ere rancallós, leig e escontrafet. E era figurat decosta ell Mars e Venus, qui

190 eren ajustats ensemps, e com ell se’n volia fugir, mas ell no podia per ço que ere rancallós. E tot entorn

d’ell estaven los déus, qui·s trahien escarn d’ell, e que per aquesta causa lo trebucaren del çel, d’on ell fou

axí rancallós e contrafet. E qui volrà veure la interpretació de aquesta faula parla axí mateix largament

Ovidi, en son quart libre de Transformatis, que en altra manera és apellat Metamorfoseos.

Tant hi ha que per ço que monsenyor sent Agostí diu que ell es axí com ajudà als obrés de Minerva,

195 ell o diu per ço que Minerva és alguna veguada tenguda per Belona e és axí apellada Belona, la qual ere

tenguda per la deessa de les batalles. E per açò que en les batalles les armes son necessàries, les quals se

fan per los ferres, per açò és apellat Vulcanus ajuda e, axí mateix, com a hobrer de Minerva e851 Belona,

per ço que ell fou ferrer de Júpiter e feu les armes de Mars, qui és lo déu de les batalles.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de retornar a les faules, ell se escusa que de aquestes

200 faules ne de aquestes coses que ell ha meses e dites en aquest capítol de lurs déus, aquells qui·ls ahoren

no·s deuen enfelonir ab ell, per ço, axí com ell diu, que en los teatres on hom fa los jochs scèniques

públicament ells guardaven e·s delitaven a guardar los juglars e altres qui conffahien los continents de

aquests déus e recomptaven públicament [f. 189r] lurs malvestats e legees, e tenien que aquestes coses

eren fetes en honor de lurs déus e que ells les havien molt agradables, axí com ho havien declarat pus

205 clarament en lo primer libre. E açò basta per aquest capítol.

Capítol 11

xi capítol. De molts déus que los pus savis dels pagans defenen e dien Júpiter ésser i déu, e aquest mateix

Júpiter.

[f. 190v ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

851e: «ou» (An1).
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En aquest xi capítol monsenyor sent Agostí prova que basta ahorar i déu, ço és assaber, Júpiter; que

5 açò és cosa supèrflua o sens causa de ahorar tants déus. E açò prova ell per les oppinions de aquells qui

parlen per rahons naturals e no pas per poetria e en manera de poetes. E per açò que y ha dues oppinions

de Júpiter, de les quals, supposat que hom atorgue o la ia o l’altra, monsenyor sent Agostí mostra que

ell ha sa intenció, [f. 191r] e per ço diu ell en lo començament de aquest capítol que ells prenguen e

arguesquen qual de les oppinions que mils los plaurà de aquelles que ell met en aquest capítol, tentost

10 aprés del començament. E són dues diccions quodlibet id est quod placet, ço és a dir, ‘la qual que millor

los plaurà de aquestes oppinions’.

E fa monsenyor sent Agostí en aquest capítol dues coses. Primerament, ell recita les dues oppinions de

aquells qui parlen naturalment dels déus o qui per rahons naturals volen mostrar la multitut. Segonament,

ell mostra que de la oppinió que hom té ésser pus loada, que açò és superfluïtat de ahorar molts déus, e

15 que açò açí se segueix e és demostrat per l’al[...]oppinió.

E per entendre pus clarament aquesta matèria devets saber que y ha dues oppinions. La ia, que posa

que Júpiter ere tot déu e tots déus, en tal manera que la altra multitut dels altres déus no ere sinó la

multitut dels noms de aquell mateix déu, per ço, axí com ells dien, que ell omplia totes les partides del

món. E açò ere la oppinió de Virgili en ses Bucòliques, tèrcia Glogua, qui dehia «omnia Iouis plena», axí

20 con nós havem dit sobre la exposició del ix capítol de aquest libre; d’on Luchà diu en son ix libre, parlant

en la persona de Cató, «Iupiter est quodcumque uides quocumque moueris», ço és a dir, que ‘Júpiter és

tot ço que tu veus e tot ço on tu vas’. E per ço és ell alguna vegada apellat «animus tocius mundi», ço és

a dir, ‘lo pensament, força o coratge de tot lo món’, per ço que ell mou tot lo món.

Algunes veguades és tengut per ia partida del món, per ço que ell reté solament la partida de èther e

25 lexara a l’ayre i altre nom, ço és assaber, axí com l’ayre és apellat Juno, o algunes veguades que tot èther

e ayre, ço és a dir, l’ayre, sia apellat Júpiter. E lexa a la terra lo nom per lo qual ella sia apellada Çeres, o

Mare dels déus, o muller de Júpiter, e axí dels altres.

E per ço monsenyor sent Agostí met eximplis en aquest capítol de noms diverses, los quals cascú

signifique Júpiter, entrò lla on diu «o, axí com alguns volen dir, et cetera», on monsenyor sent Agostí

30 met l’altra oppinió de sa prova,852 ço és assaber, que tots los altres noms signifiquen diverses parti-[f.

191v]des o forçes de i sols Júpiter, lo qual ells tenien ésser lo coratge o la força del món, qui en latí és

15 l’al[...]oppinió ] lautre oppinion An1

852de sa prova: «desaprouuee» (An1).
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apellat animus mundi.

E quant monsenyor sent Agostí diu que açò és leja cosa en les coses divines, ço és a dir, que una

fembra sie germana o esposada de Júpiter, ell o diu per manera de derrisió e de escarn, com, en altres

35 personatges que no en les coses divines, açò faria leja cosa a meravelles.

E quant ell parla del molt noble poeta, ell o entén de Virgili, en son iiii libre de Geòrgiques.

E quant ell parla de Apol.lo en les adivinacions, ell o diu per ço que ell ere apellat déu de les divinacions

e a ell anava hom demanar les respostes. E devets saber que ells foren ii, dels quals cascú d’ells fou

apellat Apol.lo, jatsia que aquells qui adoraven les ýdoles no metessen alguna distincció o saparació entre

40 ells, axí com apar per lo iii capítol del xviii libre de aquesta obra.

Aprés, quant ell parla de Mercúrius, ell o diu per açò que ell ere apellat dels poetes déu dels mercaders

e de les mercaderies. E qui volrà veure per què ere axí dit vege Ffulgenci, en lo libre de ses Mitologies, e

Ysidorus, en lo libre de ses Etimologies. Car, pròpiament, és dit Mercúrius, quasi mercium cura, ço és a dir,

que ell ha cura de les mercaderies, o medius currens, per les paraules qui corren entre los mercaders, axí

45 per ells com per lurs corredors, o per ço que ells corren e per mar e per terra, e de terra en terra.

E dien alguns que per açò és ell appellat déu de Sermó o de Eloqüència, e que fou nat en Archades,

per ço que, axí com diu Remigius in Comento super Marcianum, en aquesta terra més que en les altres se

estudia en eloqüència e en bell parlar. E Marcianus, en son libre de Nupciis Mercurii et Philosogie,853 feny

que aquest Mercuri esposà Philozogie e li donà en dot les vii arts liberals, e per açò Philozogie vol aytant

50 dir, en sa interpretació, com studi o amor de rahó, e és mès en la persona de raó, e Mercuri és mès en

senblança de fecúndia e de sermó. E per ço és axí quant854 a aquestes dues coses covenen en ia persona

sàvia, ço és assaber, viva rahó e bona fecunditat e bell parlar, aquest és lo matrimoni que hom pot dir per

lo qual Mercúrius e Philozogie són ajustats e [f. 192r] per què hom pot atènyer la sciència de les vii arts

liberals.

55 Segons los altres, ço és assaber, segons Tul.li, De natura deorum, ells foren molts Mercuris, mas per

açò que hom no sab la veritat qui foren ells, hom segueix la opinió de les faules.

Emperò tenen alguns que aquest Mercúrius fou aquell qui és apellat Ermes, per ço que Mercúrius en

grech vol aytant dir com Ermes. E aquells qui tenen aquesta oppinió tenen que, quant ell ere jove, ell se

853Philosogie: Filologia. L’error paleogràfic està molt implantat a la tradició francesa. Com la traducció catalana, la majoria de

manuscrits alternen les grafies s i z.
854E per ço és axí quant: «Et pource est il que quant» (An1).
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gità ab Venus e que de son nom e de Venus ell pres lo nom de Hermes, per açò que, axí com havem dit,

60 que Hermes vol aytant dir com Mercúrius e Venus vol aytant dir com Afrodita, que vol aytant dir com

‘escuma’. E qui volrà veure per què ella és dita ‘escuma’ veja Albericum Londoniensem, en lo capítol de

«Saturn».

Aquest Mercuri, segons los poetes, e en especial segons Ffulgenci en son libre de les Mitologies e

segons Ràbanus en son libre De natura rerum, ere figurat i home qui havia ales en los talons e en lo cap,

65 e tenia en sa mà ia vergua qui ere avironada de serps, e havia ia lança torta e tenia ia flauta en sa mà que

acostava a sa boca, e havia i gall de ia part e i home mort tot ple de ulls d’altra part, e havia lo cap cubert

d’un cap[...]e si tu vols veure què signifiquen aquestes coses e per què ell és axí figurat, veges Remigium,

in Comento, Albericum Londoniensem, qui parlen clarament de aquesta matèria ab los dessús allegats.

E devets saber que aquella vergua que portava Mercúrius ere apellada chaduceum, per ço que la

70 paraula del savi hom, quant ella·s met entre dues parts adverses, trenca e casca lur baralla e los assuava.

E per ço, segons ço que diu Titus Lívius, en son primer libre De origine urbis, los legats e missatgers

de la pau eren apellats chaduceatores; tot axí aquells qui denunciaven les batalles eren apellats feciales.

Emperò, per ço que nós parlam de Mercúrius, hi hac i Ermes lo qual fou en altra manera apellat Mercúrius

Trimegistrus, lo qual feu i molt notable libre qui és per manera de diàlogo A Esclèpius, son dexeble.

75 Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Janus e diu que ell ere començador, ell o diu per ço que

los [f. 192v] poetes atribuhien a Janus lo començament de totes coses, e per ço ere ell alguna veguada

pintat bifrons, ço és a dir, que ell havia dues cares formes o dues cares. E de açò parlarem pus clar ací

aprés, sobre la exposició del vii libre.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Líber, qui ere atribuït a les vinyes, ell o diu per açò

80 que aquest ere lo déu del vi, qui vol aytant dir com Bacus. En altra manera, aquest Líber fon apellat

Dionísius, qui·s combaté contra los de Índia e·ls vençé ab la ajuda de les fembres, les quals ell enbriaguà

e escalfà per beure vi, on despuys aquestes fembres fehien cascun any la festa al déu del vi e corrien com

ahorades. E ere apellada aquesta festa qui·s fehia cascun any Sacra Bacanaria, per què les fembres hi

poaven e sorbien e bevien vi ab gran deguast.855

85 Aprés, quant ell parla de Lucina, açò ere la deessa dels infantaments e on les fembres qui eren

71 diu Titus ] ms. diu Tulli Titus 74 A ] ms. ha

67 cap[...]e ] chapel Et An1

855deguast: «garsail» (An1). El traductor català podria haver trobat la variant corrupta gaste al seu antígraf, DMF, s. v. gâter.
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prenyades anaven en pelegrinatge per elles adeliurar —axí mateix com les fembres crestianes van a santa

Margalida—; e havia son temple en i bosch prop de Roma, e per ço, con ne havem parlat en altre loch

abans, per açò·ns en passam. E qui volrà veure més avant axí com les ymages que hom li offeria e los

miracles que ella fehia eren ficats per les bardices sobre lo camí per on hom anava a son temple, veja

90 Ovidi, De fastis, en son iii libre.

Aprés, quant parla de Opis, ço és Berecíntie, la Mare dels déus e deessa de la Terra, la qual ha molts

noms. E de aquella havem parlat en lo primer libre e en lo segon, e per açò·ns en passam.

Aprés, quant ell parla de ia roba que ell apella pretexta, ço ere imantell que los infants nobles portaven

per honor tro a la edat de xvi anys e aytant com ells eren en disciplina e sots correcció, axí com diu

95 Isidorus en lo ix libre de ses Etimologies.

Aprés, quant ell parla del déu qui segons los grechs és apellat Priapus, açò ere i déu que ells apellaven

per i altre nom Beelfegor, segons ço que diu Isidorus en son viii libre de ses Etimologies, lo qual fou de ia

ciutat apellada Làpsatun, la qual és en Elespont, qui a present és apellat lo braç de sent Jordi, lo [f. 193r]

qual ne fou gitat. E despuys, per la granea del membre que ell portava, ells856 ne feren i déu que ells

100 apellaren déu dels orts, ço és a dir, dels jardins. E quant ell parla que ell estava lejament nuu e estès, ell

o diu per ço que sa ýdola ere figurada ab i gran membre, òrreu e leig, tot nuu e descubert. Aquell déu

ere ahorat per si, e per açò, axí com diu monsenyor sent Agostí, les esteles, de les quals hi havia gran

nombre e de les quals hom havia lexat a fer los sacrificis, devien haver gran indignació per ço que elles

no eren ahorades axí be cascuna per si com aquest Priapus.

105 E encara és assaber que quant monsenyor sent Agostí parla en aquest capítol e diu que Déu va

per totes terres e que ell allega lo noble poeta, ço és Virgili, en sos e són verses del quart libre de les

Geòrgiques.

Capítol 12

xii capítol. De la oppinió de aquells qui cuydaren que Déu fos la ànima del món, e lo món ells cuydaren ésser

lo corps de Déu.

[f. 193v ...] Lo trelladador. En aquest xii capítol no ha istòria ne poetria e per ço nos en passam.857

106 Virgili, en sos e són ] ms. virgili en son e son

856ells: «les griex» (An1).
857En aquest xii ... nos en passam: a diferència de Presles, Waleys sí que redacta un breu comentari sobre el capítol, per bé que no
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Capítol 13

xiii capítol. De aquells qui afermaren que solament los animals rahonables, ço és a dir, los hòmens e sperits

havent enteniment,858 són partides de Déu.

[...] Lo trelladador. En aquest xiii capítol no ha axí mateix poetria ne istòria e per ço nos en passam.

Capítol 14

xiiii capítol. Que hom atribueix sens causa a Júpiter los creximents dels regnes, com, si Victòria és deessa,

axí mateix com ells o volen e dien, ella sola bastaria a aquesta causa.

[f. 194r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xiiii capítol monsenyor sent Agostí mostra que·s cové que les romans ydòlatres han atorguar

5 e confessar que acréixer i regne no és gens necessari de haver la ajuda de Júpiter, jassia açò que no deja

pertànyer a algú acréxer regne sinó a aquell déu, qui és rey de tots los déus. E demostra son pròposit en

dues maneres. Primerament, en ço que diu que tot axí com Victòria és mesa per déu o per deessa, axí pot

ésser i regne axí pres per déu, e, per consegüent, aquest déu porà crexer los regnes. Segonament, per ço

que Victòria, qui és deessa, abasta a créxer los regnes, axí com ell o prova.

Capítol 15

xv capítol. A saber veritat si açò és cosa covinent als bons voler entendre e créxer lurs senyories.

[f. 195r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xv capítol monsenyor sent Agostí demostra que cové que los romans confessen que no solament

i regne desleal poria ésser adquirit e augmentat sens la ajuda de Júpiter, mas, senblanment, poria ésser

ocupa més de tres ratlles i dona una interpretació molt general del text d’Agustí. El mateix passa amb el capítol següent.
858havent enteniment: «entendans raison» (An1).
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5 adquirit e augmentat sens sa ajuda i regne just. E fa monsenyor sent Agostí dues coses en aquest capítol.

Car primerament, ell mostra que és menor bé de créxer i regne, supposat que açò sia justament e per

justes batalles, que açò que sia gran multitut de petits regnes qui s’alegren de la pau e concòrdia que ells

han ab lurs vehins. Segonament, ell demostra que al just creximent d’un regne dues deesses hi basten

sens Júpiter. La iia part se comença on ell diu «si, donques, faent justes batalles, et cetera».

10 Aprés, quant ell parla de Iniquitat, la deessa, ell demostra que estranya iniquitat o d’al[...]deu ésser

tenguda e reputada per deessa, car ells meten la Febre e Grogor e Por, de les quals nós havem parlat

dessús, en lo segon libre, en lo xiiii capítol, ésser deesses, e·mperò aquestes coses són malvades a home.

E per açò, jatsia que iniquitat sia algun mal, per ço no deu hom reputar que ella no sie deessa, pus que

hom veu que ella los aprofita o fa profit.

15 Aprés, quant ell parla de les partides de Júpiter, ell demostre que Júpiter no pot res fer en concessió o

en augmentació de regne, e u mostre per ço que les coses que hom té ésser los dons o benificis de Júpiter

són alguns déus o deesses que obren per ells e fan les coses que hom poria atribuir a Júpiter, axí com

apart de Victòria. E senbla que ella pot ésser dita benifici de Júpiter, mas ella és mesa ia deessa per si, qui

obra per ella matexa e fa vèncre a aquell a qui ella dona favor. E axí en les altres partides, qui senblen

20 ésser o poden ésser859 los benificis de Júpiter, axí com Minerva, qui és tenguda per deessa de saviesa,

la qual dona saviesa e bona fortuna, per què appar que Júpiter no pot haver alguna partida a atorguar

qualsevol benifici.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de la pedra del Capitoli, ell apella la pedra del Capitoli

la ýdola de Júpiter, qui és de pedra, la qual és en son temple. E·s algunes [f. 195v] veguades apellat

25 lo Capitoli; algunes veguades és pres lo Capitoli per la muntanya on aquest temple és assegut. Ne los

romans en lo començament que ells feren lur ciutat, ne despuys lonch temps aprés açò que ells hagren

foragitat de Roma lo rey Tarquí, no feren algunes ýdoles d’or ne d’argent, e per ço que la ídola de Júpiter

fou la primera, ella fou feta de pedra.

Capítol 16

10 d’al[...]deu ] dautruy doit An1

859qui senblen ésser o poden ésser : «qui semblent estre ou pouoir estre» (An1). El passatge sembla haver patit una corrupció ja al

text francès, potser per introducció errònia del primer «estre». La innovació de la traducció catalana podria reflectir un intent

d’esmena.
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xvi capítol. Què fou açò a dir que los romans a totes coses e a tots moviments deputaren singulars déus e

volgren que la casa de repòs fos defora les portes de la ciutat.

[...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xvi capítol monsenyor sent Agostí reprèn e argüeix los romans per ço que, com ells reebessen

5 e haguessen molts déus en lur ciutat qui·ls movien a combatre e ésser sens repòs, ells meteren la deessa

de Repòs fora de la ciutat e no la volgueren reebre en aquella ab lurs altres déus comuns e públichs, los

quals ells dehien que havien la cura de la cosa pública.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de la deessa Múrcia, son [f. 196r] offici ere de fer los

hòmens pererosos. E per açò, axí con ells ahoraven la Febra, per ço que ella no·ls tengués ne·ls agrehujàs,

10 axí mateix ahoraven Injúria e Vilania , per ço que no tornassen pererosos e no curenys.860

Capítol 17

xvii capítol. Assaber si sobirana potestat és a Júpiter si hom deu estimar ne cuydar que Victòria sia axí

mateix deessa.

[...] Exposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xvii capítol monsenyor sent Agostí, per la resposta que hom poria donar a les coses qui són

5 stades argühides de Victòria en lo xv capítol de aquest libre, prova sa intenció, ço és assaber, que per

lo creximent d’un regne bastaria a apellar i déu tensolament, axí com Júpiter, segons la oppinió dels

romans.

E quant ell demana per què triumphe no és [f. 196v] tengut per déu, ell o diu per açò que lo triumphe

és molt prop e covinent ab victòria, car lo triumphe és la honor que hom fa públicament a aquell qui

10 ha haüda la victòria. E per ço, axí com a les altres deesses exceptat Victòria hom los ha junct lurs

proïsmes o marits o frares o fills —axí com Juno, qui és germana e muller de Júpiter, e ahorada ab ell, e

860no curenys: ‘despreocupats’; «nonchalans» (An1). La forma «curenys» no es troba documentada ni al DCVB, ni al DECLC ni al

CICA, i la formació de l’adjectiu amb el sufix -eny és molt poc corrent a la traducció catalana», que només l’utilitza en aquest

cas. Sembla tractar-se d’una mutació a partir de curants. Moll (1952: 252) recull aquest sufix, procedent del llatí -ı̆gnu, -ı̆gna, que

s’aplica en català per a la formació d’adjectius de matèria, que després se substantiven.
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axí mateix Neptunus, Plutó e Vulcanus—, axí mateix deguera hom haver ajustat a Victòria Triumphe per

propinqüitat.

Capítol 18

xviii capítol. Per qual rahó aquells qui cuyden Felicitat e Fortuna ésser deesses fan seperació entre861 ells.862

[f. 197r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xviii capítol monsenyor sent Agostí demostra que açò és superfluïtat de ahorar gran multitut

de déus per qualssevulla béns enpetrar. E fa en aquest capítol dues coses. Primerament, ell prova que la

5 deessa Felicitat, la qual ells ahoraven, devia bastar per tots déus o deesses. Segonament, ell se mostra en

special que la deessa Fortuna és adorada e que ella és supèrflua de tot en tot. La iia partida se comença

là on diu «què vol açò ésser, et cetera». E en aquella iia partida fa encara monsenyor sent Agostí dues

coses. Car primerament, ell encerca si és alguna reyal differència entre Fortuna e Felicitat. Segonament,

ell demostra, segons la differència que ells hi donen, que ella no és gens ahorar. E aquella iia part se

10 comença «açò és la causa, segons dien ells, et cetera».

E quant monsenyor sent Agostí demana per què hom ahora Fortuna, la qual és axí orba, devets saber

que la ýdola o ymage de Fortuna ere figurada en figura d’una fembra sient en lo mig loch de una [f. 197v]

roda, axí com si ella la giràs entorn contínuament. E havia ia partida de sa cara relluent e l’altra escura

per mostrar que aquells són relluents los quals ella sosté e nodreix, e aquells que ella persegueix e escruta

15 són escurs. E jatsia que ella hagués tal cara, emperò ella ere orba de cascuna faç, que significava que ella

no havia gens de consideració als mèrits de les persones e que ella nodreix axí bé los mals com los bons.

Donchs, segons ço que·s troba en lo libre De moribus philosophorum, en altra manera, De dictis

philosophorum, hom demana a Archiló,863 qui fou i dels vii savis, qual cosa ere Fortuna, lo qual respòs

que açò ere i metge no sabent, car ell exorba moltes persones.

20 De aquesta Fortuna, de sa casa, del loch on ella habita, qui u volrà veure pus clar veja Alan in

Anteclaudians, en son vii libre, del qual mestre Johan[...]Mehú, en lo Libre de la Rosa, en lo capítol de
1 entre ] ms. entre entre
21 Johan[...]Mehú ] iehan de meun An1

861entre: elimino la diplografia.
862ells: «elles».
863Archiló: Quiló de Lacedomònia.
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Fortuna, pres son test, sa sentència e sembla que ell no feés sinó tralledar-lo en aquest pas. Car lla on

allí864 diu «est rupis in medio maris que uerberat equor», mestre Johan de Mehú diu «una rocha és sobra

la mar sient, et cetera», e perseguint lo latí de Alà. E qui volrà veure bella disputació de Fortuna veja

25 Boeci, De consolació, en son segon libre.

Capítol 19

xix capítol. De Fortuna feminina.

[f. 198r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xix capítol monsenyor sent Agostí demostra com los diables deceberen los homes per la deessa

que ells appellaven Fortuna. E fa menció en aquest capítol de la ýdola o simulacre de Fortuna feminina.

5 De aquella ýdola o simulacre fa menció Titus Lívius en lo segon libre De origine urbis, qui diu que

com Marchus Corolianus, qui ere stat cònsol de Roma, ne fos stat bandejat e enviat en exill, ell anà als

volchs, qui havien guerra contra los romans, e s’ajunyí ab ells, los quals ne feren lur duch e sots son

regiment feren mal meravellosament los romans e assetjaren la ciutat. E per tal manera e axí los esbalaí

que ells foren costrets a enviar a ell per tractar pau e per tornar-lo a la ciutat e per pregar-lo que ell no·ls

10 fes tant de mal com poria; lo qual no feu menció dels missatgers, mas feu-los-ne retornar l’endemà e·ls

respòs molt lejament e molt fellonament. E quant los romans veren açò, ells li enviaren sa mare e sa

muller e los fills e dues de les antigues matrones de Roma per pregar-lo que ell se volgués865 lexar de

més combatra la ciutat e de ésser per los volchs contra los romans, la qual cosa elles obtengueren per

lurs pregàries, ço que los romans ne lurs legats no havien pogut inpetrar866 ab ell. E per aquesta causa

15 foren les fembres e les matrones de Roma, qui havien açò interpetrat,867 molt honrades dels romans com

tornaren, e per causa de açò feren e hedificaren i temple, lo qual ells dedicaren e consegraren a Fortuna

feminina, e axí apellaren aquella ýdola.

De aquella ýdola, e com ella parlà, recompte Valèrius Màximus en son primer libre, en lo vi capítol,

12 volgués ] ms. uolguees

864allí : «alain» (An1).
865volgués: elimino la diplografia.
866inpetrar : ‘obtenir a força de precs’, DCVB, s. v. impetrar.
867interpretat: «empetre» (An1). La forma «interpretrat» sembla una corrupció a partir d’impetrat.
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en aquesta manera, e diu axí: «[...]ýdola o ymage de Fortuna feminina, qui és en via latina[...]dues legues

20 prop de Roma, parlà no ia veguada, mas dues[...]temps que la mare, la muller e los fills de Corolianus e

les[...]atrones de Roma lo estalviaren e·l feren star868 de més guarre[...] [f. 198v] la ciutat e en lo qual

temps los romans li feren e consegraren ia casa». Les paraules foren aytals: «Vós m’avets donat justament

aquest temple, vós lo m’havets dedicat justament e covinentment.»

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Felicitat muda, ell o diu notablement per ço com Felicitat

25 no parlà gens,869 axí com Fortuna. Emperò devets saber que los romans ahoraven la deessa Muda o

Callant, e ere feta sa sol.lennitat en ffebrer, segons ço que diu Ovidi en son segon libre De faustis. Mas

ella no era dita ne appellada deessa de Felicitat, car aquella deessa MudaMuda ere ahorada per ço que

ella tapàs la bocha dels enemichs e dels mals parlers, segons ço que diu Thomas Valensis.

Aprés, quant ell diu que Fortuna viril, ço és a dir, de home, hagués pogut mils parlar, devets saber,

30 per veritat,870 la conexença de les paraules de aquest test: que los romans ahoraven moltes fortunes. Car

ells ahoraven ia qui ere apellada Fortuna pública, per ço que ella fes les coses públiques fortunades e

beneuyrades, e la sol.lennitat de aquesta ere en abril, en lo qual temps hom li fehia sacrificis, segons açò

que diu Ovidi en son quart libre De fastis. E y havia Fortunes privades, on la ia ere apellada Fortuna viril,

ço és a dir, dels hòmens, e a aquella hom sacrificava en abril; e y havia ia altra Fortuna que hom apellava

35 feminina, de la qual ell parla en aquest capítol. E per ço diu monsenyor sent Agustí que si Fortuna viril

parlàs, e no feminina, fora stat pus leuger a creure que de Fortuna feminina, car és a creure que les

fembres, qui son parleres e jangladores, hajan aquestes coses fenytes malvadament e mentint de Fortuna.

Açò no diem de nosaltres, car nós no y veem null temps sinó tot bé, mas les paraules de monsenyor sent

Agostí ne porten ço que nós hem dit.

Capítol 20

xx capítol. De Virtut e de Fe, que los paguans honraven en los temples e per sacrificis, lexant ahorar los altres

béns qui, senblantment, fehien ahorar, a saber veritat si ells atribuhien justament la divinitat als altres, ço és

a dir, los sacrificis e serveys qui·s pertanyen a fer a les coses divines.

19 «[...]ýdola ] Lydole An1 19 latina[...]dues ] latine a deuz An1 20 dues[...]temps ] deuz ou temps An1 21 les[...]atrones ]

et les matrones An1 21 guarre[...] ] guerroyer An1

868estalviaren e·l feren star : «retrayrent» (An1).
869no parlà: «ne parla» (An1); «ne parla ne ne parle» (P1).
870per veritat: «pour auoir» (An1).



453

[f. 199v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

5 En aquest xx capítol monsenyor sent Agostí argüeix contra los romans per ço que ells ahoraren per ço

la deessa qui871 és apellada Virtut e la deessa que ells apellaven Fe. Emperò ells lexaven les iiii virtuts

cardinals, ço és assaber, justícia, fforça, prudència e temprança o continència, de les quals virtuts, emperò,

fe és partida —ço és assaber, de justícia. E aquella fe qui és partida de justícia no és fe, ço és a dir, aquella

fe qui és Virtut teological, de la qual son propri fet és creure, mas és aquella fe ia Virtut moral, qui en

10 comú lenguatge és apellada felicitat872 o feeltat, per la qual cascú se ha lealment envers l’altre, sia envers

Déu, sia envers hom, sia envers alguna comunitat.

E quant monsenyor sent Agustí demana per què és açò que temprança no és apellada e tenguda per

deessa, per ço que, segons ço que ell diu, molts romans han per ella guanyada molt gran glòria, e devets873

saber que n’i hac molts, d’on Valèrius Màximus ne recompte alguns en son iiii libre, en lo iii capítol, De

15 dictis et factis memoralibus, ço és assaber, entre los altres, Scipió Africhà, March Cató, Ffabrícius e molts

altres, dels quals ell scriu lur continència o temprança.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla en aquest capítol de Múcius, devets saber que aquest

Múcius fon apellat Múcius Scènola, del qual ell parla açí aprés, en lo xvi capítol de son v libre. E Titus

Lívius axí mateix, en lo ii libre de sa primera Dècada, la qual és De origine urbis, recompte de ell que aprés

20 açò que Tarquí l’Ergullós, setè e derrer rey de Roma, fou gitat fora de la ciutat, ell se n’anà a Porcenna, qui

ere rey dels ascencians874 o dels etrusques, per haver socors e ajuda d’ell, lo qual se offeria875 benignament

a aydar-li no solament per açò que ells havien gitat de la ciutat lo rey, mas per ço que ells havien abatut e

destroÿt lo nom de[...]e la dignitat reyal, qui semblà cosa molt abominable a ell e als altres reys vehins;

ço és assaber, que per lo peccat de i rey aquesta noblea e dignitat fos abatuda. E per aquesta causa li

5–6 ço la deessa qui ] ms. ço la deessa la deessa qui 17 Agustí parla ] ms. agusti scriu parla 19 Lívius axí mateix ] ms. liuius

en son axi mateix 19 de ell ] ms. de aço ell

23 de[...]e ] de roy et An1

871ço la deessa qui: elimino la diplografia.
872felicitat: «fidelite» (An1).
873e devets: ‘devets’.
874ascenians: «estruciens» (An1), en forma de correcció.
875offeria: «offri» (An1).
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25 offeria876 e prometé ajuda e confort e u feu de fet, e se’n vench ab Tarquí a assetjar [f. 200r] la ciutat de

Roma, per lo qual setge ell mès los romans en gran necessitat e·ls cuydà ben pendre e haver per fer lonch

setge.

Ara, és ver que durant lo setge aquest Múcius requerí que hom li donàs licència de anar veure la ost

de Porcenne, la qual li fou donada, e y anà e vench tro a la tenda del rey e a son siti, on ell matà l’escrivà

30 del rey, qui és i nom de dignitat, lo qual estava decosta ell. E tentost fou pres e menat devant lo rey e a

son jutjament, lo qual se confessà ésser romà e que ell ere vengut per matar lo rey, e que axí com a romà

ell ere vengut e per matar e per ésser mort, dient que açò ere cosa pertanyent a home romà e de fer e

soferir totes coses. E quant lo rey l’ac oÿt, volent enquerir més avant de la faena, manà que hom li fes

alguna costreta per foch.

35 Aquest Múcius estès sa mà dins lo foch e la tengué sens mudar entrò a tant que lo rey, per la gran

ferea e orror que ell n’ach, manà que la’n levàs, e dient-li que se n’anàs francament e que ell havia gosat

més sofferir de pena per si matex que ell no li hagra gosat donar; lo qual, gordant la cortesia del rey li

dix tals paraules: «Yo·t vull», dix ell «retre la cortesia que tu m’as feta. E diré ma volentat, ço que tu no

has pogut haver per força. Sàpies que nosaltres som ccc prínceps del jovent de Roma qui som tots ab

40 sagrament e conjurats que nosaltres te esvahirem la i aprés l’altre, e no finarem entrò a tant que tu sies

mort. E devem cascú espiar son colp, e per açò jo t’he esvahit, que yo són triat lo primer elegit.» De açò

fou lo rey Porcenne molt meravellat, lo qual, considerant lo gran perill on ell ere, de ccc duchs romans

que havien tots jurada sa mort, envià devers los romans missatgers[...]tant que ell se acordà ab ells per

certes condicions, e per açò[...]e sa ost e se n’anà en sa terra.

45 Aquest Múcius loha meravellosament[...]necha en la lxvia de ses Epístoles, emperò devets saber que

monsenyor sent Agustí, en lo xviii capítol del v libre, diu que per ço que aquest Múcius fallí a farir lo rey

e matà i altre, de despler e fellonia que ell hac que sa mà havia fallit a ferir lo rey, ell mateix la mès en lo

foch e la feu cremar, ab lo qual se acorda Valèrius Màximus en lo [f. 200v] terç capítol de son iii libre De

dictis et factis memoralibus.

50 Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de Cúrcius, açò és ia istòria que met Titus Lívius en lo vii

libre de sa primera Dècade e Valèrius Màximus en son v libre, en lo vi capítol, que dien que cccxc anys

aprés la fundació de Roma la terra se obrí en lo mig loch del mercat e y apparech ia molt gran fossa e
43 missatgers[...]tant ] messages et fist tant An1 44 açò[...]e ] ce laissa tarquin et 45 meravellosament[...]necha ] merueilleu-

sement scenque An1

876offeria: «offry» (An1).
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orrible, que anava entrò en abís, e no podia hom saber què ere açò. Sí hagren resposta los romans que si

ells volien haver la cosa pública salva e perpetual, que ells hi notassen a aquella fossa e y gitassen la pus

55 noble cosa e la pus poderosa que ells puguen bastar. Cúrcius, qui entès aquesta resposta, enterpretà que la

cosa d’on los romans eren pus poderosos açò ere d’armes e de gents; sí s’armà richament e poderosament

e muntà sobre i rich cavall apparallat e saltà en aquella fossa ell e son cavall, e tentost la terra se clogué.

Aquesta istòria met monsenyor sent Agostí açí aprés, en son v libre, sobre lo vi877 capítol, axí com se

porà veure procehint.

60 Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Dècius lo pare e de Dècius lo fill, açò són ii istòries, e·n

fa menció monsenyor sent Agostí açí aprés, en lo xvi capítol del v libre, e Valèrius Màximus; sí·s fa Titus

en sa primera Dècada, qui és De origine urbis, qui diu que com aquest Dècius fon fet cònsol, ell fou enviat

per fer guerra ab Mànlius Torcatus contra los[...]s. E de nit, axí com per manera de visió, apparegué a

aquest[...]me qui li dix que en aquella batalla, en ia partida, l’emperador cauria e serie mort e vençut, e de

65 la altra partida cauria sa host e que l’emperador o lo capità qui s’offerria o·s posaria a mort en la host

de[...]versaris e votaria e·s donaria als déus d’infern, sa host ven[...]com despuys aquest Dècius se fos

mès en batalla e hagués[...]que ses gents, de les quals ell ere duch e capità, venien axí com a desbaratats e

en la subjecció de lurs adversaris, havent memòria de la visió que ell havia vista, votà e sa host878 als

déus d’infern per tals paraules: «Júpiter, Mars, pare Quirín», ço és a dir, Ròmulus, «Belona», ço és a dir,

70 la deessa de les batalles, «Lares», ço és a dir, los déus de la terra, «los déus Jovençells», ço és a dir, los

déus qui servexen879 devant Júpiter, [f. 201r] «los déus qui s’apellen Indigetes», ço és a dir, los déus qui

són fets déus dels hòmens, «los déus d’infern e los déus dels morts, yo us prech e hore880 e us dich que

yo desig que lo poble romà haja victòria e que vosaltres turmentets los enemichs dels quirites, ço és a

dir, del poble romà, per por e per esbalahiment, e los façats morir. E axí com yo he dites aquestes coses

75 públicament, en la presència de molts, tot axí per la tuÿció e defensió de la cosa pública, yo·m vot e·m ret

a vosaltres, e a tu, Terra, totes les legions e ajudants e soldaders de aquests enemichs.»

63 los[...]s ] les latins An1 64 aquest[...]me ] ce decius vn homme An1 66 de[...]versaris ] de ses aduersaires An1 66

ven[...]com ] vaincroit Et com An1 67 hagués[...]que ] eust veu que An1

877vi: «xvj» (An1); «xviie» (P1); «xvie» (P17). A P1, una mà anota marginalment «xviije», la referència correcta.
878votà e sa host: ‘feu un vot per a ell i la seva host’.
879servexen: «seruoyent» (An1).
880hore: «honneure» (An1). La variant catalana, fàcilment un error de còpia, podria reflectir la font de Livi, vi, 9, transmesa

literalment per Waleys: «vos precor veneror».
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E tentost, aquestes coses fetes, Dècius muntà a cavall e s’enpès en lo mig loch de sos enemichs, qui

tentost a la ia host e a la altra semblà ésser pus bell e pus excel.lent que ell no havia jamés semblat, e que

ells no havien vist jamés senblant hom en batalla. E tentost la por que havien haüda los romans dels

80 latins tornà sobre los latins. E fou en aquella baralla mort Dècius, segons ço que ell s’ere votat als déus, e,

ell mort, tentost los latins foren desbaratats.

E quant és de Dècius lo fill, Titus Lívius, en lo x libre de sa primera Dècada, ne recompte senblant

eximpli, que diu que com ell fos ordonat a fer la guerra contra aquells de Túcia, que nós apellam toscans,

en la ajuda dels quals eren venguts los gal.les, e ell vés que ses gents havien lo pijor e que eren en punts

85 de ésser desbaratats, a[...]del vot que havia fet son pare e senblantment se votà[...]d’infern e feu tant que

ell fou mort, e tentost los romans hagren victòria.

E per açò demana monsenyor sent Agostí notabla[...]en aquest capítol per què ells no tenien força per

deessa, qu[...]sent quant Múcius meté sa man dreta en lo foch, quant Cúr[...]cavall tot armat en la terra,

qui ere uberta en lo mig loch[...]e quant Dècius lo pare e Dècius lo fill se votaren als déus d’infer[...]e·s

90 feren ociure voluntàriament per salvar lur host dels romans.

Emperò diu Titus Lívius en son viii libre de la dita primera Dècada que i cònsol o i pretor qui ere

capità dels romans, no ere tengut de votar si mateix en persona als déus d’infern per la salut de la host,

mas per a fer açò elegir881 qualsevol cavaller que a ell plahia de la legió, [f. 201v] qui ere scrita e rebuda

en sou.

95 Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla e demana per què prudència o sapiència no ere tenguda

per deessa, ell o diu per ço que ella no havia negun propri nom de deessa ne d’altar, jatsia que ella fos

ahorada sots lo nom de Minerva, qui ere deessa de sapiència. E açò diu ell per açò que ells no la feren

deessa axí com a Fe e a Castedat, mas meteren Minerva deessa de sapiència, on monsenyor sent Agostí

parla açí de sapiència presa pròpiament e estretament, axí com és haver la conexença de les coses divines.

100 Mas Minerva és dita deessa de sapiència impròpiament, ço és assaber, per la qual hom troba sciència o

sapiència en cascuna art, e cascun home qui ha alguna prudència e qui ha a present alguna scència o

alguna art és apellat savi en aquella art, e aquella Minerva és apellada deessa de les arts.

E quant és de les deesses de Fe e de Castedat, Valèrius Màximus ne parla en son vi libre, en lo capítol

85 a[...]del ] il li soubuinst du An1 85 votà[...]d’infern ] uoua aus diex denfer An1 87 notabla[...]en ] notablement en An1

88 qu[...]sent ] qui fu presente An1 88 Cúr[...]cavall ] curcius failli a cheual An1 89 d’infer[...]e·s ] denfer et se An1

881mas per a fer açò elegir : «maiz pource faire eslire» (An1); «mais pouoit pour ce faire eslire» (P1).
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«De Pudicicia» e en lo capítol «De Ffide publica». E, axí mateix, de aquella deessa de Castedat que ell

105 apella Pudicícia fa menció monsenyor sent Agostí ací dessús, en lo xxvi capítol de son segon libre, e com

ella ere lejament honrada, e la apella monsenyor sent Agostí la castedat del çel; e ja n’havem parlat sobre

la exposició del dit capítol e per açò·ns en passam.

Capítol 21

xxi capítol. De882 aquells qui no entenen que Virtut sia i déu, emperò ells deuen ésser contents de Felicitat.

[f. 202v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

[f. 203r] En aquest xxi capítol monsenyor sent Agostí reprova la multitut dels déus que los romans

ahoraven, per ço que ells n’avien fets dos qui podien bastar a tot, ço és assaber, Felicitat e Virtut. E fa

5 menció de molts altres déus, dels quals ell posa lurs officis e de què ells servexen de alguns, e dels altres

ell posa açí desús, en lo viii e xi capítols de aquest iiii libre.

E quant ell parla de Mercuri, ja n’havem parlat açí dessús, sobre la exposició del xi capítol, e per

ço·ns en passam.

E axí mateix o havem fet de Lucina, qui és apellada deessa dels infantaments, la qual és axí apellada

10 per ço que ella amena primerament los infants a la lum. E és dita Lucina, pròpiament, luna a lucendo, per

ço que ella luu, axí com diu Isidorus en lo viii libre de ses Etimologies.Ethimologies

E quant és de Esculàpius e de Apol.lo, ja n’havem parlat açí dessús, sobre la exposició del xvii capítol

del iii libre.

E quant ell parla de la deessa Robiguo, devets saber que ella és del nombre de aquelles qui podien

15 noure e qui no podien aydar, axí com Febra, Grogor e Paor, de les quals nós havem parlat en lo xiiii

capítol del segon libre, e ere ella adorada per ço solament que ella no nogués o guastàs los blats. E era sa

festa en abril, segons açò que·s porà veure en Ovidi, en son iiii libre De fastis.

Capítol 22

xxii capítol. De la sicència de adorar los déus, de la qual Varró se dona glòria de haver-la donada de si

mateix als romans.

882De: «De» (An1, P1); «Que» (P17).
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[f. 203v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxii capítol monsenyor sent Agostí recita la oppinió de Varró, qui dehia que ere necessària

5 cosa de saber no solament los noms dels déus, mas lurs officis e de què cascú servia.

E met i eximpli de aquest Varró, ço és assaber, axí com ell diu, per ço que hom no faça axí com los

juglars, dient algunes veguades coses totes contràries a açò de què ells parlen, e algunes veguades semble

que s’acorden, emperò no són açò coses de creure. E axí seria, axí com diu aquest Varró, qui no sabia los

officis dels déus, axí com si hom demanava al déu Bacus, qui en altra manera és apellat Líber, de la aygua,

10 e a les nimphes,883 ço és a dir, a les nimphes qui són deesses de les aygues, si hom los demanava del vi.

Capítol 23

xxiii capítol. De la felicitat, la qual los romans, qui són adoradors de molts déus, lexaren longament a adorar

de honor divina, com ella sola bastàs a ahorar per tots.

[f. 205v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxiii capítol monsenyor sent Agostí reprova lo sacrifici que fahien los romans a la deessa

5 Felicitat, e quant al temps que ells la començaren primerament ahorar, e quant al loch on ells li edificaren

son temple.

Primerament, quant al temps que ells la començaren ahorar, car açò fou lonch temps aprés açò que

ells hagren fets e adorats los altres déus. E lo primer qui li edificà lo temple fou apellat Luculus, axí com

ell diu. Mas hom no pot ben saber qual Luculus fou aquest qui li feu edificar son temple, per ço que ells

10 foren ii Luculus, tots cònsols de Roma en i mateix temps, axí com diu Orosi en lo vi libre de son Ormeste

e Eutropi en lo vi libre de les Istòries romanes; d’on la i ere apellat Lúcius Licínius Luculus e l’altre hac

nom Marchus Licinus Luculus.

Lúcius fou primerament fet cònsol, e fou en l’any dclxxvi aprés la fundació de Roma. E fou aquell

qui fou enviat contra Mitridates, rey de Pont, e Triganes, rey d’Ermínia, e qui pres meravellosament

15 viles e castells; lo qual, Tul.li loa meravellosament en i libre qui s’apella Ad Ortencium, lo qual és fet per

manera de diàlogo.

E l’altre, qui fou apellat Marcus Lucul.lus, fou aquell qui manà la guerra en Maçedònia, e fou fet cònsol,

883nimphes: «limphes» (An1).
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segons Orosi en son vi libre, dclxxix anys aprés la creació de Roma; lo qual pres molts castells e çiutats.

E entre los altres ell desbaratà unes gents qui habitaven en les muntanyes de Grècia qui s’apellaven

20 Rodopegens, d’on Phil.lis fou e a hon ella se penjà [f. 206r] per la amor de Demophon, axí com diu Ovidi

en son libre de les Epístoles, en la iia epístola, dels quals rodopegens e de lur crueltat e de les orribilitats

que ells fehien en altres persones, Eutropi o recompte en lo dit vi libre. Car ell diu que quant ells havien

set e no havien taça, ells tallaven lo cap a i de lurs presoners e·l pelaven e l’escorxaven e puys fehien i

forat per on ne trahien lo çervell e, abans que fos buydat ne levat, ells vessaven del vi dedins e bevien axí

25 com ab ia bella taça.

E jatsia que aquests ii Lúcul.lus haguessen acabat moltes grans e grosses batalles, en tant que ells

havien merescut cascú haver triumphe, emperò hac-lo Lúcius Lúcul.lus, qui·s combaté contra Mitridates,

pus gran e pus noble, per ço que ell havia desbaratats pus grans regnes e terres notables. E per açò hom

no sab bé qual de aquests edificà e feu fer lo temple a aquella deessa Felicitat, mas, emperò, appar bé que,

30 qualsevulla de aquests ii lo fes fer, açò fou més de dclxx ans aprés la creació de Roma, car ells foren fets

cònsols abduy en lo temps de la batalla civil qui fou entre Màrius e Sil.la. Emperò senble que fou fet per

lo primer, per ço com ell fou al començament de les batalles civils.

Aprés, quant ell parla de Ròmulus e demana per què ell constituí, als romans, déus, ço és assaber,

Janus, Júpiter, et cetera, Titus Lívius, en sa primera Dècada, De Origine urbis, diu que Ròmulus ordonà

35 temple a Èrcules e fer-li sacrifici a la manera e a la ordinació dels grechs, e als altres déus, a la manera

dels albans, ço és, de la ci[...]d’Alba, on staven los déus qui eren venguts de la ciutat de[...]na, los quals

Eneas, qui havia fundada aquella ciutat, hi aportà aprés la destrucció de Troya. Mas ell no diu gens que

Ròmulus fes temples a aquells que monsenyor sent Agostí nomenà en aquest capítol, ne a aquells que ell

nomena que Numa e Titus Tàcius feren, mas pot ésser que ell los prengués del libre que Varró feu De

40 natura deorum.

Aprés, quant ell parla de Janus, devets saber que açò fou i dels fills o net de Jàfet, qui la romàs e

habità, d’on lo mont de Janícula pres son nom. E fou aquell qui rebé Saturn quant fou gitat de Cret per

Júpiter, son fill, e li partí son regne per tal manera [f. 206v] que Saturn hi edifficà ia ciutat que ell apellà

Saturnina. E de açò havem parlat sobre la exposició del segon capítol del terç libre. La festa de aquest

45 Janus ere celebrada a Roma lo primer dia de janer, segons Ovidi en son primer libre De ffastis, e d’allí

pres lo mes de janer son nom.

36 ci[...]d’Alba ] cite dalbe An1 36 de[...]na ] de lauine An1



460

Aprés, quant ell parla de Pictus,884 ell fou fill de Saturn, segons ço que diu Eutropi en son primer

libre, en lo primer capítol, d’on les faules dien que, per ia encantedora que havia nom Curses,885 per ço

que ell no li volch dar sa amor, ell fou mudat en i oçell de aquest mateix nom.

50 E quant és de Faunus, ell fou fill de aquest Pictus e pare del rey Latí, del qual Eneas esposà la filla.

E regnaren aquest Pictus en los lochs886 on despuys regnà lo rey Latí. E foren aquest Pictus e Fannus

apellats déus de les muntanyes, segons Ovidi en son libre De fastisDe fastis.. E ere la festa de aquest

Fannus celebrada en febrer, segons Ovidi en son segon libre De fastis.

Aprés, quant ell parla de Tiberinus, aquest fou i rey qui regnà a Roma, e fou lo ix rey aprés Escànius,

55 fill de Eneas. E per ço que ell lo neguà887 en i riu que havia nom Albula, aquest flum perdé son nom e fou

apellat lo Tibre, e és lo flum qui corre a present a Roma. E feren-ne déu per ço que ells cuydaren que ell

fos tralledat ab los altres déus, o·l tengueren ésser déu de aquest flum, apellat lo Tibre, per l’ús de aquell,

qui ere molt necessari a Roma.

Aprés, quant ell parla de Titus Tàcius, axí com havem dit en lo xiii capítol del iii libre, aquest fou

60 aquell qui regnà ab Ròmulus, qui abans ere stat lo duch dels sabinienchs, lo qual ajustà molts déus a

Roma, e entre los altres, la deessa Cloatina, ço és a dir, la deessa de les privades o latrines.888

E quant és de Numa, aquest és aquell qui succehí a Ròmolus sens mijà, qui fou tot dedicat a religió e

als sacrificis dels déus e del qual parla largament Titus en lo primer libre, qui és De origine urbis, vès lo

començament; sí·s fa Florus en lo primer capítol de son Epitome, en lo primer libre.

65 Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Túl.lius Hostílius, aquest fou lo iii rey de Roma e aquell

qui succehí sens mijà a Numa Pompílius. E fou aquell qui primerament feu temples a Paor e Grogor, e

fou [f. 207r] quant, aprés que ell hac feta pau ab los albans, ell començà guerra contra los fidenates, e

apellà en sa ajuda lo duch de aquests albans, apellat Mècius Suffècius. E quant ell se cuydà combatre

hom li vench a dir que Mècius e ses gents s’eren retrets e partits de la batalla, d’on ell hac tal por que ell

70 se vocà a aquestes dues deesses, axí com diu Titus Lívius en lo primer libre de sa primera Dècada, la qual

és De origine urbis, e·ls feu fer dos temples, per ço que Paor e Grogor se partissen de sa host e que ell

884Pictus: la forma gràfica «Pictus» es troba ja a An1.
885Curses: Circe.
886regnaren aquest Pictus en los lochs: «regnerent ce pictus es lieuz» (An1); «regnerent ce picus et faunus es lieux» (P1).
887ell lo neguà: «il se noya» (An1). L’error transmès a BE71 ha estat esmenat a An1.
888privades o latrines: «chambres coyes» (An1).
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vençés. Com ell se venjà de aquella malvestat ja n’havem parlat açí dessús e per açò nos en passam.

Aprés, quant ell parla dels déus Consentints, devets saber que los poetes fenyien que Júpiter no podia

gitar neguns lamps ne algunes tempestes sens haver lo consentiment de alguns déus, jatsia açò que, per

75 si, ell pogués donar maneres de benificis; eren889 apellats dii proceres, ço és a dir, prínceps e los bells déus.

E Varró, aquells que monsenyor sent Agostí apella açí Consentints, los apella selectos, ço és a dir, seorsum

electos, ço és a dir, ‘elegits a part sobre tots los altres’.

Aprés, quant ell parla dels iii déus qui contrestaren, Titus Lívius recompte en son primer libre De

origine urbis que com Tarquí l’Ergullós, qui fou lo derrer rey de Roma, volgués fer i temple a Júpiter en lo

80 pus alt loch del munt Tarpeyen —qui despuys fou apellat lo Capitoli a capite, ço és, per lo cap d’un hom

mort que hom hi trobà fent los fonaments— e volgués gitar defora tots los altres déus e trencar e profenar

lurs temples, lo déu Tèrminus hi contrestà e no volch que son temple fos profanat. Mas dels ii altres

déus, ço és assaber, de Mars de Juventus, Titus no·n parla gents, ni·s fa Ovidi, mas parla tensolament de

Tèrminus, axí com appar per los versos en lo segon libre, on ell diu «quid nona cum fierent, et cetera».

85 E per açò, quant monsenyor sent Agostí parla dels altres dos, ço és assaber, de Mars e de Juventus, e

diu que ells foren mesos per obscurs signes, ço és a dir, que lurs ymages o ýdoles foren en tal manera

amagades en lo temple que a penes sabia hom què ere açò, yo creu que ell ho pres dels libres de Varró

qui són intitulats De natura deorum, car Titus no parla sinó de Tèrminus, ne Ovidi axí mateix. E diu [f.

207v] encara Ovidi, en aquest mateix loch, que la festa de aquest déu Tèrminus ere celebrada en ffebrer.

90 Aprés, quant ell parla del déu Summanus, aquest ere Plutó, qui, segons los poetes, és lo déu d’infern,

frare del molt gran Júpiter. E és apellat Summanus per ço que ell és lo sobirà en infern entre los altres déus.

Son temple, segons ço que diu Ovidi en lo vi libre De fastis, vès la fi, fou retornat a aquest Summanus en

lo temps que los romans hagren guerra contra Pirrus, rey de Epire, e que ell vench en Itàlia contra los

romans, lo qual diu axí en ii versos:

95 Reddita, quisquis is est, Summane templa feruuntur,

tunc, cum romanis, Pirrie, timendus eras.

Ço és a dir que, en aquest temps que Pirrus fehia a duptar e a rahonar890 dels romans, lavors foren

889eren: ‘e eren’.
890duptar rahonar : «dubter ressognier» (An1). El doblet «dubter et ressognier» tradueix «timendus eras» del text ovidià. La variant

catalana «rahonar» sembla reflectir una corrupció de «ressognier» en raisonner.
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retuts los temples e retornats a Summanus, qui·s que ell fos. E a açò se acorda monsenyor sent Agusti

quant ell diu aquests mots: «Yo no sé qual Summanus».

100 E jatsia que senble que sien en discort, ell e Ovidi, per ço que Ovidi diu que son temple fou fet en

lo temps de Pirrus, qui fou lonch temps aprés que los reys foren gitats de Roma, e monsenyor sent

Agostí diu que quant Tarquí feu lo temple a Júpiter, que de lavores ençà perí a penes tota la memòria de

Summanus, emperò són ells en acort, car Ovidi no diu que ell fos fet en lo temps de Pirrus, mas diu que

los temples li foren retuts, e no pot ésser entès que lavores li fossen fets novellament, mas és a entendre

105 que fossen mesos en estament.

Capítol 24

xxiiii capítol. Per qual rahó los pagans mantenen que ells ahoren los dons divinals891 e no·s saben qui·s són

aquests déus.

[f. 208r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxiiii capítol monsenyor sent Agostí demostra com aquells qui ahoren molts déus assignen les

5 rahons per què ells apellen axí lurs déus e dien que ells los nomenen de lurs effechs. E açò és per ço que

ells declinen alguna veguada i poch lo nom de aquest déu del nom de la cosa, axí com de batalla ells dien

Bel.lona, deessa de les batalles, e alguna veguada ells usen d’un mateix nom, axí com d’un nom equívoch.

E per la cosa que déu dona o fa axí com Peccúnia, qui vol aytant dir com ‘moneda’, és alguna veguada

presa per moneda e, alguna veguada, per la deessa qui la dona.

Capítol 25

xxv capítol. De i Déu que hom deu solament ahorar, del qual, jatsia açò que ell no sia conegut, emperò hom

sent bé que ell és donador de felicitat.

[f. 208v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxv capítol monsenyor sent Agustí argüeix contra los romans per rahó de la multitut de lurs

891mantenen que ells ahoren los dons divinals: «defendent que entre les diex il aourent les dons diuins» (An1).
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5 déus e de lurs[...]oms. E prova dues coses, ço és assaber, lo no poder lur e que la[...]multitut dels déus és

supèrflua.

E quant ell diu que si ells cone[...]aquell déu qui és donador de beneuyrança o de felicitat, ells

no[...]rien a altre ne cuydarien que aquest Júpiter fos ahorat per tantes de legeses e de vilanies, ell o diu

per los jochs scèniques que eren fets e celebrats en la honor dels déus, en los quals hom recordava los

10 crims dels déus, e en special, de Júpiter, que ells tenien per lur sobiran déu, axí com appar per la primera

Tregèdia de Sènecha, en la qual Juno, la deessa, muller e germana de Júpiter, se complany de les àvols

fembres de Júpiter e de sos infans; les quals tregèdies se cantaven en les scenes.

E quant monsenyor sent Agostí parla dels crims de Júpiter, e diu que ell ere adultre de les fembres

estranyes, ço és a dir, que ell cometia adulteri e que, sens castedat, ell ere amador e furtador o prenedor

15 d’un bell infant. Ysidorus, en son viii libre de les Etimologies, en lo capítol final, parlant dels crims de

aquest Júpiter, diu axí: «Ells digueren axí que per i títol privat, ço és a dir, especial, Júpiter ésser lo molt

bo, com ell fos stat incestuós als seus, ço és a dir, que ell hagués conegut carnalment aquelles de son

linatge, e sens castedat [f. 209r] envers les altres; lo qual ells fenyen, de present o ara,892 ésser i toro per

lo furt o preniment893 de Europa; ara, haver corromput Dane per la pluja d’or que ell feu caure en sa

20 falda; ara, una àguila per l’infant Guanimedes, que ell furtà en aquesta forma; ara, ia serp, que ço que ella

se894 afferra e s’encordella; ara, i signe, per ço que ell ha cantat; les quals coses no són figures, mas són

clarament la veritat de sos crims.»

De aquests crims, per ço com monsenyor sent Agostí ne parla breument —sí·s fa Ysidorus—, nós

declararem aquestes coses pus largament. E, primerament, quant al furt o preniment de Europa, quant a

25 la faula, los poetes fenyen que Júpiter, per furtar Europa, se mès en guisa de i molt bell thoro e·s mès

sobre la riba de la mar on aquella Europa havia acostumat de anar jugar. E quant Europa lo veé, ella se

acostà a ell e li mès la mà sobre la esquena e la y començà a planar. E per ço que li semblà simple e bell,

ella muntà sobre ell, lo qual la[...]tentost ultra la mar e la conech carnalment.

E açò és la[...]la veritat és aytal que Europa fou filla de Ajènor, rey[...]veritat que Júpiter, qui ere rey
20–21 que ella se ] ms. que ella que ella se
5 lurs[...]oms ] leurs noms An1 5 la[...]multitut ] la grant multitude An1 7 cone[...]aquell ] cognoiscoyent celi An1 8

no[...]rien ] ne querroyentAn1 28 la[...]tentost ] la transporta tantostAn1 29 la[...]la ] la fictionMaiz laAn1 29 rey[...]veritat ]

roy de lybe Or est vray An1

892de present o ara: «maintenant» (An1).
893furt o preniment: «rauissement» (An1).
894que ella se: elimino la diplografia.
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30 de Cret, ymaginà com la poria f[...]sa la mar en ia nau,895 e en lo cap devant de la qual havia figu[...]ro per

noblea e per espantament, e entrà en Líbia, car aço ere[...]tuma que en lo bech devant de les naus hagués

totstemps alg[...]cosa: o ia serp o i bou o ia altra cosa estranya, d’on nós havem que quant los romans

havien preses algunes naus de aquells de Cartage, ells ne levaven los bechs e·ls ficaven per noblea en lo

mercat e en lo loch on hom pledejava. E·sdevench-se que, ell arribat, Europa, qui sovent anava jugar

35 sobra la riba de la mar, quant ella veé aquella nau[...]bella, entrà dins per vera-la. E tentost Júpiter feu

senyal e la se[...]na en Cret; on,896 segons los altres, ell la furtà e la mès en sa nau e la transportà en

Cret, on ell la corrompé. E axí o met Ysidorus, en lo loch dessús allegat, en substància. E, axí mateix,

monsenyor sent Agostí[...]aprés parla de aquest preniment, axí com se porà veure procehint. E aquella

partida e regió ell apella Europa de son nom.

40 Aprés, quant ell parla de Dane, ja n’havem parlat sobre la exposició del vii capítol del ii libre.

[f. 209v] Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla del bell infant que ell furtà, aquest fou Guanimedes,

qui fou fill de Tros, qui fou rey de Troya e d’on ella pres son nom, lo qual ell furtà en forma de ia àguila,

e de açò havem parlat dessús encara897 ho porà hom veure en lo ii libre de Ovidi, De fastis, e en son libre

de Transformatis.

45 Ítem, los poetes fenyen que ell se gità ab Leda, que fou muller de Tindarus, en forma d’un signe, d’on

ell hac ii fills, dels quals foren nats Càstor e Pòl.lux.

D’altra part, que ell se gità ab Almena, muller d’Amphitrion, e·s mudà en sa figura, de la qual ell

engenrà Èrcules lo gran, d’on Juno fou ten dolenta que ella lo posà898 ab xii orribles monstres,899 tots los

quals ell vencé, axí com se pot veure per Sènecha en sa primera Tregèdia, en lo pàrraf «Sed uetera sero

50 querimur». E qui volrà veure de ses puteries, adulteris e furts veja lo libre De orcu deorum e Sènecha en

lo loch dessús allegat, qui·n met, en especial, vii eximplis, sens aquells de Èrcules.

E per ço hom pot, clarament, veure com aquest Júpiter ere ple de tota manera de luxúria e contra

48 monstres ] ms. mostres

30 f[...]sa ] rauir si passa An1 30 figu[...]ro ] figure vn torel An1 31 aço ere[...]tuma ] cestoit la costume An1 32 alg[...]cosa ]

aucune chose An1 35 nau[...]bella ] nef si bele An1 36 la se[...]na ] lemmena An1 38 Agostí[...]aprés ] augustin ci apres An1

895nau: «nef ou bou» (An1).
896on: al text francès, «ou» (An1) té valor disjuntiu.
897encara: ‘e encara’.
898posà: ‘exposà, feu que corregués un risc’, DCVB, s. v. posar, ii, 6.
899monstres: restitueixo la nasal, a falta d’una abreviatura visible.
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natura e segons natura, car ell hac a fer ab hòmens —ço és, ab Guanimedes, que monsenyor sent Agostí

apella lo bell infant, e axí come[...]peccat contra natura—, ell hac a fer ab fembres de son linatge e[...]a

55 sanch —axí com ab Juno, sa germana, e ab Çeres, qui ere axí mateix sa sor, de la qual ell hac Prosèrpina,

e de Juno, Vulcanus, e axí cometé incestum—, ell corrompé moltes fembres meridades —e per açò comès

adulteri—, ell corrompé e despunçellà moltes punçelles —e per ço cometé l’altra partida de luxúria, que

nós apellam struperum.

E no solament ell fou violador, mas, ab açò, furtador o arrapador, qui·n porta pena[...]ort. Ell se mesclà

60 ab totes àvols fembres e per açò comès fornicaçió. E axí, nós havem vi maneres de luxúria: la ia contra

natura, de la qual ha partides sens nombre, e v segons natur,; d’on la ia és dels no mullerats ab les no

maridades, e açò és pròpiament simpla fornicació; la iia és quant hom ha fer ab aquelles de son linatge e

de sanch, e aquesta és apellada pròpiament incestus; la iiia és quant hom desflora ia punçella e li leva sa

virginitat, e açò és qui pròpriament és apellat strupum; la iiiia, quant hom ha fer ab fembres [f. 210r]

65 maridades, e aquesta espècia és pròpiament apellada adulterium; la va és furt, quant hom pren ia filla de

la casa de son pare o de sos parents, supposat que açò sia per esposar.

Com, donques, eren los romans axí axorbats que aquest Júpiter, qui ere ple de tants crims, ells tenien

per sobiran déu e l’ahoraven sobre tots los altres?

Capítol 26

xxvi capítol. Dels jochs scèniques, los quals aquests déus volgren que·ls fossen fets e celebrats per aquells

qui·ls ahoraven.

[f. 210v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxvi capítol monsenyor sent Agostí met la resposta de Tul.li contra lo crims que hom inposava a

5 Júpiter, e la reprova en açò que [f. 211r] Tul.li dehia que aquestes coses Homerus les fenyia. E u reprova900

per ço que aquests jochs scèniques, on se fahien e dehien aquestes vilanies dels déus, e per juglars e per

aquells qui fehien los continents e contrafehien les representacions,901 Varró les meté entre les coses

54 come[...]peccat ] commist il pechie An1 54 e[...]a ] et de son An1 59 pena[...]ort ] poine de mort An1

900reprova: «proeue» (An1), és a dir, ‘prova el seu argument’. La variant de BE71 sembla un error motivat per la presència propera

de «reprova».
901representacions: «personages» (An1).
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divines.

E quant és de la istòria de Titus Latinus, la qual ell met en aquest capítol, ella és tota clara, e axí

10 mateix la met Titus Lívius en lo segon libre de la primera Dècada; sí·s fa Valèrius Màximus en lo primer

libre, en lo v capítol. E aquests jochs, que monsenyor sent Agostí apella en aquest capítol scèniques e

dels quals ell recompte la istòria per meravella o miracle, açò eren e foren los jochs çircenses, axí com

recompten Titus e Valèrius en los lochs dessús allegats.

Mas monsenyor sent Agustí no·n fa menció, quant a aquesta present matèria e propòs, de metre

15 diferències entre los jochs scèniques e circenses, per ço que no n’ha cura per les legees902 e orribilitats

qui·s fehien en aquests jochs e que los déus requerien que hom los fes. Car en los jochs scèniques hom

fehia e recitava coses qui semblaven leges e orribles, e en los jochs circenses hom fehia e exercia coses qui

senblaven més ésser oradura que joch. E, generalment903 parlar, tots lurs jochs eren jochs de reprovació

e de legea e qui fehien a rependre de tot home de sa enteniment; d’on Ysidorus, en lo xviii libre de

20 ses Etimologies, parlant de aquests jochs scèniques e circenses, diu axí:904 «Qual meravella!», diu ell,

«Aquests jochs, qui són instituïts per lo manament dels diables, deuen ésser reputats per no res a tots

bons cristians, com aquests jochs circenses sien fets per ia manera de oradura, aquells dels teatres, per

manera de puteria, aquells dels emphiteatres, per ia manera de atrocitat905 o ferea.» E diu encara que

aquell negua Déu que presumeix tals coses a fer, e és aquell fet prevericador de la fe cristiana qui desija

25 a veure e a fer de novell açò que ell ha renunciat en lo babtisme, ço és assaber, al diable e a totes ses

pompes e festes.

Quals són aquests jochs circenses ja n’havem parlat en lo xxxiii capítol del primer libre. E devets

saber que açò de què monsenyor sent Agostí fa menció en [f. 211v] aquest capítol esdevench xix anys

aprés que los reys foren gitats fora de Roma, axí com diu Titus Lívius en lo loch desús allegat. E quant ell

30 diu que hom meté iiiia tants de argent a retornar aquests jochs, pot ésser que ell o pres dels libres de

Varró, car ne Titus ne Valèrius no·n fan alguna menció.

23 atrocitat ] ms. acrocitat

902no n’ha cura per : «na regart que aus laidures» (An1). El traductor transposa la negació restrictiva en francès per omissió de la

partícula «que».
903generalment: ‘a generalment’ (An1).
904aquests jochs scèniques e circenses, diu axí : «ces ieuz sceniques circences et autres dit ainsi» (An1).
905atrocitat: esmeno l’error paleogràfic per fidelitat al francès «attrocite» (An1).
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Capítol 27

xxvii capítol. De les iii maneres dels déus dels quals lo bisbe Scènola disputà.

[f. 212v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxvii capítol monsenyor sent Agostí reprèn los doctors dels romans, axí com Varró, Scèvola e

los altres sobirans doctors dels paguans, qui s’esforçaven de çelar la veritat de lurs déus a aquells qui los

5 adoraven e decebre a ells per algunes falsetats que ells scriviren a la excusació de lurs déus, los quals ells

no poden, emperò, excusar, per ço que, per la auctoritat dels pus grans, hom los haja fet e celebrat los

jochs en los quals hom canta e recompta públicament los crims e malvestats.

Aprés, quant ell parla de Scèvola bisbe, ja n’havem parlat açí dessús, en lo iii libre, sobre lo xviii

capítol, e com ell fou mort. E appar que fou en lo temps de la batalla civil que fou entre Màrius e Sil.la.

10 D’ell recompte Valèrius Màximus, en son viii libre, en lo viii capítol, que longuament ell ordonà bé los

drets dels ciutadans e les çerimònies dels déus.

Aprés, quant ell parla de les coses supèrflues, e diu que elles no nohiens gens, ell o diu per açò que

los juristes dien que habundant cautela no nou, per ço que de ço que sobrehabunda en ia matèria hom ne

pot pendre ço qui és neçessari per sa matèria e lexar lo romanent si li sembla que no y faça res.

15 Aprés, monsenyor sent Agostí demostra quals coses Scèvola ensenyà ésser supèrflues en los dits dels

philòsofs, ço és assaber dir906 que Èrcules, Càstor e Pòl.lux, dels quals havem parlat açí dessús, en lo xxv

capítol, e axí mateix Esculàpius, del qual havem parlat sobre lo xxii capítol del iii libre, qui, senblantment,

no eren déus.

L’altra cosa supèrflua és de açò que ells dehien que de aquells qui eren vertaders déus les ciutats

20 no havien simulacres o ýdoles covinents, per ço, axí com ell diu, que ells no havien faç907 ne figura de

mascle o de famella, ne edat jove o vell, ne los membres del cors tals com ýdola o figura representava.

Aprés, quant ell diu que ells fehien la i adultre e l’altre, ladre, axí com Mercuri, Júpiter e Mars, ja

n’havem parlat açí dessús, en aquest libre, e per açò·ns en passam.

Aprés, quant ell parla de les iii deesses, aquesta és la istòria de la poma d’or, d’on nós havem parlat

25 en lo iii capítol del primer libre e en lo xxv capítol del iii li-[f. 213r]bre.

906ço és assaber dir : la reduplicació verbal, que és present a tota la tradició francesa, podria ser un error d’arquetip.
907faç: «face» (An1); «sexce» (P1); «sexus» (W ). An1 ha estat objecte de correcció.
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Aprés, quant ell parla de la deessa qui·s gità ab i hom, ja n’havem parlat en la exposició del iii capítol

del iii libre.

Aprés, quant ell parla de Saturn, qui devorà sos fills, açò és ia faula que met Ovidi en son libre De

fastis e Ysidorus en son viii libre de les Etimologies, que diu que Saturn és pres per la longuea del temps,

30 per ço que ell se sadolla d’anys. E de açò parla monsenyor sent Agostí açí aprés, en lo viii908 libre, en lo

viii capítol. E qui volrà veure pus larch de Saturn e de sa ethimologia e de sa poetria e de la veritat, veja

Albericum Londoniensem e Fflugenci en lo libre de les Mitologies, on hom o porà veure pus larch.

E quant ell parla de Júpiter, qui fou mudat en bou o en signe, açò són les faules de Europa e de Leda,

d’on ja n’havem parlat sobre la exposició del xxv capítol de aquest libre.

Capítol 28

xxviii capítol. Assaber veritat si lo adorar a los déus profità als romans a obtenir e axemplar lur regne.

[f. 213v ... Manca la rúbrica del comentari]

En aquest xxviii capítol monsenyor sent Agostí conclou, per les coses que ell ha denant mostrades, que

la gran multitut dels déus no pogren créxer l’imperi de Roma. E açò mateix ell conferma per açò que

5 ell diu que si los déus haguessen algun poder, ells hagren abans creegut l’imperi dels grechs, car ells

ahoraven molt millor los déus, axí com appar per monsenyor sent Agostí, en lo segon libre.

Aprés, quant ell parla del déu Àurinus, ço és a dir, de or, e lo qual ell diu que los romans no adoraren

gens, e del déu d’aram e del déu Argentí, ja n’és stat parlat en lo xxi capítol de aquest libre, e per açò·ns

en passam.

Capítol 29

xxix capítols. De la falsedat de l’auspice, ço és a dir, de la divinació que hom fehia per los oçells, per lo qual

hom jutjà ésser jutjada e significada la força e·stabilitat del regne romà.

[f. 214v ...] Esposició sobre aquest capítol.

En aquest xxix capítol monsenyor sent Agostí reprova los auspices o auguris dels romans e, en special,

908viii: «vje» (An1).
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5 l’auspice d’on ell ha parlat en lo xxiii capítol de aquest libre.

E és pròpiament auspice un adevinament qui·s fa al començament de alguna obra o abans que hom la

començe per saber a qual fi la cosa porà venir, e açò fa per l’esguart o909 volar o moviment dels oçells.

E és axí dit de auis e despicium, ço és a dir, inspicium, qui vol aytant dir com ‘guardar de oçells’. E

augurament és tota divinació qui·s fa e·s troba per lo cant dels oçells, e auspice és pròpiament dit aquell

10 qui·s fehia al començament, axí com és dit. E aquell qui fehia aquests auguraments ere apellat augur, e

ere ia dignitat a Roma qui durava a vida. E augurament ere la inquisició de la cosa d’on hom [f. 215r]

volia saber l’aveniment; e quant ella ere degudament començada segons l’augurament, hom dehia que

ella ere auspiciada.

En aquest capítol monsenyor sent Agostí fa dues coses. Primerament, ell reprova aquell auspice

15 quant a sa totalitat. E segonament, ell lo reprova quant a totes ses partides. Primerament, ell lo reprova

indifferentment quant a sa totalitat, car ell diu que si aquell auspice ere vertader, covenia’s que ell

hagués910 Júpiter, qui ere lur déu sobirà, a adversari. Car per lur auspice ells enterpretaren que per ço que

aquests iii déus, ço és assaber, Mars, Tèrminus e Juventas —ço és, la deessa de joventut de Roma—, no

se’n partiren gens per Júpiter ne li feren gens de loch, que açò ere significança que ells no·s partiren gens

20 per lurs enemichs ne perdrien terra. E per açò, axí com si lur auspice fos ver, seguí’s que los cristians no

foragitarien defora lurs déus ne apoquirien lurs térmens a l’aveniment de nostro senyor Jhesu Crist. E

per consegüent, que ells no han causa de traure’s escarn del temps dels cristians ne dels cristians.

Aprés, quant ell911 diu que la host dels romans és alguna veguada estada en calçada, ja és stat mostrat

assats per lo xvii capítol del iiii libre.

25 Aprés, quant ell parla de la gent marciana, ell o diu per los romans, qui eren axí apellats per ço que

ells eren grans guerrés e grans guerrés batallers, e Mars ere dit déu de les batalles, e per açò, axí mateix,

que ells dehien que Ròmolus, qui havia edificada la ciutat de Roma, havia stat engenrat de Mars en la

filla de Munítor, apellada Rea Sílvia.

E com la ciutat de Roma fou guastada per los gal.les ja u havem assats mostrat en lo xxii capítol del

30 segon libre. E quant ell parla de la ciutat dels romans, qui vengren en la obediència de Aníbal, e·s reteren

a ell, ja n’havem parlat en lo xix capítol del ii libre.

909o: «et» (P1); el foli és perdut a An1.
910ell hagués: «il eussent» (P1); el foli és perdut a An1.
911quant ell: «quant monseigneur il» (P1); el foli és perdut a An1.
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Aprés, quant ell diu que «altra cosa és a ell no partida,912 et cetera», ell conclou ia resposta que porien

dir los romans, ço és assaber, que supposat que lurs térmens fossen apoquits per les ciutats qui·s tornaren

vers Aníbal, emperò ells les recobraren despuys. E aquesta resposta ell foragita dient que altra cosa és

35 partir e altra cosa és retornar d’on hom és departit.

Aprés, quant ell parla de Adrià, aquest fou i emperador de [f. 215v] Roma qui fou apellat Èlies Adrià,

lo qual succehí sens mijà a Tregà l’emperador. Car hi hac i altre emperador aprés d’ell qui fou apellat

Elius Pèrtinaxs, e fo elegit e promogut emperador a la promoció de Plotina, muller de Tregà.

Aquell Adrià, axí com diu Eutropi en son viii libre, en lo iii capítol, anà entrò en Índia e entrò a la

40 mar Roja. E feu iii províncies e seperà de l’imperi de Roma, en despit de Tregà, havent enveja de la glòria

que ell havia haüda —qui les hi havia ajustades—, ço és assaber, Ermínia, Assíria e Messopotàmia. E aytal

volch ell fer de Dàcia, mas ell la lexà per dupte que molts romans no cayguessen en lurs mans e volch los

térmens de l’imperi de Roma anar tro al flum de Eufrates. Ell refeu la ciutat de Jherusalem e la apellà Èlia

de son nom, e retornant la feu encloure dedins los Sants Lochs, axí com lo sepulcre de nostro Senyor e

45 altres lochs.

Aprés, quant ell parla de les províncies qui despuys retornaren sots l’imperi de Roma, ell ho diu per açò

que la província dels assirienchs fou recobrada en lo temps de Marchus Anthònius,913 qui fon emperador

de Roma, lo qual succehí a Marchus Anthònius Pius. Ell pres Salença,914 ia ciutat dels assirienchs, ab

ccccM hòmens e hac victòria dels pites, on, com tornà ell, meresqué haver triumf.

50 L’altra província, ço és assaber, Messopotània, retornà a l’imperi de Roma e fou recobrada en lo temps

de l’emperador Galià. Car, axí com diu Eutropi en son ix libre, com aquell emperador no fes menció

de la cosa pública e la tingués axí com a deserta, los perses foren vençuts per i apellat Odonacus,915

qui defené SíriaSíria e recobrà Messopotània, per què appar que les partides d’Orient foren deffeses per

aquell Odonacus.

55 La iiia província, ço és assaber, Ermínia, fou recobrada en lo temps de Deoclecià l’emperador. Car, axí

com diu Eutropi en lo dit ix libre, un apellat Galèrius Màximus,916 qui ere enviat de part de Dioclecià en

912partida: «partir» (P1); el foli és perdut a An1. L’error de BE71, d’índole paleogràfica, es podria haver originat per la confusió, en

francès, de partir i partie. D’altra banda, no es troba al cos del capítol de la traducció catalana, que duu «partir».
913Marchus Anthònius: la referència és, en realitat, a Marc Aureli.
914Salença: Selèucia.
915Odonacus: Odenat, rei de Palmira.
916Galèrius Màximus: Galeri, emperador de l’Imperi Romà; «Galerius maximinus» (P1); «Galerius maximus» (W ); el foli és perdut
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Espanya, se combaté contra Narxès, avi de Sapor e de Ermundi, per tal e axí gran virtut que ell encalçà

aquest Narxès e li feu buidar sa terra e li abaté ses viles e sos castells. Ell pres ses mullers e concubines e

sos fills e·ls encalçà, a ell e als pus nobles de sa terra, entrò a la fi de Pèrsia.

60 Aprés, quant ell parla de Julià l’emperador, devets saber que aquest Julià fon apòstata, ydòlatre e

nigromàn-[f. 216r]tich e usant de totes males arts. E és cert que ell fou cristià primerament e religiós, e

despuys reneguà la religió e la fe cristiana.917 E començà a regnar, segons Orosi, sols mcxvi anys aprés la

creació o principi918 de Roma. E Juvinià, mcxvii anys. E Archàdius e Honòrius, en lo temps dels quals fou

monsenyor sent Agustí, començaren a regnar en l’any mcxlviiii aprés la creació o principi919 de Roma.

65 E per açò diu monsenyor sent Agustí que aquesta restreta de l’imperi fou feta axí com en son temps, ço

és a dir, que encara n’ere gran memòria en son temps; la qual restreta Juvinià feu per necessitat, mas

Julià fou causa de aquella necessitat.

Que sia ver, appar-se, car, axí com se troba in Istòria tripartida sobre la manera e la causa per què ell

cremà ses naus plenes de forment, és dit que la causa fou aytal que ell anà a i temple per haver resposta

70 dels déus o dels diables, al qual i diable respòs per aquesta manera: «Nós hirem920 de continent tots

decosta lo flum de Citèn e reportarem lo triumphe a la deessa Victòria, e yo seré lur duch e lur capità, e

Mars serà governador dels combatadors.» E açò foren les pròpies paraules que lo diable li dix, parlant

axí en sa persona com en la persona dels altres diables. E de açò e per lurs respostes ell se tingué per

cert de la victòria e s’assegurà en tal manera que per açò ell tenia que per la victòria que li ere nunciada

75 ell trobaria de les vitualles més que no li falrien. Per i foll ultracuydament e desmesurat ardiment ell

cremà ses naus, qui portaven les vitualles d’ell e de sa ost, ab totes les vitualles qui eren dins. E de açò fa

monsenyor sent Agustí menció açí aprés, axí com se vourà procehint, e açò mateix recompte Ffestus

Dictator en sa Abreviació. E·s assaber que, segons ço que diu aquest Ffestus, ses naus eren en lo flum de

Eufrates, on ell havia manat sa host per ço que soptosament ell pogués pendre ia ciutat apellada Tezifons.

80 Aquest Julià fon, axí com havem dit, molt malvat e molt desleal ydòlatre e nigromàntich, e anava

a les ýdoles e als ydòlatres privats de la ley per haver consell de les faenes, e assaber qual effecht elles
70 hirem ] ms. hiren

a An1.
917cristiana: «catholique» (P1); el foli és perdut a An1.
918creació o principi: «creacion» (P1); el foli és perdut a An1.
919creació o principi: «creacion» (P1); el foli és perdut a An1.
920hirem: esmeno la nasal en la seva forma habitual de primera persona del plural.
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haurien. E sacrificava algunes veguades als diables hòmens e fembres, on és recomptat en lo loch dessús

dit, ço és assaber, in Istoria tripartita, que [f. 216v] com la batalla li fos soberga contra lo perses, la qual

ell acabà molt maleventuradament, abans que ell anàs en la batalla, del temple de ia ciutat, qui ha nom

85 Cahira,921 aprés que ell hac fet son sacrifici, fou trobada ia fembra penjada per los cabells, los braços

estesos, uberta e fesa per mig lo ventre. E, guardant lo juhí922 de aquella, havia jutjat que ell deuria haver

victòria de la batalla. E en son palau, axí mateix, foren trobades capces o armaris923 plens de caps de

hòmens morts. E trobe’s, axí mateix, en la Vida dels pares, que ell envià i diable privat que ell havia per

saber l’aveniment de la batalla, lo qual, per la pregària d’un ermità qui sabé sa venguda, lo qual fou en

90 oreó contínuament per espay de x jorns, enpatxà aquest diable que no anàs avant a la faena.

De la fi de aquest Julià, e com ell morí malvadament, són diverses oppinions. Car Orosi, en son vii

libre, diu que despuys que ell se partí d’una ciutat appellada Thezífonte, per dol ell fon menat per i qui·s

fenyia ésser bandejat de aquella ciutat ab tota sa host en certs lochs deserts, en los quals924 no crexia ne

pa ne vi, ne podia hom trobar algunes sustentacions. E com sa host perís de fam e de set, e fos axí com

95 anul.lat per la gran calor del sol e per les terres arenoses, e aquest Julià s’escampàs follament per aquests

deserts, ell encontrà i seu enemich a cavall, qui·l matà d’un colp de lança o de bastó.

Mas Eutropi, en son x libre, lo qual se diu ésser stat present en la batalla, diu que per ço con ell se

mès en la batalla desprovehidament e sens consell, ell fou mort per i de sos desanemichs. E diu que

açò fou aprés que ell hac mès en sa subjugació moltes viles e castells dels perses e que ell hac robat los

100 assirienchs. E diu, encara, que açò fo tornant-se’n del setge que ell havia fet devant Tezifonte que ell fou

axí nafrat a mort.

Los altres dien, axí com Bernardus Guidonis e altres, que, com anant-se’n contra los perses e passant

per Capadòcia e Çesarea, ell fou moltes injúries e vilanies a monsenyor sent Basili, bisbe de aquella

ciutat, ell havia votat tota sanch cristiana a sos déus si ell havia victòria dels perses. Aquesta cosa vench

105 a la conexença de monsenyor sent Basili, e, per contrestar-li, ordonà que son poble dejunàs e ell ma-[f.

217r]teix en oreones.925 E com aquest Julià, aprés que fou stat manat per la manera que dessús és dita
93 quals ] ms. qual

921Cahira: Carres; «carra» (P1); el foli és perdut a An1.
922juhí : «juzier» (P1), és a dir, ‘fetge’, DMF, s. v. gésier ; el foli és perdut a An1.
923capces o armaris: «boettes aumoires et coffres» (P1); el foli és perdut a An1.
924quals: restitueixo la forma plural per concordança de nombre.
925ordonà que son ... mateix en oreones: «mist et ordena son pueple a jeuner et a soy mettre en oroisons» (P1); el foli és perdut a An1.
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per los deserts, ell fou nafrat a mort. E, ell axí nafrat e veent que·s moria, ell omplí sa mà de sa sanch e

la gità contra lo çel en despit de Déu e dient a Jhesu Crist, e appellant-lo Galileu, per ço que ell volch

nàxer en Galilea, havent despit de apellar-lo Déu, «Galileu, tu m’as vençut!» E axí morí malvadament,

110 flastomant lo nom de nostro Senyor.

Emperò troba’s en la Vida de monsenyor sent Basili que, per les legeses e vilanies que ell dehia de

nostro senyor Jhesu Crist, la beneÿta verge Maria vench a la tomba d’un cavaller apellat Maurici, lo qual

lonch temps havia que ere stat soterrat e sabullit, la qual li manà que ell se levàs e que anàs matar aquest

malvat cristià; lo qual se levà tentost e l’anà auciure, e tentost tornà en sa tomba, e fon trobada sa lança

115 penjada en la esgleia tota sangonosa.

E jatsia que ell fos malvat cristià e apòstata, emperò ell hac moltes condicions nobles, e axí nobles

que la menor partida sembla que bastaria a regir i imperi, axí com diu Eutropi vès la fi de son x libre.

Mas yo no vull recomptar ses condicions, per ço que son apostatar e ses altres malvestats que ell feu

contra la fe cristiana corromperen tot son bé, si algun avia. Emperò foren los romans ben maleuyrats

120 que·l meteren entre los déus.

E quant és de Juvinià, qui li succehí sens mijà, devets saber que aprés la mort de Julià la host dels

romans elegiren aquest Juvinià per emperador, lo qual los responé que ell ere cristià e que ell no volia

gens servir als pagans; al qual tentost tots aquells de la host dels pagans respongueren que ells eren tots

cristians, e per açò pres lo regiment de l’imperi. Car abans de la mort de Julià hac desbaratats926 los

125 gal.les, los alamanys, e que ell hac haüt moltes victòries e que ell hac fet molts cristians combatre los uns

contra los altres, ell se reté en tal manera pagà e adversari de la fe cristiana, més per suptilitat que per

poder, que ell ordonà e feu cridar públicament que nengú cristià no fos doctor dels studis liberals e que

tot cavaller ahoràs les ýdoles o que ell lexàs sa cavalleria, per la qual causa molts lexaren lurs officis. E

entre los altres, Juvinià, qui ere establit de capità de m cavallers, amà [f. 217v] més renunciar a son offici

130 e a la dignitat que a la fe cristiana. E, açò no obstant, no gosà lexar Julià, per la gran necessitat que ell

havia.

Ara, és ver que, aprés açò que Julià fou mort e que ell fou elegit emperador, ell trobà si mateix e sa

host axí en gran perplexitat e axí assetjat que ell no vehia com ell pogués partir, ne sa ost, sens pèrdua. E

per açò, a fi de salvar ell e ses gents, tractà ab Sapor, rey de Pèrsia, e lexà als perses i castell que havia

926la mort de Julià hac desbaratats: salt per homeotelèuton a BE71. Compareu amb «la mort de iulien et apres ce que ce iulien ot

desconfits» (P1); el foli és perdut a An1.



474

135 nom Insibi927 e partida e Messopotània,928 ço és assaber, la partida de en alt. E jatsia que hom tingués

que aquest tracte no fos honorable, emperò ell lo feu assats per necessitat, car per açò ell manà la host

dels romans segurament e salvament, e la deliurà no solament dels aguayts929 dels enemichs, mas del

perill dels lochs on ells se eren mesos e posats axí com mal consellats.

E per açò diu monsenyor sent Agostí, notablament, que açò no fou en ten gran detriment o dampnatge

140 dels romans com havia fet Adrià, car Adrià havia lexat iii províncies e separades de l’imperi de Roma e

aquest Juvenià no n’havia lexada sinó la maytat d’una, ço és assaber, de Messopotània, ab i castell per

composició. E per açò conclou monsenyor sent Agostí en aquest capítol que l’augurament dels romans

fon foll, per lo qual ells jutjaren que lurs déus930 Tèrminus no·s partí per Júpiter, emperò ell se’n partí

per la volentat de Adrià e per la follia de Julià e per la necesitat de Juvenià.

Capítol 30

xxx capítol. Que les931 coses, axí mateix, se confessen sentir dels déus de les gents aquells qui·ls ahoren.

[f. 218v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxx capítol monsenyor sent Agustí argüeix contra la manera de ahorar los déus per los dits de

Ciçeró, ço es a dir, Tul.li, qui havia nom Marchus Ciçeró. E fa en aquest capítol dues coses. Primerament,

5 ell mostra que, a simplament parlar, la auctoritat o rahó de Tul.li no val res quant a mostrar alguna

certenitat en aquesta matèria de auguraments. Segonament, ell recita los dits de Tul.li qui són al propòsit,

per ço que aquells contra qui·ls allegua los tenen de gran auctoritat. E aquella932 iia part se comença on

diu «Quintus Lucílius Balbus disputa, et cetera».

Primerament, ell demostra la insufficiència de la auctoritat que Tul.li met dels déus e mostra que sos

10 fets són repugnants e contradien a ells mateys per ço que monsenyor sent Agostí diu. Car com aquest

Tul.li, axí com ell diu, fos augur e que ell ne usàs per moltes veguades, emperò ell se trau escarn dels
7 aquella ] ms. aquell

927Insibi: Nisibis.
928e partida e Messopotània: «et partie et mesopotanie» (An1); «et partie de mesopotanie» (P1).
929aguayts: ‘assalts’, DECLC, s. v. guaita.
930lurs déus: «leur diex» (An1); «leur dieu» (P1).
931que les: «queles» (An1), amb sentit de ‘quines’.
932aquella: restitueixo el femení per concordança de gènere gramatical.
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augurris. Car en son primer libre De diuinacione ell introdueix dues persones, ço és assaber, Carnèades e

Panècius, qui encerquen per manera d’escarn e de derrisió, d’on ve açò que Júpiter manà que lo corp

cantàs a la dreta, e la cornella, a la sinistra. [f. 219r] E açò demanaven ells, per ço que ells tenien que lo

15 corp ere molt bo a lurs auguraments e significa beneuyrat933 augurament, e la cornella significa maleuyrat

augurament. E que si cascú cantava a la dreta açò ere bon augurament e si cantaven a la sinistra açò ere

lo contrari, segons la oppinió dels augurers.

Segonament, ell reprèn encara la insufficiència de la auctoritat de Tul.li, car ell diu que, axí com los de

Achadèmia, ell negua tota certenitat. E són achademians ia manera de philòsofs qui dehien que no ere res

20 cert, e eren dits achademians de ia vila axí nomenada, qui ere de Plató o de la escola de Plató, on aquesta

philosophia o sciència començà. E aquells açí foren los novells achademians apellats, dels quals e dels

antichs achademians monsenyor sent Agostí met la distincció o differència açí aprés, en lo segon capítol

del ix libre. E devets saber, encara, que contra aquests achademians monsenyor sent Agostí feu iii libres.

Aprés, quant ell parla de la disputació de Lucílius Balbus, devets saber que la costuma de Tul.li en

25 sos libres ere de induir algunes persones parlants la i contra l’altre, seguint Plató, que axí u fahia, axí

com apar en Timeo. E per açò ell amena aquest Lucílius Balbus disputant e parlant de aquesta matèria.

E jatsia que semble que açò sien les paraules de aquest Lucílius, emperò és, en veritat, que açò són les

pròpies paraules de Tul.li.

E devets saber que monsenyor sent Agostí en aquest capítol met dues auctoritats de Tul.li, de les

30 quals la primera comença là on diu «no veets-vos gens, et cetera», e procehint aquestes paraules tro là

on diu «veus açí açò que pendent, et cetera», on monsenyor sent Agostí parla. E són aquestes paraules

preses del segon libre De natura deorum, i poch abans de la fi.

E quant monsenyor sent Agostí diu «e com aquest Tul.li, et cetera», e parla de les supersticions,

et cetera, açò són les paraules de monsenyor sent Agostí, qui reprèn Tul.li de ço que ell reprova les

35 supersticions del comú. Emperò ell met moltes supersticions en son libre, e les hi met axí com havent lur

naxença e començament de philosophia naturals, les quals monsenyor sent Agostí ha reprovat en aquest

libre, en lo ix, x, xi, xii, xiii capítols.

E devets saber que superstició, a pròpiament parlar, és tot sacrifici supèrfluu en qualque manera

[f. 219v] que ell sia supèrfluu, sia per la superfluïtat de aquells a qui hom sacrifica, sie de les coses que

933beneuyrat: «eureuz» (An1); «eureux» (P1); «entreulz eureux» (P17).
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40 hom pren per sacrificar, sia per la manera de pendre lo sacrifici. Totes aquestes coses són enteses sots lo

nom de superstició, de qualque loch que aquest mot prengués sa naxença o son començament, de què

molts altres han sentit diversament, axí com nós ho direm açí aprés, en aquest capítol. E és superstició

contrària e oppòsita a religió, axí com viçi, qui ve per subrehabundància, e·s contrària a virtut e a folla

larguea, que és dita prodigalitat,934 a liberalitat.

45 Aprés, quant ell parla de la forma dels déus, ell o diu per manera de interroguació o per manera

d’escarn, axí com si ell volgués dir que ells no sabessen res de totes aquestes coses e que elles fossen no

conegudes per ells, e per açò que aquells qui·ls fan simulacres o ymages a lur semblança, o qui afermen

lur generació o lur geneologia, erren malament.

Aprés, quant ell parla de les batalles dels déus que les faules fenyen, Tul.li reprova les faules dels

50 poetes qui fenyen que los déus se combateren, axí com Homerus feny de la batalla de Troya, qui feny

que los déus dels troyans eren per aquells de Troya e los déus dels grechs eren per los grechs, e deffenia

cascú sa part, d’on los poetes fenyen que Juno e Neptunus eren per los grechs e que Venus ere de part

dels troyans, axí com appar per Virgili, en son libre de Eneydos, en molts lochs.

E de açò havem parlat dessús, en lo iii capítol del primer libre, encara935 fa Virgili menció, en son

55 segon libre dels déus936 qui·s combatien la i contra l’altre, cascú per la part que amava e que li fehia

sacrifici. E Ovidi, en son xii libreMetamorfoseos, parlant de Èctor de Troya, diu axí en i vers: «Ector adest

secumque deos in prelia ducit», ço és a dir, ‘Èctor hi és, qui se’n va en la batalla e mena ab si los déus’.

E axí mateix fenyeren los poetes que los jagans se combatien contra los déus, los quals aquells

poetes apellen tithanes, e fenyen que ells937 volien foragitar e encalçar del çel los déus e que ells metien

60 muntanya sobre muntanya per ço que ells hi poguessen avenir, mas Júpiter los lampeguà. Aquesta

faula met Ovidi en son v libre De fastis, vers lo començament, e Ysidorus la toca en son ix libre de les

Etimologies, en lo ii capítol, en la fi. E Solín, en son libre De mirabilius mundi, en lo xii capítol, [f. 220r]

48 erren malament ] ms. eren malament erren malament 59 ells ] ms. ell

934que és dita prodigalitat: l’explicació, que recorda la forma d’una glossa, no és a la tradició francesa. D’altra banda, la seqüència

conté un error d’interpretació del traductor. La superstició s’oposa a la religió, així com el vici s’oposa a la virtut, i la folla llarguesa,

a la liberalitat.
935encara: ‘e encara’.
936dels déus: «de eneydos» (An1).
937ells: restitueixo el plural per concordança de nombre.
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qui és de Maçedònia, diu que en ia ylla apellada Ffeyea,938 en la qual fou despuys fet e fundat i castell de

aquest nom, fou aquella batalla dels jagans contra los déus, per ço que lla hom troba ossos de persones a

65 gran multitut e axí desmesuradament grans que açò és gran orror de veure-los. E és la nomenada lla que

açò són dels ossos de aquests jagans, e s’i troben pedres grans a meravelles, d’on hom diu que ells se

combatien contra los déus.

Aprés, on ell diu «veus açí que, pendent aquestes coses, los déus confessen, et cetera», açò són les

paraules de monsenyor sent Agostí, que posa les paraules de Tul.li.

70 Aprés, quant ell diu que los pus antichs separen religió de superstició, no tensolament los philòsofs,

ell met la segona auctoritat de Tul.li, qui dura exclusivament tro là on ell diu «qui és aquell qui no entena

quant ell dupte a costuma de la ciutat, et cetera», en les quals paraules Tul.li ensenya d’on vench lo nom

de superstició e qui foren aquells qui primerament foren apellats supersticiosos.

De açò són diverses oppinions, car Lactençi, en lo primer libre de ses Institucions, diu que religió és

75 sacrifici de cosa vera, e superstició, de cosa falsa. E Lucrècius diu que aquells són apellats supersticiosos

no pas que desigen haver infants que·ls sobrevisquen, per ço que açò es ia cosa que cascú desija, mas

aquells qui ahoren la memòria qui és romasa après mort o trespassament de lurs amichs, o qui ahoren lurs

ymages o ýdoles en lurs cases axí com a déus privats, les quals ýdoles ells havien fetes fer aprés lur mort.

Car aquells qui prenien novella manera de ahorar los morts en la manera dels déus, los quals ells cuydaren

80 ésser fets déus de hòmens e reebuts en lo cel, aquells eren apellats supersticiosos, e aquells qui ahoraven

los déus públichs antichs eren apellats religiosos. E Gèl.lius, en son quart libre De noctibus Acticis, diu axí:

«Açò és cosa religiosa que per alguna santedat aquest mot religiós, qui és dit de relinquendo, ço és a dir,

de ‘relexar’, és estrany e alunyat de nós.»

Aprés, quant ell diu e demana «qui és aquell qui no entena, et cetera», ço són les paraules demonsenyor

85 sent Agostí, en les quals ell demostra que Ciceró, ço és a dir, Tul.li, més per por que per veritat, s’esforça

de loar la religió dels majors, dels pus poderoros e dels pus antichs de Roma, e [f. 220v] aquella destingir

e separar de superstició. Car per les paraules de Tul.li pot apparer que los majors eren supersticiosos e no

religiosos, emperò ell volia fer separar religió de superstició. E per açò demostra ell los quals eren apellats

supersticiosos segons los majors e antichs romans. E si aquells solament qui sacrificaven contínuament

90 per lurs fills per ço que ells los servissen,939 axí com ells dien, eren supersticiosos, los majors e ancians

938Ffeyea: Flegra, a l’antiga Macedònia.
939servissen: «seuruesquissent» (An1).
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romans pogren ésser escusats de superstició. Mas per açò que, axí com appar açí dessús per la primera

auctoritat de Tul.li, ell apella supersticions los simulacres o ýdoles dels déus, lurs matrimonis e altres coses

semblants, en los quals los majors e los pus antichs de Roma eren los pus principals, e appar940 que Tul.li

no pot sufficientment escusar los majors e los pus antichs romans de Roma de aquestes supersticions,

95 mas, qui és més, los accusa.

Aprés, quant ell diu que lo dit Tul.li mateix se implica, ço és a dir que ell se enbolca e·s met en

aquestes supersticions ne ell no se’n pot desligar que ell no·n sie encolpat. Car jatsia que semble que ell

parla francament e expressa la plana veritat segons ço que ell la ha concebuda en sos libres contra los

simulacres o ýdoles dels déus, emperò, axí com diu monsenyor sent Agostí, no és ell stat ten ardit devant

100 la multitut del poble de murmurar de aquestes coses ne lexar-se a ahorar les ýdoles.

Aprés, quant ell diu que nosaltres devem retre gràcies a Déu, no pas al çel e a la terra, ell o diu,

notablament, per ço que en aquest capítol mateix, axí com diu monsenyor sent Agustí, Tul.li redueix lo

servir o sacrifici de aquests déus a algunes rahons naturals. E aquells qui açò fan meten Júpiter, lo çel;

Juno, l’ayre; Plutó, la terra; o Júpiter ésser animus mundi, ço és assaber, la força e poder de tot lo món,

105 del qual axí com ia partida sia axí com en lo çel e l’altra partida sia en la terra, e per açò ells ahoren lo

Çel e la Terra, axí com havem dit dessús, en lo ix e x capítols de aquest libre.

E quant a la fi de aquest capítol ell parla de Bàlbuç, d’on ell ha parlat al començament, ell o diu per

açò que Tul.li lo demostra axí com a disputant de la natura dels déus e axí mateix per manera de derrisió,

car ell ere appellat Bàlbuç, qui vol aytant dir com ‘tartamut’ o ‘cirlot’, e aytal lo reputa monsenyor sent

110 Agostí e de nom e de paraula.

Capítol 31

[f. 221r] xxxi capítol. De les opinions de Varró, qui reprova la persuasió del poble, jatsia açò que ell no

prevengué gens a la conexença d’un vertader Déu, emperò ell jutjà que hom devia ahorar un déu tensolament.

[f. 222r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxxi capítol monsenyor sent Agostí reprova la manera de ahorar molts déus per la actoritat

101 nosaltres devem ] ms. nosaltres no deuem 104 l’ayre ] ms. layguare

940e appar : ‘apar’.
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5 mateixa de Varró, qui scriví molts libres de les coses divines e lo qual fou home de gran auctoritat envers

los romans. E aporta molts dits dels de Varró, per los quals appar que ell sentí molt malvadament de les

coses que lo comú tenia dels déus. E axí mateix demostra ell ço que aquest Varró mateix sentí de Déu.

E quant ell diu que ell cuydava aquestes coses conjecturar, e que Varró les hagués dites axí com per

ia manera de conjectura, ell volch dir que ell cuydàs que Varra hagués axí conjecturat si açò no fossen les

10 pròpies peraules de Varró, qui desmostren espressament sa volentat o son coratge.

Aprés quant ell parla de les purgacions e dels misteris que fehien los grechs, les quals purgacions ell

apella en son test theletas en latí, devets saber que ell ne parla pus larguament açí aprés, en lo novèn

capítol del x libre. E quant és dels misteris, açò són secrets sacrificis dels quals Varró diu que ells los

enclohien entre los murs e les parets per manera de ia taciturnitat, ço és, que a ells no·ls ere legut a fer ne

15 a guardar sinó en çerts lochs secrets e enclosos.

E devets saber que y hac iii rahons o iii causes per què los diables, e axí mateix lurs preveres, volgren

aquestes purgacions e misteris tenir e ésser tenguts secrets.

La primera fou per ço que hom hagre pogut convençre leugerament tals errors si fos stada cosa

leguda de parlar o disputar públicament.

20 L’altra rahó o l’altra causa fou per ço que entre aquests misteris eren contengudes les vertaderes

condicions e les vertaderes naxençes o començaments941 dels déus que hom ahorava e requeria, ço és

assaber, qual fou [f. 222v] Júpiter e d’on vench primerament, e axí dels altres déus. E si aytals coses

fossen stades publicades en comú, ells hagren haüts los déus en menyspreu e no n’hagren feta menció, e

per açò tota la por que hom havia dels déus fora stada levada, la qual cosa hagra fet gran dampnatge a la

25 cosa pública e axí mateix a la comunitat dels hòmens. E per açò diu Titus Lívius, De origine urbis, en son

primer libre, parlant de Numa Pompílius, que açò ere sobiranament necessari que les gents duptassen los

déus.

La iiia causa fon per ço que en secret ells fehien amagadament algunes purgacions e sacrificis axí

detestables que lo poble n’aguera gran error942 si fossen stats fets denant ells e fossen venguts a lur

30 conexença, car ells sacrificaven sovent infants e fembres prenyades, e moltes d’altres coses orribles, per

assuavar los diables. E les fahien secretament, axí com appar de Julià l’emperador, del qual havem parlat

29 gran error ] ms. gran dolor error

941naxençes o començaments: «naissances» (An1).
942error : ‘horror’.
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en aquest libre, sobre lo xxix capítol.

E Eusebi recompte de l’emperador Maxençi que ell cercava les nobles fembres prenyades e les fenia

per mig, e cercava los aveniments en les entràmenes dels petits infants. E per aquesta causa los preveres

35 guardaven sobiranament que aytals misteris e aytals purgacions no fossen mostrades al poble. E per açò,

en cascun temple on hom adorava Ysis e Serapis, qui eren ii ýdoles, havia ia ýdola o ymatge qui tenia

son dit ficat a sa boca, qui senblava que ella amonestàs que hom se callàs de dir que aquestes ýdoles,

o les persones que elles representen o representaven, fossen jamés stats hòmens, axí com appar per lo

segon capítol del xvi libre.

40 E, axí com diu monsenyor sent Agostí açí aprés, en lo iii capítol del xvi libre, los egipcians tenien

que aquell ere criminós e digne de gran punició qui dehia o tenia que Ysis, qui ere filla de Ýnacus,943 fos

jamés stada fembra, e aquestes coses procuraven per diverses maneres; d’on Macrobi, en son libre qui

és De sompnio Scipionis, vès lo començament, recompte que com i apellat Numènnius, qui ere i coriós

de ençercar les coses secretes dels déus, hagués publicat en la ciutat Elusina e interpretat moltes coses

45 de les deesses qui eren adorades, ço és assaber, de Çeres e de Prosèrpina, sa filla, ell ne fou malament e

cruelment reprès. [f. 223r] Car, en durment, aquestes deesses se apparegueren devant ell en visió, en

àbit de àvols fembres, totes dretes, e eren devant i bordell que ere tot ubert. E com ell fos de açò molt

meravellat, per ço que a ell semblà bé que açò no ere cosa ben stant a déus ne a deesses, e enquerí la

causa per què açò ere, elles li responeren que elles eren fellones de ço que per força elles eren despullades

50 per ell de lur castedat, e axí com per ell prostituïdes, ço és a dir, diffamades tro a putanes públiques e

comunes.

Senblantment, a Roma eren tenguts a meravelles secrets los misteris dels déus, d’on Valèrius Màximus,

en son primer libre, en lo capítol944 «De factis et dictis memoralibus», recompte que per ço que Marcus

duum uir, qui ere ia dignitat a Roma, donà a tralledar945 a i apellat Peciònius Sabinià lo libre qui li ere

55 donat en guarda, en lo qual eren contenguts los secrets dels déus, lo rey Tarquí de Roma lo feu cosir en i

sach de cuyro e gitar dins la mar. E diu Valèrius que açò fon fet molt justament, car hom deu fer egual

venjança de aquells qui fan contra los déus e de aquells qui fan contra lurs pares o parents.

943Ysis, qui ere filla de Ýnacus: el comentarista confón la deessa egípcia Isis amb Io, filla d’Ínac, rei d’Argos.
944en son primer libre, en lo capítol: en son premier liure ou premier chapitre (An1).
945tralledar : ‘copiar’, DCVB. s. v. trelladar, 2.



481

Capítol 32

xxxii capítol. Per qual espècia de utilitat e profit los prínceps de les gents volgren que les falses religions

romanguessen als pobles subjechs o sotsmesos946 a ells.

[f. 223v ...] Esposició de aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxxii capítol monsenyor sent Agostí demostra com no solament los diables, mas semblantment

5 los prínceps e governadors e regidors del poble fahien errar lurs subjects en la manera de ahorar e

sacrificar aquests déus.

E quant ell diu que los pobles eren pus inclinats als poetes que als philòsofs naturals, la differència e

distincció qui és mesa entre ells, quant a la manera de lurs sacrificis, és tocada e appar per açò que ell n’a

dit en lo xvii capítol de aquest libre.

Capítol 33

xxxiii capítol. Que per lo jutjament o juý e per lo poder del vertader Déu sien o hagen stats ordonats los

temps de tots los reys e de tots los regnes.

[f. 224r ...] Esposició de aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xxxiii capítol monsenyor sent Agostí conclou, per ço que ell ha dit dessús, que i sols Déu e

5 vertader és aquell qui dona los regnes temporals a aquell qui li plau —alguna vegada als bons, alguna

veguada als mals—, e ret la causa per què ell los dona alguna veguada als mals.

Capítol 34

xxxiiii capítol. Del regne dels jueus, lo qual fou instituït e guardat per un vertader Déu, tant com ells

romangueren o stigueren947 e·s tingueren en vertadera religió.

[f. 224v ...] Esposició de aquest capítol. Lo trasladador.

946subjechs o sotsmesos: «subiects» (An1).
947romangueren o stigueren: «demourerent» (An1).



482

En aquest xxxiiia capítol e final monsenyor sent Agustí mostra com lo vertader Déu demostra clarament

5 que ell sols, e negun altre, és senyor de totes les coses temporals. E fa dues coses en aquest capítol.

Primerament, ell demostra son propòsit per ço que nostro Senyor feu en Egipte al poble dels jueus, en ço

que ell los guardà, nodrí e sostengué. E segonament, ell met la causa per què ell lo lexà e soffrí que ell fos

escampat per totes terres. E aquella iia part se comença on ell diu «e si ells no haguessen peccat en ell, et

cetera».

10 E fa monsenyor sent Agustí en aquest capítol menció de molts déus, dels quals ell ha nomenats lurs

noms segons lurs officis açí dessús, en lo xi capítol, e appar per ço que ell diu en aquest capítol quin offici

cascú havia e de què servia.
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Llibre V

Capítol 1

[f. 225r] Que la causa de l’imperi de Roma e de tots altres948 regnes no és en estament per fortuna ne per la

costel.lació o posició de les esteles. i capítol.

[f. 226r ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

Alguns han volgut fer de aquest capítol dues parts, d’on la primera s’estén entrò là on diu «donques la

5 causa de la granea, et cetera», e la prenen lo començament del capítol, e lo començament entrò en aquest

punt reputen axí com a i pròlech. E los altres no·n fan sinó i capítol.

Ara, és assaber que en aquest v libre monsenyor sent Agustí demostra quala fou la causa e la rahó per

què nostro Senyor Déu ha cregut l’imperi de Roma e, aquell cregut, lo conservà e guardà. E y ha xxvi949

capítols, en lo primer dels quals ell fa dues coses. Primerament, demostra sa intenció. Segonament,

10 comença a prosseguir. E la iia part comença on diu «donques la causa e la granea, et cetera».

E quant ell diu «donchs si aquella felicitat ere deessa», ell o diu per ço que los romans feren ia deessa

de aquella felicitat, axí com és stat dit dessús, en lo iiiiart libre.

Com parla del creximent e duració de l’imperi de Roma, quant és del creximent, és çert que tota

Europa e tota Àfricha e a penes tota Àsia foren per algun temps subjectes e sotsmesos a l’imperi de

15 Roma; e encara appar pus expressament la granea e creximent de l’imperi de Roma per les províncies

que li foren subjectes, de les quals Festus Dictator feu i libre, en lo qual libre appar axí que null temps los

romans no havian haüt entegrament ne simplament la senyoria de tot lo món, e en especial dels perses,

car [f. 226v] a penes hagren null temps pau ab ells: adés vencien los uns, adés, los altres. E quant és de la

longa durada, e com durà tro al temps de mossènyer sent950 Agostí, ja n’havem parlat dessús, en lo vi

20 capítol del iiiiart libre.

Aprés, quant mossènyer sent Agustí diu «donques la causa de la granea de l’imperi de Roma, et

cetera», és, axí com havem dit, en la iia part de aquest capítol, en la qual ell entén a prosseguir sa

19 sent ] ms. sen

948altres: «autres» (An1, P1); «les» (P17).
949xxvi: «xxvij» (An1). El número de capítols en què Presles divideix el llibre cinquè és de vint-i-sis.
950sent: restitueixo la forma gràfica del mot segons l’usus scribendi del copista en la resta dels casos en què apareix.
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pròpria intenció951 de aquest vè libre. E primerament, comença a tractar de fat que hom apella fortuna

comunament, per ço que demostre com la granea o creximent de l’imperi de Roma no deu ésser gens

25 atribuït a fat, mas a la divinal providència.952 E demostra, primerament, qual cosa és significada o entesa

per lo nom de fat e quina differència o diversitat ha entre fortuna e fat. E segonament, on diu «mas aquells

qui en alguna manera sostraen o sobreprenen la volentat de nostro Senyor, et cetera», ell destroueix lo fat

a pendre’l en tal significació, en la qual los matemàtichs parlen e s’esforçen de parlar de fat, que nosaltres

appellam, com ja és dit, fortuna o destinació.

30 Aprés, quant demana per què aquell qui apella la providència divina sots nom de fat no diu primera-

ment ço que cové que digua aprés, ell vol dir que si algú vol atribuir totes coses a fat, per ço que aquest

fat entena la volentat o lo poder de Déu —axí com Sènecha o diu, lo qual allegua açí953 aprés, en lo viii

capítol—, ell deu dir en lo començament ço que deuria dir si ere interrogat o hom li demanàs quina cosa

entén per fat. E asigna la causa per què ell o deu dir al començament, ço és assaber, per ço que aquest

35 nom fat sona altra cosa segons lo comú hús de parlar. Car los matemàtichs dien que fat és ia força de la

posició de les esteles, e per ço, diu ell, que si alcú lo apella axí, tingua la sentència contra954 sa lengua,

car supposat que ell o entena bé, tota veguada o pronuncia mal.

Açò és encara assaber que aquest nom de fat és pres en altra manera, car Boeci, en son iiii libre de

Consolació, diu que·l pensament divinal, mès en la sobiranea de sa altea, ordena moltes maneres de fer les

40 coses, la qual manera, com és guardada e entesa en la puritat de aquella divinal intel.ligència, és apellada

providència. Mas quant ella és reportada a les coses que ella mou e ordona, segons los antichs, ella [f.

227r] és appellat fat. Car providència és aquella matexa rahó divinal constituïda per lo sobiran príncep

de tots, la qual ordona totes coses, mas fat és ia disposició aderent a les coses movibles o movents, per

la qual providència juny e ligua quascú per sos órdens e per ses dretes regles; car providència abraça e

45 ligua ensemps a totes coses, jatsia que elles sien diverses o infinides, mas fat adreça e ordona totes coses

distribuhides o divisides en lochs, en formes e·n temps, a ço que aquella explicació de l’orde temporal

ahunida en la presència o en asguart del pensament divinal és o sia955 dita providència, e aquella matexa
32 allegua açí ] ms. allegua açi açi

951sa pròpria intenció: «son propos et entencion» (An1).
952providència: «prouidence ou pourueance» (An1).
953allegua açí : suprimeixo la diplografia.
954contra: «et contraigne» (An1).
955és o sia: «soit» (An1).
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agregació devisada explicada956 en aquest temps sia apellat fat.

Emperò Gèlius, en son v libre De noctibus Acticis, diu que Crisipus, qui fon príncep e sobiran

50 philòsof957 dels estoichs, qui són ia secta, diffiní fat en aquesta manera,958 car diu que fat és i sempiternal

e indeclinable orde de les coses e ia cadena tornejant e envolupant a ssi matexa; perpetuals órdens de

conveniència, per los quals órdens ella és ligada e ordenada. Emperò, axí com aquell mateix diu, jatsia

que aquest Crisipus tingua que de fat vingua alguna veguada voluntat de bé a fer a alcú, emperò no ha959

franch arbitre.

55 Segons los poetes hi ha iii fats o iii maneres, és assaber, segons lo començament, la mijania e la fi de

la vida humana. E dien que Cloto governa lo començament, Làchesis, la mijania, e Àtropos, la fi; de les

quals parla Albericus Londoniense e Sèrvius en son Coment, d’on Servi diu que la ia parla e l’altra escriu

e l’altra porta los fills. E segons Omerus, la ia porta la philosa e l’altra fila e la iiia plegua960 lo fil. E és

interpretada Cloto, evocació, Làchresis, sort, e Àtropos, sens orde, per los quals iii noms tota la disposició

60 e ordonament de la vida humana és ordonada. Car primerament los hòmens venen e són apellats de no

ésser a ésser, o del ventre de lur mare a la lum e al jorn, aprés succeeix la sort, ço és assaber, en qual

manera cascú deja viure, e derrerament ve la mort, qui fa la fi de la vida, la qual és dita sens orde per ço

que ella tira a ssi indiferentment totes persones sens estalviar a feble ni a fort, ni a rich ni a pobre, ne a

vell ne a jove.

65 Aprés, quant diu «Mars, axí mateix, signi-[f. 227v]fica homicida», troba’s en i libre qui s’apella

Ytinerarium Clement que lo pare de sant Climent, qui fou Papa, lo qual succehí a sent Pere, diu que quant

Mars té son centre en sa casa e guarda Satur en tragone,961 qui és ia figura d’estronomia, ab Mercuri en

son centre, e la luna plena ve dessús, en la generació o concepció ella fa los homeys e aquells qui deuen

ésser morts per espà o coltell, gents plens de occisions, enbriachs, luxurioses, sortileges e sacríleges. Mas

70 Albumasar, en lo libre De iudiciis, en viii, tracta e962 usa de i mot de significació, dient que Mars, segons

956explicada: ‘e explicada’.
957philosof : «de la phylosophie» (An1).
958manera: «matere» (An1); «A gellius ... diffinit fatum sic» (W ).
959ha: «a» (An1); «nye» (P1).
960plegua: «rompt» (An1). El traductor podria haver llegit del seu model una variant del tipus plia, o haver flexibilitzat ell mateix el

sentit original de «rompt».
961Satur en tragone: «saturne en tetragone» (An1).
962en viii tracta e: «en viiie traicte» (An1); «en luitiesme traittie» (P1).
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ia sua partida, significa o ‘morts’ o ‘ladronicis’.

Capítol 2

ii capítol. De la semblable e dessemblable força de dos jóvens beçons.

[f. 228r ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

En aquest ii capítol monsenyor sent Agostí demostra la vanitat e vana oppinió dels matemàtichs, qui

meten963 lo fat per los coses que esdevengueren a ii infants beçons e a aquells qui eren nats [f. 228v]

5 ensemps.

E fa en aquest capítol menció de Posidònius, del qual havem parlat en lo primer pròlech, e dels dits

del qual, ço és assaber, de fat, Tul.li recompte en son libre De ffato algunes coses. E ell met ia narració de

Tul.li, la qual és de son ii libre De diuinacione o de son libre De fato; e axí matex en son libre que feu qui

s’apella De sortibus964 ell disputa moltes coses de aquests infants beçons, jatsia que yo no digua pas que

10 aquesta narració hi sia.

Capítol 3

iii capítol. De l’argument que Ingídius965 matemàtich pres de la roda del mestre de terra en la qüestió dels

infants beçons.

[f. 229r ...] Esposició de aquest capítol. Lo treslatador.

En aquest iii capítol monsenyor sent Agostí reprova ia resposta que donen los matemàtichs a les coses

5 que·ls són arguhides en lo precedent capítol.

E quant parla de Ingídius devets saber que d’ell parla longament Gèl.lius en son libre De noctibus

Acticis, e en special en son iiii libre diu que ell e Varró foren ii molts savis hòmens del linatge romà.

963meten: «mettoyent» (An1).
964la qual és ... libre De sortibus: tal com adverteix Bertrand (2015: 245) a partir d’Smalley (1960: 91), l’atribució d’aquesta obra

inexistent a Ciceró és el resultat de la superposició al comentari de Waleys del de Trevet, que dubta entre el De divinatione i el De

fato: «vel in secundo De divinatione vel in libro De fato, quos ego completos non vidi, in hoc quod de sortibus multa disputat de

geminis» (ms. Oxford, Bodleian Library, f. 134c, citat per Smalley i Bertrand).
965Ingídius: Nigidi Fígul, filòsof pitagòric. La mateixa confusió paleogràfica es troba a P1 i An1.
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Capítol 4

iiii capítol. De Esaú e de Jacob, qui foren infants beçons e qui foren molt desaguals e differents entre ells en

la calitat de lurs costumes e de lurs hobres.

[f. 229v ...] Esposició d’aquest capítol. Lo treslatador.

En aquest iiii capítol monsenyor sent Agustí conferma ço que ha dit en lo capítol precedent per ço que la

5 santa Scriptura recompte dels ii infants beçons, és assaber, de Jacob e de Esahú.

Capítol 5

v capítol. Per quals maneres sien convençuts los matemàtichs a confessar lur sciència ésser vana.

[f. 230v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest vè capítol monsenyor sent Agostí prossegueix la disputació contra los mate-[f. 231r]màtichs e,

principalment, contra la resposta de Posidònius mesa en lo ii capítol de aquest libre e contra la resposta

5 de Ingídius mesa en lo iii capítol.

E primerament, ell demana quala notació o punt sia de la hora del oròscopo,966 ço és a dir, de

l’ascendent, segons la qual ells jutgen de fat o de fortuna, és assaber, si açò és de la hora de la concepció

o si açò és de la hora de la nativitat, e reprova totes aquestes dues opinions.

Aprés, quant parla del savi home que elegí la hora en la qual ell jauria ab sa muller, en la istòria de

10 Alexandre se troba semblant eximpli de Nebtanabo e Holímpia, qui fou mara de Alexandra e muller

del rey Phelip de Macedònia, ab la qual aquest Neptabo se gità per cautela e elegí l’ora a la qual ell se

gitaria ab ella per haver i meravellós infant. E con ella volgués haver i infant o fill967 e traballàs,968 ell o

enpatxà que ella no n’hagués tro a certa hora. E qui volrà veure la istòria pus clarament veja la istòria de

Alexandre, la qual Vicent recompte en lo v libre del Mirall istorial.

15 E jatsia que alguns tenguessen que aquest Alexandre fos fill de aquest Nebtanabus, emperò diu Justí

6 oròscopo ] ms. orostopo

966oròscopo: restitueixo el valor velar de l’oclusiva.
967infant o fill: «enfant» (An1).
968traballàs: ‘s’esforcés’, DCVB, s. v. treballar, 2.
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en son x libre que lo rey Phelip,969 i poch abans de sa mort, publicà que Alexandre no ere son fill e que

per aquesta causa ell repudià Olímpia, sa muller. Mas Alexandre, per voler-se mostrar pus gran e fill

de pus gran pare e pus noble que lo rey Phelip, e axí mateix per levar la mala fama de sa mare, que lo

rey Phelip havia repudiada, ell sobornà e corrompé los capellàs del temple. E aprés açò que ell los hac

20 sobornats hi anà, lo qual tentost los capellans saludaren axí com a fill del déu Amon. E quant ell se hoí

axí nomenar ell ne fou axí pagat e gojós970 que ell manà que ell fos axí appellat e que hom lo tingués per

aytal.

Capítol 6

vi capítol. Dels infants beçons dessemblants de ssexu.

[f. 232r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest vi capítol monsenyor sent Agustí reprèn los matemàthichs per ço que ell diu que veu ii infants

beçons mascle e femella.

5 E quant parla de echinus, ço és i poch peix qui no ha de lonch i peu e mig, lo qual ha espines o arestes

punyents, les quals en temps de tempestat o maror971 se fica en nau e la nau se atura no pas per la foça

del peix, mas per ço que ell és de aytal natura.

Capítol 7

vii capítol. De la elecció del jorn en lo qual hom prenmuller o en lo qual planta o sembra en i camp alguna cosa.

[f. 233r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest vii capítol monsenyor sent Agustí reprova los matemàtichs e demostra que és folla cosa e vana

jutjar dels fats e dels aveniments de les coses humanes no pas segons la hora solament, mas encara segons

5 lo jorn. E fa dues coses en aquest capítol. Primerament, ell reprova la ordinació d’aquells qui eligen los

jorns. Segonament, demostra d’on ve açò que aquests ma-[f. 233v]temàtichs dien alguna veguada veritat.

969Phelip: «phelippe» (An1); «philippe» (P1); «philipe de macedonie» (P17).
970pagat e gojós: «ioyeuz» (An1).
971tempestat o maror : «tempeste» (An1).
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E aquella iia partida comença là on ell diu «totes les coses considerades, et cetera».

E quant monsenyor sent Agustí parla del savi hom qui elegí la hora, ell entén de aquest savi hom

aquell de què ha parlat en lo v capítol.

10 Aprés, là on ell diu «sens los hòmens, tensolment, et cetera», ell argüeix contra aquests matemàtichs

per locum a diuisione, ço és a dir, ‘per lo loch de sufficient divisió’, volent-o dir axí: o los hòmens solament

són sotsmesos a la necessitat del fat, o no. La primera part no atorguen los matemàtichs, car axí mateix

en les altres coses elegen ells certs jorns; sí·s segueix, donchs, que ells no poden neguar lo segon punt, lo

qual confessa[...]par lur suptilea e vanitat, e que lur argument no proceeix gens per la molt gran diversitat

15 e incertenitat de les coses que són a venir[...]de les altres coses, per tal manera que appar incontinent

que açò sia cosa inpossible de donar juý cert de l’aveniment de aquestes coses en lo temps esdevenidor.

Aprés, quant diu que los hòmens solen aportar a·quests matemàtichs les costel.lacions de les bísties

mudes per assejar què saben, ell reprova la suptilea de aquests matemàtichs o astronomians qui s’entra-

meten de les nativitats de les bísties mudes e axí mateix la suptilea de alguns hòmens qui volen assejar la

20 sciència dels matemàtichs quant alguna bístia és nada en lur casa. Ells guarden e consideren diligentment

la hora que es estada nada e, açò fet, se’n van a aquests matemàtichs e dien: «A tal hora de aytal jorn

m’és nada ia bístia en ma casa. Yo us deman de qual bístia e de qual espècia o de qual natura.» E si ells

dien ve[...]ells se’n meravellen molt, axí com si tenguessen que ells n’avien vertadera conexença.

Mas monsenyor sent Agustí reprova aquesta cosa, car, axí com ell diu, si hom podia saber quala bístia

25 seria nada ne de qual espècia per haver conexença de la sola hora de la nativitat, seguir sia que a la hora

que i home naxeria, una moscha no poria nàxer. Car per aquella rahó que hom volria atorgar que una

moscha poria nàxer, ell hauria atorguar que totes bísties poguessen nàxer, a pendre poch a poch de la

menor bístia tro a la pus gran. [f. 234r] E axí, si ia moscha pot nàxer quant naix home, per aquella matexa

rahó hi pot nàxer una ovella, e per aquella matexa rahó, una altra bístia i poch pus gran de ia rata, e axí,

30 de grau en grau972, venir tro als camells e tro als olifants.973 E, per consegüent, si i home e ia moscha

poden nàxer ensemps, per aquella matexa rahó poden nàxer totes maneres de bísties ab l’ome, axí com
30 grau en grau ] ms. gran en gran

14 confessa[...]par ] confesse il appert An1 15 venir[...]de ] aduenir es An1 23 ve[...]ells ] verite il An1

972de grau en grau: esmeno a partir del francès «de degre en degre» (An1).
973E axí, si ... tro als olifants: «E aussi se vne mousche puet naistre quant lomme naist par celle mesme raison y puet naistre vne

brebis et par celle mesme raison vne autre beste qui est vn pou pluz grande dune souriz Et ainsi de degre en degre venir iusquez aus

chameux et iusquez aus oliphans» (An1). La gradació, estranya per no seguir un ordre lògic de magnitud entre la mosca, l’ovella i
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orifants, bous, leons, vaques e leonsparts.

Capítol 8

viii capítol. De aquells qui appellen sots lo nom de fat no pas la posició o constel.lació de les esteles, mas la

cognició974 de les causes dependents a975 la volentat de Déu.

[f. 234v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest viii capítol monsenyor sent Agustí demostre que fat o fortuna és pres per alguns per altre

5 enteniment que no per la força de la posició de les esteles, del qual enteniment havem ja disputat atràs

contra aquest fat o fortuna. Car algunes veguades és pres per la connexió o orde de les causes, la qual

connexió alguns han dit ésser la volentat de Déu o proceir de aquella volentat de Déu, e axí és stat tocat

en lo primer capítol de aquest libre. E aquesta cosa prova monsenyor sent Agostí per los dits de Sènecha

e de Omerus, e aquests dits de Omerus vol ell encara conformar per la auctoritat de aquells estoychs.

10 Aprés, quant parla de la connexió o orde, ço, diu, concorda a la diffinició de fat o de fortuna que posa

Crisipus, la qual havem mesa sobre lo primer capítol de aquest libre.

Aprés, quant ell met los versos de Sènecha, alguns dien que són en les tragèdies, mas no·ls hi havem

trobats; los altres dien que són d’un libre qui s’apella De ludis Senece.976

Aprés, quant ell diu en aquests versos de Sènecha que aquest déu faça ço que ell no vol, e ell o

15 enseguirà gemegan e ploran, et cetera, Sèneca vol dir que, supposat qu·i sia mès que ell no vulla fer açò

que les fortunes lo volen manar, tota veguada covendrà que ell o faça [f. 235r] gemegan, ço és a dir, ab

despler. E quant ell diu «ço que és legut a fer als bons», ço és a dir, ço que lo bo fa volentés, e ço que ell

diu que ell sofferrà, ço és a dir que ell hi serà tirat e serà axí com a costret de fer açò, e per ço que serà fet

la «bístia i poch pus gran de ia rata», procedeix de Waleys, que només esmenta el primer i l’últim d’aquests animals: «nam eadem

ionem quan concederet quod musca nasci por concedentur hoc de quocumque alio animali paulatim et gradatim de moscubis

ad maiora progrediendo puta si posset musca eadem ionem et mus et camelos et elephantes» (W ). Si bé la presència de l’ovella

entre la mosca i la rata podria ser conseqüència d’una amplificació poc encertada del traductor francès, no seria del tot forassenyat

postular un error d’arquetip en forma d’alteració de l’ordre dels elements de la gradació o de confusió paleogràfica de «brebis» per

un altre animal, com ara fremis (‘formiga’), o fins i tot souris mateix, fidel al llatí.
974cognició: «connexion» (An1).
975dependents: «despendans» (An1, P1); «dependre de» (P17).
976De ludis Senece: Bertrand (2015: 269) identifica aquesta obra amb l’Apocolocyntosis divi Claudii.
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de sa volentat, serà en açò pus pacient que agent.

20 Aprés, quant parla dels versos de Omerus trasledats en latí per Tul.li, és assaber que Tul.li trasledà los

libres de Omerus e sos versos de grech en latí, axí com Tul.li mateix o confessa en lo v libre, qui és De

ffinibus bonorum et malorum, ço és a dir, De la fi dels bons e dels mals, devers lo mig loch.

Aprés, com monsenyor sent Agostí diu que aquests versos de Homerus no han gens de auctoritat en

aquesta questió, per ço que, là on tracta de alguna matèria natural e de natura, e hom disputa no pas

25 solament contra les oppinions dels homens, mas, a provar la veritat —axí com hom disputa en ço que

és proposat en aquest capítol—, hom no s’atura gens als dits dels poetes ne y dona hom alguna fe, ell

vol mostrar la causa per què ell los hi ha posats; e diu que és per açò que Tul.li, en lo libre De fato, diu

que los estoichs, que meten lo fat, ço és assaber, les fortunes o ventures,977 en la força de les posicions

de les esteles, usurpen o proven978 aquests versos de Omerus, e per açò aporta ell aquesta actoritat dels

30 estoichs, que fou ia secta de gran actoritat.

Emperò Tul.li, en son libre De fato, argüeix contra Crisipus, qui fo príncep e mestra de tota aquella

secta, e mostra com ell no pot salvar lo fat e lo franch arbitre, ço és a dir, les fortunes, per la manera

que lo fat és pres açí, ço és a dir, per la manera que és dit en aquest capítol que Crisipus o met, ço és

a[...]aquesta és «la conexença979 o orde de les causes, et cetera».

Capítol 9

ix capítol. De la presciència de Déu e de la francha volentat de l’home, contra la deffinició de Çiceró, ço és a

dir, Tul.li.

[f. 238r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest viiii capítol monsenyor sent Agustí reprova la oppinió de Tul.li, qui, volent reprovar la oppinió

5 dels estoichs —metien980 que fat o fortuna, segons açò que fat és dit ia ordinació perpetual en les causes—,

31 qui fo ] ms. qui argueix fo

34 a[...]aquesta és ] assauoir que cest An1

977fortunes o ventures: «destinees» (An1).
978usurpen o proven: «usurperent ou prindrent» (An1).
979conexença: «connexion» (An1).
980estoichs —metien: «stoicients mettoyent» (An1); «stoiciens qui metoient» (P1).
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e erra981 en tal manera que la presència de Déu982 de les coses qui són a venir, axí com appar per son

segon libre De diuinacione. E vol mostrar encara que ell erra molt més que no feren los estoichs, car los

estoichs no erraren en fat o fortuna sinó en lo nom, per ço que, axí com ell diu, fat pot ésser pres en altra

significació, segons comun lenguatge de parlar, silicet a fando, ço és a dir, de ‘parlar’. E tota veguada

10 se pot sos[...]nom e per açò la volentat de Déu seria dita fat, per ço que Déu parla[...]ell vol que sia fet

segons ço que diu David en i pensament983 del Psalteri[...]diu «Semel loqutus est deus duo hic audiui

Quoniam ipsem dixit et facta sunt»,984 ço és a dir, que per ço que ell dix, fon fet.

Mas encara diu monsenyor sent Agustí que ell errà més que no feren tensolament los stoichs, ans

encara més que·ls matemàtichs o astronomians, que meten fat en[...]ficació que no fan los stoichs, e

15 prenen-lo985 per la força de la posició de les esteles, ço és a dir, segons la costel.lació de aquelles. Emperò

aquests matemàtichs no neguen ésser Déu e que ell no haja la presciència de les coses esdevenidores,

ço que negua e ha neguat Tul.li, metent franch arbitre per voler levar la presciència de Déu de les coses

esdevenidores.

Aprés, quant[...]diu que aquest Tul.li veu que açò ere cosa envejosa e enujosa, et cetera, monsenyor

20 sent Agostí vol dir que neguar Déu ere cosa molt malament detestable e malvada. E per açò Tul.li, en

son libre De natura deorum, volent esquivar avinentea,986 entroduý altres persones parlants e disputants

de aquesta matèria, ço és assaber, de la natura dels déus, e deffenent ses oppinions, les quals oppinions

la ia fou que no eren alguns déus, a la qual oppinió Tul.li no s’acorda bé; per l’enteniment de la qual
15 costel.lació ] ms. costellaco

10 sos[...]nom ] soustenir ce nom An1 10 parla[...]ell ] parle ou dit ce quil An1 11 Psalteri[...]diu ] psaultier ou il est dit An1

14 en[...]ficació ] en autre signification An1 19 quant[...]diu ] quant il parle et dit An1

981e erra: ‘erra’.
982que la presència de Déu: «que il nia la prescience de dieu» (An1).
983pensament: «pseaulme» (An1).
984segons ço que ... et facta sunt: tot el fragment és una aportació original de Raoul de Presles, que amplia lliurement el comentari

de Waleys: «selon ce que dit dauid en vn pseaulme du psaultier ou il est dit Quoniam ipsem dixit et facta sunt» (An1). La part final

de la citació, «Quoniam ipsem dixit et facta sunt», està extreta del 32.9, l’anomenat salm de David. En canvi, la primera part de la

citació, «Semel loqutus est Deus duo hic audiui», que no és al text francès, pertany al salm 61.13. La inserció d’aquest fragment a la

traducció catalana podria estar motivat per una associació conceptual entre tots dos salms, que Presles o el traductor català haurien

tingut presents en el moment de la redacció, ja que sant Agustí cita el salm interpolat en una secció diferent d’aquest mateix capítol.
985prenen-lo: «le prennent» (An1); «le preuuen» (P1).
986avinentea: «hayne» (An1). El cas es fa difícil d’explicar, si no és per confusió paleogràfica del traductor català amb la lliçó

precedent «hayneuse» (An1), traduïda aquí per «malvada».
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cosa és assaber que en aquest libre qui és De natura deorum sembla que Tul.li vulla afermar que no y ha

25 algun Déu, que no són alguns déus. Ell987 o diu no pas en sa persona, mas per iii persones que ell amena

e introdueix disputants de la natura [f. 238v] dels déus: per la primera part ell amena i apellat Gaius

Val.leyus, qui ere de la secta dels epicurs, lo qual reprova les sentències de tots los philòsofs, qui dehia988

que eren alguns déus; e·n la iia partida de aquest libre amena Cogta,989 lo qual negua que sien alguns

déus, e·n lo segon libre ell amena Túrcium Lucílium Dàlbum,990 de la secta dels stoychs, lo qual aferma

30 que los déus són; e·n lo iii libre ell introdueix aquest Lucílius Balbus e Cogta, deffenents cascú sa part

per oppinió, per manera de disputació. E·n la fi del libre ell diu axí: «Hec cum dicta essent, discessinus

ita ut Velleio Cogte disputandum uereor, michi Balbi ad similitudine ueritatis uideretur perpensior.» E

açò és ço que monsenyor sent Agustí diu e que nós exponem en françès quant ell diu que ell «ama[...]tre

sentència per Lucílius Balbus, lo qual ell havia ordonat a defen[...]dels stoychs, et cetera».

35 Ell991 mateix, disputant en sa persona contra Lucíl.lius[...]us e afermant qual cosa és divinació e qual

cosa ell entén per aquest mot divinació, en son ii libre De diuinacione diu que divinació no és gens de les

coses que hom pot proveir en lurs causes, axí com lo eclipsi del sol qui és previst en ses causes no és

divinació, mas diu que si és alguna[...]nació, ella deu ésser de les coses qui venen d’aventura e per cas

fortuït.

40 E aprés Tul.li, en aquest libre, diu axí: «No·m pot semblar», ço diu ell, «que caja en Déu qu·ell

sàpia ço que deu avenir de cas d’aventura o de fortuna.» Car si ell los sap, esdevendran certament; e si

avenen certament, no és neguna fortuna; e tota veguada és fortuna. Donques, diu ell, sí·s segueix que no

és[...]presciència de les coses fortunades o d’aventura.

35 afermant qual ] ms. afermant quant qual

33 ama[...]tre ] ama mieulz rendre An1 34 defen[...]dels ] defendre la partie dez An1 35 Lucíl.lius[...]us ] lucilius balbus An1

38 alguna[...]nació ] aucune diuinacion An1 42–43 no és[...]presciència ] nest nulle prescience An1

987Ell: ‘E ell’.
988dehia: «disoyent» (An1). En el text francès, el subjecte plural del verb són els filòsofs que creien en els déus, mentre que la

traducció catalana altera el sentit original de la proposició.
989Cogta: Gai Aureli Cota. La representació gràfica velaritzada ja és present a W.
990Túrcium Lucílium Dàlbum: «curcium Lucilium balbum» (An1); «curcium lucilium balbum» (W ). Tot i que la forma que es troba

als manuscrits francesos és «curcium» (An1), Bertrand (2015: 279) edita «Quintum», i especifica que «le De divinatione donne la

parole à Cicéron lui-même et a son frère Quintus Tullius Cicero, non à Quintus Lucilius Balbus, qui n’apparaît que dans le De

natura deorum (2015: 280). Per observança del text de Waleys, opto per conservar l’error en el text català.
991Ell: ‘E ell’.
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E aprés, monsenyor sent Agustí en aquest capítol met ia deducció de Tul.li per la qual Tul.li vol provar

45 que la presciència de les coses esdevenidores no pot ésser ab lo franch arbitre, la qual deducció nós no

havem vista en propri test en lo libre de Tul.li De diuinacione, mas nós la havem ben vista en effectu en

sa rahó e en son argument qu·ell met en son libre De fato; lo qual Tul.li, disputant contra aquells qui

meten les coses esdevenidores ésser veres per l’orde de les causes en la eternitat, fa aquesta deducció

en effectu. E contra tots aquests dits de Tul.li argüeix monsenyor sent Agustí en aquest capítol e en

50 lo subsegüent, e argüeix contra ses rahons e u solta, e mostra com són iii maneres de causes e met la

differència d’aquelles, segons appar per aquest capítol.

Capítol 10

[f. 239r] xè capítol. Si alguna necessitat ha senyoria sobre la volentat dels hòmens.

[f. 239v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xè capítol monsenyor sent Agustí demostra com la presciència de Déu no met pas necessitat de

costrènyer la volentat, ne aytal impossibilitat qu·ella pogués ésser privada de franch arbitra, ne axí a les

5 coses preçaÿdes,992 ço és assaber, a la presciència de Déu. E fa en aquest capítol ii coses. Primerament, ell

demostra com o ab qual franquea de volentat pot ésser necessitat o en què ell993 hi repugna. Segonament,

ell demostra que aquella volentat [f. 240r] pot ésser ab la presciència divina. E aquella iia partida se

comença on ell diu «ne per açò no és res en nostra volentat, et cetera».

Quant a la primera part, és assaber que la necessitat que los estoychs dubtaren fou la necessitat del

10 fat o fortuna repugnant a franquea de volentat, on, axí com diu Gèl.lius en son v libre De noctibus Acticis,

aprés açò que Crisipus, qui ere príncep dels toych,994 hac diffinit fat per la manera que nós o havem dit

en lo primer capítol de aquest libre, e los altres li hagren opposat que semblava que ell volgués foragitar

franch arbitre de volentat, aquest Crisipus dix, declarant sa intenció, que quant ell havia dit que fat ere ia

sempiternal e indeclinable orde de les coses e una cadena tornant e implicant si mateix per perpetuals

15 órdens de conseqüència, volent guardar franch arbitre de volentat, dehia que en aquest fat o de aquest fat

5 preçaÿdes ] ms. precaydes

992precaÿdes: restitueixo la vírgula de la ç a partir del francès «presceues» (An1) i del DECLC, s. v. saber.
993ell: «elle» (An1).
994dels toych: ‘dels estoics’.
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procehia una manera de moció a bé o a mal, e quant aquella volentat ere temprada ella fehia les bones

obres o les malvades.

E a provar açò met i eximpli d’una pedra rodona, la qual hom gità en i loch pendent e devallà avall

de aquell pendent. Donchs aquell qui la gità és començament de aquella devallada, mas emperò, quant

20 ella és gitada, se arodola per si matexa, no pas que despuys ella sia remudada per aquell qui la gità, mas

aquest moviment ella ha ja d’ella matexa aprés açò que ella és moguda de son torn e de sa rodona figura,

a açò covinent e ordonat que ella arodol per aquesta manera. En tal manera, diu ell, que és de l’orde e de

la necessitat del fat, car, axí com ell diu, los començaments de les coses mouen les causes del fat, mas

la força dels consells e de nostros pensaments atempren nostres obres e nostres volentats e los propris

25 enginys del pensament de quascú.

Tul.li, en son v libre De ffato, diu que com aquest Crisipus s’esforçàs e traballàs a trobar e assaber com

totes coses poguessen ésser fetes per fat, e que no res menys romangués alguna cosa en nostro poder, ell

no sabé desenpatxar-se de aquesta qüestió ne mostrar aquella oppinió e romangué entricat e envolupat.

Mas monsenyor sent Agustí diu açí que aquella necessitat que los stoychs rahonaven e per què ells

30 sotsmeten alguna causa995 a necessitat e alcunes no, no és gens a rahonar; entre les quals ells veren996 que

nostres volentats [f. 240v] no són pas sotmeses a la necessitat del fat, e fon per dupte que·lls no tolguessen

franquea de volentat. E per rahó de açò monsenyor sent Agustí fa una distincció de iii necessitats. La ia,

que ve costreta e ésser997 sotmesa a necessitat, e aquesta és contra franquea e libertat, si998 que aquesta

libertat o franquea sia costreta, o sia que franquea amena aquella necessitat; e aquella toca lla on ell

35 diu «car si hom diu que aquella necessitat sia nostra, et cetera». La iia necessitat és de inmutabilitat, la

qual és de Déu, jatsia açò que ell no sia pas sotsmès a ella, e aquella no enpatxa franquea de volentat. E

aquella toca là on diu «mas si hom defeneix aquella ésser necessitat». La iiia necessitat si és e ve per

supposició, la qual és més necessitat de conseqüència que de consegüent, axí com si hom dehia axí: «Si

yo vull ia cosa, necessàriament yo la vull per franch arbitre.» E aquesta necessitat no repugna gens a

40 franch arbitre, qui ve de costrenyiment, ne a francha volentat. E aquella iiia part comença on diu «axí és

quant nós diem, et cetera».

995alguna causa: «aucune cause» (An1); «aucunes causes» (P1).
996veren: «uirent» (An1); «mirent» (P1).
997ésser : «estre» (An1); «est» (P1).
998si: «soit» (An1).
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Aprés, quant diu «donques són nostres volentats, et cetera», ell conclou algunes coses ésser en nostra

volentat o poder, e demostra quals són aquestes coses, e que les altres coses qui no són pas en nostro

poder, emperò, quant nós les sofferim elles són en nostro poder e sotsmeses o subjugades a nostra volentat

45 abans e millor que a la volentat de alguna creatura humana.

E quant ell diu «mas de tot açò que cascú soffer contra sa volentat de la volentat dels altres hòmens»,

és assaber que lo test és molt scur e viciós en molts libres, emperò és l’enteniment aytal que quant ell diu

«mas tot ço que quascú soffer de la volentat dels altres hòmens contra sa volentat val axí mateix aquella

volentat», ço és a dir en son poder, ço és assaber, la volentat d’altri.999 E supposat que ella no sia d’ell,

50 ço és a dir, de aquell qui soffer contra sa volentat, tota veguada és açò volentat d’ome, ço és assaber, de

aquell qui açò li fa sofferir, ço és a dir, que l’om ha açò en son poder, mas, axí com ell diu, aquest poder és

de Déu.

E quant ell diu «car si la volentat hi ere tensolament», ell s’entén de aquell del qual és ja dit qui ha en

son poder de fer mal a altri, axí com si ell volgués dir que si aquella volentat hi ere tensolament, ço és a

55 dir, que ella no hagués gens de effecht e ell no pogués fer ço que ell volria, ell seria enpatxat per pus

poderosa volentat, ço és assaber, per la volentat de Déu, qui [f. 241r] ha poder sobre tota volentat e no

pas per fat o per alguna necessitat fatal.

E quant ell diu «e tota veguada sa volentat no seria sinó volentat», ço és a dir que jatsia que aquella

volentat fos empatxada per tal manera, ço és a dir, per pus poderosa volentat, no res menys romandria

60 encara la volentat. E axí no seria sinó volentat, ço és a dir, que aquella volentat no seria sinó volentat

enpatxada, car tal enpatxament no leva pas la volentat.

E quant ell diu que aquella volentat no seria pas d’altri, sinó d’ell, ço és a dir de la volentat enpatxada

d’ell qui volria e no pot.1000

E quant ell diu que tot ço que l’ome soffir fora sa volentat ell no deu pas atribuir a les volentats

65 humanals, dels àngels o de qualque persona creada, ço és a dir, com a la primera causa o molt derrera e

molt alonguada, qui és més,1001 de aquell qui dona poder a les volentats, per ço que jatsia açò que lo mal

de colpa no sia pas a retornar a Déu, tota veguada axí com en causa hy és a retornar lo mal de pena.

57 alguna necessitat ] ms. alguna volentat necessitat 65 àngels ] ms. angells

999la volentat d’altri: «autrui volente» (An1); «autre volente» (P1).
1000pot: «pourroit» (An1).
1001alonguada, qui és més: «alongiee Maiz qui plus est» (An1).
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Aprés, quant diu «ne per açò, donques, no és res en nostra volentat, et cetera», ell demostra que

francha volentat és ab la presciència de Déu, encara1002 més aquella no és pas ab ella solament, mas, ço

70 que és més, s’ensegueix d’ella.

Capítol 11

xi capítol. De la general o universal providència de Déu, sots les leys del qual totes coses són contengudes.

[f. 241v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xi capítol monsenyor sent Agostí demostra que la disposició e ordonament dels regnes, ço

és assaber, lo creximent o minvament e la duració de aquells, és sotsmesa a la divina providència. E

5 mostra-ho per moltes altres coses qui són subjectes a aquella divina providència, qui són menors de molt,

axí com appar per lo test.

Capítol 12

xii capítol. Per quals costumes los antichs romans meresqueren que lo vertader Déu cregués lur imperi, jatsia

que ells no l’adorassen.

[f. 244v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest capítol monsenyor sent Agostí demostra per quals costumes lo vertader Déu exalçà e cregué

5 l’imperi dels romans; e per ço demostre quales obres virtuoses reluhien en los romans abans que lur

imperi fos axí creegut, les quals, tota veguada, per ço que elles no eren per ells ordenades sinó a glòria

temporal, per açò foren elles remudades1003 de glòria temporal. E loa los romans prenent les paraules

de Salusti qui són en son libre qui s’apella in Chatelinario, prop del començament, quant ell diu «tota

veguada aquests pobles romans, et cetera», entrò lla on diu «aquesta glòria ells[...]molt ardentment, et

10 cetera».

Aprés, quant diu «d’on s’esdevench que per ço qu·ells no pogren sofferir la senyoria real, et cetera»,

9 ells[...]molt ] il amerent tres An1

1002encara: ‘e encara’.
1003remudades: «remunerades» (An1).
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ell o diu per ço que lo rey1004 Tarquí l’Ergullós, qui fou lo derrer rey de Roma, axí com appar per lo test,

lo qual fou gitat fora de Roma per lo pecat de son fill, qui havia presa Lucrècia, axí com ho havem dit

dessús, en lo xvii capítol del ii libre e en lo xv capítol del iii libre. E tota veguada en veritat lo nom de

15 rey, no pas solament per aquella causa[...]per moltes altres, fou en gran avorriment e en gran abominació

[f. 245r] al poble de Roma, per ço que·lls havien començat a regnar no pas com a reys, mas com a tirants.

Car jatsia que abans ells no fessen res sinó per lo consell dels senadors e dels cònsols, ells començaren

a regir sols e ordonar les faenes per lur auctoritat. E per açò que aquell poder ere contra la libertat e

franquea dels romans, a qui ells havien totstemps guardat, levaren ells de Roma e gitaren deffora no pas

20 solament lo rey, mas lo nom real.

E en loch de açò feren ii cònsols per regir la cosa pública de Roma, los quals no duraren sinó a i any,

d’on havem parlat açí dessús sobre la exposició del xviii capítol del ii libre e en lo xvi capítol del iii libre.

E de la creació de aquests cònsols ha aquest propòsit diu Salusti, in Cathelinario[...]lo començament, en

tal manera: «Quant l’imperi real, qui ere stat fet per[...]e guardar la cosa pública, se convertí en ergull

25 e en senyoria, lo temps mudat, los romans feren ii bons emperadors annuals, ço és, que duraven i any

tensolament.»

Aprés, quant ell diu que «se n’enseguí ço que aquest mateix actor diu, et cetera», ell o entén de Salusti,

en lo loch dessús allegat, tro lla on diu «aquesta cobejança, donques, et cetera».

Aprés, quant diu que «Salusti loa ii grans e nobles hòmens de son temps, ço és assaber, Cató e Gayus

30 Július Çèsar», aquesta és la sentència de Salusti en aquest mateix loch, mas açò no són sos propris mots.

Aprés, quant diu qu·ells foren de gran virtut e de diverses costumes, Salusti o expon in Cathelinario

aprés ço que ell ha recitat les oreons e oppinions dels ii, ço és assaber, de Július Çèsar e de Cató, e

és[...]capítol qui comença «Postquam Cato assedit», que diu axí: «Ells[...]axí[...]de edat e d’eloqüència;

ells eren[...]axí com ia glòria, mas ella ere altra en[...]gran per larguea e per benifets, Cató ere reputat

35 g[...]e entegra que ell menave. Çèsar ere reputat gran per ço com ere[...]bonayre e misericordiós, e Cató,

per sa rigor de bona justícia e qui no fluxava gens en res. Çèsar gonyà glòria per donar, per elevar e

per perdonar, e Cató, per ço que no donà res. Çèsar ere refugi als catius[...]perdició dels malvats. Hom
15 causa[...]per ] cause maiz pour An1 23 Cathelinario[...]lo ] catelinario aussi comme au An1 24 per[...]e ] pour accroistre

et An1 33 és[...]capítol ] est ou chapitre An1 33 Ells[...]axí[...]de edat ] Il estoyent aussi comme pareulz de lignage daage

An1 34 eren[...]axí ] Il estoyent pareulz en grandeur de courage Il auoyent assi An1 34 en[...]gran ] en lun et autre et lautre

Cesar estoit repute grant An1 35 g[...]e ] grant pour la bonne vie et An1 35 ere[...]bonayre ] estoit douz debonnaires An1

37 catius[...]perdició ] chetis et caton estoit perdition An1

1004per ço que lo rey: «pour ce que le roy» (An1); «pour le roy» (P1).
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gordava la lea[...]de Çèsar e[...]va la constància de Cató.

Aprés, quant diu que «Çèsar desijava g[...]ria, grans hosts e novelles batalles, et cetera», aquestes

40 són[...] [f. 245v] de Salusti en aquest mateix loch, en aquest mateix capítol. Més avant, en aquestes

paraules, diu axí: «A la derreria Çèsar hagué ordonat en son cor traballar, vellar e ésser diligent de faenes

e de sos amichs, e no fehia menció de les sues pròpies, e no duptà res que fos digne de ésser donat.» E

despuys se seguexen les paraules que recompte açí monsenyor sent Agostí, e són encara de les lahors de

Çèsar e·s contenen là on ell diu que ell «confià tant en les volentats dels hòmens virtuosos, et cetera», on

45 Salusti, en aquest loch, prossegueix encara les costumes de cascú. E quant ell parla de «les volentats dels

hòmens virtuosos, et cetera», totes aquestes paraules són de monsenyor sent Agustí.

E quant ell parla de Belona, ell o diu per ço que Belona és deessa de les batalles, axí com nós havem

dit en altre loch en aquest libre; e appella lo flagell de Belona les armes, les espases, les lançes, qui són

sangonoses per combatre.

50 E quant parla de les grans hosts de Çèsar e de les volentats de les gents virtuoses, ell o diu per ço que,

axí com diu Orosi en son vi libre, en lo novèn capítol, aprés la conjuració de Katalina, dcxcvi anys aprés

la creació de Roma, fo fet cònsol Július Çèsar, e li foren[...]des iii províncies ab vii legions, ço és assaber,

Gal.le Cisalpine e Transalpine, e Ilíricus, e aprés lo Senat hi ajustà la Gal.le Comee. Sa vida, sos fets e les

grans conquestes e victòries que ell hac per poder d’armes recompte Suetònius Transquil.lus, qui descriví

55 la vida dels xii emperadors e lurs costumes, e axí mateix lurs fets pus particularment que[...]ua[...]e

lla porà hom veure larch qui s’i vol[...]quant[...] «[...]feren molt grans coses, primera[...]franquea[...]»

[...]diu per ço que tant com Tarquí visqué[...]no retornàs, senbla que ells no attenessen sinó a fran[...]s

tentost com ell fou mort començaren a cobeejar e haver senyoria e a metre gents en subjecció.

Aprés, quant ell diu que «quascuna de aquestes coses los ret rahó lur noble poeta mateix, et cetera»,

60 ell o entén de Virgili, qui[...]ell recompte açí, en son libre qui s’apella Eneydos, en lo viii libre[....]als

versos Virgili[...]que molts dons foren donats a Eneas del[...]s ro[...]ns devallaren, per sa mara Venus.

Entre1005 los altres dons li[...]lo qual Vulcan, marit de Venus, havia obrat, en lo [f. 246r] qual eren scrites
38 lea[...]de Çèsar e[...]va ] legierte de cesar et len louoit An1 39 g[...]ria ] desirroit grant seigneurie An1 40 són[...] ] sont

les paroles An1 52 foren[...]des ] furent depputees An1 55 que[...]ua[...]e ] que null autre aucteur que nous ayons veu Et

An1 56 vol[...]quant[...] «[...]feren ] vouldra esbatre Apres quant il dit quil firent An1 56–57 primera[...]franquea[...]» [...]diu ]

Premierement pour lamour de franchise et cetera Il le dit An1 57 visqué[...]no ] vesqui pour doubte quil ne An1 57 fran[...]s ]

franchise maiz An1 60 qui[...]ell ] qui met ce quil An1 60–61 libre[....]als versos Virgili[...]que ] liure es quelz vers virgile faint

que An1 61 del[...]s ro[...]ns ] du quel les rommains An1 62 li[...]lo ] li fu donne vn escu le An1

1005Entre: ‘E entre’.
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les coses qui havien avenir al linatge de Eneas; entre1006 les altres coses hi ere scrit com lo rey Pousèn,1007

aprés la expulsió de aquest Tarquí, vendria en sa ajuda e assetjaria la ciutat de Roma per ço que que los

65 romans lo reprenguessen. E açò aquell entén per aquests versos de Virgili e de açò havem parlat dessús,

en lo iiii libre, en lo xii capítol.

Aprés, quant parla de la glòria de franquea qui no·ls bastà aprés la mort de Tarquí si ells no adquirien

senyoria, e diu que de açò parla aquest poeta en la persona de Júpiter, axí com si aquest Júpiter parlàs,

és assaber que açò són versos qui són del primer libre de Virgili Eneydos. E comença monsenyor sent

70 Agustí en la fi d’un vers on diu «Quin aspera Juno, et cetera», on ell amena Venus, axí com parlant de

la crueltat que ell1008 hac contra los troyans e contra En[...]per ço que Paris no jutjà per ella, d’on nós

havem parlat açí dessús, sobre la esposició del iii capítol del primer libre. E feny Virgili que Venus, que

ere mara de Eneas, se plangué de Juno preguant Júpiter per Eneas, e Júpiter responent a Venus en aquesta

manera, aprés algunes promissions a ell fetes per Júpiter en los versos1009 qui proceexen en aquest libre

75 de Eneydos, aquells que me[...]monsenyor sent Agostí començant en la fi del vers, dient «mas, qui és més,

l’aspra Juno», ço és a dir, que, de fet,1010 és aspre e contrari als troyans e que traballa lo cel contra ells,

ço és a dir, que ella esmou l’ayre e lo ve[...]contra los troyans. E ell o diu perquè ella és reÿna de l’ayre,

tornarà son consell en millor, ço és a dir en la favor[...].

E quant a[...]los romans gent toguee, ell o diu per una ma[...]vestiment qui ere axi appellat, qui ere

80 lonch tro als[...]us[...]lls[...]pau axí con homusa a present[...]lustres, qui son espays de v anys[...]purgacions

qui·s fehien axí de v en v anys, e[...]hia certa sol.lennitat e cerimònies qui s’apellen lustrum.

Aprés, qu[...]de la casa de Asàracus, ell o diu per los romans qui devallaren dels troyans, e en special

per Eneas, qui devallà de Azàracus. Car Azàracus engenrà Capin e Capis engenrà Anchises, qui fon pare
74 Júpiter en los versos ] ms. Jupiter los versos

71 En[...]per ço ] enee pource An1 75 me[...]monsenyor ] met ci monseigneur An1 77 ve[...]contra ] venz contre An1 78

favor[...] ] faueur des troyens An1 79 a[...]los ] il appelle les An1 79 ma[...]vestiment ] maniere de vestement An1 80

als[...]us[...]lls[...]pau ] aus piez dont il vsoyent en temps de paix An1 80 present[...]lustres ] present des grans houppellandes Et

quant il parle de lustres An1 80 anys[...]purgacions ] ans en cinq ans Il le dit auusi pour certaines purgacions An1 81 e[...]hia ]

et aussi en la cite se faisoit An1 82 qu[...]de ] quant il parle de An1

1006entre: ‘e entre’.
1007Pousèn: Porsenna.
1008que ell: «quelle» (An1); «que iuno» (P1).
1009fetes per Júpiter en los versos: restitueixo la preposició per fidelitat al francès «iupiter es vers» (An1).
1010de fet: «maintenaint» (An1).
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de Eneas.

85 Ap[...]parla de Phície, açò és una ciutat de Grècia d[...]qual Achil.les fou[...]e quant parla de Micenes

açò fou ia altra ciutat de Grè[...] [f. 246v] Aguamènon regnà, qui fon aquell qui primerament enderrocà

Troya.

Aprés, quant diu que la ciutat de Roma serà donada1011 dels argients aprés açò que ella los haurà

vençuts,1012 ço és a entendre los grechs, car argients vol aytant dir com grechs. E jatsia açò que aquest

90 Virgili, en persona de Júpiter, prenostique aquestes coses esdevenidores, emperò eren ja stades avengudes

lonch temps abans que aquest Virgili les metés en scrit, car Virgili fon en lo temps de Cèsar August,

aprés1013 lo qual temps, lonch de temps tota Grècia fou sotsmesa als romans, axí com apar per Festus, en

son libre que fon De les províncies subjugades a l’imperi de Roma. E aporta monsenyor sent Agustí aquests

versos de Virgili a demostrar com aprés qu·ells hagren guanyada[...]a, ells desijaven haver senyoria e

95 dominació sobre altres gents.

E a·quest propòsit matex aporta altres versos de Virgili qui són del vi libre: com Anchises apparagué a

Eneas aprés sa mort e com li dix moltes coses esdevenidores de sa posteritat, e li dix la excel.lència que ells

haurien sobre les altres gents, jatsia que alguns poguessen ésser en algunes coses pus sufficients[...]los

romans. E per ço diu ell en aquests versos que alguns porien haver sciència1014 de batre aram e de

100 amollir-lo e de fer-ne figures —axí com si elles se remudassen—, los altres poran entretallar en pedres

e en marbre e faran cares a les ymages —axí com si elles ésser totes vives—, los altres seran millors

advocats e hauran pus bell e millor[...]nguatge —axí com foren aquells de Athenes—, los al[...]s seran

millor[...]ans e sabran molt millor lo cors del çel e les esteles —axí[...]egipcians e los caldeus. E aprés açò

adreça a Ene[...]: «[...]tals arts que tu sàpies metre tals[...]s leys, a fi de haver pau, qui seran tals[...]ras en

105 subjecció e guardaras los[...]volran metre en ta obediència.
89 vençuts ] uencuts
85 Ap[...]parla ] Apres quant il parle An1 85 d[...]qual Achil.les fou[...]e ] de la quelle achilles fu seigneur Et An1 86 Grè[...] ]

grece en la quele An1 94 guanyada[...]a ] acquis franchise An1 98 sufficients[...]los ] souffisanz que les An1 102 mi-

llor[...]nguatge ] meilleur langaige An1 102–103 al[...]s seran millor[...]ans ] autres seront meilleurs astronomiens An1 103

axí[...]egipcians ] si comme les egypciens An1 104 Ene[...]: «[...]tals ] enee en disant ainsi Soubuiengne toy dist il dauoir teles

An1 104 tals[...]s ] teles meurs et mesure cest a dire que tu mettes An1 104 tals[...]ras ] teles que tu combatras les orguilleuz

et mettras An1 105 los[...]volran ] les debonnaires et ceulz qui se vouldront An1

1011donada: «dame» (An1).
1012vençuts: restitueixo la vírgula de la ç.
1013aprés: «apres» (An1); «auant» (P1).
1014sciència: «science et art» (An1).
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Aprés, quant ell diu[...] «[...]ells exarcien pus sàviament aquestes arts com ells se abandonaven

menys als delits, et cetera», és assaber que los primers romans foren assats virtuosos segons lur manera

e hagueren assats bones virtuts polítiques[...]dir, que ells foren assats bon governament o regiment.

Mas[...]vengren a[...]oren malvats cobejosos e luxuriosos e[...]cis e a totes vanitats; exhigien e prenien

110 de pobre poble [f. 247r] e puys o despenien en los jochs scèniques, fenyents que açò ere per la utilitat

pública. E per ço diu monsenyor sent Agustí que abans que los romans fossen axí corromputs e plens de

axí malvades costumes, ells exarcien molt pus sàviament les arts de regnar e de combatre que no feren

despuys que foren axí corromputs.

Aprés, quant diu «quant Salusti scriu1015 aquestes coses e Virgili les canta,1016 et cetera», ço és assaber

115 en lo temps de Çèsar August, en lo qual temps[...]s quals e per a avant1017 lonch temps les costumes dels

romans eren ja molt escolades e axí com totes corrumpudes, axí com apparech en la gran crueltat qui fou

de les batalles civils, de les quals havem parlat dessús, en lo iii libre.

Aprés, quant diu que «les gents tingueren primerament a cobeejança de glòria més que a cobeejança

de riqueses, et cetera», aquestes són les paraules de Salusti in Chatelinario tro là on diu «aquestes són

120 bones arts de venir a senyoria, et cetera», on monsenyor sent Agustí parla.

Aprés, quant diu que «açò fan testimoni a ells les cases matexes dels déus, et cetera», és assaber que de

aquestes cases de Virtut e de Honor recompta Titus Lívius en lo vii libre de la iia Batalla Púnica e Valèrius

Màximus en son primer libre, en lo capítol «De religione», que dien que aprés que Marchus Marcel.lus

hac presa la ciutat dels saragoçans1018 ell volch fer ia casa o i temple a Virtut e a Honor, mas fon-li

125 vedat per los capellans, qui li digueren que açò no devia ésser fet, per ço que si hom los fehia i temple

tensolament a tots déus, e hom volia demanar l’aveniment de alguna cosa que hom havia acostumat a

demanar per sacrificis, hom no poria saber a qual hom deuria demanar1019 consell de les coses divinals. E

per açò los feu ell ii temples, los quals, segons açò que diu monsenyor sent Agustí, foren fets e edificats

106 diu[...] «[...]ells ] dit que de tant il An1 108 polítiques[...]dir ] politiques cest a dire An1 109 Mas[...]vengren a[...]oren ]

Maiz ceulz qui vindrent apres furent An1 115 temps[...]s ] temps des An1

1015scriu: «scrisoit» (An1).
1016canta: «chantoit» (An1).
1017en lo qual temps[...]s quals e per a avant: «ouquel temps des quelz et par auant» (An1); «ouquel temps et par auant» (P1)
1018saragoçans: ‘siracusans’, DCVB, s. v. Saragossa, 2.
1019a qual hom deuria demanar : «au quel len deuroit requerre» (An1); «au quel len le deuroit fere ne au quel requerre» (P1); «au

quel len deuroit fere ne au quel len deuroit requerre» (P17).
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la i molt junyt a l’altre, e posa la causa en a[...]per què açò fou.

130 Aprés, que ell diu que Cató fou més loat per ço que «de tant com[...]de glòria e d’onor, de tant lo

seguí ella més», açò és de Salusti in[...]nario, per l’enteniment de la qual paraula és assaber que quant

hom[...]a Roma elecció de cònsols, de magistrats o de tribuns o d’altres officis que hom appellava los

comices, aquells qui·s reputaven dignes de haver offici o dignitat venien al loch on hom fehia la elecció

vestits de robes blanques e eren appellats candidati, e lla requerien los officis. E axí[...]aquest Cató, qui és

135 appellat Uticensis, jatsia açò que ell[...]as[...] [f. 247v] poca cura, axí com semblava, de haver cobejança

de officis que los altres. E per açò reprova monsenyor sent Agostí en Cató aquesta manera de requerir

les honors, qui les demana per la manera dels altres e qui en altra manera no les hagre haüdes; açò1020 li

ere senblant. Emperò diu Salusti que ell ama més ésser bo que apparer ésser bo.

Aprés, quant diu «e per açò veem aquella sentència de Cató», Salusti, in Chatelinario, met aquesta

140 sentència, e·s continuada en la oració que feu Cató en lo Senat contra Catelina, del qual havem parlat en

lo v capítol del primer libre, e en altre loch, en lo iii libre. E són les paraules de Cató que Salusti recompte

e que monsenyor sent Agustí met açí entrò là on ell diu «cuyda aquell qui ou1021 les paraules de Cató o

de Salusti, et cetera», on monsenyor sent Agustí foragita i fals enteniment que hom poria pendre de les

paraules de Cató, car algú poria en tal manera entendre aquestes paraules de Cató axí com si ell hagués

145 volgut dir que tots o la major partida dels romans fossen tals com Cató los descriu. Mas monsenyor sent

Agostí foragita aquesta oppinió e aquest enteniment per les paraules matexes de Salusti en lo primer

libre de ses Istòries, e axí·n fa menció monsenyor sent Agostí en lo xviii capítol del ii libre, e la són ses

paraules posades e són aquestes paraules de Salusti entrò là on ell diu «de quales discòrdies».

Aprés, quant ell diu de Salusti que «axí mateix ligent e oÿnt moltes coses, et cetera», aquestes són les

150 paraules de Salusti in Chatelinario tentost aprés la oreó de Cató, entrò là on ell diu «la virtut, donques,

d’una poca de gent, et cetera», on demostra per les paraules de Cató que la vertadera carrera1022 a venir

a glòria[...]qual és virtut, és loada de Cató en les paraules que són açí de[...]tes[...]la oració de Cató,

131 qual paraula ] ms. qual cosa paraula

129 a[...]per ] ce chapitre pour An1 130 com[...]de ] comme il demandoit moins de An1 131 in[...]nario ] in cathelinario An1

132 hom[...]a ] len faisoit a An1 134 axí[...]aquest ] ainsi le fist ce An1 135 que ell[...]as[...] ] quil monstrast et tenist An1

152 glòria[...]qual ] gloire la quele An1 152 de[...]tes[...]la ] dessuz recitees et qui sont extraictes de saluste en la An1

1020açò: «ce» (An1); «se» (P1).
1021ou: «oit» (An1).
1022carrera: ‘mitjà moral’, DCVB, s. v. carrera, 5.
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on ell diu que los[...]ública per armes, mas per pendra[...]gir la ciutat dedins, per haver deffora justa

senyoria[...]coses que ell met, les quals pertanyen a virtut, les quals coses monsenyor sent Agustí expon

155 que açò és a dir justícia1023 a la casa, diu que açò és a dir que lo tresor públich sia gran e habundant e les

coses privades tengudes. E açò prova él, car per la oració de Cató, les costumes dels romans corrompudes,

s’enseguiren coses totes contràries, ço és assaber, pobretat en[...]ch e riqueses privades, axí com appar

per lo test en la oració de Cató on ell[...] «mas[...]aquestes coses, et cetera».

Capítol 13

xiii capítols. De la amor de laor, [f. 248r] la qual amor, jatsia que sia vici, hom cuyda que açò sia virtut, per

ço que per ella són restrets molts grans vicis.

[f. 248v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

Segons alguns libres e segons alguns esponedós, axí com Tomàs Valensis, no ha açí gens de capítol, mas

5 és encara del xii capítol precedent tro là on diu «mas aquell veu pus sanament, et cetera», on comença

lo xiii capítol. E açò diem nós notablament per aquells qui poran veure altres libres menys de aquell

sobre lo qual nós havem feta nostra translació, en los quals ells trobaren per vantura los capítols en

altra manera cotats, axí com nós mateys o havem en altres libres molts que nós havíem ab lo nostro

principal, del qual no havem vist nengun pus perfet. Car en alguns nós trobàvem algunes rúbriques ne

10 en lo començament dels libres ne per los capítols, mas en aquell havia rúbriques e als començaments

dels libres e sobre cascun capítol, senblants1024 a la multitut dels libres que nós havem vists, qui n’havem

vist e visitat tro a xxx e més, e a la manera del procehir, que quant monsenyor sent Agustí fou1025 són

libre, jatsia que ell hi fes xxii libres, ell no departí gens los libres per capítols, mas procehia i libre tot

entegrament sens capítol. E nós matex o havem axí vist en i o ii libres, mas nós havem ymaginat que

12 fou ] ms. fon

153 los[...]ública ] les grans rommains ne accrurents pas la chose publique An1 153 pendra[...]gir ] pendre honneste cure de

gouuerner An1 154 senyoria[...]coses ] seigneurie et par les autres choses An1 157 en[...]ch ] en publique An1 158 ell[...]

«mas[...]aquestes ] il dit maiz ces An1

1023justícia: «industrie» An1. El mal estat de conservació de BE71 i la paràfrasi de Presles sobre Waleys en aquest punt dificulten la

comprensió del text. La variant catalana «justícia» sembla, així i tot, una corrupció d’«industrie».
1024semblants: «nous semble» (An1).
1025fou: esmeno per fidelitat al francès «fist» (An1). Respecto l’alternança entre e i o.
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15 alguns clergues enginyosos, per ço de compendre pus leugerament les sèntencies de cascun libre, han

fetes les divisions dels capítols segons açò que·ls ha semblat bé, jatsia açò que en les rúbriques dels libres

no haja alguna diferència. E açò nós dona excusació a aquells qui trobaren los capítols en altra manera

curats.

Emperò és assaber que en aquest capítol monsenyor sent Agostí conclou tota la intenció de aquest

20 capítol e del capítol precedent, e fa menció dels regnes d’Orient e dels regnes d’Occident; per l’enteniment

de la qual cosa és assaber que ell apella los regnes d’Orient los regnes dels assirienchs, dels perses e dels

medes, los quals iii regnes quant als pobles subjechs no foren en temps passat sinó i regne, mas quant a

les gents d’on foren los reys successivament, dels quals fou lo cap e principal de regir o regnar, foren iii

regnes.

25 Car aquests pobles qui foren primers subjects a i rey hagren reys assirienchs, qui foren xxxvi en

nombre, sots los quals lo regne durà per successió mccxl anys, dels quals lo primer [f. 249r] re[...]inus,

axí con o diu Justí en son primer libre, e lo derrer fou Sar[...]del qual nós havem parlat sobre lo xii capítol

del ii libre.

Aprés lo[...]fon translatat als medes e y hac vii reys, dels quals Arbacus fou lo[...]mer, o Arbates, e lo

30 derrer fou Ascriates,1026 axí com nós havem dit sobre lo vii capítol del iiii libre. E durà la monarchia sots

aquells reys ccxli anys. Aprés aquell imperi o regne fou transportat en los perses e y hac xiiii reys, la i

aprés l’altre, dels quals lo primer fou Cirus e lo derrer fou Dar[...]nich.1027 E durà aquella monarchia,

segons monsenyor sent Jherònim en ses Cròniques, ccxxxi any. E són aquests regnes apellats d’Orient

per ço que ells foren en Àsia la Major, qui és dita la partida d’Orient de tota la terra habitable; e·n Europa

35 e en Àfriqua, en esguart de aquella, sí són reputats en Occi[...]prés açò que Dari fou stat mort lo regne

fou trensportat en Alexandre lo Gran e als grechs, qui són en Europa, e axí d’Orient a Occident, los quals

no regnaren solament en aquella partida d’Auropa, ço és assaber, en Grècia, mas regnaren en Àsia. Aprés

fou transladada la monarchia als romans, qui hagren senyoria sobre tota Europa e Àfricha, e per açò fou

lo regne dels romans major dels altres.

26 re[...]inus ] roy fu ninus An1 27 Sar[...]del ] Sardanapaule du An1 29 lo[...]fon ] le royaume fu An1 29 lo[...]mer ] le

premier An1 32 Dar[...]nich ] darius filz darsaniq An1 35 Occi[...]prés ] occident Apres An1

1026Ascriates: Astiages.
1027darius filz darsaniq: la referència és a Darios iii de Pèrsia, fill d’Arsames i successor d’Arsès o Xerxes iii.
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40 Aprés, quant ell diu «mas aquell va pus salvament,1028 et cetera», diu,1029 axí com nós havem dit,

alguns començen lo xiii capítol, ell prova per la auctoritat dels romans que aquells romans anaven fora

dels térments de vertadera virtut per ço que ells volien glòria e laor humana, e per aquella feren tot ço

que feren. E fa açí iii1030 coses. Car primerament, ell prova que l’apetit o cobeejança de glòria o laor

humana es viciós. Segonament, ell prova que los romans[...]entegrament aquella fi. E aquella iia partida

45 comença on ell diu «Tul.li mateix açò no pot dissimular».

La primera part prova per ii dits de Oraci, lo poeta, dels quals lo primer és en la primera epístola del

libre de ses Epístoles[...]vicis, entre1031 los altres hi met lo vici de appetit o cobejança de glòria o de laor.

E diu axí en iii versos qui són en lo test: «Tu t’infles», diu ell, «o tu és inflat d’amor, de laor; mas ha-y

çerts remeys per què aquest vici se’n p[...]anar e serà dampnat, e porà recrear, ço és a dir, curar, si tu

50 ligs[...]iii veguades entesament[...]ur cor»; lo qual és escrit contra los vicis. Lo segon dit d’Oraçi és[...]qui

s’apella in[...] [f. 249v] lva ode, e apella monsenyor sent Agustí aquest libret Lo libre dels dictats líriques

per açò que ode és cant o dictat, e per açò és1032 de diversos metres e qui sovent se varieja, ell l’apella

lírich. E axí és ell etimologiat per Ysidore en son viii libre, en les Etimologies, a lira, ço és a dir, de ‘la

arpa que fa divers so’, e per aquella variació l’apella ell carmen liricum, car segons Pàpies ha en aquest

55 libre xxx parells de metres.

Los versos nós havem exposts trasladant lo test, sinó aytant com quant ell parla de Líbia o Líbia,1033

és assaber, que aquesta és ia província d’Àfrica qui és prop de la fi de Àsia; e Guades1034 és ia ylla on

44 romans[...]entegrament ] rommains tindrent entierement An1 47 Epístoles[...]vicis ] epistres la quele il scripst a vn appelle

mecenatus en la quele il li ensaigne comment il puet escheuer vices An1 49 p[...]anar ] pourra aler An1 50 ligs[...]iii veguades

entesament[...]ur ] liz mon liuret trois ententieuement et de pur An1 50–51 és[...]qui s’apella in[...] ] est en vn autre liuret qui

sappelle in odis cest a souir en la An1

1028salvament: «sauuement» (An1); «sainnement» (P1).
1029diu: «Ou» (An1). La variant catalana es pot explicar per una confusió paleogràfica amb la forma francesa Dit.
1030iii: «deuz» (An1).
1031entre: ‘e entre’.
1032e per açò és: «Et pource quil est» (An1).
1033Líbia o Líbia: la tradició francesa porta dues formes gràfiques diferents per a aquest nom, «Libe» i «Libye» (P1), que en la

catalanització resulten idèntiques. Tot i així, tant P1 com An1 han estat objecte de correcció en la segona forma, que podria haver

estar idèntica a la primera. Si fos així, l’error podria haver-se transmès a l’antígraf de la traducció catalana, que aleshores no faria

sinó calcar el seu model.
1034Guades: Cadis.
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són les colones d’Èrcules, segons Ysidorus en lo xvii capítol del xiii libre de ses Etimologies. E dient1035

Gades, en ploral nombre, o que per ço1036 algunes veguades aquestes colones d’Èrcules són apellades

60 erculis,1037 o per moltes petites ylles habitables qui responen aquella gran ylla e són totes habitades de

aquells d’Àfricha, jatsia que aquella ylla sia entre aquells d’Àfricha e Europa. E per açò diu ell «supposat

que la ia e l’altra Pena fos en ta obediència, et cetera», ço és a dir, l’una e l’altra Àfricha, car aquells de

Cartage són algunes veguades apellats affres e algunes veguades, pennes. E són aquestes ylles decosta i

loch on la mar qui s’apella Mediterrànea hix de la mar occeana, segons Ysidorus en lo loch dessús allegat,

65 de ccxx passes en la mar la principal ylla.

Aprés, quant ell parla de Tul.li, açò són ii eximplis per los quals monsenyor sent Agustí vol mostrar

que los romans eren tacats de aquests vicis, ço és a dir, de cobejança de honor e de glòria, dels quals la i

és de Tul.li, De republica, e l’altra és en lo primer libre De Tusculanis questionibus.

Capítol 14

xiiii capítol. De gitar e trencar la amor de laor humanal, per ço que tota la laor dels justs és de Déu.

[f. 250v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xiiii capítol monsenyor sent Agustí demostra que cobejança de glòria e de honor no aprofita

gens a virtut, ans li nou. E açò dehia ell contra açò que Tul.li dehia e mantenia en sos libres, que mantenia

5 lo contrari, axí com appar per lo capítol precedent. E fa ii coses en aquest capítol. Primerament, demostra

que la doctrina de Tul.li és contrària a la doctrina de l’Evangeli. Segonament, demostra que aquells qui

han tengut la doctrina de l’Evangeli han molt mils cregut e són stats molt pus excel.lents en creença que

creent ço que Tul.li diu. E aquella iia partida comença là on ell diu «açò seguiren los màrtirs».

Aprés, quant par[...]la, qui és apellat Múcius Scènola, lo qual gità sa mà en lo foch cremant, e de

10 Marcus Cúrcius, qui·s gità tot armat, ell e son cavall, en la fossa o ubertura del marcat, e dels ii Dècius,

9 par[...]la ] parle de scenola An1

1035dient: «dient» (An1), és a dir, ‘diuen’. Esporàdicament, la traducció catalana presenta confusió entre les formes de tercera

persona i el gerundi.
1036o que per ço: «pour ce que» (An1); «ou pource que» (P1). L’alteració en l’ordre dels mots en la traducció catalana podria tenir

origen en una correcció feta sobre l’antígraf francès, com la que presenta An1.
1037erculis: «gades herculis» (An1).
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ço és assaber, lo pare e lo fill, qui per salvar la ost dels romans se feren matar e·s consecraren e votaren

als[...]havem parlat açí dessús, en lo xx1038 capítol del iiii libre.

Capítol 15

xv capítol. Del loguer o salari temporal que Déu reté a les bones costumes dels romans.

[f. 251r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xv capítol monsenyor sent Agustí demostra per què Déu remunera les obres virtuoses dels

romans de axí gran1039 glòria temporal. E diu que ell o fou per ço que neguna bona obra no romangués

5 sens loguer o satisfacció. Si, donques, als romans, als quals Déu no havia a donar la vida perdurable —per

ço que ells mateys no la havien merescuda—, e ell1040 no·ls hagués donada glòria temporal, per la qual

ha adquirir ells havien tant treballat, semblaria que ell no hagués proceït justament ab ells. E recita açí

monsenyor sent Agostí les virtuts dels romans, fundant-se sobre los dits de Cató que nós havem recitat

en lo xii capítol de aquest libre.

Capítol 16

xvi capítol. Del salari dels sants ciutadans de la ciutat perdurable, als quals los eximplis de les virtuts dels

romans són profitables.

[f. 251v ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xvi capítol monsenyor sent Agostí demostra com ha gran differència entre lo loguer e salari de

5 nostro Senyor, on són recompensats los ciutadans de la ciutat de Déu, e aquells d’on són recompensats

los ciutadans de aquest món, que ell apella la ciutat terrenal.

Aprés, quant ell demana què ha cura l’ome qui ha a morir, en qual senyoria o imperi viva, et cetera,

alguns libres fan açí lo començament del xvii capítol. E açí vol mostrar monsenyor sent Agostí que la

4 gran ] ms. grans

12 als[...]havem ] aus diex nous en auons An1

1038xx: «xije» (An1).
1039grans: esmeno la forma plural, que es podria deure a una confusió paleogràfica a partir de «grant» (An1).
1040e ell: ‘ell’.
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glòria per la qual los romans sostengueren tantes adversitats és pocha [f. 252r] [...]e la glòria e senyoria

10 de dominació fa poca differència entre los hòmens[...]lo capítol següent, per ço com[...]de aquest capítol,

ell mostra[...]expedient als ciutadans de la ciutat celestial, ço és a dir, aquells qui speren haver lo goig

perdurable[...]de gran pena e com gran turment sofferiren aquells de la ciutat terrenal per adquirir aquella

glòria terrenal. E aquella ii partida se[...]lo capítol subsegüent, on ell diu «mas usen axí mateix de[...]»

[...]primera part monsenyor sent Agostí mostra dues[...]ansia deu haver mostra sots qual senyoria a ells

15 viue[...]senyoria no costrenyen a aquells sobre los quals ells[...]nes coses malvades e iniques. Segonament,

ell demos[...]ferència entre los romans qui són subjugats a i príncep[...]qui són subvingudes a aquest

mateix imperi e a aquest[...]iia part se comença en lo començament del capítol[...] «[...]yo no veig en

neguna manera, et cetera».

Quant a la primera part[...]que aquells qui foren sotsmesos a l’imperi de Roma[...]subjects si ells

20 o haguessen axí bé fet sens[...]sens Mars, qui és déu de les batalles, e sens Belona, qui n’és deessa,

axí[...]havem dit açí dessús, no·ls fos stat en lur prejudici ne en lur nohiment[...]a subjecció e obediència

voluntària, axí com o diu monsenyor sent Agostí.

Quant ell diu aprés que per açò ells serien fets ciutadants[...]raula és plena de gran sentència, per

l’anteniment de la qual és assaber que y ha differència entre aquells que los romans prenien[...]sens

25 deffensió se retien als romans[...]axí com se[...]la iia epístola a Timoteu, en lo capítol[...]fehien les

conquestes per ésser seyors del món, aquells qui[...]eren a ells, e·ls aportaven corones, e eren1041 fets

ciutadans[...]que de fer cort e cònsols, tot axí com[...]aquests privilegis e libertats que usaven los[...]en lo

xxii capítols del Fet dels Apòstols, on se troba que[...]Pau, aprés que ell hac reebuda la visió de nostro
9 [...]e ] chose et oultre demonstre que An1 10 hòmens[...]lo ] hommes Et ou An1 10 com[...]de ] comme de An1 11

mostra[...]expedient ] demonstre que cest chose expedient An1 12 perdurable[...]de ] pardurable a considerer com An1 13

se[...]lo ] se commence ou An1 13–14 axí mateix de[...]» [...]primera ] mesmes en ces choses Quant a la premiere An1 14

dues[...]ansia deu haver mostra sots ] deuz choses La premiere quil doit pou chaloir aus gens souz An1 15 viue[...]senyoria ]

viuent se ceulz qui ont seigneurie An1 15 ells[...]nes ] il ont seigneurie a aucunes An1 16 demos[...]ferència ] demonstre

quil a pou de difference An1 16 príncep[...]qui ] prince et les autres gens qui An1 17 aquest[...]iia ] celle seconde An1 17

capítol[...] «[...]yo ] chapitre subsequent ou il dit Maiz ie An1 19 part[...]que ] partie il demonstre que An1 19 Roma[...]subjects ]

romme et qui furent souzmis An1 20 sens[...]sens ] sanz resister et sanz 21 axí[...]havem ] si comme nous lauons An1 21

nohiment[...]a ] nuisance maiz leur eust proufite celle An1 23 ciutadants[...]raula ] citoyens rommains Ceste parole An1 24

prenien[...]sens ] prenoyent par force et sans An1 25 romans[...]axí com se[...]la ] rommains Car si comme il se trueue en la

glose de la An1 25 capítol[...]fehien ] chapitre final Anciennement quant les rommains faisoyent An1 26 qui[...]eren ] qui leur

venoyent au deuant et se rendoyent An1 27 ciutadans[...]que ] citoyens rommains et acqueroyent franchise tele comme An1

27 com[...]aquests ] comme auoyent les rommains et aussi vsoyent des mesmes An1 27 los[...]en ] les rommains si comme il

appert ou An1 28 que[...]Pau ] que monseigneur saint pol An1

1041e eren: ‘eren’.
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Senyor e que ell fou convertit[...]la ciutat de Roma per preÿcar. E com[...] [f. 252v] [...]e aprés açò que

30 ell[...]axí com se troba en aquest[...]qui no havia camps ne terres, ell o diu per[...]arusar lurs camps

ne haver[...]los enemichs o havien tot[...]ells devien aministrar[...]córrer de tots béns, pus que ells[...]e

açò ells no fahian a aquells qui conquerien per guerra[...]ells no liuraven res ne vivien segons lurs leys,

mas[...]com ells volien, e axí hi havia moltes ciutats qui s[...]e aquesta ere la differència qui ere entre

aquells qui[...]força en aquells qui·s retien per lur volentat.

Capítol 17

xvii[...]los romans feren lurs batalles e quin bé ells donaren e aportaren a aquells qui venceren.

[f. 253r ...] Esposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest xvii capítol monsenyor sent Ag[...]e prova la iia partida de la subdivisió que[...]pítol precedent,

ço és assaber, que y ha pocha de[...]qui són subjugats a i príncep e les altres gents[...]re a aquest príncep

5 e aquella senyoria. E quant ell de[...]no·ls paguen traüt, ell vol dir que hoc, car tots los[...]terres eren

tallades cascun any e devien cert[...]lich per lo fet de la guerra, tot axí com fehien les[...]a l’imperi de

Roma.

Aprés, quant ell demana si no[...]tes d’altres ciutats subjustades a l’imperi de Roma, ell vol[...]diu

per les ciutats qui eren vengudes ab los romans[...]d’on nós havem parlat en lo capítol precedent, les

10 qual[...]sols e[...]lur terra e ciutats sens venir[...]ell fa comparació de l’assile de Roma que[...]han hagut
29 convertit[...]la ] conuerti vint en la An1 29 com[...] [f. 252v] [...]e ] comme les iuifs eussent en indigancion sa predicacion

disans quil nestoit pas digne de viure et pourece eust este mene et lye pour estre batu et tourmente il demanda au centurion se il

loisoit a batre ne tourmente vn citoyen rommain sanz condempnacion le quel ouy ceste parole sen tourna au tribun et li dist ce que

saint pol li auoit dit le quel tribun li demanda sil estoit citoyen rommain et An1 29–30 que ell[...]axí ] quil ot respondu que

ouy il ne losa touchier et le laissa et fist deslier si An1 30 aquest[...]qui ] ce chapitre Apres quant il parle du pueple qui An1

30 per[...]arusar ] pour ceulz qui estoyent citoyens de romme qui ne pouoyent despouller An1 31 haver[...]los ] auoir leur viure

par force de guerre ou qui estoyent assegiez ou a qui les An1 31 tot[...]ells devien aministrar[...]córrer ] tout gaste Car a ceulz il

deuoient admenistrer et secourir An1 31 que ells[...]e ] quil estoyent citoyens de romme An1 32 guerra[...]ells ] guerre ne

et par bataille car a ceulz il An1 33 mas[...]com ] maiz leur bailloyent teles loiz comme An1 33 s[...]e ] sen rendoyent par

certaines condicions Et An1 34 qui[...]força ] que les rommains conqueroyent par force An1 1 xvii[...]los ] xviie Par quel fruit

les An1 3 Ag[...]e ] augustin monstre et An1 3 que[...]pítol ] que nous auons mise ou chapitre An1 4 de[...]qui ] de difference

entre les rommains qui An1 4 gents[...]re ] gens que eulz mesmes souzmettent An1 5 de[...]no·ls ] demande se leurs champs

et leurs terres ne leur An1 5 los[...]terres ] les champs priuez et toutes leurs terres An1 6 cert[...]lich ] certain treuage que

estoit mis ou tresor publique An1 6 les[...]a ] les autres prouinces subgectes a An1 8 no[...]tes ] ni a pas moult de senateurs en

moult An1 8 vol[...]diu ] veult dire que ouyl Et le dit An1 9 romans[...]d’on ] rommains et apporte leurs couronnes dont An1

10 qual[...]sols e[...]lur ] queles citez il pouoyent auoir consulz et senateurs pour gouuerner leur An1 10 venir[...]ell ] venir a

Rome Apres quant il An1 10–11 que[...]han hagut perdó[...]havem ] que fist romulus et la cite pardurable ou sont receuz ceulz

qui ont eu pardon de leurs pechiez de cel asile de romme nous auons An1
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perdó[...]havem parlat dessús, en lo xxxiiii capítol del primer[...].1042

1042primer[...]: en el text francès, el comentari del capítol acaba així: «premier liure». Final de BE71.
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BE72

Llibre VI

Capítol 1

[f. 1r] Açí començe lo vi libre de La ciutat de Déu segons sent Agustí.1043 Primer capítol. De aquells qui dien

que ells ahoren los déus no gens per aquesta vida present, mas per la vida perdurable esdevenidora.

[f. 3r ...] Lo tralladador.

Ací comença lo vi libre, en lo qual se comença i novell tractat dels déus o contra los déus. Car en los v

5 libres precedents monsenyor sent Agostí ha provat que lo servir que hom fa a molts déus no aprofita

gens a la prosperitat o benevanturansa de la vida present, mas en aquests v libres subsegüents demostra

que aytenpoch no aprofita gens al temps de la vida esdevenidora.

A l’enteniment, emperò, del procés que monsenyor sent Agustí guarda en aquests v libres, és assaber

que és doble divisió dels déus. La ia, la qual met açí dessús en l[...]xvii capítol del iiii libre, de l[...]Scènola

10 és actor, qui diu que és ia manera de déus donada per los poetes; l’altre, dels prínceps de la ciutat, e l’altre,

dels philòsofs. E segons açò són iii maneres en teologia, ço és assaber, la poètica, la civil e la phísica,

ço és, la natural; la qual divisió és axí mateix de Varró, axí com apparrà per lo v capítol de aquest libre.

Monsenyor sent Agostí disputa primerament contra la teologia poètica e civil e segonament contra la

teologia natural, e ço fa en lo viii libre.

15 La iia divisió o distincció dels déus és que n’i ha alguns qui són dits e apellats déus plebeus, ço és, del

poble, per ço que són de pu[...]los altres, qui són apellats déus barons o pus grans o sel[...]electi, que vol

aytant dir com ‘elegits a part’, per ço que ells són de pus gran grau e pus sobirà.1044 E aquesta divisió

a[...]dessús en lo viii e ix capítols del iiii libre. Primerament, doncs, en sa principal intenció[...]contra

los déus plebeus. Segona[...]disputa[...]los deus[...]lecti. E [f. 3v] açò fa en lo vii libre.

9 en l[...]xvii ] ou xxviie An1 9 de l[...]Scènola ] la quele leuesque scenola An1 16 pu[...]los ] pluz baz ordre Les An1 16

sel[...]electi ] selecti cest a dire seorsum electi An1 18 a[...]dessús ] appert ci dessuz An1 18 intenció[...]contra ] entencion il

despute contre An1 19 Segona[...]disputa[...]los deus[...]lecti ] Secondement il despute contre les diex de pluz grant degre qui

sont appellez selecti An1

1043Açí començe lo ... segons sent Agustí : no és al text francès.
1044sobirà: «souuerainete» (An1).
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20 Aquest vi libre conté xii capítols, en lo primer dels quals ell fa ii coses. Primerament, met algunes

coses davant axí com per manera de pròlech. Segonament, prossegueix son principal tractat e intenció. E

aquella iia part comença là on diu «emperò, qui és aquell qui soffirà que hom digua, et cetera?»

E·n aquella primera part, qui és reputada per pròlech, ell fa ii coses. Primerament, ell recita les coses

qui són stades dites e fetes en los precedents libres, e mostra que és stat sufficientment demostrat, mes

25 per vantura que no calia, contra aquells qui meteren o tingueren que hom devia ahorar molts déus per

guanyar la benevanturança de aquesta present vida, que[...]quells contra los quals ell ha disputat vullen

hobeir e acostar-se a[...]que no vullen ésser obstinats. E en la iia part, qui comença là on diu «donques a

present, per ço que aquells qui són axí de ara en avant a foragitar, et cetera», ell demostra què resta e

roman a fer o a tractar subsegüent, e als quals ell deu començar e ab los quals ell porà pus leugerament

30 manar son tracat, ço és assaber, ab los philòsofs, per ço que són aquells qui veen e senten alguna cosa de

veritat, los quals, supposat que ells no gosen públicament reprovar la error del poble, emperò demostren

ells per qualque manera que aquesta error los desplau.

Aprés, quant ell diu «qui és aquell qui soffirà que hom digua, et cetera», monsenyor sent Agostí

comença açí a prosseguir la principal intenció de aquest libre e entén a provar que los déus plebeus o

35 del poble no poden atorgar la benevanturança de la vida perdurable, dels quals déus moltes coses són

stades dites en lo iiii libre, en molts capítols, e en special, en lo viii, xi, xxi, xxiii, xxiiii capítols. E

prova monsenyor sent Agostí en ço que roman de aquest capítol sa intenció. Primerament, per los dits

de Varró, lo qual, axí com apar per lo xxii capítol del iiii libre, destribueix en tal manera a cascun déu

singularment son offici, que açò és escarn e derrisió de demanar a la i ço qui pertany a l’offici de l’altre,

40 axí com demanar vi a les nimphes, qui són deesses de les aygües tensolament. E axí aquestes coses

senblen ésser dignes de escarn, axí com les paraules que los juglars dien en lo teatre, qui són contràries e

repugnants per ço que ells façen les gents riure. E donques si aquestes nimphes no han ne vi ne vinya,

mas es[...]en lo poder de Líber, qui es deu del vi[...]apellat Bacus, emperò no pot donar aygua g[...]s. [f.

4r] E per ço no és1045 versenblant que aytals déus, que han aytals poders axí estrets e limitats, puxen

45 donar la vida perdurable, e per ço monsenyor sent Agostí, quant diu açí en son capítol «on aquests molt

savis hòmens e molt aguts», ell o diu per Varró, qui és ab gran fama e seny e prudència, axí com appar

26 que[...]quells ] que touteuoyes ceulzAn1 27 a[...]que ] a raison et quilAn1 43 es[...]en ] soit le vin enAn1 43 vi[...]apellat ]

vin Et pource est appelle An1 43 donar aygua g[...]s ] point donner dyaue An1

1045E per ço no és: «Il nest pas» (An1).
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en lo capítol subsegüent.

Aprés, quant ell diu que les nimphes són leugerament mogudes a riure e a elles escarnir, ell o diu

per açò que los paguants tenien que aquestes nimphes eren deesses, enperò en veritat eren diables qui

50 de nit se traen escarn de les g[...]s fan foraviar en lurs camins, e com l’ome pot caure en i va[...]o que li

esdevingua algun desastre, ells lo lexen e se’n traen escarn e·s ri[...].

Aprés, quant ell diu «car si hom veu que aytals déus, et cetera», ell foragita ia resposta que hom poria

fer a l’argument que ell haja fet, ço és assaber, que pertany a la magestat dels déus pus gran cosa que

regne temporal. Mas monsenyor sent Agostí mostra lo contrari dient que jatsia açò que açò sia veritat

55 que aquestes altees del regne temporal facen a menysprear com a pocha cosa, enperò no són pas aquests

déus dignes que los poders de aquests regnes terrenals los sien comeses.

Aprés, quant parla dels déus plebeus e dels déus barons, nós ne havem parlat dels déus plebeus, açí

dessús, en lo viii capítol del iiii libre, e dels pus grans déus, que ell apella los barons, en lo ix capítol de

aquest libre.

60 Aprés, on ell diu «ací vench on se segueix», monsenyor sent Agostí prova terçament sa intenció e

fa ia aytal rahó: hom desputa de present, ço diu ell, contra aquells qui dien que hom deu ahorar molts

déus per los béns que són a venir aprés aquesta vida e no pas per la vida present, per ço que açò és

stat disputat en los v libres precedents. Emperò prenent que, si1046 axí com dien aquells los dits dels

quals nós havem reprovats en aquests libres, ço és assaber, que cascun déu pogués fer son offici —ço

65 és assaber, que la deessa Juventas pogués donar força als hòmens jóvens e Fortuna Barbuda donar-los

barbes, per ço que açò és son offici—, ja per açò no poden ells donar la vida perdurable ne algun bé en la

vida esdeveni[...]er pus fort rahó —pus que ells no poden complir lurs[...]axí com[...]de aquells qui les

ahoren, qui no reputen gens[...]ésser més en lo poder dels déus que ells ahoren que fan aquells qui no

les ahoren gens—, ells[...]gens ahorats en neguna manera[...]car[...]Barbuda no fa[...]barba [f. 4v] en les

70 barres de aquells qui la ahoren e[...]ésser sens barba aquells que no la ahoren.

Capítol 2

50 g[...]s ] gents et les An1 50 va[...]o ] vn fosse ou An1 51 ri[...] ] riant de li An1 67 esdeveni[...]er ] aduenir ou il na ne

ioennesse ne barbe Par An1 67 lurs[...]axí com[...]de ] leurs offices si comme il appert de An1 68 gens[...]ésser ] point ces

choses estre An1 69 ells[...]gens ] il ne douient point estre An1 69 manera[...]car[...]Barbuda no fa[...]barba ] maniere pour la

vie aduenir Car fortune barbue ne fait pas venir la barbe An1 70 e[...]ésser ] ne ne fait estre An1

1046si: «soit» (An1).
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ii capítol. Qual cosa és a ccreure que aquest philòsof Varró haja sentit dels déus de les gents, dels quals ell

descobrí los linatges e los sacrificis ésser aytals, que ell hagués fet pus reverentment ab ells si del tot ell se fos

callat de aquells.

[f. 5r ...] Lo tralladador.

5 E[...]enyor sent Agostí[...]Varró fou entre los clergues roma[...]libres, per ço que per açò ap[...]as se[...]hom

lo men a testimoni contra los ro[...]ahoren[...]ell pot destrouir la sua senten[...]io ell[...]servirs e los[...]que

los [f. 5v] romans fan a molts déus. Aquest Marcus Varró, segons Eusebi, fon en lo temps de l’emperador

August, car ell fou mort en lo xv any de son imperi en la edat de prop de xc anys, per què appar que ell

vivia en lo temps de Július Çèsar e en lo temps de les batalles civils, e per consegüent, que ell e Tul.li,

10 que hom apella Ciçeró, foren en i mateix temps. En aquest capítol monsenyor sent Agostí fa ii coses.

Primerament, ell demostra de com gran actoritat fou aquest Varró. Segonament, demostra per què hom

pot conèxer que ell sentí malvadament dels déus. E aquella iia part comença on ell diu «aquest home,

donques, és assaber, Varró, et cetera».

La primera part prova per los dits de Tul.li e de[...]car Tul.li, en son libre De Achademicis questionibus,

15 loha meravello[...]aquest Varró; lo qual Tul.li feu iii libres de aquestes qüestions, qui s’apellen De

achademicis questionibus, lo1047 començament dels quals ell diu de Varró ço que monsenyor sent Agustí

allegua açí.

Aprés, quant parla dels Libres achademians, ell loa açí la paraula que Tul.li diu de Varró. Car Tul.li

tengué la doctrina de aquests philòsofs achademians, los quals tenen que no és neguna certenitat de

20 alguna cosa, emperò, parlant de aquest Varró, ell lo loa ab tota certenitat quant ell diu que sens[...]home

molt ensenyat, e axí senbla que Tul.li sia contrari a sa pròpia oppinió.

Aprés, quant ell parla del primer libre de Tul.li, sobre la recomendació de Varró, la intenció de les

coses que diu Tul.li se demostra per açò que monsenyor sent Agostí diu en lo capítol subsegüent, en lo

qual ell recompta lo nombre dels libres de Varró.
5 E[...]enyor sent Agostí[...]Varró ] En ce iie chapitre monseigneur saint augustin demonstre de com grant auctorite marcus varro

An1 5 roma[...]libres ] rommains qui furent et escrirent liures An1 5 ap[...]as se[...]hom ] appere que non pas sanz cause len An1

6 ro[...]ahoren[...]ell ] rommains qui aourent plusieurs diex et que sil An1 6 senten[...]io ell[...]servirs e los[...]que ] sentence et

abattre son opinion ell destruira les seruices et sacrefices que An1 14 de[...]car ] de terence Car An1 15 meravello[...]aquest ]

merueilleusement ce An1 20 sens[...]home ] sanz nulle doubte il est homme An1

1047lo: «Ou» (An1).
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25 Aprés, quant ell diu «aquest home donques, ço és assaber, Varró», monsenyor sent Agostí demostre

com hom pot convencre Varró e conèxer que ell ha mal sentit dels déus dels romans, e diu que açò pot

ésser primerament conegut per aquell qui1048 scriví moltes coses de aquests déus qui són a menysprear e

a blasmar. Emperò no és versemblant que axí gran e axí savi home no tengués en son cor que aquestes

coses poguessen ésser veres, car ell diu que ell se duptave que los déus no perissen e cayguessen deffora la

30 memòria dels hòmens, e per a[...]ell e feu escriure aquests libres, perquè la memòria dels déus romangués

devers les bones persones. E diu que açò fou pus profitosa cosa de fer que açò que Metel.lus e Eneas

feren quant ells levaren los déus del foch, emperò dona ell sos libres dels déus llegir e no·ls amagua[...]los

altres qui amaguaren molts [f. 6r] sacrificis qui fehien en altres lochs secretament, mas publicà les coses

qui per lo juý de tots los savis són molt contràries1049 de vera religió, e per açò senbla que ell o entena en

35 altra manera que no u scriví. Mas per ço que no ere legut en altra manera donar ne exprimir açò que

ell sentia dels déus, per la ley e costuma dels ciutadans, sots color1050 de loar la religió, ell exprimé de

aquests déus les coses que·l movien a sentir malvadament d’ells.

Quant és de Metel.lus, qui levà la ídola de Veste del foch, nós ne havem parlat sobre lo xviii capítol

del iii libre. E quant és de Eneas, com ell levà los déus del foch quant Troya fou cremada, nós[...]parlat

40 sobre lo iii capítol del primer libre.

Capítol 3

iii capítol. Qual és1051[...]o divisió de aquest philòsof Varró, la qual1052 ell feu de les antiquitats de les coses

humanes e divines.

[f. 7r ...] Lo tralladador.

En aquest iii capítol monsenyor sent Agostí argüeix dels libres de Varró contra lo sacrifici o servir fet a

34 contràries ] ms. contraris

30 a[...]ell ] ce escripst il An1 32 amagua[...]los ] muca mie si comme les An1 39 nós[...]parlat ] nous en auons parle An1

1 és[...]o ] est particion ou An1

1048per aquell qui: «par cel quil» (An1); «parce quil» (P1).
1049contràries: restitueixo el femení per concordança de gènere gramatical.
1050color : ‘aparència enganyosa’, DCVB, s. v. color, 5.
1051és: «soit» (An1).
1052la qual: «les quelz» (An1).
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5 molts déus. E fa monsenyor sent Agustí ii coses en aquest capítol. Primerament, ell dona lo nombre,

l’orde e la distincció dels libres de Varró. Segonament, ell argüeix contra los déus per l’orde e per la causa

de l’orde de aquests libres. E aquella iia part comença là on diu «en tot aquest orde, et cetera».

Quant a la primera part, monsenyor sent Agostí diu qu[...]rró scriví xli libres, en los xxv dels quals

tracta de les coses humanes[...]primer de aquells xxv libres és axí com a i prohemi e pròlech e los xxiiii

10 ell parteix per iiii veguades vi segons les iiii maneres de què ell tracta. E de les coses divines ell scriví

aprés xvi libres, dels quals xvi lo primer és axí com i pròlech, e los xv ell parteix segons v maneres, de

què ell parla en v veguades iii libres, que fan xv.

Aprés, quant diu dels xv hòmens qui eren sobre les coses religioses, aquells havien la[...]ra special e la

guarda e la administració de les coses segrades, axí com dels lochs de les respostes on hom anava demanar

15 les respostes dels déus, on allí no ere legut a negú a entrar sinó aquells qui anaven demanar[...]querre

les respostes dels déus, e axí mateix dels libres de Sibil.la, als quals hom anava quant hom volia haver

consell de alguna faena; d’on Gèl.lius diu en son primer libre De noctibus Acticis que quant hom volia

haver algun consell dels déus o algunes respostes, hom anava als libres de Sibil.la per haver les respostes,

tot axí com hom fehia a les ýdoles o a lurs déus.

20 Aprés, quant parla dels petits temples e de les cases sagrades, és assaber que havia differència entre

aquests petits temples e les cases sagrades, tot axí com ha differència entre les capelles qui serveixen a i

alberch e a ia família e les esgleyes comunes. Car en aquestes petites capelles que ell apella satellum,

hom ahorava los déus privats, qui són dits en latí penates, los quals cascú elegia segons sa devoció; d’on

Bàbanus,1053 en lo ii libre De re[...]us,1054 diu que satellum és i petit loch ab ia ara consagrada a i déu.

25 Mas[...]es eren los lochs en los quals los déus eren ahorats pub[...]e los lochs religiosos eren e són là on

són les sepultures, [f. 7v] ço és, los corsos soterrats, supposat que no y haja capella ne esgleya, axí com

appar en la Instituta,Justinà en lo títol «De rectum1055 divisione».

Aprés, quant diu que ell donà a la ia les consecracions e a l’altre les sanctes coses privades, ell o diu

per ço que consecració és i fet qui pertany al capellà quant hom consagra alguna cosa, mas les coses
8 qu[...]rró ] que varro An1 9 humanes[...]primer ] humaines Et est le premier An1 13 la[...]ra ] la cure An1 15 dema-

nar[...]querre ] demander et querre An1 24 De re[...]us ] de religionibus An1 25 Mas[...]es ] Maiz es maisons sacrees An1

25 pub[...]e ] publiquement Et An1

1053Bàbanus: Ràban Maur.
1054de religionibus: Bertrand (2021: 60), identifica l’obra amb Trebaci Testa, autor citat aquí per Waleys, i no pas amb Ràban.
1055rectum: «rerum» (An1).
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30 sagrades, fossen públiques o privades, eren dites aquelles que pertanyen al servir dels déus comuns o

privats, axí com los libres, los vestiments e hornaments de lurs déus o ýdoles, lurs ýdoles, lurs sacrificis e

tals coses senblants.

Aprés, quant parla dels déus certs e no certs, és assaber que ell apella los déus certs a[...]qui havien

cert offici o servir e dels quals, axí de lur naxença e institució, eren certs per l’orde dels plebeus, car Varró

35 distingue e fa distincció d’ells contra los sobirans déus. Los déus incerts eren aquells dels quals l’offici o

institució ere incerta, axí com apparrà en lo xvii capítol del vii libre.

Aprés, quant diu «en tot aquest molt bell e molt suptil orde», ell se dreça contra los déus dels romans

e demostra que negun hom no pot sperar la vida perdurable de negun de aquests déus, dels quals Varró

fa divisió o distincció, e la rahó sí és per ço que ells són instituïts e ordonats o per los hòmens o per los

40 diables malvats.

E és assaber que demon en grech, segons Ysidorus en lo viii libre de les Etimologies, vol aytant dir

com ‘savi’ e ‘espert de les coses esdevenidores’. E fahien distincció los antichs romans e los grechs

entre demones e catodemones, car ells dehien que los demones eren bons e los catodemones eren mals o

malvats.1056 Axí o diu de catos en grech, per ço que catos vol aytant dir en grech com ‘mal’ en latí, mas

45 enperò nós tenim que los demonis e los diables és tot i e tenim que tots són malvats; e de açò porà hom

veure en Lachtenci, De vera et falsa religione, en lo ii libre.

Capítol 4

iiii capítols. Que per la disputació de Varró les coses humanes són trobades pus antigues obres a aquells qui

ahoren les déus que no són1057 les coses divines.

[f. 8v ...] Lo tralladador.

En aquest iiii capítol monsenyor sent Agustí conforma ço que ha dit dessús per convencre la intenció

5 de Varró, ço és assaber, que ell sent mal dels déus dels romans. E jatsia que ell volé e gosàs1058 exprimir

33 a[...]qui ] ceulz qui An1

1056mals o malvats: «mauuais» (An1).
1057són: «seroyent» (An1).
1058volé e gosàs: «ozast» (An1).
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públicament, emperò ell o donà suptilment a entendre. E fa en aquest capítol ii coses. Primerament, ell

recita los dits de Varró. Segonament, ell argüeix de sos dits a son propòsit contra ell. E aquesta iia part se

comença on ell diu «car o ell scriví de tota la natura dels déus, et cetera». E allí fa ell encara ii coses. Car

primerament, ell prova sa intenció per los dits de Varró qui[...]en aquest capítol. Segonament, ell prova

10 sa intenció per los dits[...]açí dessús en lo iiii libre, en lo xxxi capítol.

Capítol 5

v capítol. De les iii[...]de teologia segons Varró, ço és assaber, la ia plena de faules, ço es[...]sa, l’altra natural,

l’altra civil.

[f. 10r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest v capítol monsenyor sent Agostí demostra com Varró meté iii maneres de teologia, ço és, iii

5 rahons e sermons dels déus, per ço que teologia és dita de teos en grech, que vol aytant dir com ‘déu’, et

logos, qui és ‘sermó’, ço és, ‘ser[...]dels déus’. E fa en aquest capítol ii coses. Primerament, ell met iii

maneres de teologies segons Varró e demostra com quascuna és nomenada. Segonament, ell prossegueix

los dits de Varró de cascuna de aquestes iii teologies. E la iia part comença là on diu «la primera teologia»,

diu ell, «és atribuhida als teatres».

10 Quant a la primera part, és assaber que aquesta iiia1059 divisió de teologia que met açí Varró se acorda

ab aquella que met Scènola lo bisbe ací dessús, en lo xxvii capítol del iiiiart libre. E per[...]a la[...]ell de

Scènola, car aquest Scènola fou abans lonch temps que ell.

Aprés, quant ell diu «la primera teologia», diu ell, et cetera» —e és on la iia part de aquest capítol se

comença—, ell prossegueix los dits de Varró de cascuna de aquestes maneres de teologia. E segons açò

15 que són iii maneres[...]és axí[...]partit e divisit en iii parts. Car primerament[...]los dits de Varró de la

teologia poètica. Segonament, de la[...]natural. E terçament, de la teologia civil. La iia part se com[...]

«[...]qual cosa ell diu de l’altre, et cetera». E la iiia se comença [f. 10v] on diu «[...]gú, et cetera».
9 qui[...]en ] qui sont recitez en An1 10 dits[...]açí ] de varro mis ci An1 1 iii[...]de ] iij manieres de An1 1 ço es[...]sa ]

cest a dire fabuleuze An1 6 ‘ser[...]dels déus’ ] sermon des dieux An1 11 per[...]a la[...]ell ] Et par aduenture la prinst il An1

15 maneres[...]és axí[...]partit ] manieres de theologies selonc ce est ceste partie An1 15 primerament[...]los ] premierement il

poursuit les An1 16 la[...]natural ] la theologie phisique ou naturele An1 16–17 com[...] «[...]qual ] commence ou il dit Or

veons quele An1 17 diu «[...]gú ] dit Or dira aucun An1

1059iiia: «treble» (An1).
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Quant a la primera part, qui és de la teologia poètica, Varró meté assats aquella primera manera e

gosà assats dir expressament ço que ell ne[...]e per ço ell mateix reprova expressament aquesta manera

20 de teologia poètica, axí com aquella qui és en vituperi e derrisió als déus.

Car los poetes fenyen ia deessa ésser nada del cervell de Júpiter o de son cap, ço és assaber, Minerva,

la qual ells dien ésser deessa de saviesa o, qui és més, deessa de les arts.

Ells meten, axí mateix, que Bacus, que ells apellen déu del vi, fou nat de la cuxa de Júpiter. Car ells

fenyen que Sèmela, qui fou ia fembre, conçebé aquest Bacus de Júpiter, la qual despuys ferí lo lamp;

25 per la qual cosa, abans que fos temps que ella hagués aquest Bacus, Júpiter lo liguà a sa cuxa entrò que

tostemps que nasqués e que vingués a madurea, d’on Ovidi, en son iii libre De fastis, diu axí en i vers:

«Expletum est patrio corpore matris opus», ço és, ‘complida és l’obre de la mare mijançant lo cors del

pare’. Semblantment,1060 axí mateix aquest Bacus es fenyé ésser nat de la cuxa de Juno, segons Ysidorus,

en lo viii libre de ses Etimologies.

30 Altra manera, ells fenyen que ia deessa fou nada de gotes de sanch. Car, axí com Albericus diu in

Sincillario poetarum, los poetes fenyen que Saturn tallà los genitius a Scèlius, son pare, e los altres dien

que açò feu Júpiter, qui·ls tallà a Saturn, son pare, e·ls gità en la mar, d’on Venus fou nada. E jatsia que

hom vulla dir, segons los poetes, Saturn fou lo primer rey —axí com ho met aquell qui fou Teodolet, en

los iiii verses, d’on lo primer comença «Priamus cretais, et cetera»—, emperò és cert, segons los altres

35 qui feren la Jeneologia dels déus, que Emphíon fou lo primer qui, segons los poetes, no hac començament,

lo qual engenrà Çèlion e Cèlion engenrà Saturn.

Aquests poetes, axí mateix, fenyen los déus ésser ladres e furtar, axí com Mercuri, qui hom feny ésser

déu dels ladres, del qual los poetes fenyen, axí com appar per Ovidi, en son iii libre De transformatis, que

nós appellam Matamorfoseos, que aquest Mercuri furtà los bous de Peleus,1061 los quals ell trobà sens

40 guarda e·ls amaguà entre les muntanyes.

En altra manera, ells fenyen que Apol.lo fou enamorat de la filla del rey Admeteus, e, per ac[...]r sa

volentat, serví aquest rey en offici de pastor, d’on Ovidi fa menció en[...]libre dessús allegat; e sí·s fa
19 ne[...]e ] en sentoit Et An1 41 ac[...]r ] en cheuir An1 42 en[...]libre ] en son secont liure An1

1060ço és, ‘complida ... del pare’. Semblantment: «Cest a dire que leuure de la mere quil appelle semele fu acheuee ou corps du pere

cest assauoir de iupiter Semblablement» (An1). Mentre que el text francès parafraseja i amplia Ovidi, la traducció catalana és més

fidel al llatí.
1061Mercuri furtà los bous de Peleus: el mite, recollit per Ovidi (Metamorphoses, ii, vv. 680-686), diu que Mercuri robà els bous a

Apol.lo. Segons Bertrand (2021: 72), Peleu seria una confusió paleogràfica amb Pylos (v. 684).
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monsenyor sent Agustí açí aprés en lo xxiii[...]del xviii libre.

Aprés, ells fenyen1062 que los déus correren adulteris[...]axí [f. 11r] com de Júpiter, qui ere lo sobirà de

45 lurs déus, del qual nós havem parlat açí dessús, en lo xvii capítol del iiii libre. Axí mateix, de l’adulteri de

Mars ab Venus nós ne havem parlat açí dessús, en lo xxvii capítol del iiii libre. Axí mateix, de l’adulteri

de Mars ab Venus nós ne havem parlat en lo quart libre senblantment, sobre lo xxv capítol.

Aprés, quant ell diu «ara vejam qual cosa, et cetera», ell prossegueix los dits de Varró de la teologia

natural, de la qual Varró recompte moltes oppinions e diverses dels philòsofs. Car molts philòsofs, dels

50 quals la ymaginació no passa gens ultra les coses corporals, creÿen que los déus eren certs corsos, e per

ço hagren ells tal oppinió dels déus com ells hagren dels cossos. E nota açí monsenyor sent Agustí que

Varró no reprova gens aquesta teologia —jatsia açò que ell digua que hom ou pus volenters en les escoles

les disputacions que los philosops fan de aquests déus que ells no les hoÿen devant lo poble—, la qual

Varró, emperò, jatsia que ell haja reprovat la teologia poètica axí com a falsa, emperò no negua pas que

55 lo poble no la hoyés velentés.

Aprés, quant diu «o, religioses orelles del poble, et cetera», ell argüeix contra los romans de ço que ells

hoÿen volenters públicament aquells qui parlaven lejament de lurs déus, e u diu per manera de derrisió e

d’escarn, e per ço nomena ell expressament los romans.

Aprés, quant ell diu «ara dirà algú, et cetera», ell prossegueix açí los dits de Varró quant a la segona

60 teulogia civil, e fa açí dues coses. Car primerament, demostra ell que segons Varró la teologia civil se

departeix de la fabulosa, ço és de la poètica. Segonament, demostra quals coses pertanyen a la teologia

civil. La iia part comença on diu «ara guardem diligentment e sanament la teologia1063 civil, et cetera».

Quant a la primera part, encara fa ell dues coses. Primerament, ell demostra com la civil es distancia

de la fabulosa. Segonament, demostra que, per aquella distincció, aquella civil teologia és mentirosa e

65 plena de faules, e que ella deu ésser extirpada a fora[...]lo poble.

Aprés, quant ell[...]coses divines, aquest Varró[...]és dit en lo iii capítol de aquest libre.

Aprés, quant diu «ara guardem sacrament,1064 et cetera», e[...]es, segons Varre, pertanyen a la teologia
62 teologia ] ms. teologio
43 xxiii[...]del ] xxiije chapitre du An1 44 adulteris[...]axí ] aduoultures et puteries si An1 65 fora[...]lo ] reboutee de tout

le An1 66 ell[...]coses divines ] il dit Pour quoy il escript auant des choses humaines et apres des choses diuines An1 66

Varró[...]és ] varro mesmes le confesse si comme il est An1 67 e[...]es ] Il demonstre quelz choses An1

1062fenyen: «faignent» (An1, P1); «metent enfaignant» (P17).
1063teologia: rebutjo «teologio» i restitueixo la forma habitual del mot.
1064sacrament: «sainement» (An1).
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civil. E fa açí dues coses. Primera[...]ço que·ll ha dit de què ella serveix. Segonament, demostra per los

dits de Varró la teologia natural se ha[...]obrepujar a la civil. La iia part se comença la on[...] «[...]encara

70 açò que·s segueix, et cetera».

Aprés, quant ell diu en la fi de[...] «on són los jochs scèniques, fora les coses divines, et cetera», de [f.

11v] aquests jochs scèniques havem parlat dessús, en lo xxxi capítol del primer libre. E aquests jochs

scèniques met Varró entre les coses divines, axí com havem dit en lo xxxi capítol de aquest libre, on ell

diu que Varró n’escriví libres axí com de coses divines.

75 E vol concloura monsenyor sent Agustí, per les paraules de Varró, que la teologia poètica o fabulosa

fou instituïda per la ciutat. Car la ciutat ordonà lo teatre per ço que, en la scena —ço és, lo loch qui

e[...]dedins lo teatre—, lo reduís aquella teologia poètica o fabulosa. E per consegüent, ella no és gens

distincta o separada de la teologia civil, la qual cosa appar encara clarament per ço que aquest Marcus

meté aquests jochs scèniques contra les coses divines. Qual cosa és teatre e a què servia, nós ne havem

80 parlat sobre la exposició del xxxi capítol del primer libre.

Capítol 6

vi capítol. De la teologia mística,1065 ço és a dir, fabulosa o plena de faules, e de la civil, contra Varró.

[f. 12v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

[f. 13r] En aquest vi capítol monsenyor sent Agostí reprèn Varró. E fa iii coses en aquest capítol.

Primerament, ell lo reprèn de simulació e de ficció, per ço que ell ha fet e scrit en altra manera de Déu

5 que ell no sentia. Segonament, ell reprèn ses scriptures de la distincció que ell ha mesa entre la teologia

fabulosa, ço és, poètica, e la teologia civil. Terçament,1066 ell demostre que hom no deu esperar la vida

perdurable dels de[...]tanyents a la teologia civil o a la teologia fabulosa. La iia part comença on diu

«quals meravelles! Tu dius, et cetera». E la iiia part comença on diu «donques i poch, et cetera».

En lo començament de aquest capítol, quant ell apella Varró «hom molt agut e sens negun dupte
6 Terçament ] ms. Tercament
68 Primera[...]ço ] Premierement il recite ce An1 69 ha[...]obrepujar ] est a preferer An1 69 on[...] «[...]encara ] ou il dit

aduisons encore An1 71 de[...] «on ] de ce chapitre Ou An1 77 e[...]dedins ] estoit dedenz An1 7 de[...]tanyents ] diex

appartenans An1

1065mística: «mithique» (An1).
1066Terçament: restitueixo la vírgula de la ç.
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10 molt ensenyat e molt savi», ell o diu per manera de escarn e de derrisió, e reprenent les paraules de Tul.li

meses1067 en lo ii capítol de aquest libre.

Aprés, quant ell diu que ell ha trobats los altres déus plens de faules, d’on ell ha enrosats1068 los

déus civils, vulla o no denye,1069 ell o diu per ço que Varró exprimeix francament sa intenció dels déus

pertanyents a la teologia fabulosa o poètica dient que ells eren falsos e fents, e per ço li fa ell aytal

15 confessió dels déus pertanyents a la teologia civil.

Aprés, quant diu «quines meravelles, et cetera», ell reprèn aquest Varró de ço que ell ha mès dis-

tinctament1070 maneres de teologies segons iii maneres dels déus, e diu que no degra haver fet aquella

distincció, mas pogra haver distinct pus raonablament per ço, axí com ell diu, que los déus pertanyents a

la teologia civil e aquells pertanyents a la teologia fabulosa són tots uns.

20 Aprés, quant diu «donques un poch mes·a part la teologia, et cetera», ell demostra que dels jochs

scèniques e civils hom no deu gens sperar la vida perdurable. E fa açí ii coses. Primerament, ell prova sa

intenció per la legea de cascun dels déus. Segonament, ell conclou ia resposta que hom poria donar a la

deffensió de aquests falsos déus. E aquella segona part comença on diu «quant nós diem aquestes coses,

et cetera». E·n la primera part ell vol metre a part o secretar1071 de aquest tractat la teologia natural, per

25 ço que ell ne pensa a parlar per tot son viii libre.

Aprés, quant ell diu «quant nós diem aquestes coses, et cetera», ell reprova la resposta de què parla

es[...]nent. E fa dues coses. Primerament, ell reprova per rahó ço que hom diu que les coses[...]són fetes

per los poetes per servir los déus són lejament fetes, e[...]qui són fetes per los capellans. Segonament, ell

reprova [f. 13v] açò mateix per los dits de Varró. La iia part comença on diu «aprés, com l’actor et cetera».

30 Ço és assaber que monsenyor sent Agostí aporta contra aquest Varró dos de sos dits. Lo primer és

que ell diu que la teologia civil és distincta e separada de les altres ii, ço és assaber, de la fabulosa e de la

natural; no pas, diu ell, que ella·n sia del tot separada, mas diu que ell1072 pren moltes coses de la una
11 meses ] ms. mesos
27 es[...]nent ] est incontinent An1 27 coses[...]són ] choses qui sont An1 28 e[...]qui ] Et non pas celles qui An1

1067meses: restitueixo el femení per concordança de gènere gramatical.
1068ha enrosats: ‘ha esquitxat’, DCVB, s. v. enrosar, 2, en sentit metafòric; «arouse» (An1): «istos ciuiles velis nolisue perfundas»

(W ).
1069denye: ‘concedeixi, accepti’, DCVB, s. v. denyar.
1070mès distinctament: «mis et distingue trois» (An1).
1071secretar : ‘segregar’, DCVB, s. v. segregar, 2.
1072que ell: «quelle» (An1), és dir, la teologia civil.
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e de la altra, emperò degra ell1073 mils haver pres de la natural que de la altra. E a la fi,1074 en aquesta

actoritat de Varró és tocat ço que hom deuria fer o que deuria ésser fet.

35 L’altre dit de Varró sí exprimeix ço qui és fet e no pas ço que hom deu fer. Car jatsia açò que la

teologia civil se deuria mils acordar ab la natural que la teologia fabulosa o poètica, enperò, per ço que

los poetes, per causa de delectació, scrivien coses delitables, lo poble fou pus inclinat als poetes que als

philòsofs, qui scrivien de les coses naturals. E per ço diu monsenyor sent Agostí, ajustant, que en veritat

los poetes scrivien tals coses com los déus volien que hom los scrivís e que ells volien que lo poble los fes

40 e demostràs axí en costumes com en legees qui·s fehien en los teatres, d’on nós havem parlat dessús, en

molts lochs, en lo segon libre.

Capítol 7

vii capítol. De la similitud e concòrdia de la teologia fabulosa e civil.

[f. 15r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

En aquest vii capítol[...]nseny[...]mostra com aquestes iii teologies,1075 ço és assaber, la civil e la poètica,

s’an entre elles o[...]conveniència hi ha. E prova en aquest capítol dues coses. Prime[...]ment, pus que la

5 teologia civil no és gens distincta de la poètica, en tal manera que hom pogués dir que·n sia separada

del tot. Segonament, demos[...]que la teologia civil no és gens pus honorable que la teologia poètica o

fabulo[...]la iia part comença on diu «aquells, axí mateix, establiren aquests [f. 15v] déus començants, et

cetera».

E·n la primera part fa encara dues coses. Car primerament, per ço que és dit en lo capítol precedent,

10 ell conclou que la teologia fabulosa és aportada a la civil axí com aquella qui·s segueix d’ella o és ab

ella, axí com appar per les coses dites e alleguades encontinent en lo capítol precedent. E apella aquesta

teologia poètica, fabulosa, teàtrica, scènica: poètica, per los actors, qui la feren; ffabulosa, per ço que ella

és tota feta e fenta de faules; teàtrica, per ço que en lo teatre, qui ere enmig rodó defora de la scena, ço

3 capítol[...]nseny[...]mostra ] chapitre monseigneur saint augustin demonstre An1 4 o[...]conveniència ] et quele conueniencie

An1 4 Prime[...]ment ] Premierement An1 6 demos[...]que ] demonstre que An1 7 fabulo[...]la ] fabuleuze La An1

1073ell: «ella» (An1).
1074E a la fi: «Et aussi» (An1).
1075iii: «ij» (An1). La civil i la poètica.
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és assaber, de la petita casa qui ere en mig loch, aquestes coses eren fetes per los juglars e goliarts, qui

15 contrafahien los gests de aquells de qui hom juguava; scènica, perquè en aquella petita casa qui ere closa

en mig del teatre los poetes cantaven e recitaven aquestes coses.

Segonament, demostra que aquella teologia fabulosa és partida de la teologia civil, no pas partida axí

com treta de tot, mas axí com aderent e axí com una part qui és molt preporcionada e covinent al tot. E

aquesta iia part se comença on diu «e aquesta tota, et cetera». E açò prova ell per ço que les formes e

20 figures de lurs déus e de lurs ýdoles són tals en lurs temples com les poetes los scrivien o figuraven en

los teatres, axí com ell o mostra proceÿnt e axí com se pot veure ligent.

Ara, és çert que los déus dels temples, los quals los sacerdots e los pobles adoraven, pertanyien a la

teologia civil. E axí appar manifestament que, per esguart dels déus, no y ha gens de distincció entre la

teologia fabulosa e la teologia civil, ans se conporta1076 la civil ab aquella fabulosa e de coveniença ab

25 ella, axí com lo tot ha ab sa part. Car la civil ha dues parts, ço és assaber, dues maneres de adorar uns

mateys déus, dels quals la ia manera és en lo temple, e l’altra, en lo teatre, e aquella pertany als teatres e

aquella pertany als poetes,1077 e axí és ella partida de la teologia civil per altra causa, car la teologia civil

ha molts més déus que no ha la fabulosa o poètica, mas la fabulosa no n’ha negun que la civil no haja.

Aprés, quant parla de Apol.lo effebus, qui ere figurat jove e sens barba, ell o diu per açò que ffebus,

30 pròpiament parlant, és i jove molt bell e molt relluent, e aytal és la figura de Apol.lo en son temple, lo

qual ells appellen lo sol, qui és[...]tat segons Ysidre en lo viii de ses Etimologies, per ço que ell[...]cascun

jorn e cascun jorn ha novella lum.

Aprés, quant parla[...] [f. 16r] la teàtrica, ell o diu per açò que ella ere ahorada en lo teatre, segons la

ordinació dels poetes; la qual ere appellada deessa dels caçadors e dels boschs, e per açò ere figurada

35 tenint arch e sagetes, per ço que la luna gita raigs de si matexa, axí com diu Ysidorus en lo viii libre de

ses Etimologies. E quant és de aquella Diana de la ciutat, ella és figurada armada, no pas axí com a simple

verge dolça e plaent, ne ornada axí com deu ésser una verge, mas ab cara assats cruel. Aquella Diana

és appellada axí algunes veguades, segons los poetes, Lucina, qui és la deessa de infantament; alguna

31 és[...]tat ] estoit ainsi painct An1 31 ell[...]cascun ] il naist chacun An1 33 parla[...] ] parle de dyane An1

1076conporta: «rapporte» (An1). Tant el DCVB com el DECLC recullen el significat de suportar, físicament i moral. Aquí té un matís

distint, més proper a relacionar-se.
1077e aquella pertany als teatres e aquella pertany als poetes: «et celle appartient aus theatres et celle appartient aus poetes» (An1);

«et celle appartient aus poetes» (P1); «unus est in templis et pertinet ad sacerdotes et alter in theatro et pertinet ad poetas» (W ).
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veguada és apellada Prosèrpina; alguna vegada, Latònia, per ço com fou filla de un appellat Laton,1078 axí

40 com diu Ysidorus en lo viii libre de ses Etimologies, en lo capítol dels déus.

Ovidi, en son iii libre De transformatis, diu que Antèon amà aquella Diana, e per ço com ell la veé on

ella se levava tota nua a una font, mudà-la en cervo e tentost sos propris cans la començaren a caçar e no

la conegueren. Los altres dien que com ell se fos gitat en i bosch e fos vengut a una font, ell trobà Diana,

qui·s banyava tota nua, la qual, per ço que ell no la accusàs, se mudà en cervo, e tentost sobrevench sa

45 companya,1079 los quals, per ço con no la conegueren, la encalçaren e la feren caçar ab sos propis cans. E

açò és la faula.

Mas la veritat és aytal que Antèon fou i gran noble hom qui fou del linatge de Agènor, lo qual, axí

com diu Anaxímenes en son libre De figuris,1080 amà meravellosament la caça. E quant fou vell e antich

ell guardà los perills qui eren en caçar e que açò ere art e sciència de negun profit, e sí·s stech de caçar e

50 que açò ere art e sciència.1081 Mas jatsia que ell fogís al perill de la caça, emperò no lexà lo desig ne la

affecció que havia als cans, ans los nodrí e guardà axí longuament que ell hi despès tot ço del seu. E açò

és ço que hom diu que ell fou devorat per sos cans.

Aquesta faula és moralitzada en moltes maneres, axí com se porà veure per Thomas Valensis en

sa moralització que ell feu sobre Ovidi. Albericus Landoniensis posa axí ia faula dient que i appellat

55 Perdices amà meravellosament aquella Diana e aprés la lexà e amà sa mare, e fou aquell qui primerament

trobà con hom fahia la cera. Ell espon axí aquesta faula e diu que aquest Perdices ere i gran caçador, e

per açò diu hom que ell amà Diana, qui per los poetes és fenta ésser[...]les aygues e de les forests e de

totes maneres de caças. E quant ell hac[...]iat e despès, e ell veé lo poch fruyt qui y ere e lo gran afany

[f. 16v] e lo gran traball, e veé com los altres caçadors ne eren venguts a malvada fi —axí com Adoni

60 o Adònius, Ypòlita e Antèon—, ell hi renuncià e·s meté a laurar terres. E fou gran laurador e amagrí

fortment per lo gran afany o traball que ell metia a laurar. E per ço que la terra és engendradora de totes

57 ésser[...]les ] estre dieuesse des An1 58 hac[...]iat ] yot grandement fraye An1

1078Laton: Leto fou engendrada del tità Ceu i la titànide Febe. La forma «Laton» sembla una creació amb voluntat etimològica de

Raoul de Presles o alguna de les seves fonts.
1079companya: ‘companyia’, DCVB, s. v. companya, 3-5.
1080Anaxímenes en son libre De figuris: l’atribució d’aquesta obra a Anaxímenes prové de les Mythologiarum de Fulgenci, utilitzades

com a font per Presles. Bertrand (2021: 88), proposa com a autor Anaxímenes de Làmpsac, però sense aportar dades concloents.
1081e que açò ere art e sciència: no és al text francès. Podria ser una simple diplografia sintàctica motivada per la proximitat de

«caçar», que hauria actuat de catalitzador per a la repetició.
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coses e que ell amà tant a laurar o a traballar, per ço diu ell que ell amà sa mare.

Aprés, quant parla de Apol.lo, qui apella scènica, ell o diu per açò que aquest Apol.lo, qui ere ahorat

en la scena, e ere1082 figurat tenint ia arpa en sa mà, axí com ell ere en son principal temple, qui ere en la

65 ylla de Delfos —e per açò és ell pròpiament apellat Apol.lo Dèlficus—, qui és lo loch principal on hom

anave demanar les respostes, e ere figurat tenint ia arpa per ço que aquest fou lo primer qui trobà lo

sonar de la arpa. Aquest Apol.lo havia molts noms segons moltes significacions e propietats, axí com se

pot veure per Fulgenci en lo libre de ses Mitologies, e per Albericus Londoniensis en lo capítol de Apol.lo

et in Cintillario poetarum;1083 e axí mateix ne havem parlat en altres lochs en aquest libre.

70 Aprés, quant parla de la nodriça de Júpiter qui fou mesa en lo Capitoli costa ell, ell vol provar que és

mester que les romans confessen que aquest Júpiter fou hommortal, pus ell hac nodriça, e per consegüent,

que tots los altres déus o foren, com ells tenguessen aquest Júpiter per lur sobiran déu. Emperò aquest

fet de metre aquella nodriça en lo Capitoli no fou pas fenyt per los poetes, ans fou fet per ciutadans de

Roma, la qual pertanyia a la teologia civil e no pas a la fabulosa.

75 De aquesta nodriça parla Remígius, en lo començament1084, sobre i libre qui s’apella Marcialis, lo

qual feny que aquesta nodriça fou Vesta, ia deessa axí apellada, era1085 appellada Vesta Terrestris, ço és a

dir, ‘terrestra’, per ço, axí com ell diu, que lo foch terrenal nodreix lo foch celestial. E vesta vol aytant dir

com ‘foch’, jatsia que aquest nom vesta haja moltes significacions. Ovidi, en lo v libre De fastis, diu que

açò fou una cabra de let[...]qual ell fou nodrit, e ere apellada Almetea, per una fembra qui l’amaguà en i

80 bosch —per ço que no fon tro[...]t de son pare Saturn, qui devorava sos fills—, lo qual lo nodria de la let

de aquella cabra; la qual cabra Júpiter tresportà despuixs en lo çel, e és i signe qui luu en lo çel, lo qual

nosaltres apellam Capricorn. E ere aquella cabra apellada Almetea per la fembra de qui ella ere, la[...]via

nom Nays Almatea.

Aprés, quant parla de Enèmerus,1086 açò fou[...] [f. 17r]senyor sent Agostí fa menció açí aprés, en lo
73 metre ] ms. mentre
79 let[...]qual ] lait de la quele An1 80 tro[...]t ] trouue An1 82 la[...]via ] la quele auoit An1 84 fou[...] ] fu un autteur grec

de quoy monseigneur An1

1082e ere: ‘ere’.
1083en lo capítol de Apol.lo et in Cintillario poetarum: «ou chapitre dapollo et in scintillario poetarum» (An1); «ou chapitre dapollo et

in scincillario poetarum» (P1).
1084en lo començament: «en son commencement» (An1); «en son comment» (P1).
1085era: ‘e era’.
1086Enèmerus: Evèmer.
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85 xxvi1087 capítol del vii libre.

Aprés, quant parla del[...]eus qui ell apella epulones, axí di[...]Epulo e de epula[...]qui vol aytant dir

com ‘viandes’ o ‘menjar viandes’, ell mostra que la teologia civil, axí mateix, quant aquella part qui

ha esguart als temples e qui pertany a[...]es gens[...]s ho[...]rable, ne ho fa gens més a honrar que la

poètica o fa[...]Prim[...]ament, ell o prova per la manera de la ordinació per lo moviment[...]la causa de

90 adorar aquests déus en los temples. Segonament[...]açò mateix per la[...]dels sacerdots, per los quals

ells són adorats en aquests temples. E aquesta iia part comença on diu «emperò no han ells pogut, et

cetera» [...]son propòsit per les coses qui apparen. Segonament, com hom deu malvadament sentir per

les coses amagades. E comença aquella part on diu «[...]cosa pot[...]et cetera». E açò prova en iiimaneres:

primerament, per la manera de adorar. Segonament, per la causa de adorar, e açò és là on diu «[...]cosa

95 és[...]» [...]çament per rahó del loch. E aquella iiia part se comença on diu «los temples o sacres de

aquella deessa Juno».

Quant al primer, és assaber que axí com nós havem dit sobre lo xvii capítol del iii libre, quant hom

fehia los jochs qui s’apellen lectisterna, ells comovien1088 les gents a venir, axí com ere1089 en honor de

lurs déus, e estenien lits e palla[...]acar lurs déus. Emperò monsenyor sent Agostí toca açí que al menjar

100 de Júpiter ells metien altres déus decosta ell per menjar a sa taula, que ells apellaven perasitos —ço és a

dir, ‘assegut a la taula de Júpiter’—, e eren appellats epulones, axí com aquells qui menjaven a1090 Júpiter.

E per avantura monsenyor sent Agostí o diu per dret despit de aquests déus e, parlant, los apella epulones,

ço és, ‘glots’ e ‘devoradós’, axí com és dit açí dessús, en lo iii libre, que ell parla dels déus[...].

E diu monsenyor sent Agostí que a·questa manera de adorar en los temples no y havia gens de

105 differència del servici dels juglars, qui contrafehien en los teatres los continents[...]en lurs formes.
98 gents ] ms. gents
86 del[...]eus ] des dieux An1 86 di[...]Epulo ] dit de epulo An1 86 epula[...]qui ] epulaire qui An1 88 a[...]es gens[...]s

ho[...]rable ] aux prestres nest point pluz honnourable An1 89 fa[...]Prim[...]ament ] fabuleuze Et premierement An1 89

moviment[...]la ] mouuement et par la An1 90 Segonament[...]açò ] Secondement il prouue ce An1 90 la[...]dels ] la condicion

des An1 91–92 et cetera» [...]son ] etc Premierement il demonstre son An1 93 diu «[...]cosa pot[...]et cetera» ] dit Quele chose

puet len etc An1 94–95 diu «[...]cosa és[...]» [...]çament ] dit Dont ainsi celle chose est etc Tiercement An1 99 palla[...]acar ]

paille pour couchier An1 103 déus[...] ] diex quil appelle epulones et helluones An1 105 continents[...]en ] contenances des

diex et An1

1087xxvi: «xxvie» (An1, P1); «xxvii» (P17). Evèmerus és esmentat per sant Agustí al capítol vint-i-sis.
1088comovien: «cemmonoyent» (An1). La forma «comovien» és un calc del francès, que aquí té el sentit de ‘convocar’, però que

també pot voler dir ‘exhortar’, tal com sembla entendre el traductor català, DMF, s. v. semondre, A i B respectivament.
1089axí com ere: «aussi comme a mengier» (An1).
1090a: «auecquez» (An1). El DCBV, s. v. a, V, recull la sobreposició d’a a la preposició llatina ab.
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Emperò és aquesta manera de adorar aprovada de[...]ell parla de la[...]e la casa de Èrcules e de la àvol

fembra[...]deessa1091 per ço que ella havia fet lo poble[...]pus gran honor[...]nos havem parlat [f. 17v]

açí dessús, en altre loch. O, per vantura, aquella àvol fembre de què ell fa menció açí fou una altra àvol

fembra e, axí, ells han ii deesses àvols fembres?

110 Aquesta istòria de aquella guarda del temple de Èrcules, qui juguava ab los daus ab les ii mans, d’on

la ia de ses mans juguava per ell e l’altre per Èrcules, e, axí mateix, de aquella àvol fembre, met la istòria

Macrobi en son primer libre, qui s’apella Saturnarium. E diu, ajustant, que açò s’esdevench en lo temps

de Aucus Marcus, qui fou lo quart rey a Roma, e que aquella àvol fembre fou soterrada en i loch molt

sol.lemne de la ciutat, e diu que fou ordonat que lo sacrifici de aquella fos fet als déus de infern o de

115 les ànimas que ells apellen dii manes; e per açò Macrobi no té gens que sia deessa, mas que hom fehia

sacrificis per ella als déus d’infern.

De la casa o temple de aquell Èrcules diu Solín, en lo primer libre De mirabilibus mundi, que hom li

feu ia petita capella en i loch qui s’apella lo Mercat de Bon Ayre,1092 e diu que la no entrà ne mosca ne ca.

E la causa per què los cans no y entren és, axí com ell diu, per sa maça,1093 qui és la entrada de la porta,

120 la qual tentost com los cans la olen, ells se’n fugen.

Aquell Èrcules vencé xii orribles monstres, les quals met Sèneca en sa primera Tragèdia, e lla se porà

veure largament.

Aprés, quant parla dels temples de Juno, monsenyor sent Agostí demostra que haver1094 esguart als

lochs on hom adora e fa los sacrificis als déus, la teologia civil no és gens de pus gran honestat que és

125 la teologia fabulosa e poètica. Car hom adhorava sobiranament los temples dels déus la hon los poetes

fenyen o recomptaven per vera istòria les legees que havien comeses lurs déus, axí com ell diu que en

aquest temple de Juno, qui és assegut en la ylla de Samo, Júpiter esposà la germana de Juno,1095 qui és
106 de[...]ell ] de varro Apres quant il An1 106 la[...]e ] la garde de An1 106–107 àvol fembra[...]deessa ] ribaulde que les

rommains firent dieuesse An1 107 poble[...]pus gran honor[...]nos ] peuple rommain son hoir Il veult prouuer que en la cause

daourer les diex il na pas pluz grant honnestete en la teologie ciuile quil a en la fabuleuze Et de ceste nous An1

1091àvol fembre[...]deessa: el passatge fa referència a la confusió entre l’Acca Larència protagonista d’aquest episodi i la dona del

pastor Fàustul, que acollí Ròmul i Rem entre els seus fills.
1092Bon Ayre: «bouere» (An1). El traductor català podria haver entès debonere, i d’aquí l’error.
1093maça: ‘picaporta’, en el sentit d’instrument percussor, DECLC, s. v. maça.
1094haver : ‘a haver’.
1095Júpiter esposà la germana de Juno: «iupiter espousa sa suer iuno» (An1). L’error de BE72 és fruit de la confusió paleogràfica

entre el possessiu sa i l’article determinant la.
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gran legea a dir e a recomptar, e axí mateix són los temples de Ceres, que segons los poetes és la deessa

dels blats; o sa filla Prosèrpina, qui segons los poetes és tenguda deessa d’infern, fou furtada de Plutó,

130 déu d’infern, qui fou frare de Júpiter, la qual aquella Ceres cercà e feu demenar en aquest loch on és

aquest temple —en qual loch ells feren e ordonaren certs sacerdots en memòria de aquest furtament, qui

demanen tot jorn aquella Prosèrpina e no la poden trobar—, e fou aquell loch on aquella Prosèrpina fou

perduda o arrepada de Plutó en Sicília, decosta les muntanyes qui s’apellen Muntgibell, axí com diu Ovidi

en lo quart libre De fastis, e allí [f. 18r] met Ovidi aquesta faula clarament del preniment o arrapament de

135 aquella Prosèrpina. E Claudian ne feu axí mateix i petit libre qui comença «Inuenta secuit», qui hom

apella lo petit Claudian.

Aprés, ell mostra per los temples de Venus, on Adon o Adonis, qui los poetes fenyen qui fon son

amich, fou mort per i senglar, e és plangut cascun any per aquests sacerdots qui en aquest temple són

ordonats al servir de Venus; del qual Adonis Ovidi feny la faula en son x libre Metamorfoseos, on ell

140 mostra que ell hac pus gran causa de ordonar l’aniversari de aquest Adonis que no hagren los altres.

Del plor de aquest Adonis és feta menció en Ezechiel, en lo viii capítol. Aquesta faula de aquest Adonis

declara Remígius in Comento, qui diu qui per Venus ell entén la bellesa de la terra que plany lo sol, qui

per la rigor de luir matà les erbes, axí com de les dens dels senglars,1096 e lavors la terra començà a gitar

son ros, axí com a làgrimes.

145 Ffulgèncius, en son libre de les Mitologies, o entén en altra manera, car ell feny que una fembre

appellada Mirra amà son pare e feu tant que ella lo enbriaguà e puys se gità ab ell, la qual, quant ell

regonech que ella ere prenyada, la encalçà ab una espasa treta per matar-la e tentost ella fou mudada en

un arbre appellat mirra. E com son pare hagués ferit aquell arbre, Adonis nasqué.

Aquesta faula ell espon axí: ell diu que mirra és i arbre qui creix en Índia que, per la calor del sol, se

150 nodreix entrò a maturitat e aprés se fen per lonch en molts lochs, per les quals fenedures hix una licor

que hom apella mirra. E per açò que per la força del sol aquesta mirra se congria en aquell arbre —lo qual

sol ells dien ésser pare e engenrador de tota generació e per lo qual totes les coses venen a maturitat—,

per açò és aquesta Mirra dit fill del sol.

Aquesta Mirra devallà en terra per ses fenedures per petites gotes, axí com làgrimes, e per açò diu

137 los poetes ] ms. los apostols poetes 143 senglars ] ms. seglars 154 en ] ms. de en

1096senglars: restitueixo la nasal a partir del francès «senglier» (An1).
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155 hom que Adònides1097 ne fon nat, car adon en grech vol aytant dir com ‘campaneta’.1098 E ço que hom

diu que Venus l’amà, açò és per ço que ell mateix és meravellosament calent a comoure natura, d’on

Patrònius Àrbitre diu que per escalfar natura e moure luxúria ell bevia i beuratge afaytat1099 de mirra.

Mas Jherònimus diu que, segons les faules dels poetes, aquell Adon o Adonis fou i molt bell jove, lo qual

fou amich de Venus, qui primerament fou mort en un mes de juny, e d’açò és fet cascun any son aniversari,

160 [f. 18v] on ell és plangut e plorat per les fembres meravellosament. E puys diu que ell reviscolava, de què

hom fehia gran festa e cantava hom en aquest temple de Venus. E de açò nós havem parlat sobre lo quart

capítol del ii libre.

Aprés, quant parla dels temples de la Mare dels déus e de Achis,1100 lo bell jove que fou castrat, e dels

altres que ell apella gal.les, nós ne havem parlat en lo dit iiii capítol del ii libre. E quant parla de aquestes

165 gents que ell appella gal.les, qui·l ploren per lur maleuyrança, ell o diu per pus clar e pus expressament

ademostrar1101 lo fet de aquell Àchim, on los sacerdots del temple de aquella Mare dels déus, apellada

Cíbeles, plorant-la eren axí maleuyrats qui·s castraven ells mateys.

Aprés, quant ell demana quant bé hom pot sentir de lurs temples, ell demostra que és a presumir que,

amagadament, ells fehien molt pus leges coses com ells ne fehien tant apparentment. E innova1102 ací

170 monsenyor sent Agostí que molt de molt leges coses se fahien per los sacerdots de aquella Mare dels

déus, los quals ell apella gal.les e molls.

Aprés, quant parla de aquests hòmens lejament castrats, e ell1103 demostra que, a pendre e guardar la

qualitat de aquests sacerdots, no y hac neguna honestat en aquest servir de lurs déus, considerat qu·ells

eren fets e celebrats en lurs temples per axí orreus e desonests sacerdots, e que aquells qui cantaven

175 en les scenes eren encara pus onests que ells. Emperò eren infamis aquells qui juguaven e cantaven en

aquestes scenes, axí con nós o havem dit sobre lo xiii capítol del iii libre. E per pus fort rahó són infamis

aquests sacerdots, los quals los juglars no reben1104 en lur companyia en lurs scenes per lur legea. E

1097Adònides: «adonis» (An1); «adonides» (P1).
1098campaneta: «sonnete» (An1); «soueuete» (P1).
1099afaytat: ‘preparat’. Manlleu del francès «affaittie» (An1), DMF, s. v. affaiter, I.
1100Achis: Atis, divinitat frígia associada a Cíbele.
1101ademostrar : ‘mostrar’, DCVB, s. v. ademostrar.
1102innova: «innue» (An1).
1103e ell: ‘ell’.
1104reben: «receuoyent» (An1).
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jatsia açò que los juglars e aquells qui fan los continents1105 fenyen e façen senblant per alguna manera

que ells se castren, enperò no·n fan ells res de fet, mas han-ne gran error e gran abominació.

180 E quant ell parla de aquella leja cosa del teatre timelique o temelique, ell o diu per los juglàs e músichs,

qui en diversos instruments, axí com òrguens, viules e arpes e altres instruments cantaven en aquests

teatres, tant com hom fehia aquests jochs. E són dits temelici per ço que ells cantaven stants devant lo

letrín, qui en grech és appellat temele, axí com diu Ysidorus en lo xviii libre de ses Etimologies. E són

aquestes gents qui són appellats temelici comptats entre los officiés de la scena.

Capítol 8

viii capítol. De les interpretacions de les raons naturals, les quals los pus savis pagans s’esforcen de mostrar

per lurs déus.

[f. 19v ...] Lo tralledador.

En aquest viii capítol monsenyor sent Agostí argüeix contra aquells qui dien que les coses qui són fetes

5 en la honor dels déus, són fetes a representar algunes rahons naturals, ell1106 o diu per ço que [f. 20r] per

açò ells sien escusats de les coses que són mostrades segons la teologia civil. E argüeix contra aquesta

excusació en iiii maneres. Primerament, per ço que aquella no fa res al propòsit, car hom tracta ací

de teologia e no pas de philosofia,1107 ço és a dir, de la rahó de Déu, e la qual no és d’altra natura o

condició de Déu sinó de Déu.1108 Segonament, ell argüeix contra aquella excusació e mostra que, per la

10 interpretació de la rahó natural que ells fan, ell ve a sa conclusió e a son enteniment. E aquella iia part se

comença on diu «mas si lo cap de aquesta interpretació, et cetera». Car ells dien que la mare dels déus és

Terra, e si ella és Terra, segueix-se que los déus engenrats sien terrenals. Terçament, ell argüeix contra

aquesta excusació per ço que en los servirs de aquests déus se fan moltes coses, les quals són contra

natura, axí com aquells qui·s castraven e los effeminats e altres de qui ells parlen allí mateix. E aquella
183 libre ] ms. capitolibre

1105continents: «personnages» (An1). El DCVB, s. v. continent, ii, 3, recull la següent definició: «Aire i actitud del cos; i per ext.,

disposició de la voluntat cap a una manera determinada d’obrar». En la mateixa línia, el DECLC, s. v. tenir, relaciona el terme amb

la gestualitat.
1106ell: ‘e ell’.
1107philosofia: «physiologie» (An1).
1108de Déu sinó de Déu: «que de dieu» (An1).
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15 iiia part comença on diu «emperò en qualque manera, et cetera». Quartament, ell argüeix contra aquesta

excusació e mostra que per aytal manera o per aytal rahó com hom pot escusar la teologia civil, per aytal

rahó pot hom escusar la fabulosa o poètica. E aquesta iiiia part se comenca on diu «com, donques, et

cetera».

E fa encara monsenyor sent Agostí dues coses. Car primerament, ell demostra, per l’eximpli de

20 Saturn —del qual los poetes fenyen que ell devorà sos infants—, que hom pot escusar la teologia fabulosa

o poètica per interpretació de rahó natural, axí com hom escusa la teologia civil, emperò, no contrestant

aquestes interpretacions, és reprovada aquella teologia fabulosa o poètica. E aquesta cosa ell conferme

per la interpretació que feu Varró de aquella e ficció de Saturn.

És assaber que en tota faul.la de poeta ha alguna veritat cuberta segons la intenció del poeta qui feny

25 o fa la faula, on diu Ysidorus, en lo viii libre de ses Etimologies, que lo offici dels poetes és recomptar la

veritat sots algunes cubertes, d’on hi ha algunes faules qui han exposició natural e algunes istorials e

algunes morals. Mas l’exposició de la faula de Saturn, qui devorà sos infants, la qual met monsenyor sent

Agustí, és natural, emperò ha ella altra exposició istorial, ço és assaber, que Saturn, qui fou rey de Cret e

pare de Júpiter, fou en veritat molt cruel envers sos infants. E qui volrà veure de ses interpretacions e de

30 ses ficcions, veja Ffulgençi, en lo libre de ses Mitologies.

Aprés, on ell diu «e per aquest consell, qui no és [f. 20v] gens meravellós, et cetera», ell assigna la

causa per què los savis hòmens antichs, axí com Varró e los altres, reprovaren la teologia fabulosa o

poètica e no pas la civil, e diu que ells no reprovaven gens la civil expressament per ço que no gosaven, e

per açò ells reprovaven la fabulosa e la poètica en açò en què ella era senblant a la civil. Car a dir veritat,

35 e la poètica e la civil son abduy mentiroses e fabuloses e senblen ésser abduy civils, car tota la substància

de aquests jochs scèniques, la qual és en recomptar faules e en cantar, és feta e demostrada en lo servir

de aquests déus civils.

Aprés, quant diu «e com, donques, et cetera», ell conclou sa conclusió principal per què ell ha

tengut,1109 ço és assaber, que hom no deu pus sperar la vida perdurable dels déus civils que dels poètichs,

40 com ells sien senblants en tot e per tot, e que les formes e figures de aquests déus demostren que ells són

stats alguna vegada hòmens.

1109tengut: ‘exposat’, DCVB, s. v. tendre, 2, 2, com a sinònim de tenir.
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Capítol 9

viiii capítol. Dels officis de cascuns dels déus.

[f. 22v ...] Lo tralladador.

En aquest novèn capítol monsenyor sent Agostí demostre que a ben guardar e considerar los officis dels

déus del temple o de la ciutat, la legea de la teologia civil no és gens menor que aquella de la teologia

5 fabulosa o del teatre. E fa en aquest capítol ii coses. Primerament, ell mostra ço que ha dit. Segonament,

ell demostre que de aquests déus civils hom no deu attendre1110 ne sperar en neguna [f. 23r] manera la

vida perdurable, qui és la conclusió principal de aquest vi libre. E aquella iia part se comença vès la fi, là

on diu «donchs com totes aquestes dues sien de legees eguals, et cetera».

La primera part és partida en iii. Primerament, ell va per los officis dels déus e demostra la gran

10 legea e la gran superfluïtat que ere en aquells déus. Segonament, ell se adresça1111 contra aquells qui

volen metre la teologia civil axí com la pus honesta devant la teologia fabulosa. Terçament, demostra

la legea de aquests déus, qui s’adeliten en aquestes legees de aquestes faules e de aquestes ficcions

monçonegueres.1112 La iia part se comença là on diu «vajen encara, et cetera». La iiia part se comença là

on diu «la qual, tota veguada, et cetera».

15 Quant a la primera part, ell toca diversos officis dels déus, dels quals fa a demanar coses singulars

segons lurs officis, axí com és stat dit en lo primer capítol de aquest libre; dels quals déus ací monsenyor

sent Agostí ha mesos los officis e destints en part en molts capítols del iiii libre.

Aprés, quant ell diu «ells ajusten aquestes coses, et cetera», ell vol dir que en la festa e sol.lemnitat

de Líber Pàter, qui en altre manera és appelat Bachus, ço és, lo déu del vi, hom fehia venir fembres e

20 les enbriagava en tal manera que senblava que fossen totes1113 fora de seny. E apellaven pròpiament

aquestes sol.lemnitats orgie bachi, e los altres l’apellaven sacra bacanalia, ço és a dir, ‘la sol.lennitat de

10 adresça ] ms. adresca 13 monçonegueres ] ms. monconegueres 20 totes ] ms. cotes

1110attendre: no he trobat documentat en català el significat d’esperar per al verb atendre, que seria un calc lèxic del francès

«attendre» (An1), tot i que el traductor català els usa com a sinònims en quatre ocasions.
1111adresça: restitueixo la vírgula de la ç.
1112monçonegueres: ‘falses, mentideres’, DCVB, s. v. mençoneguer. Restitueixo la vírgula de la ç.
1113totes: restitueixo el valor dental de l’oclusiva a partir del francès «toutes» (An1).
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Bachus’. Aquests jochs dura[...]lonch temps, mas emperò foren despuys levats e foragitats per la gran

orrea o legea de aquella oradura de aquestes fembres, qui axí s’enbriaguaven, axí com diu monsenyor

sent Agustí en lo xiii capítol del xviii libre.

25 Mas Titus Lívius, en lo viii capítol De bello Maçedonico, recompta altra causa per què aquests jochs

foren desfets e levats, e diu que vench de Grècia i hom a Roma, qui dix que ell volia ensenyar novella

manera e novella ordinació de ahorar aquest Líber Pàter, en altra manera apellat Bachus, e de fer ses

sol.lennitats. E primerament ell los feu fer e celebrar per molt honestes matrones, e eren tots fets de dia, e

aprés algun temps foren continuats tro a la nit, e finalment foren tots fets de nit. E lavors, quant se feren

30 tots de nit, la venien gents en gran multitut —hòmens e fembres e infants pochs—, e lla començaren1114 a

fer moltes malvestats[...]de fembres com d’infants, que açò ere error[...]ells abus[...]fembres e d’infants,

e aquells qui no [f. 23v] volien consentre a ells, ells los mataven. Ffinalment, aquesta cosa vench a la

conexença del Senat per ia cambrera d’una matrona de Roma que havia seguida sa dona entrò al loch on

se fahien aquestes legeses, a la qual desplagué meravellosament, e axí fou sabut per i jove a qui ella havia

35 revelat tot ço que havia vist. E aquella cosa venguda a la conexença del Senat, e enquerit o fet enquerir

diligentment la veritat, la qual trobada, ells manaren que hom metés e fes metre a mort tots aquells que

hom trobaria ésser culpables de aquestes orrees; e n’i hac morts molts millers, axí de hòmens com de

fembres, e per açò cessaren aquests jochs. E per aquesta causa ordonaren que d’allí avant, negú no fes ne

trobàs novella manera de ahorar si no ere per la auctoritat del Senat.

40 De aquests jochs, e com foren desfets, fa axí mateix menció Valèrius Màximus en son vi libre, en lo

iii capítol, e diu que açò fou en lo temps que Suspèrrius Postúmius Albinus e Quintur Màrcius Philipus

eren cònsols de Roma. E diu que lavores lo Senat manà que hom enquerís diligentment quals fembres

havien errat en lur matrimoni; e com hom ne hagués trobat molt gran quantitat e ells1115 guardaven que

açò ere gran legea e gran infàmia a la ciutat de Roma, e per açò prengueren tal venjança que ells les

45 meteren a mort e levaren aquests jochs.

Aprés, quant parla del déu Silvanus, aquest déu, segons los grechs —lo qual ells tenen a un déu

30 començaren ] ms. comencaren

22 dura[...]lonch ] durerent loncAn1 31 malvestats[...]de ] mauuaistiez tant de hommes deAn1 31 error[...]ells abus[...]fembres ]

horreur Car il abusoyent de hommes de femmes An1

1114començaren: restitueixo la vírgula de la ç.
1115e ells: ‘ells’.



536

salvatge o dels camps—, e és1116 en altra manera apellat Pan. E és appellat déu íncube, ço és, de aquells

qui abiten ab les fembres e són pròpiament malvats sperits, d’on los uns són appellats incubus e los altres

són appellats sucubus, d’on monsenyor sent Agostí parla en lo xxi capítol del xvi libre, e nós ne parlarem

50 pus clarament allí on se esdevendrà, allí o en altre loch. E per ço que ell és déu salvatge o de boschs, per

aquesta causa, axí com aquell qui ha orror del beuratge,1117 hom lo acaça per iii senyals qui pertanyen

al beuratge,1118 dels quals lo primer senyal pertany a la incisió o tallament dels arbres, per ço que fa

a desrayguar e a tallar abans que hom lo puxa obrar; lo segon pertany al denegament1119 dels blats e

forments, e lo iii pertany a ells apleguar e ahonir. E per açò fenyen ells aquests iii déus, los quals ells

55 dien que ells se escomovien1120 per guardar la fembre allí on jau aprés açò que ella ha hagut infant. E

lo[...]pus del test és tot clar quant a açò.

Aquest déu Silvanus, segons Ysidorus en lo viii libre de les Etimologies, [f. 24r] que és apellat en grech

Pan —que vol aytant dir en nostra lengua1121 com ‘tot’—, los grechs lo figuren axí com fet de tots los

elaments: ell ha corns senblants del raig del sol e de la luna; ell ha la pell platxada1122 de diverses plaches

60 per les esteles del cel; ell ha sa cara roja en senblança del ayre; ell té una flauta ab vii forats, on ha vii

petits flaviols que ell té en sa mà per l’armonia del çel, que y ha vii tons e vii divisions de vents;1123 és

vellós e ple de pèls per rahó de la terra quant és vestida d’erbes en l’estiu, e lo vent mena aquella erba de

què és pus bella e pus plasent; ell ha la partida dessots leja e orrea, que significa los arbres, les bísties

salvatges e altres bísties; ell ha les ungles de cabra per mostrar la fermetat de la terra, per ço que la cabra

65 ha meravellosament lo peu dur e ferm. E per açò és ell apellat Pan, que ells dien que aquest és déu de

tota natura, car, axí com és dit dessús, Pan en grech vol aytant dir com omne en latí, ço és a dir, ‘tot’.

56 lo[...]pus ] le seurpluz An1

1116e és: ‘és’.
1117del beuratge: «de labourage» (An1). L’error de la traducció catalana podria ser conseqüència d’un calc en laboratge o d’una

confusió paleogràfica.
1118al beuratge: «a labourage» (An1).
1119denegament: «nettoiement» (An1). El DCVB recull nedejar i nedejament, que podria haver esdevingut «denegament» com a

resultat d’una metàtesi i d’una velarització de la palatal.
1120se escomovien: «semonnoyent» (An1). El sentit aquí és el de ‘convocar’, DMF, s. v. semondre, A. Aquest matís no es troba

documentat ni al DCVB ni al DECLC.
1121en nostra lengua: «en français» (An1).
1122platxada: ‘clapada’, DCVB, s. v. platxa.
1123vents: «voiz» (An1).
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E quant és dels altres déus que monsenyor sent Agostí nomena en aquest capítol, ell posa de què

servexen cascú en son offici, exceptat la deessa appellada Pertunda, la qual ere aquella que quant lo marit

ere sobre sa muller, segons los poetes, aydava acabar sa obra e gitar son sement. E per açò diu monsenyor

70 sent Agostí que aquesta cosa és molt desonesta que, per ço que aquella és appellada —ço és, Pertunda,

axí dita per lo offici del qual ella és nomenada—, altre conplesca l’offici de aquell, ço és, que lo marit hi

traballa.1124

Aprés, quant ell parla del déu Priapus, ell fou lo menbre natural de Líber Pàter, que lo havia a ten gran

e orreu e lexà, que per aquesta causa ell lo apellà mascle, e monsenyor sent Agostí lo apella ffascinum, per

75 ço que abans que hom trobàs lo usatge de les bragues per metre’l dedins, hom l’enbolcave ab benes, ligat

axí com hom ligua los infants, axí com diu Oguici, lo qual és apellat en la Santa Scriptura Beelphegor, axí

com diu Ysidorus en lo viii libre de ses Etimologies, en lo capítol dels déus. E fou i gran bacallar,1125 qui

fou apellat de ia ciutat que hom appellave Làbsaton, qui ere en Elepont, lo qual, per la granea de son

membre, qui ere ten orreu e axí excessiu, fou gitat fora de aquella ciutat. E tota veguada, despuys fou ell

80 tengut axí com a déu e apellaren-lo déu dels jardins, axí com diu Sèrvius, e fou axí appellat per ço que

supposat que les terres no leven sinó una veguada l’any, emperò[...]temps fruyts en los jardins.

Aprés, [f. 24v] quant parla dels déus e de aquells qui·ls aoraven, los quals forçadament manaren ésser

faedors1126 aquests jochs de lurs servidors e de aquells qui·ls ahoraven e volgren que hom los fes, ja

n’avem parlat en lo xxvi capítol del quart libre, on havem mostrat com los déus dels romans volgren que

85 hom los començàs los jochs scèniques.

Aprés, quant ell diu que açò és una altra questió si aquella teologia ha altres partides, ell o diu per

açò que fora les coses scrites e les altres coses qui eren públiques e recitades públicament en les scenes e

en los teatres, hi havia coses amaguades e celades que los sacerdots fehien, les quals eren molt pus leges.

Aprés, quant ell diu que totes les ii teologies, ço és assaber, la civil e la fabulosa o teàtrica, són d’una

90 matexa legea, ell conclou la conclusió per què ell hi a tengut principalment. E fa ell dues coses. Car

81 emperò[...]temps ] touteuoyes y a il touz iours An1

1124E per açò ... marit hi traballa: «Et pource dit monseigneur saint augustin que cest chose moult dezhonneste que ce que celle la

est appelle cest a dire pertunda ainsi dicte pour loffice de quoy elle est nommee autre accomplice loffice que celi cest a dire que le

mari qui laboure» (An1).
1125bacallar : ‘home de baixes costums’, DCVB, s. v. bacallar, 1, 2.
1126forçadament manaren ésser faedors: «extorquerent» (An1).
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primerament, per les coses denant dites o declarades,1127 mostra que ha sa intenció. Segonament, ell o

declara pus clarament per los dits de Varró. E allí fa encara ii coses. Car primerament, ell met los dits de

Varró e la distincció que ell ha entre les dues,1128 qui pertanyen a home e a les coses qui són de l’home.

Segonament, conclou que Varró entenia en altre manera en son cor e en sa pensa de aquella teologia

95 fabulosa e civil que ses paraules no demostren de primera faç.

Capítol 10

x capítol. De la franquea de Sènequa, qui reprèn pus fort la teologia civil que Varró no fa la fabulosa.

[Manca la rúbrica del comentari]

[f. 26v] En aquest x capítol monsenyor sent Agostí prossegueix la sentència e la intenció de Sèneca de

la teologia civil. E fa ii coses en aquest capítol. Primerament, ell met Sèneca devant Varró, per ço que

5 pus francament e pus expressament e sens neguna dupte ell meté en scrit ço que sentia ésser de veritat

dels déus. Segonament, ell lo reprèn de ficció e de simulació, per ço que contra açò que ell ne sentia e

que n’avia scrit, ell ahorà los déus. E aquella segona part comença on diu «mas aquest Varró,1129 que los

philòsofs, et cetera».

E·n la primera part ell fa iii coses. Primerament, ell demostra com francament Sèneca reprèn aquests

10 déus; segonament, com francament ell reprova lurs cerimònies, sacrificis e ordonaments. Terçament, ell

reprova los matrimonis de aquests déus. La iia part comença là on diu «mas com francament escriu ell

de lurs ordonaments, et cetera». E la iiia partida, là on diu «e un poch aprés, et cetera».

Aquest Sèneca fou hom molt moral e fon en lo temps dels apòstols de nostro Senyor, axí com se pot

appàrer per les Epístoles que sent Pau escriví a ell e ell a sent Pau. Ell fou mestre de Neró e fou de moltes

15 belles obres e sol.lennes a moralitat, axí com ses Epístoles ad lucillum, les Tragèdies, la abreviació de Titus

Lívius, que hom apella Epitome,1130 De les iiii virtuts cardinals,1131 De clemència, De ira a l’emperador Neró,

1127dites o declarades: «declairees» (An1).
1128les dues: «les diex» (An1).
1129Varró: Agustí para aquí de Sèneca. El lapsus es troba a tota la tradició francesa.
1130la abreviació de Titus Lívius, que hom apella Epitome: la referència és a l’Epitome de gestis romanorum de Florus.
1131De les iiii virtuts cardinals: tal com anota Bertand (2021: 732), es tracta del tractat de Martí de Braga, sovint atribuït a Sèneca.
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De les qüestions naturals, Dels remeys contra fortuna o coses fortuïtes, De les clamacions1132 e moltes altres

obres que hom pot veure e trobar en molts lochs.

Aprés, quant ell parla del divers àbit dels déus, ell vol dir que ells eren adorats en diversos lochs e sots

20 diverses formes. E per açò és açí a notar la faula dels jagants, qui enprengueren a gitar deffora los déus

de lurs sitis e a caçar-los del çel. E feren una gran plegua1133 tal e axí gran que los déus se amaguaren per

ells e prengueren altres formes que no havien abans per ço que no fossen coneguts, on Júpiter pres la

forma d’un boch o d’un moltó, e sots aquesta forma és ahorat en Àfrica, en lo temple qui s’apellà1134 lo

temple Anmonis, axí com appar per la Istòria de Alexandre,1135 jatsia que ell e Apol.lo fossen ahorats a

25 Roma en forma humana.

Altra veguada, Phebus, qui vol aytant dir com Apol.lo, ço és assaber, lo sol, pres la forma d’un corp;

Pheba, ço és assaber, la luna, que los poetes apellen Diana, pres la forma d’una çerva; Juno, la forma

d’una vacha; Venus, d’un peix. E per açò eren ells ahorats en diverses [f. 27r] lochs sots aquestes formes

o maneres, d’on Clement in Intenerario, en son v libre, parlant dels déus dels egipcians, qui foren los

30 primers idòlatres e que primers ahoraven les ýdoles, diu que alguns d’éls ahoraven lo bou; l’altre, la

ovella; l’altre, lo boch o cabró;1136 l’altre, la serp, e molts d’altres.

De la manera de ahorar aquest bou o toro parla Plínius en son libre Naturalis istorie, qui és una cosa

molt meravellosa. E segons açò que ells són de diversos natures e de diverses maneres, los són fets

diversos sacrificis, ço és assaber: a Mars, i senglar; a Bacus, i boch; a Juno, i pagó; a Júpiter, i toro; a

35 Apol.lo, i anyell; a Venus, i colom; a Minerva, i muçol; a Ceres, dels grans; a Mercuri, són molts aytals,

ells1137 sembren lo temple de Èrcules de fulles de amanler e en lo temple de Cupido senbren roses. E

aquella faula met Ovidi en lo v libre De transformatis o Matamorfoseos e en son v libre De faustis.

Aprés, quant ell diu que ells les vesten algunes veguades de diversos sexus o natures1138[...]mesclades,

38 sexus o natures[...]mesclades ] sexes entremellez An1

1132De les clamacions: Bertrand (2021: 733), identifica aquesta obra amb les Suasoriae et controversiae de Sèneca el Vell.
1133plegua: ‘aplegament’, DCVB, s. v. plega, 1.
1134s’apellà: «sappelloit» (An1).
1135axí com appar per la Istòria de Alexandre: Bertrand (2021: 121) proposa com a font l’Epitome de Juli Valeri, per la via interposada

de l’Speculum historiale de Vincent de Beauvais.
1136boch o cabró: «brebiz» (An1).
1137ells: ‘e ells’.
1138sexus o natures: «sexes» (An1).
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ell o diu per açò que ells fenyen algunes veguades que ells són mascles e algunes veguades que són

40 femelles. E per ço ells les formen algunes veguades en figura de mascles e algunes veguades en figura

de femelles. E algunes veguades los donen lo i sexu e l’altre ensemps, axí com hom diu de i appellat

Ermofroditus, lo qual los poetes fenyen que fou fill de Mercuri e de Venus, on aquells són apellats

ermofroditi qui han ia natura e l’altre, ço és a dir, membre d’ome e natura de fembre. E per avantura ells

les ahoraven en i loch sots forma de mascle e en l’altre sots forma de famella, o ells formaven ensemps

45 iii1139 corsos, ço és assaber, de mascle e de fembra, e ells tenien per i mateix déu.

Aprés, quant parla dels déus que feren Titus Tàcius, Ròmulus e Túl.lius, ja n’és stat parlat açí dessús,

en lo xxiiii capítol del iiii libre.

Aprés, quant parla de aquells qui tallaven les partides de natura o naturals, ço és a entendre, dels

capellans de Cíbeles, la Mare dels déus, ja n’és stat parlat en lo vii capítol de aquest libre. E quant és

50 de aquells qui·s tallaven los braços, ell o diu per los capellans qui·s segnaven dels braços ab lancetes1140

o fleumetes1141 per ço que de lur sanch ells poguessen fer sacrificis a·ltres1142 déus, axí com havien

acostumat de fer-los los capellans o sacerdots del temple de Baal, qui ab lanceta e ab coltell se tallaven

per haver de lur sanch, axí com és dit en la Bíblia en lo xviii capítol del iii Libre dels reys.

Aprés, quant parla [f. 27v] de la delectació carnal o voloptositat real, ell toca açí una abominable

55 costuma que havien los reys pagans, qui fehien castrar los infants axí com si hom los fes de mascles,

fembres, per la barba que perdien, per ço que ells prenguessen pus gran delectació de haver afer ab ells,

axí com havien ab les fembres, la qual costuma durà tro al temps de Domicià l’emperador, lo qual levà

aquesta costuma per la abominació. Emperò diu monsenyor sent Agostí que negú de aquests infants no·s

castrà null temps, ans los castrava hom contra lur volentat al pler dels reys, ço que fehien los capellans

60 del temple de aquella Mare dels déus, que·s castraven per lur volentat.

Aprés, quant parla de Ossiris, los romans prengueren aquell Ossiris dels egipcians, axí com diu Lucà

en son viii libre, e axí feren ells Osis o Ysiris, axí com és stat dit en lo ii libre, en lo xxiiii capítol. Aquell

Ossiris fou marit de Isis, regina de Egipte, la qual los egipcians feren deessa per los béns que ells tenien

que ella los havia fets. Pàpies diu que Ossiris fou mort e especejat per i seu frare jagant apellat Titan, e

1139iii: «ij» (An1). Els cossos que s’unien eren dos.
1140lancetes: instrument quirúrgic semblant al bisturí, DCVB, s. v. llanceta.
1141fleumetes: semblant a la llanceta, la fleuma s’utilitzava sobretot en animals.
1142a·ltres: «a leurs» (An1).
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65 que Ysis lo cercà per lonch temps, e quant ella l’ach trobat ella lo saludà, d’on despuys, lo poble, qui l’ha

ahorat, ha tenguda aquesta costuma. Car cascun any ells lo cerquen plorant, e quant ells l’an trobat, ells

ne fan gran festa ells ne fan gran festa e saluden-lo per tals mots: «Osies, debonayre en Déu o envers

Déu.»1143

Aprés, quant ell parla de aquells qui sotsmeten a ells tots los noms dels déus, ell recompte ací les

70 follies e les vanitats que veu Sèneca que alguns fehien en les ordinacions de aquells déus que ells ahoraven.

Primerament, ell veu aquell qui sotsmetia a Júpiter totes coses e tots los altres déus, axí com a sobiran

déu e rey dessús los altres; l’altre, qui li anunciava les ores, demostrant que lo sol e la luna e les esteles,

per les quals los temps són distinchs o distinctes, servexen a aquest Júpiter; l’altre, ell veu que fehia son

morro de vaques,1144 ço és, aquell qui matava açò que hom volia sacrificar. E axí, als altres déus fehien

75 ells a cascú son senyal per demostrar que cascú d’éls ere prest de servir als déus e plaure’ls. Los altres

fehien altres senyals per ço que reebessen alguns ben[...]cis dels déus, axí com aquells qui apellaven lurs

déus a lurs[...]donaven penyora, fermança o caució de pagar la penyora si ells ne cahien, per ço que los

déus los fossen en ajuda. E axí mateix[...]en que aquesta matexa fi los offerien lurs libells [f. 28r] e lurs

supplicacions. E axí, uns servien per dreta obediència e los altres, per pler e los altres, per haver-ne profit.

80 Aprés, quant ell parla del savi Archèmius,1145 ell o diu per ço que quant ell fo axí vell que ell no poch

més seguir les scenes ne los teatres, ne fer bé son offici, tal com se covenia a fer en aquells lochs, ell fou

mès en lo Capitoli per fer ço que ell podia denant los déus; e axí fehia hom de tots los altres vells qui

abans havien servit als déus de alguna hobra manual.

Aprés, quant parla de aquelles qui sehien en lo Capitoli, per què elles cuydaven ésser amades de

85 Júpiter, ell o diu per açò que y havia algunes que u fahien a aquesta fi e les altres o fehien per traure o

portar Júpiter a lur amor. E quant ell diu que no s’espanten gens de esguart de Juno, qui s’enfelloneix molt

leugerament segons los poetes, ell o diu per ço que Juno ere ahorada en aquest temple de Júpiter —la qual

fou muller de Júpiter segons los poetes—, la qual podia veure los continents que aquestes fembres fehien

76 ben[...]cis ] benefices An1 77 lurs[...]donaven ] leurs gaigeures quant il bailloyent An1 78 E axí mateix[...]en ] Et par

pareil de ceulz qui plaidoyent An1

1143Osies, debonayre en déu o envers déu: tal com adverteix Bertrand (2021: 125), Presles segueix Pàpies, Elementarium, s. v. Osiris, i

per error copia la definició de l’adjectiu grec osios.
1144morro de vaques: ‘botxí’, DCVB, s. v. morro-de-vaques.
1145Archèmius: tal com adverteix Bertrand (2021: 714), Presles malinterpreta el nom comú archimimus com un nom propi.
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en sa presència per atraure o aportar Júpiter a lur amor; e per si1146 Juno ere aquella qui s’enfellonia

90 leugerament, ella se devia enfellonir de açò que ella los vehia fer en sa presència.

Con aquella Juno se enfellonia leugerament, e con ella ere fembra molt irosa, Virgili o mostre en son

libre de Eneydos, on ell mostre com ella demostrà sa fellonia contra aquells de Troia quant fou destroyda,

e axí mateix ne parla Ovidi en molts lochs, de les venjançes meravelloses d’ella; sí·s fa Sènecha en ses

tragèdies, e en special en la primera Tragèdia, quant hom recompte con ella reduhí Èrcules e con ella lo

95 feu conbatre ab xii orribles monstres, los quals ell vençé a tots.

Aprés, quant ell diu «e un poch aprés, et cetera», ell reprova los matrimonis dels déus, axí con de

Júpiter e de Juno, qui eren frares e sor, lo qual matrimoni no·ls és atribuït covinentment; sí·s fa ell de

Belona, qui vol aytant dir com Pal.las, la qual los poetes fenyen ésser nada del cap o cervell de Júpiter,

la qual fou filla de Juno e fon maridada ab Mars, qui fou fill de Juno, e lo qual matrimoni no és pas axí

100 blasmat con dels altres per ço que ells no se tanyen ten prop. Emperò tota veguada és a notar açí que

jatsia que hom digua que aquesta Belona —que vol aytant dir com Minerva— fos maridada ab Mars,

emperò tota veguada fenyen los poetes que ella fou verge, axí com appar per monsenyor sent Agostí, en

lo xii capítol del xviii libre.

Aprés, quant ell parla de aquells [f. 28v] qui són fents ésser casts, axí con si la condició fos fallida

105 —ço és a dir, la i dels maridats—, ell o diu per açò que algunes eren fembres viuves e no ere memòria que

elles null temps fossen stades maridades, axí con aquelles nomenades en lo test, les quals monsenyor

sent Agustí recita per la narració1147 de Sènecha e de les quals Sèneca diu que açò no és pas meravella si

no y havia negú qui les demanàs per mullers.

Capítol 11

xi capítol. Qual cosa Sènecha ha sentit dels juheus.

[...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xi capítol monsenyor sent Agostí mostre com Sènecha sentí de les cerimònies dels jueus e, en

special, con reprèn lur sàbbat, ço és, lo vii jorn que [f. 29r] ells guarden e guardaven, lo qual ells tenien

107 la narració ] ms. larracio

1146per si: «pource se» (An1).
1147la narració: esmeno el lapsus del copista.
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5 lo dissapte, e són, axí mateix, molts[...]per què ere; e axí mateix es fa Juvenal: se’n treu escarn e·ls[...].

Aprés, quant parla de lur costuma, ell o vol dir1148 que[...]foren destruïts per Titus e Vespesià,1149 e

que ells foren[...]totes les terres catius e fugitius. Ells, que eren vençuts, atragueren[...]gents a guardar

aquest sàbbat, e per ço diu ell que los vençuts[...]leys al vencedors, ço és, que los jueus, qui eren catius,

publicaren lur ley e[...]entre aquells[...]tat per çò que ells visquessen segons lur ley.

10 E veem com ells són avorrits de totes gents, car Sèneca mateix, qui és molt savi home e pagà, e lo qual

monsenyor sent Jerònim met entre los excel.lents clergues en son libre que ell apellà De viris illustribus,

los apella gent molt cruel per denotar la malvestat d’ells.

Aprés, quant ell diu que ell parlarà d’aquests sagraments dels jueus en altre loch, ço és a entendre en

lo v capítol del x libre.

Capítol 12

xii capítol. Que, la vanitat dels déus pagans descuberta, hom no puxa duptar que aquells déus puxen donar

a algun vida eternal, los quals déus no ayden gens a la vida temporal.

[f. 29v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xii capítol monsenyor sent Agustí pren e trau la conclusió a la qual ell ha attès principalment

5 en aquest libre, ço és assaber, que hom no deu gens sperar ne attendre la vida perdurable de molts déus e

que hom deu attendre e sperar la felicitat o benevanturança eternal o perdurable1150 no pas solament per

les coses qui són determenades en aquest libre, mas en los v libres precedents e, axí mateix, en lo libre

subsegüent, on les coses són declarades pus clarament.

5 molts[...]per què ] plusieurs se sont moquiez en demandant la cause pourquoy An1 5 e·ls[...] ] et les enreprent An1 6

que[...]foren ] que apres ce que les iuifs furent An1 7 foren[...]totes ] furent respanduz par toutes An1 7 atragueren[...]gents ]

attrairent maintes gens An1 8 vençuts[...]leys ] vaincuz donnerent lois An1 9 e[...]entre aquells[...]tat ] et conuainquerent

entre ceulz ou il estoyent en chetinoison An1

1148ell o vol dir : ‘ell vol dir’.
1149Titus e Vespesià: Tit Flavi Sabí Vespasià, emperador de l’Imperi Romà.
1150eternal o perdurable: «pardurable» (An1).
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Llibre VII

Rúbriques

[f. 30r] Ací comencen les rúbriques del vii libre de La ciutat de Déu.

Primer capítol. Si és acceure que deÿtat puxa ésser trobada en los déus pus grans e elegits a part, qui són

appellats solecti, axí com és1151 cosa certa que aquella deÿtat no sia gens en la teologia civil.

Segon capítol. Qui són aquests déus elets a parts o solecti e assaber si ells són exceptats dels officis dels

5 déus pus vils e pus orreus.

Tercer capítol. Que la rahó sia nul.la per la qual hom puxa mostrar la elecció particular de alguns de

aquells déus, com pus excel.lent administració sia commesa a molts déus qui són de pus baix grau.

Quart. Que1152 mils és stat fet ab los déus de pus baix grau que no són diffamats de algunes falsies que ab

lo déus sobre elegits,1153 qui són apellats salecti, dels quals hom canta e celebra tantes legees.

10 Sinquèn capítol. De la doctrina pus secreta e de les rahons naturals dels paguans.

Sisèn capítol. De la oppinió de Varróindex[op]Varro@Varró!ø per la qual ell cuyda que Déu fos la ànima

del món, lo qual món, emperò, ha en ses partides moltes ànimas, de les quals és la divina natura.

Setèn capítol. És assaber si açò fou cosa rahonable departir en dos noms aquells ii déus, Janus e Tèrminus.

Vuytèn capítol. De aquells qui1154 ahoren aquest déu Janus han figurat sa ymage ab ii fronts, ço és a dir,

15 ab dues cares, la qual ymage ells1155 volen axí semblar a haver iiii fronts.

Novèn capítol. Del poder de Júpiter e de la comperació de ell ab Janus.

8 Quart. Que ] ms. Quart iiii Que

1151és: «sia» (An1).
1152Quart. Que: elimino la duplicació del numeral.
1153de algunes falsies que ab los déus sobre elegits: «daucuns reprouches que auec les diex ou aus diex superesleuz qui sont» (An1).
1154De aquells qui: «Pour quele cause ceulz qui» (An1).
1155la qual ymage ells: «la quele ymage touteuoyes» (An1)
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Deèn capítol. Si la divisió e differència de Júpiter e de Janus sia dreturera.1156

Onzèn capítol. Dels sobrenoms de Júpiter, los quals no són gens1157 reportats a molts déus, mas a imateix

déu.1158

20 Dotzèn capítol. Que Júpiter és appellat Moneda o Peccúnia.

Tretzèn capítol. Que quant hom posa qual cosa és Saturn o qual cosa sia Jènius, hom ensenya que cascú

d’ells és i Júpiter.

Quatorzèn capítol. Des officis de Mars e de Venus e de Mercuri.1159

[f. 30v] Quinzèn capítol. De algunes esteles, les quals los paguans han apellades dels noms e de1160 lurs

25 déus.

Setzèn capítol. De Apolín e de Diana e dels altres déus elegits a part, los quals los paguans volgren ésser

les partides del món.

Desetèn capítol. Que aquest Varró axí haja pronunciat a aquestes oppinions duptoses dels déus.

Deauytèn capítol. Qual cosa és més a ccreure, per la qual error dels paguans sia creguda.

30 Deanovèn capítol. De les interpretacions per les quals la rahó de ahorar Saturn és1161 convençuda.

Vintèn capítol. De les sacres o sol.lennitats de aquella deessa appellada Ceres Elustina.1162

1156Si la divisió ... sia dreturera: «A sauoir sentre ianus et iupiter est vraye diuision ou separacion» (An1).
1157gens: «pas» (An1).
1158déu: «seul» (An1).
1159de Mars e de Venus e de Mercuri: el capítol tracta de Mart i de Mercuri, però no de Venus. L’esment de la deessa no es troba al

text francès i sembla més aviat una associació equívoca. El copista, quan escriu la rúbrica a l’encapçalament del capítol, ratlla el

nom «venus».
1160e de: ‘de’.
1161és: «soit» (An1).
1162Ceres Elustina: «eluzina» (An1).
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Vint et i capítol. De les legees de les sacres o sol.lennitats les quals eren celebrades a aquest déu Líber.1163

Vint ii capítol. De aquest déu Neptunus e de ses deesses Salàtia e Venília.1164

Vint iii capítol. De la Terra, la qual Varró conferma ésser deessa per ço que aquella ànima del món, la

35 qual ell cuyda ésser déu, passa per ella axí com partida baxa de son cors e li dona força divina.1165

Vint iiiia capítol. Dels sobrenoms de aquella deessa Tel.lus e de les significacions de aquells, los quals

sobrenoms no degueren axí conformar les oppinions de molts déus, jatsia açò que signifiquen moltes

coses.1166

Vint v capítol. Quala interpretació la doctrina dels savis grechs ha trobada del castrament de i appellat

40 Attis.1167

Vint vi capítol. De la legea de les sacres o sol.lennitats de la gran Mare.1168

Vint vii capítol. De les ficcions dels philòsofs, los quals no ahoren gens1169 la vertadera divinitat, ne per

aquella manera de ahorar, per la qual vertadera divinitat deu ésser ahorada.1170

Vint viii capítol. Que la doctrina de Varró de la teologia no s’acorda en alguna partida.

45 Vint viiii capítol. Que los philosops degueren haver reportat a i sol [f. 31r] vertader Déu totes les coses

36 Dels ] ms. Dells

1163De les legees ... aquest déu Líber : «De la laidure des sacrefices que len faisoit ad ce dieu appelle liber pater» (An1).
1164De aquest déu ... Salàtia e Venília: «De ces diex ou dieuesses cest assauoir neptunus salacia et venilia» (An1).
1165ànima del món ... dona força divina: «courage ou pensee du monde le quel il cuide estre dieu passe aussi par mi celle basse

partie de son corps cest a dire la terre et li donne force diuine» (An1).
1166de aquella deessa ... signifiques moltes coses: «de la terre et de leurs significacions les quelz suppose mesmes queles feussent

iuges de plusieurs choses ne dorent pas confermer ne approuuer les opinions de plusieurs diex» (An1).
1167la doctrina dels ... i appellat Attis: «ait trouuee la doctrine des saiges griex de labcision de cel enfant actis cest assauoir de ce

quil ot coupe ses genitoires» (An1).
1168sacres o sol.lennitats: «sacres sacrefices ou solennitez» (An1).
1169gens: «pas» (An1).
1170per aquella manera ... deu ésser ahorada: «par tel seruice ou reuerence comme ycelle vraye diuinite est aourer» (An1).
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les quals ells han reportades al món e a les partides de aquell.1171

Trentèn capítol. Per qual partida sia mesa differència entre lo creador e les creatures, per ço que tants de

déus com ells són desahorats de i actor o faedor no sien ahorats per i o en loch de i.1172

Trenta i capítol. De quals benificis de Déu usen pròpiament aquells qui seguexen veritat, mesa defora la

50 general la larguea d’ell.1173

Trenta ii capítol. Que lo sagrament de la redempció de Jhesu Crist no ha gens fallit en alguns temps

passats e és stat preÿcat tot dia per diverses significacions.1174

Trenta iii capítol. Que la fal.làcia dels malvats esperits ha poguda ésser manifestada per la sola religió

cristiana.1175

55 Trenta iiii capítol. Dels libres de Numa Pompílius, los quals lo Senat manà ésser cremats, per ço que les

causes de les sacres no vinguessen a conexença, les quals eren contengudes en aquells libres.1176

Trenta v capítol. De la art apellada ydromància, per la qual Numa ere encantat per veure les ymages de

alguns diables.1177

1171Que los philosops ... partides de aquell: «De toutes les choses que les phylosophes rapporterent au monde et aus parties de yceli

monde il deussent auoir rapporte a vn vray dieu» (An1).
1172sia mesa differència ... Loch de i: «soit deuisee la creature du createur ad ce que pour vn dieu len ne aoure tant de diex comme il

y a dez oeures dun acteur ou faiseur» (An1).
1173usen pròpiament aquells ... La larguea d’ell: «excepte sa general largesse usent proprement ceulz qui ensuyuent verite» (An1).
1174no ha gens ... preÿcat tot dia: «ne failli onques es temps passez et que il a touz iours este preschie» (An1).
1175Que la fal.làcia ... sola religió cristiana: «Que par la seule religion crestienne a peu estre magnifestee la fallace des mauuais

esperiz qui seziouyssent des erreurs des hommes» (An1).
1176ésser cremats ... en aquells libres: «que len ardist a fin que les causes des sacrefices teles comme elles y estoyent contenues ne

venissent a cognoissance» (An1).
1177De la art ... de alguns diables: «De ydromancie par la quele numa pompilius veues aucunes ymages de dyables fu moquie» (An1).
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Capítol 1

Primer capítol. Si és accreure que deÿtat puxa ésser trobada en los déus pus grans e elegits a part qui són

appellats solecti, axí com és1178 cosa certa que aquella deÿtat no sia gens en la teologia civil.

[f. 32r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest vii libre monsenyor sent Agustí prossegueix la teologia civil quant als déus elets a part

5 contra1179 los pus grans, los quals ell apella selectos, ço és, seorsum electos, que vol aytant dir com ‘elets a

part’ o ‘triats a part per sobirania’, e entén a demostrar com hom no deu de ells attendre ne sperar la

beneuyrança eternal o perdurable.1180 E conté aquest libre xxxv capítols, dels quals aquest primer és

axí com a i pròlech, en lo qual ell fa ii coses. Primerament, ell se escusa de la longuea de aquest tractat,

e diu-o per la altea de la matèria. Segonament, ell demostra la necessitat de la obra. E aquella iia part

10 comença on ell diu «aquesta divinitat, et cetera», on alguns començen lo primer capítol; on ell fa encara

dues coses.

Primerament, ell demostre la necessitat de la obra per ço que no és encara sufficientment provat

que de aquests déus elets a part hom no deu gens sperar la vida eternal o perdurable,1181 car en lo libre

precedent ell no ha [f. 32v] parlat sinó dels déus plebeyents e comuns principalment e poch de aquests

15 déus elets a part, dels quals déus Varró tracta en son derrer volum de les coses divines, axí com és stat dit

en lo iii capítol del libre precedent.

Segonament, ell reprova lo dit de Tertul.lian, qui, volent parlar contra aquells qui meten1182 alguns

déus elets a part, dix axí: «Si aquests déus son elets, ço és a dir, triats, axí com són bulbi, qui són uns

peys de molt malvat gust segons Pàpies, per cert», diu ell, «tots los altres són jutjats malvats.» Car jatsia

20 açò que sia cortesament dit e alegrament e eloqüentment, emperò prova encara monsenyor sent Agostí

per molts eximplis que açò no basta ne no és dit a la dreta veritat per haver vertader effect de aquestes

paraules. E aquella iia part comença là on diu «si los déus són elets a part, et cetera». E lo sobrepús del

capítol és tot clar.

1178és: «sia» (An1).
1179contra: «contre» (An1); «comme» (P1).
1180eternal o perdurable: «pardurable» (An1).
1181eternal o perdurable: «pardurable» (An1).
1182meten: «mirent» (An1).
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Capítol 2

ii capítol. Qui són aquests déus elets a part o selecti, e assaber si ells són exceptats dels officis dels déus pus

vils e pus orreus.

[f. 33r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest ii capítol monsenyor sent Agostí comença son tractat de aquests déus elegits a part axí con

5 sobirans. E fa ii coses en aquest capítol. Primerament, recompte aquests déus e·ls nomena segons la

doctrina de Varró, e de lurs officis e de què serveix cascú serà declarat proceïnt. Segonament, ell reprova

la elecció de aquests déus. E aquella iia part se comença on ell diu «aquests déus són elegits sobre los

altres, et cetera». E en aquella iia part ell fa dues coses encare. Car primerament, ell demana la causa

per què aquests déus són elegits e mesos a part, e en sa qüestió ell met ii coses per manera de distincció.

10 Segonament, ell demostra que aquestes ii causes són desraonables. E aquella iia part se comença on diu

«si açò és per açò que major cosa, et cetera». Primerament ell prossegueix ia de les causes, e aprés ell

prossegueix l’altra en lo capítol següent, axí com prop lo mig loch.

La causa per què ell los reprova en aquest capítol sí és per açò qui és dit que y ha xx déus comptats e

mesos a part e qui són pus grans que los altres, per ço que ells han major administració en lo món que no

15 han los altres déus. E aquesta causa ell reprova per dues rahons, on la iia comença là on diu «la són, axí

mateix, jo no sé qual ii déus, et cetera».

La primera rahó és fundada sobre açò que ell diu que los déus qui són tenguts per sobirans e elegits a

part administren axí coses petites con los altres petits déus qui no són axí elegits. E algunes veguades

concorren en administració alguns de aquests grans déus ab los altres qui no són gens de ten gran

20 actoritat, axí com appar per los eximplis. Lo primer és de Janus, qui és dit i de aquests [f. 33v] grans

déus, e emperò li és atribuïda la administració de petita cosa, ço és assaber, de obrir lo camí a la sement.

E Saturn, qui és axí mateix de aquests grans déus, és atribuït a la actoritat de donar la sement e metre

deffora; a Líber, de liurar l’ome aprés la sement, e a Venus, de la fembre.

Senblantment, Varró atribueix a Juno la providència del flux de la sanch que nós apellam les flors,

25 emperò concorren ab ell e ha aquell mateix poder una filla de Júpiter qui no és mesa entre los grans

déus, sinó entre los plebeus e pochs, e aquella és apellada Mena. E·s apellada fillastra de Juno per ço que

ella fou filla de Júpiter d’una altra muller apellada Latona, mas realment parlar Mena vol aytant dir com
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Diana, e Diana, aytant com la luna. Mas ella és apellada Mena per ço que ha senyoria sobre aquestes

flors de les fembres, axí com nós diem Diana e la luna per diversos officis. E axí és del sol e de Apol.lo,

30 emperò són ells mesos axí con a ii déus de aquests grans elets e mesos a part, e axí és de la luna e de

Diana, emperò Mena no és mesa ne comptada entre aquests déus o deesses elets.

Tota hora apella açí monsenyor sent Agostí Juno, Lucina, ço és, la deessa que, axí com diu Pàpies,

dona claredat e vista a aquells qui naxen, que en altra manera és dita la deessa de infantament, d’on

Ovidi parla en son iii libre De fastis, e axí mateix ne havem parlat açí dessús.

35 Aprés quant ell parla de aquests déus molt escurs, açò és la iia rahó qui és presa de aquests ii déus,

qui no són gens comptats entre aquests déus elegits, mas són apellats molt escurs, ço és, que hom no sab

qui són ne de noblea ne de linatge, mas són axí con no coneguts. Emperò fan ells pus grans coses que

no fan aquests grans déus elegits a part. E fa ací monsenyor sent Agostí ii coses. Car primerament, ell

descriu lur offici. Segonament, per açò ell argueix per venir a son propòsit e intenció, ço és assaber en lo

40 capítol següent.

Qui són aquests ii deus e de què ells servexen, ell los nomena, ço és assaber, Vitunnus, qui dona vida,

e Sentinus, qui dona lo seny.

Capítol 3

iii capítol. Que la rahó sia nul.la per la qual hom puga mostrar la elecció particular de alguns de aquells

deús com pus excel.lent administració sia comesa a molts déus qui són de pus baix grau.

[f. 35v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest iii capítol, axí per ço qui és dit en lo capítol precedent con per ço qui és dit en lo començament

5 de aquest capítol, monsenyor sent Agostí argüeix a fi de mostrar son propòsit e provar sa intenció, ço és

assaber, que aquella elecció de aquells grans déus elets e mesos a part, la qual met Varró, sia desrahonable.

E fa ii coses en aquest capítol. Primerament, ell met sa rahó. Segonament, ell la fortiffica per coses

senblants. E aquella iia part se comença là on diu «ells meteren allí, axí mateix, aquella deessa de pensa».

Encara fa ell ii coses en la primera part. Primerament, ell fa sa rahó e son argument. Segonament, ell

10 conclou e foragita ia resposta que hom poria metra contra sa rahó. E aquella iia part comença là on diu

«e si hom respon, et cetera».



551

La intenció de monsenyor sent Agostí quant a la rahó que ell fa appar assats per lo test; emperò diu

ell que Juno, ab Mena, val a les flors mestruals, al creximent e nodri-[f. 36r]ment de ço que és conçebut;

per l’enteniment de la qual cosa és assaber que aquestes flors o sanch menstrual han doble enteniment:

15 elles1183 són preses en ia manera per les flors que les fembres giten deffora cascun mes per purguació de

natura, e·n altra manera ells son preses per la sanch qui és purgada per l’altra que és mesa deffora.

Mas pròpiament parlar,1184 aquesta sanch qui és apellada purgació és apellada fluix mestrual, e aquesta

no ajuda gens al creximent de ço qui és conçebut si açò no és per accident, ço és, per tant con ella és

mesa deffora, car quant hom met deffora aquesta sanch aquella de la qual l’infant pren nodriment és feta

20 pus pura e pus neta e es millor al creximent de açò qui és conçebut; mas monsenyor sent Agustí parla açí

largament e extensivament e apella aquesta sanch qui·s nedeja e purifica fluix mestrual.

Aprés, quant ell diu e si hom[...]ell foragita ia resposta que hom poria donar contra sa rahó. E fa ii

coses. Primerament, ell met la resposta que hom poria fer, la qual és tota clara per lo test. Segonament, ell

argüeix al contrari. E comença aquella iia part là on diu «e aquells qui responen a aquestes coses avisen o

25 preveen-se1185 en açò que respondran, et cetera», oon ell fa encara ii coses. Car primerament, ell argüeix

axí con és dit contra aquella resposta. Segonament, ell conclou altra veguada ia altra resposta. Car, axí

com ell diu, hom poria dir que aquell qui és donador universal de vida e de seny usara de aquests ii déus

a donar la vida e lo seny, contra lo qual ell argüeix per una similitut. Car, senblantment, los altres déus

qui són elets e mesos a part per lur noblea degren haver ministres o officials qui fossen e exequtassen

30 aquests[...]e no u fessen per ells mateys, e en special Juno, la qual és re[...]eus e germana e muller de

Júpiter. E tota veguada ella fe[...]molt petites coses per ella e s’ajunyí ab ii deesses molt petites a fer molt

petites coses, car ella mena los infants e retorna en[...]casa ab dues altres deesses, ço és assaber, Abelona

e Adeona, de les quals[...]anar, e l’altre, retornar en la casa. E Juno és ab elles, la qual és alguna veguada

apellada interduca, per ço que ella mena algunes veguades l’infant entre aquestes dues deesses, e alguna

35 veguada és apellada domiduca, per ço que ella les mena en lur casa. E és dita [f. 36v] domiduca a domo,

qui vol dir ‘casa’, e duco ducis, qui vol dir ‘menar’, qui vol aytant dir com ‘menar a la casa’.
15 elles ] ms. ells

22 hom[...]ell ] len respont etc Il An1 30 aquests[...]e ] ces petiz offices et An1 30 re[...]eus ] royne des diex An1 31

fe[...]molt ] fait aucunes tres An1 32 en[...]casa ] en leur maison An1 33 quals[...]anar ] queles lun fait aler An1

1183elles: restitueixo el femení per concordança de gènere gramatical.
1184pròpiament parlar : ‘a pròpiament parlar’.
1185avisen o preveen-se: «aduisent soy» (An1).
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Aprés, quant ell parla de la deessa apellada Pensament, ell conferma la rahó precedent per la similitut

de aquella deessa de Pensament, que senble que ella deuria ésser mesa abans que Juno e abans que

Minerva. E, senblantment, o ha ell de Virtut e de Felicitat, de les quals ha estat parlat en lo iiii libre, en lo

40 xviii capítol e en los altres seguint tro a xxiiii, e les quals axí deurien ésser denant Mars,1186 qui és déu

de les batalles, e per consegüent és aquell qui fa les morts —car ell los fa ociure o matar en les batalles—,

e, senblantment, aquest déu Ortus,1187 qui és lo déu1188 qui reeb los morts; los quals ii déus, ço és assaber

Mars e Ortus, son mesos e comptats en lo nombre de aquests déus sobreelets.

Aprés, quant ell diu «donques con nós vejam aquells déus, et cetera», ell conclou per açò que ell ha

45 dit abans que la elecció de aquests déus axí elets a part no és feta per pus gran profit que ells facen ne per

major administració que ells hagen, mas per ço que ells eren pus coneguts del poble, la qual conclusió ell

conferma per los dits de Varró.

Aprés, quant ell diu «donques si felicitat, et cetera», ell prova en aquesta part que aquesta causa de

aquests déus esser pus coneguts no ha estat causa rahonable ne sufficient per què los déus qui són stats

50 nomenats e comptats en lo començament del capítol precedent degen ésser estats1189 pus elets e mesos a

part que los altres deuen.1190 E fa ia aytal rahó e diu axí: «Aquesta elecció fou feta no pas per los mèrits

dels déus, mas per fortuna.» E per consegüent, la deessa Fortuna, qui tots los feu nobles e grans, deu

ésser la pus valent entre aquests déus elegits a part. E per açò que ella no fou mesa entre aquells déus

sobreelets senbla que aquella matexa Fortuna hac ia mala fortuna contra si. E que aquesta elecció de

55 aquests déus sia stada feta per fortuna appar per lo dit Varró en lo capítol precedent, e axí és trobat açò

mateix per Salusti in Cathelinario, tentost aprés lo començament, com axí mateix per dobla experiència,

d’on la ia és de Venus e de Virtut, e l’altra és de Peccúnia e de Moneda. E és tota clara la intenció de

monsenyor sent Agustí.

Capítol 4

42 lo déu ] ms. los deus 50 estats ] ms. esstats

1186deurien ésser denant Mars: «deuroyent estre au deuant de mars» (An1); «deuroient estre mises au deuant de mars» (P1).
1187Ortus: Orc.
1188lo déu: restitueixo el singular a partir del francès «le dieu» (An1)
1189estat: suprimeixo la duplicació de la sibil.lant.
1190deuen: «diex» (An1).
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iiii capítol. Què mils és stat fet ab los déus de pus baix grau, que no són diffamats de algunes falsies que ab

los déus sobreelegits, qui són apellats salecti, dels quals hom canta e celebra tantes legees.

[f. 37r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

[f. 37v] En aquest iiii[...]senyor sent Agustí[...]sobreelegits[...]mesos[...]gran honor[...]E fa ii coses en

5 aquest capítol[...]ell demostra[...]tota lur noblea és posada a escarn e[...]tota lur noblea és pus[...]vilania

que dels[...]déus. E diu-o per ço que a penes hi ha algu[...]aquests déus qui ells[...]per nobles e que sia

elegit a part que[...]diffamada e[...]no excepta ell en special aquest déu Janus[...]reebé e acompanya ab ell

Saturn, lo qual son fill Júpiter havia[...]el lexà regnar ab ell, axí com scriu Ovidi en son primer libre De

fastis[...]e de ia altra part ia una nau, per Saturn[...]tres dien que en la moneda[...]del i costat ia falç[...]una

10 nau, e per ço és ell figurat per los poetes que ell[...]falç en sa mà[...]Ovidi diu en i vers[...] «[...]senex et

cetera».

Aquest Janus fe[...]Roma en ia muntanya que havia nom Janícula[...]pella la ciutat de aquest nom;

la[...]muntanya fou despuys[...]a la ciutat per Aucus Marchus, qui fou lo iiii rey de Roma. E de açò ne

avem parlat pus clarament sobre la exposició del iii capítol[...]iii libre. E Saturn fou ia altra[...]tat que ell

15 apella la ciutat Saturnina[...]en lo loch qui despuys fou apellat Làtium, d’on Eutropi diu que encara[...]lo

mur en les fin[...]scana prop de Roma. E jatsia açò que[...]ge que aquest Janus fos de[...]costumes o

malvades[...]ren sa ymage o simulació[...]ent o en manera de[...]aprés, en lo viii capítol.

Capítol 5

v capítol. De la doctrina pus secreta e de les rahons naturals els paguans.
4 iiii[...]senyor sent Agustí[...]sobreelegits[...]mesos[...]gran honor[...]E ] iiije chapitre monseigneur saint augustin demonstre

que ces diex superesleuz ne sont point mis en pluz grant honneur que les autres Et An1 5 capítol[...]ell demostra[...]tota ]

chapitre Premierement il demonstre que toute An1 5 e[...]tota ] et a derrision Secondement il demonstre que toute An1 5–6

pus[...]vilania que dels[...]déus ] pluz plaine de infamie et de villanie que des autres diex An1 6 algu[...]aquests ] aucun de ces

An1 6 qui ells[...]per ] quilz tiennent a An1 7 que[...]diffamada e[...]no ] qui nait este de vie diffamee Touteuoyes en An1

7 Janus[...]reebé ] ianus lequel regna en ytale et lequel recut An1 8 havia[...]el ] auoit chacie de crete et le An1 9 fastis[...]e ]

fastis Et pource en lancienne monnoye des rommains auoit dune part lymage de ianus et An1 9 Saturn[...]tres ] saturnus qui sen

vinst a romme en vne nef Autres An1 9 moneda[...]del ] monnoye saturne auoit dun An1 9 falç[...]una ] faulz et de lautre vne

An1 10 que ell[...]falç ] quil tient vne faulz An1 10 mà[...]Ovidi ] main Dont ouide An1 10 vers[...] «[...]senex ] ver falcifer

ille senex An1 12 fe[...]Roma ] fist vne cite a romme An1 12 Janícula[...]pella ] ianicule et appella An1 13 la[...]muntanya

fou despuys[...]a ] La quele montaigne fu depuiz adioustee a An1 14 capítol[...]iii ] chapitre du tiers An1 15 Saturnina[...]en

lo ] saturnienne et lediffia ou An1 15 encara[...]lo ] encores voit on la An1 16 fin[...]scana ] finages de tosquanne An1 16

que[...]ge ] que len ne lise pas An1 16–17 de[...]costumes o malvades[...]ren ] de laides meurs ou mauuaises touteuoyes li firent

An1 17 simulació[...]ent ] symulacre laidement An1 17 de[...]aprés ] de monstre de quoy il sera parle aci apres An1
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[f. 38v ...] Lo tralledador.

En aquest v capítol monsenyor sent Agostí reprova la teologia civil dels déus elegits e mesos a part quant

a les interpretacions qui són fetes de les coses qui·s fan entorn de aquests déus. Car Varró s’esforça a

5 mostrar que les coses que hom diu de aquests déus e que hom fa entorn de ells són fetes a significar e

representar alguna cosa natural. E fa ii coses en aquest capítol. Primerament, ell met los dits de Varró de

aquesta matèria. Segonament, ell lo reprova. E aquella iia part comença on ell diu «mas o home molt

agut».

Quant a la primera part, és assaber que Varró, volent metre la causa per què ells fan alguns déus

10 simulacres o ýdoles senblants als hòmens, diu que per açò és fet: per ço que aquells qui les veen ab los

ulls corporals e volen en lur pensa anar tro als misteris, ço és, tro al secret de aquests sacrificis, puxen

veure en lur pensa o coratge la ànima del món e les partides de aquell; los quals son vertaders déus o

simulacre o ýdola del cors, e axí con en algun signe. Car la ànima humana o del cors humà és molt

senblant a la ànima del món, la qual ànima del món és Déu.

15 Mas lo cors humà és axí com i vexell contenent [f. 39r] o qui conté, e per açò lo cors humà, qui és

axí com i vexell continent aquella ànima, dona a significar aquella ànima e lo simulacre o ídola dona a

significar aquell cors. E a provar açò ell posa i eximpli d’un vexell de vi, lo qual és apellat enophora, qui

és axí dit segons Ysidorus en lo xx libre de ses Etimologies, per ço que porten lo vi o qui és portat dedins,

per ço que vol aytant dir com vi.1191 E axí és dit, ço diu ell, a·quest perpòs, de la ýdola del cors humà axí

20 com de aquest vexell de vi, si hom lo metia en lo temple de Líber Pàter, ço és, de Bacus, qui és déu del vi,

per significar lo vi, e lo vi significaria que aquest Bacus seria déu del vi.

Aprés, quant ell diu «mas, o home molt agut, et cetera», ell reprova los dits de Varró. E primerament,

ell los reprova quant a açò que ell met açí dels misteris de aquestes simulacres o ýdoles, per ço que

aquests dits són contraris a altres dits d’aquell mateix Varró, los quals monsenyor sent Agostí recita açí e

25 los quals ell ha mès ací dessús, en lo iiii libre, en lo xxxi capítol; per los quals dits aquest mateix Varró

ha reprovat aquestes simulacres o ýdoles. E és assaber que monsenyor sent Agostí apella sovent aquest

Varró hom molt agut e molt ensenyat, la qual cosa ell no u diu sinó per los dits de Tul.li e de Terence

mesos de aquest Varró açí dessús, en lo ii capítol del vi libre; dels quals monsenyor sent Agostí pren1192

28 pren ] ms. preu

1191per ço que vol aytant dir : «Pource que eno vault autant dire» (An1).
1192pren: restitueixo la nasal a partir del francès «prent» (An1).
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alguna veguada ia similitut.

30 Segonament, quant ell diu «e tota veguada tu callaves la veritat per por, et cetera», ell demostra que

los dits de Varró, qui són ja stats ací dessús recitats quant a altres coses, són axí mateix en altra manera a

reprovar, car ne la teologia natural, a la qual Varró redueix la civil per interpretacions —e li plagués, con

aquella fos vertadera—, no conté alguna veritat, mas és falsa, e per consegüent és aquella teologia civil

pus falsa de molt. E lo sobrepús del capítol és clar e appar de la intenció de monsenyor sent Agostí.

Capítol 6

vi capítol. De la oppinió de Varró, per la qual ell cuydà que Déu fos la ànima del món, lo qual món, emperò,

ha en ses partides moltes ànimas, de les quals és la divina natura.

[f. 39v ...] Lo tralledador.

En aquest vi capítol monsenyor sent Agostí met e explica la sentència de Varró que met dels déus, la qual

5 sentència pertany a la teologia natural e la qual sentència ell met açí per ço que en la matèria següent ell

ne use molt e sovent argüent, e la reprova en molts lochs, axí com apparrà proceint.

E fa ací monsenyor sent Agostí menció de iiimaneres de ànimas, on ell apella les unes eroas, les altres,

lares, e les altres, ienios, entre les quals ànimas hom pot fer tal distincció; ço és assaber, que les eroes

foren los hòmens de molt excel.lent virtut, axí és dit, segons Ysodorus en son viii libre de les Etimologies,

10 ab aere, ço és, ‘de l’ayre’, per ço que elles són en l’ayre e són dignes de ésser en lo çel.

Lares són déus privats qui guarden les cases, de les quals Ovidi parla en son ii libre De fastis, e feny ia

aytal faula. Car ell diu que Júpiter[...]totes les nimphes del riu de Tibre, qui pròpiament [f. 40r] parlar

són les deesses de les aygües, e·ls dix com ell amava ia qui havia nom Viturne e què s’havia a fer que ell

jagués ab ella. E dix-los que elles tenguessen la cosa secreta, les quals totes s’i acordaren. Ara, és ver que

15 n’i hac la ia la qual ere la pus principal, la qual ere apellada Nais Lar, la qual anà tentost chufar1193 aquella

Viturne e li consellà que ella·s desfraçàs. E, axí mateix, ella anà janglar1194 a Juno, la muller de Júpiter,

per què ell fallí a son fet, jatsia que son pare li hagués dit moltes veguades que ella tingués sa lengua. E

quant Júpiter sabé açò ell li feu tallar la lengua e la donà a Mercuri per menar en infern e lla ésser ia

12 Júpiter[...]totes ] iupiter appella toutes An1

1193chufar : ‘burlar-se’, DCVB, s. v. xuflar, 2.
1194janglar : ‘fer objecte de burla’, DCVB, s. v. janglar, 2.
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de les nimphes d’infern, per ço que jamés ella no accusàs negú ne janglàs; la qual Mercuri prengué e la

20 amenà en i bosch e hac afer ab ella e la emprenyà, e hac ii fills, qui foren apellats Lares, e açò són los

déus qui guarden los entreforchs e les cases, axí com feny Ovidi en lo dit loch. E diu que ans que ella

accusàs Júpiter ella havia nom Nais Lar, mas aprés açò que ella l’ach accusat hom li doblà lo nom de Lar

e fou apellada Larlar per sa gran janglaria,1195 lo qual mot és dit de abayer1196 o de janglar. E despuys,

quant ella hac tallada la lengua, ella fou appellada la deesa Muda.

25 Aprés, quant és dels iii1197 déus, que ell apella ienios, és assaber que, segons Remígium en son Coment

super Marçianum, Jènius és pres per lo déu de natura, qui és dessús totes generacions; d’on Albericus

Londoniensis in Sintillario poetarum diu que nós servim e obeïm a Jenus, emperò que nós1198 servim a

delectació carnal; e per lo contrari, tota veguada que nós compremem o restrenyem la delectació carnal,

nós anam contra Jènius, axí com diu Terence quant ell diu «suum defraudens ienium», ço és, ‘defraudant

30 son Jènius’, que ell apella lo déu de natura. Mas genii són altres déus, los quals los poetes dien ésser

deputats als hòmens, axí com quant i home naix, ii àngels li són deputats, i bo e i mal; d’on Albericus, en

lo loch dessús allegat, diu que quant nós naxem nós ne havem ii: la i qui·ns indueix a bé e l’altre qui·ns

indueix a mal. E qui·n volrà veure pus larguament veja Albericus e Sèrvium en lo loch desús allegat.

Emperò no sembla gens que aquest Varró vulla açí destingir en aquesta manera, mas vol dir1199 que

35 totes les ànimas sien eroes, lares e1200 ienii, car ell diu que tots pensaments raonables estan en son1201

genii, axí con apparrà e appar en lo xiii capítol de aquest libre.

Aprés, quant ell diu que [f. 40v] parlarà de ses interpretacions pus larch, ell o entén del viii libre, on

ell tracta de la teologia natural.

Capítol 7

34 dir ] ms. dr

1195janglaria: ‘acció burlesca’, DCVB, s. v. jangla.
1196abayer : manlleu directe del francès; ‘pousser son cri’, DMF, s. v. aboyer.
1197iii: ‘tercers’.
1198emperò que: el traductor català transposa «toutefoiz» (An1) amb valor adversatiu, quan aquí funciona com una locució iterativa,

i això capgira el significat del text; DMF, s. v. toutefois, B, ‘chaque fois que’.
1199dir : restitueixo la forma de l’infinitiu, a falta d’una abreviatura visible, per fidelitat al francès «dire» (An1).
1200e: «ou» (An1).
1201estan en son: «estoyent et sont» (An1).
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vii capítol. És assaber si açò fou cosa raonable departir en ii noms aquells dos déus, Janus e Tèrminus.

[f. 40r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest vii capítol monsenyor sent Agostí reprova les interpretacions naturals de les coses qui són

atribuïdes a aquests déus elegits a part, e en special ell tracta de les coses que aquest Varró atribueix al

5 déu Janus. Car aquest Varró diu que Janus és lo món e que ell li atribueix los començaments de totes coses,

e a i altre déu, ço és assaber, Tèrminus, ell atribueix les fins; als quals déus, axí mateix, foren consegrats

ii mesos, ço és assaber, a Janus, janer, e a Tèrminus, ffebrer, del qual Janus la festa ere celebrada lo primer

dia de janer e a Tèrminus, lo xx jorn de ffebrer, ne en aquest mes no havia neguna altra festa.

Aquest mes de ffebrer antigament ere lo derrer mes de l’any e març ere lo començament,1202 e açò

10 mateix diu Solín, De mirabilius mundi. De aquest mes de març, qui ere lo primer, axí com és dit, ells

comptaven entrò a deembre, qui ere lo x mes, e de açò fou apellat deembre de decem, e egualment

setembre, per ço que és lo vii mes aprés de març, e octubre e noembre axí mateix.

E·s assaber que jatsia açò que ffebrer fos lo derrer mes en lo qual se fehien les sol.lennitats de aquest

déu Tèrminus, qui s’appellen festa terminalia, emperò la causa per què és apellat ffebrer ret Ovidi en lo

15 iii libre De fastis, que diu que los antichs o ancians1203 romans temien1204 que les ànimas dels trespassats

volaven en aquest mes de ffebrer per l’ayre e que elles corrompien l’ayre, e per ço ells1205 fehien certes

purgacions e certes penitències e sacrificis, la qual purguació feta, ells tenien que les ànimas retornaven

en lurs sepulcres, e aquella purguació ells appellaven ffebruum.

E quant és de la dobla faç de aquest déu Janus, de la qual és feta menció en aquest capítol, nós ne

20 parlarem en lo capítol subsegüent. E lo sobrepús de aquest capítol és tot clar.

Capítol 8

viii capítol. De1206 aquells qui ahoren aquest déu Janus han figurat sa ymage ab ii fronts, ço és a dir, ab ii

9 començament ] ms. comencament 16 ells ] ms. elles

1202començament: restitueixo la vírgula de la ç.
1203antichs o ancians: «anciens» (An1).
1204temien: «tenoyent» (An1).
1205ells: restitueixo el masculí per concordança de gènere gramatical i per fidelitat al francès «il» (An1).
1206De: «Pour quele cause ceulz» (An1).
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cares, la qual ymage ells volen axí semblar a haver iiii fronts.

[f. 41v ...] Lo tralladador.

En aquest viii capítol monsenyor sent Agostí reprova la interpretació natural que fa Varró de la ýdola o

5 simulacre de aquest déu Janus, lo qual és algunes veguades fet ab ii cares1207 oppòsites en i mateix cap

qui guarden les partides del món oppòsites la ia e l’altre, e alguna veguada, ab [f. 42r] iiii cares. E per

açò lo appellen alguna veguada Janus Bifrons, ço és, ab ii cares, alguna veguada, Cadrifrons, ço és, ab

iiii cares, e alguna veguada apellen Janus Geminus, ço és a dir, doble. Monsenyor sent Agostí, donques,

reprova primerament la interpretació de aquest Janus ab dues cares e segonament ell la reprova de aquest

10 Janus ab iiii cares. E aquella iia part se comença là on diu «mas quant ells fan aquest déu Janus ab iiii

fronts e ab iiii cares, et cetera».

Quant a la primera part, és assaber que alguns poetes grechs e axí mateix latins apellaren lo peledar

lo çel, per ço que ell és rodo e que és dessús la baxa partida de la bocha, ço és a dir, en alt dessús la lengua.

E per açò quant l’om badalla e ha la bocha uberta ha dobla porta o eximent, la ia a metra defora vers les

15 dents, qui ha esguart a la exida e a la part deffora, e l’altra dins en la gola o al ventre; per aquesta causa o

rahó feren ells ii cares a aquest déu Janus.

Aquesta interpretació monsenyor sent Agostí reprova primerament, per manera de irrisió e de escarn,

quant ell diu «veus açí con lo món és amenat», e la és lo test tot clar. Segonament, ell demostra con

aquesta cosa desrahonable de dir açò e mantenir, e·s quant ell diu «mas qual cosa és inconvenient o pus

20 gran obsorditat que hom no pogués trobar dins lo món ii portes oppòsites per les quals hom pogués

metre dedins algunes coses o traure deffora quant hom volria, e voler fer ýdoles del món a Janus de

nostra bocha e de nostra gola, de les quals lo món no ha alguna senblança per nostro sols peledar, del

qual Janus no ha gens?»

E fa monsenyor sent Agostí ii aytals rahons. La primera és aytal: lo món no ha sinó ii portes, per les

25 quals ell reeba e meta deffora. E per açò, jatsia aquesta ubertura de la bocha les haja, açò no fa res al

propòsit del món. E per[...]per causa de la ubertura de nostra bocha, lo món no deu pas haver[...]simulacre

ab dues cares. La iia rahó és aytal: jatsia ço, diu, que lo peledar, segons los poetes, haja la semblança del

26 per[...]per ] Et par consequent pour An1 26 haver[...]simulacre ] auoir ydole ou simulacre An1

1207cares: «faces ou visages» (An1).
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çel, emperò lo món no ha gens la senblança de la bocha ne de la gola, mas són aquests ii, ço és assaber, la

entrada e la exida de la bocha e de la gola, altres. E per consegüent, per aquella boca e per aquella gola,

30 hom no deu pas axí figurar abdues cares aquella ýdola de Janus, qui[...]lo món.

Emperò és assaber que hom assigne altres ii rahons per què la ýdola de aquest Janus [f. 42v] és

figurada ab dues cares, de les quals Ysodorus met la ia en lo viii libre de ses Etimologies, en lo capítol

final, qui diu axí: «Ells appellen aquest déu Janus axí con la porta del món, del çel e dels meses, e li fan ii

cares, per Orient e per Occident. E, quant ells li fan iiii cares, ells apellen aquest déu Janus Gèminum, ço

35 és, doble, e·l reporten a les iiii partides dels món e als iiii elaments e als iiii temps. Mas ell diu més, que,

quant ells fenyen aquestes coses ells, no fan pas i déu, mas i monstre o stàtua,1208 e aquesta causa tocada

per Ysidorus e toca1209 axí mateix açí monsenyor sent Agostí.

Ovidi, en son primer libre De fastis, toca altres ii coses per què és axi figurat. La i és car, segons

alguns philòsofs o poetes, lo món fou alguna veguada una massa confusa que hom apella cahos, on tots

40 los elaments eren mesclats ensemps e no eren gens separats ne destinchs per lochs, e que a·questes coses

representar aquest Janus és format ab dobla faç, la una devant, l’altre derrera e egual a·quella devant,

per denotar que entre devant e derrera no havia lavors gens de distincció, mas ere la i e l’altre tot i en

la persona de Janus, d’on Ovidi diu axí en ii versos, en lo loch dessús allegat, parlant en la persona de Janus:

Nunch quoque, confuse quondam nota parua figure,

45 ante quod est in me postquam uidetur idem.

E són aquests versos prop del començament, e qui u volrà veure pus larguament veja-ho en aquell

loch, ell1210 veura bells mots.

L’altra causa sí és car a aquest Janus és comesa o comenada la guarda del món axí con a porter. E per

açò, axí com lo porter de una casa ha a guardar les entrades e les exides, axí aquest Janus, sens tornar e

50 sens retornar son cap veu les ii parts adverses del món, ço és assaber, Orient e Occident, e per açò és ell

format ab ii cares, de les quals la ia guarda en Orient e l’altre, en Occident.

Aprés, quant parla de aquest Janus ab iiii cares, qui és axí apellat doble, ell o reprova e demostra que

30 qui[...]lo ] qui est a dire le An1

1208monstres o stàtua: «monstre» (An1).
1209e toca: ‘toca’.
1210ell: ‘e ell’.
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ell no pot bé ésser appellat doble, per ço que lo món no és dobla. Ne axí mateix no pot ell ésser figurat

rahonablement ab iiii cares, per ço que lo món no ha iiii entrades per les quals hom entre e isque, axí

55 com és de la boca uberta, per la qual cosa aquest Janus és figurat ab ii cares, com per ço que en la bocha

de l’home, on aquest Janus Bifrons pren son nom, no ha negunes aytals iiii coses d’on hom pogués argüir

que hom lo degués figurar ab iiii cares, si axí no és, ço diu ell, que Neptunus, [f. 43r] qui és déu de la

mar[...]mple sa bocha d’algun peix e li faça inflar les gualtes que senble que haja ii cares, e les altres ii

cares pertanyen a la bocha e a la gola.

Capítol 9

ix capítol. Del poder de Júpiter e de la comparació de ell ab Janus.

[f. 44r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest viiii capítol monsenyor sent Agostí reprova les interpretacions naturals dels déus, les quals

són dites de Júpiter. E fa ii rahons en aquest capítol contra aquestes interpretacions, de les quals ii rahons

5 la iia comença là on diu «aprés, jo deman, et cetera».

E·n la primera rahó ell faiii coses. Car primerament, ell met la sentència dels altres qui ahoraren los

déus, demanant qual cosa és Júpiter. E diu monsenyor sent Agostí que ells dien qual és, e u conferma per

un vers de Virgili, qui és en lo segon de Geòrgiques, qui comença «ffelix qui potuit», e per què hom met

Janus denant Júpiter segons la sentència de Varró.

10 Segonament, là on diu «mas hom o dirà dreturerament, et cetera», ell reprova aquella sentència e axí

mateix e principalment quant al dit de Varró, qui met aquest Janus devant Júpiter per ço, axí con ell diu,

que a Janus són atribuïdes los començaments e a Júpiter són atribuïdes les molt altes e sobiranes coses.

E per açò ells dien que Júpiter és lo sobirà rey, la qual cosa monsenyor sent Agostí reprova dient que,

supposat que en aquestes coses qui són fetes, la dignitat e la sobiranea sia en la fi e en lo compliment de

15 la obra e no gens en lo començament, emperò no és axí en les coses qui no són fetes, mas són causes

efficients o affectives. Car supposat que, en aquestes coses qui són fetes, lo sobiran bé e la sobirana

dignitat sia en la fi e no en lo començament, emperò en les coses qui no són fetes, mas són causes

effectives o efficients de les altres, cové necessàriament que ço qui és causa effectiva e molt digna sia

axí matex la primera. Ara, demostre ell con Júpiter és aytal, ço és assaber, que ell és la sobirana causa
58 mar[...]mple ] mer li emple An1
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20 efficient per lur confessió matexa, quaré, et cetera.

Terçament, là on diu «sanament, et cetera», ell demostre que pus que ells han sentit de aquest Júpiter

tantes coses axí grans e axí altes, ells cometen gran sacrilegi quant ells canten e reciten en lurs teatres per

gran honor les grans colpes e les grans que hom met1211 dessús, e que valgra més e seria pus honesta [f.

44v] cosa que ells fenyessen i altro déu o ia altra ýdola que ells apellassen Júpiter, del qual ells feessen e

25 fenyessen tals crims e tals legees, axí com appar per Ovidi, en lo iiii libre De fastis, qui recompte que per

açò que Saturn devorà sos fills, Juno,1212 tentost com Júpiter fou nat, lo amaguà en i bosch per dupte que

Saturn no·l devoràs, e meté en lo breç, en lo loch de aquell, una pedra, o, axí com diu açí prop monsenyor

sent Agustí, ia mota de terra cuberta d’erba, la qual Saturn devorà cuydant que fos son fill.

Aprés, quan ell diu «aprés yo·m deman, et cetera», ell met la iia rahó e prova per lurs dits mateys

30 que és mester que ells atorguen que Júpiter sia una partida de Janus o del món, jatsia açò que aquest

Varró e los altres hagen volgut dir que aquest Júpiter sia tot lo món o la ànima del món, axí con és stat

dit o axí com és stat mostrat1213 en lo vi capítol d’aquest libre, ab la qual oppinió se acorda Ovidi1214 en

ses Bucòliques, en la iiia Ègloga, qui són los dits de les cabres, per la legea de la matèria, qui diu, en i

vers, «totes coses són plenes de Júpiter», ab lo qual Varró, axí mateix, en i libre que feu del servir dels

35 déus deffora dels xvi libres de les coses divines —dels quals menció és feta açí dessús, en lo iii capítol del

vi libre—, aporta a aquests versos de Valèrius Sorannus e los espon per la manera que monsenyor sent

Agostí los expon en aquest capítol assats clarament.

Capítol 10

x capítol. Si la divisió e differència de Júpiter e de Janus sia dreturera.

[f. 45r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest x capítol monsenyor sent Agustí fa e met sa iiia rahó contra les coses qui són dites e fetes

entorn aquest Júpiter, e appar clarament la rahó e intenció de monsenyor sent Agostí. E conclou sa rahó

5 e porta a ço que Júpiter e Janus no sien ii déus, si no és axí que ells vullen dir que aquest Júpiter sia

1211les grans colpes e les grans que hom met: «les grans blasmes et les grans crimes que len li met» (An1).
1212Juno: la protagonista d’aquest relat no és Juno, sinó Rea.
1213axí con és ... és stat mostrat: «si comme il a este monstre» (An1).
1214Ovidi: «virgile» (An1).
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aytants déus com ha de sobrenoms.

Capítol 11

xi capítol. Dels sobrenoms de Júpiter, los quals no són gens reportats a molts déus, mas a i mateix déu.

[f. 45v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xi capítol monsenyor sent Agostí argüeix contra les coses qui són atribuïdes a Júpiter. E fa en

aquest capítol iii coses. Primerament, ell recita los noms e los sobrenoms per los quals ells nomenen

5 aquest Júpiter e assigna la causa de lur rahó. Segonament, ell conferma la iiia rahó que ell ha mesa en

lo precedent[...]reprova algunes coses qui són [f. 46r] segons les nominacions de aquest Júpiter. La iia

part se comença on ell diu «en aquestes coses algunes són grans e algunes són petites, et cetera». La iiia

comença on diu «yo no vull gens, et cetera».1215

Qui bé[...]considere les paraules de monsenyor sent Agostí recitant los noms de aquest déu, appar

10 que ell mateix los expon, car ell diu que aquest Júpiter és appellat Vençedor per ço que ell venç totes

coses; és appellat No Vençut per ço que ell no pot ésser vençut per negú; és appellat Soccorredor perquè

ell dona ajuda a aquells qui han fretura; és apellat Costrenyedor per ço que ell ha poder de compel.lir e

de costrènyer; ell és apellat Estatuidor per ço que ell ha poder de ordonar e de estat[...]Titus Lívius, en

son primer libre De origine urbis, diu que ell és apellat Estatuidor per ço que en la batalla dels romans

15 e dels sabinients, con los romans fogissen, ells pregaren a Júpiter que ses gents se aturassen e ells li

farien i temple, e axí fou fet, e per açò li feu i temple, lo qual és apellat Júpiter Statuidor; ell és apellat

Centumpeda per ço que ell ha poder de donar stabilitat, e per açò ell mateix és estable, e per açò diu ell

que ell s’esforça de c peus; e ell és dit Supinalis, ço és, ‘reversedor’, per ço que ell ha poder de les coses

reversar; és appellat Tigil.lus, que vol aytant dir com ia ‘bigua’ o ‘tegell’ o i ‘cabiró’,1216 per ço que ell

20 conté e sosté tot lo món; és ell apellat Nodridor per ço que ell nodreix totes coses; és apellat Alletador per

ço que ell nodreix e alleta totes coses axí com de sa mamella, e specialment les bísties. E aquests noms de

Júpiter met Apuleus en son libre qui s’apella Cosmografia e en lo libre que feu De mundo, vers la fi.

6 precedent[...]reprova ] precedent chapitre Et tiercement il reprouue An1 9 bé[...]considere ] bien aduise et considere An1

13 de estat[...]Titus ] destablir Combien que titus An1

1215no vull gens, et cetera: «no vveil mi dire et cetera» (An1).
1216ia ‘bigua’ o ‘tegell’ o i ‘cabiró’: «vn tref ou vn chevron» (An1).
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Aprés, quant ell diu «yo no vull res dir», ell argüeix contra açò qui és dit açí dessús de Júpiter[...]que

ell és apellat Ruminus, qui vol aytant dir com ‘alletador’, per ço que ells dien que ell alleta totes bísties de

25 sa mamella, contra la qual cosa monsenyor sent Agostí argüeix primerament e diu que aquest offici de

alletador és pus covinent atribuir a fembre que a home, e per consegüent a Juno que a Júpiter, la qual

és reÿna dels déus, car ella hauria sots[...]en la obediència la deessa Rumina, ço és, ‘alletadora’, que la

servira, de la qual menció és feta en lo ix capítol del iiii libre; contra la qual cosa monsenyor sent Agostí

respon[...]enseguirie que Júpiter [f. 46v] no fos apellat Ruminus, ço és, ‘alletador’,1217 si axí no és que

30 ells vullen dir que ella sia1218 dit Ruminus per ço que ell alleta lo mascle e Rumina per ço que alleta la

famella. Emperò aquella deessa Rumina no és comptada ne atesa entre los déus sobreelegits e mesa part,

mas és mesa entre los déus no nobles e plebeus.

Aprés, quant ell parla del déu Nodotus, et cetera, ell vol mostrar que açò és gran error a dir que Júpiter

no pogués encara ésser dit ii déus, e prova-o per la spigua del blat. Car, axí com ell diu, si açò senblàs

35 ésser cosa descovinent que en ia spigua hagués ii déus, dels quals la i, ço és assaber, lo déu Nodotus,

pertangués al primer nuu, qui és apellat lo petit genoll, e Patelina e Volutina a la resta, on és lo gra, dels

quals nós havem parlat en lo viii capítol del iiii libre, encara és açò cosa pus descovinent que ia cosa

molt baxa haja ii déus, ço és, per alletar les bísties, dels quals la i sia Júpiter, qui u faea no pas ab Juno, sa

muller, mas ab una deessa no noble e plebeua.

40 Aprés, quant parla de la deessa Peccúnia, ço és encara ia rahó per la qual ell vol destrouir aquesta

pluralitat dels noms de aquest Júpiter. E quant ell parla dels camviadors o qui s’entremeten de fer peccúnia

o a donar, e diu que ell n’a parlat en lo iiii libre, e axí mateix en lo primer e en lo xxi capítol, on ell parla

de escularis, ço és, de aquells qui s’entremeten de moneda d’aram, e de argentariis, qui s’entremeten

de la moneda d’argent, als quals ells atribuïren ii déus, ço és assaber, Esculanus e1219 Esculamus, a la

45 moneda d’aram, e Argentinus a la moneda d’argent, axí com la deessa Peccúnia, qui dona la peccúnia o

la moneda.

30 sia ] ms. sit

23–24 Júpiter[...]que ell ] iupiter Cest assauoir quil An1 27 sots[...]en ] souz li et en An1 29 respon[...]enseguirie ] respont et

dit quil sensuiuroit An1

1217alletador : salt per homeotelèuton a BE72. Compareu amb «alaicteur maiz rumina cest a dire alaicterresse» (An1)
1218sia: restitueixo la desinència del subjuntiu. La presència de la t podria estar condicionada per la proximitat de la forma «dit».
1219e: «ou» (An1).
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Capítol 12

xii capítol. Que Júpiter és appellat Moneda o Peccúnia.

[f. 47r ...] Lo tralladador.

En aquest xii capítol monsenyor sent Agustí argüeix contra les coses qui són atribuïdes a Júpiter. Car

ells dien que Júpiter és Peccúnia o Moneda, e assignen la causa e dien que açò és per ço que totes coses

5 són peccúnia, la qual cosa ell reprova. Car ell diu que aquest nom e leig e vil al sobiran déu —axí com

appar per la comparació que ell fa de peccúnia e de totes altres coses que hom pot haver per peccúnia

o per argent, en esguart de les coses que lo çel e la terra contenen, entre les quals peccúnia o moneda,

quant és en si e de si— és cosa assats vil. E lo romanent del capítol és tot clar.

Capítol 13

xiii capítol. Que, quant hom posa qual cosa és Saturn o qual cosa sia Jènius, hom ensenya que cascú d’ells és

un Júpiter.

[f. 47v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xiii capítol monsenyor sent Agostí demostra —e axí mateix appar per los dits de Varró e dels

5 altres— la multitut dels déus ésser supèrflua, per ço que són tots retornats a i Júpiter. Car o aquest Júpiter,

a l’esguart dels altres déus, se ha axí con lo tot a ses partides, e per açò fora tot aquell Júpiter no és negun

altre déu, o Júpiter, a pendre simplament axí con ell és, en si és tots déus. Car ell és la ànima del món, la

qual és escampada per totes ses parts per tal manera que per les diverses partides de la massa de aquest

món, les quals ell administra o governa, [f. 48r] sortexen1220 molts noms axí con de molts déus, jatsia açò

10 que en veritat ell sia ia simpla ànima o i simple coratge de tot lo món.

E de cascuna de aquestes coses han haüt alguns oppinions, axí con appar per lo xi capítol del iiii libre.

E que falla a tenir una de aquestes conclusions ell o prova per ço que les coses matexes qui són atribuïdes

als altres déus pertanyen axí mateix a Júpiter, axí com de Saturn, al qual hom atribueix lo poder de les

sements, e aquella matexa hom atribueix a Júpiter, axí com appar per la exposició que fa Varró sobre los

15 versos de Valèrius Soranus qui són mesos açí dessús, en lo test del ix capítol ab la exposició de aquells. E

1220sortexen: «il sortit» (An1). La desinència incoativa està documentada al DCVB.
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egualment appar de Jènius, lo qual ell diu ésser déu de natura e de totes coses qui són engenrades, car

axí mateix sembla ell1221 que açò sia Júpiter, axí con appar per aquests versos mateys e per lur exposició,

e per ço, axí mateix, que ell diu en altres lochs de aquells que ell apella ienios e de la ànima del món.

Capítol 14

xiiii capítol. Dels officis de Mars e de Mercuri.

[f. 48v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xiiii capítol monsenyor sent Agostí comença a reprovar les coses que los pagans dehien de

Mars e de Marcuri, los quals, axí com és dit açí dessús, en lo ii capítol, són mesos e nombrats entre

5 aquests déus sobreelegits e mesos a part.

De aquests déus fou doble oppinió: la ia de aquells qui tenien que de aquests ii déus no eren reportats

a negunes parts del món axí com a presidents a aquelles partides, mas eren solament reportats als fets de

les persones humanes, ço és assaber, que Mercuri fos retornat e reportat solament a sermó o a paraula

—e de aquesta oppinió eren aquells dels quals és dit en lo xiiii capítol dels Fets dels apòstols, car ells

10 apellaven sent Barnabàs l’apòstol, Júpiter, e a monsenyor sent Pau apellaven Mercúrius, per ço que ell

ere mestre de preÿcar e d’eloqüència— e Mars ere reportat a les batalles; e l’altre oppinió los reportava a

esteles e dehien que açò eren ii esteles en lo çel.

Emperò en aquest capítol monsenyor sent Agostí reprova aquesta oppinió. E primerament, ell la

reprova quant a Mercuri. Segonament, ell la reprova quant a Mars. E aquella iia part se comença on diu

15 «axí mateix, per ço que ells no pogren trobar, et cetera».

Contra açò qui és dit de Mercuri ell argüeix e prova que no és altre déu sinó [f. 49r] Júpiter, e açò

conclou ell necessàriament supposat que Mercuri no sia aquest mateix parlar o sermó, mas haja senyoria

sobre los sermons o paraules, sia de Déu e dels hòmens o dels hòmens tensolment. Car si ell ha senyoria

sobre los sermons dels déus o paraules, con açò sia obsorditat de dir que alguns hajan senyoria sobre les

20 paraules de Júpiter sinó Júpiter mateix, segueix-se que Mercuri sia Júpiter. E si ell ha senyoria sobre los

sermons o paraules dels hòmens tensolment, con no sia pas versemblant que hom atribuesca a Júpiter,

1 Mars e de Mercuri ] ms. Mars e de venus Mercuri

1221sembla ell: ‘sembla’.
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qui és rey dels déus, les obres menys dignes e als altres déus les obres pus dignes, e açò sia pus digna cosa

de parlar o de paraula que de alletar les bísties —e aquest alletament de les bísties sia atribuit a Júpiter, e

per la qual cosa ell és apellat lo déu Ruminus, ço és, ‘alletador’, axí dit a romina o ruma, que és ‘mamella’,

25 axí con nós havem dit ací dessús en lo xi capítol—, segueix-se per pus fort rahó que hom li atribuesca

lo poder de nostres paraules, e per consegüent que aquest Júpiter és Mercuri o que aquest Mercuri sia

nostro sermó.

A açò se acorden moltes coses que hom diu de aquest Mercuri, car Mercuri en latí vol aytant dir

com medius e currens, ço és, ‘corrent entre ii’, ço és assaber, entre aquell qui parla e aquell qui escolta,

30 e per les paraules qui corren entre los mercaders. E per açò és ell dit déu de les mercaderies o de les

merceries,1222 axí con diu Ffulgenci en son libre de ses Mitologies. Ell és, axí mateix, appellat Ermes, axí

con diu monsenyor sent Agostí, e Ermenià, e açò mateix diu Ysodorus en lo viii libre de ses Etimologies.

E quant és de Mars, la intenció de monsenyor sent Agostí appar assats per lo test.

Capítol 15

xv capítol. De algunes esteles, les quals los paguans han apellades dels noms e de lurs déus.

[f. 50r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xv capítol monsenyor sent Agustí reprova altra oppinió de Mercuri e de Mars, ço és assaber,

aquella qui los met déus e que no res menys són les esteles qui són apellades per aquests noms.

5 De aquesta oppinió foren aquells dels quals és dit en lo xiiii capítol del Libre de Saviesa, «e1223 ells

cuydaren lo foch, o l’esperit, o lo soptat ayre, o lo cors o circuhiment de les esteles, o les molt grans

aygües, o lo sol, o la luna, ésser déus o regidors del món», e en lo iiii Libre dels Reys, en lo xvii capítol, on

és dit que ells ahoraren tota la cavalleria del cel, et cetera. E per vantura aquesta oppinió no·s desacorda

gens de la precedent quant a aquells qui han aquesta oppinió. Car aquells qui cuyden que aquella planeta

10 Mercuri sia déu, cuyden axí que ell dona eloqüència a l’home, e axí mateix de la planeta de Mars que ella

causa les baralles o done les victòries.

1222merceries: calc lèxic del francès «merceries» (An1), ‘marchandise vendue au détail par la corporation des merciers et comprenant

la petite orfèvrerie, des objets d’art, des étoffes, des draps, des fils de soie, des rubans, des peignes, des gants..., et de menus objets

de corne, ivoire ou os’, DMF, s. v. mercerie, A.
1223e: «Ou» (An1).
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E fa monsenyor sent Agostí ii coses en aquest capítol. Car primerament, ell reprova aquesta oppinió

per les coses qui pertanyen als altres déus sobreelegits. Segonament, ell la reprova per les coses qui

pertanyen a les altres esteles. E aquella iia part se comença on diu «aprés, si ells cuyden que Mercuri e

15 Mars, et cetera».

En la primera part fa ii coses. Car primerament, ell reprova aquella oppinió per les coses qui pertanyen

als déus sobreelegits, dels quals alguns planetes han lo nom, axí com Júpiter, Venus e Saturn. Segonament,

ell o reprova per les coses qui són verificades de Janus, qui és déu sobreelegit e del qual alguna planeta no

ha lo nom. E aquella iia part se comença on diu «mas per què no ha pres Janus lo nom de alguna estela?»

20 Per l’enteniment de aquest capítol, iii coses són a notar. La primera, que la viiia espera,1224 de les

quals n’i ha x1225 en lo çel, en la qual són les esteles qui s’appellen les esteles fixes e tots los signes dels

quals monsenyor sent Agostí parla en aquest capítol, no són pas esteles singulars, mas són compostes de

moltes esteles e són en pus alt loch que les planetes. E com sien vii planetes, és assaber que Saturn és la

pus alta de totes, e aprés ell és Júpiter, e aprés Júpiter, Mars, e aprés Mars, lo Sol, e aprés lo Sol, Venus, e

25 aprés Venus, Mercuri, e aprés Mercuri, la Luna, la qual és la pus baxa.

Lo ii notable és que Venus, entre totes les altres planetes o esteles, aprés lo Sol e la Luna és la pus

bella a nostro esguart, d’on Marcièn, en sa Estronomia, diu que ella és lo iii cors [f. 50v] celestial que fa

ombra sensible.

Lo iii notable és de la interpretació de aquella faula de Juno e de Venus, de les quals cascuna contenia

30 de haver la poma d’or, e que Venus vencé Juno. Car alguns l’an interpretat de Lucifer, per ço que alguns

passats1226 digueren que Lucifer ere Juno e volien que ella fos apellada Juno. Car los senblava que per

ço que Juno ere raÿna dels déus, que la pus bella estela li devia ésser atribuïda. E los altres tenien que

Lucifer no ere altra cosa sinó Venus, e de lavors ençà nenguns no la apellen Juno, mas apellen-la tots

Venus e Lucifer,1227 e axí Lucifer e Venus són ia matexa planeta. E per açò que Venus ha obtengut en

35 aquesta causa e és son nom romàs, senbla que ella haja vençut Juno. E, aquestes coses considerades,

appar assats de la intenció de monsenyor sent Agostí.

Mas monsenyor sent Agostí diu ací que alguns han volgut pendre Venus per la Luna, la qual cosa no
33 no la ] ms. no han la

1224espera: ‘esfera’, DCVB, s. v. espera, 2.
1225x: «nuef» (An1). Les esferes celestes són nou.
1226passats: «jadis» (An1). El DMF, s. v. jadis, ii, en recull el valor adjectival.
1227Venus e Lucifer : «venuz et lucifer» (An1); «venus ce lucifer» (P1).
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és pas a entendre de aquella estela qui és apellada Venus, mas de la Luna matexa. E senbla que Virgili

vulla açò entendre en son primer libre de Eneydos, on ell amena Eneas, que ell apella Venus. E la apella

40 Eneas verge e sor de Ffebus, ço és, del Sol, car la germana de Febus no és gens fenta per los poetes ésser

alguna vegada Diana,1228 axí com serà dit en lo capítol següent.

Capítol 16

xvi1229 capítol. De Apolín e de Diana, e dels altres déus elegits a part, los quals los paguans volgren ésser les

partides del món.

[f. 51r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xvi capítol monsenyor sent Agostí prossegueix les interpretacions dels altres déus sobreelegits

5 dels quals ell no ha encara disputat. E fa ii coses en aquest capítol. Primerament, ell recita la [f. 51v]

interpretació natural que hom fa de aquests déus. Segonament, ell conclou per aquests dits com gran

discordança e diversitat ha en aquestes interpretacions. E aquella iia part comença là on diu «e per açò

ells volen tots aquells déus, et cetera».

En la primera part ell fa menció de Apol.lo e de Diana, la qual ell apella germana de Apol.lo, car los

10 poetes fenyen que Júpiter, de Latona —filla d’un jagant apellat Censis—, engenrà Apol.lo e Diana. E·s

assaber que ells foren ii Apol.los, axí com apar per monsenyor sent Agostí en lo xiii capítol del xviii

libre.

Aprés, quant parla de Dis pater, ço és i mot qui vol aytant dir com Ortus e com Plutó, lo déu d’infern.

Aprés, quant diu que Líber e Ceres són proposats a les sements, axí mateix hi és proposat Saturn, axí

15 com appar per lo xix capítol de aquest libre. E Ceres vol aytant dir com Líbera.

Aprés, quant ell diu que Júpiter és pare e mare, ço és reprenent los mots dels versos de Valèrius

Soranus mesos en lo ix capítol de aquest libre.

Aprés, quant diu que aquella matexa ells fan testimoni ésser Juno, et cetera, aquesta cosa és stada

1 xvi ] ms. Jatsia xvi

1228la germana de ... alguna vegada Diana: «la suer de phebus nest point faincte par les poetes estre aucune foiz dyane» (An1);

«la seur de phebus nest point fainte par les poetes estre autre fors diane» (P1). L’origen de l’error en la construcció de negació

restrictiva sembla trobar-se en una mala lectura de «fors» per fois.
1229xvi: el copista anticipa el primer mot del capítol d’Agustí en l’inici de la rúbrica, però rectifica i el ratlla.
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provada per los versos de Virgili en lo x capítol del iiiiart libre.

20 Aprés, quant parla del foch pus violent de Vulcanus, ell o diu per açò que Vulcanus és lo déu de les

fembres e muller de Júpiter,1230 e aquell qui li fa sos lamps. E per açò la apella ell foch violent.

Los poetes, axí com Albericus in Cintillario, Remígius in Comento super Marcianum, Ffulgèncius en

son libre qui s’apella Mitologiarum e Sèrvius in Comento Virgili, fenyen que aquest Vulcanus fou nat de

la cuxa de Juno, e per ço que ella·n fou molt malalta ella lo gità del çel en terra, per què ell fou fet coxo; e

25 dien que ell caygué en la ylla de Lemnos e per açò fou ell apellat Vulcanus Lemus. La causa per què ells

fenyen que ell és coxo és per açò que lo lamp no cau gens dret, mas va entrevessant e tornant, e és tot

com una falç. E la causa per què ells fenyen que ell caygué en la illa de Lenno, e que ell o obra,1231 sí és

aquesta. És cert que per ço puxa1232 bé obrar és mester que ell haja foch e manxes que bufen; ara, és cert

que aquella ylla de Lennos és asseguda entre les muntanyes cremants de Sicília, qui s’apellen Ethna, e

30 una altra ylla qui s’apella Lípper, de la qual fou senyor e en la qual sta Colus,1233 lo rey dels vents. E per

açò que per les grans calors e per los vents se congrien los lamps e les tempestes en l’ayre, per açò lo

meten ells en lo mig loch dels vents e del foch, car, segons los naturals, lo tro no és altra cosa sinó ia

mixció [f. 52r] de foch en la nuu. E per ço dien ells que ell caygué en aquella ylla la qual es en lo mig

loch dels fochs e dels vents.

35 Ells apellen aquest Vulcanus Mulciber, per ço que lo foch adolceix e amolleix la durea del ferro. E

és dit no de Juno,1234 per ço que Juno és l’ayre e tot lamp se engendre en l’ayre e cau de l’ayre. E per

açò és ell dit Vulcanus, ço és, cavaller1235 voluntari segons Fulgenci o, segons1236 Sèrvium e Remígium,

volent1237 calor. E per açò és mès, segons Remígium, en manera de foch terrenal, axí com Júpiter significa

lo foch celestial.

1230déu de les fembres e muller de Júpiter : «le dieu des feures et femme de iupiter» (An1); «dieu des feures et feure de iupiter» (P1).

L’error procedeix de l’antígraf comú entre la traducció catalana i An1, que porta «femme» en forma ben visible de correcció.
1231e que ell o obra: «et que la il forge» (An1). En el text francès, «la» és un adverbi de lloc, que el traductor català ha interpretat

amb valor pronominal.
1232per ço puxa: «ad ce que un feure puist» (An1).
1233Colus: Èol.
1234és dit no de Juno: «est dit ne de iuno» (An1). L’origen de l’error de BE72 es troba en l’homografia en francès entre el participi

del verb naître i la partícula de negació «ne».
1235cavaller : «chaleur» (An1).
1236segons Fulgenci, o segons: «selon fulgence ou selon» (An1, P1); «fulgence en son liure ou selon» (P17).
1237volent: «voulant» (An1); «voulant» (P1).
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40 E encara és assaber que, segons Albericum, hi ha tal differència entre Júpiter, Vulcanus e Vesca,1238

que Júpiter és lo foch dessús l’ayre simple e qui no nou gens, Vesça és lo foch públich de què les persones

mortals usen e Vulcanus és i foch noent qui·s congria en les nuus e en l’ayre, axí com havem dit. E per

açò és ell dit axí com volent1239 calor, per ço que ell vola per l’ayre e cau de les nuus e·s congria per la

calor de l’ayre segons los philòsofs.

45 Aprés, quant ell diu que Júpiter és lo sols çel, axí com ells dien, ell o diu per ço que axí u diu Ovidi en

son iii libre De fastis en i vers, on ell diu «Sub Ioue durauit multis in mora diebus».

Aprés, quant ell diu que axí seria, aquella Juno, estela, si ella vencia Venus, ell o diu per lo debat qui

fou entre Venus e Juno de la poma d’or, d’on nós havem parlat en lo capítol precedent.

Capítol 17

xvii capítol. Que aquest Varró axí haja pronunciat aquestes1240 oppinions duptoses dels déus.

[f. 52v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xvii capítol monsenyor sent Agustí demostra que les interpretacions que són dites de lurs

déus no han certenitat de cosa que ells diguen, mas, ço qui és més, e que ells1241 no saben aquestes coses

5 ne les creen fermament, mas parlen-ne per oppinió e per ymaginació, la qual cosa ell reprova per dues

actoritats de Varró. E per entendre la matèria de aquest capítol és assaber que, axí com appar per lo iiii

capítol del vi libre, Varró feu xv libres de les coses divines e los partí en v, ço és, en cascuna part, iii

libres. E, en lo derrer v dels iii derrers, ell determena en lo primer dels déus çerts, en lo ii, dels déus

incerts, e en lo iii, dels déus sobreelegits.

10 La primera actoritat de Varró és presa de aquest ii libre, en lo qual ell fa menció de les coses que ell

havia dites en son primer libre, dient axí: «Com en aquest petit libre, ço és, lo ii, qui és dels déus incerts,

jo haja meses duptoses oppinions, yo no·n deig ésser reprès, ço és, yo no·n faç pas a rependre, jatsia açò

que les coses que dich en aquest petit libre yo les digua per manera de dupte e de oppinió. Car aquell qui

1 aquestes ] ms. a aquestes

1238Vesca: Vesta.
1239volent: «volant» (An1).
1240aquestes: elimino la diplografia.
1241e que ells: ‘que ells’.
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cuydarà que les coses que jo diré puxen ésser pronunciades fermament e jutjades axí com a veres, e que

15 pogués ésser fet axí quant ell haurà hoït [f. 53r] ço que yo diré, aferme-les ésser certes si ell cuyda que

sia bo, axí com si ell digués “yo no·n faré altra cosa”.»

La iia actoritat és presa del ii libre denant dit, on ell se ajuda dels dits de Zenophanes e diu que ell

metrà ço que ell cuyda, no pas que ell argüesca ne que ell o sostinga per vertader.

Capítol 18

xviii capítol. Qual cosa és més a creure, per la qual error dels paguans sia creguda.

[...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xviii capítol monsenyor sent Agostí demostra que la interpretació dels romans de les coses

qui són atribuhides als déus, la qual ell diu1242 ésser hòmens, e la reporta a les coses qui són dites dels

5 déus, és pus feble que aquella interpretació qui aporta aquestes coses a les causes o effects naturals. E

açò prova ell per ço que hom diu de Júpiter, que vencé son pare e·l gità fora de son regne. Açò és cosa

molt pus creïble que açò sia dit per ço que Saturn fou cruel a sos fills —e per ço, diu [f. 53v] hom, que ell

los devorà— e que Júpiter, son fill, se’n partí, en partida per dupte d’ell e en partida per cobeejança de

regnar e de haver son regne. E·s combaté contra ell e·l vençé, que ço que Varró feny en açò, ço és assaber,

10 que per açò és dit de Júpiter, o feny com ell és la causa e Saturn és lo sement, e no sia gens engenrada la

primera causa de sement, e segueix-se que ell no sia gens engenrat de Saturn; emperò parla Varró lo

contrari, ço és, que ell és fill de Saturn quaré, et cetera.

Capítol 19

xviiii capítol. De les interpretacions per les quals la rahó de ahorar Saturn és convençuda.

[f. 54r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xix capítol monsenyor sent Agostí demostra que lurs interpretacions naturals que ells han

fetes de Saturn són falses e[...]nents e que elles matexes se destruen. E reprova monsenyor sent Agostí

4 e[...]nents ] et impertinens An1

1242la qual ell diu: «et la quele le dit» (An1); «et la quele les dit» (P1).
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5 en aquest capítol v interpretacions e les causes que ells reten de les coses qui són[...]des a Saturn, axí

com apparrà.

En lo començament de aquest capítol ell toca la faula de la mota de terra que Saturn [f. 54v] devorà

cuydant que fos son fill Júpiter, la qual és mesa en lo ix capítol de aquest libre. E reprova aquesta

interpretació de aquesta faula, axí com appar per lo test clarament.

10 Aprés, quant ell diu que ell ha la falç, ell reprova la iia interpretació de Varró de ço que ell diu que

ell ha la falç e axí és1243 formada la ýdola o ymage. La rahó de açò ret Varró segons la istòria, la qual

monsenyor sent Agostí reprova per los altres dits de Varró.

E açí són assaber ii coses. La primera, que Saturn regnà primerament en Cret e, ell regnant, là foren

laurades les terres. Aprés ell regna en Itàlia ab Janus, e, ans que ell hi vingués, hom no sabia què ere laurar

15 de terres. Tota veguada diu Eutropi en son primer libre de la Istòria dels romans, en lo primer capítol, que

ell ensenyà als pobles de Itàlia, qui encara eren grossers, a edifficar cases, e plantar e assembrar, e a viure

ordonadament, com abans ells fossen axí com a gents salvatges qui no vivien sinó de bellotes. E per açò,

aquella multitut de gents qui no havien après a veure axí savi home, lo tengren per déu. E axí apar que

en son temps començaren los ytalians a laurar, e per aquesta causa li és atribuïda la falç.

20 E ere aquesta falç en sa moneda d’una part, e de la ia nau,1244 axí com diu Ovidi en son primer libre

De fastis.

Albericus Londoniensis, in Sintillario, diu que la causa per què ell porta la falç és per ço que hom

seguia1245 los fens ab la falç, e per ço que prenien senyal a usar1246 com abans ells arrencassen los blats

ab les mans o·l trencassen ab coltell, o per ço que a la senblança de la falç, qui és corba o cornuda, tots

25 los temps retornen en ella. E per aquesta causa ha decosta ell i dragó qui gita flama, que ells dien en latí

fflamminomius, lo qual devora sa coa, que significa l’any, per ço que l’any se retorna en si e reeb cascun

any los fruyts e cascun any los devora o u reeb.1247 Altres dien que Saturn, quant va dret, no nou gens,
25 decosta ] ms. desta
5 són[...]des ] sont atribuees An1

1243és: «estoit» (An1).
1244e de la ia nau: «et de lautre vne nef» (An1)
1245seguia: el sentit del text és aquí ‘segava’ o, més aviat, ‘collia’: «queust» (An1). L’error de BE72 sembla originar-se en una

confusió en la traducció del verb quester, que significa ‘perseguir’, DMF, s. v. quêter, A, alhora que ‘recollir’, DMF, s. v. quêter, B.
1246e per ço que prenien senyal a usar : «Ou pource que prenoyent il ensaigna a en vser» (An1); «Ou pour ce que il enseigna a en

vser» (P1).
1247los devora o u reeb: «les deuoure ou recois» (An1).
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mas com retorna, ço és a dir, quant és retrogradant, ell nou, e que per ço té ell la falç, car quant hom gita

la falç, ella no fa negun mal, mas quant hom la restrau, ella trenca e talla’n tot ço que ateny.

30 Segonament, és assaber, per les coses que diu Varró, que los poetes fenyeren iiii secgles: la i, d’or,1248

e aquell fou en lo temps de Saturn, e de aquest és feta menció en lo començament de Theodolet, en lo

primer [f. 55r] metre, qui comença «Primus cretays»; lo ii fou d’argent, e aquell fon en lo temps de

Júpiter; lo iii fou de aram, e lo iiii fou de ferro, on les batalles començaren per tot lo món. E açò fou assats

demostrat en figura per la stàtua que apparech a Nabugadonosor en lo temps de Daniel lo propheta, axí

35 com se troba Daniel, 2o capítol, car ell veé en visió ia stàtua, ço és a dir, ia gran ymage, la qual1249 havia

lo cap e lo coll d’or fi, los braços e los pits d’argent, lo ventre e la esquena d’aram, les cames e les cuxes

de ferre, e los peus de fanch; la qual visió Daniel li esponé.

La causa per què hom atribueix més a Saturn los segles d’or que a Júpiter és per ço que ell ensenyà

senbrar, a edifficar, a plantar, a metre les gents en unió, a viure ensemps e sots obediència, e a viure

40 segons rahó e bones costumes, axí com diu Varró. E de açò fa menció Tul.li en lo començament de sa

Retòrica.

Aprés, quant parla dels infants que hom sacrificà a Saturn, monsenyor sent Agostí reprova la iiia

interpretació, ço és assaber, la causa que ret Varró per què ells sacrificaven lurs infants a Saturn. De

aquests sacrificis parla Orosi en lo iiii libre de son Ormeste, en lo ix capítol, e Justí en son xviii libre, qui

45 dien que ells sacrificaven lurs infants axí com les bísties, e encara los innocents qui eren menys de xiiii

anys, als quals los enemichs mateys, presa ia ciutat, han acostumat a estalviar.

Aprés, quant parla dels gal.les, qui sacrificaven lurs infants, de açò parla Július Celsus en son vi libre

De bello gallico, qui, recomptant les costumes dels franceses, diu que quant ells fehien lurs sacrificis e·ls

malfeytós e els noents1250 deffallien, ells sacrificaven los innocents. De açò parla axí mateix Solín, qui diu

50 que los franceses havien acostumat de sacrificar les creatures humanes. E axí mateix ne parla Justín en lo

xxvi libre, on ell parla de la guerra que hac Antígonus contra los aspartans e contra los franceses, que diu

que, com per saber lo aveniment de la batalla ells haguessen mort i infant, e, guardades les entràmenes,

1248la i, d’or : «lun dor» (An1); «lun fu dor» (P1).
1249ia gran ymage, la qual: «vne grant ymage la quele» (An1); «vne grant ymage painte la quele» (P1). L’edició de 1486 diu «un

grant ymage lequel».
1250e·ls malfeytós e els noents: «et les nocens» (An1).
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sortí per aquella sciència qui s’appella pedoniuoycie1251 que ells devien ésser desbaratats, axí com a fora

de seny ells anaren matar lurs mullers e lurs infants e sacrificaren a lurs déus per assuavar-los e a fi que

55 ells haguessen la victòria, e tota veguada foren ells [f. 55v] tots desbaratats. De aquells, axí mateix, qui

sacrificaven lurs fills és dit en lo Psaltiri, là on diu «e inmolaren lurs fills e lurs filles al diable». Encara

se troba de aytals inmolacions en Orosi, en lo xii capítol del primer libre, qui diu que i titan de Egipte

appellat Busrridis matà tots los innocents qui staven en sa casa e sacrificà als déus la lur sanch.

Los forts e grans nigromantres tenen que lo sacrifici fet de creatura humana és lo pus gran e aquell

60 qui ha lo pus gran effect e de qui los diables han pus gran goig e en qui ells se deliten més, axí per la

malvada creença de aquell qui fa lo sacrifici com per la malvolença que ell ha a l’homen, e ha gran goig

quant ell lo veu matar.

Aprés, quant parla de Cèlius, qui fou pare de Saturn, al qual ell tallà los membres jenitals, ell reprova

la iiiia interpretació e assigna la causa per què Saturn és apellat fill de aquest Cèlius e per què ell li tallà

65 sos genitius, e açò appar per lo test.

Aprés, quant ell parla de Crònon, ell met la va interpretació, per la qual ell ret la causa per què Saturn

és appellat Crosnos en grech, que vol aytant dir com ‘lo temps’ en latí; e és la intenció de monsenyor

sent Agustí assats clara. Tota veguada és assaber que Isidorus, en lo viii libre de ses Etimologies, assigna

altres causes per les quals ell és appellat Saturn que no fa Varró.

Capítol 20

xx capítol. De les sacres o sol.lenitats1252 de aquella deessa appellada Çeres Elustina.

[f. 56r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xx capítol monsenyor sent Agostí met la interpretació de Varró de les sacres o sol.lennitats de

Ceres, la qual és apellada Elusina per ia ciutat de Grècia axí appellada on se fehien aquestes sol.lennitats,

5 e en special se fahien pus grans en la ciutat de Atenes, per ço com ere la pus principal ciutat de Grècia e

la pus noble, e en la qual tota sciència floria.

Per l’enteniment de aquest capítol és assaber que del preniment de Prosèrpina, filla de Ceres, que

1251pedoniuoycie: «pedomvoicie» (An1); «pedomancie» (P1).
1252sol.lenitats: «solennitez» (An1); «solempnitez» (P1); «sacrefices» (P17).
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hom diu ésser la deessa dels blats, Ovidi, en son iiii libre, met1253 la faula diffusament e longuament; sí·s

fa Claudià en son libre que feu del preniment de aquella, lo qual se apella Claudià lo petit. E feny Ovidi

10 que aquella Prosèrpina fou presa per Plutó en Sicília, axí com ella e ses donzelles eren anades a cullir de

les flors en los prats. Car ses donzelles la lexaren o la perderen, o ella matexa les lexà. E quant Plutó, qui

és déu d’infern, o aprecebé e la veé sola, ell la reduhí1254 e la menà ab ell en infern. E quant ses donzelles

tornaren ab lurs flors per presentar-les-li e no la haguessen trobada, començaren a cridar en tal manera

que foren hoÿdes per totes les muntanyes de Sicília.

15 Aquella clamor de aquestes donzelles esbalaý molt a Ceres, e començà ahucar1255 e cercar per tot.

E com ella la hagués cercada per diverses terres, sens beure e sens menjar e sens pendra qualque

sustanció,1256 ella anà tant que ella vench tro a i port prop de Atenes, on la ciutat Elusina fou despuys

constituïda. E fou lla lo sol per molts jorns, tota sola, trista e dolenta de sa filla que havia perduda; e fou

en i loch on eren los camps e les terres de i apellat Cèlens,1257 i home ancià lo qual la amenà en sa casa e

20 la feu menjar. Aprés açò ella avironà tota la terra per cercar-la, e com ella no la pogués trobar en qualque

loch e no·n pogués oyr algunes novelles, ella se’n partí de la terra e muntà al çel, e lla li fon dit per lo Sol

que Ortus, ço és a dir, Plutó, lo frare del Sol, la havia presa.

E quant Ceres sabé açò ella se assuavà e lexà son plant, per ço que aquest Plutó havia desijat sa filla,

que ella havia haüda [f. 56v] de Júpiter, qui ere son frare, e Prosèrpina ere filla de Júpiter. E finalment

25 fou aquest Júpiter vençut per les preguàries de Ceres e n’ach tal compassió que, jatsia açò que en totes

maneres ella volgués devallar en infern per ço que sa filla Prosèrpina li fos retuda, ell ordonà que per vi

mesos de l’any ella seria ab sa mare e vi mesos ella seria ab Plutó, son marit. E com Júpiter li hagués

açò atorguat, Ceres fou assuavada, e romàs en son primer estament, e li fou retuda la abundància e la

fertilitat de les sements, la qual havia deffallit per lonch temps. E per aquestes coses de Ovidi appar

18 tota ] ms. toca

1253en son iiii libre, met: «en son quart liure met» (An1); «en son quart liure de fastis met» (P1).
1254reduhí : «radui» (An1), «rauy» (P1). La lectura «radui» no reflecteix necessàriament un error. Tot i que el DMF documenta el

verb raduire (‘reconduir’, ‘retornar’) en l’usus scribendi d’An1 és habitual ultracorregir a en ad, especialment quan es tracta d’un

prefix que precedeix una consonant amb valor labial, en verbs com aduiser o radmener. Aquest hàbit llatinitzant podria haver-se

donat ja a l’antígraf comú amb la traducció catalana, que hauria grafiat el participi ravi amb la forma radui.
1255ahucar : ‘udolar, fer crits gemegosos els animals o persones’, DCVB, s. v. ahucar, 2.
1256sustanció: ‘aliment’, DCVB, s. v. sustent.
1257Cèlens: Cèleu, fill d’Eulesis.
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30 clarament la intenció de monsenyor sent Agostí.

E tota veguada devets saber que, segons la interpretació de alguns, Prosèrpina és presa per la

abundància de la terra; alguna veguada és presa, segons los altres, per la pus baxa partida de la terra.

Ysidorus, en lo viii libre de les Etimologies, en lo capítol final, diu que aquesta Prosèrpina és dita e

appellada Prosèrpina per ço que de ella naxen los blats. Remígius diu que ella és dita a proserpendo, e que

35 és a dir de ‘gran crexença’. E per açò ell li atribueix la força de totes erbes qui naxen e crexen de terra, e

sí la meten los poetes per puçella, per ço que cascun any les sements renovellen.

Aprés, axí com diu Sèrvius, Ceres és dita de creo, ço és a dir, de ‘crear’, e és dita terra per ço que ella

crea totes coses. Mas Tul.li diu que ella és appellada no pas Ceres, mas Geres, a gerendo, ço és a dir de

‘portar’, per ço que la terra porta totes maneres de fruyts, la primera letra, ço és assaber, g, mudada en c,

40 e açò és propiament la faula de aquesta matèria. Mas la veritat és aytal, ço és assaber, que Ceres és dita a

serendo, ço és a dir, a ‘senbrar los blats’. E vol aytant dir Çeres com ‘goig’, e per ço, com los blats son

bells e grans,1258 hom n’a gran goig, car goig abunda là on ha gran abundància e gran fertilitat.

E ço que hom diu que Prosèrpina és sa filla, açò és per açò que Prosèrpina és dita, axí com dit és, a

proserpendo, ço és a dir, de aquest bé arreygar e bé germinar. Que sia ver axí appar, car aquella Prosèrpina

45 és appellada en grech Hècate, e hecaton vol aytant dir en grech com c en latí, per ço que de i gra ben

senbrat e ben pres ne venen c.

E aquella és fenyta presa o fortada1259 de Plutó per ço que Plutó és la terra, e quant los grans són bé

raygats e ben senbrats en la terra, de aytant venen ells millor e a major profit. E ço [f. 57r] que hom diu

que Júpiter ordonà que aquella Prosèrpina està1260 vi mesos en terra ab Plutó, son marit, la veritat és que

50 axí és dit per ço que los blats romanen en terra vi mesos abans que apparegua res o poca espigua, e vi

mesos dessús tro al collir, e1261 per ço que, axí com diu Sèrvius, Hècate val aytant com la Luna, la qual

creix per vi mesos e per vi mesos minva, e la qual ha cascun mes xv jorns de creximent e xv jorns de

minvament. E per ço, com ella creix sembla que ella sia alt, e com ella minva senbla que sia a baix. O, axí

com diu Ffulgenci, ells meten en altra manera aquella Prosèrpina, Hècate, qui vol aytant dir com la Luna.

55 Car ells no li donen sinó la meytat de any, per ço que ella luu de nit tensolament, e de jorn, no; per què
42 grans ] ms. gran

1258grans: restitueixo el plural per concordança de nombre i per fidelitat al francès «grans» (An1).
1259presa o fortada: «raduie» (An1).
1260està: «demourroit» (An1).
1261e: «Ou» (An1).
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sembla que ella no faça sinó mig cors ab lo sol. E és cert que a penes és cosa en la terra qui no senta de la

Luna, segons sa naxença o son cors. E açò baste quant a present.

E per açò que aquest capítol parla de les sacres o sol.lennitats de aquesta Ceres, e que és parlat de

sacres en molts lochs en aquest libre —lo qual nom de sacres ha moltes significacions—, e és assaber,1262

60 per l’enteniment de aquest capítol e dels altres de aquest libre, que sacra és pres en moltes maneres:

alguna veguada és pres per les sol.lennitats de les festes, alguna veguada per lo servir divinal, alguna

veguada per los temples, alguna veguada per relíquies, alguna veguada per sacrifici, alguna veguada per

la cosa matexa que hom offir en lo sacrifici.

Les sacres o sol.lennitats qui·s fehien en la honor dels déus havien tal ordonació que, quant hom fehia

65 alguna oblació o sacrifici, tots aquells qui les fehien havien lo cap cubert per ço que ells no guardassen ça

ne lla e que ells no veessen alguna cosa qui enpatxàs la devoció de lur sacrifici; de açò fa menció Virgili

en son iiii1263 libre de Eneydos quant parla del sacrifici de Èlenus.

Axí mateix, hom tenia que açò ere gran mal de interrompre les sol.lenitats dels déus, d’on Virgili

diu en i vers que Pal.las la ardida1264 defenia que no fossen interrompudes, d’on s’esdevench i eximpli

70 aytal que com hom fes aroma e celebràs al déu Apol.lo los jochs scircenses, e hom agés denunciat als

romans qui·ls fehien que Aníbal combatia la ciutat de Roma a ia porta qui s’apella la porta Culina, tots

corregueren a les armes per deffendra la ciutat e la deffeneren. E com [f. 57v] ells duptassen que ells no

haguessen errat de haver lexats los jochs e les sol.lennitats, e tornant en lo cercle1265 ells haguessen i vell

qui saltave e havia tots jorns traballat e ballat denant los déus, ells tengueren que les sol.lennitats no eren

75 gens interrompundes. E de lla fou aquest proverbi en Roma que lo vell saltant, totes les coses eren salves.

Axí mateix, no ere legut gens trigar a disirir1266 los sacrificis dels aniversaris, per ço que no podien

ésser axí reiterats segons les ordinacions de la ley, d’on Virgili diu, en aquest mateix loch, en i vers,

«annua, que differre nefas», ço és a dir, que no ere legut gens a reiterar-los.

Mas les sol.lennitats dels començaments dels mesos e de la luna nova, qui s’apellaven sacra kalendaria

80 o kalendarium, si ells eren lexats per causa, podien bé ésser recomençats. E aquella sol.lenitat ere

1262e és assaber : ‘és assaber’.
1263iiii: «iije» (An1). Es tracta del llibre tercer.
1264Pal.las la ardida: tal com adverteix Bertrand (2021: 229), Raoul de Presles confon la deessa Atena amb Pal.lant, fill d’Evandre.
1265cercle: «cirque» (An1).
1266disirir : «differer» (An1). La forma corrupta «disirir» no està documentada ni al DCVB, ni al DECLC, ni al CICA.
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pròpiament aquella qui segons los jueus és nomenada neomenia, dita de mene en grech, qui vol aytant

dir com ‘luna’ en romanç,1267 et nouus, qui vol aytant dir com ‘nou’, ço és a dir, ‘luna nova’, e de açò és

dit neomenia.

E eren aquests jorns sol.lennes per ço que hom comptava los mesos segons los començaments de

85 cascuna luna, d’on és dit en lo Psaltiri «cantate, Deo, in neomenia tuba», o «in inicio mensis tuba, in die

sol.lennitatis uestre»; d’on Ysidorus diu encara que·l començament de la luna nova los capellans eren

sobre les portes de la ciutat per veure la luna nova, com ella crexia, com muntava, e tentost o anunciaven

a lur bisbe.

Encara devets saber que no pertany gens a donar una bístia liguada quant hom ne fahia sacrifici en

90 les sol.lennitats, d’on Virgili diu que, quant Èlenus volch adevinar, ell feu desligar totes les bísties de

les quals hom volia fer sacrifici per ço que elles no fossen enpatxades de anar tro als déus. Mas en los

sacrificis hom podia ligar les coses que hom offeria, axí com Juvenal diu en i vers qui comença «sed

procul extensum, et cetera».

Encara devets saber que, quant hom devia sacrificar per la ley de algunes bísties qui no podien

95 bonament ésser trobades, hom sacrificava pa e cera, e jatsia que açò no fos vertader sacrifici, tota veguada

ere tengut per vertader.

Aprés, devets saber que y havia certes ordinacions e certes cerimònies qui·s fehien als déus de baix,

ço és a dir, de infern, e als déus de alt. Aquells qui sacrificaven als déus bays, ço és a dir, [f. 58r] als déus

d’inf[...]axats d’aygua ab i psalpasser de olm, e aquells qui sacrificaven als déus de alt eren lavats de

100 aygua.

Aprés, quant ells fenyen1268 sacrifici de vi, ells offerien solament lo vi als déus de alt, e als déus de

baix ells gitaven los vaxells en lo foch ab lo vi, on Stàcius, Tebaydus, parla quant ell parla de la sepultura

de Archèmoris.

Aprés, los déus de alt, ares e altars,1269 e aquells de baix no havien sinó ares.

105 Les sol.lennitats1270 qui·s fehien als déus quant hom los offeria ia bístia, hom li gitave lo vi entre los

corns. E quant hom sacrificave als déus de baix, hom li metia lo morro dedins lo vi.
99 d’inf[...]axats ] denfer estoyent arrousez An1

1267romanç: «francois» (An1).
1268fenyen: «faisoient» (An1).
1269los déus de alt, ares e altars: «les diex den hault ares et autelz» (An1); «les diex den hault auoient ares et autelz» (P1).
1270Les sol.lennitats: «Et solennitez» (An1); «Es solempnitez» (P1).
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Encara devets saber que la bístia que hom devia offerir ere liguada pel cap. E havia liguada ia prima1271

o una foguaça, la qual ere feta de sal o de levat e s’appellava mola salsa, d’on Plini fa menció en son libre

Naturalis istorie.

110 Encara hi havia una aytal cerimònia que los moltons o ovelles que hom inmolava no devien gens haver

la coha fullada ne tecada, ne la lengua negra, ne la orella plana. Ne hom no rebia en aquestes sol.lemnitats,

qui s’apellen sacres, bèstia que hagués alguna falta, ne axí mateix bous qui null temps haguessen tirat,

si açò no ere aprés la victòria, on hom sacrificava un toro1272 o i bou, ço és a dir, aprés lo triumphe,

car aquells qui encanlçaven lurs enemichs no havien per açò triumphe. E per açò no sacrificaven ells

115 bous, mas ovelles, e eren dits ouans ouibus, que vol aytant dir com ‘ovelles’, per tal com açò ere lo petit

triumphe.

Tant hi ha que en negun temps a Júpiter hom no sacrificava toro sinó aprés lo triumphe, sinó de i

jove vedell qui null temps hagués tirat ne portat collar, on s’esdevench que com Eneas hagués sacrificat i

jònech1273 en Trassen1274 a Júpiter, e correch per mig lo temple una cosa sutza1275 e una cosa molt orrible.

120 Encara havia forma de exprovar1276 si ço que hom sacrificava als déus ere covinent, car si ella anava

sens por entrò a la ýdola e sofferia bonament ço que hom li fahia, axí com daurar los corns e altres

apparellaments, hom entenia que ell ere covinent, e si ell luytava o se’n fugia o s’enbravia, hom entenia

que no ere covinent. Hom crexia axí mateix los sacrificis per encens o per vi que hom gitava en lo foch

sobre la bístia qui ere sacrificada. E quant açò ere fet, hom dehia que lo sacrifici ere cregut e s’appellava

125 pròpiament [f. 58v] macta.

Alguna veguada ells sacrificaven[...]tota entegra, alguna veguada sens les entràmenes, alguna veguada

les entramenes solament —les quals ells levaven—, alguna veguada la sanch solament —que ells metien

en grans anabs—, alguna veguada una de les partides de la bístia.

Albericus, in Cintillario, diu que los romans, quant volien anar en la batalla, prometien als déus que,

113 toro ] ms. torro 119 jònech ] ms. iouech

126 sacrificaven[...]tota ] sacrefioyent vne beste toute An1

1271prima: tipus de coca rodona, semblant a una fogassa, DCVB, s. v. prima, 2, 1-2.
1272toro: elimino la duplicació de la r.
1273jònech: esmeno a partir de «thorel» (An1).
1274Trassen: Tràcia.
1275una cosa sutza: «monstre» (An1).
1276exprovar : ‘provar’, DCVB, s. v. esprovar.
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130 si havien victòria, ells donarien una partida de la[...]ell diu que i temple fou fet a Roma de aytals preses,

lo qual[...]lo temple de Júpiter lo Predator, del qual Virgili fa menció en ii versos, on ell diu «yruymus

foco, et cetera»; e que, quant ells tornaren, aquells qui havien calçats lurs enemichs, qui eren apellats

ovans, axí com és dit[...]nau[...]als petits déus muntats sobre i cavall e offerien de les ovelles[...]havien

planament desbaratats e havien triumphe[...]cavalls blanchs e eren menats en lo Capitoli, e la offerien

135 dels bous e dels toros. E si ells ahoraven los déus de baix, ells se enclinaven vers terra, e si ells ahoraven

los déus de alt, ells staven tots drets guardant lo çel, d’on Virgili diu, en i vers de Eneydos, «ad pater

Anchises occulos, ad sidera letus extulit».

En los sacrificis ere request taciturnitat, e en los jochs, parlar alta veu. E aquella taciturnitat ells

apellaven fauere ore, et cetera, d’on Oraçi diu «fauere liguis, et cetera». Encara, segons ço que diu Ysidorus

140 en lo xix capítol del vi libre de ses Etimologies, òstia ere propiàment dita lo sacrifici que hom fehia als

déus ans que hom anàs en la batalla, axí dita ab oste uel ab ostibus. E víctima ere lo sacrifici que hom

fehia aprés ço que hom havia desbaratats los enemichs. E era dita víctima a uinco uincis, ço és a dir, de

‘vençre’. E eren aquestes víctimes pus grans sacrificis que no eren les òsties. Los altres dien que eren

dites víctimes a uinco1277 uincis, ço és, ‘ligar’, per ço que hom les menave liguades als sacrificis o per ço

145 que elles cahien e eren mortes en i colp.

Sèrvius diu que les ovelles que hom sacrifficava devien ésser de ii anys e no de pus ne de menys edat,

e diu que per açò són elles dites bidentes quasi biennes, ço és a dir, de ii anys, o per açò que entre les viii

dents de les ovelles n’i ha ii pus grans de les altres, les quals se apparen a ii anys.

Encara devets saber que y ha olocausts e libacions. Los olocausts eren dits [f. 59r] quant totes les

150 bísties eren cramades e abrasades, e eren axí dites de olo en grech, que vol aytant dir en romanç1278 com

‘tot’, e caustis, qui és ‘il.luminament’, per ço que tot ere cremat e consumat, axí com diu Ysidorus en lo

loch dessús allegat. E les libacions eren quant hom offeria vexells plens de vi o de sanch o de let, e les

gitava hom en lo foch sobre les bísties o en la mar quant ells eren en algun perill.

Encara devets saber que ells inmolaven a lurs déus a cascú segons son orde, ço és assaber: a Mars, i

155 senglar; a Bacus, qui és déu del vi, un boch; a Juno, un pagó; a Apol.lo, i anyell; a Venus, i colom; a Júpiter,

130 la[...]ell ] la proye Dont il An1 131 qual[...]lo ] quel estoit appelle le An1 133 és dit[...]nau[...]als ] dit est aloyent aus An1

133 ovelles[...]havien ] brebiz Et ceulz qui les auoyent An1 134 triumphe[...]cavalls ] triumphe venoyent a iiij cheuaux An1

1277uinco: «uinco» (An1); «uincio» (P1).
1278romanç: «francois» (An1).
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i toro; a Minerva, i muçol; a Ceres, del levat; a Mercuri fehien molts altars; ells ahornaven lo temple de

Èrcules de fulles de arbres, e lo temple de Cupido, de roses. E fehien-los aquests orreus e pudents jochs

scèniques, dels quals havem parlat en molt lochs.

E devets saber encara que tota veguada que les sol.lemnitats dels déus eren renovellades, les ýdoles se

160 mudaven, axí com diu Albericus Londoniensis.

Capítol 21

xxi capítol. De les legees de les sacres o sol.lemnnitats les quals eren celebrades a aquest déu Líber.1279

[f. 59v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xxi capítol monsenyor sent Agustí, per la narració que fa Varró de la sol.lemnitat de alguns de

lurs déus, demostra com per gran legea lurs déus són ahorats. E demostra-o per les sol.lennitats que hom

5 fehia en Itàlia a aquest déu Líber, ço és, a Bacus, qui és lo déu del vi; lo qual Líber ells dien axí mateix

haver senyoria sobre les sements de les bísties e de les erbes.

E li fehia hom aquests jochs axí leigs, orreus e pudents per ço que les sements vinguessen a gran

multitut quant elles eren senbrades en los camps e que tots encantadors cessassen. E atribuhien a les

sements dels hòmens Líber, e a les sements de les fembres, la deessa Líbera, e per aquesta causa en lurs

10 temples ells metien a Líber lo membre natural de l’hom e a Líbera, lo membre natural de la fembre.

A aquest déu Líber eren atribuÿdes les fembres enbriagues e lo vi, per escomore’ls a luxúria,1280 o

per ço que ab la ajuda de aquestes fembres axí enbriagues ell conquerí Índia, e per significar que null

temps no s’era combatut sens aytals fembres e que·n fos tots temps memòria, e que per elles ell havia

desbaratats los de Índia. De açò fa menció Orosi en son Ormeste, que diu que aquest Líber ruxà e mullà

15 tota la terra de Índia de sanch e la omplí de occisions e la sollà tota de arloteries1281 e de puteries. Axí

eren aquestes sol.lennitats de aquest Líber fetes per tal oradura, d’on Varró diu que hom no pogués fer tal

11 luxúria ] ms. luria

1279De les legees ... aquest déu Líber : «Des laidures des sacres ou solennitez les quelz estoyent celebrez ad ce dieu liber» (An1); «Des

laidures des sacres ou solempnitez les quelz estoient celebres a ce dieu liber» (P1); «de la laidure des sacrefices que len faisoit a ce

dieu appelle liber pater» (P17).
1280luxúria: restitueixo la forma plena del mot a partir del francès «luxure» (An1).
1281arloteries: ‘males passades’, DCVB, s. v. arloteria, 1.
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follia si aquells qui açò fehien no havien la pensa torbada e moguda, car les fembres corrien e recorrien

axí com si elles fossen totes fora de seny.

Encara devets saber que quant [f. 60r] hi havia alguna novella maridada, se havia a fer que ella fos

20 asseguda sobre aquest gran e leig membre, axí com una religiosa e molt honesta matrona seria en i siti

honest.

E quant parla de les terres qui eren encantades, qui s’apella fescinació, ell o diu per algunes fembres

sortilleres qui, per sorts e encantaments, corrompien ab lur esguart los fruyts e los camps de aquells a

qui volien mal; e·s fehien aquestes coses per solament guardar, d’on Virgili, en ses Bucòliques, diu en i

25 vers «nescio quis teneros occulus mihi facinauerit edos», ço és a dir, ‘yo no sé’, diu ell, ‘qual ull dolent

corromp mos tendres cabrits’.

De aquesta fescinació o encantament qui corromp per sol guardar parla Plini, Naturalis istorie, e sí·s

fa Lucà, qui diu que són algunes fembres que per sol esguardar corrompen o sortilegen, o1282 són fembres

que han dobles pastanyes. E los naturals, axí com Plini e altres, dien que si una fembre, en lo sobiran

30 grau de ses flors, guarda i mirall, ella lo sulla e y fa una taca que jamés no se’n pot levar. E, ço qui és més,

si en aquell estament ella guarda perfetament i infant novellament nat, ella lo corromp en tal manera

que ell ne mor axí com si ell fos metzinat o, almenys, n’és en gran perill.

Encara diu Plini, en lo vii libre Naturalis istorie, en lo xv capítol, que açò és la cosa pus mortal de

aquest fluix mestruós, e la u pot veure clararament.

35 De aquesta matèria de fescinació se pot encara veure clar per Guillem Perisiensem, en son libre De

uniuersus, en la iiia partida, e sobre la epístola Ad Gualatas, on diu l’apòstol1283 «quis uos festinauit».

Capítol 22

xxii capítol. De aquest déu Neptunus e de ses deesses Salàtia e Venília.1284

1282o: «et» (An1).
1283on diu l’apòstol: «ou il dit» (An1). Per explicar l’atribució de la font bíblica a Guillem d’Alvèrnia, Bertrand (2021: 240) aventura

la possibilitat que Raoul de Presles pensi en «un commentaire, comme celui de saint Jérôme par exemple». A la llum de la variant

catalana, que bé podria ser una esmena del traductor anònim a una referència dubtosa, es podria interpretar «ou il dit» com una

trivialització transmesa per tota la tradició francesa.
1284De aquest déu ... Salàtia e Venília: «De ce dieu neptunus et de ces dieuesses salacia et venilia» (An1); «De ce dieu neptunus et de

ces dieues salacia et venilia» (P1); «De ces diex ou dieuesses Cest assauoir neptunus salacia et venilia» (P17).
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[f. 60v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xxii capítol monsenyor sent Agostí reprova les coses qui són dites en aquest capítol de

Neptunus, qui és déu de la mar, e lo qual és mès en lo nombre dels déus sobreelegits e mesos a part, e de

5 Salàcia e de Venília, ses mullers. E de la distincció que ell hi met, e com ella és presa algunes veguades

per la pus baxa partida de la mar, e alguna veguada, per la alta partida de aquella, e appar1285 assats per

lo test.

Capítol 23

xxiii capítol. De la Terra, la qual Varró conferma ésser deessa, per ço que aquella deessa ànima del món, la

qual ell cuyda ésser déu, passa per ella axí com partida baxa de son cors e li dona força divina.1286

[f. 62r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xxiii capítol monsenyor sent Agustí reprova les coses qui són dites de la Terra, la qual és

5 axí nomenada e comptada entre les deesses sobreelegides e meses a part, jatsia açò que ella sia mesa e

comptada sots lo nom de molts altres noms, car ella ha molts noms,1287 axí com apar per aquest capítol e

axí com o havem dit en altres lochs en aquest volum. E fa en aquest capítol ii coses. Primerament, ell

reprova ço que hom diu la Terra ésser deessa. Segonament, ço que hom li atribueix molts déus. E aquella

iia part se comença on diu «mas jo dich axí, et cetera».

10 En la primera part ell fa iii coses. Primerament, ell prova que la Terra no és deessa. Segonament, ell

met la sentència de Varró de la Terra e de les altres partides del món pertanyent a la teologia natural.

Terçament, ell revoca o retorna1288 aquest Varró a la teologia civil. La iia part se comença on diu «e

certes, aquell mateix Varró, et cetera». E la iiia, on diu «retorne a ssi, donques, aquest Varró, et cetera».

Quant a la primera part, ell prova que la Terra no és gens deessa ne per abundància ne per la part de

1285e appar : ‘appar’.
1286per ço que ... dona força divina: «pource que ycelle ame du monde la quele il cuide estre dieu passe par elle comme partie basse

de son corps et li donne force diuine» (An1); «pource que icelle ame du monde la quele il cuide estre dieu passe par elle comme

partie basse de son corps et li donne force diuine» (P1); «pour ce que ce courage ou pensee du monde le quel il cuide estre diex

passe aussi parmi celle basse partie de son corps Cest assauoir la terre et li donne force diuina» (P17).
1287molts noms: «plusieurs noms» (An1, P1); «plusieurs autres noms» (P17).
1288revoca o retorna: «rappelle» (An1).
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15 la ànima del món qui ve a ella, axí com Varró e molts altres o han mès.

Aprés, quant diu «e certes, aquell Varró, et cetera», ell met la sentència que met Varró de la Terra e

de les altres partides del món, les quals ells fan déus, la qual cosa pertany a la teologia natural. E és la

sentència de Varró tal que ell diu que sobretot són iii graus de ànimas, ço és assaber, la ia de la ànima

vejetativa, la qual és dels arbres e de les erbes, e la qual és en les ungles e en los ossos e en los cabells de

20 l’home tensolament; la iia, de la sentència,1289 la qual és en los ulls e en les altres potències sensitives1290

del cors del home; la iiia, de l’ànima intel.lectiva, [f. 62v] la qual ha lo sobiran grau, e aquest grau ell

apella la ànima o la pensa, de la qual ell diu ésser, en l’ome, Gènius.

Mas en tot lo món ell li diu esser déu, del qual món ell met que en algunes de ses partides és lo grau

de la ànima vegetativa,1291,1292 axí com en la terra e en les pedres, qui són axí com les ungles de Déu. E

25 algunes han lo segon grau, ço és assaber, de la ànima sensitiva, les quals són axí com los ulls de Déu e

sos senys, per los quals ell sent. E la iiia és de la ànima intel.lectiva, e és una manera de potència o vigor

la qual munta entrò al cel e a les esteles fixes, e per tots los mijans devalla tro a la terra, la qual fa les

partides del cel universalment1293 ésser déus. E per aquella vigor que ve a la mar, açò fa lo déu Neptunus;

e per aquella força per la qual ella ve a la terra, és appellada Tel.lus.

30 Aprés, on ell diu que aquest Varró se retorna a la teologia civil, ell fa iii coses. Primerament, ell

amonesta aquest Varró que ell lexa la teologia natural e que ell torna a la civil. E la causa és per açò

que açò és tot fora de la matèria, car tot lo principal propòsit e entenció de Varró és de parlar dels déus

segons la teologia civil, axí com appar per lo v e vi libre, si axí no ere que ell pogués retornar o reduir1294

a aquella teologia natural de la civil, la qual si ella differeix e és discorda ab la civil e no y pogués ésser

35 reduhida, açò no és en res al propòsit ne Varró no·s devia partir gens de sos térmens. Mas, axí com diu

monsenyor sent Agostí, ell havia avironada aquella teologia civil e tornada ça e lla, e per ço que per

24 vegetativa ] ms. uegetatina

1289sentència: «sensitiue» (An1).
1290potències sensitives: «parties originaux» (An1); «parties organaus» (P1), amb correcció sobre «organaus»; «parties originaux»

(P17); «organis corporis» (W ).
1291vegetativa: «sensitiue» (An1). Tal com adverteix Bertrand (2021: 247), «la leçon vegetative est celle qui est attendue; mais elle ne

se trouve dans aucun ms., sauf ds éd. 1486».
1292vegetativa: restitueixo la segona v, representada al ms. en forma d’abreviatura nasal.
1293del cel universalment: «de cel vniuersel» (An1).
1294retornar o reduir : «radmener» (An1).
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aquella ell no havia pogut atènyer a la veritat, ell s’és1295 retornat axí com a hujat a la teologia natural

quaix que volgués i poch reposar.

Segonament, on ell diu «yo no dich gens encara, et cetera», ell toca la rahó per la qual hom pot

40 reprovar aquella teologia natural. Mas ell toca1296 allí, per ses paraules, que en aquest libre ell no·s volch

aturar a reprovar aquella teologia natural, per ço que ell o spera a reprovar en lo viii libre.

Aprés, quant ell diu que ell vol aquest Varró encara ésser polítich, ell o diu per aytal pensament1297

que Varró haja mesa aquesta sentència natural havent esguart a la civil, ço és assaber, per ço que ell

declara que la ciutat1298 e los ançians no han ahorat en va aquests déus Tel.lúrem e Neptúnum. E per açò

45 diu monsenyor sent Agustí que ell vol encara que Varró sia polítich,1299 ço és a dir, teologià civil e no pas

natural, per aquella causa e rahó que ell ha tocada.

Aprés, quant [f. 63r] ell diu «mas yo dich, et cetera», ell reprova aquella multitut de déus la qual és

atrïbuida a i elament de la terra. Car ells són vi als quals ells fan diversos sacrificis, ço és assaber: Ortus,

qui és appellat Dis pater e Plutó, lo qual ells dien ésser frare de Júpiter e fill de Saturn; e Prosèrpina, filla

50 de Ceres, la qual segons la interpretació de alguns és la fertilitat de la terra, axí com havem dit açí dessús,

en la exposició del xx capítol, e segons la interpretació dels altres ella és la pus baxa partida de la terra;

emperò fora de aquests déus ells n’i ajusten encara iiii, ço és assaber, Tel.lus, Tel.lumó, Àltor e Rúsor. La

raó e la significació dels lurs noms appar per lo test e, axí mateix, la intenció de monsenyor sent Agostí.

Capítol 24

xxiiii capítol. Dels sobrenoms de aquella deessa Tel.lus e de les significacions de aquells, los quals sobrenoms

no degueren axí conformar les oppinions de molts déus, jatsia açò que signifiquen moltes coses.1300

42 ésser polítich ] ms. esser publich politich

1295s’és: «sestoit» (An1).
1296toca: «innue» (An1).
1297aytal pensament: «vouloir cuidier» (An1).
1298la ciutat: «les citez» (An1).
1299que ell vol encara que Varró sia polítich: «quil le veult estre encore politique» (An1).
1300Dels sobrenoms de ... signifiquen moltes coses: «Des seurnoms de celle dieuesse tellus et des significacions de iceulz les quelz

seurnoms no deurent mie aussi confermer les oppinions de plusieurs diex ia soit ce que il signifient plusieurs choses» (P1); «Des

seurnoms de la terre et de leurs significacions les quiz suppose meismes que elles fussent iuges de plusieurs choses ne durent il pas

confermer ne approcher les opinions de plusieurs dieux» (P17); el foli és perdut a An1.
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[f. 64r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xxiiii capítol sent Agustí comença a reprovar les sol.lemnitats e misèries1301 de aquella deessa

5 appellada Tel.lus, ço és assaber, la mare dels déus; e són aquests misteris les coses qui·s fehien en la sua

sol.lennitat en la honor d’ella a fi de representar algunes coses. E fa dues coses en [f. 64v] en aquest

capítol. Car primerament, ell recita algú1302 de aquests misteris e los espon. Segonament, ell demostra la

legea e vanitat de aquells. E aquella iia part se comença on diu «açò són los nobles misteris, et cetera».

En la primera part ell fa iii coses. Primerament, ell demostra què mogué Varró a posar que Tel.lus fos

10 ia deessa tensolament. Emperò ella havia molts sobrenoms, los quals havem nomenats en partida en

aquest capítol,1303 e axí mateix n’i ha de sutzeus en aquest capítol. E los altres havem tocats açí dessús,

en lo xxx capítol del primer libre e en lo iiii capítol del ii libre. La causa que mogué Varró a posar açò

fou la vergonya1304 que ell hac de aytants déus e de ten gran multitut. Segonament, ell espon, segons la

oppnió de Varró, alguns misteris e alguns noms de aquella deessa Tel.lus, la qual és appellada la gran

15 Mare dels déus. E aquella iia part se comença là on diu «ells dien, ço diu ell, aquella matexa, et cetera».

Emperò les coses qui són açí recitades per monsenyor sent Agostí de aquella gran Mare Ysidorus les

met, e molts altres, en son viii libre de ses Etimologies; per l’enteniment de les quals coses devets saber

que la ýdola de aquella deessa ere figurada tinent ia clau e i tamboret,1305 e havia en son cap ia corona

rodona feta en la manera de ia torra o avironada de torres o de castells.

20 Aquesta simulacra o ýdola ere mesa en i carro e ere portada per la ciutat lo jorn de la festa de aquella

Mare dels déus, axí com és stat dit en lo iiii capítol del ii libre. E tiraven aquest carro on ere aquesta

ýdola iiii leons privats,1306 e entorn aquest simulacre o ýdola havia sitis. E aprés aquest carro anaven

los sacerdots de aquella gran Mare e los ministres tots armats, los quals se castraven ells mateys o eren

castrats, los quals eren apellats gatles e coribans, dels quals havem feta menció dessús, en lo iiii capítol

25 del segon libre.

1301misèries: «misteres» (P1); el foli és perdut a An1.
1302algú: el DCVB, s. v. algú, 1, dona compte de l’ús indiferenciat d’algú i algun també per a conceptes i objectes inanimats.
1303en aquest capítol: «ou chapitre precedent» (P1); el foli és perdut a An1. La variant catalana es podria explicar per una anticipació

del sintagma preposicional «en aquest capítol» de tot seguit.
1304la vergonya: «la honte et lannui» (P1); el foli és perdut a An1.
1305tamboret: «timbre ou tabour» (P1); el foli és perdut a An1.
1306privats: ‘domesticats’, DECLC, s. v. privar.
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E aquests gatles e coribants, en manera de foriosos e de fora de seny, egitaven lurs membres e es

remenaven molt lejament, e ferien les cembes1307 d’aram ensemps e grans ferres de carreta per ço que y

hagués gran pressa e gran so leig e orrible. E havien totes aquestes coses lurs significacions místiques e

lurs misteris. Primerament, ella portava la clau per significar que la terra se clou en ivern e s’obre en

30 estiu. Ella havia lo temboret per la rodonea de la Terra, de la qual redonea lo món es dit rodó. E axí de

les altres coses, com appar per lo test. [f. 65r] E axí mateix espon Varró alguns noms de aquella, e per

açò appar la intenció de monsenyor sent Agustí. Terçament, on monsenyor sent Agusti diu «mas la

auctoritat dels pus grans qui eren,1308 et cetera», ell demostra com Varró, per por o per dupte, és a ço

amenat que ell vol demostrar que lo dit de aquells qui han mesos molts déus e moltes deesses ésser la

35 terra no repugna a son dit, per lo qual ell ha dit que aquella Tel.lus és una deessa tensolament e que ha

molts noms e sobrenoms, la qual cosa monsenyor sent Agustí reprova, axí com appar per lo test molt

clarament.

Aprés, quant diu «açò són los nobles misteris de Tel.lus, et cetera», ell demostra la vanitat e la legea

de aquests misteris. E fa iii coses. Primerament, demostra que són vans per ço que en neguna manera

40 no pertanyen a la vida beneuyrada e perdurable, la qual cosa és son principal propòsit de mostrar-o

en aquests v libres. Segonament ell demostra aquestes coses ésser folles e noïbles, axí com appar en

los gatles qui·s castraven e són privats de sement, a significar que aquell qui ha mester sement la deu

pendra de la terra. E aquella iia part se comença là on diu «e aquests gatles castrats». Tercerament,

demostre les quals coses són molt leges e molt desonestes en les sol.lennitats de aquella Mare dels déus,

45 e perfer monsenyor sent Agustí aquella legea, per ço que los gatles se castraven axí mateix, a les dues

altres legees que fehien en la sol.lennitat de aquest Líber, ço és assaber, de açò que ells fehien metre a

una de les pus nobles matrones una corona sobre aquest molt orreu e molt leig membre de Priapus, e

per ço que hom fehia aseure la novella maridada o nòvia1309 lo jorn de ses noces en lo pus alt loch de

son menbre.1310 E vol dir que açò no ere pas ten leja cosa ab molt com ere de castrar si mateix. E de

1307cembes: ‘espècie de tambor que empraven els alarbs i altres pobles orientals com a instrument musical en la guerra i en les

festes’, DCVB, s. v. cembra.
1308eren: «errent» (An1).
1309novella maridada o nòvia: «nouuelle mariee» (P1); el foli és perdut a An1.
1310molt leig membre ... de son membre: «tres lait membre E de ce que len faisoit asseoir la nouuelle mariee le iour de ces noces ou

plus haut de ce membre» (P1); el foli és perdut a An1. La referència a Priap no és al text francès, però sí al comentari de Waleys:

«noua nuptia iubebatur sedem super scapium in summitate uel caput priapi» (W ). La part inicial del passatge és una innovació de
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50 aquella corona de aquestes matrones havem parlat en lo xxi capítol del primer libre, e de aquella novella

maridada o nòvia,1311 en lo ix capítol del vi libre e sobre la exposició del xxi capítol de aquest libre.

Capítol 25

xxv capítol. Quala interpretació la doctrina dels savis grechs ha trobada del castrament de un apellat Attis.1312

[f. 65v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xxv capítol monsenyor sent Agostí reprova i misteri qui·s fehia de aquella Mare dels déus, del

qual misteri Varró lexa la esposició o interpretació e la qual Porfiri, qui fou i philòsof grech, expon. E és

5 de Attis, i jove qui fou de Grècia, lo qual, per aquella mara dels déus, la qual és appellada Cíbeles Ancha,

se tallà los membres engenradors,1313 del qual havem mesa la faula dessús, en lo iiii capítol del ii libre; la

qual cosa Porfírius esponé e interpretà de la flor qui cau abans del fruyt, per ço que Actis vol aytant dir

en grech com ‘flor’ en latí.

Mas monsenyor sent Agostí reprova aquesta exposició o interpretació, e per açò ell conclou que açò

10 fou cosa pus senblant a veure que fos algun hom qui·s castrà per ço que ell ere axí escalfat o enamorat

d’una fembre que no se’n podia partir. E per açò que ell no·n podia haver pler e que ell no podia portar la

ardor de la cobejança e dislecció1314 carnal,1315 d’on ell ere cremat, ell se castrà, del qual és fenyta la faula

dessús dita. E per açò lexa per avantura aquest Varra la exposició o interpretació d’aquest misteri.

Capítol 26

12 carnal ] ms. canal

Raoul de Presles.
1311novella maridada o nòvia: «nouuelle mariee» (P1); el foli és perdut a An1.
1312Quala interpretació la ... un apellat Attis: «Quele interpretacion la doctrine des sages griex a trouuee du chastrement dun appelle

attis» (An1, P1); «Quele interpretacion ait trouue la doctrine des sages griex a labscision de cel enfant attis cest assauoir de ce quil

ot cope ses genitoires» (P17).
1313lo qual, per ... Los membres engenradors: «lequel celle mere des diex la quele est appellee cybeles anca et le quel se coupa

les membres genitoires» (An1); «le quel celle mere des diex la quele est appellee cibeles ama et le quel se couppa les membres

genitoires» (P1).
1314dislecció: «dilection» (An1); «delectacion» (P1).
1315carnal: restitueixo la r per fidelitat al francès «charnele» (An1)
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xxvi capítol. De la legea de les sacres o sol.lennitats1316 de la gran Mare.

[f. 66v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xxvi capítol monsenyor sent Agustí demostra la legea del servir que·s fahia a aquesta gran

Mare dels déus, specialment [f. 67r] d’un servir que hom li fahia, del qual Varró ne altre no ret alguna

5 rahó. E fa en aquest capítol ii coses. Primerament, ell reprova la legea de aquest servir o de aquella

manera de ahorar en special. Segonament, ell pren algunes conclusions de aquests déus sobreelegits en

general. La iia part se comença on ell diu «és algun home a consegrar aquests déus, et cetera».

En la primera part ell compara la legea del servir qui·s fahia a aquella deessa a la legea de iii primers

déus sobreelegits, ço és assaber, de Janus, de Júpiter e de Saturn, e aprés la compara a la legea dels altres

10 déus. E aquella iia part se comença on ell diu «quals coses són, envers aquest mal, los ladronicis de

Mercuri, et cetera».

En la prima part encara fa ii coses. Primerament, ell declara la legea de aquest servir qui·s fehia a

aquella deessa. Segonament, ell lo compara a les altres legees. E aquella segona part se comença là on

diu «la legea de aquest déu Janus, et cetera».

15 Quant al primer, devets saber que alguns se castraven ells mateys en la honor de aquella Mare dels

déus, los quals monsenyor sent Agustí appella molls. E creen alguns que açò foren los capellans de

aquella deessa que axí mateix són appellats gatles. Mas no és pas axí segons que appar per lo test de

monsenyor sent Agostí, car del castrament de aquests gatles és retuda la rahó açí dessús, en lo xxiiii e

xxv capítols. Mas de aquests molls ell diu que null temps ell no n’hac raó de Varró, ne ell no s’acorda

20 que ell o haja en altre loch legit, axí com appar per lo començament de aquest capítol. E per açò aquests

molls eren consegrats a altres coses en special que no eren los gatles, e eren castrats per tal manera que

ells sofferien que los hòmens haguessen a ffer ab ells en manera de sodomites, axí com en la honor de

Venus moltes fembres eren prostituÿdes, axí com és stat dit en lo x capítol del iiii libre.

Aprés, quant ell parla de la legea o monstruositat1317 de Janus, ell compara aquesta legea a la legea dels

25 iii primers déus sobreelegits. E appar que aquesta disformitat o legea fos pus gran que la monstruositat

de Janus, la qual ere tota en sa ídola, en ço que ell ere figurat ab ii o ab iiii cares, axí com appar per lo x

1316sacres o sol.lennitats: «sacres ou solennitez» (An1); «sacres ou solennites» (P1); «sacres sacrefices ou sollempnitez» (P17).
1317la legea o monstruositat: «la laideur du monstre» (An1).
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capítol de aquest libre.

Segonament, ell lo acompara a la legea de Júpiter e prova encara que fo pus leja que aquella de Júpiter.

Car jatsia que aquest Júpiter violàs moltes fembres, emperò no abusà ell null temps sinó de i sol infant,

30 ço és assaber, de Ganimedes, qui fo fill de Tros, qui fou rey dels dardanients, los quals foren despuys

apellats [f. 67v] troyans de Tros; lo qual infant Tàntalus, rey de Frígia, furtà molt lejament per complir la

luxúria de Júpiter, per lo furtament del qual gran batalla sortí, axí com diu Orosien son primer libre, en

lo xii capítol. E aquella deessa ne feu abusar molts.

Terçament, ell compara aquesta legea a les legees de Saturn, a les quals ella és mils comparada e les

35 sobremunte quant a altres coses. Car jatsia açò que hom fenya que Saturn castrà son pare, emperò negú

no·s castrà en son temple, jatsia açò que hom ne matava alguns per fer-li sacrifici, axí com o havem tocat

en lo xix capítol de aquest libre. E axí mateix toca monsenyor sent Agustí una altra legea de Saturn, e la

fatuïtat1318 dels romans. E appar clarament la intenció de monsenyor sent Agostí per lo test.

Aprés, quant ell parla dels «ladronicis de Mercuri, et cetera», ell fa comparació de la legea del servir

40 de aquella deessa a la legea dels altres déus sobreelegits. E fa iii coses. Primerament, demostra que los

crims dels altres déus, supposat que ells fossen vertaders,1319 són menors que aquesta legea, axí com los

ladronicis de Mercuri e lo adulteri de Júppiter, dels quals és stat dit en lo v capítol del vi libre, e axí mateix

dels crims dels altres déus. Segonament, ell demostra que açò són menors crims per ço que alguns han

volgut dir que açò no foren pas vertaders crims, mas foren fents per los poetes. Terçament, ell demostra

45 que la ficció de aquests poetes no és pas la causa per què aytals crims eren fets e celebrats en la honor

dels déus en les scenes per ells assuavar, mas eren storció dels diables, qui requerien que hom los feés,

axí com és stat dit en lo iiii libre, sobre lo xxvi capítol. La iia part se comença on diu «axí mateix, com

hom digua aquelles coses, et cetera». E la iiia se comença on diu «axí com si los poetes, et cetera».

Aprés, quant ell demana si «és algun home qui·s consegràs a aquests déus, et cetera», ell conclou per

50 ço que ell ha dit abans dels déus sobreelegits ii conclusions, de les quals la iia és là on diu «mas, certes,

nós veem que aquests déus sobreelegits, et cetera». E aprés los crims e legees dessús recitades ell conclou

sa primera conclusió, e appar sa conclusió e sa intenció per lo test.

Aprés, ell conclou una excusació de les legees dessús dites, les quals Varró reporta al món. Car

41 vertaders ] ms. uertader

1318fatuïtat: ‘estupidesa’, DCVB, s. v. fatu.
1319vertaders: restitueixo el plural per concordança de nombre i per fidelitat al francès «vraiz» (An1).
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monsenyor sent Agostí diu que no són, mas són refferides1320 a coses inmundes e orrees.

55 Aprés, quant ell diu «mas, certes, nós veem, et cetera», monsenyor sent Agostí, de les coses precedents,

conclou [f. 68r] açí ia altra conclusió qui conté ii partides. Lo primer és que ell diu que aquests déus

sobreelegits són elegits o mesos a part a lur vergonya e a lur menyspreu, e açò açí ha dit monsenyor

sent Agustí en lo iiii capítol. Lo ii membre és que açò és cosa més a creure que açò foren hòmens qui

cometeren tals crims1321 que déus, e que los poetes prengueren lurs ficcions de la vertadera istòria. E açò

60 prova ell per los versos de Virgili en son viii libre de Eneydos, en los quals ell feny que Saturn fou gitat

del cel per Júpiter, son fill, d’on i istorial de Grècia appellat Evèmerus feu istòria en grech, e Ènnius, lo

poeta, lo transledà en latí. La vertadera istòria és que Júpiter gità Saturn de Grècia, d’on ere rey, lo qual

se’n fogí en Itàlia, e aquesta istòria havem tocada en aquest libre en molts lochs.

Capítol 27

xxvii capítol. De les ficcions dels philosops, los quals no ahoren gens la vertadera divinitat ne per aquella

manera de ahorar, per la qual vertadera divinitat deu ésser ahorada.1322

[f. 68v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xxvii capítol monsenyor sèn Agustí demostra que aquells qui ahoraven aquests déus dels

5 quals havem parlat ací dessús erraren en moltes maneres, no solament en ia cosa. E fa en aquest capítol

ii coses. Primerament, demostra la multitut de lurs errors e que n’i ha moltes. Car, axí com ell diu, ells

eren1323 no solament en açò que ells traen o reporten les coses divines a les coses humanes —o almenys a

les coses temporals e mudables—, e axí com a rahons naturals, mas encara erren ells en ii altres maneres.

Primerament, ells erren per ço que ahoren ço qui no fa ahorar, la qual cosa nos seria molt escura si les

10 scriptures que feu Varró dels déus no·ls fehien testimoni. Segonament, car ells los ahoren per tal manera

54 refferides ] ms. reffides 59 crims ] ms. crim

1320refferides: restitueixo er, a falta d’una abreviatura visible, per fidelitat al francès «rapportees» (An1).
1321crims: restitueixo el morfema del plural per concordança de nombre i per fidelitat al francès «crismes» (An1).
1322De les ficcions ... deu ésser ahorada: «Des fictions des phylosophes les quelz naourent mie ne vraye diuinite ne par celle maniere

daourer par la quele vraye diuinite doit estre aouree» (An1); «Des ficcions des philosophes les quelz naourent mie ne vraie diuinite

ne par celle maniere de aourer par la quele vraie diuinite doit estre aouree» (P1); «Des ficcions des philosophes qui naorent pas la

vraie diuinite ne per tel seruice ou reuerence comme ycelle vraie diuinite a aourer» (P17).
1323eren: «errent» (An1).
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que Déu ne aquell qui no és Déu fa axí ahorar. E açò demostra monsenyor sent Agustí per molts eximplis

e moltes coses qui·s fehien molt lejament en la honor de lurs déus, axí com de aquests leigs jochs dels

quals havem parlat en lo iiii capítol del ii libre e en lo x capítol del vi libre; los quals jochs los diables

requerien que hom los [f. 69r] feés, axí com és stat mostrat en lo xxvi capítol del iiii libre. Segonament,

15 ell conclou sa conclusió per ço que ell ha dit, la qual appar per lo test. E aquella iia part se comença on

diu «donques, levats tots duptes».

Capítol 28

xxviii capítol. Que la doctrina de Varró de la teologia no s’acorda en alguna partida.

[f. 69v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralleadador.

En aquest xxviii capítol monsenyor sent Agostí reprova la doctrina que met Varró dels déus, e, en

special, quant a açò que ell vol reduyr tots aquests déus al cel e a la terra, axí com a dos principis o a ii

5 començaments,1324 en tal manera que Janus, qui és lo çel, sia començament dels déus mascles, e Tel.lus,

qui és la terra, sia començament1325 de les fembres. E per aquesta causa, quant Varró comença a tractar

dels déus sobreelegits en son libre qui és lo derrer libre que ell scriví de les coses divines, e ell tracte

dels déus mascles sobreelegits, ell comença a Janus; e quant ell vol tractar de les fembres, ell comença a

Tel.lus, la qual ell mès denant totes les altres deesses, axí com appar per lo ii capítol de aquest libre. E la

10 causa per què ell meté aquestes coses fou per açò que lo çel ha virtut activa, ço és, de agent, e la terra ha

virtut passiva; ara és axí que la virtut activa pertany al mascle e la passiva, a la fembre.

Aprés, monsenyor [f. 70r] sent Agustí diu que ell sent bé com e axí1326 gran enginy és atrobat1327

com aquell de Varró, per ço que ell veu que ell se vol esforçar de provar aquestes coses, emperò no u

pot fer, mas appar que sos dits son repugnants a ells mateys. E per açò monsenyor sent Agostí fa ii

15 coses en aquest capítol. Primerament, ell met los dits de Varró per los quals hom pot pendre sa intenció

5 començaments ] ms. comencaments 6 començament ] ms. comencament

1324començaments: restitueixo la vírgula de la ç.
1325començament: restitueixo la vírgula de la ç.
1326e axí : ‘axí’.
1327atrobat: ‘trobat’, DCVB, s. v. atrobar.



593

les coses1328 que ha devant dites. Segonament, ell reprova sa intenció per sos dits. E aquella iia part se

comença on diu «en la qual cosa jo leix a dir ço que Plató, et cetera».

En la primera part ell recita ii dels dits de Varró, dels quals la i e l’altre és pres del libre dels déus

sobreelegits. Lo primer dit se comença on diu «per ço, diu ell, que en lo primer libre yo he dit e parlat dels

20 déus,1329 et cetera», lo qual primer libre és dels temples privats, axí com o havem dit sobre la exposició

del iii capítol del vi libre, cor lo ii iii o terç dels libres és de les coses divines, e allí ell parla dels lochs. E

lo primer de aquests iii libres qui parla dels lochs és de aquestes petites esgleies o temples en los quals

són ahorats los déus privats.

Mas1330 là on ell diu que són ii principis o començaments dels déus, considerats del çel tro a la terra,

25 d’on los déus són dits en partides celestials, e en partida, terrenals, et cetera, per aquesta actoritat de

Varró appar que ell reduesca los déus mascles al cel, e les femelles, a la terra.

Mas per la iia actoritat de Varró monsenyor sent Agostí vol provar que la causa per què Varró redueix

los déus mascles al çel, e les famelles, a la terra, és aquella rahó qui és stada açí dessús tocada. E recita

ací monsenyor sent Agustí solament la sentència e no pas los propris mots, e per ço diu ell que Varró, en

30 l’altre libre, ço és assaber, en lo primer libre dessús allegat, qui és dels déus sobreelegits, ell diu que com

ell interpretàs los nobles misteris de aquests déus a ia gent qui havien nom samocrati, ço és assaber, a

les gents de aquella vida1331 qui eren axí apellats, e los hagués promès de expondre-los ço que ells no

havien jens de conexença e enviar-los religiosament, ell diu que ell havia la recullit, per molts juýs o

ensenyaments qui apparen en les ýdoles dels déus, que la i simulacre significa lo cel; l’altre, la terra, e

35 l’altre, los eximplis de les coses les quals Plató appella ydees. Per ço, axí com ell vol dir, que lo çel és

aquell qui fa; la terra, ço de què hom fa, e l’eximpli o les ydees són açò segons la qual [f. 70v] alguna cosa

és feta.

Aprés, quant ell diu «per la qual cosa jo leix, et cetera», ell reprova los dits de Varró axí dessús recitats.

E fa ii coses. Primerament, ell ensenya com hom pot argüir contra los dits de Varró per los dits de Plató

24 Mas ] ms. Ma

1328les coses: «es choses» (An1).
1329déus: tal com posa de manifest Bertrand (2021: 274), la lliçó francesa diex, «déus» a la traducció catalana, és equivocada i

transmesa a tota la tradició manuscrita. El que caldria esperar-hi, segons el text d’Agustí, és lieux: «Quoniam, inquit, ut in primo

libro dixi de locis» (Dombart-Kalb 1955: 310).
1330Mas: restitueixo la sibil.lant per fidelitat al francès «Maiz».
1331vida: «vie» (An1); «terre» (P1).
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40 in Temeo, qui diu que lo cel és fet segons les ydees e que lo çel no ha res fet sens elles. Segonament, ell

argüeix contra Varró de sos propis dits. E aquella iia part se comença on ell diu «jo no dich res, et cetera».

E en aquella iia part ell fa encare dues coses. Car primerament, ell demostre que totes les deesses no

són pas reduhides a la terra ne, axí mateix, tots los déus, al çel. Car Varró met Minerva entre les deesses,

així com appar per lo ii capítol de aquest libre, la qual enperò no és pas reduhida e reportada a la terra,

45 com aquest Varró digua e confessa en altre loch que ella és nada del cervell de Júpiter, e, per consegüent,

ella és axí com dessús lo çel. Senblantment, Neptunus, qui és déu de la mar, e Dis pater, ço és, Plutó, qui

és déu d’infern e frare de Júpiter e de Neptunus, e qui ha esposada a Prosèrpina, axí com havem dit en lo

xxiii capítol de aquest libre, són déus mascles, emperò no són reduïts al cel.

Segonament, quant ell diu «com, donques, s’esforçen ells, et cetera», ell conclou per los dits de Varró

50 e mostra sa contrarietat en ço que ell vol fer ii caps, ço és assaber, Janus e la Terra. Car en la primera

part hi hac error de fer abans molts caps con i, ço és a saber, a Janus, e d’altra part hi hac furor e oradura

de aquells qui feu i de aquests caps no sans, ço és assaber, Tel.lus, que ell apella la gran Mare, en la festa e

sol.lennitat de la qual apparen clarament aquestes oradures, axí com appar per lo xxiiii e xxvi1332 capítol

de aquest libre.

55 E·s encara assaber, quant monsenyor1333 sent Agostí parla dels nobles misteris dels somocratans, ell

o diu per manera de irrisió e escarn.

Capítol 29

xxix capítol. Que los philosops degueren haver reportat a i sol vertader Déu totes les coses les quals ells han

reportats al món e a les partides de aquell.1334

[f. 71r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo trasladador.

1332xxiiii e xxvi: «xxiiiie et «xxvje» (An1, P1); «xxiiije» (P17). Bertrand (2021: 276), considera errònia la lliçó transmesa per BE72,

An1 i P1, però no hi ha cap motiu per creure que sigui així, ja que en ambdós capítols sant Agustí i Raoul de Presles exposen els

sacrificis a Cíbele.
1333assaber, quant monsenyor : «assauoir quant monseigneur» (An1, P1); «assauoir que quant» (P17).
1334Que los philosops ... partides de aquell: «Que les phylosophes deussent auoir rapporte a vn seul vray dieu toutes les choses

les queles il ont rapportees au monde et aus parties diceli» (An1); «Que les philosophes deussent auoir rapporte a i seul vray

dieu toutes les choses les queles il ont rapportees au monde et aus parties diceli» (P1); «De toutes les choses que les philosophes

raporterent au monde et aus parties diceli monde il deussent auoir rapporte a vn vrai dieu» (P17)
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En aquest xxix capítol e xxx, per ço que dependent la i de l’altre tro a lla on ell diu «mas totes aquestes

5 coses fa e obre i vertader Déu, et cetera» —on, segons alguns, se comença lo xxx capítol, e tot ço qui

és abans1335 del xxix e xxx no fan sinó i capítol entrò a lla—, on monsenyor sent Agostí1336 demostre

com totes les coses que Varró atribueix a aquests déus sobreelegits segons les rahons naturals que ell

met, los quals déus ell met ésser partida del món, poden ésser atribuhides a i Déu creador del món sens

algun dupte de error de sacrilegi. E açò prova ell per los effects de aquests déus sobreelegits qui·ls són

10 atribuits. E per açò que y ha xx déus sobreelegits per la oppinió de Varró, e qui ha cascú son orde e son

propri effect qui li és atribuit, ell atribueix aquests effects a nostro Senyor. E comença a Janus e va axí

per orde als altres, axí com se porà veure on ell diu «nós ahoram aquell Déu, et cetera», on lo xxx capítol

comença, e és lla la matèria tota clara.

Aprés, on ell diu que aquestes coses fa e obra i vertader Déu, monsenyor sent Agustí demostra que a

15 Déu, com a una essència e i primer començament efficient, competent e pertinent1337 totes les coses qui

són dites abans. Emperò fa ell moltes coses per causes mijanes, axí com per los àngels, qui són creats

d’ell, e algunes ell fa per ell mateix sens mijà. E appar clarament la intenció de monsenyor sent Agostí.

Capítol 30

xxx capítol. Per qual partida sia mesa diferència entre lo creador e les creatures, per ço que tants de déus

com ells són desaorats de i actor o faedor, no sien ahorats per i o en loch de i.1338

Capítol 31

6 abans ] ms. abams

1335abans: esmeno la nasal, probablement grafiada bilabial per la mala lectura d’una abreviatura.
1336on monsenyor sent Agostí : ‘monsenyor sent Agostí’, que és el subjecte de l’oració principal.
1337competent e pertinent: «competent et appartiennent» (An1).
1338Per qual partida ... Loch de i: «Par quele partie soit mise difference entre le createur et les creatures a fin que tant de diex comme

il sont dez oeures de vn aucteur ou faiseu ne soyent aourez pour vn ou en lieu de vn» (An1); «Par quele partie soit mise difference

entre le createur et les creatures a fin que tant de diex comme il sont de euures de i aucteur ou faiseu ne soient aoures pour i ou en

lieu de vn» (P1); «Par quele partie soit diuisiee la creature du createur a ce que pour vn dieu len ne aore tant de diex com il y a de

euures de vn acteur ou faiseur» (P17).
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xxxi capítol. De quals beneficis de Déu usen pròpiament aquells qui seguexen veritat, mesa deffora la general

larguea d’ell.1339

[f. 72r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo trasledador.

En aquest xxxi capítol monsenyor sent Agustí demostre quales e quantes coses nostro Senyor ha fetes a

5 l’home, en special per ço que·l men a la vida perdurable.

E quant ell diu «sens aquests benificis, et cetera», ell o diu per lo sol, qui fa luir sobre los bons e sobre

los mals, e per les altres coses de les quals los bons e los mals usen indiferentment.

Capítol 32

xxxii capítol. Que lo sagrament de la redempció de Jhesu Crist no ha gens fallit en alguns temps passats e és

stat preÿcat tot dia per diverses significacions.1340

[f. 72v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xxxii capítol monsenyor sent Agustí demostra com lo misteri de la vida perdurable, del

5 començament del món tro a Jhesu Crist, e abans que li fos mostrat per Jhesu Crist, fou pronunciat e

figurat per moltes maneres. E appar tot lo test clar.

Capítol 33

xxxiii capítol. Que la fal.làcia dels malvats sperits ha pogut ésser manifestada per la sola religió cristiana.1341

[f. 73r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

1339De quals beneficis ... general larguea d’ell: «Des quelz benefices de dieu vsent proprement ceulz qui ensuiuent verite mise hors

la generale largesce de li» (An1); «Des quelz benefices de dieu vsent proprement ceulz qui ensuiuent verite mise hors la generale

largesce de li» (P1); «Des queles benefices de dieu excepte sa general largesce vsent proprement ceulz qui ensuiuent verite» (P17).
1340no ha gens ... per diverses significacions: «nait point failli en aucuns temps passes et ait este presche toudiz par diureses

significacions» (An1); «nait point failli en aucuns temps passes et ait este preschie toudiz par diureses significacions» (P1); «ne

failli onques es temps passes et que il a touz iours este preschie par diuerses singnificacions» (P17).
1341Que la fal.làcia ... sola relició cristiana: «Que la fallace des mauuais esperis a peu estre manifestee par la seule religion crestienne»

(An1, P1); «Que par la seule religion crestienne a peu estre magnifestee la fallace des mauuais esperiz qui sesioissent des erreurs

des hommes» (P17).
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En aquest xxxiii capítol monsenyor sent Agostí demostra com per la fe de Jhesu Crist tot lo servir de

aquests déus o ýdoles és subvertit e trebucat. E fa ii coses en aquest capítol. Primerament, ell demostra

5 com per la fe de Jhesu Crist nós som deliurats de aquella error, axí com appar per lo test, qui és tot clar.

Segonament, on ell diu «les sacres o sacrificis, dels quals, et cetera», ell demostra ço qui molt agreuja

la colpa de aquells qui adoraven les ýdoles, e diu que ço qui molt agreuja la lur colpa fou açò que null

temps lurs sacres o sacrificis o lurs sol.lennitats no pogren ésser reduydes a·lgunes causes naturals, jatsia

que Varró s’esforçàs molt de reduhir-les-hi. Mas açò fou en va, car ell no·n poch null temps res trobar.

10 Car en algunes faules qui eren recitades en lo teatre e en alguns misteris qui·s fehien en los temples,

aquell Varró s’esforçà molt a ffer que les coses qui·s fehien lejament en aquests teatres poguessen ésser

escusades de [f. 73v] colpa, per açò, com ell dehia, que elles se fehien en los temples, qui havien lurs

causes naturals segons sa oppinió. Emperò no eren pas per açò ascusats los teatres, ans, qui més és, ne

són los temples dampnats. Car aytals legees, com hom fehia en los teatres, hom les fahia aytals en los

15 temples e encara pus leges assats, axí com és stat dit en lo vii capítol del vi libre.

Mas si hi hagués haüt algunes coses1342 naturals de fer aquestes sacres, sol.lennitats o sacrificis,

los quals Varró assigna o met, o qualsque altres causes naturals, supposat axí mateix que elles no

pertanguessen a Déu, encara hagueren elles i poch atemprada lur colpa, la qual legea e absorditat, ço que

ells no havien entesa la rahó natural en lurs sacres, havien1343 fet.

Capítol 34

xxxiiii capítol. Dels libres de Numa Pompílius, los quals lo Senat menà ésser cremats per ço que les causes de

les sacres no venguessen a conexença, les quals eren contengudes en aquells libres.1344

[f. 74r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

1342coses: «causes» (An1).
1343havien: «auoit» (An1). El subjecte singular —«ço que ells no havien entesa la rahó natural en lurs sacres»— requeriria un verb

en singular, com porta el text francès.
1344lo Senat menà ... en aquells libres: «le senat commanda estre ars a fin que les causes des sacres ne venissent a cognoissance

les queles estoyent contenues en yceulz liures» (An1); «le senact commanda quil feussent ars a fin que les causes des sacres ne

venissent a cognoissance les queles estoient contenues en iceulz liures» (P1); «le senat commanda que len ardist a fin que les causes

des sacrefices teles comme elles y estoient contenues ne venissent a ignorance» (P17). La variant «ignorance» a P17 és un error de

substitució antonímica que no es troba a la resta de la tradició.
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En aquest xxxiiii capítol monsenyor sent Agustí prova ço que ell ha dit en lo capítol precedent, ço és

5 assaber, que les sol.lennitats, sacres o sacrificis dels paguants no han algunes rahons naturals per les

quals ells degen ésser stats axí fets. E prova-ho per ia cosa que Varró recompte en lo libre del servir dels

déus.

E açò mateix havia promès monsenyor sent Agostí a recomptar açí dessús, en lo ix capítol del iii

libre. Car primerament, met la narració dels libres que Numa Pompílius, qui fon ii rey de Roma, havia

10 amagats, e del fet e de l’ordonament del Senat. Segonament, on ell diu «e aquell mateix Numa Pompílius,

et cetera», ell ret rahó de les coses que ha recomptades. E és la intenció de monsenyor sent Agostí tota

clara.

Emperò devets saber que, açò que aquest Varró recompte açí, Titus Lívius o met De bello Macedonico,

e Valèrius Màximus en son v libre De dictis et factis memoralibus, que recompte axí e diu que en lo camp

15 d’un scrivà —qui ere i nom de i offici en Roma—, lo qual ere apellat [f. 74v] Lúcius Petílius, lo qual camp

ere sots lo mont qui s’appella Janíclerus, axí com los obrers lauraven la terra, foren trobades ii arques de

pedra o ii vults, en la ia de les quals les scriptures1345 demostraven que y havia amagats vii libres scrits

en latí, los quals eren dels drets dels bisbes —e aquells los romans gordaven ab molt gran diligència—,

e altres vii scrits en grech, qui eren de la disciplina de saviesa —e aquells, per ço que ells los senblà

20 que eren contra la religió e que ells la porien haver destroÿda, ells foren condempnats a cremar per la

actoritat del Senat.

Capítol 35

xxxv capítol. De la art appellada ydromància, per la qual Numa ere encantat per veure les ymages de alguns

diables.1346

[f. 75v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xxxv capítol monsenyor sent Agostí demostre com ço qui és scrit en aquests libres de Numa

1345les scriptures: salt per homeotelèuton a BE72 i a An1. Compareu amb «lescripture qui y estoit demonstroit qui y auoit en terre

ce numa pompilius Et en latre lescripture» (P1).
1346De la art ... de alguns diables: «De lart appelle ydromancia par le quel numa estoit enchante par veoir les ymages daucuns

dyables» (An1); «De lart appelle ydromancia par le quel numa estoit enchante par veoir les ymages de aucuns dyables» (P1); «De

ydromancie par la quele numa pompilius veues aucunes ymages de dyables fu moquie» (P17).
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5 vengué a la conexença dels romans. E fa iii coses en aquest capítol. Primerament, ell demostre com ells

n’agren la conexença. Segonament, què e quals coses aquest Numa scriví en aquests libres. E aquella

iia part se comença on diu «donques, o1347 lla eren, et cetera». Terçament, ell demostra com la divina

providència obra sobre açò e sobre les altres coses semblants. E aquella iiia part se comença «mas la

occulta e amaguada providència de i vertader Déu, et cetera».

10 Primerament, ell ensenya com aquest rey Numa après aquestes coses del diable per ydromància, qui

és una divinació qui·s fa en les aygües. Car ell havia i diable, son privat, al qual ell parlava sovent en

secret e·s consellava ab ell de ço que ell volia fer, d’on és fenyt per los poetes que ell havia per muller o

amigua una nimpha, ço és, una deessa, Diana,1348 la qual ere appellada Egèria, axí dita a gerendo, ço és, a

‘metre deffora’, per ço que ell trahia de la aygua e gardava dedins, e en aquella ell vehia lo diable, qui li

15 apparia e ab qui ell parlava. Aquesta deessa ahoraren los romans, axí com appar per Ovidi, en son iii

libre De festis, qui diu que y ha una aygua, qui és apellada Egèria, en la qual havia ia nimpha a la qual

Numa se anava aconsellar de açò qui pertanyia a les coses divines.

Titus Lívius, en son primer libre De origine urbis, diu que aquest Numa ere introduït en una sciència

que ell apella tètrica, ço és, trista, de la qual los antichs sabiniens usaven, la qual és ia espècia de

20 nigromància; o, per aventura, açò és aquella matexa sciència de ydromància que ells apellaven tètrica,

per ço que açò és cosa trista e espantable de parlar ab lo diable. E axí la appella monsenyor [f. 76r] sent

Agustí en aquest capítol, o nigromance;1349 les quals arts foren vedades encara abans lo aveniment de

Jhesu Crist sots greus penes, d’on Apoleyus, en son libre qui s’apella Màgia, se’n deffené contra i qui

l’accusava de nigromància. Axí mateix per les leys de les xii taules, qui foren fetes lonch temps ans de

25 l’aveniment de Jhesu Crist, aquestes arts màgiques foren vedades e grans penes imposades a aquells qui

n’usaven, axí com diu Tul.li en son primer libre De republica.

Aquesta art vench e fou aportada dels perses, e n’usà Pictàgoras, d’on Valèrius Màximus, en son viii

libre, diu que despuys que ell hac estat en Egipte e que ell hac après lurs sciències, ell retornà en Pèrsia,

on ell après les arts màgiques.

30 Encara devets saber que aquest Numa fenyia que moltes veguades ell anave de nit a aquella deessa

7 Terçament ] ms. Tercament An1

1347o: «ou» (An1), amb valor de relatiu de lloc.
1348una deessa, Diana: «dieuesse dyane» (An1); «dieuesse diaue» (P1), és a dir, d’aigua, o el que és el mateix, una nimfa.
1349nigromance: «ingromance» (An1).
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Egèria per ço que ell dehia1350 al poble de ses sacres, sol.lennitats o sacrificis, ells o haguessen pus

agradable.

1350per ço que ell dehia: «a fin que ce quil disoit» (An1).



601

Llibre VIII

Rúbriques

[f. 76v] Primer capítol. De discutir la qüestió de la teologia natural ab los philosops de excel.lent sciència.

De dues maneres de philòsofs, ço és assaber, ytàliques i jòniques, e de lurs actors.

Terç capítol. De la disciplina de Sòcrates.

Quart capítol. De Plató, qui fou lo pus gran entre los dexebles de Sòcrates, lo qual departí tota philosophia

5 en iii parts.

Sinquèn capítol. Qual cosa és en especial a disputar ab1351 los platonienchs, a la oppinió o juý dels quals

les doctrines o ensenyaments de tots altres philòsofs són a metre a rere.

Sisèn capítol. Del seny dels platonienchs en aquella partida de philosophia qui és appellada phísica o

natural.

10 Setèn capítol. Com fortment hom deu tenir e haver los platonienchs pus excel.lents dels altres en lògica,

ço és, en philosophia natural o racional.

Vuytèn capítol. Que, axí mateix, los platonienchs tinguen la sobiranea en philosophia moral.

Novèn capítol. De aquella philosophia qui és pus prop a la veritat de la fe cristiana.

Deèn capítol. Qual sia la excel.lència del religiós cristià entre les arts e sciències de philosophia.

15 Onzèn capítol. D’on vench açò que Plató poch adquirir tal sciència e enteniment, per la qual ell acostà la

sciència1352 de la religió cristiana.

Dotzèn capítol. Que, axí mateix, los platonienchs, jatsia açò que ells hagen bé sentit de i vertader Déu,

emperò jutjaren e ordonaren a fer sacrificis a molts déus.

1351a disputar ab: «a disputer de theologie auec» (An1).
1352ell acostà la sciència: «il approucha a la science» (An1).
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Tretzèn capítol. De la sentència de Plató, per la qual ell jutjà que los déus no eren altres sinó aquells qui

20 eren bons e amichs de virtuts.

Quatorzèn capítol. De la oppinió de aquells qui dehien que les ànimas rahonables eren de iii maneres, ço

és assaber, los déus celestials e·ls diables e·ls hòmens1353 terrenals.

Quinzèn capítol. Que ni los corsos1354 aerents, ço és assaber, qui són en l’ayre, ne per les pus altres

habitacions, los diables1355 o sperits aerents no fan gens metre denant los hòmens.

25 Setzèn capítol. Qual cosa Apuleyus, qui fou platoniench —ço és, que tengué o enseguí la oppinió de

Plató—, sentí dels diables.1356

Deasetèn capítol. Si és cosa digne si aquells sperits sien ahorats per l’ome, dels vicis [f. 77r] dels quals

covengua axí l’ome ésser deliurat.

Deauytèn capítol. Qual sia la religió en la qual hom ensenya o preÿca que los hòmens, a fi que ells

30 sien comenats als bons sperits, hagen e usen o prenen en lur ajuda, axí com a lurs advocats, los diables.1357

Vintèn1358 capítol. Si hom deu creure que los bons déus se mesclen pus volenters ab los diables1359 que

ab los hòmens.

Vint et i capítol. Si los déus usen de diables missatgers o interpretadors, e si ells són ignorants que ells

sien decebuts per ells o si ells volen.

35 Vint ii capítol. De lexar e metre arrere lo servir dels déus contra la oppinió de Apuleius.

Vint iii capítol. Qual cosa Ermes Trimegitrus haja sentit de idoltria e d’on ha pogut saber que les supers-

1353e·ls diables e·ls hòmens: «es demones quil appellent esperiz de lair et es hommes» (An1).
1354Que ni los corsos: «que ne pour les corps» (An1).
1355diables: «demones» (An1).
1356diables: «demones ou des dyables» (An1).
1357diables: «demones» (An1).
1358Vintèn: manca la rúbrica del capítol dinovè.
1359diables: «demones ou dyables» (An1).
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ticions dels egipcians fahien a llevar.

Vint iiii capítol. Com Ermes confessà la error de sos parents e plànyer1360 tant açò que ella·s devia

destrouir.

40 Vint v capítol. De les coses qui poden ésser comunes als sants àngels e als bons hòmens.

Vint vi capítol. Que tota la religió dels paguans sia stada complida en los hòmens qui són morts.

Vint vii capítol. De la manera de la honor que los cristians fan als màrtirs.

1360plànyer : «plaint» (An1).
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Capítol 1

[f. 77v] Primer capítol. De discutir la qüestió de teologia natural ab los philosops de excel.lent sciència.

[f. 78r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest viii libre, aprés açò que monsenyor sent Agostí ha reprovat en los ii libres precedents lo

sacrifici que hom fa a molts déus, qui pertany a la teologia fabulosa —lo qual sacrifici se fahia en los teatres

5 e en les scenes— e aquell qui pertany a la teologia civil —lo qual se fahia en lurs temples—, demostrants

que los déus pertanyens a aquestes ii teologies no són ahorar per algun bé que hom pogués sperar o

attènyer1361 d’ells aprés la mort, ell comença a disputar ab los philosops contra la teologia natural, volent

mostrar que aquells que ells appellen déus o diables no fan ahorar per algun bé de la vida que és a venir.

E aquesta part se parteix en iii parts, axí com hi ha iii libres tro a l’xi,1362 on se comença la iia

10 part de aquesta obra. Primerament, ell mostra que aytals déus o diables, per tals béns a sperar ne per

tal expectació o sperança, no fan ahorar; e açò és ço que ell fa e de què ell tracte en aquest viii libre.

Segonament, ell demana per saber si són alguns bons diables qui facen ahorar per aquella manera, e

mostra que no; e és ço que ell fa en lo libre subsegüent, qui és lo ix. Terçament, ell mostre que los bons

àngels no desijen gens ésser adorats, mas volen que hom ador i déu tensolament; e açò fa en lo x libre.

15 Aquest libre conté xxvii capítols, dels quals lo primer és axí com a i pròlech, en lo qual ell fa ii coses.

Primerament, ell compare son [f. 78v] tractat dels déus qui són contenguts en aquest libre e·n los altres ii

subsegüents al tractat que ell ha hagut en los libres precedents, e axí mateix hi met les difficultats. E

mostra1363 aquest tractat ésser pus fort que dels libres precedents per rahó de aquells contra los quals ell

entén a disputar, los quals són appellats philosops, dels quals Pictàgoras fou lo primer qui s’appellà per

20 aquest nom, axí com appar per lo capítol subsegüent. E fa monsenyor sent Agostí menció de iii teologies,

d’on ha parlat dessús en lo v capítol del vi libre.

Segonament, ell demostra contra quals philosops ell vol argüir. Car ell no vol argüir contra tots

aquells qui s’appellen philosops, e spacialment contra aquells qui neguen i déu o qui troben1364 que ell no

18 mostra ] ms. mestra

1361attènyer : per a la confusió entre atendre i atènyer, vegeu el DECLC, s. v. tendre.
1362xi: «xie» (An1); «xie liure» (P1).
1363mostra: esmeno l’error paleogràfic.
1364troben: «trueuent» (An1); «tiennent» (P1).
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ha cura de les coses humanes, ne no·n vol haver la cura, axí com feren los epicurians, qui neguaren1365 la

25 providència divina e u atribuhien tot a fortuna, dels quals parla monsenyor sent Agostí aprés, en lo xi

capítol del xvi libre. E aquella iia part se comença on diu «per açò és que entre aquells, et cetera». Mas los

platoniencs, ço és, aquells qui seguiren la secta e la doctrina de Plató, meteren i déu del qual procehïren

molts déus, e tenien que no pas hom devia ahorar aquest déu solament, mas axí mateix molts altres, e

tenien que Déu havia la cura de les coses humanes. E per açò diu ell que ab ells hom deu disputar.

Capítol 2

ii capítol. De dues maneres de philosops, ço és assaber, ytàliques e jòniques, e de lurs actors.

[f. 79v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest ii capítol comença lo tractat de aquest libre, en lo qual monsenyor sent Agustí comença a

parlar de les condicions de Plató e de alguns altres philosops, e de lurs doctrines, abans que ell començe a

5 disputar contra ells, car sa disputació contra ells comença en lo xiii capítol de aquest libre. E primerament

ell parla dels philosops qui foren ans de Plató, e de Plató ell comença a parlar açí aprés, en lo iiii capítol.

Mas emperò en aquest capítol ell tracta dels philosops qui foren ans de Sòcrates, qui fou mestre

de Plató. E fa en aquest capítol ii coses. Primerament, ell met e departeix ii maneres de philosops qui

estudiaren en grech o en Grècia, d’on los uns eren appellats itàlichs e los altres, jònichs jòniques.1366 Los

10 philosops ytalienchs eren axí nomenats per ço que ells eren de aquella partida de Itàlia qui en temps

passat fou apellada la Gran Grècia, car, axí com diu Ysidorus en lo xiiii libre de ses Etimologies, Itàlia fou

en temps passat occupada e habitada dels philosops grechs, e per açò fou ella appellada la Gran Grècia. E

despuys fou appellada saturnina e aprés latina1367 per Saturn, qui s’i vench amagar quant fou gitat de

Grècia1368 per Júpiter, son fill. E aprés fou appellada Ytàlia per Ytalus, rey dels sícules, qui y regnà.

15 Per què sembla, segons Ysidorus, que tota Itàlia sia la Gran Grècia, ab lo qual se acorda, ço·m senbla,

Ovidi en son iiii libre De Fastis, qui diu axí en i vers: «Ytala nam tellus Grecia maior erat», ço és, que

la terra de Itàlia ere la pus Gran Grècia, e fon dita la pus gran per ço que los pus grans de Grècia la

1365neguaren: «nyerent» (An1); «nioient» (P1).
1366jònichs jòniques: «ioniques» (An1). El cas sembla una correcció sense cancel.lació de la primera forma.
1367latina: «latine» (An1), amb abreviatura a la e. Probablement, una mala lectura de «lacium» (P1).
1368Grècia: «grece» (An1); «crete» (P1).
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occuparen e y vengren a estar axí com Evànder, los companyons d’Èrcules e molts d’altres grans, dels

quals Ovidi fa menció. E Solín ne parla pus expressament en son libre De mirabilius mundi, envers lo

20 començament, on ell parla de aquells [f. 80r] qui fundaren la ciutat de Roma. E nós mateys ne havem

parlat larguament sobre la exposició del iii capítol del iii libre.

Emperò monsenyor sent Agustí açí e monsenyor sent Jherònim en lo pròlech de la Bíblia volen

dir, ço·m1369 sembla, que una partida solament de Ytàlia fou appellada la Gran Grècia. E pot la oppinió

de cascú haver vertader enteniment per açò que en temps passat Ytàlia no ere gens appellada Ytàlia,

25 sinó aquella partida que n’occupà lo rey Ýtalus, e despuys tota la terra qui és entre les ii mars qui

són appellades Adriàticum e Tirriènum e les muntanyes qui fan divisió entre França Cisalpine, ço és,

Lombardia, e Gàl.lia Transalpine, fou appellada Itàlia; d’on Ysidorus met en Itàlia lo flum qui s’appella

Erudian, ço és, lo Pado.

Mas emperò una partida de aquella terra, qui a present és appellada Itàlia, fo en temps antich apellada

30 Grècia, e sembla que Solín o digua parlant de les partides de Itàlia, e fo siti de aquella, qui diu axí:

«Donques aquella en la qual1370 és l’antich castell apellat Làcium, per tort de la boca del Tibre, e s’astén

entrò al flum qui s’appella Lícius.»1371

E en aquella partida de Itàlia qui fou appellada la Gran Grècia són la ciutat de Terante, la ciutat de

Crotones e moltes altres ciutats qui foren fundades per los grechs.

35 Los philosops qui són apellats jòniques habitaren ia terra axí appellada, la qual no ere nomenada

Grècia, e ere axí dita per i rey qui fou appellat Jonus, qui regnà en una partida de Grècia d’on aquests

philosops són axí apellats.

E segons Ysidorus en lo xiii libre de ses Etimologies, de aquest rey Jonus foren los ateniencs appellats

jones. E axí és açò i lenguatge de Grècia, en la qual Grècia ha iii lenguatges segons alguns, e segons

40 altres n’i ha v, d’on los jòniques són lo i dels lenguatges.

Aprés, quant monsenyor sent Agostí parla de Pichtàgoras, ell comença a parlar de aquestes iimaneres

de philosops. E primerament, ell parla dels philosops ytàlichs, dels quals Pictàgoras fou lo primer. E fou

apellat Sàmius per ço que ell fon nat en ia ylla1372 de mar appellada Samo. Car, segons açò que diu Eutropi
23 ço·m] ms. com 32 s’appella ] ms. sesten apella

1369ço·m: restitueixo la vírgula de la ç per respecte al francès «se» (An1).
1370Donques aquella en la qual: «Donques ycelle en la quele» (An1); «Donques itale en la quele» (P1).
1371Lícius: el Liri. L’error paleogràfic ja és a An1: «liccius».
1372ell fon nat en ia ylla: «il fu ne dune ylle» (An1); «il fu dune ylle» (P1); «il fu ne dune isle» (P17).
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en son primer libre, en lo temps de Tarquí l’Ergullós apparech en Roma i philosop appellat Pictàgoras,

45 qui ere nat de la ylla de Samo, qui és en la mar qui s’appella Mare Egèum, e vench a Crotone, e de allà se

n’anà Metapont a estar, on ell morí.

De aquest Pictàgoras diu Justí moltes [f. 80v] coses en son xx libre. Car ell diu que fou fill d’un

rich mercader apellat Demoratus.1373 E com ell fos introduït fortment en sciència, ell se partí e se n’anà

primerament en Egipte e puys en Babilònia per apendre e encercar los moviments de les esteles, la

50 naxença e creació del món. E puys se’n retornà de Cret en Lacedomònia per apendre les leys e veure les

costumes de les gents. E quant ell fou bé introduït en totes aquestes coses, ell se’n vench a Crotone. E lo

poble, qui ere tot dedicat a luxúria e a puteria e a totes superfluïtats e delectacions, ell reduý a castedat e

a continència e a sobrietat.

Ell loà e preÿcà cascun jorn virtut, e los1374 vicis de luxúria e de incontinència e de delits e de voluptats

55 ell descriví. E mostrà1375 les grans ciutats qui eren stades trebucades e guastades per tals coses, e tant

preÿcà aquestes virtuts e aquestes continències que açò fou meravella de la incontinència que ell reduý a

sobrietat e a continència.

Moltes veguades les fembres lexaven lurs marits, e los infants, lurs pares, e venien secretament a ell

per apendre sa doctrina, la qual los ensenyà com ells devien viure. E appellà la manera de viure frugualitat,

60 e dehia que ella engernava totes virtuts, la qual frugalitat és ia virtut qui és mijana entre avarícia e folla

larguea, axí com diu Catolicon. E als infants ell ensenyava la sciència que sabia. E finalment preÿcà tant

les matrones de aquella ciutat que totes lurs riques robes e lurs nobles ornaments d’on elles eren ornades

elles portaren al temple de Juno e les li consegraren. E dehien que lurs vertaders ornaments devien ésser

bones virtuts axí com castedat, continència, sobrietat e altres virtuts, no pas lurs robes ne lurs altres

65 ornaments. E quant ell hac stat xx anys a Crotone, ell se n’anà a Metepont, on morí.

E diu encar Justí que aquest Pictàgoras fou axí de gran admiració al poble que aprés sa mort ells feren

i temple de sa casa e l’ahoraren com a déu.

54 los ] ms. lo

1373Demoratus: el pare de Pitàgores fou Mnèsarc. La forma «Demoratus», «Demaratus» (An1), procedeix del francès i és resultat

d’una mala lectura de de les Historiarum Philippicarum de Justí, xx, iv: «Hic Sami de Marato, locuplete negotiatore, natus».
1374los: restitueixo el plural per concordança de nombre.
1375ell descriví. E mostrà: «il descrisoit et monstroit» (An1); «il despisoit et monstroit» (P1), que ha estat objecte d’una correcció

a «despisoit». El text segueix encara les Historiarum Philippicarum de Justí, xx, iv: «Laudabat cotidie virtutem et vitia luxuriae

casumque civitatium ea peste perditarum enumerabat».
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E aquest Pictàgoras dehia que aquell ere franch qui ere serf a honestat e qui no perdie res de les coses

qui són degudes a la ànima per alguna cobejança de natura.

70 Ell[...]me ricament vestit qui parlava desordonadament, al quel ell[...]x: «[...]parles de paraules

cou[...]a[...]es robes, o tu vist de robes semb[...]s paraules.

A[...] [f. 81r] veé i vell qui havia gran volentat de apendre —mas ell ne havia gran despler—, al qual

ell demanà per què havia despler de ésser millor en la fi de sa vida que en lo començament. Axí mateix, a

i infant qui no volia apendre ell dix axí: «O, mon fill! Si tu no soffers lo traball de apendre e de disciplina,

75 covendra’t a sofferir la labor e traball de ignòrancia.»

Quant ell ere en sa chadira ell usava de aytals càstichs: «Ordonats», dehia ell, «vostros peus, mesurats

vostros passos, anant salvament, actemprats vostres cobejances e vostra salvetat durarà; usats de justícia

e serets amats.»

Ell dehia que aquell qui·s podia guardar de iiiimals no podia ésser agreujat, ço és assaber, de moviment

80 no covinent, de obstinació, de arrogància e de parea; per ço, axí com ell dehia, moviment engenrava

malvolença, e parea engenrava desplaer e contençó.1376

Com ell anà en diverses terres a adquirir sciència parla Valèrius Màximus en lo vii capítol de son viii

libre, la qual cosa loa meravellosament. Mas com ell se appellà philosop Tul.li ne parla larguament en

son v libre De Tusculanis questionibus.

85 Aprés, quant parla de Tales Milèsius, ell comença a parlar dels philosops jòniques; lo qual Tales fou i

dels vii savis e lo qual ere en la flor de la sciència en lo temps de Túl.lius Servílius, vi rey dels romans.

Aquests vii savis foren Tales Milèsius, Solon Ateniense, Pitaacus Coríntius e Bias Prianneus,1377 a en

los temps dels quals, segons ço que diu Eutropi en sa Crònica, Baltesar regnà en Caldea, al qual Daniel

exponé la scriptura scrita en la paret qui comença «mane, techel, phares, et cetera».

90 De aquests vii savis parla monsenyor sent Agostí açí aprés, en lo xviiii e xxv capítol del xviii libre.

70 Ell[...]me ] Il vist vn homme An1 70–71 ell[...]x: «[...]parles de paraules cou[...]a[...]es ] il disoit Ou tu parles de paroles

couuenables a ces An1 71 semb[...]s ] semblables a tes An1 72 A[...] ] Apres il An1

1376moviment engenrava malvolença ... desplaer e contençó: «hastiuete engendroit repetance hostination engendroit perdicion

arrogance engendroit haine et perece engendroit despit et content» (An1). El salt per homeotelèuton de BE72 podria tenir origen

en l’antígraf francès. An1, malgrat portar el text complet, presenta la part final de la seqüència («engendroit despit et content») en

una correcció marginal.
1377Tales Milèsius, Solon ... : tal com adverteix Bertrand (2021: 314), la llista és incompleta també al text francès: «thales milesius

solon atheniensis pytacus miticonius chilon lacedomonius theobolus ludius periandrus corinthius et bias prienus» (W ).



609

Mas entre tots aquests vii savis no y hac negun philosop aytal com Tales, e los altres vi, per alguns

ensenyaments de viure que ells donaren a les gents, foren appellats savis.

Mas Tales fou philòsof natural e fou estronomià, d’on Apuleyus recompte que en sa vellea ell trobà la

granea del torn o del cercle del sol. E com ell ho hagués ensenyat a i apellat Mendratus Premensis1378 e,

95 per lo gran goig que ell n’ach, li h[...]demanat qual salari ell volia haver de açò que ell li havia[...]Tales li

respòs en aquesta manera: «Açò·m serà», dix ell, «assats salari[...]tu ensenyaràs als altres ço que yo t’e [f.

81v] ensenyat, tu no digues que tu o hages trobat, mas digues a aquells a qui tu u ensenyaràs que jo t’o

he ensenyat.1379

Aquest Tales no feu jamés menció que la pensa divina s’entramatés de fer qualque cosa que sia, e la

100 causa per què no·n feu menció fou per ço que ell neguà la divina providència. E aytal fou son succehidor

Anaximandre, al qual succehí Anaxímenes. E de aquests iii parla mensenyor sent Agostí açí aprés, en lo

xxv capítol del xviii libre.

Aquell Anexímenes fou arator1380 o advocat e gran dictador, e fou mestre d’Alexandre.

AAnexímenes succehí Anaxàgoras, lo qual, segons Eusebi, fou en lo temps que los romans començaren

105 haver cònsols, del qual Valèrius, en son viii libre en lo vii capítol, diu que aprés açò que ell fou anat per

moltes terres per adquerir sciència, ell se’n tornà en sa terra. E quant ell veé que totes ses terres eren

desertes e ermes, ell dix aquestes paraules: «Yo no fora», dix ell, «sau,1381 si aquestes terres no fossen

perdudes.» Ço és, que si ell hagués entès a laborar ses terres, ell no hagre pogut res apendre de sciència.

Aquell Anaxàgoras dehia que hom ere la mesura de totes les coses, axí com diu Aristòtil en son x

110 libre de la Metafísica.

Valèrius Màximus, en son vii libre, diu que com i hom li demanàs qui ere beneuyrat, ell respòs:

«Negú», ço dix ell, «de aquels que tu cuydes qui sien beneuyrats, car1382 aquells qui abunden en riqueses

e honors no són los beneuyrats, mas aquell qui és content de i poch de terra e poch cobeejós de adquirir,

qui és leal e de bona doctrina; aquell pots tu millor percebre ésser beneuyrat per ses obres que tu no·l

98 he ensenyat ] ms. he he ensenyat

95 h[...]demanat ] eust demande An1 95 havia[...]Tales ] auoit apprins Tales An1 96 salari[...]tu ] assez salaire se quant tu An1

1378Mendratus Premensis: Mandrait de Priene, personatge de les Florida d’Apuleu.
1379jo t’o he ensenyat: suprimeixo la duplicació del verb auxiliar.
1380arator : «arateur» (An1); «orateur» (P1).
1381sau: ‘salvat’, DCVB, s. v. sau.
1382sien beneuyrats, car : «beneurez ne le sont Car» (An1).
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115 pots percebre en son front.»

Símacus, en ia epístola, diu d’ell que com disputant hom li hagués portat novelles soptosament que

son fill ere mort, ell no·n feu negun senblant. E Valèrius en son v libre diu que ell respòs al missatge

que ell no li dehia res que ell no sabés que li devia esdevenir, «car de la hora», dix ell, «que yo l’engenrí,

jo sabia bé que ell morria». E per ço aquells qui volen bé considerar aquesta resposta no neguaran los

120 infants ésser nats que no hagen a morir sens haver tristor de lur mort. Car axí com negú no mor qui no

haja haguda vida, axí no pot algú viure que no haja a morir.

Encara se troba d’ell que, com ell stant deffora per apendre ell fou blasmat de i de sos amichs

demanant-li si ell fehia menció de sa terra, estanent sos braços e mostrant lo çel, e ell1383 respòs: «Sí, faç:

aquesta terra açí sí és axí com [f. 82r] ma terra.»

125 Monsenyor sent Agustí, en lo xli capítol del xviii libre, diu que ell fou condempnat a Atenes per ço

que ell dix que lo sol ere ia pedra ardent. Ell1384 fou mort per verí que hom li donà a beure, axí com diu

Boeci en lo primer libre de sa Consolació. E la causa fou per ço que aquells de Athenes tenien que lo sol

ere déu, e per açò foren ells moguts[...].

Aprés, quant parla de Diògenes, devets saber que ell e Anexàgoras foren dexebles e escolans de

130 Enaxímenes. Emperò hac Diògenes i altre mestre de qui ell hoý retòrica que fou appellat Antístenes, axí

com diu monsenyor sent Jerònim en son ii libre Contra Jovinianum.

Aquest Diògenes fou appellat[...]icus, ço és, chienim,1385 per ço que ell ensenyà que hom conegués

carnalment les fembres públicament denant tot lo món e sens gens de vergonya, la qual cosa emperò fou

despuys mudada per la gran vergonya del fet, axí com diu monsenyor sent Agustí açí aprés en lo xiiii

135 libre.

Eusebi, en sa Crònica, diu que ell fou en lo xiii any de Artaxerces lo ii, emperò és cert que ell fou

en lo temps de Alexandre lo Gran, axí com appar per monsenyor sent Jherònimus en son libre Contra

Jovinianum, e per Helinant en lo xvii libres de ses Istòries, e per Valèrius Màximus en son iiii libre, e axí

mateix per Tertulià in Apoloietico.

128 moguts[...] ] esmeuz contre li An1 132 appellat[...]icus ] appelle cinicus An1

1383e ell: ‘ell’.
1384Ell: ‘E ell’.
1385chienim: manlleu directe del francès «chiennin» (An1), ‘caní’ (DMF, s. v. chenin, A.)
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140 De aquest Diogènes ne recompte moltes coses Jherònimus en lo ii libre Contra Jovinianum. Entre1386

les altres coses ell diu que[...]veguada anàs als jochs qui s’appellen los Olimpes, qui eren uns jochs qui·s

fehien de v anys en v anys, los quals jochs eren exercitament axí com de luytar les gents los uns contra

los altres o contra les bísties salvatges —axí com hom fa vuy dels jochs de haver honor de luytar e altres

jochs—, ell1387 se fou assegut sobre la bora d’un camí per ia febre qui l’havia pres, e sos amichs volien-lo

145 se’n menar e metre en i[...]res fer, mas tirà’s tro a la hombra de i arbre[...]dients tals paraules: «Aquesta

nit me farà vencedor o vençut. E[...]la febre, yo hiré aprés de vosaltres, e[...]febre me venç, yo devallaré

e[...]ern.» E lla romàs tota la nit, la gola badada, dient que ell no·s[...]com ell staria ab la febre per morir.

Macrobi, in Libro Saturnalium[...]encara d’ell que com ell[...]de franquea en servitut per[...]ere stat

pres e i [f. 82v] appellat Zemades de Corint lo volgués comprar, ell li demanà de qual mester ere, lo qual

150 li respòs que ell sabia e havia après de manar als hòmens, ço és, ensenyar sciència, de la qual resposta

Zemades fou molt meravellat e lexà’l anar axí com a franch e li donà sos fills, dient-li: «Pren», dix ell,

«mos fills, qui són franchs, als quals tu poràs manar.»

De aquest Diògenes recompte encar Helinant en son xvii libre que, com ell sigués algunes veguades

al sol en lo camí e i orp passàs denant ell e donà-li ab lo bastó, ell li dix que levàs son ull. E appellà lo

155 bastó son ull perquè açò ere açò qui·l guiava.

Encara diu d’ell Sènecha en tal manera: «Diògenes», diu ell, «ere pus poderós que Alexandre, qui

possehia totes coses, car», axí com ell diu, «açò ere pus gran cosa de ço que Diògenes no volia pendre

que tot ço que Alexandre volia1388 donar.»

A açò se acorda aquell qui feu lo libre qui s’appella lo Libre dels càstichs dels antichs philosops, on és

160 dit que, com Alexandre fou vengut denant ell, ell no·n feu menció. E ell li demanà per què ell fahia allò, e

que semblava que ell hagués en menyspreu, al qual Diògenes respòs en aquesta manera: «Quin mester

he yo», ço dix ell, «de aquell qui és macip de mon catiu?» E lavors Alexandre li demanà com servia a son

catiu, al qual respòs: «Yo són», dix ell, «mestre de refrenar les cobeejances, e les met en subiecció per ço
141 que[...]veguada ] que comme vne foiz An1 145 i[...]res ] i chariot ou laictiere il nen voult riens An1 145 arbre[...]dients ]

arbre et leur dist quil sen alassent en disant An1 146 E[...]la ] Et se ie vaing la An1 146 e[...]febre ] et se la fievre An1 147

e[...]ern ] en enfer An1 147 no·s[...]com ] ne se mouroit pas tant com An1 148 Saturnalium[...]encara ] saturnalium dit encores

An1 148 ell[...]de ] il feust venu de An1 148 per[...]ere ] par ce quil auoit An1

1386Entre: ‘E entre’.
1387ell: ‘e ell’.
1388volia: «vouloit» (An1); «pouoit» (P1). La variant «vouloit», que és la que llegeix el traductor català al seu antígraf, és un error

per influència del context immediatament anterior.



612

que elles me servesquen, mas les cobeejançes són senyors de tu e tu les serveys. E, per consegüent, tu est

165 catiu de aquell qui a mi serveix.» Adonchs Alexandre li dix que si ell volia alguna cosa d’on ell li pogués

aydar contra lo món, que ell l’ordonaria, al qual Diògenes respòs: «Com me pories tu donar res que jo sia

pus rich que tu? Car açò poch que yo he me basta millor que a tu aquella gran riquea que has.» E quant

Alexandre lo veé axí pobre que no havia res e que no volia res del seu, ell li demanà qui·l soterraria com

seria mort, ell1389 li respòs que açò faria aquell que volria traure d’ell la pudor e error de sa carn.

170 Valèrius Màximus, en son iiii libre, en lo iii capítol, recompta d’ell que, com ell fos una veguada

al sol e lo rey Alexandre lo fos vengut veure e·s fos mès denant ell, e li demanàs si ell volia res que ell

pogués, ell li respòs en tal manera: «Yo·t prech», dix ell, «sobre totes coses que tu no·m tolgues gens lo

sol.» Encara diu ell, en aquest mateix loch, que, com [f. 83r] aquest Diògenes, en ia ciutat dels[...]anat

a la ribera e levà’s allí ses cols,1390 i appellat Aris[...]at son company e qui l’havia lexat per anar servir

175 Dionís, rey de Sicília, lo vengués veure. E quant ell lo veé en aquest estament, ell li dix «si tu volguesses

lagotejar Dionís, no estaries axí», lo qual li respòs tentost «mas si tu volguesses ésser axí com yo, tu no

lagotejaries Dionís».

Aquest Diògenes, axí com diu i actor que hom appella Saturus,1391 fou content de axí poch que quant

ell havia fret ell vestia lo mantell de son dexeble. Ell havia ia erbaça per ligar-se e i bastó o maça per

180 sostenir-se, per la fragilitat o feblea de son cors, per ço que ere vell e antich. Ell estave sovent a la entrada

de les portes e allí menjava ço que cascú li volia donar. Ell havia per especial casa i tonell, del qual ell

girava la boca segons lo temps, ço és assaber, que quant fahia fret ell tornava la boca devers migdia e en

estiu devers tremuntana. E en qualque loch que·l sol se girava, ell girava la boca de son tonell, e quant ell

se girava en aquell tonell alegrave’s de ço que ell dehia que ell havia casa qui·s girava ab lo temps. Ell no

185 havia sinó ia petita fanzella o anap de fust ab lo qual bevia, e per ço que ell veé i petit infant qui, sens

taça e sens got, bevia ab la mà, ell la gità en terra dient: «Yo no sabia», dix ell «que natura aportàs ab si

sa taça.»

Encara diu d’ell Terculianus,1392 in Apol.loietico, que ell fehia fort pocha menció de les riqueses e
173 dels[...]anat ] des cyracusiens il feust ale An1 174 Aris[...]at ] aristipus qui auoit este An1

1389ell: ‘e ell’.
1390cols: ‘es rentà les cols’, amb sentit figurat.
1391Saturus: Sàtir el peripatètic o de Cal.latis. La forma «Saturus» es troba també a An1 i P1, mentre que la resta de la tradició

francesa presenta trivialització en «saturnus» (P17).
1392Terculianus: Tertulià.
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nobleses de aquest món que ab sos peus tots enfangats ell mercava1393 e afollava1394 les cambres, lits e

190 pahiments de Plató.

E Fulgenci, en lo libre de ses Etimologies,1395 diu que com ell fos acurat una veguada en i loch per

i gran dolor que ell sofferia, ell1396 veés les gents qui corrien a l’infiteatre, on se fehien los jochs de

excercitament, ell començà a cridar e dix axí: «Veus açò com és gran follia1397 de aquests hòmens! Ells

corren per veure los hòmens qui·s combaten contra les bísties e ells me lexen que ells veen que yo·m

195 combat contra la dolor natural.» E com sos amichs li diguessen que, si ell moria allà, ell seria devorat de

les bísties salvatges, ell demanà i bastó per encalçar-les. E com ells li diguessen que ell no les sentiria

gens, ell respòs: «E si yo no les sent gens», dix ell, «quin mal me poran ells fer?» E de açò parla Tul.li en

son libre De Tusculanis questionibus.

Aquest Diògenes [f. 83v] loà son mestre Dantístenes1398 axí com si ell lo blasmàs, e dehia: «Aquest

200 m’a fet de rich, pobre, e per la gran casa que yo havia m’a fet star en i tonell.» E dehia açò notablement

per ço que son mestre li havia ensenyat a levar totes superfluïtats.

Axí mateix, com ell hagués i seu catiu fugitiu apellat Methem qui se n’ere fogit d’ell e hom lo y

volgués retornar, ell no volch que hom lo li retornàs dient: «Açò seria», dix ell, «leja cosa si Mathem

podia viure sens Diògenes e Diògenes no podia viure sens ell.»

205 Axí mateix, en lo Libre de les sentències dels philosops se troba que com i home de molt leja figura

hagués menat aquest Diòjenes en sa casa per veura-la, e ell hagués vist que tot l’alberch reluhia d’or e de

pedres1399 precioses, ell li escopí en la cara dient que ell no havia vist res pus leig en son alberch.

Axí mateix, com i hom li comptàs que i seu amich dehia mal d’ell, «yo no sé», ço dix ell, «si mon

amich o ha dit, mas jo sé bé que tu m’o dius». E com i altre li hagués dit que cascú se trahia escarn d’ell,

210 ell respòs que mester ere que lo savi sofferís del foll. Encara·s troba en aquest mateix libre que com i

207 pedres ] ms. pedre

1393mercava: «marchoit» (An1).
1394afollava: ‘malmetia’, DCVB, s. v. afollar, 1, 1.
1395Etimologies: «mithologies» (An1).
1396ell: ‘e ell’.
1397ell començà a cridar e dix axí: «Veus açò com és gran follia: «il commenca a crier et dire ainsi Veez ce dist il com grant folie»

(An1).
1398Dantístenes: Antístenes, abans esmentat.
1399pedres: restitueixo el plural per concordança de nombre i per fidelitat al francès «pierres» (An1)
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ladre fos vengut de nit a son lit e ell hagués sentit que hom li volia amblar i saquet d’argent que ell havia

devall son traverser, ell li dix: «Leva-lo, maleuyrat, per ço que abduy puxam dormir!» Encara·s troba en

aquest libre que aquest Diògenes fon aquell del qual fou aquella noble sentència per la qual és dit que la

consciència sobremunta tot açò que la lengua pot fènyer de mal o de malvestat.

215 Encara·s troba en aquest libre qui s’apella La vida e càstichs dels antichs philosops dessús al.leguats1400

que ell havia una tal costuma que a qualque hora que li prengués volentat de menjar, fos de nit o de jorn,

ell menjava e a totes places sens alguna vergonya. E·sdevench-se que, axí com ell parlava ab Alexandre,

vench denant ell i versificador o juglar de boca qui·l començà meravellosament a loar. E quant Diògenes

veé açò pres i pa e començà a menjar e no feu menció. E com hom li demanàs què fehia, ell respòs que

220 fahia ço que ere pus profitós que no hoir les falsies que l’altre dehia, dient al rey aytals paraules: «Si tu

has bé fet, per què·t loa hom? Tu no valràs ja per açò més.»

Aquest Diògenes veé i jove bé acostumat, emperò havia ell leja cara, al qual ell dix: «Amich, ta bondat

dona molta bellea a ta cara.» D’altra part veé ell i home qui havia fort bella cara e qui no sabia res e[...]a

cridar [f. 84r] e a dir ell: «E com veig açí bona casa e malvat hoste!»

225 Aprés, ell veé i horat1401 qui portava i anell d’or al qual ell dix: «Aquest anell te fa més desonor que

no t’honra.» Axí mateix ell veé i vell qui·s tenyia sos cabells canuts, al qual ell dix: «Supposat que tu

cobres tos cabells, per aço no cobres ta vallea.»

Encara’s troba que ell veé i home qui esposà ia fembra: «O, Déu!», dix ell, «Com aquest poch de

repòs amena gran treball.»

230 Aprés, ell veé i qui soterrava sa filla, qui ere stada maridada novellament: «O, Déu!», dix ell, «E com

has bon gendre!»

Aprés, ell veé i qui res no sabia stant sobre ia pedra, e tentost dix que açò ere ia pedra sobre ia pedra.

Hom li dix una veguada vilania e, com ell no responés res, hom li demanà per què ere açò que no

responia. E ell respòs que ell no·l podia més aminvar que ell s’ere aminvat dient-li vilania e ell no li u

235 havia gens dit. E de i altre ell respòs a aquells qui li demanaven per què ell callava, e dix que la virtut

del bon hom1402 ere en les orelles e la força del malvat, en la lengua. Encara hom li demanà per què no
224 dir ell ] ms. dir dix ell
223 e[...]a ] et tantost se commeca a escrier et a

1400al.leguats: «alleguez» (An1); «allegue» (P1).
1401horat: ‘poca-solta’, DCVB, s. v. orat.
1402per què ell ... del bon hom: «pourquoy il se taisoit que la vertu du bon homme» (An1).
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s’enfellonia de i que dehia vilania d’ell, lo qual respòs que ell dehia veritat o mentia. E si dehia veritat, no

se’n devia enfellonir, e si mentia, encara’s devia ell menys enfellonir, com ell no sabia què·s dehia. E com

hom li digués que aquell havia dit mal d’ell en sa absència, e ell1403 respòs en tal manera: «Que n’e cura»,

240 dix ell, «si tu·m feries en ma absència?»

Ell passà ia veguada per i peatge e aquells qui·l guardaven li demanaren si ell portave res, lo qual

respòs que hoc, e tentost ell descarreguà sa roba que portave en son coll. E com ells haguessen çercat

pertot e no trobassen res que degués paguar, ells li demanaren on ere ço que ell dehia que portave. E

lavors ell descobrí sos pits e·ls dix que lla ere ço que·ls havia dit que portave.

245 Un seu amich li demanà ia veguada com ell poria trobar son enemich, al qual respòs que ell lo poria

trobar per ésser molt bo.

Ell dehia que no ere millor tresor que seny o discreció, ne pus gran pobrea que ignorància, ne millor

amich que bones costumes o bones maneres, ne millor regidor que fortuna, ne millor heretat que bon

ensenyament. Encara dehia ell que malaltia és la presó del cors e tresor1404 és presó de la ànima, encara1405

250 hi ha d’ell moltes coses notables, mas lexam-les per causa [f. 84v] de brevitat.

Aprés Anaxàgoras succehí Archelaus, qui fon son dexeble, del qual Archelaus Sòcrates fou dexeble,

axí com diu açí monsenyor sent Agustí, la qual cosa senbla ésser meravellosa, per ço que, a comptar

segons les Cròniques de Eusebi, Sòcrates fou mort ii anys ans que Diògenes vengués en actoritat.

Axí mateix, segons monsenyor sent Jerònimus en lo ii libre Contra Jovinianum, Sòcrates fou mestre

255 de Antístenes, e Anstístenes fou mestre de Diògenes per ensenyar-li sa retòrica, axí com nós ho havem

dit, per què appar que Diògenes fou aprés Sòcrates. E per açò, o ells foren ii Diògenes, o aquest Diògenes

visqué aprés Sòcrates lonch temps, e axí poria ésser ver ço que hom diu del temps d’ell e de Anaxàgoras.

Car si aquest Diògenes qui fou dexeble de Anaxímenes, axí com ho havem dit dessús, no fou sinó i

Diògenes, ell visqué aprés lo temps de aquests philosops qui succehiren la i aprés l’altre, ço és assaber,

260 de Anaxímenes, de Anaxàgoras, de Archelaus, de Sòcrates, de Plató e tro al temps de Aristòtil, qui fou

mestre del gran Alexandre.

Emperò és ver que y hac ii Diògenes, ço és assaber, Diògenes Cínicus, del qual havem parlat, e

Diògenes de Babilònia, qui fou mestre de Antípater, del qual parla Tul.li en son libre De officiis, on ell

1403e ell: ‘ell’.
1404tresor : «tristece» (An1).
1405encara: ‘e encara’.
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met la differència entre callar e celar. E açò és ço que met monsenyor sent Anselm en ia oració molt

265 devota parlant com nostro senyor Jhesucrist, per la reemçó de tota creatura humana, pres carn humana e

cobrí la divinitat e la força de aquella per humanitat. Car jatsia que en humanitat fos cuberta sa divinitat,

emperò no fou ella pas departida. E si hom diu que aquella divinitat fos amaguada o cuberta, açò no és

altra cosa a dir sinó que ella no fou manifestada a tots. Car supposat que veritat no·s manifest a tots,

enperò ella no·s negua a negú.

270 Encara hac aquest Sòcrates i altre mestre, ço és assaber, Gòrgias Leontinus, car devets saber que

foren ii appellats Gòrgias: la i qui fou de l’altre de Epirre,1406 del qual recompte Valèrius Màximus en

lo capítol final del primer libre De dictis e[...]memorauilis, lo qual és intitulat De miraculus, ço és, de

‘miracles’, que com sa mare fos morta e com[...]ell[...]re e començà[...]cosa feu[...]aquell[...]; [f. 85r] l’altre,

qui fou appellat Gòrgias Leontinus, del qual recompte Valèrius en son vii libre que ell fou i dels molt

275 savis hòmens de son temps, e quant eren tots ajustats, ell se assehia en i chadira a respondre de totes

qüestions.

De ell recompte, axí mateix, Tul.li en son libre De senectute e en lo primer libre De paradoxis que ell

visqué cvii anys e null temps no cessà de studiar. E com hom li demanàs per què volia tant viure, ell

respòs que no havia res per què degués accusar vellea ne plànyer-se d’ella.

280 Jherònimus, en son primer libre Contra Jovinianum, diu d’ell que ell feu i molt bell libre de concòrdia

per les discensions que eren entre los grechs. E com i seu enemich appelat Molencius1407 l’agués oït legir,

traent-se’n escarn, dix axí: «Aquest», dix ell, «nos mana pau e concòrdia[...]no pot acordar ell e sa muller

e sa cambrera, qui no són sinó iii en ia casa.» E açò dehia ell per ço que la dona ere jelosa de sa cambrere,

qui ere molt bella. E·n aquella jelosia no fehia sinó barallar cascun jorn son marit, jatsia que ell fos home

285 molt cast e molt continent.

Capítol 3

iii capítol. De la disciplina de Sòcrates.

[f. 85v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.
272 e[...]memorauilis ] et factis memorabiliz An1 273 e com[...]ell[...]re e començà[...]cosa feu[...]aquell[...] ] et len lapportast

en vne littyere il yssi du ventre de sa mere et commenca a crier laquele chose fist arrester ceulz qui lapportoyent An1 282

concòrdia[...]no ] concorde qui ne An1

1406de l’altre de Epirre: «de lautre de epire» (An1); «de la cite de epire» (P1).
1407Molencius: Melanti, tragediògraf grec.
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En aquest iii capítol monsenyor sent Agustí parla de Sòcrates lo philosop, qui fou mestre de Plató, lo

qual, segons Eusebi, fou en lo temps de Artexerces nomenat ésser lo home de gran sciència; del temps

5 del qual monsenyor sent Agustí fa menció ací aprés en lo vii capítol del xviii libre. E fa en aquest capítol

iii coses. Primerament, ell parla de sa doctrina, lo qual [f. 86r] fou lo primer trobador de la[...]de ètiques,

ço és, de la sciència moral, segons monsenyor sent Agustí, ab lo qual se acorda Huc en son iii libre, qui

s’apella Didacalicon, dient que Sòcrates trobà primerament ètiques, ço és, sciència moral, e·n feu xxiiii

libres segons justícia positiva.

10 D’ell recompte Àulius Gèl.lius, en son primer libre De noctibus Acticis, que ell dehia que eren moltes

gents qui desijaven e volien viure per ço que menjassen, mas ell dehia que ell volia beure e menjar per ço

que visqués.

Monsenyor sent Jerònim, Contra los palagians, en son iii libre, diu d’ell que los philosops se glorificaven

de ço que Sòcrates ere tota[...]ia en i estament, car ell no s’alegrava en prosperitat ne s’entristia per

15 adversitat.

E Lachtence, en son primer libre De falsa sapiencia, recompte que ell dehia que ell no sabia altra cosa

sinó que ell sabia que no sabia res.

Encara diu d’ell Jerònimus, Contra Jovinianum, que Sòcrates hac ii mullers, ço és assaber, ia appelada

Xàntipa e l’altra, Mira, la qual ere naboda1408 de Arístides, les quals se contenien tots jorns la ia ab l’altra

20 per ço con eren jeloses d’ell. E com ell se tragués escarn d’elles, elles començaren a dir que elles eren ben

dolentes de enfellonir-se per i tal home axí pudent e axí camús, axí pelat, axí vellós per les espatles e

axí tort per les cames. E finalment elles li corregueren dessús e·l feriren tant que ell se’n fugí; les quals

l’encalçaren e·l perseguiren. E·sdevench-se que com Xàntipe fos en i sostre e digués moltes vilanies a

Sòcrates, de les quals ell se deffenia lo millor que podia, ffinalment ella li gità aygua leja sobre lo cap; lo

25 qual, torcant1409 son cap, no dix altra cosa sinó que ell sabia bé que aprés ten grans trons se’n seguiria

pluja. E com Altipíades1410 li demanàs per què ell no gitave deffora aquella Xàntipe, sa muller, qui ere axí

4 lo home ] ms. lo gr home

6 la[...]de ] la science de An1 14 tota[...]ia ] touz iours An1

1408naboda: Mira era neta d’Arístides el Just. La confusió ve de la polisèmia del mot «niece» (An1) en francès, DMF, s. v. nièce.
1409torcant: ‘fregant’, DCVB, s. v. torcar.
1410Altipíades: Alcibíades.
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perversa e axí a[...]ell respòs que de tant com ell sofferia més de aytals coses en sa casa, ell aprenia més

coses a sofferir deffora.

Sènacha diu d’ell que com Archelaus lo demanàs que vingués en sa casa perquè li fes honor, ell no y

30 volch anar, responent-li que ell no volia pendre d’ell benifici ne cortesia que no la y pogués retre.

Cassianus, en son primer libre de les Col.lacions, diu que i home guardà ia veguada Sòcrates, e

quant ell l’ach[...]guardat ell començà a escridar dient: «O, ulls corrompedors d’infants!» Com sos

dexebles[...]prenguessen demunt e·l volguessen ferir per la vilania [f. 86v] que·ls senblà que ell havia[...]de

lur mestre, ell los respòs en tal manera: «Reposats-vos, reposats-vos, mes soldedats!1411 Verament yo són

35 aytal com ell diu, mas jo són content.»

Gèl.lius, en son primer libre De noctibus Acticis, diu d’ell que ell havia de costuma ésser tot i jorn e

ia nit estant sens mudar peu ne bocha ne ulls pensant en philosophia, axí com si ell fos arrepat e que

l’esperit li fos partit del cors.

En i libre qui s’appella De la vida e càstichs dels philosops antichs se troba d’ell que ell no volch gens

40 que hom scrivís sa sciència, mas volch que hom la retengués de cor, car ell dehia que sciència ere pura

e neta, e per açò ere cosa rahonable que ella fos mesa en les ànimas e en los pensaments purs e nets

e no pas en orreus pells de bísties mortes. E per aquesta causa ne feu ell null temps neguns libres, ne

ensenyà a sos escolans per libres, mas tensolament per paraula e per disciplina. E diu que ell o havia

après de Timeus, son mestre, car com ell ere jove ell1412 demanà a son mestre per què ell no sofferia

45 que ell scrivís ço que ell li ensenyava, ell respòs: «Com! Desijes tu les vils pells de les bísties mortes e

has en abominació los nobles enginys? Pren açò», dix ell, «que tu encontrasses i home en lo camí qui

demanàs ta oppinió de alguna qüestió. No seria açò pus honesta cosa de tornar a ton pensament e a ton

enteniment per trobar la resposta presta e deliurar-lo, que de dir “espera a mi entrò que jo torn e que

haja trobat ço que mos libres ne dien”. Pensa, donques», dix ell, «e retín en ta pensa ço que tu aprendràs,

50 e tu o sabràs millor que si ell ere scrit en libre.»

Aquest Sòcrates no fo pas sols qui axí u feu, mas axí u fahien en França per lo temps de Július Çèsar,

car los druÿdes ensenyaven los infants e no scrivien res entrò a xx anys, axí com diu Július Celsus en lo

vi libre De bello Gallico.
27 a[...]ell ] aigre Il An1 32 l’ach[...]guardat ] lot bien regarde An1 33 dexebles[...]prenguessen ] disciples li courussent An1

33 havia[...]de ] auoit dicte de An1

1411soldedats: ‘esbirros, assalariats’, DCVB. s. v. assoldar
1412ell: ‘e ell’.
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Ell dehia que saviesa ere escola del savi, e qui fallia a haver-la ell no podia ésser segons Déu.

55 Ell se acompayà ia veguada ab i home rich que trobà en son camí. E com ells veessen venir ladres per

robar-los, lo rich dix que li ere mal vengut si·l conexien, e Sòcrates respòs que a ell ere ben vengut si·l

conexien.

Ell scriví a i rey qui li ere mort son fill, per ço que·l confortàs, que Déus havia establit aquest món

casa de tempesta e l’altre món casa de plers e de remuneracions, e que ell havia ordonat les tempestes de

60 aquest món a ésser causes e occasions de les re-[f. 87r]muneracions de l’altre món.

Un hom li dix una veguada vilania dient-li que ell ere orreu e de baix linatge, e ell li respòs: «Si yo

valch menys, axí com tu dius, per mon poch linatge, e ton1413 linatge val menys per tu.»

Ell envià ia veguada i valent hom e li requès que li responés de iii qüestions, a les quals si ell responia,

ell seria son dexeble. La primera qüestió ere qui són los hòmens dels quals hom deu haver pus gran pietat

65 e compassió. La iia, per què les faenes de l’home van mal. La iiia, per què l’ome reeb bona retribució

de Déu. Lo qual a la primera qüestió respòs que y havia iii maneres de gents de qui hom devia haver

compassió: la primera és del bo qui és en lo regiment del malvat, car és tot dia dolent del mal que veu e

ou; la iia és de l’home savi e avisat lo qual és regit pel malvat home, per ço que és tot dia en traball e

en tristor, e la iiia és de l’home liberal qui no pot res haver sinó per mà de l’avar, car tots jorns és en

70 gran congoxa. A la iia qüestió ell respòs que les faenes van mal per ço que hom no vol hoir ne metre

en effecht aquell qui li dona bon consell, e aquell qui ha bones armes no n’usa gens, e grans riqueses a

aquell qui no despèn res. E a la iiia ell respòs que açò ere plaure a Déu hobeir-lo de tots sos manaments,

guardar-se de peccat e fer bones obres. E tentost Sòcrates vench a ell e fou son dexeble tro a la mort.

Ell après música en la vellea, e com hom li demanàs si havia vergonya de apendre en sa vellea, ell

75 respòs que ell havia pus gran vergonya de ésser ignorant en sa vellea.

Ell veé i jove infant, qui havia guastat tot ço del seu, que cullia olives e les menjava, al qual ell dix:

«Si aquestes olives», dix ell, «te haguessen bastat a viure, tu no fores vengut a ten gran pobrea.»

Una fembra li dix ia veguada: «Guarda, vell, com ta cara és leja!» Ell1414 li respòs: «Si l’espill», dix ell,

«no fos tèrbol, hom veera millor ma bellea en tu.» Ell veé ia fembre malalta e tentost li dix: «i mal se

80 reposa en l’altre.» Una altra veguada ell veé ia fembra que hom menava per sacrificar e moltes fembres

que li anaven plorant de prop, e tentost començà a dir que la i mal plorava l’altre. Una altra veguada veé

1413e ton: ‘ton’.
1414Ell: ‘E ell’.
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ia fembra que aprenia d’escriure, a la qual ell dix: «Yo·t prech, dix ell, que no metes mal sobre mal.»

Ell fou axí content1415 que com hom hagués ligat1416 i hom per blasmar-lo e dir-li vilanies, e aquell

que hom havia logat fos vengut a ell e li hagués [f. 87v] fet injúries, «si tu saps», dix ell, «trobar altra

85 manera que tu puxes gonyar de mi, sí u fes!»1417

Hom portave1418 ia veguada en una casa a un altre pus gran honor que no a ell, e com hom li demanàs

si ere stat felló per ço que l’altre ere stat pus honrat que no ell, ell respòs: «Yo·n serie dolent verment»,

dix ell, «si yo cuydave ésser pus baix que ell, en altra manera, no.»

Ell veé i qui fogia de la batalla com a vençut, al qual ell dix que ell fehia mal de fogir a la mort per

90 venir a vida desonesta.

Aprés, con ell parla de la mort de Sòcrates, ço és la iia part de aquest capítol, de la qual mort parla

Tertulianus in Apoloietico, qui diu que Sòcrates, en despit dels déus, jurà1419 malvadament lo roure, lo

boch, lo ca, e per açò fou ell dempnat e condempnat a mort que ell destrouia los déus. Mas despuys, quant

aquells de Atenes saberen la veritat de aquells qui l’havien axí malvadament acusat, ells los meteren a

95 mort e feeren sa ýdola d’or, la qual ells meteren en lo temple. E diu Ysidorus en son xvii libre que ell fo

mort per ço que hom li donà a beure en la presó. Orosi, en lo ii libre de son Ormeste, diu que açò fo per

verí que hom li portave1420 a beure en la presó, lo qual ell levà de les mans de aquell qui lo y portà.1421

Valèrius Màximus, en son viii libre, diu que ell pres lo varí de la mà de i carniçer qui lo y portà.1422

Segons Eusebi en sa Crònica, ell fon mort en lo xi any del rey Artexerces, e en lo lxx de sa edat segons

100 Vicent in Aspeculo istoriali.

Aquell qui feu lo Libre de la vida e càstichs dels antichs philosops dessús alleguats1423 diu que per açò

que ell vedava de ahorar les ýdoles e que ell no volia que hom adoràs sinó i déu, ell fou condempnat a

mort per los xii jutges de Athenes, qui manaren que hom li donàs a beure del verí que ells appellaven

1415content: «content» (An1); «constant» (P1).
1416ligat: «loue» (An1). La forma «ligat» podria ser resultat d’un error de còpia banal.
1417sí ho fes: ‘fes-ho així’, amb manteniment sintàctic del pronom preverbal del francès «si le fay» (An1).
1418portave: «porta» (An1).
1419jurà: «iurioit» (An1).
1420portave: «porta» (An1).
1421portà: «portoit» (An1).
1422portà: «portoit» (An1).
1423alleguats: «alleguez» (An1); «allegue» (P1).
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oppi. E diu que de aquesta condempnació fou lo rey molt dolent, mas ell no poch revocar la sentència.

105 E no res menys ell allonguà1424 la mort, per ço que ell havia enviat ia gran nau qui havia aportat dons

al temple, la qual no ere tentost tornada per les tempestes qui eren stades en la mar, e lo rey havia de

costuma que ell no metia a mort negú tro a tant que la nau fos retornada.

E com aquell qui li aportave lo varí a beure de part dels jutges fos vengut a ell, e li hagués dit que ell

no ere aquell qui·l matava, mas fahia los manaments de sos mestres solament, e que ell prengués [f. 88r]

110 açò que ell no podia escusar, ell li dix: «Yo sé bé», dix ell, «que tu és sens colpa.» E, açò dient, ell pres

l’anap e·l begué. E tentost sos dexebles, qui eren entorn, començaren1425 a cridar e a plànyer, e ell los

començà a rependre dient: «No sabets vosaltres bé que yo n’e enviades les fembres per ço que elles no

fessen ço que vós fets?» E axí fou mort.

Encara diu ell, en aquest mateix loch, que, quant ell dech beure lo verí, sa muller començà a plorar. E

115 ell li demanà per què plorava, la qual li dix: «Per què no ploraré com yo veig que hom te met a mort

contra rahó?»1426 Ell1427 li demanà si ella amava més que hom lo metés a mort ab causa o sense causa.

Aprés, quant ell diu que Sòcrates lexà molts dexebles qui seguiren sa sciència, açò és la iiia partida

de aquest capítol, on parla dels dexebles de Sòcrates. E en special n’i hac ii, ço és assaber, Aristipus e

Antístenes, qui departiren lo sobiran bé en ii oppinions. Car Aristipus meté lo sobiran bé en delectacions

120 e Entístenes lo mès en virtuts, d’on monsenyor sent Agustí fa menció açí aprés, en lo ix capítol del xviii

libre.

E en i altre libre qui s’appella De les costumes dels philosops se troba que, com hom reprengués aquell

Aristipus de ço que ell vivia larguament e habundantment, ell respòs que si açò ere mal fet, e que fos

malvada cosa, c’om no la sofferia a ffer en les sol.lemnitats dels déus.

125 Ell entrà ia veguada en i bordell ignorant que u fos, e com ell hagués vista ia baguassa, ell se’n

h[...]tentost deffora. E com i seu scuder hagués vergonya per ço com hi ere entrat, ell se n’apercebé e li

105 allonguà ] ms. allogua 111 començaren ] ms. comencaren

126 h[...]tentost ] sailli tantost An1

1424allonguà: restitueixo la nasal, a falta d’una abreviatura visible, per fidelitat al francès «differa» (An1); DCVB, s. v. allongar, 2.
1425començaren: restitueixo la vírgula de la ç.
1426Per què no ... mort contra rahó: «pourquoy elle ne pleurroit quant elle veoit que len le mettoit a mort contre raison». El discurs

directe ja és a la font del Liber philosophorum: «Quomodo plorare non debeo cum videam te contra rationem occidi?» (Madrid

Medrano 2019: 76).
1427Ell: ‘E ell’.
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respòs que açò no ere mala cosa per què y ere entrat, mas que fora malvada cosa que hom no·n sabés exir.

Hom li dix ia veguada que les gents se trahien escarn d’ell e ell respòs que axí mateix fehien los àsens

d’ells, e que los àsens ne ell no havien cura d’ells.

130 Quant és de Antístenes, qui fou mestre de Diòjenes, nós ne havem parlat en lo capítol precedent. E

tota veguada recompte de ell Jerònimus, Contra Jovinianum, que, com ell hagués après molt gloriosament

retòrica ell1428 hagués oït Sòcrates, ell dix a sos dexebles: «Anau-vos-en!», dix ell, «Yo he trobat mestre.»

E tentost vené e destribuí tot quant havia, exceptat i petit mantellet que·s retench per a ssi.

Ell scriví libres sens nombre: los uns, de philosophia; los altres, de retòrica.

135 Ell hac axí mateix i altre dexeble apellat Phedron, qui fou molt familiar a ell e a Plató, e al qual Plató

intitulà i libre qui s’appela De la inmortalitat [f. 88v] de la ànima, axí com diu Gèl.lius en son ii libre.

Encara’s troba de Sòcrates, en aquest libre dessús allegat, que ell havia scrit entorn son sagell: «La

saviesa e la credulitat de Déu fa a home vençre.» E en sa correja ere scrit: «Per l’esguart e consideració

de sa fi guanya hom la salut de la ànima e del cors.»

140 Ell visqué xc anys.

Tul.li, en son libre De Tusculanis questionibus, diu que Sòcrates appellà la philosophia del çel e la mès

en les ciutats, e costrengué a ençercar de la vida e de les costumes e de les vanes1429 coses.

Capítol 4

iiii capítol. De Plató, qui fou lo pus gran entre los dexebles de Sòcrates, lo qual departí tota philosofia en iii

parts.

[f. 89v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest iiii capítol monsenyor sent Agostí comença a tractar de Plató, qui fou dexeble de Sòcrates

5 e mestre de Aristòtil. E fa en aquest capítol iii coses. Primerament, ell demostra com Plató profità en

sciència. Segonament, com ell donà e ensenyà la sciència. Trerçament, quals coses de sos fets e de sa

doctrina monsenyor sent Agustí jutjà ésser mès en aquest libre e en sa obra. La iia part se comença lla

on diu «mas jo creu, et cetera». La iiia, on diu «emperò yo he fet menció, et cetera».

1428ell: ‘e ell’.
1429vanes: «vaines» (An1); «bonnes» (P1).
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Segons Eusebi en ses Cròniques, Plató fou nat en lo iiii any del regne de Dàrius Notus, en lo xliiii

10 any de Sòcrates, son mestre. E del temps de sa nativitat fa menció monsenyor sent Agostí ací aprés, en lo

xxxvii capítol del xviii libre.

De ell diu monsenyor sent Jerònim, en son primer libre Contra Juvinianum, que Pseusippus,1430 qui

fou nebot de Plató, e alguns altres, a sa laor escriuiren que sa mare, axí com a en fantasia ere stat oppressa

de Apol.lo e ere stat engenrat d’ell, car ells dehien que açò ere cosa impossible que ell pogués ésser nat

15 sinó d’una verge.

Apuleyus, en son libre que feu de sa vida e de ses costumes, diu que ell fou fill de i appellat[...]qui ere

del linatge1431 de Solon, qui fou la i dels vii savis e aquell qui feu les leys.

Ell començà a ésser en auctoritat e florir en sciència en lo xvii any de Artexerxes lo ii, segons Eusebi

en sa Crònica.

20 Dels viatges que ell[...]e de les diverses regions que ell trespassà e on ell anà per adquirir sciència

parla açí monsenyor sent Agostí; sí·s fa Valèrius Màximus en lo vii capítol, en son viii libre De dictis et

factis memoràlibus, lo qual descriu assats les regions e terres que ell cercà e on anà per adquirir sciència;

sí·s fa monsenyor sent Jerònim en lo pròlechs de la Bíblia.

Valèrius Màximus, en son primer libre, en lo capítol «De prodigiis» diu que, quant ell ere en lo breç,

25 les abelles, del buch on fan la mel, li portaven, ell durment, la mel e là y metien entre sos labis, qui fo

significança de dolça e sobirana eloqüència.

Aquest no[...]pas sols a qui açò esdevench, car per senblant manere esdevench a Hieró, qui fou gitat

en sa infantea, al qual les abelles portaven la mel [f. 90r] en la bocha axí com dormia e despuys fou rey

de Sicília, axí com diu Justí en son xxxiii libre. E Valèrius Màximus, en lo loch dessús allegat, diu que a

30 Mida, qui fou rey de Frígia, aytant com ell fou poch infant les formigues li aportaven grans de forment

e·ls li metien en la bocha dorment, qui fon significació que ell serie lo pus rich hom del món, e axí u fou.

Encara diu Apuleyus, en lo loch dessús allegat, que com Ariston, pare de Plató, menà’s Plató, son fill,

a Sòcrates per ço que l’instruís e li ensenyàs sciència, la nit abans Sòcrates havia somiat que i poll molt

blanch e de molt dolça veu ere volat en son si del temple de Cupido, la deessa qui ere en Acadèmia, e de

16 appellat[...]qui ] appelle ariston qui An1 20 que ell[...]e ] quil tinst et An1 27 no[...]pas ] ne fu pas An1

1430Pseusippus: Espeusip.
1431linatge: salt per homeotelèuton a BE72. Compareu amb «lignage de neptunus et sa mere ot nom picoine la quele fu du lignage»

(An1).
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35 son si se n’ere volat en lo çel cantant; e que quant Sòcrates veé Plató ell dix a Ariston, son pare, que la

interpretació de son sompni ere complida.

D’ell diu encara Jerònim, en lo loch dessús allegat, que, com ell fos rich e hagués vist que Diògenes

havia sullats de sos peus, tots orreus e tots fangosos, ses cambres e sos paraments, ell elegí anar a estar

en una vila qui ha nom Achadèmia, qui és luny de la ciutat de Athenes; la qual vila no era pas solament

40 deserta, mas plena de pestilències, car la terra hi tremolava quaix contínuament. E açò feu ell per ço que

ell pogués estudiar e que fos fora de tots delits e que y pogués haver malalties e que pogués refrenar la

delectació de la carn, d’on s’esdevench que per aquesta causa molts de sos dexebles se trencaren los ulls.

Ell ne fou molt content, d’on s’esdevench que, axí com diu Valèrius en son iiii libre, en lo iiii capítol,

que com i seu jove hagués errat, ell1432 lo volgués ferir, e·s duptàs que ell no sobrepujàs mesura per la

45 fellonia que ell havia, ell lo donà a ferir a i seu amich apellat Sensipus e li dix que·l ferí1433 a ssa volentat.

Valèrius diu encara d’ell que Dionís lo Tirant, qui fon rey de Sicília e que tant ere malvat, quant ell

sabé que Plató venia en la vila d’on ell ere senyor, ell li anà a l’encontra molt honorablament ab molt

gran quantitat de naus, e en totes aquelles ell feu metre veles blanques. Helinant diu que ell trobà aquest

Dionís, qui ere tot avironat de gents d’armes, al qual dix: «Com», dix ell, «has tu fets tants mals que·t

50 covingua a guardar ab tantes gents d’armes?»

Ere ia veguada ordonat a legir sa liçó, e, com ell se tardàs de legir, sos dexebles [f. 90v] li demanaren

per què no legia, e ell dix que ell sperave tro que fossen venguts los escoltadors. E quant Aristòtil fou

vengut ell dix «ligam, que los escoltadors son venguts», axí com se troba en lo Libre de la vida e càstichs

dels philosops.

55 Hom li demanà de qui·s devia hom guardar, e ell respòs que hom se devia guardar de enemich poderós

e de senyor robador.

Hom li demanà altra veguada qui seria profitable a bé a regir una ciutat, ell1434 respòs que aquell hi

ere profitable qui sabia regir si mateix.

Una altra veguada hom li demanà com ell podia ésser axí vengut a molt gran sciència, ell1435 respòs:

60 «Per ço», dix ell, «com yo he més usat de oli en mon estudi e en mon cresol que yo no he usat de vi en
45 ferí ] ms. ferir

1432ell: ‘e ell’.
1433ferí : esmeno en la forma de pretèrit perfet per cohèrencia amb la resta de l’oració i per fidelitat al francès «batist» (An1).
1434ell: ‘e ell’.
1435ell: ‘e ell’.
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mon gubell.»

Ell dehia que eren ii regnes, la i qui ere comparat a i jove infant e l’altre, a i vell. «Si les rebudes»,

dix ell, «són pus grans que la despesa, lo regne és jove e apparallat a durar longuament. E si són eguals

encara és assats jove. Mas si la despesa és pus gran que les reebudes, lo regne és vell.»

65 Ell veé i jove hom que venia e gustava la heretat e totes les terres qui li eren vengudes de successió, e

lavors ell dix: «La terra devora les gents, mas aquest devora la terra.»

Quant és a la manera de donar la sciència, és assaber que en tots los libres ell amena tot dia ia persona

qui parla o feny que altres parlen la ia contra l’altre, e no parle neguna veguada en sa persona ne diu que

sie ell que parle. E per açò no és leugera cosa assaber sa intenció de les coses que ell tracte en sos libres.

70 Ab açò, segons ço que diu Helinant, e axí com pot apparer, ell havia acostumat de intitular sos libres dels

noms de sos mestres o dels mestres de sos mestres. Aquests libres són tals: Timeus, Phedron, Gòrgias,

Pictàgoras.1436 E quant és de les altres coses de aquest capítol, elles són assats clares.

Capítol 5

v capítol. Qual cosa1437 és en special a disputar ab los platonienchs, a la oppinió o juhí dels quals les doctrines

o ensenyaments de tots altres philosops fan a metre a rere.1438

[f. 92r ...] Lo tralledador.

En aquest v capítol monsenyor sent Agustí comença a parlar dels platonienchs e a metre’ls denant tots

5 altres philosops. E demostre que en sciència de philosophia natural ells foren pus excel.lents que neguns

altres e, en special, que la doctrina dels platonienchs de la conexença de Déu va denant totes les teologies

dels hòmens qui no han ne tenen la fe de Jhesu Crist. E fa en aquest capítol ii coses. Primerament, ell

met la teologia dels platonienchs denant la teologia fabulosa o del teatre e la teologia civil, totes les quals

són estades reprovades en los ii libres precedents, en los quals axí mateix, a penes, pertot la doctrina

10 de Varró és stada reprovada, e axí mateix dels libres de Numa Pompílius, los quals ell havia scrits dels

déus e de les coses divines, e los quals ell feu soterrar ab ell e que despuys foren trobats e cremats per la

1436Aquests libres són ... Pictàgoras: la llista, tal com anota Bertrand (2021: 346), procedeix de l’Speculum Historiale de Vincent de

Beauvais, que ja duu el nom de Pitàgores, possiblement una corrupció pel diàleg platònic de Protàgores.
1437Qual cosa: «Quele chose» (An1, P1); «Que il» (P17).
1438a rere: «arrieres» (An1, P1); «arrieres car nulz naproucha si pres aus crestiens» (P17).
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ordinació del Senat; e és stat parlat en lo xxxiiii e xxxv capítol del vii libre.

Mas en la epístola que monsenyor sent Agostí diu que fou enviada a Alexandre per lo bisbe de Egipte

és feta menció de [f. 92v] moltes coses. Primerament, hi és feta menció de Picus e Fannus, dels quals

15 havem parlat en lo iiii capítol del primer libre; e axí mateix ne parla larguament Ovidi en son iii libre De

fastis.

Aprés, hi es feta menció de Eneas, del qual Titus Lívius, en son ii libre, lo qual és De la naxença

de Roma, diu que y ha i flum qui és apellat Muníchius,1439 lo qual és ahorat per déu, e és appellat dels

habitants de aquella terra Júpiter Indigetes, ço és, fet de home. E axí mateix appellen ells Indigetes tots

20 los déus qui són fets de hòmens. E de aquella diffinició fa menció monsenyor sent Agustí açí aprés, en lo

x capítol del xviii libre.

Aprés, ell fa menció de Ròmulus, qui fou tengut per déu dels romans, de la diffinició del qual havem

parlat sobre lo xv capítol del iii libre.

Aprés, és feta menció en aquella epístola de Èrcules, qui fou de Tebes, e dels tebeyans, qui ab sos

25 companyons passà en Espanya, e de lla torna en Itàlia, en lo loch on a present és Roma, on regnava lavors

Evandre, qui s’era partit de Arcades e ere vengut là per star. E fou aquell Èrcules qui matà Catus1440, i

gran ladre qui li havia enblats1441 sos bous e girats a rècules per les coves en ia carrera per ço que hom no

conegués los passos, axí com diu Titus Lívius en son primer libre; lo qual Èrcules Evandre saludà axí com

a fill de Júpiter, dient que sa mare, apellada Carmentis, vertadera enterpretadora, havia prophetitzat d’ell

30 que ell devia créxer lo nombre dels déus celestials, e tentost fou dedicat i temple o setena ara a aquell

Èrcules, on despuys foren fetes per los romans les sol.lemnitats de Èrcules.

Aquell Èrcules, axí mateix, per los grans e meravellosos fets que feu, fou tengut per déu de moltes

altres gents. Emperò devets saber que foren molts Èrcules, axí com appar per monsenyor sent Agustí açí

aprés, en lo viii e xii capítol del xviii libre.

35 De aquell Èrcules diu axí mateix Aristòtil en son libre qui s’appella De problematibus: «Tots los

hòmens», diu ell, «qui són stats excel.lents són1442 segons philosophia o segons policia o segons poetria o

1439Muníchius: el riu Numic, que desemboca a la mar Tirrena.
1440Catus: Cacus.
1441enblats: ‘robats’, DCVB, s. v. emblar, 1.
1442són: «sont» (An1); «soit» (P1).
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segons les arts solament1443 ésser malsenconiosos. E certes!», diu ell, «Èrcules fou de aquella natura. E

són tals gens enpatxades d’unes malalties qui venen e són causes de còlera negra. E per açò la maleltia

dels epilèptichs per los antichs és nomenada de Èrcules e·s apellada la sancta maleltia o la [f. 93r] malaltia

40 de Èrcules.»

Aprés, en aquella epístola és feta menció de Escolàpius, del qual havem parlat sobre lo xvii capítol

del iii libre.

Aprés, de Líber Pàter, lo déu del vi, qui en altra manera és apellat Bacus, qui axí mateix fou de Tebes,

qui anà tro a la fi d’Índia e los ensenyà a laborar les vinyes e a fer lo vi, e per ço és ell feynt per los poetes

45 ésser déu del vi. E fenyen encara los poetes que ell fou fill de Júpiter e de Sèmela. De aquest Líber havem

parlat en lo xxi e xxiiii capítol de aquest libre e en lo ix capítol del vi libre.

Aprés, ell fa menció de Càstor e de Pòl.luix, qui foren germans de Tíndaris, los quals foren fills de

Leda e de Júpiter segons ia manera de faula, e segons l’altre faula Elena e Pol.lus foren fills de Júpiter e de

Leda, e foren fets inmortals, e Càstor fou fill de Leda e de Tíndarus e fou mortal, la mort del qual son

50 fill1444 comprà per sa mort.

La veritat és tal que Càstor e Pol.lus foren germans e fills de Tindaris e de Leda; los quals, quant vench

a lur conexença que Paris havia presa Elena, lur germana, ells se meteren en mar per recobrar-la, los quals

no foren despuys vists per ço que ells foren neguats per avantura. E per ço que ells no apparegueren

més, hom tench que eren transportats ab los déus.

55 E quant és dels altres pus grans déus, ço és assaber, de Júpiter, qui fou rey de Cret, e de Juno, qui fou

nada de la ylla de Samo, e dels altres, d’on monsenyor sent Agustí fa açí menció e dels quals Tul.li tracta

en son libre De Tusculanis qüestiònibus, nós ne havem parlat dessús, en molts libres e en molts capítols.

Aprés, quant ell diu «donques, no pas solament, et cetera», açò és la iia part de aquest capítol, en la

qual monsenyor sent Agustí prefereix la doctrina dels platonienchs que ells hagren de Déu a la teologia

60 natural dels altres philosops. E fa açí ii coses. Primerament, ell mostra com los altres philosops qui meten

que Déu és i cors se discorden de la oppinió dels platonienchs e·s la intenció tota clara. Segonament,

ell demostra lur ignorància.1445 E aquella iia part se comença on diu «aquells açí e altres senblants, et

1443solament: «seulent» (An1).
1444fill: «filz» (An1); «frere» (P1). El passatge fa referència a la mort de Càstor i no pas a la de Tíndar —com sembla entendre

l’antígraf de la traducció catalana i An1—, que Pòl.lux, germà del primer, pagà amb el sacrifici propi.
1445lur ignorància: «leur ignorance» (An1); «leur grant ignorance» (P1).
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cetera». E allí fa encara ii coses. Primerament, ell reprova en general tots aquells qui meten Déu ésser i

cors. Segonament, ell reprova en special aquells qui meten o tenen que Déu no sia i cors, mas que ell és

65 de tal matexa natura de la qual és la ànima humanal. E aquella iia partida se comença on ell diu «ara

donen, donques, [f. 93v] loch, et cetera».

E devets saber que eren ii maneres de aquests philosops, axí com appar per Ysidorus en lo viii libre

de ses Etimologies, la qual cosa monsenyor sent Agustí hi met1446 en aquest capítol. Car alguns meteren

que Déu ere la ànima o la pensa clara romanent en totes coses, axí com Pictàgoras, qui s’acorda ab

70 ço que diu Cató, qui fou estoych, qui feu les Petites ètiques qui ligen en la escola, on és dit, aprés lo

començament, que hom apella la faula, «si deus est animus, et cetera, hic tibi precipue, et cetera»; los

altres li digueren ésser sperit e pensa, axí com Varró. E qui volrà veure pus larguament de aquestes sectes

e de les oppinions que·n tenien los philosops veja Ysidorus en lo vi capítol del viii libre.1447

Capítol 6

vi capítol. Del seny dels platonienchs en aquella partida de philosophia qui és appellada física o natural.

[f. 94v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest vi capítol monsenyor sent Agostí demostra com los platonienchs vengren tro a haver la

conexença de Déu. E fa en aquest capítol ii coses, segons les dues vies per les quals ells vengren a la

5 conexença de Déu, de les quals la ia ve per manera de causalitat e l’altra ve per manere de eminència. La

iia part comença on ell diu «car ells consideraren, et cetera».

E és a notar en aquest capítol que, en Déu, ésser no és altra cosa sinó viure, per ço que hom digua

que ell pogués ésser e no viure, ne viure ésser altra cosa e entendre ia altra cosa, axí com si pogués viure

e no entendre.

Capítol 7

vii capítol. Com fortment hom deu tenir e haver los platonienchs pus excel.lents dels altres en lògica, ço és, en

philosophia natural o racional.

1446hi met: «inime» (An1); «innue» (P1).
1447viii libre: «viiie liure de ses ethymologies» (An1).
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[f. 95r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest vii capítol monsenyor sent Agustí prefereix los platonienchs als philosops en la sciència de

5 lògica o racional. E fa iii coses en aquest capítol. Primerament, ell met ço en què los altres philosops,

axí los estoychs com los epicuriencs, convenen e s’acorden. Segonament, per ço que senbla que los

estoychs amen més lògica e dialètica que los epicuruents, ell argüeix contra ells e·ls reprova en special. E

aquella iia partida se comença on diu «d’on yo·m sull molt meravellar, et cetera». E terçament, ell met la

sentència dels platonienchs. E aquella iiia part se comença lla on diu «mas los philosops, los quals per

10 rahó, et cetera». E·s l’enteniment de aquest capítol tot clar.

Capítol 8

viii capítol. Que, axí mateix, los platonienchs tinguen la sobiranea en philosophia moral.

[f. 95v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest viii capítol monsenyor sent Agustí fa comparació dels platonienchs als altres philosops e·ls

prefereix a tots en la sciència moral. E per açò que la fi derrera e lo sobiran bé és en les coses morals, axí

5 com lo primer principi o començament en les coses speculatives, per ço demostra monsenyor sent Agustí

que en aquesta partida los platonienchs sentiren millor que los altres philosops. E primerament, ell met

de les oppinions de aquella fi derrere de aquells qui dehien que ella ere en la fruïció d’alcun ben creat.

Segonament, prefereix e met devant la oppinió de aquells qui meteren lo sobiran bé ésser la fruÿció de

Déu, axí com foren los platonienchs, axí com appar per lo capítol següent. E aquella iia partida comença

10 on diu «ara donem, donques, loch, et cetera».

Per l’enteniment de la primera part, jatsia açò que y haja molt gran quantitat de oppinions, axí com

appar per lo xixè libre, en lo primer capítol, emperò són elles totes reduhides a iiii maneres, de les quals

la distincció se pren axí per ço que negú dels philosops no meté lo sobiran bé en considerar1448 los béns

qui són deffora lo home, axí com en honors, en riqueses e altres coses senblants, mas solament en les

15 coses dedins; los quals béns són o los béns del cors o los béns de la ànima o de tot l’ome compost de cors

e de ànima, e segons aquesta divisió ells hagren iii oppinions. Devets saber que per aquest cors no és

3 fa comparació ] ms. fa mencio comparacio

1448en considerar : «consister» (An1).
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entès [f. 96r] lo cors en la manera que és distingit contra l’esperit o la ànima, e per açò per aquest cors

hom entén lo cors qui enclou e ha en si apetit sensitiu.

Los epicurients, donques, meteren lo sobiran bé e la derrera fi en voluptat, ço és, en la delectació del

20 cors. Los stoychs lo meteren en la pensa, per ço que ells lo meteren en virtut e en bé de rahó creada.

Emperò los paripatetienchs, los quals meteren doble felicitat, ço és assaber, la contemplativa e l’activa, e

la meteren1449 en los béns o del cors o1450 de la ànima, ço és assaber, de l’home tot compost de l’i e de

l’altre.

Aprés, quant ell diu que ell parlarà de aquella fruïció de Déu en altres lochs, ço és assaber en lo xxix

25 e xxx capítol del xxii libre.

Capítol 9

ix capítol. De aquella philosophia qui és pus prop a la veritat de la fe cristiana.

[f. 97r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest ix capítol monsenyor sent Agostí demostra com los cristians se deuen haver envers los

philosops: o fogir-los e1451 esquivar o no esquivar.

5 E per ço que lo bé, que ells han haüt de Déu per revelació, no·s deu enfugir ne esquivar, mas lo mal

tensolament, per ço fa monsenyor sent Agustí ii coses en aquest capítol. Primerament, ell demostre com

alguns de aquests philosops sentiren bé de la beneuyrança e del sobiran bé, axí com los platonienchs e

tots los altres qui s’acordaren a lur oppinió o qui foren de aquella oppinió, fossen jonienchs o ytalienchs,

tots los quals philosopharen en grech e no gens en latí. Car entrò ara en Itàlia, que antigament fou

10 apellada la Gran Grècia, en i ha encara alguns qui han ia manera de lenguatge comú de grech, sien

d’Àffrica, habitants en aquella part qui és decosta la muntanya de Athlas, sien de Líbia, qui és ia altra

província de Àfrica, la qual és alguna veguada presa per tota Àfricha, o de qualsevulla altra terra o regió

que ells sien, en qualque manera que ells sien dits, nomenats e appellats, si ells han sentit axí com Plató,

ço és assaber, que la beneuyurança o felicitat stigua en la fruÿció de Déu, ells han sentit dretament en ço,

4 e ] ms. o

1449e la meteren: ‘la meteren’. La introducció errònia de la conjunció s’ha produït en l’antígraf comú amb An1: «et la mirent».
1450o: «et» (An1).
1451e: restitueixo la conjunció copulativa per fidelitat al francès «et» (An1).
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15 e per ço no deuen ésser esquivats pels cristians.

Segonament, on ell diu «car jatsia que algun cristià, et cetera», ell demostra en què los philosops fan

a seguir o a esquivar, car foren molts philosops qui erraren axí en la conexença d’un Déu e del sobiran

bé, axí com en la manera de ahorar-lo. E aquests són aquells dels quals l’apòstol parla dient «guardats

que negú no us deceba per philosophia, et cetera».

20 Quant a la primera error, ell ajusta «vanaglòria e buyda enguan». Quant a la iia, ell ajusta «segons

los elaments del món». Car aquell qui és enguanat per tal manera que ahora les pedres e les bísties e los

corsos ell és enguanat d’açò que ell ahora segons los [f. 97v] elaments del món.

Mas jatsia açò que los altres philosops hajen errat segons la iia error, enperò no han ells errat segons

la primera, axí com los platonienchs e altres senblants. E per açò fan los philosops a esquivar quant a

25 aquesta iia error.

E per ço que monsenyor sent Agustí en aquest capítol parla de fruïció, devets saber que jatsia que

hom lo prengua sovent per ús, açò és impròpiament parlar, mas és més en usatge. Car hom usa de les

coses temporals e a temps, mas fruhició és de Déu e perpetual.

Encara devets saber que Ytàlia fou antiguament appellada la Gran Grècia, axí com diu Ysidorus en lo

30 libre de ses Etimologies. E en més, que y ha iii lenguatges en Grècia, d’on yònica n’és lo i per ia partida

de Grècia axí nomenada.

Capítol 10

x capítol. Qual sia la excel.lència del religiós cristià entre les arts e sciències de philosofia.

[f. 98r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest x capítol monsenyor sent Agustí comença asignar les causes per les quals ell vol mils disputar

contra los platonienchs que contra los altres philosops. E toca a ia causa en aquest capítol dient que la

5 causa no és gens sinó per açò solament que ells parlaven grech, ells haguessen acostat a la conexença de

Déu, car aytal porien fer tots los philosops de cascuna lengua. Mas fou la causa per açò que lurs letres

són pus conegudes.

E devets saber que en aquest capítol ha ii doctrines en effectu. La ia és que en lo temps de monsenyor

sent Agustí la doctrina de Plató, axí com a present és la doctrina de Aristòtil, ere meravellosament
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10 publicada. E encara dien alguns que los grechs meteren1452 Plató a Aristòtil. Emperò la doctrina de

Aristòtil passa a present aquella de Plató, car ella proceeix més de coses grosses e espesses que la

philosophia de Plató, la qual proceeix per concepcions e abstraccions, axí com de les ydees, de les formes

e altres coses qui·n cahen més en especulació e en enteniment que no fan que elles se puxen mostrar per

rahons naturals.

15 E encara a mostrar com los platònichs o platonienchs se acostaren pus prop de la fe cristiana e a la

conexença de Déu, monsenyor sent Agostí, en lo vii libre de ses Confessions, parlant com ell vench a la

conexença de Déu, reegraciant-lo, diu tals paraules: «Tu m’as», diu ell, «procurat per i home de gran

forma alguns libres dels platonienchs tralledats de grech en latí. E en aquells yo he legit no pas en propris

mots, mas en substància, e axí com se pot provar per moltes rahons d’aquell Evangeli de monsenyor

20 sent Johan, que «in principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum. Hoc erat in

principio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nichil quod factum est. In

ipso1453 uita erat, et uita erat lux hominum. Et lux in tenebris lucet, et tenebre eam non comprenderunt.

Et quamuis anima testimonium peribeat de lumine, non tamen est ipsa lumen, sed uerbum dei Deus est,

enim lumen uerum quod illuminat omnem hominem uenientem in hunc mundum. Et quia in [f. 98v] hoc

25 mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognouit». Mas ell diu que ell no luu

«in propria uenit, et sui eum non receperunt. Quodquod autem receperunt eum, dedit eis potestatem

filios Dei fierei, credentibus in nomine eius». Ítem, ell diu que ell luu lla qui «Deus uerbum, non ex carne,

non ex sanguine, non ex uoluptate uiri, nequem ex uoluptate carnis, sed ex Deo natus est».

Aprés, ell diu que ell ha trobat e legit en aquests libres ésser scrit en moltes e diverses maneres

30 aquestes paraules qui senten ésser de la epístola de monsenyor sent Pau, ço és assaber, «quod sit filius in

forma patris, non rapinam arbitratus est esse equalis Deo, quia naturaliter id ipsum est», mas ell diu que

ell no luu pas les altres paraules de la epístola de sent Pau, on ell diu, aprés, aquestes paraules, «semet

ipsum exinaniuit formam serui accipiens, in similitudinem hominis factus, et cetera». Mas ell hi trobà

aquestes paraules: «Ante omnia tempora et supra omnia tempora incommutabiliter manet vingentius

35 fillius tuus quo eternus1454 tibi, et quia de plenitudine eius accipiunt anime ut beate sint, et participacione

1452meteren: «preferent» (An1). La forma «meteren» sembla una banalització del copista de meteren devant, fórmula utilitzada

sovint pel traductor català amb el sentit de preferir.
1453ipso: «ipso» (An1); «eo» (P1).
1454quo eternus: «coeternus» (An1).
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manentis in se sapience renouantur ut sapientes sint.»

E no·s meravell negú si nós havem mès aquests mots en latí, car nós ho havem fet per la altea de la

matèria e per la noblea e valor de aquells qui·ls meteren en scrit.

Aprés, ell diu en lo viii libre que com ell fos vengut a sent Sinplicià per adquirir la gràcia de monsenyor

40 sent Ambròs, qui ere bisbe de Milà —lo qual lo amava axí com a pare— e li digués les involucions de ses

errors e los ciurcuits, e li comptàs com entre les altres coses ell havia legits alguns libres dels platonienchs,

los quals hom dehia que Victorinus, qui fou cristià, havia tralledat a Roma de grech en latí, li feu gran

goig de ço que ell los havia legits e que ell no·ls havia acabats de ligir1455 los libres dels altres philosops,

per ço que ell dehia que ells eren plens de fal.làcies e de decepcions segons los elaments d’aquest món.

45 Mas los libres de Plató enseguien1456 e demostraven en totes maneres Déu e sa paraula, ço és a dir, son

fill.

Capítol 11

xi capítol. D’on vench açò que Plató poch adquirir tal sciència e enteniment per la qual ell acostà la scièn-

cia1457 de la religió cristiana.

[f. 99v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xi capítol monsenyor sent Agustí assigna altra causa doble, o doble rahó, per què ell vol més

5 argüir o disputar ab los platonienchs que ab los altres philosops. E y ha dobla causa per què ell o fa: la i,

perquè sembla que Plató haja ligides les Sanctes Scriptures; la altra, car ell atteny pus prop de les coses

que nosaltres havem en les Sanctes Scriptures. E fa ii coses en aquest capítol. Primerament, ell tracta

de la oppinió de aquells qui dehien que Plató havia après dels prophetes o de les Sanctes Scriptures ço

que ell havia ensenyat. Segonament, que supposat que aquella oppinió sia vera o falsa, tota veguada deu

10 hom més disputar ab los platonienchs que ab los altres. E aquella iia part se comença on ell diu «mas de

qualque [f. 100r] part que aquell Plató, et cetera».

En la primera part ell fa iii coses. Primerament, ell met la oppinió de alguns, la qual ha ii parts sots ia

distincció: la una, o que Plató veu e hoý Jeremies lo propheta, o que ell nol veé, mas emperò que ell après

1455que ell no·ls havia acabats de ligir : «quil nestoit pas cheuz a lire» (An1).
1456enseguien: «insinuoyent» (An1).
1457acostà la sciència: «approucha la science» (An1); «aproucha la science» (P1); «aprocha a la science» (P17).
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dels libres de Jeremies algunes coses, e axí mateix de la Sancta Scriptura; la qual oppinió monsenyor sent

15 Agustí met en altre loch, en lo ii libre de la Doctrina cristiana.

Segonament, ell reprova una partida de aquesta oppinió axí com a falsa simplament, ço és assaber,

que Plató oýs ne veés Jeremies propheta. E l’altra part ell reprova axí com a falsa en i enteniment, ço és

assaber, que ell haja dit algunes coses dels libres de Jeremies o de les altres Sanctes Scriptures, la qual

cosa és falsa si hom o entén dels libres qui són stats transledats de grech en latí. Mas monsenyor sent

20 Agustí reprova e la ia oppinió e l’altre per lo compte dels anys que corregueren entre Jeremies e Plató, e

entre la mort de Plató e la transladació dels lxxii interpretadós qui trasledaren de ebraych en grech lo

Vell Testament.1458

Mas quant és del temps qui correch entre Jeremies e Plató, devets saber, segons Eusebi en sa Cròniqua,

que entre la mort de Jeremies hi hac1459 més de c anys. Car Jeremies fon mort en lo primer any de

25 Estrajes, rey dels medes, qui regnà xxxvi anys, aprés lo qual regnà Cirus, qui fou lo primer rey dels

perses xxx anys. E aprés ell regnà Cambisses viii anys. Aprés, los ii frares qui eren appellats Magii1460

regnaren vii meses. Aprés, aquell Dàrius Yptassis regnà xxxvi anys, aprés lo qual regnà Xerces lo primer

xx anys. Aprés, Artabanus regnà vii meses. Aprés, Achtaxerces regnà xl anys. Aprés, regnà Xerces lo ii

dos mesos, al qual succehí Sogdianus, qui regnà vii mesos, aprés lo qual regnà Dàrius Notu xix anys, en

30 lo iiii any del regne del qual Plató fou nat. E axí, de la mort de Jeremies entrò a açò que Plató fou nat

corregueren cl anys e iiii mesos o entorn.

Mas monsenyor sent Agustí diu que del temps que Jeremies prophetitzà tro a la nativitat de Plató

corregueren c anys o prop, e no·l volch metre nombre çert perquè les computacions de aquells qui fan

les cròniques són diverses e no són bé acordates. E per açò deu hom més tenir la incertenitat que la

1458dels lxxii interpretadós ... Lo Vell Testament: «des lxx interpreteurs qui translaterent de grec en hebreu le viez testament». El cas

mereix comentari, ja que les informacions donades a la traducció catalana són més precises que les de la francesa. Si bé es podria

tractar tota la seqüència com un error del text francès no transmès a BE72, no s’ha de descartar una intervenció del traductor català,

que hauria esmenat el nombre dels erudits jueus que traduïren el Pentateuc i la referència a la direcció de la traducció, que hauria

de ser considerada un error d’arquetip de la tradició manuscrita francesa.
1459entre la mort de Jeremies hi hac: («entre la mort de ieremie il y ot») (An1, P1); «entre la mort de jeremie et platon il y ot» (P17).

P17, que presenta marques de correcció, podria esmenar un error d’arquetip, transmès no només a An1 i P1, sinó també a altres

manuscrits de les branques altes, com P31 i P25.
1460Magii: la referència és a Gaumata, mag mede revoltat contra Cambises ii, i/o Bardiya, que segons algunes fonts és un nom

diferent del mateix personatge i segons les altres és el seu germà.
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35 certenitat en tals computacions, car ja fou temps que los anys no eren ten grans com de xii meses perfets

segons la computació dels antichs, e no fehia hom menció dels jorns ne [f. 100v] dels bexests, e per açò

se poden a penes trobar negunes vertaderes computacions, considerat encara que los ancians prenien lur

compte los uns segons les cilíades, los altres segons les olimpíades e en moltes altres maneres que nós

lexam perquè és fora de la matèria.

40 Plató visqué lxxxi any, qui és lo nombre quadrat o quadrat de nou, car ix veguades ix fa lxxxi, lo

qual nombre és perfet segons los philosops. E per açò aprés sa mort los philosops lo ahoraren e li feren

sacrificis, axí com ho havem dit dessús en lo xv capítol del ii libre.

E per ço que no y retornem pus, e per donar declaració als altres tests e exposicions, axí precedents

com subsegüents, per ço que hom diu que unes gents appellades magi li feren sacrifici, devets saber que,

45 axí com se troba en les istòries e axí com CatoliconChatolicon o testimonieja, ells són appellats magos

per granea de sciència, ço és, a magnitudine. E aquells qui los grechs apellen philosops los perses los

appellen magos, e los jueus los apellen scrivans e los latins los appellen mestres. Emperò diu Oguici que

ells eren perses, per açò que ells guardaven en les esteles e jutjaven de les nativitats e dels temps.

Plató fou mort en lo xxi any del rey Otus,1461 rey de Pèrsia, qui aprés la mort de Plató regnà v anys

50 aprés açò que ell hac regnat en Arges iiii anys, e aprés açò que Dàrius Arceminus hac regnat vi anys,

aprés açò que Alexandre lo Gran hac tenguda la monarchia v anys, e axí coren complits xx anys.

Aprés regnà Tolomeu —qui fou fill de Lagi, qui fou rey de Egipte—, e fou apellat Soter, xl anys, al

qual succehí sens mijà Tolomeus Filadelfus, qui, per los lxxii1462 interpretadors, feu transledar la Sancta

Scriptura, ço és, los v libres de Moysès segons alguns, de ebreu en grech, e axí appar que y hac lx1463

55 anys entre abdós.

Terçament, on ell diu que Plató no poch veure Jeremies ne legir ses scriptures, et cetera, ell demostra

com la iia part de sa oppinió devant dita se pot sostenir segons i enteniment, lo qual ell met primerament

e appar assats lo test.

Aprés, ell amena algunes coses per les quals senbla que aquell enteniment puxa ésser confermat. E és

60 per iii coses qui són trobades en sos libres, les quals senblen ésser preses de la Sancta Scriptura: la ia és

en lo ii libre, qui s’apella in Timeo Platonis, on ell diu que Déu juny e ajustà primerament la terra e lo

1461Otus: Artaxerxes iii Ocos.
1462lxxii: «lxx» (An1).
1463lx: «lx» (An1, P1); «lxx» (P17).
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foch; la iia, qui diu que lo philosop és amador de Déu; la iiia, que ell apella Déu, Teon, qui [f. 101r] en

grech és a dir ‘ésser’ o ‘essència’, qui en latí se diu qui és. E lo sobrepús del capítol és clar.

Capítol 12

xii capítol. Que, així mateix, los platonienchs, jatsia açò que ells hagen bé sentit de i vertader Déu, emperò

jutjaren e ordonaren a fer sacrificis a molts déus.

[...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xii capítol monsenyor sent Agustí demostre que hom deumillor disputar contra los platonienchs

5 e aquells qui·s dehien dexebles de Plató que contra los altres philosops. E fa en aquest capítol ii coses.

Primerament, demostra com ell hac dexebles excel.lents. Segonament, com tots se acordaven en ia error

per la qual covenia a disputar contra ells. La iia part se comença on diu «mas tots aquells, et cetera».

En la primera part ell fa ii coses. Primerament, ell loa los dexebles de Plató, qui eren appellats

paripatètichs o achademians, de la secta dels quals paripatètichs Aristòtil fou lo primer, del qual Eusebi

10 diu en sa Crònica que en lo xxxiii any de Artexerses, en la edat de xviii anys, fou dexeble de Plató.

De ell diu Tul.li, en son diàlogo que ell feu [f. 101v] Ad Ortensium, que les paraules que ell gità de sa

bocha eren axí com i riu d’or o daurat; e en altre loch diu que per çert res no ere pus agut ne pus polit

que sa paraula.

Gèl.lius, en son xxi libre De noctibus Acticis, diu d’ell que en totes coses humanes ell fou molt savi e

15 molt spert.

Tul.li, en son v libre De finibus bonorum et malorum, proposa Plató a Aristòtil e diu axí: «Aristòtil»,

diu ell, «és lo príncep dels perapetètichs antichs, lo qual yo sé o dich per rahó ésser príncep dels philosops,

exceptat Plató.»

E, axí mateix, monsenyor sent Agustí lo proposa a Aristòtil, no pas de excel.lència d’enginy, mas de

20 eloqüència. Car Plató fou molt eloqüent, del qual Quintilià, en lo derrer libre de sa Retòrica, diu que com

Tul.li se fos tot ordonat a sseguir los grechs, ell trobà reluir la força de Demòstenes, la còpia de Plató, ço

és, la noblea de sa eloqüència, e la jocunditat de Sòcrates. E en altre loch, en aquest mateix libre, ell diu

que aquest Tul.li fo vertader ymitador de Plató, ço és, que ell enseguí Plató en eloqüència.

De ell diu encara Valèrius Màximus, en lo vii capítol de son viii libre, en aquesta manera: «Si Júpiter»,
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25 diu ell, «fos devallat del çel, ell no hagra pogut haver més al.legant1464 ne en pus beneuyrada manera de

parlar.»

Aristòtil en grech vol aytant dir com ‘complit de bondats’ segons que diu aquell qui feu lo Libre de la

vida e càstichs dels ancians philosops.

Ell fou nat de ia vila qui ere appellada Estagica1465 e devallà del linatge de Esculàpius.

30 E ell fou sobiran philosop e molt gran metge, e fou físich del pare del rey Philip de Macedònia, qui

fou pare de Alexandre.

Son pare lo amenà a Atenes, qui lavores ere apellada la ciutat dels savis, e de la edat de vii anys

estudià en gramàtica, poetria e retòrica ix anys e tro al xviii any, en lo qual esdevench dexeble de Plató.

E quant Plató se n’anà en la derrere veguada en Sicília, ell lexà Aristòtil en son loch per tenir les escoles,

35 e fou en i loch qui és apellat Achadèmia,1466 on ell ensenyava als escolans forans e trespassants.

Quant Plató fou mort lo rey Philip de Macedònia l’envià a demanar, o1467 vingué Aristòtil a ell en

Macedònia, e lla estech e ensenyà aytant com Philip visqué. E aprés sa mort se’n tornà a Athenes e allí

estech x anys aprenent tots jorns e ensenyant sa sciència. E·sdevench-se que i sacerdot hac enveja d’ell e

induhí lo poble que ell fos convengut e accusat de ço que ell no ahorava les ýdoles axí com fehien aquells

40 de Atenes, [f. 102r] d’on ell fou asebentat. E per ço, per dupte que hom no li fes axí com a Sòcrates, lo

qual ells havien fet morir en presó per verí que li havien donat a beure, ell se’n partí e anà star en la

ciutat on ere nat, en la qual ell tengué escoles e aprengué1468 axí com en altres lochs e ensenyà axí com

havia fet. E aprés se prengué a fer obres de karitat e a donar del seu larguament a pobres, a pobils e a

òrphens, e a mullerar pobres escolans e studians en qualque sciència ells studiassen.

45 Ell feu molts libres, axí de lògica com de philosophia, de natures e de moralitats.1469

Ell morí en lo lxxi1470 any de sa edat, e quant ell fou mort aquells de la vila prengueren los seus ossos

e meteren-los en i bell coffre, lo qual ells portaren en lo loch on hom havia acostumat a tractar de les

grans e grosses faenes. Ells prenien gran delectació de ésser entorn de aquest cofre en lo qual eren sos

1464al.legant: «elegant» (An1).
1465Estagica: Estagira. La representació gràfica velaritzada ja és a An1: «stagica».
1466Achadèmia: «epidemie» (An1). Tots els manuscrits francesos consultats transmeten el mateix error que An1.
1467o: «et» (An1).
1468aprengué: calc lèxic del francès «apprinst» (An1), ‘ensenyà’, DMF, s. v. apprendre, 2.
1469moralitats: «mortalites» (An1), visiblement corregit; «moralites» (P1).
1470lxxi: «lxxiije» (An1).
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ossos, e quant ells eren enpatxats en una grossa faena la qual ells no sabien bé desnuar ne haver-ne la

50 certenitat, e estaven1471 entorn de aquest loch on eren sos ossos, e allí estaven ten longuament argüint

que ells ne poguessen haver la veritat. E entenien que per açò que ell ere stat axí excel.lent clergue, e que

los seus ossos eren allí, ells ne havien pus subtil enteniment e pus vertader juhí. E axí u fehien ells per

honrar-lo aprés sa mort, axí com totes aquestes coses se troben en lo libre dessús alleguat.

Ell ere blanch, de bona granea, havia los ossos grossos, pochs ulls, primes narius, poca bocha, ample

55 en los pits.

Ell havia acostumat de studiar anant,1472 e quant ell ere sols anave tost, e quant havia companyia

anave espau.1473 E aquells qui li demanaven alguna cosa ell responia bé e ab breus paraules, e tots temps

estudiava en algun libre.

Portava contínuament ia spera o i altre instrument de estrologia.

60 Ell donà a Alexandre, qui fou son dexeble, molts bons ensenyaments, e li scriví moltes epístoles. E

entre les altres coses que ell li dix, ell li dix ii coses notables, les quals, per ço que y havem pres pler, les

havem meses açí. La primera és aytal: «Si tu no est», dix ell, «primerament adreçat e retifficat, tu no

poràs retifficar ton poble ne lo regiment teu1474 errant. Car en quina manera», diu ell, «porà amenar i

orb a altre, i pobre enriqueir i altre, i home sens honor, i altre? E lo feble, com porà soccórrer de força a i

65 altre? Certament», diu ell, «null temps algú no porà adreçar a altre sinó aquell qui sabrà [f. 102v] regir e

adreçar principalment si mateix. E per açò, si tu vols levar les legees dels altres, nedeja primerament

ton cor, per ço que ta ànima orrea e leja no porà les altres nedejar, si tu no vols fer axí com lo metge qui

s’esforça de guarir los altres d’una malaltia de la qual ell no·s sap guarir.»

L’altra és: «O, Alexandre!», diu ell, «Per usar de senyoria en altra manera que hom no deu, enveja

70 naix, de enveja ve mentida, ve fellonia,1475 de fellonia ve injustícia, de injustícia sorteix enemistat, de

enemistat ve batalla, per batalla les leys se perexen e axí pert hom ço que ha. E per lo contrari, usant

de senyoria axí com hom deu, veritat se procrea, de veritat ve justícia, de justícia creix amor, per amor

66 adreçar ] ms. adeeçar

1471e estaven: ‘estaven’.
1472anant: ‘caminant’, DCVB, s. v. anar, i, 1.
1473espau: ‘lentament’, DCVB, s. v. espau, 2.
1474teu: calc del francès «toy» (An1), aquí amb funció de subjecte, DMF, s. v. toi, 2.
1475de enveja ve mentida, ve fellonia: salt per homeotelèuton a BE72. Compareu amb «denuie vient menconge de menconge vient

hayne» (An1).
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venen dons e la deffensió se leva, per les quals la justícia és mantenguda e lo món és cregut de pobles.»

Quant lo rey Phelip de Macedònia li envià son fill Alexandre per introduir en sciència e en costumes,

75 ell li envià una aytal epístola: «Ffelip envia a tu, Aristòtil, saluts.1476 Sàpies que m’és nat i fill, per la qual

cosa yo·n ret gràcias als déus, no pas tant per ço que és nat, mas per ço que ell és nat durant ta vida. Car

yo he sperança que aprés açò que tu l’auràs nodrit e adoctrinat, que ell serà profitable a nós e, aprés nós,

al regiment de nostro regne.»

E ell feu moltes belles scriptures e molts bells libres, axí de lògica com de philosophia natural e moral.

80 De les altres coses qui són de sa fama nós nos en passam per ço que elles son asstas públiques per les

scoles.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de Sensipus e de Zenòcrates, açò és la iia part, en la qual

ell parla de la altra manera de philosops qui eren apellats achademiencs. E foren apellats achadamienchs

per la escola de Plató qui ere en Achadèmia, qui ere a mija legua de Atenes, axí com diu Oguici.

85 Aquest Sensipus fou nebot de Plató de part de sa mare, qui ere germana de Plató. Ell visqué iiii anys

e no pus aprés de Plató, durant lo qual temps ell tingué les escoles de Plató.

Aprés Sensipus vench Zenòcrates, qui, segons Tul.li, fou molt excel.lent entre los philosops, del qual

recompte Valèrius, en lo v capítol de son segon libre, que ell fou de axí gran actoritat que, com hom

l’agués fet ia veguada venir al temple per jurar que ell havia reportat veritat d’una cosa que li ere estada

90 encarregada, e ell volgués jurar, tots se levaren e començaren a cridar que ell no juràs e que hom lo devia

creure per sa simpla paraula de tot ço que ell dehia.

E fou aquell que, quant hom [f. 103r] li demanà, en ia companya d’escarnidors on ell ere, per què ell

no parlava, respòs que null temps no seria penedit de callar, mas ell seria penedit algunes veguades per

què ell havia parlat.

95 De ell parla Valèrius Màximus en molts lochs, e axí mateix ne havem parlat açí dessús en aquest viii

libre. E devets saber que foren iii maneres de philosops acadamienchs, axí com appar per lo ii capítol del

xviii libre.

Aprés, quant parla dels pus novells platonienchs, ell loa aquells qui foren no pas dexebles de Plató,

mas aquells qui seguiren sa doctrina e qui foren de sa secta. E per açò se nomenen platonienchs, dels

100 quals Plotín fou la i, del qual parlarem açí aprés, en lo x capítol de l’xi libre. L’altre philosop fou apellat

1476Ffelip envia a tu, Aristòtil, saluts: «Phelipe mande a aristote salut» (An1); «Phelippe a aristote mande salut» (P1). An1 ha estat

corregit i duu «mande» al marge.
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Jàmblicus e Porfírius, lo qual fou en lo temps del gran Constantí, e Apuleius Àfer, ço és, d’Àfrica, del qual

havem parlat en lo ii capítol del iiii libre. D’ell e de ses condicions met moltes coses monsenyor sent

Agostí en sa primera epístola Ad Marcellum, la qual comença «Illustri uiro et eloquentissimo, et cetera».

Capítol 13

xiii capítol. De la sentència de Plató, per la qual ell jutjà que los déus no eren altres sinó aquells qui eren

bons e amichs de virtuts.

[f. 103v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xiii capítol monsenyor sent Agostí comença a disputar ab los platonienchs contra la multitut

5 dels déus e reprova en aquest capítol ii maneres de déus, ço és assaber, los malvats déus e aquells de les

scenes. Car, axí com és stat dit en lo xiiii capítol1477 del ii libre, los romans meteren alguns déus bons e

alguns malvats, los quals ells ahoraven més en los temples que en les scenes. E los déus scèniques eren

aquells dels quals hom cantava e recomptave [f. 104r] los crims e legees en los jochs scèniques.

E fa monsenyor sent Agustí iii coses en aquest capítol. Primerament, ell reprova los déus malvats per

10 los dits de Plató, provant que tots déus són bons. Segonament, on ell diu «qui són, donques, aquells, et

cetera», ell reprova per aquests dits mateiys de Plató los déus qui requeren que los hòmens los façen

aquests jochs scèniques de què és stat parlat en lo xxvi capítol del ii libre, en lo qual aquella istòria que

toca açí monsenyor sent Agustí de Titus Latinus és mesa pus clarament e pus formadament, la qual

Plató, en son libre que feu De la cosa pública, diu que hom devia gitar deffora d’una ciutat ben ordonada

15 los poetes, per los quals los déus eren ahorats en les scenes. Terçament, là on diu «mas aquest Plató,

et cetera», ell argüeix en special contra aquest philosop appellat Labeó, axí com aquell qui aferma los

malvats déus e qui axí mateix se diu ésser deffensador dels jochs scèniques, e que jutja que los déus

malvats hom deu assuavar per sacrificis de bèsties e altres, e los bons hom deu ahorar per festes e per

sol.lemnitats en los teatres e en les scenes; del qual Labeó dessús dit1478 e de aquests déus bons e malvats,

20 e axí mateix de Plató, és stat parlat en lo xiiii capítol del ii libre dessús alleguat.

6 xiiii capítol ] ms. xiiii li ca

1477xiiii capítol: desestimo l’abreveiatura de llibre i desenvolupo la de capítol per coherència amb el text que segueix i per fidelitat

al francès «chapitre» (An1).
1478dessús dit: «de ses diz» (An1).



641

E per ço que Labeó met Plató ésser mig déu, per açò argüeix monsenyor sent Agustí primerament

contra ell per los dits de Plató, al qual ell ajusta fe e s’ayde de sos testimonis. Segonament, on ell diu

«los quals déus, certament gitada1479 la sentència de Labeó, et cetera», ell argüeix contra ell dels fets dels

déus per ço que ells feren envers aquest Titus Latinus, del qual ell ha parlat en aquest capítol. E appar

25 que ells no eren gents qui volguessen tals jochs ne qui se volguessen juguar tensolament, mas axí los

demostraren ells ésser cruels e terribles. E terçament, quant ell diu «exponem, donques, aquestes coses,

et cetera», monsenyor sent Agustí demana e fa ia interroguació als platonienchs, ço és assaber, que ells li

exponen com aquestes coses se poden acordar a la doctrina de Plató, ço és assaber, que ell vol que tots

los déus sien bons e que los déus se deliten e prenen pler en tals jochs scèniques.

Capítol 14

xiiii capítol. De la oppinió de aquells qui dehien que les ànimas rahonables eren de iii maneres, ço és assaber,

los déus celestials, els diables e·ls1480 hòmens terrenals.

[f. 105r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xiiii capítol monsenyor sent Agustí reprova la exposició dels platonienchs per la qual ells

5 s’esforçen de mostrar la manera per la qual hom pot entendre que los déus se alegren e prenen pler

en aquests jochs scèniques. E fa en aquest capítol dues coses. Primerament, ell reprova lur declaració.

Segonament, ell dupte en special contra aquest philosop appellat Apuleyus, lo dit del qual aporta a

conformar lo dret de sa declaració. E aquella iia part se comença on diu «e si ell és axí, et cetera».

En la primera part ell fa ii coses. Primerament, ell declara com aquestes coses poden ésser declarades.

10 Segonament, ell argüeix contra lurs dits. E aquella segona part se comença on ell diu «d’on se segueix

que Plató, et cetera». Per mostrar com aquestes coses se declaren ell diu que aquests philosops meten

aquests diables ésser mijans [f. 105v] o mijançers entre los déus e los hòmens, per ço que ells són dessots

los déus e desús los hòmens, e que ells són passibles axí com los hòmens; e per açò ells se deliten e prenen

pler en aquests jochs. E en la iia part ell argüeix contra lurs dits, car per lurs dits se segueix que lurs

15 jochs no són fets als déus, mas als diables.

1479gitada: «regettee» (An1).
1480diables e·ls: «diables et les» (An1, P1); «demones que il appellent esperis de lair et les» (P17).



642

Aprés quant ell diu «e si és axí, et cetera», ell argüeix en special contra Apuleyus. E fa ii coses

de aquests dits en ço que pot tocar lo servir dels déus o dels diables. Primerament, ell demostra com

Apuleyus, en son libre qui s’apella De deo Socratis, ab la present exposició se acorda quant a la distincció

dels déus, dels hòmens e dels diables, e axí quant a açò que ell diu que los diables són mijans entre los

20 déus e los hòmens; e appar assats de la intenció de Apuleyus.

Emperò deu ésser considerat que en aquest capítol ha construcció suspensiva, e per açò, quant ell diu

en aquest capítol «e si aquestes coses són tals», aprés ell reporta aquests mots dient «si ell és, donques,

axí, et cetera», en lo qual loch ell argüeix contra aquell Apuleyus o, qui és més, de sos dits, contra lo servir

de aquests déus. E fa ii coses. Car primerament, dels dits de Apuleyus e de Plató, als quals Apuleyus no

25 contradiu o contradiria gens, ell menant1481 una conclusió partint-la en iii membres,1482 ço és assaber,

que o Sòcrates no hac algun déu son amich o familiar de aquells qui requerien que hom los fes aquests

jochs, ço és, dels diables; o que Plató és contrari a si mateix; o que hom no·s deu gens alegrar ne fer festa

de ço que ell havia amistat a i diable. Segonament, on ell diu «de la qual aquell Apuleyus hac vergonya,

et cetera», ell conferma aquest derrer membre per Apuleyus. E açò fa ell doblament: primerament, per lo

30 títol de son libre, lo qual ell intitulà Del déu de Sòcrates e no pas Del diable de Sòcrates; segonament, ell

conferma açò mateix per los mals que aquell Apuleyus scriví dels diables en aquest libre, los quals mals

monsenyor sent Agustí met açí aprés, en lo xvi capítol, per los quals mals appar que açò són molt orreus

sperits. E per açò no és meravella si s’adeliten en legees.

Capítol 15

xv capítol. Que ni los corsos1483 aerents, ço és assaber, qui són en l’ayre, ne per les pus altes habitacions, los

diables1484 o sperits aerents no fan gens a metre denant los hòmens.1485

[f. 106v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

18 quant a ] ms. quant ell a 25 membres ] ms. mebres

1481menant: el gerundi té l’origen en una corrupció paleogràfica a partir de «demaine» (An1).
1482membres: restiueixo la nasal, a falta d’una abreviatura visible, a partir del francès «membres» (An1).
1483Que ni los corsos: «Que ne pour les corps» (An1).
1484dyables: «demones» (An1)
1485gens a metre denant los hòmens: «point a mettre au deuant des hommes (An1, P1); «point en nulle maniere a mettre au deuant

des hommes mortelz» (P17).
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En aquest xv capítol monsenyor sent Agostí comença a argüir contra ia cosa que los platonienchs dehien

5 en ia exposició. Car, axí com appar per lo capítol precedent, ells dehien que eren los diables a preferir

als hòmens, contra la qual cosa monsenyor sent Agustí argüeix contra los dits de Apuleyus aportats en

lo capítol precedent. Car en lo capítol precedent, parlant dels diables, ell los atribueix ii coses en les

quals ell diu que sobremunten los hòmens, ço és assaber, suptilitat e fermetat de cors, e loch pus alt e pus

sobirà. E primerament, ell mostra que ells no són gens millors ne a preferir a nosaltres per major dignitat

10 de lurs corsos o per la bondat de fermetat1486 d’ells. Segonament, ell demostra que ells no són a preferir a

nosaltres per la altea del loch on ells habiten. E ell fa ii rahons, e la primera és presa per la comparació

que fa Apuleyus de l’home, qui és animal terrenal, ab los oçells volans. Segonament, axí mateix, per la

comparació que ell fa dels hòmens ab los peys qui naden. E aquella iia part se comença on diu «donch

puys que ells dien axí, et cetera».

15 E devets saber que quant monsenyor sent Agustí parla dels diables ell ne parla segons la interpretació

dels platonienchs e no pas segons sa pròpia oppinió.

Capítol 16

xvi capítol. Qual cosa Apuleyus, qui fon platoniench, ço és, que tengué o enseguí la oppinió de Plató, sentí

dels diables.1487

[f. 107v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xvi capítol monsenyor sent Agustí mostre que la diffinició1488 dels diables que met Apuleyus en

5 aquest capítol ells no són majors que·ls hòmens. E fa en aquest capítol iii coses. Primerament, ell recita

algunes paraules de Apuleyus, de les quals ell argüeix açí aprés, entre les quals és la diffinició per la qual

ell deffeneix los diables e la decleració de aquella diffinició, [f. 108r] e és lo test assats clar. Segonament,

ell demostre la insufficiència dels dits de Apuleyus, per los quals ell declara aquella diffinició. E aquella

iia part se comença on diu «mas yo veig que les iii condicions, et cetera». E terçament, on diu «donchs si

10 ells són naturalment animals, et cetera», ell argüeix a son propòsit de aquella diffinició dels diables, e

argüeix en dues maneres. Primerament, ell argüeix de totes les differències de aquella diffinició passant

1486la bondat de fermetat: «la bonte et fermete» (An1).
1487diables: «dyables» (An1); «diables» (P1); «demones ou des dyables mauais» (P17).
1488que la diffinició: «que par la diffinicion» (An1).
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per totes ses differències. Segonament, ell argüeix en special d’una differència e s’atura en aquella, lexant

les altres. E aquella iia part se comença on diu «e per açò, a fi que yo lexe a parlar, et cetera».

Capítol 17

xvii capítol. Si és cosa digne si aquells sperits sien ahorats per l’ome, dels vicis dels quals covengua axí lo

home ésser deliurat.

[...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xvii capítol monsenyor sent Agustí prova que los diables no són gens a preferir a nós ne ahorar

5 per nosaltres per los vicis que Apuleyus los atribueix, axí [f. 108v] com appar per lo capítol precedent,

dels quals vicis nós som deliurats per vertadera religió, ço és, per lo servir que nós fem a i vertader Déu.

E és lo capítol tot clar.

Capítol 18

xviii capítol. Qual sia la religió en la qual hom ensenya o preÿca que los hòmens, a fi que ells sien comenats

als bons sperits, hagen e usen o prenen en lur ajuda, així com a lurs advocats, los diables.1489

[...] Lo tralladador.

En aquest xviii capítol monsenyor sent Agustí reprova lo dit de Apuleyus quant a la causa motiva que

5 ell havia de adorar e de fer servir als diables. Son motiu ere que ell dehia que negun déu no·s mesclava

ab home ne comunicava ab ell. E dehia que aquesta oppinió sentí [f. 109r] Plató, e per açò dehia ell que y

fahia1490 haver mijançers entre los déus e los hòmens, per los quals los déus poguessen conèxer los fets

dels hòmens, e que los hòmens poguessen haver dels déus ço que ells requerien; la qual cosa monsenyor

sent Agustí reprova en aquest capítol e en los subsegüents per vi rahons. E fa ii coses en aquest capítol.

10 Primerament, ell demostre que senbla que aquells qui açò dien senten malvadament dels déus, ço és

assaber, que los déus hagen agradables ne reben axí orreus sperits com mijans e que los malvats sien pus

1489diables: «dyables» (An1); «demones» (P17).
1490que ell y fahia: corrupció paleogràfica a partir d’un calc de l’impersonal francès «quil failloit» (An1).
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prop d’ells que los bons. Segonament, per ço que ells amenen Plató per ells, e ell1491 al.legua Plató contra

ells. E aquella iia part se comença on ell diu «no y ha res per què Apuleyus, et cetera».

Capítol 19

xix capítol. De la malvestat de la sciència o art màgica qui·s fa per la ajuda dels malvats sperits.

[f. 110r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xix capítol monsenyor sent Agustí prova que los diables no són gens mijancers entre los déus

e los hòmens, confermant ço que ell ha dit en lo capítol precedent e ço que ell havia provat.

5 E primerament, ell o prova per los dits de Apuleyus mesos açí dessús, en lo xvi capítol. Car lla ell

diu que a ells pertanyen les divinacions dels aguraments e per ells venen les coses qui senblen ésser

miracles per encantaments e malvades arts; per què appar que ells són faedors e consentidors de les arts

de nigromància e altres arts vedades.

Ara, és axí que les arts màgiques e altres vedades fan esquivar, donques devem nós esquivar e fogir a

10 aquells qui les amonesten a fer e a husar. E, per consegüent, ells no deuen ésser elegits per ésser mijans o

mijançers entre los déus e los hòmens. E que aquestes arts sien a esquivar e a fugir ell o prova per dos

dits de Virgili, dels quals la i és del iiii de Eneydos, on Virgili feny que Dido parlà a ia sua sor appellada

Anna, amigua d’una gran sortillera1492 o encantadora e de son poder —volia1493 retenir Eneas— dient

axí en i vers: «Hec se carminibus promittit soluere mentes», ço és, que aquella sortillera, per sa art e

15 per ses cançons e conjuracions, sabia mudar e desliguar los pensaments dels hòmens. E tentost met los

verses que monsenyor sent Agustí met en aquest capítol, qui són tals: «Testor, cara, deos et te, iermana,

tuumque dulce caput, magicas inuitam acingier arts.» Ço és, que ella appella en testimonis los déus e sa

cara son dolç cap que, com a costreta e a malgrat d’ella, ella fa aquestes arts vedade[...]usa.

18 vedade[...]usa ] defendues et en vse An1

1491e ell: ‘ell’.
1492ia sua sor appellada Anna, amigua d’una gran sortillera: «vne seue suer appellee amie dune grant sorciere» (An1); «vne sceue

seur appelee anne dune grant sorciere» (P1); «une seue suer appellee anne amie dune grant sorciere» (P17); «ad annam sororem

dydonis de quadam maga» (W ). La resta de la tradició francesa llegeix amb P1, fidel a Waleys. La coincidència amb P17 es podria

explicar per generació poligenètica en aquest manuscrit i el model francès de la traducció catalana, que no seria estranya en aquest

cas per la proximitat paleogràfica d’anne i amie.
1493volia: «pour vouloir» (An1).
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L’altre dit d’aquest Virgili mateix és en la viiia èglogua de ses Bucòliques, qui vol aytant dir com

20 ‘sermó o cant de cabres’, lo qual, parlant de aquestes meravelles que·s fan per aquestes arts vedades,

entre les altres coses diu axí en i vers, lo qual monsenyor sent Agostí met en lo test, lo qual és aytal:

«Atque satas alio uidi traducere messes.» Ço és, que Virgili veé per tals encantaments transportar los

blats d’un loch en altre.

Segonament, ell o reprova1494 per la ley de les xii taules.

25 E terçament, ell o reprova1495 per lo fet de Apuleyus, qui feu i libre [f. 110v] e scriví, lo qual és intitulat

De arte magica,1496 lo qual se comença «Certus equidem eram, proque uero obtinebam», lo qual conté la

manere com ell se deffené devant Claudià, lo molt gran procònsul de Roma, contra i seu malvolent qui

l’accusava de haver usat de aquestes arts màgiques e s’esforçava provar contra ell per molts arguments

per venir a sa intenció, per ço que Apuleyus no1497 fos convençut. Mas ell o neguà tot e·s deffené axí

30 bell e axí bé e axí clarament que tots aquells qui eren en lo jutjament ne foren tots meravellats e que ells

foren entreguament assuavats.

Emperò és cert que monsenyor sent Agostí, en sa primera epístola A Marcelli, diu que ell ere molt

volenterós e molt coriós envers aquestes sciències vedades, e recita monsenyor sent Agostí en aquella

epístola que ell se defès per falses al.leguacions. E Apuleyus mateix, en i libre que feu, lo qual és intitulat

35 De asino aureo, ço és, De l’ase d’or, diu d’ell mateix que ell haguera molt volenters ensenyat aquestes arts,

mas diu que li n’esdevengué mal, car, axí com ell volia ensenyar aquestes arts, semblà-li que fos mudat

en i ase. E de açò parla monsenyor sent Agustí açí aprés, en lo xvii capítol del xviii libre.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí diu «aprés, yo deman, et cetera», ell aporta ia altra rahó a provar

sa intenció, ço és, que los diables no sien gens mijançers entre los déus e nosaltres e que ells presenten

40 per nosaltres les supplicacions als déus, e és sa raó tota clara per lo test.

E quant és de les leys de les xii taules, és assaber, segons Titus Lívius en son iii libre, que ccc1498

anys aprés la fundació de Roma foren aportades de Atenes a Roma les leys que Salon havia fetes en x

taules, les quals foren donades a x hòmens per corregir, los quals n’i ajustaren algunes e·n tragueren

1494reprova: «prouue» (An1).
1495reprova: «prouue» (An1)
1496magica: «magica» (An1); «magia» (P1). Tal com adverteix Bertrand (2021: 415), «il faudrait magica comme ds M1 et éd. 1486».
1497no: «en» (An1).
1498ccc: «iiic et ii» (An1).
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algunes, e·n feren xii taules. E per aquella ley de les xii taules aquells qui usaven de aquestes arts eren

45 punits, axí com diu Tul.li en son libre De república.

Capítol 20

xx1499 capítol. Si hom deu creure que los bons déus se mesclen pus volenters ab los diables que ab los hòmens.

[f. 111v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xx capítol monsenyor sent Agostí amena la iiiia rahó a provar que los diables no són gens

mijançers entre los déus e los hòmens. E reprova açí la causa mesa dessús en lo xviii capítol, la qual

5 mou1500 a Apuleyus e los altres a tenir açò, la qual causa ere per açò, axí com ells dehien, que los deus

no·s mesclaven ne havien gens de comunicació ab los hòmens. E açò reprova monsenyor sent Agustí, car

ells meten que los diables se mesclen ab los déus e los déus ab los diables: meten, donques, que los déus

no comuniquen gens ab los hòmens. Açò derogua a lur santedat, car açò és metre que ells comuniquen

ab los malvats, no pas ab los bons.

10 Aprés, on ell diu «mas per çert, de aquesta error, et cetera», on se comença lo xxi capítol segons

alguns, monsenyor sent Agustí argüeix encara contra aquells qui meten que los diables sien mijançers

entre los déus e los hòmens, e és la va rahó que ell fa contra ells. Aquells qui tingueren aquella oppinió

meten que los diables són mijançers entre los déus e los hòmens, e fan axí com nostros missatgers per

reportar als hòmens los fets dels déus e als déus los fets dels hòmens, per ço que ells són molt luny de

15 nosaltres e los diables són pus prop e de ells e de nosaltres, car ells són en l’ayre e los déus són al çel e

nosaltres som sobre la terra.

E, per ço que ells han la cura de nosaltres, ells volen ésser axí instruïts de nostros fets, contra los

quals monsenyor sent Agustí argüeix en aquesta manera: «O», diu ell, «los déus conexen los pensaments

dels hòmens e dels diables sens algun juý corporal, o ells no·ls conexen gens. Si ells los conexen, donques

20 no han mester del servir o misteri del diable per conèxer la volentat dels hòmens axí com pus propers. E

si no les conexen, seguexen-se’n ii absurditats: la ia és per ço que lo malvat diable és pus e millor conegut

per los déus per son cors que l’ome no és per son bé; l’altra és que los déus porien ésser decebuts per los

1 xx ] ms. xxi

1499xx: esmeno la numeració errònia del capítol.
1500mou: «mouuoit» (An1).
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diables, car ells no porien saber si los senyals corporals per los quals ells demostrarien nostros fets se

acordarien a la concepció del pensament dedins, e per açò ells no saben si los diables mentirien.»

Capítol 21

xxi capítol. Si los déus usen de diables missatgers o enterpretadors, e si ells són ignorants que ells sien

decebuts per ells, o si ells o volen.

[f. 112v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xxi capítol monsenyor sent Agostí met la via raó contra ells, la qual és fundada sobre lo discort

5 o debat qui és entre Plató e los diables. Car Plató volch que hom gitàs deffora de la ciutat los poetes, qui

fehien aquestes leges coses de què hom ahorava los diables en aquests jochs scèniques. E los diables, qui

requerien que hom les los fes e qui se n’alegraven, volien que ells romanguessen en la ciutat. Plató, en la

favor dels déus, no volch que los poetes fenyen tals crims dels déus, ne que tals crims —supposat que ells

sien falsos— hom cante en aquests jochs scèniques. E per açò monsenyor sent Agustí argüeix per locum

10 a diuisione per ia distincció de iiii membres, la qual appar clarament per lo test.

Capítol 22

xxii capítol. De lexar e metre arrere lo servir dels déus, contra la oppinió de Apuleyus.

[f. 113r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xxii capítol monsenyor sent Agustí conclou sa intenció, la qual ell ha tengut en los capítols

precedents, ço és assaber, que los diables no són mijançers entre nós e los déus, axí com aquells que dien

5 que porten nostres demandes o supplicacions als déus e qui·ns aporten los alleugaments que nosaltres los

demanam; e axí mateix que ells no són gens a preferir a nós. E fa açí ii coses. Primerament, ell demostre

e conclou per ço que ha dit que per la altea del loch on ells són ells no són gens a preferir a nosaltres axí

com a millors de nosaltres. Mas, al contrari, que les bones persones los sobremunten. Segonament, on ell

diu «mas aquests diables han clarament senyoria, et cetera», ell demostra e assigna la causa per què los

10 diables han senyoria sobre molts hòmens, la qual no és gens, [f. 113v] axí com ell diu, per ço que ells

sien mellors ne per ço que ells són en pus alt loch, mas per ço que los hòmens se són sofferts a pendre
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e a decebre per ells; los uns, per açò que ells los creen ésser bons déus, e los altres, jatsia açò que no·s

creeguessen. Emperò són ells stats menats e amonestats e per tal manera decebuts e enguanats per los

diables, que ells crehien que fossen mijancers entre ells e los déus, e que en açò ells fessen gran servir e

15 gran beniffici, car jatsia açò que ells creeguessen que ells no fossen déus, emperò no gosaven dir que ells

no fossen dignes que hom los fes servir e·ls atribuýs hom les honors divines.

Capítol 23

xxiii capítol. Qual cosa Ermes Trimegistrus haja sentit de ydolatria e d’on1501 ha pogut saber que les supers-

ticions dels egipcians fehien a llevar.

[f. 115r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xxiiii capítol monsenyor sent agustí comença a prosseguir los dits de aquest philosop apellat

5 Ermes Trimegistrus.

Aquest Ermes fou nat de Egipte e succehí a Apuleyus segons la Crònica de Hugo Floriacensis, la qual

cosa no s’acorda bé ab ço que diu monsenyor sent Agustí en lo viii e xiii capítol del xviii libre, si no és

axí que fossen molts Mercuris Trimegistrus. Car ell fou abans que Plató, emperò és cert que Mercuri, qui

feu lo libre de les Costillacions, fou aprés de Plotín, qui fou platoniench e, per consegüent, aprés Plató.

10 Mas devets saber que Ermes en grech vol aytant dir en latí com Mercuri, axí com appar per lo xiiii

capítol del vii libre. E és dit Trimegistrus, segons Ysidorus en lo viii libre de ses Etimologies, per la

multitut e granea de la sua sciència, axí com hom diria iii veguades molt gran, axí com en bretó trifol vol

aytant dir com iii veguades foll. E de sos1502 libres nós parlarem en lo derrer capítol de aquest viii libre.

Reprovada, donchs, la doctrina de Apuleyus que meté dels déus, monsenyor sent Agustí comença en

15 aquest capítol a tractar de la doctrina de aquest Trimegistrus. E fa iii coses en aquest capítol. Primerament,

ell met sos dits per los quals appar què ell descorda de Apuleyus. Car Apuleyus meté que los diables no

eren pas déus, mas que ells eren mijans entre los déus e los hòmens. E Trimegistrus diu que són déus, e

ell o diu en lo libre que scriví a Asclèpius, lo qual és fet per manera de diàlogo, en lo qual ell diu que Déu

[f. 115v] donà als hòmens meravellós poder, ço és assaber, que ells poguessen fer déus, los quals déus són

1 d’on ] ms. dom 16 per los ] ms. per los los

1501d’on: restitueixo la nasal palatal per fidelitat al francès «dont» (An1).
1502sos: «ces» (An1).
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20 aquells qui són ahorats en les ýdoles e en los simulacres. Car ell diu que lurs ýdoles o ymages són axí

com los corsors de aquells los quals, per lo poder dels hòmens, los sperits són axí liguats que són axí com

les ànimas de aquestes simulacres o ýdoles.

Segonament, ell met sos dits per los quals la destrucció de aquestes ýdoles de Egipte ere a venir, la

qual fou feta despuys per Jhesu Crist, los quals dits ell demostra com ell dehia tals coses plorant e per

25 qual sperit ell les dehia.

E terçament, ell met los dits de aquest Trimagistrus per los quals ell confessa la gran error de aquells

qui feren los déus, de totes les quals paraules ell parlarà pus clarament procehint. La iia part se comença

on ell diu «emperò, per açò que pertany, et cetera». E la iiia part se comença on ell diu «car aprés moltes

coses ell retornà a açò, et cetera».

Capítol 24

xxiiii capítol. Com Ermes confessà la error de sos parents e planyé tant açò que ella·s devia destrouir.

[f. 117v ...] Lo tralladador.

En aquest xxiiii capítol monsenyor sent Agustí tracta clarament dels dits de Trimagistrus. E fa ii coses

en aquest capítol. Primerament, ell tracta de iii de sos dits, qui són recitats en lo capítol precedent.

5 Segonament, ell demostra que aquest Trimegistrus diu mils que no feu Apuleyus quant en algunes coses.

La iia part se comence on ell diu «e jatsia que aquest Ermes, et cetera».

En la primera part ell fa iii coses. Primerament, ell demonstre com lo iii dit de aquest Ermes destroueix

lo primer, e açò appar clarament per lo test. Segonament, ell demostre que no·ns és alcuna necessitat

d’argüir contra ell per ço que ell mateix destroueix assats sos dits. E aquella iia part se comença on ell

10 diu «car si ell hagués dit, et cetera». Terçament, on ell diu «com, donques, et cetera», ell demostre que

nós havem a retre gràcias a nostro Senyor, que per son beneÿt fill Jhesu Crist ha complit ço que aquest

Ermes Trimegistrus havia dit en son ii dit de la distincció dels déus o ýdoles. E fa encara dues coses.

Primerament, ell demostre que la destrucció de aquestes ýdoles, anunciada no pas per aquest Ermes

solament, mas axí mateix prophetitzada per los sants prophetes e sants hòmens, sia complida per Jhesu

15 Crist; e no pas solament en Egipte, mas per tot lo món, per la qual cosa a declarar ell hi amena lo lxxxiiii

psalm del Psaltiri, en lo qual ell expon com fou prophetitzat. Segonament, ell demostra que los prophetes,



651

e Ermes axí mateix, eren turmentats segons les coses que ells havien pronunciades a venir. E aquella iia

part se comença on ell diu «aquell, donques, qui dolia et cetera».

Aprés, quant ell diu «e jatsia que aquest Ermes, et cetera», ell demostre que quant en algunes coses

20 Ermes parlà pus rahonablament que no feu Apuleyus, ço és assaber en ço que ell no diu que los déus,

que diu que eren fets pels hòmens, fossen mijancers entre nosaltres [f. 118r] e los altres déus, ço que

meté Apuleyus. E que en açò ell parlà pus rahonablement, ell o prova en iii maneres. Car aquells de

Ermes són fets déus per los hòmens, jatsia que a veritat açò sien diables, per què no és pas versemblant

que ells puxen més devers los déus que Déu ha fets que los hòmens qui·ls han fets. Segonament, car ells

25 són de molt leges e molt malvades costumes. E terçament, car jatsia açò que los hòmens sien malvats e

ydòlatres, encara són ells mellors que no són los diables, ço és, menys mals.1503 E per açò no han ells

alguna amistat ab los déus qui són fets per Déu, los quals nós apellam los bons àngels.

Capítol 25

xxv capítol. De les coses qui poden ésser comunes als sants àngels e als bons hòmens.

[...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralladador.

En aquest xxv capítol monsenyor sent Agostí conclou per les coses que ell ha dit abans que, per la mijania

dels diables, nosaltres no podem venir ne attènyer en alguna manera a adquirir la benvolença dels déus

5 fets e creats per Déu, ço és, dels bons àngels e sants. E és lo test tot clar.

Capítol 26

xxvi capítol. Que tota la religió dels paguans sia stada complida en los hòmens qui són morts.

[f. 119v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest xxvi capítol monsenyor sent Agustí tracta encara los dits de aquest Ermes Trimegistrus per

los quals ell diu que los temples e ýdoles dels déus serien plens de sepulcres de morts, e diu-o per la

5 memòria dels màrtirs que succehiren en lurs lochs.

1503mals: ‘dolents’, amb valor adjectival, DCVB, s. v. mal, 3.
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E fa iii coses1504 en aquest capítol. Primerament, ell mostre que aquestes paraules que ell met açí,

supposat que elles sien o fossen veres, emperò semblen elles ésser meses en tal manera e a aquella1505 fi

que elles engenrarien falsa oppinió dels cristians en les penses dels paguans e de aquells qui són contra

la fe, ço és assaber, que los cristians adoren los hòmens morts axí com a déus. Segonament, ell demostre

10 que açò que los paguans creÿen falsament dels cristians sia vertader de aquests menyscreents, car, en

veritat, ells adoren axí com a déus aquells qui són hòmens morts. E aquella iia part se comença on ell diu

«car los hòmens fellons, et cetera».

E fa açí encara ii coses. Car primerament, ell demostre ço que és dit per Varró, que creu que totes les

ànimas de aquells qui són trespassats, les quals ell apella manes, sien déus, la qual cosa ell prova per ço

15 que hom fa tot ço que hom fa als déus solament, axí com són los jochs dels corsos qui s’apellen fúnebres,

a funere, ço és, del cors, los quals se fehien en honor de aquells, axí com foren aquells que feu Eneas en la

honor de son pare, Anchises, dels quals parla Virgili en son v libre de Eneydos, la qual cosa ere gran juhí

de santedat e de divinitat. E diu monsenyor sent Agostí que ell no s’entén a aturar principalment sobre

açò.

20 E devets saber que ells no·ls fahien solament dels jochs, la qual cosa, per la deÿficació, ere senyal de

gran alegria, mas axí [f. 120r] mateix los fehien ells sacrificis, axí com apparech de Pirrus, fill de Achil.les,

qui, a la ànima de son pare, inmolà o sacrificà al sepulcre de son pare Políxena, filla del rey Príam, la qual

ell havia morta.

E Virgili, en son iiii libre de Eneydos, recompte de Dido, qui fou reÿna de Cartage, que a son marit, lo

25 qual havia nom Sicheu, ella feu fer aprés sa mort i molt bell temple, lo qual Sicheu ella ahorava en aquell

temple de meravelloses honors.

Axí mateix, com se troba en lo v libre de Virgili Eneydos, Eneas fehia sacrificis a la ànima de Anchises,

son pare, e fou lo primer qui menà en Itàlia la manera de sacrificar a les ànimas, axí com diu Ovidi en lo

iii libre De ffastis. E aquells, axí mateix, qui eren appellats déus1506 de la terra, qui s’appellen dii patri,

30 eren per la pus gran partida hòmens morts de lur linatge.

21 axí ] ms. axi i 29 déus ] ms. deu 30 lur linatge ] ms. lur lenguatge linatge

1504E fa iii coses: l’anunci de la tripartició del capítol, transmès a tota la tradició francesa, no es correspon amb el desenvolupament

posterior del comentari en dues parts. Tampoc ambW : «et facit in hoc capitulo duo».
1505aquella: «celle» (An1); «telle» (P1).
1506déus: restitueixo el plural per concordança de nombre i per fidelitat al francès «diex» (An1).
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Aprés, on ell diu «aquest Ermes del qual parlam, et cetera», ell demostre aquestes coses per iiii dels

dits de aquest Ermes. Lo primer és de Escolàpius, qui fou avi de Asclèpius, lo qual ell diu que és ahorat

per déu, lo qual fou en veritat gran hom e molt gran físich. Car, axí com diu Ysidorus en lo iiii libre de

ses Etimologies, ell amplià molt la sciència de medicina e de cirorgia, e trobà la medicina per expèriencia,

35 de què havem parlat en lo xvii capítol del iii libre.

Son segon dit és de Mercuri, qui fo avi de aquest Trimagistrus, lo qual fou axí mateix tengut per déu en

ia ciutat qui fou apellada Ermòpolis, ço és, la ciutat de Ermes, per ço que polis en grech vol en latí aytant

dir com ‘ciutat’ e, axí com havem dit, Ermes vol aytant dir com Mercuri. Emperò diu açí monsenyor

sent Agustí que jatsia que entre los paguans no fos gens dupte que ell no fos stat home, emperò hom

40 crehia que aquest Ermes no ere stat home, mas ere inmortal, jatsia açò, emperò, que Trimegistrus, son

net, fa testimoni que ell fou home. Mas alguns dien que aquell Mercuri qui fou inmortal no fou avi de

Trimegistrus. Mas de tot açò no cal haver cura, com açò no faça res al propòsit de aquest capítol. Car,

per vantura, Trimegistrus diu de aquell que fou home e despuys fou tengut per déu, qui no són coses

contràries ne repugnants.1507

45 Emperò devets saber açí que, en veritat, que ells foren molts Mercuris o Ermes, o altres que Ermes

Trimegistrus Ermes1508 lo pus gran, qui fou son avi de part de pare. Car Atlas, lo gran astronomià, fou

son avi de part de sa mare, axí com appar per monsenyor sent Agustí, en lo xxxix capítol del xviii libre.

E fou Mercuri lo Gran en lo temps que Moysès [f. 120v] tragué defora de Egipte lo poble de Israel, axí

com appar per lo viii capítol del xviii libre.

50 E que són molts d’altres menys de aquests ii1509 ell o pot semblar1510 per ço que n’i hac i qui fou

conseller de Ossiris, axí com appar per lo capítol següent, lo qual no fo lo i ne l’altre. Que açò sia veritat

axí appar, car Issis, qui fou muller de Ossiris, fou filla del rey Ýnacus, qui fou lo primer rey dels argins,

e en lo temps de Ysach, lo patriarcha, segons monsenyor sent Agustí, en lo iii capítol del xviii libre;

donques appar que aquest Mercuri no fou ne lo i, ne l’altre, com entre lo temps de Ysach e de Moysès

55 corregueren bé cccc anys, segons diu Ysidorus en lo v libre de ses Etimologies.

Aprés, hi hac i altre Mercuri, lo qual trobà la arpa e lo joch de aquella, e aquell fou en lo temps de

1507repugnants: en sentit dialèctic, DCVB, s. v. repugnar, 3.
1508Ermes: ‘e Ermes’.
1509E que són ... de aquests ii: calc sintàctic del restrictiu francès «Et que il en y eust plusieurs autres que ces ij» (An1).
1510ell ho pot semblar : ‘ho pot semblar’.
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Jedeon, axí com diu Ysidorus en lo loch dessús al.leguat, entre lo qual Jedeon e Isach corregueren més de

dccc anys, e entre Jedeon e Moysès, més de ccc. E axí senbla que aquest sia i altre menys dels altres iii; e

per avantura, lo primer de aquests ii, dels quals nós havem parlat derrarament, fou axí gran temps abans

60 dels altres que no ere gens memòria que ell fos stat, e per açò ells no crehien gens que ell fos stat home.

Encara hi hac i altre Mercuri, qui feu i libre qui s’appella De costellacione, del qual és cert que fou

aprés de Plató e, per consegüent, que ell no fou negú de aquells dessús nomenats.

Aquell qui feu lo libre qui s’appella De la vida e càstichs dels antichs philosops diu que Ermes en grech

vol aytant dir com Mercuri en latí, e en ebreu ço és Enoch. E diu que ell fou fill de Jàret. E diu que aquest

65 Ermes fou abans del gran diluvi[...]fou nat en Egipte, e que se’n partí, anant per tota la terra xc anys,

preÿcant que hom vingués a Déu, lo qual Ermes ere spert e sabia de lxxii lenguages; pendent lo qual

temps ell edifficà cviii viles e les ensenyà en sciència. E diu que aquest fou aquell qui primerament

trobà la sciència de les esteles. Ell establí moltes festes e sol.lenitats, axí com en la entrada del sol, en lo

començament dels signes, en la primera vista de la luna, en la conjuncció de les planetes e quant elles

70 entraven en lurs pròpies cases e en lurs exaltacions e en los esguarts de les planetes. E fehien e offerien

sacrifici de cascuna cosa, axí com de flors: ells offerien de les roses, dels grans, ells offerien del forment e

de l’ordi, dels fruyts e dels naps,1511 e dels beuratges, del vi.

Lo iii dit de Trimegistrus és de Isis, qui fou reÿna de Egipte, la [f. 121r] qual en altra manera és

apellada Yo, la qual, axí mateix, ells feren deessa, de la qual nós havem parlat en lo x capítol del vi libre.

75 Lo iiii és dels déus fets dels hòmens o per los hòmens, los quals ell diu haver corsos, ço és assaber, la

simulacra o ýdola, e ànima, ço és assaber, lo diable. Car ell vol que los diables, qui són la ànima de aquella

ýdola, sien stades ànimas de corsos morts, d’on ell diu que les ciutats són nomenades dels noms dels

hòmens dels quals les ànimas són adorades. E açò appar per la ciutat de Ermòpole, qui és axí appellada

per Ermes, d’on nós havem parlat açí dessús, en aquest capítol.

80 Emperò monsenyor sent Jerònim, en son segon libre Contra Jovinianum, diu que quaix totes les ciutats

de Egipte adoren singulars bísties e singulars drachs e, per açò, lurs ciutats han lurs noms de les bísties.

Alguns qui obren de la sciència de alquímia per cobrir lo misteri de la sciència, meten nom als matalls e

65 diluvi[...]fou ] deluge et quil fu An1

1511naps: «grappes» (An1). La variant catalana «naps» podria ser una corrupció a partir del francès, encara que no està mancada de

sentit. Plini el Vell (Naturalis Historia, xviii, 126), situa el nap com el tercer aliment en ordre d’importància, després del blat i les

faves.
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usen de mots diversos, axí com hom diu l’or, lo sol; la luna, l’argent, e argent viu, mercuri. E, per açò, per

cobrir-la més, ells han mès nom a l’argent viu altre nom menys de mercuri,1512 e l’han appellat ermes, per

85 ço que ermes en grech vol aytant dir com ‘mercuri’. E axí han ells usat de molts mots diversos e cuberts,

per què hom no pot bé venir als efechts, jatsia que, segons alguns, les coses ben meses a punt hom hi haja

trobat assats bon effect. E los altres dien que açò és cosa axí com impossible de mudar ia substància en

altra, jatsia que hom puxa fer rubificacions1513 e dealbacions o enblanquiments1514 per moltes maneres,

per sal e per sofres. Emperò hi són molts senyors estats enguanats de molts entremetedós, los quals, si

90 ells haguessen sabut fer or, ells hagueren fets ans per si mateys que per altri.

Capítol 27

xxvii capítol. De la manera de la honor que los cristians fan als màrtirs.

[f. 122r ...] Lo tralledador.

En aquest xxvii capítol monsenyor sent Agostí demostre que los cristians, en totes maneres, honren

antiguament los sants màrtirs en altra manera que no fan los paguans lurs déus. E fa ii coses en aquest

5 capítol. Primerament, ell compara la honor dels màrtirs a la honor dels déus. E segonament, ell met

sa principal conclusió, la qual ell ha tingut en aquest libre, e continua dels dits de aquest libre als dits

contenguts en lo libre següent. E aquella iia part se comença on ell diu «què diré, yo, donques, més».

En la primera part ell fa encara ii coses. Primerament, ell declara com nós honram los màrtirs, e

appar assats la intenció per lo test. Segonament, on ell diu «mas nós no honram, et cetera», ell fa ia

10 comparació de la manera del servir que los paguans han envers lurs déus, per ço que per la fortunitat1515

de l’i apparegua la bellea de l’altre, e axí al contrari. Car nosaltres honram los sants màrtirs santament

tensolament, mas los paguans honren lurs déus lejament, axí com pot clarament apparèxer per ço que és

stat dit en lo ii libre e en molts altres lochs, e que, axí mateix, ells honren orrees coses e orreus sperits; la

qual cosa ell prova en aquest capítol per Issis, la qual cosa Trimegistrus1516 diu ésser deessa. Car de ella

1512altre nom menys de mercuri: «autre que mercure» (An1).
1513rubificacions: ‘enrogiments’, DCVB, s. v. rubificar.
1514dealbacions o enblanquiments: «dealbacions» (An1).
1515fortunitat: «defortunite» (An1); «defformite» (P1).
1516la qual cosa Trimegistrus: «la quele chose trimgistus» (An1); «la quele trimegistrus» (P1). L’error de BE72 i An1 podria estar
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15 són scrites moltes malvades coses en molts libres secrets qui foren fets d’ella, axí [f. 122v] com recompte

Thomas Valensis, e de les quals Leó lo bisbe instruhí Alexandre lo Gran, axí com appar per la epístola

que ell envià a Olímpia, sa mare, de la qual ha stat tocat açí dessús, en lo v capítol. E axí mateix ne fa

menció ell en lo x capítol del xii libre.

E quant és de aquella Issis qui fou reÿna de Egipte, appar que monsenyor sent Agostí diu açí que, com

20 ella sacrificàs a sos parents —mas a1517 la guisa e manera que fehien los parents1518—, lo qual sacrifici és

appellat parantele, ço és, de sos parents, axí com appar per Ovidi en son ii libre in Fastis, ella trobà lo

sembrar de l’ordi, los quals ella mostrà a Ossiris, son marit, e a Mercúrius, qui ere son conseller; per la

qual cosa alguns volgren que ella fos tenguda e appellada Çeres, la qual és la deessa dels blats, per ço que

ella trobà primerament la manera de senbrar l’ordi, axí com feu Ceres lo forment. E per açò que és açí dit

25 appar que aquella Yssis fou abans que hom sabés la art de senbrar ne que hom hagués senbrat algun ordi

en Egipte.

Emperò creen alguns que aquest Mercúrius, del qual és açí feta menció, fon avi de Trimegistrus, e

que aquest fou aquell qui feu lo libre De costellacione. Mas lo primer no poch ésser per ço que nós havem

dit en lo capítol precedent e per ço, axí mateix, que monsenyor sent Agustí diu açí en aquest capítol que

30 ell fou en lo temps de aquella Yssis, la qual trobà primerament a senbrar ordi. Mas, axí com appar per lo

ix capítol de Exodi en la Bíblia, l’ordi fou senbrat abans que los fills de Israel isquessen de Egipte, e per

consegüent no pot ésser lo primer. Lo segon, axí mateix, no pot ell ésser, car en aquest primer libre De

costellacione és loat Plotinus, i philosop qui fou platoniench, per què·s segueix que aquest Mercuri qui

feu aquest libre fou aprés de Plató.

35 Vicent, en lo Mirall istorial, diu que aquest fou Trimegistrus qui scriví aquest libre, e·n feu ii altres,

dels quals la i s’apella De verbo perfecto, on ell diu moltes belles coses del fill de Déu; ítem lo ii, De

costellacione, en lo qual s’esforça de mostrar a Asclèpius, qui fou net de Escolàpius, que totes coses

esdevenen de necessitat, del qual libre les coses qui monsenyor sent Agostí ha dites açí dessús són preses

e, axí mateix, de aquests dits. Emperò, segons monsenyor sent Agustí ací aprés, en lo xxxix capítol del

40 xviii libre, açò no pot ésser que aquest Trimegistrus haja scrit lo libre De costellacione, car ell procehí

39–40 del xviii ] ms. del ix libre xviii

provocat pel context immediatament anterior.
1517parents —mas a: «parens maiz a» (An1); «parens a» (P1).
1518parents: «parens» (An1); «payens» (P1).
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lonch temps los vii savis de Grècia, e lo libre De costel.lacone fou fet aprés lo temps de Plató. Emperò ell

feu los ii altres libres.
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Llibre IX

Rúbriques

[f. 123r] Primer capítol. A qual fi sia venguda la disputació precedent e per qual disputació hom deu

discutir del sobrepús de la qüestió.

Segon capítol. És assaber si entre los diables, dels quals los déus son dessús o sobirans, sia1519 algu-

na partida dels béns per la ajuda dels quals la ànima de creatura humana pogués venir a vertadera felicitat.

5 Terç capítol. Qual cosa Apuleyus atribueix als diables, als quals com ell no·ls leve gens la rahó, emperò

no·ls assigna ningua virtut.

Quart capítol. Qual és1520 la sentència dels peripatetienchs e dels estoychs de les turbacions qui venen en

lo coratge o en lo pensament.

Sinquè capítol. Que les passions qui turmenten1521 los pensaments o coratges dels cristians no·ls traen

10 pas en pecat, mas exerciten les passions.1522

Sisèn capítol. De les quals passions los diables sien menats per la confessió matexa de Apuleyus, per la

ajuda dels quals, axí con ell aferma, los hòmens són aydats envers los déus.

Setèn capítol. Que los platonienchs afermen que los déus són diffamats per les ficcions dels poetes, per

contenció de contraris studis, con aquelles partides sien de diables e no pas de déus.

15 Vuytèn capítol. De la diffinició que fa Apuleyus platònich dels déus celestials e dels diables arrians1523 e

dels hòmens terrenals.

Novèn capítol. Assaber veritat si la amistat dels déus celestials pot proveir a home per la intercessió dels

9 cristians ] ms. cristins

1519sia: «font» (P1); el foli és perdut a An1.
1520és: «soit» (P1); el foli és perdut a An1.
1521qui turmenten: «ne tourmentent pas» (P1); el foli és perdut a An1.
1522les passions: «en uertu» (P1); el foli és perdut a An1.
1523arrians: «aeriens» (P1); el foli és perdut a An1.
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diables.

Deèn capítol. Que, segons la sentència de Plató, los hòmens sien menys mesquins en cors mortal que no

20 són los diables en lurs corsos perpetuals.

Onzèn capítol. De la oppinió dels platonienchs per la qual ells cuyden que les ànimas dels hòmens sien

fetes diables aprés lur mort.

Dotzèn capítol. De iii maneres de contraris o contrarietats per les quals, segons los platònichs, la natura

dels hòmens e dels diables és distincta.

25 Tretzèn capítol. Com, si los diables no són beneuyrats ab los déus ne catius ab los hòmens, segueix-se

que sien mijans entre la ia part e l’altra sens la comunió o companya de l’i e de l’altre.

Quatorzèn capítol. Assaber si los hòmens, com ells sien mortals, poden ésser beneuyrats de vertadera

felicitat o beneuyrança.

Quinzèn capítol. De l’home Jhesu Crist, mijançer de Déu de dels hòmens.

30 [f. 123v] Setzèn capítol. Assaber si los platònichs han rahonablement diffinit que los déus celestials, qui

feren1524 les sutzures o orrees terrenals, no·s mesclen gens ab los hòmens, per los quals los diables los

ajuden a la amistat dels déus.1525

1524feren: «fuient» (P1); el foli és perdut a An1.
1525la amistat dels déus: les rúbriques del llibre novè acaben aquí, tot i que resta en blanc la major part del foli i el llibre té vint-i-tres

capítols. Les taules de rúbriques de la traducció francesa estan completes.
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Capítol 1

[f. 124r] Primer capítol. A qual fi sia venguda la disputació precedent e per qual disputació hom deu discutir

del sobrepús de la qüestió.

[f. 124v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

Açí comença lo ix libre, en lo qual monsenyor sent Agustí encerca e demana si són alguns bons diables

5 dels quals hom deja sperar la vida perdurable aprés la mort, e entén a provar que no n’i a negú aytal. E

conté aquest libre xxiii capítols, en lo primer dels quals entén a demostrar qual és sa intenció en aquest

libre.

E per ço que sa intenció és de disputar dels diables, per ço fa ell en aquest capítol iii coses. Primerament,

ell demostre qual cosa aquells apellen los diables qui meteren que ells eren alguns déus malvats, axí

10 com Labeó e los altres, axí con nós o havem mostrat ací dessús, en lo xiii capítol del ii libre e en lo xiii

capítol del viii libre, car aquells açí creen1526 los diables ésser una manera de déus. Segonament, ell

demostra qual cosa los platonienchs appellaven diables, los quals platonienchs dehien que tots los déus

eren bons, car aquells açí, ço és assaber, los platonienchs, tenien que los diables no eren pas déus, mas

eren mijancers entre los déus e los hòmens, axí com appar de Apuleyus en lo xiiii capítol del viii libre e

15 en los iii capítols següents, en los quals és stat disputat de aquesta posició. Terçament, ell declara sa

volentat en ço que ell entén a fer en aquest libre, la qual cosa és de disputar de la differència dels diables

entre ells. La iia part se comença on diu «mas aquells qui affermen que tots los déus no són sinó bons, et

cetera». E la iiia se comença on ell diu «e per açò, axí com nós havem promès, et cetera». E és lo capítol

tot clar.

Capítol 2

ii capítol. És assaber si entre los diables, dels quals los déus són dessús o sobirans, sia alguna partida dels

béns per la ajuda dels quals la ànima de creatura humana pogués venir a vertadera felicitat e beneuyrança.

[f. 125r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

1526creen: «croyent» (An1); «creoyent» (P1).
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En aquest ii capítol monsenyor sent Agustí assigna la causa per què ell vol disputar de la differència dels

5 diables entre ells. E és lo capítol tot clar.

Capítol 3

iii capítol. Qual cosa Apuleyus atribueix als diables, als quals com ells no·ls leve gens la rahó, emperò no·ls

assigna alguna virtut.

[f. 125v ...] Lo tralledador.

En aquest iii capítol monsenyor sent Agostí comença la disputació dels diables, e met açí, de aquells, les

5 paraules e los mots de Apuleyus per los quals appar que los diables naveguen e vaguegen exí com en una

mar menats per vanes passions. Car, axí com diu aquell Apuleyus, «ells amen e avorrexen, et cetera». E

són los mots de Apuleyus d’allí on ell diu «de aquest nombre, et cetera» tro a lla on ell diu «ja no y ha

gens de dupte en aquestes paraules, et cetera», preses del libre qui s’apella De deo Socratis, envers lo mig

loch del libre. E lo romanent del capítol és tot clar.

Capítol 4

iiii capítol. Qual és1527 la sentència dels peripatètichs e dels estoychs de les turbacions qui venen en lo coratge

o en lo pensament.

[f. 127r ...] Lo tralledador.

En aquest iiii capítol monsenyor sent Agustí, per rahó de les coses qui són dites en lo capítol precedent de

5 les passions dels diables, comença a parlar de aquestes passions en tant e per tant com és necessari en son

principal propòsit de què ell tracta en aquest libre, e demostre en aquest capítol com los philosops senten

concordablament de aquestes passions. E fa ii coses en aquest capítol. E primerament, ell demostre com

entre [f. 127v] los philosòps hi ha ia discòrdia verbal e apparent. Car los platònichs e peripatètichs dien

que aquestes passions poden caure1528 en la pensa del savi, e los estoychs o neguen; la qual oppinió dels

4 la causa ] ms. la qu causa

1527és: «soit» (An1).
1528poden caure: «pueent estre et cheoir» (An1).
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10 stoychs Sènecha s’esforça de conformar per moltes rahons en ia epístola Ad Lucillum. Segonament, ell

demostra que aquesta discòrdia no és pas real ne essencial, mas és una discòrdia de paraules per ço que

ells se concorden en realitat e en effect. E aquella iia part se comença on diu «mas aquests estoychs, et

cetera».

E allí fa encara dues coses. Car primerament, ell met en aquesta discòrdia la sentència de Tul.li, la

15 qual és en son libre qui és appellada De la fi dels mals e dels béns, en lo iii capítol, prop de mig loch, e

en lo iiii libre,1529 prop de la fi de aquest mateix libre, e axí mateix en lo v libre e en lo primer libre De

finibus, e en lo primer libre De legibus. E toca Tul.li dobla discòrdia que diu ésser entre los stoychs e los

altres philosops: la primera és de les passions dessús dites; la iia és dels béns del cors, car los stoychs no

acorden ne confessen que alguns béns sien del cors ne, axí mateix, que alguns dels béns sien de l’home

20 fora. Mas1530 los béns que los peripatètichs appellen los béns del cors e los béns de l’home deffora los

stoychs los appellen profits, e quant a l’i e a l’altre de aquests philosops Tul.li sentí que ells no eren en

discòrdia sinó de paraules e no pas sobre la veritat del fet.

Segonament, on ell diu «a mi senbla, donques, et cetera», ell met sa sentència de aquella dobla

discòrdia. E primerament, de la primera. E quant a açò ell fa iii coses. Primerament, ell met sa sentència,

25 la qual se acorda a una sentència de Tul.li. E segonament, on ell diu «e per ço que yo leix altra cosa,

et cetera», ell conferma sa sentència per i philosop appellat Epitechtus, los quals dits monsenyor sent

Agostí al.legua a la relació de Àul.lius Gèl.lius en son xxi libre Nocticum Atticarum, ço és, de qüestions

qui·s fehien de nit en Atenes entre los savis philosops, los quals1531 aquest Gèl.lius feu xxi o xxii libres.

E fou aquest philosop Epitectus i dels pus grans philosops dels estoychs, e tota veguada fou ell de

30 segura condició,1532 axí com ell mateix o recompte en son primer libre, e açò mateix diu ell en son ii libre.

E, axí com ell mateix recompte en son xvii libre, ell se partí de Roma en temps de Domiçià emperador e

se n’anà star en ia ciutat que havia nom Nicòpolis, per ço que en son temps los philosops, per ordinació

del Senat, foren gitats [f. 128r] fora de Roma e de Itàlia. E troba’s per Juvenal, en son libre, que ell apleguà

los poetes e·ls tornà en honor, qui eren mesos en aquella pobretat. E·n fahia hom poca menció que los

1529libre: l’error «livre» (An1), en comptes de chapitre, es transmet a tota la tradició francesa.
1530de l’home fora. Mas: «de lomme hors lomme Maiz» (An1).
1531los quals: «les queles» (An1); «des queles» (P1).
1532segura condició: «seure condicion» (An1). Al.lusió a la condició d’esclau d’Epictet, amb metàtesi al text francès de «seure» per

serve, que esdevé «segura» a la traducció catalana.
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35 uns s’eren mesos a pasticés, e los altres, a girar les moles dels molins ab los braços, e los altres, a diverses

arts mecàniques.

E devets saber que, en aquesta narració que fa monsenyor sent Agustí de les paraules de Gèl.lius, ell

fa menció de ii philosops, ço és assaber, de Zenó Stoycus, qui fou stoych, de Crisipus. E per açò devets

saber d’ells, axí com diu Tul.li en lo iii Libre de les fins dels béns e dels mals, que aquest Zenófo príncep

40 dels stoychs, no pas per ço que ell trobàs primerament les coses, mas per ço que ell les mès per novell

lenguatge o per novella manera de parlar. E en lo libre qui és De la natura dels déus ell diu que Crisipus

fou molt vertader enterpretador dels sompnis entre los altres philosops stoychs.

Terçament, on ell diu «les quals coses, si són veres, et cetera», ell declara la intenció dels philosops

quant a açò d’on ell havia dit que ells eren discordes per ço que ell demostre e puxa mostrar que ells no

45 eren gens discordes sinó de paraules e no gens de fet ne a realitat, ans eren concordes.

Aprés, quant ell diu «mas ells dien, et cetera», ell demostre ell què sent de la iia discòrdia qui és entre

los philosops, e que ella la sent e entén per la manera que fa Tul.li. E aporta, per provar açò, en la fi de

aquest capítol i vers del quart de Virgili,1533 en lo qual ell diu que quant Eneas se partí de Dido, la qual

s’esforçà de retenir-lo e no podia, jatsia açò que ella fos turmentada de moltes dolors per son departiment;

50 Virgili dehia aquest vers, qui és en la fi del capítol, qui comença per tals paraules: «mens inmota manet,

et cetera», demostrant la virtut e constància de Eneas.

Capítol 5

v capítol. Que les passions qui turmenten1534 los pensaments o coratges dels cristians no·ls traen pas en

peccat, mas exerciten-les1535 en virtut.

[f. 129r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest v capítol monsenyor sent Agustí demostra qual cosa los cristians tenen de aquestes passions.

5 E fa iii coses en aquest capítol. Primerament, ell demostra ço que hom pot tenir de aquestes passions

segons nostra fe e la Santa Scriptura. Segonament, ell reprova los stoychs en dues maneres.

Primerament, per ço que ells blasmen misericòrdia, dient que aquest stoych del qual ell ha parlat en

1533del quart de Virgili: «du quart de virgile» (An1); «du quart liure de virgille» (P1).
1534qui turmenten: «qui tourmentent» (An1, P1); «ne tourmentent pas» (P17).
1535exerciten-les: «les exercitent» (An1, P1); «les exercent» (P17).
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lo capítol precedent fou torbat per ço que no fos neguat e perit en la mar, la qual cosa monsenyor sent

Agostí prova per los dits de aquest Epitectus que açò no fos pas cosa viciosa, emperò fora stat açò pus

10 honesta cosa si ell fos estat torbat per misericòrdia. E amena a ço los dits de Tul.li en ia oració que ell feu

a i appellat Quintus Ligàrius, en la qual oració ell met misericòrdia entre les virtuts e loha singularment

la misericòrdia de Július Cèsar, de la qual cosa hom pot assats veure per Salusti in Chatelinario, on ell

scriu les costumes de Cèsar e de Cató, les quals havem mès dessús clarament, e per açò nos en passam.

Aprés, ell reprèn los stoychs de ço que senble que ell vulla contendre entre los altres philosops de

15 paraules tensolament e no gens de realitat de fet. E amena contra aquests stoychs lo dit de Tul.li en son

libre qui s’appella De oratore, en lo qual ell repta1536 los grechs, qui són pus cobejosos de aytal debat de

paraules que de la veritat e realitat1537 de la cosa.

Terçament, ell met ia qüestió de les passions dessús dites, ço és assaber, si elles són en àngels,1538 la

qual qüestió ell no determena pas. Emperò és ell çert que elles no poden trobar en los àngels en qualque

20 manera com aquestes passions sien moviment de l’apetit sensitiu.

La iia part se comença on ell diu «car la misericòrdia dels stoychs és de blasmar aquells qui pequen,

et cetera». E la iiia se comença on ell diu «mas encara, per bon dret, et cetera».

E en aquest capítol, axí com se pot veure per la natura d’aquell, ha ii notables. Lo primer és que en

la doctrina cristiana hom no vol ne reprèn1539 que lo coratge o pensa bona se enfellonesca, mas hom

25 demana per què hom s’enfalloneix, ne si ell és trist o·s dubta, mas qual cosa ell dupta. Lo ii és que la

misericòrdia dels stoychs és a blasmar aquells qui erren.

Del primer notable se segueixen ii morals ensenyaments. Lo primer és que aquestes iii coses, ço és

assaber, ira, tristor e por, [f. 129v] no són pas malvades coses de lur gendre, mas per lurs circumstàncies.

Car pot ben ésser que la pensa bona és trista e s’enfelloneix, e per ço no s’enfelloneix1540 pas, axí com se

30 troba en lo iiii psalm del Psaltiri, on és dit «irascimini et nolite peccare, et cetera», ço és, hajau fellonia e

18 àngels ] ms. agels

1536repta: ‘reprèn’, DCVB, s. v. reptar, 3.
1537realitat: «essencialite» (An1).
1538àngels: restitueixo la nasal, a falta d’una abreviatura visible.
1539hom no vol ne reprèn: «len ne quiert» (An1). La variant catalana podria derivar d’una reduplicació sinonímica de «quiert» (‘vol’,

‘demana’) en vol ne requer, que hauria estat mal llegida pel copista.
1540s’enfelloneix: «se courouce» (An1); «pechemie ne» (P1). P1 ha estat ostensiblement corregit també a la seqüència gràfica

«peche».
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no vullau peccar,1541 axí com se pot veure pus clar sobre la exposició de aquest vers. Car tot hom deu

haver fellonia, tristor e por quant ell pecca, e·n special, scientment. Lo ii ensenyament és que en les

coses morals la circumstància de la fi és pus principal que la substància del fet. Car, axí com ell diu en

aquest capítol, si alguns s’enfellonexen, hom no demana tant la causa, qui pertany a la substància del fet,

35 com demana per què s’enfelloneix, la qual cosa pertany a la substància de la fi.

Del ii notable, on ell diu que la misericòrdia dels estoichs és de rependre e blasmar aquells qui

pecquen, per la qual cosa mostrar ell amena la actoriat de Tul.li, que parla de la misericòrdia de Július

Cèsar, de què són presos1542 iiii morals ensenyaments. Lo primer és que misericòrdia és vertadera virtut,

car, per los dits de Tul.li, los quals monsenyor sent Agustí aprova, virtut1543 és mesa entre les virtuts

40 de Çèsar. Lo ii és que aquesta virtut és molt acceptable e molt agradable a la persona del príncep, car

jatsia que Július Cèsar fos ple de moltes virtuts morals, emperò fou ell loat singularment de aquesta

virtut de misericòrdia axí com a noble e poderós príncep, axí com appar per Salusti in Cathelinario. Lo

iii ensenyament és que aquesta1544 obra de misericòrdia de blasmar aquells qui pecquen, car, axí com

diu monsenyor sent Agustí, tal ere la misericòrdia dels stoychs, ço és assaber, de corregir aquells qui

45 peccaven. Lo iiii ensenyament és que aquesta manera de misericòrdia és sobirana virtut, car axí com açò

és misericòrdia de relevar e voler levar altre de misèria e de captivitat,1545 de aytant com la misèria e

captivitat és pus gran, de aytant la misericòrdia és pus gran. Ara, és axí que la sobirana captivitat o1546

misèria és en lo mal de colpa tot axí com les virtuts són béns sobirans, per què·s segueix que axí com los

mals de colpa són relevats per correcció, que misericòrdia és la sobirana virtut. E per aquest propòsit és

50 dit que Déu vol misericòrdia e no sacrifici.

1541hajau fellonia e no vullau peccar : «Ayez courouz et douleur se vouz auez pechie et gardez que vouz ne pechiez pluz scientment»

(An1). No és la primera vegada que la traducció catalana reporta al si del comentari una autoritat llatina més fidelment que la

francesa. Es podria tractar d’una esmena del traductor català anònim, que intervindria legitimat pel coneixement del llatí.
1542de Július Cèsar, de què són presos: «de iulius cesar sont prinz» (An1). La introducció del relatiu a BE72 pot ser deguda a la

incomprensió de la sintaxi complexa de tot el període: ‘Del segon notable ... són presos quatre ensenyaments morals.’
1543virtut: «vertu» (An1). Possible cas d’omissió arquetípica del demostratiu davant del nom, o de substitució lèxica de misericorde

per «vertu».
1544aquesta: «cest» (An1), és a dir, «c’est», que el traductor català interpreta com un article demostratiu.
1545captivitat: ‘situació d’infortuni’, DCVB, s. v. captivitat, 2.
1546o: «ou» (An1); «et» (P1).
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Capítol 6

vi capítol. De les quals passions los diables sien menats per la confessió matexa de Apuleyus, per la ajuda

dels quals, axí com ell aferma, los hòmens són aydats envers los déus.

[f. 130r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest vi capítol mosenyor sent Agustí prova, per los dits de Apuleyus mesos en lo iii capítol de

5 aquest ix libre, que tots los demonis1547 són mals. E, per consegüent, que ells no són gens mijançers entre

los déus e los hòmens, la qual cosa Apuleyus havia dit e mès en lo xiiii capítol del viii libre.

Capítol 7

vii capítol. Que los platònichs afermen que los déus són diffamats per les ficcions dels poetes per contençó de

contraris studis, com aquelles partides sien de diables e no pas dels déus.

[f. 131r ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest vii capítol monsenyor sent Agustí fora[...]ia resposta que hom poria donar a i argument per

5 lo qual ell prova, per lo capítol precedent, que tots los diables són mals. Car hom poria dir que quant

Apuleyus parla dels diables e, axí mateix, de les altres coses qui són meses açí dessús, en lo iii capítol,

ell no u entenia pas de tots los diables quant ell los deia ésser passionats —ço és a dir, que ells sofferien

moltes passions segons la ficció dels poetas, la qual no és pas luny de la veritat—, mas parlava dels

malvats diables tensolament.

10 Mas monsenyor sent Agustí prova tot lo contrari en ii maneres. Primerament, ell o prova per ço

que, quant ell los diu1548 ésser mijançers entre los déus e los hòmens, ell parlava de aquests malvats1549

diables, axí com appar e és aparegut açí dessús, per lo xiiii capítol del viii libre; e, puys que ell los meté

tots mijancers, ell los diu tots ésser passionats.

4 fora[...]ia ] reboute vne An1

1547demonis: «diex» (An1); «demones» (W ). L’edició de 1486 duu «dieux ou dyables».
1548quant ell los diu: salt per homeotelèuton a BE72. Compareu amb «quant il les dist estre passionnes et quant il les dist estre

mediateurs» (An1).
1549malvats: «mesmes» (An1).
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Segonament, là on diu que «los poetes fenyen açò, et cetera», ell prova açò mateix posant la intenció

15 de Apuleyus en son libre que feu De deo Socratis, on ell diu que los poetes fenyen que los déus eren

subjechts a les passions, la qual ficció, emperò, aquell Apuleyus no reputà pas ésser molt luny de la

veritat; per lo qual dit de Apuleyus, si ell és entès, appar que ell sentí indifferentment ésser tot i de tots

los diables. Mas segons Apuleyus lo dit de aquests poetes és ia ficció, per ço que ells atribueixen als déus

o als diables les coses axí com si ells fossen déus, com ells no sien gens déus segons Apuleyus. E tota

20 veguada és lo dit dels poetes vertader en açò que a tot lo menys aquestes coses competen als diables e los

apeten, les quals, fenyent-les, ells atribuexen als déus.

Aprés, quant monsenyor sent Agustí parla de ço que Apuleyus recita de Minerva, de Venus e de Mars,

segons los dits de Omerus, lo poeta, devets saber que aquell Homerus feny que en la batalla de Troya hi

hac alguns déus qui foren de la part dels grechs, e altres, de la part dels troyans, e dels quals cascú ere

25 favorable a sa part; entre los quals ell meté per la part dels grechs Minerva, la qual és deessa de les arts e,

axí mateix, deessa de les batalles, car, axí mateix, és ella appellada Bel.lona. Mas Apuleyus la appella la

Minerva de Omerus, e és la causa per açò que ell feny aquesta cosa de Minerva per ço que, en lo mig

loch de les batalles e de les plagues1550 dels grechs, ella vench en la ajuda de Achil.les, qui ere i dels pus

poderosos dels grechs, contra los troyans, [f. 131v] e los oppremé en tal manera e en special Hèctor, qui

30 ere lo pus poderós dels troyans, que fou mort per Achil.les. E, senblantment, de la part dels troyans ell

maté altres déus favorables als troyans e contraris als grechs, axí com Venus, la deessa de amors, e Mars,

lo déu de les batalles.

Emperò reputa Apuleyus aquest dit de Omerus ésser fent per ço que ell té que Minerva, Venus e Mars

són déus, e que ells són en lo pus alt loch del çel, e que no han gens de comunicació ab los hòmens. E,

35 no res menys, és açò dit prop de veritat, car, segons aquell Apuleyus e qui és dit en les coses dessús, és

veritat.1551 Car Elinant, en son iii libre, diu que Omerus fou tengut per fora de seny pels atenienchs, per

què ell dehia que los déus se combatien la i contra l’altre.

De aquella batalla axí dels déus per los grechs e contra los troyans, e dels grechs contra los troyans,

fa menció Virgili en son ii libre de Eneydos.

40 Aprés, quant ell parla dels caçadors e de les carretés, et cetera, en tant com toca los caçadors, monsenyor

1550plagues: «assemblees» (An1). La forma «plagues» podria ser una corrupció gràfica de plegues, DCVB, s. v. plega, 1.
1551segons aquell Apuleyus ... dessús, és veritat: «selon cel apulleyus et qui est dit es choses dessuz est verifie» (An1); «selon cel

appulleius ce qui est dit es choses dessus est verifie» (P1).
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sent Agostí o diu per les gents qui eren appellades en los teatres e en les arenes per guardar los hòmens

qui·s combatien entre les bísties salvatges. E quant ell parla dels carretés, ell o diu per los grechs1552

cirçenses, qui, a pròpiament parlar, eren apellades les batalles dels carretés, axí com appar per la Istòria

de Alexandre.

Capítol 8

viii capítol. De la diffinició que fa Apuleyus platònich dels déus celestials e dels diables arrians1553 e dels

hòmens terrenals.

[f. 132v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest viii capítol monsenyor sent Agustí prova que tots los diables són mals, e u prova per la

5 diffinició que met Apuleyus de aquests diables en son libre qui és appellat Del déu o del diable de Sòcrates,

i poch aprés del mig, e la qual diffinició és stada mesa en lo xvi capítol devall, contra la qual diffinició

monsenyor sent Agustí argüeix en aquesta manera.

Apuleyus, axí com ell diu, met ii maneres de animals rahonables, ço és assaber, los déus, los hòmens

e los diables. E met los diables ésser mijans entre los déus e los hòmens. Mas, descrivint los déus en

10 aquest mateix libre, e tocant ço qui és pus noble en ells, ell los atribueix felicitat o beneuyrança; mas,

descrivint los hòmens del començament de aquest mateix libre, ell toca ço qui és no pas solament de

tots los hòmens, mas, axí mateix, ço qui és de bondat e de excel.lència en pochs hòmens, ço és assaber,

saviesa, la qual alguns adquiren tart e ab gran traball. Mas quant aquell Apuleyus defeneix los diables, e

que ell toca les coses en què ells se convenen ab los hòmens, ell no·ls atribueix en alguna manera res qui

15 sia comú als hòmens bons e a ells, ne alguna cosa en què ells se convinguen ab los déus quant a açò en

què és la bondat e la excel.lència dels déus.

Car jatsia açò que ell meta los diables a haver conveniència ab los déus quant a la eternitat o

perdurabletat del cors, emperò quant a la puritat dels coratges no·ls deliura ell pas de aquestes passions,

les quals ell apella tribulacions en son libre. Mas departeix quant a açò e separa bons déus1554 dels diables,

20 per què appar que per aquell Apuleyus, axí com diu monsenyor sent Agustí, tots los diables eren e són

1552grechs: «griex» (An1); «gieux» (P1).
1553arrians: «arriens» (An1); «aeriens» (P1).
1554bons déus: «les diex» (An1).
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mals, jatsia açò que aquell Apuleyus no u gosàs clarament confessar.

En aquest capítol ha i notable principal, ço és assaber, que entre los hòmens n’i ha pochs de savis, e

per açò allegua ell lo dit Apuleyus,1555 qui, faent la diffinició de l’hom entre les altres coses, diu que ells

són tarts a saviesa, cuytats a la mort e duptosos de vida. E per açò diu monsenyor sent Agustí que ell

25 sabia que pocha de gent havia sciència, e que sciència ere coneguda de poques gents.

De aquest notable segueixen ii conclusions. La primera, que y ha més de hòmens folls que savis, [f.

133r] per ço que1556 ell diu «rara sapiencia», ço és, que y ha pochs hòmens savis. La iia conclusió és que

dels hòmens n’i ha més de viciosos que de virtuosos, com prudència sia la regla de virtuts morals la qual

lo foll no pot haver en qualque manera.

30 Mas de açò naix i dupte aytal, car les coses qui són naturals esdevenen pus comunament que les

coses qui no són gens naturals. Ara, és virtut pus natural a l’home, en tant com ell és home, que no és

vici, per què·s segueix que los hòmens són pus comunament virtuosos que viciosos.

Emperò hom pot respondre axí aquesta questió: que si hom demana diligentment e encerca los béns

morals de l’home, ells són més multiplicats en l’ome que no són los vicis, o, en altra manera, la policia

35 dels hòmens o homanitat1557 no poria ésser. Mas per açò que simplament parlar1558 nós no diem i home

esser virtuós si ell no ha tota virtut pertanyent a ell, e sí diem cascú ésser viciós algun poch de vici que ell

haja, per açò diem nós que n’i ha més de viciosos que de virtuosos, axí mateix com nós diem que en tota

perfecció n’i ha pochs de excel.lents. Car, axí com bellea és natura1559 als hòmens segons la pertinença o

continència1560 humana —e per açò ne són més de bells que de leigs en comun grau—, emperò són ells

40 pochs bells en excel.lència, e per açò aquells lla són tenguts per bells en excel.lència.

Capítol 9

ix capítol. Assaber veritat si la amistat dels déus celestials pot provehir1561 a home per la intercessió dels

diables.

1555lo dit Apuleyus: «le dit appulleyus» (An1); «le dit dappulleius» (P1).
1556per ço que: «Et pource» (An1).
1557homanitat: «humaine» (An1).
1558simplament parlar : ‘a simplement parlar’.
1559natura: «naturele» (An1).
1560continència: «afferance» (An1). La forma «continència» seria una corrupció a partir de covinença.
1561provehir : ‘preveure’, DCVB, s. v. proveir, 1.
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[f. 133v ...] Exposició sobre aquest capítol. Lo tralledador.

En aquest ix capítol monsenyor sent Agustí argüeix encara per la diffinició que ell ha mesa dels diables

5 en lo capítol precedent per provar que tots los diables són mals e que hom no deu gens tenir que ells sien

mijans entre los déus e los hòmens. E açò demostre ell per ço que, per la diffinició que met Appuleyus de

aquests diables, ells han ànima e cors, la qual cosa Apuleyus ha sentit egualment dels déus e dels hòmens.

Ara, és çert que lo cors és pijor que la ànima, axí com se prova per lo dit de Salusti in Catelinario, en

lo començament, que diu axí: «Nós usam», diu ell, «més del manament de la ànima e del servir del cors,

10 dels quals lo i nos és comú ab los déus, e l’altre, ab les coses bestials», qui són axí com salvatges e cruels.

Ara, no és dupte que los diables.1562

1562diables: final de BE72.
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Abdon: Babdon, 287
Abel: Abel, 280
Abeona: Abelona, 551
Abiú: Abint, 257
Abraham: Abraam, 424
Aca Larència, nodriça de Ròmul i Rem: Acra

Laurènçia, Lorença, 198, 273, 280
Adeona: Adeona, 551
Admet, rei de Feres: Admeteus, Amectus, Ametus,

291, 520
Adonis: Adon, Adoni, Adònides, Adonis, Adònius,

526, 530, 531
Adrià, emperador de l’Imperi Romà: Adrià, Èlies

Adrià, 470, 474
Afrani, Luci: Affràmius, 391
Afrodita (vg. Venus): Afrodita, 445
Agamèmnon: Aguamènon, 501
Agènor: Agènor, Ajènor, 463, 526
Agripa, rei d’Alba: Agripa Sílvius, 269
Agripa Vispani Pòstum, Marc: Agripa, 406
Agripa Vispani, Marc: Agrippa, Marchus

Agrippa, 399, 400
Aharon: Aaron, Aron, 256, 257
Ahod: Ayot, 287
Alba, rei d’Alba: Abba Sílvius, 269
Alceu: Alcides, 286
Alcmena: Almena, 464
Alecto: Achleto, Al.letho, Al.leto, 300, 301
Alexandre el Gran: Alexandra, Alexandre,

Alexandre lo Gran, Alixandre, 192,
262, 272, 284, 352, 353, 355, 358, 419,
430, 431, 487, 488, 505, 609–612, 614,
615, 626, 635, 637, 638, 656

Allençe, filla d’Hiperboleu: Allençe, 268
Àltor, déu de la terra fecunda: Àltor, 585
Amaltea (vg. Sibil.la): Almathea, Almetea, Nays

Almatea, 292, 527

Ambròs, sant: Ambròs, 633
Amfíon: Emphíon, 520
Amfitrió: Amphitrion, 464
Ammó: Amon, Amonis, 272, 488
Amuli, rei d’Alba: Amílius, Amúlius, Amúlius

Sílvius, 269, 273, 287
Amílcar Barca: Avúlcar, 342
Anaxàgores: Anaxàgoras, Anexàgoras, 609, 610,

615
Anaximandre: Anaximandre, 609
Anaxímenes: Anaxímenes, Anexímenes,

Enaxímenes, 609, 610, 615
Ancharius, romà: Anchrius, 387
Ancus Marci, rei de Roma: Aucus, Aucus

Màrcius, 309, 310, 553
Andròmaca: Andròmaca, 301
Angerona: Engerona, 269
Anna, germana de Dido: Anna, 645
Anníbal Barca: Aníbal, 231, 246, 247, 342–346,

348–354, 358, 359, 379, 380, 388, 403,
469, 470, 577

Anquises: Anchises, Anxises, 264, 270–272, 304,
500, 501, 580, 652

Antèon: Antèon, 526
Antígon ii Gònates, rei de Macedònia:

Antígonus, 573
Antíoch i, rei de Síria: Antíoch, Antíochus, 284,

285, 358
Antípatre de Tars: Antípater, 615
Antístenes: Antístenes, Dantístenes, Entístenes,

610, 613, 615, 621, 622
Antisti, Publi: Públius Antèstius, 389
Antoni Híbrida, Gai: Anthònius, Gneus

Anthònius, 396
Antoni, Luci, germà de Marc Antoni: Lúcius

Anthònius, [lucius anthonius], 398, 399
Antoni, Marc: Anthoine, Anthoni, Anthònius,
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Marchus Anthònius, [anthonius], 277,
299, 362, 397–404, 406

Antoní Pius, emperador de l’Imperi Romà:
Marchus Anthònius Pius, 470

Apici, cuiner : Apício, 356
Apol.lo, (vg. Febus): Apolín, Apol.lo, Apol.loni,

Apol.lo Cumanus, Apol.lo de Cumes,
Apol.lo Dèlficus, Apol.lo Tarantol, 210,
247, 259, 264, 284, 285, 290, 292, 293,
324, 333, 334, 444, 457, 520, 525, 527,
539, 545, 568, 577, 580, 623

Saturní, Luci A., tribú de Roma: Apul.leius
Saturnus, Lúcius Apúl.lius, Lúcius
Satúrnius, Saturinan, Satúrnius, 214,
227, 376–378

Apuleu, Luci: Apuleius, Apuleius Àfer, Apuleyus,
640–642, 646, 649

Aquil.les: Achil.les, Aquil.les, Axil.les, 265, 301,
334, 501, 652, 667

Aquim, fill de Procne: Achim, 430
Arbaces, general dels medes: Arbacus, Arbaçes,

Arbates, 222, 505
Argentinus, déu de l’argent: Argentinus, 563
Ariobarzanes iii, rei de Capadòcia: Arioharzane,

365
Aristip de Cirene: Aristipus, 621
Aristòbul i, rei de Judea: Aristòbolus, 383
Aristodem, tragediògraf grec: Aristodineus, 192
Aristonic de Pèrgam: Aristònicus, 284, 285
Aristòtil: Aristòtil, 639
Aristòtil: Aristòtil, 615, 622, 624, 636, 637, 639
Aristó d’Atenes: Ariston, [ariston], 623, 624
Arquelau, general de Mitridates vi: Archelau,

Archelaus, 244, 365
Arquelau Físic: Archelaus, 615, 618
Arquèmius: Archèmius, 541
Arquèmor, fill de Licurg: Archèmoris, 578
Arrunt: Ancus, 285
Artavasdes iii, rei d’Armènia: Artabanes, 400
Artaxerxes i, rei de Pèrsia: Achtaxerces,

Artaxerces, 617, 634
Artaxerxes ii, rei de Pèrsia: Artaxerces,

Artaxerses, 610, 620, 623, 636
Artaxerxes iii Ocos, rei de Pèrsia: Otus, 635
Artàban d’Hircània: Artabanus, 634
Arístides el Just: Arístides, 617
Ascani: Ascànius Escànius, Scànius, Ysulus, 268,

271, 287, 304, 397, 460
Asclepi: Escolàpius, Esculàpius, Sculàpius, 201,

289–291, 293, 328, 335, 336, 385, 457,
467, 627, 637, 653, 656

Asclepi, personatge del diàleg homònim
d’Hermes Trismegist: Asclèpius, 653,
656

Àsdrubal Barca: Àsdrubal, 346, 348, 351, 360
Àsdrubal el Bell: Àsdrubal, 360
Assàrac: Asàracus, Assàracum, Assàracus,

Azàracus, 304, 500
Astiages vi, rei de Mèdia: Astriages, Estrajes,

426–429, 505, 634
Àtal i, rei de Pèrgam: Àrchalus, Àthalus, 284, 285
Àtal iii, rei de Pèrgam: Àctalus, 225
Atalia: Athalia, 356
Atena (vg. Bel.lona, Minerva i Pal.las): Athenate

Protene, 373
Ateni, capitost esclau: Athènio, Etènio, 230, 382
Atili, Marc: Marcus, 480
Atis: Àchim, Achis, Actis, Attis, 531, 546, 588
Atis, rei d’Alba: Egipus Sílvius, 269
Atreu: Areus, Attreus, 429
Àtropos: Àtropos, 485
Noni, Aulus: Armònius, 376
Àurinus, déu de l’or : Àurinus, 468
Aventí, rei d’Alba: Aventí, Aventinus, 269

Baal: Beel, Baal, 199, 540
Bacus: Bachus, Bacus, 445, 458, 513, 520, 534,

535, 539, 554, 580, 581, 627
Baltasar, rei de Caldea: Baltesar, 608
Bargulus Il.líricus, pirata: Barguelarus Ylírius,

Bargulus Ylírius, l’Ergullós Ylírius, 230,
383, 420

Basili, sant: Basili, 472
Bel.lona (vg. Atena, Minerva i Pal.las): Belon,

Belona, Bel.lona, 246, 299, 300, 370,
375, 442, 455, 462, 499, 509, 542, 667

Bebi, romà: Rèbius, 391
Bebi, Marc: Rèbius, Rèlius, 386, 391
Belfegor: Beelfegor, Beelphegor, Belfegor, 199,

446, 537
Belos: Belus, 256, 424
Berecíntia (vg. Cíbele): Berecínthia, Berecíntie,

Beretíntia, Beretíntie, 199, 246, 251,
252, 292–294, 446

Bernabeu, sant: Barnabàs, 565
Bias de Priene: Bias Prianneus, 608
Boccus, rei de Mauritània: Locus, 230
Brennus, capitost gal: Brènius, 235
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Brut Galaic, Dècim J.: Dècius Brutus, 369
Brut, Luci J.: Brucus, Brutus, Június Brucus,

Júnis Brutus, 213, 214, 314–316, 398,
399

Brut, Marc J., pare: Brutus, 397
Busiris, rei d’Egipte: Busrridis, 574

Cacus: Catus, Taco, 285, 626
Callant, deessa (vg. Muda): Callant, 452
Cam: Cham, 238
Cambises i, rei d’Anxan: Cambises, 426
Cambises ii, rei de Pèrsia: Cambisses, 634
Càmeses, rei del Laci: Càmeses, 267
Camil.la, reina dels volscos: Camil.la, 285, 301
Camil, Marc F.: Camil.la, Camil.leius,

Camil.leyus, Camil.lus, Ffúrius
Camil.lus, Marcus Camil.lus, 214–216,
236, 324, 325, 329, 431

Campònius, general dels samnites: Campònius,
388

Càpet, rei d’Alba: Carpentus Sílvius, 269
Capis, rei d’Alba: Capin, Capis, Capis Sílvius,

269, 304, 500
Carbó Arvina, Gai P.: Carbó, 389
Carbó, Gai P.: Gaius Carbó, 235
Carbó, Gneu P.: Gneus Carbe, Gneus Carbó,

Carbó, 226, 228, 232, 379, 388–390
Carmenta, mare d’Evandre (vg. Nicòstrate):

Carmentis, 269, 626
Carnèades, filòsof grec: Carnèades, 475
Cassi Longí Var, Gai: Càssius, Gaius Càsius,

Gaius Crassus, 380, 381
Cassi Longí, Gai: Càssius, Cassus, Crassus, 398,

399
Cassi Longí, Gai, cònsol amb Publi Licini Cras:

Càssius Longinus, 408
Castedat, deessa: Castedat, 251, 252, 457
Càstor, governador de Fanagòria: Càstor, 248
Càstor: Càstor, 464, 467, 627
Catilina, Luci S.: Catelina, Cathelina, Chatalina,

Chatelina, Katalina, Katelina, Lúcius
Sègius, [chateline], 239, 241, 265, 266,
394, 396, 499, 503

Cató el Vell, Marc P.: Cható Çensòrius, March
Cató, 194, 357

Cató Uticense, Marc P.: Cató, Cato, March Cató,
[cato], [caton], 253, 298, 377, 379, 453,
498, 499, 503, 504, 664

Catul, Quint L.: Catulus, Quíntius Catulus,

Quintus Catulus, Quintus Lutàcius
Catulus, 233, 341, 386, 388, 390, 396,
397

Cecili Metel Denter, Luci: Cecílius, 329
Cecili Metel, Luci: Cecílius Marçellus, Metel.lus,

346, 516
Cecili, Quint: Cecilíus, 194
Cèler, romà: Çèler, Çeler, 198
Celus: Cèlion, Cèlius, Çel, Çèlion, Scèlius, 478,

520, 574
Censorí, Luci M.: Lúcium Censòrium, 359
Cepió el Jove, Quint S.: Scipió, 367, 379
Ceres: Ceres, Ceres Elusina, Ceres Elustina, Çeres,

Çeres Elustina, Geres, 253, 279, 324,
435, 440, 443, 465, 480, 530, 539, 545,
568, 574–577, 581, 585, 656

Ceu: Censis, 568
Cíbele (vg. Berecíntia): Cíbeles, Cíbeles Ancha,

Cíbel.la, Cíbel.les, Síbela, 293, 435, 440,
531, 540, 588

Ciceró, Marc T.: Ciceró, Çiçeró, Marcus Túl.lius
Ciceró, Tul.li, Tul.li Çicere, 227, 396,
398, 402, 404, 407, 491, 515, 636

Cinna, Luci C.: Címia, Cinna, Cýmia, Çímia,
Túnia, 228, 232, 235, 384, 385

Cinocèfal: Cinocèfale, Cinochèphale, 199, 293
Circe: Circe, 229
Ciros, rei de Pèrsia: Cirus, Çirus, 427, 428, 505,

634
Claudi, romà: Claudièn, 377
Claudi Cec, Api: Àpius, 328
Claudi Cras, Api: Àpius Clàudio, Àpius Clàudius,

207, 219, 225, 320
Claudi Glabre, Gai: Clàudius, 380
Claudi Marcel, Marc: Màrchum Marcèl.lum,

Marchus Clàudius, 353, 403
Claudi Màxim, romà: Claudià, 646
Claudi Pulcre, Api: Clàudius, 382
Claudi Pulcre, Gai: Clàudius, 234
Cleòpatra, reina d’Egipte: Cleòpatra, Cleòpatra

de Alexandria, [cleopatra], 400–402
Cloacina, deessa del clavegueram: Cloatina, 431,

460
Cloto: Cloto, Clotos, 485
Concòrdia, deessa: Concòrdia, 261, 369–371, 375,

376, 383, 387
Consiti, Luci: Lúcius Confícius, 409
Constantí, emperador de l’Imperi Romà:

Constantí, 640
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Coribant, rei itàlic: Coriban, 268
Coriolà, Gai M.: Coriolanus, Marchus Coriolanus,

451, 452
Cota, Gai A.: Cogta, Cogte, 493
Licini Cras Dives, Marc: Crasus, Licínius Crasus,

380, 381
Crisip de Soli: Crisipus, 421, 485, 491, 494, 495,

663
Crix, esclau i general d’Espàrtac: Crixo, Crixus,

380
Cronos: Crònon, Crosnos, 574
Cupido: Cupido, 539, 581, 623
Curci, Marc: Cúrcius, Marcus Cúrcius, [curcius],

454–456, 507

Damasip, Luci J. B.: Demassipus, 389
Dànae: Dane, 463, 464
Daniel, profeta: Daniel, 573, 608
Dàrdan: Dàrdanum, Dàrdanus, 304
Darios i, rei de Pèrsia: Dàrius Yptassis, 634
Darios ii, rei de Pèrsia: Dàrius Notu, Dàrius

Notus, 623, 634
Darios iii, rei de Pèrsia: Dari, Dàrius Arceminus,

[darius], 505, 635
David: David, 492
Dècius Mus, Publi, fill: Dècius, 455, 456, 507
Dècius Mus, Publi, pare: Dècius, [decius], 455,

456, 507
Demofont: Demofont, 459
Demoratus, suposat pare de Pitàgores:

Demoratus, 607
Demòstenes: Demòstenes, 636
Diana: Diana, [dyane], 285, 324, 395, 525, 526,

539, 545, 550, 568, 599
Dido: Dido, 360, 645, 652, 663
Díndim: Dídimus, 262
Dioclecià, emperador de l’Imperi Romà:

Deoclecià, Dioclecià, 470
Diògenes: Dihògenes, Diògenes, Diòjenes, 290,

610–615, 622, 624
Diògenes de Babilònia: Diògenes de Babilònia,

615
Dionides, lladre aconsellat per Alexandre el

Gran: Dionedes, Dionides, 419
Dionís (vg. Líber Pàter): Dionísius, 445
Dionís el Jove, tirà de Siracusa: Dionís, Dionís lo

Tirant, 612, 624
Dis Pàter (vg. Plutó i Summà): Dis Pàter, Ditis,

Diu, 339, 340, 568, 585, 594

Discòrdia, deessa: Discòrdia, 370, 371, 375
Dolabel.la, Gneu C.: Gneus Dolebel.la, 377
Dolabel.la, Publi C.: Dorabel.la, 329
Domici Ahenobarb, Gneu: Domicià, 408
Domici Calví Màxim, Gneu: Domícius, 329, 395
Domici, Luci: Lúcius Domícius, 389
Domicià, emperador de l’Imperi Romà: Domicià,

Domiçià, 540, 662
Dracó: Dracó, 206

Èac: Èacus, 334
Ebraut, rei de Bretanya: Ebraut, 213
Èdip, rei de Tebes: Èdipus, 429
Egèria, nimfa: Egèria, 210, 278, 599, 600
Electra: Electra, 304
Emili Barbula, Luci: Emílius, 332
Emili Escaure, Marc: Marchus Civílius, 231
Emili Paul.le, Luci: Lúcius Emílius, 345
Eneas: Eneas, [enee], 212, 235, 263, 264, 268–273,

275, 285–287, 294, 295, 300, 301,
303–305, 397, 459, 460, 499–501, 516,
568, 579, 626, 645, 652, 663

Enni, Quint: Ènnius, Ènnyus, 226, 354
Enòmau, esclau i general d’Espàrtac: Momans,

Temonianus, 380
Enric iii, emperador del Sacre Imperi

Romanogermànic: Anrich lo iii, 286
Èol: Colus, 569
Epictet: Epitechtus, Epitectus, 662, 664
Erictoni, rei d’Atenes: Eritònim, Eritrònius, 304
Esaú: Esahú, 487
Escèvola, Quint M.: Múcius, Múcius Scènola,

Quintus Scènola, Scènola, Scèvola,
[mucius], 389, 390, 392, 407, 453, 454,
456, 467, 507, 512, 519

Escipió l’Africà Major, Publi C.: Cornèlius Scipió,
Públius, Públius Scipió, Públius Scipió
Africanus, Públius Scipió l’Africhà,
Scipió, Scipió Africhà, Scipió l’Africhà,
Scipió Superior, 226, 260, 343, 344, 346,
350–356, 358–360, 362, 363, 453

Escipió l’Africà Menor, Publi C.: Çipió, Scipió,
194, 223–227, 308

Escipió Africana Menor, Cornèlia: Cornèlia, 226
Escipió l’Asiàtic Asiagen, Luci C.: Scipió, 390
Escipió l’Asiàtic el Jove, Luci C.: Lúcius

Posterior, 351
Escipió l’Asiàtic el Vell, Luci C.: Lúcius Scipió,

Lúcius Superior, Lúcius Scipió
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Asiàticus Superior, Scipió Asiàticus,
351, 354, 359

Escipió l’Asiàtic Emilià, Luci C.: Scipió, 397
Escipió Calb, Gneu C.: Gneu Scipió, [gneus

scipio], 351
Escipió Nasica Serapió, Publi C.: Scipió Nasicha,

225, 351, 359
Escipió, germans: ii Scipions, ii Scipions frares, ii

Scipions germans, Scipions, 194, 346,
348, 354

Escipió, Publi C., pare: Públius Cornèlius, Públius
Cornèlius Scipió, Scipió, 343, 344, 351

Escriboni Curió, Gai: Setibònius, 382
Escribònia: Escribònia, 406
Esculanus, déu del coure: Esculamus, Esculanus,

563
Èson: Èson, 371
Espàrtac: Espàrtacus, 380, 381
Espeusip, nebot de Plató: Pseusippus, Sensipus,

623, 624, 639
Èsquines d’Efest: Èchines, Èschines, Èthines, 192
Èter: Èter, Ether, Èther, 435, 439
Èumenes ii, rei de Pèrgam: Èumenes, 284, 285
Eunus, capitost esclau: Ffanàtucus, Cirus, 229,

382
Europa: Auropa, Europa, 463, 468, 505
Evandre: Evànder, Evandre, Evandri, 212,

267–269, 285–287, 300, 606, 626
Evèmer, filòsof grec: Enèmerus, 527
Exipodres, fill de Mitridates vi: Ypodeam, 248

Fabi, romà: Sàbius, 197
Fabi Ambust, Quint: Ffàbius, 235
Fabi Labeó, Quint: Quintus Fàbius, 353
Fabi Màxim Berrugós, Quint: Fàbius, Fàbius

Màximus, Ffàbius Màximus, 231, 246,
346, 417

Fabi Màxim Gurges, Quint: Cayus Fàbius
Gurges, 335

Fabi Màxim Rul.lià, Quint: Fàbius Màximus, 325
Fabrici, romà: Ffabrícius, 333
Fabrici Luscí, Gai: Ffabrícius, 453
Faetó: Phecon, Pheton, 414
Faraó, rei d’Egipte: Pharaó, 237
Farnaces ii, rei de Pont: Farnaçes, Ffarnaçes, 248
Faune: Fannus, Ffamnus, Ffannus, 269, 278, 293,

460, 626
Fàustul, pastor romà: Fàustulus, Ffàustulus, 198,

273

Favoni, Marc: Fflavònius, 253
Fe, deessa: Fe, 279, 452, 453, 456
Feba (vg. Diana): Pheba, 539
Febris: Febra, Febre, Febri, Febris, Ffebra, Ffebre,

200, 293, 370, 375, 448, 449, 457
Febru: Februs, Februus, Ffèbrua, Ffebrus, 200,

201, 277
Febus (vg. Apol.lo): Febus, Ffebus, Phebus, 290,

291, 539, 568
Fedó d’Elis: Phedron, 622
Felicitat, deessa: Felicitat, 450, 452, 457–459, 552
Felip ii de Macedònia: Ffelip, Phelip, Phelip de

Macedònia, Phelip de Maçedònia,
Philip, Philip de Macedònia, Philip de
Maçedònia, 192, 284, 353, 355, 358,
487, 488, 637, 639

Felip v de Macedònia: Phelip, Philip, 284, 348,
355, 358

Ferran de Flandes: Fferrans, 334
Fil, Luci F.: Ffilus, Philus, 223
Fil.lis: Phil.lis, 459
Filòcrates, esclau romà: Philòcrates, 234
Filomela: Philomena, 429, 430
Fímbria, Gai F.: Ffimbria, Ffímbria, 259, 265,

274–276, 385, 386, 389, 407
Flac, Fulvi, espòs de Sulpícia: Fflàvius Flacus, 441
Flac, Luci V.: Fflacus, 274
Flamini, Gai: Fflamínius, 345, 346
Flavi Arcadi, emperador de l’Imperi Romà

d’Orient: Achàdins, Archàdius, 424,
471

Flavi Honori, emperador de l’Imperi Romà
d’Occident: Honòrius, 424, 471

Flora: Fflora, 253, 254
Forcis, déu marí : Ffortus, 373
Foroneu: Foroneus, Phoroneus, 206, 211
Fortuna: Fortuna, 295, 450–452, 552
Fortuna Barbuda: Fortuna Barbuda, [fortune

barbue], 514
Fraucus, cap dels marses: Franco, 379
Fulvi Centumal, Gneu: Gneus Fulvus, 350
Fulvi Flac, Marc: Fflacus Fúlvius, Ffúlvius,

Fúlvius Flatus, Marcus Fúlvius, 226,
369

Furi, Publi: Ffúrius, 377

Galeri, emperador de l’Imperi Romà: Galèrius
Màximus, 470

Galileu (vg. Julià l’Apòstata): Galileu, 473
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Gal.liè, emperador de l’Imperi Romà: Galià, 470
Ganimedes: Ganimedes, Guanimedes, 433,

463–465, 590
Gaumata i Bardiya, germans: Magii, 634
Gel.li Publícola, Luci: Gèlius, 380
Gedeó: Jedeon, 654
Geni, déu tutelar : Jènius, Jenus, 545, 556, 564,

565
Genuci Celpsina, Gai: Gaius Gemícius, 335
Geríon: Geríon, 285
Gigani, Luci, romà: Lúcius Gigamo, 377
Glauc: Glaucus, 268
Gòrgies de Leontins: Gòrgias Leontinus, 616
Gòrgies de l’Epir: Gòrgias de Epirre, 616
Grac, família: Grachus, Gracus, Gratus, 220, 224,

227, 228, 234, 329, 368–370, 376, 394
Grac, Gai S.: Gaius Gracus, Gayus Gracus,

Gracus, 224, 226, 227, 369
Grac, Tiberi S., avi de Tiberi i Gai: Senprònius

Gracus, Tibèrius Gracus, 227, 344, 347
Grac, Tiberi S.: Gracus, Gracus Tibèrius, Tibèrius,

Tibèrius Gracus, 224–227, 368
Grogor, deessa: Grogor, Groguesa, Paló, 200, 293,

370, 448, 457, 460

Hàrpag, general mede: Àrpagus, 426–429
Hècate: Hècate, 576
Hèctor: Èctor, Ector, Hèctor, 301, 476, 667
Helen, fill de Príam: Èlenus, 577, 578
Helena, de Troia: Alena, Elena, 265, 270, 371, 627
Henoc: Enoch, 654
Hèracles: Alçides, Èrcules, 196–198, 265, 267,

268, 274, 285, 286, 324, 364, 459, 464,
467, 507, 529, 539, 542, 581, 606, 626,
627

Herdoni, Api: Àpius Herodònius, Erdònius,
Erodònius, 229, 320, 382

Hermafrodit: Ermofroditus, 540
Hermenià: Ermenià, 566
Hermes (vg. Mercuri): Ermes, Hermes, 199, 200,

444, 445, 566
Hermes Trismegist: Ermes, Ermes Trimegistrus,

Mercuri, Trimagistrus, Trimegistrus,
649, 651, 653, 654, 656

Hersília: Hercil.le, 296
Hesíone: Exíona, 265
Hieró ii, tirà de Siracusa: Hieró, 623
Hiperboleu: Iperboleus, 268
Hipòlit: Ypòlita, 526

Hirci, Aulus: Ýrcius, 398
Hirtoleu, Luci: Erculeyus, 395, 396
Homer: Omerus, 265
Honor, déu: Honor, 502
Horaci Flac, Quint, poeta romà: Flacus, 405
Horaci Pulvil, Marc: Marcus Oràcius, 316
Hortenci, Quint: Ortensi, Ortènsius, 330, 331
Hostili Mancí, Gai: Hostílius Mantinus,

Mantinus, 362–364
Hypsaeu, Gai P.: Ispeus, Pisó, Pizó, 230, 382

Ília (vg. Rea Sílvia): Ília, Ýlia, 202
Ínac: Ínacus, Ýnacus, 480, 653
Iniquitat, deessa: Iniquitat, 448
Injuria, deessa: Injúria, 449
Io (vg. Isis): Yo, 654
Isaac: Isach, Ysach, 653, 654
Isis (vg. Io): Isis, Issis, Ysis, Yssis, 480, 540, 541,

653–656
Ítalus: Ítalus, Ýtalus, 267, 605, 606

Jacob: Jacob, 424, 487
Jàmblic de Calcis: Jàmblicus, 640
Janus: Janus, Janus Bifrons, Janus Cadrifrons,

Janus Gèminum, Janus Geminus,
[ianus], 201, 267, 269, 277, 278, 281,
318, 369, 436, 445, 459, 544, 545, 549,
553, 557–561, 567, 572, 589, 592, 594,
595

Jàpet: Jàfet, Jàphet, 267, 436, 459
Jàred: Jàret, 654
Jàson: Jàson, 265, 274, 371
Jeremies: Jeremies, Jheremies, 257, 633–635
Jesús de Natzaret: Jhesu Crist, 220, 221, 261, 308,

342, 393, 394, 397, 406, 411, 415, 432,
469, 473, 547, 596, 597, 599, 625, 650,
659

Joàs: Johàs, 208
Jonadab: Jonadap, 263
Joni: Jonus, 606
Jovià, emperador de l’Imperi Romà: Juvenià,

Juvinià, 471, 473, 474
Jugurta, rei de Numídia: Jugurta, Jurgueta, 230,

241, 331
Juli Cèsar, Gai: Cèsar, Çèsar, Gaius Július Çèsar,

Gayus Júlis Çèsar, Július, Július Cèsar,
Július Çèsar, [Cesar], 227, 229, 271,
291, 297–299, 362, 385, 394, 397, 398,
402–404, 498, 499, 515, 618, 664, 665
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Juli Cèsar, Luci: Çèsar, Lúcius Cèsar, Lúcius
Çèsar, Lúcius Július Cèsar, Lúcius
Július Çèsar, 367, 378, 379, 385

Juli Cèsar, Luci, fill: Lúcius Çèsar Octovià, 398
Juli Cèsar, Sext: Sextus Július Çèsar, 366, 378
Júlia Cesària: Júlia, 297
Julià l’Apòstata, emperador de l’Imperi Romà (vg.

Galileu): Julià, 471–474, 479
Juni, Marc, dictador de Roma: Június, 346
Juno: Juno, 255, 270, 294, 295, 299–301, 320, 324,

370, 371, 373, 434, 435, 439, 442, 443,
449, 463–465, 476, 478, 500, 520, 528,
529, 539, 541, 542, 549–552, 555, 561,
563, 567–570, 580, 607, 627

Júpiter: Iobe, Iouis, Iupiter, Jovis Ferètrius,
Júpiter, Júpiter Alletador, Júpiter
Amonis, Júpiter Centumpeda, Júpiter
Costrenyedor, Júpiter Indigetes, Júpiter
lo Predator, Júpiter No Vençut, Júpiter
Nodridor, Júpiter Ruminus, Júpiter
Soccorredor, Júpiter Stàtor, Júpiter
Statuidor, Júpiter Supinalis, Júpiter
Tigil.lus, Júpiter Vençedor, Júppiter,
194, 201, 202, 205, 244, 245, 251, 255,
264, 267, 268, 270, 272, 288, 289, 291,
293–297, 303, 304, 309, 313, 320, 324,
328, 352, 353, 371, 372, 387, 432–435,
439, 440, 442–444, 447–449, 455, 459,
461–465, 467–469, 474–476, 478, 479,
500, 501, 520, 521, 527–530, 533, 539,
541, 542, 544, 545, 549, 551, 553, 555,
556, 560–573, 575, 576, 579, 580, 585,
589–591, 594, 605, 626, 627, 636

Juventus: Juventas, Juventus, 461, 469, 514

Labeó, Corneli, filòsof neoplatònic: Labeó, 193,
195, 370

Labienus, romà: Labienus, 377
Lacturnus, deu agrícola: Lacturnus, 431, 432
Lagos, pare de Ptolomeu i d’Egipte: Lagi, 635
Laios, rei de Tebes: Layus, 429
Laomedont: Laomedon, Laumedon, 263–265,

275, 287, 426
Làquesis: Làchesis, Làchresis, 485
Lara, nimfa del Laci: Larlar, Nais Lar, 555, 556
Lars, déus: Lares, 455, 556
Lausus, fill de Mezenci: Lasus, Lauzus, 305
Lavínia: Lavina, Levínia, Levina, 287, 300
Leda: Leda, 464, 468, 627

Leli, Gai: Lèlius, 223
Lèntul Batiat, Gai C.: Lugdoneus Lènculus, 380
Lèntul Clodià, Gneu C.: Lènculus, Lèntulus, 380,

381
Lèntul Clodià, Gneu C.: Lèntulus, 380
Leto: Latona, Latònia, 324, 526, 549, 568
Leví, Publi V.: Levinus, 332
Líber Pàter (vg. Dionís): Líber, Líber Pàter, 234,

445, 458, 513, 534, 535, 537, 546, 549,
554, 568, 581, 587, 627

Líbera: Líbera, 568, 581
Licini Cras Dives, Publi: Crasus, Lucínius, 255,

386
Licini Cras, Publi: Crasus, Lucínius Crassus, 386,

408
Licini Mucià, Gai: Lucianus, 408
Licurg: Ligurges, Ligurgi, Ligúrgie, 208
Ligari, Quint: Quintus Ligàrius, 664
Livi Drus, Marc: Çedrusus, Drusus, Lavínius

Drusus, Levínius Drusus, Levinus
Drusus, Lívius Drusus, Marchus
Drusus, 228, 366, 367, 377, 378, 385

Livi Salinàtor, Marc: Lívius Salinàtor, 243
Livi, Tit, historiador romà: Titus, Titus Lívius,

243, 244, 320
Llatí, rei del Laci: Latí, Latín, Latinus, 213, 243,

269, 287, 300, 301, 460
Llatí, rei d’Alba: Latinus Sílvius, 269
Lleó Egipci: Leó, 656
Llucifer: Lucifer, 567
Lluís ix, rei de França: Loys, 200
Lòl.lius, romà: Lòl.lius, 390
Lucili Balb, Quint: Balbi, Balbuç, Lucílius,

Lucílius Balbus, Quintus Lucílius
Balbus, Túrcius Lucílius Dàlbum,
[lucilius balbus], 474, 475, 478, 493

Lucina, deessa dels parts (vg. Partunda): Lucina,
Luçina, 278, 279, 445, 457, 525, 550

Lucreci Ofel.la, Quint: Lucrècius, 233
Lucreci, Espuri, pare de Lucrècia: Lucrècius,

Lucrècius Suspírius, 316
Lucrècia: Lucrècia, Lucrèçia, 213, 214, 313, 316,

498
Lucul.le, Luci L.: Lúcius, Lúcius Licínius Luculus,

Lúcius Lucul.lus, Luculus, 247, 458, 459
Lucul, Marc T. V.: Luculus, Marchus Licinus

Luculus, 380, 382, 458
Lusitanus: Lussitanus, 395
Catul, Quint L., pare: Catulus, Quintus Catulus,
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386
Lèpid, Marc E.: Lèpidus, Quinto Lèpido, 229, 386,

396–398

Macares, fill de Mitridates vi: Barcharan, 248
Magó, general cartaginès: Megó, 227
Mamuri, artesà al servei de Numa Pompil.li:

Marmúrius, 279
Mandrait de Priene, personatge de les Florida

d’Apuleu: Mendratus Premensis, 609
Manli, Marc: Màrchum Mànlium, 359
Manli Capitolí, Marc: Mànlius, Mànlius Torcatus,

236
Manli Torquat, Aulus: Aulus Mànlius, 341
Manli Torquat, Tit: Mànlius Torcatus, Titus

Mànlius, 277, 455
Manli Vulsó, Gneu: Gneus Màl.lius, 355
Marc Aureli, emperador de l’Imperi Romà:

Marchus Anthònius, 470
Marcel, Marc C.: Clàudius Marçellus, Marcel.lus,

Marcus Marcel.lus, 298, 305, 325, 348
Marcel, Marc C.: Marchus Marcel.lus, 502
Marci Filip, Luci: Lúcius Marchus Philipis, 366,

378
Marci Filip, Quint: Quintur Màrcius Philipus,

535
Mardoni, comandant persa: Mardonus, 355
Margarida, santa: Margalida, Margarita, 278,

446
Mari, Gai: Gaius Màrius, Gayus Màrius, Marius,

Màrius, 228–235, 239, 240, 242–244,
249, 259, 261, 274, 367, 376–379,
383–394, 397, 459, 467

Mari el Jove, Gai: Màrius, 228, 233, 388, 389, 391
Mari, Marc: Marchus Màrius, 228, 233, 234, 391
Maria, mare de Jesús de Natzaret: Maria, 473
Marica: Marica, 232, 243
Mart: Mars, 202–204, 246, 270–273, 317, 324,

343, 441, 442, 455, 461, 467, 469, 471,
485, 509, 521, 539, 542, 545, 552,
565–567, 580, 667

Matem, esclau: Mathem, Methem, 613
Maurici: Maurici, 473
Maxenci, emperador de l’Imperi Romà: Maxençi,

480
Mecenàs, Gai C.: [mecenatus], 506
Medusa: Medussa, 373
Megera: Megera, 300
Melanti, tragediògraf grec: Molencius, 616

Meli, Espuri: Lúcius Avílius, 322
Memmi, Gai: Mànnius, Mènnius, 376, 396
Mena, deessa de la menstruació: Mena, 549–551
Menelau, rei d’Esparta: Menelau, Menelaus, 270,

371
Meneni Lanat, Agripa: Mènius Agripa, 218
Meneni Lanat, Luci: Lúcius Munícius, 322
Mercuri, autor del De constellatione: Ermes,

Mercuri, 654
Mercuri, avi d’Hermes Trismegist: Mercuri,

Mercuri lo Gran, Ermes, 653
Mercuri, conseller d’Osiris: Mercuri, Mercúrius,

653, 656
Mercuri, déu (vg. Hermes): Mercuri, Mercúrius,

199–201, 211, 270, 324, 444, 445, 457,
520, 539, 540, 545, 555, 556, 565–567,
581, 590

Mercuri, músic: Mercuri, 653
Merula, Luci C.: Merula, 386
Messi, Gai: Mècius, 253
Metel Numídic, Quint C.: Matel.lus, Metel.lus,

228, 230
Metel Numídic, Quint C.: Matel.lus, Metel.lus,

Quintus Metel.lus, 239–241
Quint Cecili Metel Pius: Marèl.lius, Matel.lus,

395
Metel, Luci C.: Marcel.lus, Matel.lus, 204, 341,

342
Metel, Quint C.: Matel.lus, Quíncius Matel.lus,

Quíncius Metel.lus, 361, 376, 377
Meti Fufeci, rei d’Alba: Mècius, Mècius Suffècius,

303, 306, 307, 460
Mezenci, rei dels etruscos: Macèncius, Macènius,

Mecèncius, 301, 305
Mides: Mida, 623
Minerva (vg. Atena, Bel.lona i Pal.las): Minerva,

246, 258, 275, 299, 324, 341, 372, 373,
407, 435, 442, 448, 456, 520, 539, 542,
552, 581, 594, 667

Minuci, tribú de Roma: Mumícius, 226
Mira, esposa de Sòcrates: Mira, 617
Mirmil.ló: Mirivolo, 381
Mirra: Mirra, 530
Mitridates vi, el Gran: Mitridates, Metridates,

232, 244, 247–249, 260, 274, 364, 365,
383, 387, 458, 459

Moab: Moab, 199
Moisès: Moysè, Moysès, 211, 424, 653, 654
Moneda, deessa (vg. Pecúnia): Moneda, 545, 552,
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564
Muda, deessa (vg. Callant): Muda, 452, 556
Múrcia, deessa: Múrcia, 449

Nabucodonosor ii, rei d’Egipte: Nabugodonosor,
573

Nadab: Nadap, 257
Narsès, rei d’Armènia: Narxès, 471
Nectaneb, amant d’Olímpia: Neptanabo,

Neptanabus, Neptabo, 487
Nehemies: Neenemias, 257
Nembrot: Nembrot, 256, 267, 436
Neptú: Neptunu, Neptúnum, Neptunus, 205, 264,

293, 324, 434, 435, 450, 476, 546, 582,
583, 585, 594

Nevi, Gneu: Nèvius, 194
Nicomedes ii, rei de Bitínia: Nicomedes, 365
Nicòstrate, mare d’Evandre (vg. Carmenta):

Nicòstrata, 269
Nigidi Fígul, Publi, filòsof pitagòric: Ingídius,

486, 487
Nínias, rei de Nínive: Nínia, Nyna, 221, 222
Ninos, rei de Nínive: Ninus, 221, 222, 229,

423–425
Nize, rei d’Egipte: Nize, 424
Nodotus, déu agrícola: Nodotus, 563
Noè: Noè, 238, 266, 267
Norbà, Gai: Norbanus, 390
Numa Marci: Numa Màrcius, 279
Numa Pompili: Numa, Numa Pompílius, 201,

202, 210, 211, 257, 259, 260, 276–280,
282, 288, 302, 303, 308, 309, 406, 459,
460, 479, 547, 597–599, 625

Numeni, filòsof grec: Numènnius, 480
Numitor, rei d’Alba: Munitor, Numitor,

[munitor], 202, 272, 273, 287, 469
Numitori, Gai: Numitòrius, 386

Octavi August, Gai, Cèsar : August, Cèsar, Çèsar,
Cèsar August, Cèsar Octovià, Çèsar
August, Çèsar Octovià, Octovià,
Octovià Çèsar, [auguste], [cezar], 211,
272, 277, 299, 313, 361, 362, 394,
397–405, 501, 502

Octavi, Gai, pare d’August: Octàvius, 397
Octavi, Gneu: Octovià, 249, 385
Octàvia Menor, germana d’August: Octàvia, 398,

400
Octàvius, tribú de Roma: Octàvius, 225
Odenat, rei de Palmira: Odonacus, 470

Ògig: Ògige, 413
Ogulni Gal, Quint: Quintus Heglinus, 289
Olímpia de l’Epir: Holímpia, Olímpia, Olímpies,

353, 487, 488, 656
Opimi, Luci: Lúcius Opínius, Opínius, Oppínius,

226, 369
Ops: Opis, 446
Orc: Ortus, 552, 568, 575, 585
Orestil.la, Aurèlia: Orestille, 241
Ormisdes, príncep sassànida: Ermundi, 471
Orodus ii, rei de Pàrtia: Orodus, 399
Osiris: Osies, Osis, Ossiris, Ysiris, 540, 541, 653,

656
Ozies: Osias, 202

Pacorus i, rei de Pàrtia: Pacorus, 399
Pales, deessa agrícola: Pale, 268
Pal.lant, fill d’Evandre: Pallas, Pal.las, 267, 268,

285–287, 300
Pal.las (vg. Atena, Bel.lona i Minerva): Pal.las,

270, 299, 341, 370–373, 542, 577
Pan (vg. Silvà): Pan, 536
Pandíon, pare de Filomena i Procne: Paudíon,

429, 430
Panoci de Rodes, filòsof grec: Panècius, 475
Pansa, Gai V.: Parissa, 398
Papiri, Marc: Marcus Papírius, Papírius, 393
Paris: Paris, 259, 266, 270, 272, 273, 294, 299, 371,

627
Partunda, deessa dels parts (vg. Lucina):

Pertunda, 537
Patelina, deessa agrícola: Patelina, 563
Pau, deessa: Pau, 370
Pau, sant: Pau, [pol], 509, 565
Paul.le, Luci: Lúcius Paulus, 398
Pecúnia, deessa (vg. Moneda): Peccúnia, 462,

545, 552, 563, 564
Pegàs: Pagasus, 373
Peleu: Peleus, 265, 371
Pensament, déu: Pensament, 552
Pèrdix: Perdices, 526
Pere, sant: Pere, 203, 485
Perpenna, Marc: Perpemra, 229
Perseu: Perseu, 373
Perseu, rei de Macedònia: Persès, Perseus, 284,

285, 358
Pèrtinax, emperador de l’Imperi Romà: Èlius

Pèrtinaxs, 470
Petil.li, Luci: Lúcius Petílius, 598
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Petroni Sabí: Peciònius Sabinià, 480
Picus, déu dels boscos i rei del Laci: Picus, Pictus,

269, 278, 293, 460, 626
Pilèmenes, rei de Paflagònia: Philomenes, 365
Pirros, fill d’Aquil.les: Pirrus, 301, 652
Pirros, rei de l’Epir : Pirre, Pirrie, Pirrus, Pirus,

247, 332–334, 338, 379, 461, 462
Pitac de Mitilene: Pitaacus Coríntius, 608
Pitàgores: Pichtàgoras, Pictàgoras, Sàmius, 599,

604, 606–608, 628
Plató: Plató, 195, 197, 201, 475, 601, 602, 605,

613, 615, 622–624, 633–637, 639–643,
649, 654, 656

Plauci, Aulus: Plotinus, 379
Plaute, Tit M., comediògraf romà: Plantus, 194
Plotina, Pompeia: Plotina, 470
Plotí: Plotín, Plotinus, 639, 649, 656
Plutó (vg. Dis Pàter i Summà): Firon, Plutó, 201,

205, 277, 293, 340, 434, 435, 450, 461,
478, 530, 568, 575, 576, 585, 594

Pòlib, rei de Corint: Pòlipus, 429
Polidectes, rei d’Esparta: Polibite, 208
Políxena: Políxena, 301, 652
Pòl.lux: Pòl.luix, Pol.lus, Pòl.lux, 464, 467, 627
Pompedi Siló, Quint: Popèdius, 378, 379
Pompeius, tribú de Roma: Pompeius, 225
Pompeu Magne, Gneu: Gneus Pompeus, Gneus

Pompeyus, Gneuus Pompey, Pompeu,
Pompeius, Pompeus, Pompeyu, Ponpeu,
[pompee], 227, 229, 235, 247–250, 291,
297–299, 364, 367, 377, 379, 383, 389,
394–397, 399

Pompeu Pius, Sext: Sextus Pompeius, 399, 400
Popil.li Lenat, Gai: Pompílius, 402
Popil.li Lenat, Publi: Pompílius, 234
Por, deessa: Paor, Por, 448, 457, 460
Porci Cató Salonià, Luci: Pòrcius Cató, 367
Porfiri: Porfírius, 640
Porsenna, rei etrusc: Porcenna, Porcenne,

Porsenne, Pousèn, 218, 313, 453, 454,
500

Posidoni d’Amatea: Posidònius, 486, 487
Pòstum Silvi, fill d’Eneas i Lavínia: Sílvius

Pòstumus, 287
Postumi Albí, Espuri: Postimírius, Postínius,

Sospírius Postímius, Suspèrrius
Postúmius Albinus, 326, 327, 535

Postumi, Aulus: Postímius, 204
Prelus, personatge del De republica de Ciceró:

Prelus, Prèlius, 223
Príam: Príam, 263, 274, 287, 301, 371, 652
Priap: Priape, Priapus, 198, 199, 446, 537, 587
Procas, rei d’Alba: Procas, 269, 272, 273
Procne: Progne, 429, 430
Pròcul, Juli: Július Pròculus, 203
Prosèrpina: Prosèrpina, Prosèrpine, 339, 340, 435,

465, 480, 526, 530, 574–576, 585, 594
Proteu, déu marí : Proteu, 371
Prúsies i, rei de Bitínia: Prúsias, 353
Ptolomeu i, rei d’Egipte: Soter, Tolomeu, 635
Ptolomeu ii, rei d’Egipte: Tolomeus Filadelfus,

635
Ptolomeu xiii, rei d’Egipte: Tholomeu, 298
Pudicícia, deessa: Pudicícia, 457

Quiló de Lacedemònia: Archiló, 450
Quint Cincinnat, Luci: Lúcius Quíncius, 322
Quint Cincinnat, Tit: Quíncius Cincinatus, 216,

217
Quintili Var, Sext: Quintílius, 322
Quirí: Quirín, 201, 202, 455

Rea Sílvia (vg. Ília): Rea Sílvia, 202, 273, 469
Recab: Racap, 263
Règul, Marc A.: Actílius, Actílius Règulus,

Marchus Règulus, Règulus, 239, 240,
340, 350

Rem: Remus, 197, 198, 202, 263, 269, 273
Repòs, deessa: Repòs, 449
Robigo, deessa agrícola: Robiguo, 457
Roboam: Roboam, 222
Rojura, deessa: Rogesa, Rojor, Rojura, 200, 370
Roma, heroïna troiana: Rhome, Roma, Rome, 268,

317, 351
Ròmul: Ròmolus, Ròmulus, [romulus], 196–198,

201–203, 210–212, 214, 259, 263, 265,
269, 271–273, 276, 277, 280, 287, 288,
294–297, 302, 308, 309, 322, 325, 346,
422, 423, 429, 455, 459, 460, 469, 540,
626

Ròmul Silvi, rei d’Alba: Sílvius Arremulus, 269
Rumina, deessa de la lactància: Rumina, 563
Rupili, Publi: Rutílius, 382
Rúsor, déu dels cicles de la naturalesa: Rúsor, 585
Rutili Llop, Publi: Rotílius, Rútil, 367, 378

Safat: Salphat, 356
Salàcia, deessa marina: Salàcia, Salàtia, 435, 546,

582, 583
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Sal.lusti Crisp, Gai: Salusti, 220
Salomó: Salamó, 374
Salut, deessa: Salut, 370
Sanitat, deessa: Sanitat, 370
Sapor ii, emperador de l’Imperi Sassànida: Sapor,

471, 473
Sardanàpal, rei d’Assíria: Sardanàpalo,

Sardanòpolo, [Sardanapaule], 221–223,
505

Satanàs: Satanàs, 434
Sàtir el Paripatètic: Saturus, 612
Saturn: Saturn, Saturnus, [saturne], 205, 251,

264, 267, 269, 270, 277, 281, 282, 288,
292, 294, 374, 435, 436, 438–440, 445,
459, 460, 468, 520, 527, 533, 545, 549,
553, 561, 564, 567, 571–574, 585,
589–591, 605

Saufeu, Gai: Sanfeyus, 377
Segètia, deessa agrícola: Segosta, 279
Seia, deessa agrícola: Sèrie, 279
Sèmele: Sèmela, 520, 627
Semíramis, reina de Nínive: Semíramis, 221
Sèneca, Luci A.: Sèneca, 538
Sennàquerib, rei d’Assíria i de Babilònia:

Senèrcherip, Senèxerip, 213, 263
Sentinus, déu que dona el pensament als infants:

Sentinus, 550
Serapis: Serapis, 480
Sertori, Quint: Sertònius, Sertòrius, Sortòrius,

235, 249, 390, 394–396
Servi Tul.li: Sèrvius Túl.lius, Túl.lius Servílius,

309–311, 608
Servili Ahala, Gai: Servílius Ahala, Servílius

Ahalam, 322, 323
Servili Cepió, Quint: Quintus Scipió, 231
Glaucià, Gai S.: Gaius Sèrvius, Gaius Glancus,

Gaius Glauçià, Gayus Glançà, Gayus
Glancià, Gayus Servílius, Glaius
Glauçà, 367, 376–378

Servili Prisc: Públius Servílius, 320
Sibares, esclau: Çibares, 428
Sibil.la (vg. Amaltea): Sibil.la, Sibil.la Cumana,

247, 285, 289, 291, 292, 328, 335, 336,
517

Silvà (vg. Pan): Silvanus, 535, 536
Silvi, rei d’Alba: Silvis Albà, 213
Simplici, sant: Sinplicià, 633
Siqueu: Sicheu, 652
Sòcrates: Sòcrates, 192, 601, 605, 615–624, 637

Sogdià, rei de Pèrsia: Sogdianus, 634
Soló: Salon, Selon, Solon, Solon Ateniense,

[solon], 206–208, 211, 608, 623, 646
Sul.la, Luci C.: Lúcius Cornèlius Sil.la, Sil.la, 220,

229, 232–235, 240, 243–247, 249, 261,
274, 275, 292, 367, 379, 383–394, 396,
397, 403, 459, 467

Sulpícia, esposa de Fulvi Flac: Suspícia, 441
Summà, déu de la tempesta nocturna (vg. Dis

Pàter i Plutó): Summane, Summanus,
461, 462

Surena, general de Pàrtia: Simena, 399

Talasi, jove romà: Talasso, Talassus, 213
Tales de Milet: Tales, Tales Milèsius, 608, 609
Tanais, rei d’Escítia: Thanaus, 424
Tanaquil: Tanaquil, 311
Tàntal: Tàntalus, 590
Tarpei, Espuri, pare de Tarpeia: Suspèrius

Tarpeyus, Suspírius Tarpeyus, 288, 296
Tarpeia: Tarpeya, 289, 296
Tarquini Col.latí, Luci: Colatín, Col.latín,

Conlatín, Luçe Tarquí, Tarquí, Tarquí
Col.latín, 213, 314, 316

Tarquini Prisc, Luci: Pristus Tarquí, Pristus
Tarquinus, Tarquínius Priscus,
Tarquínius Pristus, 288, 292, 309–311

Tarquini, Arrunt, germà de Tarquini el Superb:
Arroms, Asrroms, 311, 312

Tarquini, Arrunt, fill de Tarquini el Superb:
Arrons, 316

Tarquini, Luci, el Superb: Luçe Tarquí, Luçe
Tarquín, Luçe Tarquín l’Ergullós,
Tarquí, Tarquí Ergullós, Tarquí
l’Ergullós, Tarquín, Tarquínius
Superbus, 213, 217, 218, 220, 288, 292,
309, 311–319, 340, 362, 404, 448, 453,
454, 461, 462, 480, 498–500, 607

Tarquini, Sext: Sexte Tarquí, Sexte Tarquín, 213,
313

Tarquínia, germana de Tarquini el Superb:
Tarquina, 316

Taruci Firmà, Luci: Lúcius Tarrúncius, 270
Telamó: Talamon, 265
Tel.lumó, déu agrícola: Tel.lumó, 585
Tel.lus: Tel.lunis, Tel.lure, Tel.lúrem, Tel.lus, 439,

440, 546, 585–587, 592, 594
Terenci: Terènçia, 194
Terenci Varró, Gai: Terèncius Varró, 345
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Terentili Harsa, Gai, tribú de Roma: Tarentil.le,
219

Tereu, rei de Tràcia: Tereus, 430
Tereu, rei de Tràcia: Tereus, 429, 430
Tèrminus: Tèrminus, 461, 469, 474, 544, 557
Terra: Terra, 435, 439, 440, 446, 478, 532, 546,

583, 584, 594
Tetis: Tetis, Titis, 371
Tiberí, rei d’Alba: Tiberinus, Tibèrius, Tiberí

Silvi, 269, 460
Tiestes: Thiestes, 429
Timeu de Locres: Timeus, 618
Tindàreu: Tindaris, Tindarus, 464, 627
Tiselí, pretor romà: Tiselín, 233
Tisífone: Tesíphona, Tesiphone, 300, 301, 472
Tit, emperador de l’Imperi Romà: Titus, Vespesià,

543
Tit Taci rei de Roma: Titus Tàcius, Titus Tràcius,

276, 294, 296, 297, 302, 459, 460, 540
Tità: Tità, Titan, 433, 540
Titus Latinus, romà: Titus Latinus, 466, 640, 641
Trajà, emperador de l’Imperi Romà: Tregà, 470
Triganes ii, rei d’Armènia: Triganes, 248, 383,

458
Triomf, déu: Triumphe, 450
Tros, rei de Dardània: Tros, 287, 304, 464, 590
Túl.lia Major, filla de Servi Tul.li: Túl.lia, 311
Túl.lia Menor, filla de Servi Tul.li: Túl.lia, 311, 312
Tul.lus Hostili, rei de Roma: Tul.li, Túl.lius,

Túl.lius Hostílius, Túl.lius Ostílius,
Tullius, 277, 288, 302–309, 460, 540

Turn, rei dels rútuls: Turnus, Turni, 285–287,
300, 301

Vagitanus, déu del vagit humà: Vagitan, 431
Valeri Leví, Marc: Valèrius Lavínius, 347, 348
Valeri Potit Flac, Gai: Valèrius Flàcius, 325
Valeri Publícola, Publi: Públius Valèrius, Valeri,

Valèrius, Valèrius Publícola, 316, 320,
321, 339

Valeri Sorà, Quint: Valèrius Soranus, 269, 564,
568

Valesi, romà, pare de dues criatures curades per
Plutó i Prosèrpina: Valènsius, 339, 340

Varró, Marc T.: Marcus Varró, Varró, 272, 412,
486, 515, 516, 522

Vel.lei, Gai: Gaius Vel.leius, Velleio, 493
Venília, deessa marina: Venília, 546, 582, 583
Ventidi Bas, Publi: [bantidius bassus], 399
Venus (vg. Afrodita): Venus, Verticòrdia, Venus

Hericínia, 253, 264, 270–272, 294, 295,
299, 304, 324, 370, 371, 374, 407,
440–442, 445, 476, 499, 500, 520, 521,
530, 531, 539, 540, 545, 549, 552, 567,
568, 580, 589, 667

Vesta: Vesta, Vesta Terrestris, Veste, 202, 205,
255–257, 273, 278, 293, 324, 341, 342,
389, 390, 392, 435, 440, 441, 516, 527

Vetili, Gai: Gaius, Lenculus, 230
Veturi Calví, Tit: Titus Vetúrius, 326
Victorí, Gai M., gramàtic i traductor de Plató i

Aristòtil: Victorinus, 633
Victòria, deessa: Victòria, 447–450, 471
Vilania, deessa: Vilania, 449
Vindicus, esclau: Vindició, 316
Virgili Maró, Publi, poeta romà: Virgili, 405
Virgini, Luci, pare de Virgínia: Virginus, 207
Virgínia, jove romana: Virgina, 207, 219
Viriat: Viriacus Lussitanus, Viriatus Lusitanus,

Viriatus Luzitanus, 230, 383, 396, 420
Virtut, deessa: Virtut, 452, 453, 457, 502, 552
Vitumnus, déu que dona la vida a l’infant:

Vitunnus, Viturne, 550, 555
Voconi, tribú de Roma: Vocònius, 357
Volumni Gal Amintí, Publi: Públius Volumpnus,

321
Volutina, deessa agrícola: Volutina, 563
Vulcà: Vulcan, Vulcanus, Vulcanus Lemus,

Vulcanus Mulciber, 270, 286, 324, 441,
442, 450, 465, 499, 569, 570

Xàntipa, esposa de Sòcrates: Xàntipa, Xàntipe,
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Xeníades, filòsof grec: Zemades, Zemades de
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Xenòcrates: Zenòcrates, 639
Xenofont: Xenofont, 571
Xerxes i, rei de Pèrsia: Xerces, Xerçes, 355, 634
Xerxes ii, rei de Pèrsia: Xerces, 634
Xerxes iii, rei de Pèrsia: [arsaniq], 505

Zaleuc, legislador de Locres: Zalencus, 315
Zenó de Cítion: Zenó Stoycus, 663
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De deo Socratis, 340, 412, 642, 643, 645, 661,
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Acadèmia: Achadèmia, 475, 623, 624
Acaia: Acaya, 232, 244, 285, 413
Àrdea: Ardea, 214
Acarnanis: acarnayans, 358
Àccium: [actus], 400
Adriàtica, mar : Adriàticum, 606
Àfrica: Àffricha, Àffrica, Àfrica, Àfricha,

Àfriqua, [auffrique], 204, 232, 240,
313, 337, 344, 348, 351, 352, 354, 359,
394, 483, 505–507, 539, 630, 640

Africans (vg. Cartaginesos i Púnics): afferres,
affres, 337, 507

Alba: Alba, 233, 258, 275, 287, 288, 303, 306, 307,
342, 397, 459

Albans: albans, 260, 269, 288, 302–305, 307, 459,
460

Albula: Albula, 460
Alemanya: Alamanya, 242, 399
Alemanys: alamanys, 380, 473
Àl.lia: Àl.lia, 235
Alps: Alpes, 344
Anglaterra: Anglaterra, 417
Antenants: aucenantes, auçenantes, 296
Àntium: Aniçe, 289
Aqueus: achayans, achiui, achives, 268, 285
Aquitània: Equitània, 399, 405
Aràbia: Aràbia, 238
Arcàdia: Arcade, Arcades, Archades, Archàdia,

267, 285, 444, 626
Arcadis: archades, archadians, 212, 268
Argius: argins, argients, 501, 653
Argos: Arges, 334, 635
Armènia: Ermínia, 248, 365, 387, 400, 405, 458,

470
Arpinum: Arpina, 234
Asculians: esculains, 379
Àsculum: Àscule, 367

Àsia: Àsia, 225, 232, 244, 260, 274, 284, 285, 354,
355, 359, 365, 399, 400, 402, 426, 483,
505, 506

Àsia Major: Àsia la Major, 505
Àsia Menor: Àsia la Menor, 355
Assíria: Assíria, 470
Assiris: asirians, assirians, assirienchs, 221, 222,

229, 423–426, 470, 505
Atalanta: Athlans, 413
Atenes: Atenes, Athenes, Tenes, 192, 206–208,

210, 321, 365, 373, 429, 430, 501, 574,
575, 610, 620, 624, 637, 639, 646, 662

Atenesos (vg. Jònics): atenians, ateniencs,
athenians, athenienses, 201, 211, 284,
321, 322, 606

Atlant: Athlas, Atlas, 630, 653
Aventí: Aventí, 197, 207, 218, 269

Babilònia: Babilònia, 221, 257, 266, 267, 607
Bastarnes: bascernes, 399
Bitínia: Bichínia, Bithínia, 353, 365
Bretanya: Bretanya, 258, 298, 357
Brucis: bricans, brucians, 328, 329

Cadis: Gades, Guades, 506, 507
Calahorra: Calaorra, 391
Caldea: Caldea, 213, 608
Caldeus: caldeus, 236, 256, 501
Calàbria: Calàbria, 441
Camp de Mart: Camp de Mars, Camp Marcià,

Camp Marcian, 256, 385, 390
Campània: Campanya, 285, 292, 332
Canaan: Cananna, 238
Canes: Canes, Cannes, Carnes, 231, 345, 346, 348,

350
Canopians (vg. Egipcis): canopeans, 256
Cantàbria: Cantàbria, 405
Capadòcia: Capadòcia, Capadòçia, 365, 472
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Capitoli: Capitoli, 194, 214, 226, 228, 229, 233,
235, 236, 247, 253, 255, 267, 269, 288,
289, 292, 296, 304, 313, 320, 321, 324,
328, 352, 369, 376, 377, 385, 389, 392,
393, 398, 404, 432, 433, 435, 448, 461,
527, 541, 580

Caprae, palus: Cabra, 203
Carres: Cahira, 472
Cartaginesos (vg. Africans i Púnics):

cartaginenchs, 337
Cartago: Cartaga, Cartage, Cartahina, Cartaÿna,

Carthaga, [cartage], 216, 217, 220, 227,
243, 260, 318, 319, 337, 338, 340, 341,
343–346, 348, 349, 351–354, 359–361,
363, 410, 464, 507, 652

Catània: Cathània, 409
Celi, turó de Roma: Çèlion, 307
Celtíbers: çeltiberienchs, çeltiberins, 358, 359
Ceminians: ceminians, ceninencians, 296
Cesarea: Çesarea, 472
Cimbres: cimbres, 231, 386
Citèn, riu: Citèn, 471
Colcos: Colcos, 265
Corint: Corín, Corinch, Corinti, 285, 309, 429
Cornículum: Cornítule, 311
Creta: Cret, Creta, Crete, [crete], 267, 277, 282,

291, 328, 433, 436, 459, 464, 533, 553,
572, 607, 627

Crotona, ciutat itàlica: Crotone, Crotones, 606,
607

Crustumians: crostuminians, cruscuminians, 296
Ctesifont: Tezifons, Tezifonte, 471, 472
Cumans: cumans, 285
Cumes: Cumes, 259, 284, 285, 292

Dàcia: Dàcia, 470
Dacis: daçes, 399
Dalmàcia: Dalmàcia, 405
Dàrdans: dardanients, 590
Delfos: Delfos, Delphos, 210, 247, 290, 527
Dirràquion: Diraxion, 290

Ebre: Ebre, Ýberus, 337, 344
Efes: Èfeso, 365
Egeu: Mare Egèum, 607
Egipcis (vg. Canopians): agipcians, egipcians,

199, 211, 236, 237, 256, 431, 480, 501,
539, 540, 649

Egipte: Egipte, 199, 238, 239, 256, 298, 400, 405,
482, 540, 574, 599, 607, 626, 635, 649,
650, 653, 654, 656

Eleusis: Elusina, 480
Èlia (vg. Jerusalem): Èlia, 470
Emàcia: Emachios, Emathios, 298
Epidaure: Epindaura, Pindaura, 289, 290, 328
Epir: Epire, Pira, Pire, 298, 332, 338, 358, 461
Erudianus, riu (vg. Po): Erudian, 606
Escites: scites, 423, 424
Escítia: Scite, 405
Esmirna: Ziarne, 409
Espanya: Aspanya, Espanya, Espanye, Spanya,

216, 224, 225, 230, 235, 285, 298, 323,
337, 342, 344, 346, 348, 351, 358, 362,
363, 391, 394, 399, 471, 626

Esparta (vg. Lacedemònia): Parce, 208
Espartans: aspartans, espartans, 355, 573
Esquilí, turó de Roma: Esquilliez, 312
Estagira: Estagica, 637
Etiòpia: Etiòpia, 262
Etna (vg. Montgibell): Ethna, 414, 415, 569
Etolis: echolians, etholians, etolians, 358
Etrúria: Estúria, Etúrie, 301, 324
Etruscos: ascenians, estrucciens, etrusians,

etruques, etrusques, esturiens, 218, 220,
305, 313, 314, 328, 329, 379, 453

Eufrates: Eufrates, 470, 471
Eulesis: Elusina, 575
Europa: Europa, 344, 464, 483, 505, 507

Fagor: Ffagor, 199
Falisca: Falisca, 215
Fenicis: fenicians, 441
Fidenants: ffidenants, fidenates, 306, 460
Filipos: Philipa, 398
Fítia: Phície, 501
Flandes: Fflandes, Flandes, 334, 415
Flegra: Ffeyea, 477
Forques Caudines: Forques Caudines, Forques de

Caudes, 326
Francesos: ffranceses, ffrançeses, franceses,

francesos, françeses, 235, 236, 276, 324,
325, 328, 329, 334, 344, 357, 407, 573

França: França, Ffrança, 200, 263, 298, 334, 344,
357, 618

Frígia: Frígia, 590, 623
Frigis: ffriges, 212
Fulemon: Ffulemon, 391
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Gabins: gabiens, 312
Gaeta: Gageta, 402
Galàcia: Galàcia, 405
Gàlates: galagracians, gal.les, gallo grecis, gallo

greçis, gallus grecis, 355, 358
Galícia: Galícia, 362
Galilea: Galilea, 473
Gàl.lia: Gàl.lia, 216, 399, 402
Gàl.lia Cisalpina: França Cisalpina, Gàl.lia

Cisalpine, 499, 606
Gàl.lia Comata: Gàl.lia Comee, 499
Gàl.lia Transalpina: Gàl.lia Transalpine, 499, 606
Gals: gal.les, 214, 216, 261, 329, 380, 392, 393,

456, 469, 473, 531, 573
Gènova: Genes, Gennez, 267, 364
Getúlia: Gecula, 313
Gots: gots, 261, 392, 393, 407, 415
Gran Bretanya: Bretanya la Gran, 213
Grècia: Grècia, Grecia, Grèçia, [grece], 210,

232–234, 245, 261, 267, 285, 291, 298,
309, 321, 332, 334, 355, 365, 367, 387,
388, 398, 400, 459, 501, 505, 535, 574,
588, 591, 605, 606, 631, 657

Grècia Magna: Gran Grècia, 605, 606, 630, 631
Grecs: grechs, 192, 196, 199, 206, 211, 236, 259,

263–265, 274, 275, 284, 285, 334, 353,
355, 423, 433, 438, 459, 468, 476, 479,
501, 505, 518, 535, 536, 606, 632, 635,
636, 664, 667, 668

Hebreus: poble abraich, 262
Hel.lespont: Elepont, Elespont, 446, 537
Heraclea: Araclea, 332
Hermòpolis: Ermòpole, Ermòpolis, 653, 654
Hircanians: hircanians, 428
Hongria: Ongria, 400

Ida: Yde, 371
Ílion (vg. Troia): Ílion, Ýlion, 259, 263, 274–276,

287, 307, 342
Il.líria: Ilíricus, Il.líricum, 405, 499
Il.liris: il.liriens, yl.liriens, 358, 400
Índia: Índia, 200, 262, 445, 470, 581
Indis: indians, indis, 272, 405
Isèra: Ysayre, 231
Israel: Israel, 213, 237, 257, 356, 424, 653, 656
Istris: ustrians, 358
Itàlia: Itàlia, Hitàlia, Ytala, Ytàlia, [ytale], 213,

216, 229, 231, 242, 246, 263, 267, 273,
281, 282, 287, 292, 327, 332, 334, 344,

346, 348, 350–352, 354, 379, 381, 387,
390, 391, 398–400, 413, 414, 436, 461,
553, 572, 581, 591, 605, 606, 626, 630,
631, 652, 662

Italians: italians, ytalians, 249, 262, 572

Janícul: Janíclerus, Janícula, Janícule, Janículus,
267, 329, 436, 459, 553, 598

Jerusalem (vg. Èlia): Jherusalem, 263, 470
Jònics (vg. Atenesos): jones, jòniques, 606
Josafat, vall de: Josafat, 257
Juba: Juba, 405
Judà: Judà, 202, 208, 356
Jueus: jueus, juheus, [iuifs], 383, 424, 481, 482,

510, 542, 543, 578, 635

Lacedemònia (vg. Esparta): Lacedemònia,
Lacedomònia, 210, 607

Lacedemonis (vg. Espartans): lacedemonians,
laçedemonians, 208, 211, 332, 355

Laci: Làcium, Làtium, 553, 606
Laurents: laurentes, laurentins, 302
Lauro: Laurora, 395
Laurolavínium: Laurenta, 302
Lavinis: levinians, 287, 302
Lavínium: Lavine, Lavínia, Levina, [lauine], 275,

287, 300, 303, 307, 342, 363, 459
Lemnos: Lemnos, Lenno, Lennos, 291, 569
Líbia: Líbia, [lybe], 433, 463, 464, 506, 630
Lídia: Lídia, 360
Ligúria: Ligurri, 206, 355
Lígurs: ligurriens, 344
Lípara: Lípper, 409, 569
Liri, riu: Lícius, 606
Litèrnum: Linterna, Linterne, Miterne, 353, 354,

359
Llatins: gent latina, latins, [latins], 199, 212, 267,

287, 288, 294, 366, 438, 455, 456, 635
Llombardia: Lombardia, 344, 428, 606
Locres: Locres, 315
Locris: locrescians, 441
Lucans: lucans, luchans, 328, 329, 379
Lucera: Lucèria, 326
Làmpsac: Làbsaton, Làpsatun, 446, 537

Macedònia: Macedònia, Maçedònia, 241, 243,
332, 348, 355, 358, 382, 383, 398, 431,
458, 477

Macedonis: maçedonienchs, 358
Marsos: manses, marses, 366, 367, 379
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Mauritània: Mauritània, Muritània, 230, 405
Medes: medes, 222, 425–428, 505, 634
Mèdia: Mèdia, 213, 222, 428
Mediterrània: Mediterrànea, 507
Megàrics: maguerancians, 208
Mèrida: Mèrida, 362
Mesopotàmia: Messopotàmia, Messopotània, 470,

474
Metapont: Metapont, Metepont, 381, 607
Micenes: Micenes, 501
Milà: Milà, 633
Minturnians: miturnenses, 242, 243
Minturno: Minturne, Miturna, 232, 249
Misè: Misterres, 226
Montgibell (vg. Etna): Montgibell, Muntgibell,

409, 414, 530
Morgantina: Menniarcus, 382

Navarra: Navarra, 323
Nicomèdia: Nicomeda, 274
Nicòpolis: Nicòpolis, 662
Nimes: Nemisse, 306
Nínive: Nínive, 221
Nisibis: Insibi, 474
Nocera: [Miterne], 381
Nole: Nola, Vole, 381, 406
Numància: Numança, 224, 225, 362–364
Numantins: numantins, 362, 364
Numídia: Numida, Numídia, Nummídia, 230,

241, 410

Occident: Occident, [occident], 505, 559
Orient: Orient, 366, 399, 430, 470, 505, 559
Òstia: Hòstia, 232, 339

Paflagònia: Palflagone, 365
Pafos: Paphus, 407
Palatí: Palatín, Paletí, Pal.latín, 197, 267, 268
Palestina: Palestina, 405
Palestrina: Penestra, Penestre, 216, 390, 391
Pannònia: Pannònia, 400, 405
París: París, [paris], 334
Parnàs: Parnasus, 290
Pelignes: pelingues, 367
Peloponesos: pelopenenciens, 371
Persèpolis: Parsípolin, 428
Perses: perses, 399, 423, 426, 428, 430, 431, 472,

473, 483, 505, 599, 634, 635
Pèrsia: Pèrsia, 399, 427, 428, 431, 471, 473, 599,

635

Perusa: Perussa, 399
Pessinunt: Personita, 292
Picardia: Picardia, 263
Pirineus: Pireneus, 344
Pisa: Pisa, Pitènum, 378, 379, 409
Pisans: pisans, 366, 367
Pitis: pites, 470
Po, riu (vg. Erudianus): Pado, 606
Pont: Pont, 232, 244, 365, 387, 399, 458
Provença: Provença, 221
Pulla: Polla, Pulla, 333, 381
Púnics (vg. Africans i Cartaginesos): penes,

pennes, punicis, punis, 227, 337, 507

Quirites (vg. Romans): quirites, 455

Recabites: recabites, rechabites, 262, 263
Reginis: regines, regini, 441
Ròdope: Montes Rodopeye, 382, 459
Ròdopes: rodopegens, 459
Roig, mar : mar Roja, 470
Roine: Rose, 231
Roma: Roma, [romme], 193, 194, 197, 200–203,

206, 207, 210–221, 223, 224, 227–236,
241–244, 246, 247, 249, 253, 257–261,
263, 265–270, 273–276, 278–280, 282,
284–290, 293, 294, 296, 298, 302–304,
307, 309–332, 335, 338–341, 343–346,
348–351, 353–355, 359–363, 366–370,
375–378, 380–392, 394, 396, 398,
401–411, 422, 424, 425, 429, 431, 436,
441, 446, 451–454, 458–462, 466,
468–471, 474, 477, 478, 480, 483, 484,
498–501, 503, 509, 510, 527, 529, 535,
539, 553, 577, 580, 598, 606, 607, 626,
633, 646, 662

Romans (vg. Quirites): poble romà, romans,
romanis, romanos, [rommains],
193–195, 199, 201, 205–208, 210–212,
214–217, 220, 228–231, 233–236, 245,
247–249, 252, 255, 256, 259–263, 266,
270, 271, 273–278, 280, 282, 284, 285,
287–298, 301–307, 309, 311–314, 316,
318, 320–329, 331–338, 340, 342–346,
348–353, 355, 356, 358–368, 370, 371,
376, 377, 379, 381, 383, 384, 387, 390,
392, 394, 397, 403–407, 411, 415, 416,
420, 422–425, 431–433, 438, 447, 449,
451, 452, 454–459, 461, 462, 464, 465,
468–470, 473, 474, 479, 483, 497–509,
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516, 518, 521, 529, 537, 540, 553, 562,
571, 577, 579, 590, 598, 599, 626, 640

Rútuls: rutilians, 285, 286, 300, 301

Sabà: Sabà, 407
Sabins: sabinians, sabines, sabinienchs, sabiniens,

sabinients, sabins, 211, 212, 270, 276,
296, 297, 301, 310, 460, 562, 599

Sacriport: Sacrepont, 388
Sagunt: Sagonça, Segonça, 344, 348–350, 408
Saguntins: segontins, 348, 349
Salamina: Salamine, 208
Samnites: samnites, sannites, sanutes, saunites,

saunnites, 247, 326–329, 366, 367, 378,
379, 388

Samos: Samo, 529, 606, 607, 627
Sant Jordi, braç: braç de sent Jordi, 446
Sardenya: Çerdenya, 348, 382
Satúrnia, ciutat itàlica: Saturnina, 282, 436, 459,

553
Saturnians: saturnins, 216
Sele: Silaire, 380
Selèucia: Salença, 470
Sens: Çells, Sans, Sens, 235, 276, 329
Sicília: Sicília, [sezile], 229, 292, 379, 381, 382,

389, 399, 408, 409, 413, 414, 530, 569,
575, 612, 623, 624, 637

Sículs: sícules, 605
Siracusa: Seragoça, 305
Siracusans: saragoçans, 267, 502
Síria: Sçíria, Síria, 229, 284, 358, 399, 400, 470
Sodoma: Sodoma, 414
Spoleto: Espolet, 408

Tarent: Taranto, Tarantol, Terante, Teranto,
Terantol, 226, 245, 332, 333, 338, 339,
606

Tarentins: tarentins, terantins, 332, 333, 338, 366
Tarpeia, roca: munt Tarpegèn, munt Tarpeyà,

munt Tarpeyèn, 288, 312, 461

Tartessos: tartres, 258, 431
Tebans: tebeyans, 626
Tebes: Ethebes, Tebes, Thebes, 429, 626, 627
Tessàlia: Tasàlia, Tesàlia, Thesàlia, 298, 332, 413
Teutons: teutònichs, teutoynes, 231, 386
Tíber: Tíber, Týber, Tibre, Tybre, 225, 266–269,

290, 317, 322, 339, 389, 390, 407, 460,
555, 606

Ticino: Ticine, 344
Tirrena, mar : Tirrènicum, 606
Toscana: Toscana, Toschana, Túcia, Túscia,

[tosquanne], 282, 310, 344, 399, 456,
553

Toscans: toscans, tosquans, 212, 220, 321, 456
Tràcia: Tràcia, Trassen, 430, 579
Transimè, llac: Transimenus, 345
Troia (vg. Ílion): Troia, Troya, Troye, 213, 235,

259, 263–266, 268, 270, 273–276, 287,
301, 303, 304, 342, 370, 371, 426, 459,
464, 476, 501, 516, 542, 667

Troians: troians, troyans, [troyens], 212, 264, 270,
274, 275, 287, 294, 295, 300, 303, 307,
476, 500, 590, 667

Turis: carii, 381
Túsculum: Túscula, 313

Umbres: umbres, 379
Útica: Útice, Útiçe, Útigua, 232, 359, 410

València, ciutat itàlica: València, 267
Veientins: vaÿans, vehians, vehiens, 306, 324, 325
Venècia: Vanècia, 345
Vermandois: Vermedoys, 357
Vestins: vestins, 379
Vesuvi: Vesuvi, 380
Volscos: volschs, vulces, vulques, vulsques, 285,

312, 320, 451

Xipre: Xipre, 206, 407
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Sigles

Manuscrits de la traducció catalana de La ciutat de Déu

BE71 Barcelona, Biblioteca Pública del Seminari de Barcelona, ms. 71

BE72 Barcelona, Biblioteca Pública del Seminari de Barcelona, ms. 72

Manuscrits de la traducció francesa de La ciutat de Déu

Am1 Amiens, Bibliothèque municipale, 216

An1 Angers, Bibliothèque municipale, 162

B1 Boulogne-sur-Mer, Bibliothèque des Annonciades, 55

Br1 Bruxelles, Bibliothèque royale, 9294

C1 Chantilly, Bibliothèque du Château, 322

Fi1 Cambridge, Fitzwilliam Museum, 374 bis

Hr1 Den Haag, Koninklijke Bibliotheek, 72 A 22

P1 Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 22912

P7 Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 20

P11 Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 23

P17 Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 170

P19 Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 172
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P25 Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 6271

P27 Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 6272

P31 Paris, Bibliothèque nationale de France, fr. 20105

P33 Paris, Bibliothèque de l’Arsenal, 5135

P35 Paris, Bibliothèque de l’Arsenal, 5060

Ph1 Philadelphia, Museum of Art, 1945-65-1

S1 Strasbourg, Bibliothèque nationale et universitaire, 522

Manuscrit del comentari llatí de Thomas Waleys

W Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 18075

Diccionaris, repertoris i recursos

BITECA Bibliografia de Textos Antics Catalans, Valencians i Balears, Ave-
noza, Gemma; Soriano, Lourdes; Beltran, Vicenç, Berkeley, Uni-
versity of California, The Bancroft Library. Disponible en línia:
http://vm136.lib.berkeley.edu/BANC/philobiblon/biteca_en.html

CICA Corpus Informatitzat del Català Antic, dirigit per Joan Torruella. Disponible en línia:
http//cica.cat

DCVB Moll, Francesc de Borja; Alcover, Antoni Maria, Diccionari català-valencià-balear.
Disponible en línia: https//dcvb.iec.cat

DECLC Coromines, Joan, Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana, Barce-
lona, Curial, 1980-2001

DMF Dictionnaire du Moyen Français (1330-1500), Centre national de la recherche scientifi-
que, Université de Lorraine. Disponible en línia: http://atilf.fr/dmf

Translat Translat. Traduccions al català medieval fins a 1500. Disponible en línia:
https://translat.narpan.net
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